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نشرت فى الطباعة: 


برک ییات وابانه ای فکمه فيان 


رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس باتو تحور اناه لويد وقد لتق دق ی کاب تعیب رود کت میب ی کت ده کت دک یه SERE‏ یاه کب موي CEE RE‏ 
بحار الأنوار الجامعه لدرر أخبار الائمه الأطهار المجلد ۱۸ : تاريخ پیامبر اعظم صلی الله عليه و آله - ۴ م شح ع ی 
اشاره محا a i‏ دو لاق ابا فاص ید یرب جیسب تا ری سم یاب واد ساماد اب دراطي جاک سا ند بای سم واگ با کات اماد یت a‏ يد اي سکیپ باه كاك EELS e‏ ما شاد بات لعشا مون ES‏ 
تتمه آبواب معجزاته صلی الله عليه و آله ESE‏ و دبع و سره SR‏ او هی درو وه سرا هسام یعس و وهای اه و هه سرا و وی E‏ دب موه 2 ۲ 





«۱۲ 


۰۱۳ 


«۱۵» 


«\۶» 


«۷ 


«\A» 





بیان —-- سس 
»۰« متك داه ی رب تناج ب بخ جاية ات ری يله جع ب كدف بد بلجي ولح بیع يلت سرت جر بات تا جع ایکا ی تماد ايا جک جرک نع كايا هت نبي بای ای ترط بد لان لطاع د بذ هلوق يد داج دياع چات E‏ ب لج بد دايا اش ری جات مت 3 سرب جرک نع د بخ 
«Y1»‏ ی EE AE e‏ لجع سياه معام OE A RRS SESE SELE ESED E E SELE SABES la SE Rl SE‏ 
E aa «TY»‏ دا سا ری اه سر اه هدب اس مدا هه ES‏ تتا نشي لمم ااي E‏ کو وک ا بدي سا وا ند یام ۸۵:17 
۰۲۳۲ انه ماه لدان علا نان ا ان جامد ليا ا ا ا ا عا لدبا ا لاه اع کک ا ا دعام ا و | 
E «YF»‏ يه سوت مد يداع عاج هع مت عيدب بای تج دای بات اب يو بات يعاق بدا یت هه يدوي يدق يهاي 2 ماس وكاو ج بوي E‏ جات واه بات يوه جم ونع REE CE‏ يداع ويوات و دام هداد وي و داماد ماه واي وي جاجع يكوه يع و ۵ و دام یاعد ديات ۲ a‏ 
LAE ê «YA»‏ ل حرط ياه E ES ROE SSL ILLS‏ بر ایا Saa E EE e a a e ENS‏ ۳ ۸۵ 
بیان 

[۲ بات ل سرد بر‎ a کرت تشاب‎ a تیه یه جر ما كد‎ a ملاعم ی قث عمد م كنات دهع وت چ و یه و كات كيت فيا لوف میا فا مسا ای ارجا ای ای سای بات عا مرت مدا سا یه‎ «T۶» 
۵0 بيان اناانا ناا انان ان نا ا احن نا  اا ت ا‎ 
(2 فج د ودع ناد ماع بش در يدبا باك رب يات كرت یساش داع تع دنج رمات دب يدي بات تعد يا تعر بات سر بش سر مت نامرع جا ماج حدر ديا بي مدع ی ریس رت سب مس بع ناك ارت ات بط داق سوت سرب تعد ناف بساك سا مرس حك جع دايا عام واد تسج 2 دج‎ «TY» 
عم بش دج بت م‎ ERED ابو بدي‎ EREB SRE SER سوا ان‎ EEE را تام و رن‎ ESER DEE EE SRE OS SES E ور‎ ESSE EE E «TA» 
Fa ساره لو و مو و اس‎ E سرب‎ E E a E رس اسب اه اساسا سارت جات‎ a a a E E a e a e مو ما ل‎ e سا ای جام‎ «۹» 
عام‎ E EEE EEC AE E NE EEE EL N دا‎ EPC E EEC EEC EOE E EEE E EE EE EEE EO ONE REE EEN EE PEERED FEE «<» 
0F بيان ا نان ان انا نا نا اح ان ناا ناا ااا حا ا اح ا ا اا ا اا اا اا ا ااا ا اا ا ت الل‎ 
OVS EEE ESED EEE كياد واي عد اند ونج 5ع يدع وداه ونان دادع ندع دان د كدج ات جد لاهج وناب دن د نات عا نا ترق كاتا جاع دا و ها باه ني سب مه و اناد دخ داج ان عه مدنا اد‎ ۰۲۱ 
ORS E CORSE OEE N RRA O A E ES EL Se aS O O a e ءا و اك دك اح د تنظ ناد دحوي كك يتات‎ E «TY» 
(1 اه‎ E سس ده ده یر مهس شا مس ار ما‎ ea e e e e e a e وعدا عا ی دا اد‎ «f» 
۵۵ ا‎ EES EES ب عرد‎ SEL ESR RESA دبک باع عي وبع مور دصر کم‎ eS RECESS AERO معا .ی رت ايه رايس هی شرع‎ RE دروي درم وه ع يدج‎ EE SEE ESA جاک ری‎ «f» 
DS Sa SEE Sa E ESE EER EEE EEE کرد‎ EEE RE ESTEE ا‎ E تهب‎ EE E EEE EE SESE SESE «A» 
BV SALTO ue RCA a E O a a E E DADS DE ET مر سس سس ی‎ E ی سر سم سرت‎ AE i E ی ی‎ «TF» 
85 د اما و‎ SEES ES سب شرت‎ E E e e ص‎ E باب‎ E شيا‎ E لي‎ E ال ا ا‎ «TV» 
201 عع ا ا‎ e دالت لامج‎ a a e جرد بسا دبای‎ a a دناب اس وج دی اد‎ e a «TA» 
۳ بیان‎ 
SARS هرت دا بای ماب برع بر اي قو سا مد ترد‎ SEERA اك هت کت ی شاع قا ري تاد سر ويل قاع ایا جر سب اق تم بسانت دی کات عابم 2 سرت جر قط وی 210 تب يفاط ده سرت اجو درك ماهر کات اتب ترپ ریات تا‎ «۹» 
SS كمد ی کے کش ی ھک جين کک کچ کے ی وشعدة تن ھچ شش چچ چن شد عات وھ د و ترش ےد کے کو چ ےھ و کچ کک ےک سر شاد چ کچ مک قرع و جر دی رش #ششكة مو دوعوم طاسب‎ «f°» 
E a a يل ع پیب‎ a a a لا جات جات فيا يده وك لان‎ a تئاج دملا ع ميا ع ينلد و و و و اھ چ عاص‎ «F\» 


OR ذإ عي سورع عو بسي عا جر با اام‎ AREER A ER E ع اس ای‎ ARA a ERS SAROK A a عد لدان لماح ع دای عرسا‎ AR AEE جنم بد‎ AAG ERE aaa م‎ E ورت ع‎ ES A E e EE ماک‎ EALERTS 5 «FY» 


«FY» 


«FF» 


«FA» 


«FV» 


«FA» 


«F4» 


«۰۱۳ 


۶۵ 


<١؟»‏ جر با ایا دی مشاب سامت بای كاك ریم واه يد مات طايه اعم بات یر مایا متا کید بمب عاج عم بات اب بت مات ی بر یایب مرک ات جات بدا یی باص یاب بیترت بای دیاس یاب سا رجا باس سا نابت لياح کاب بات ايا ديك ابه كات ا کک کچھ جات بت کات مد اهاط ری 


«YY»‏ رت خر سک ترش ی مما شرع کی ما ی گت وف دا سر کیت وھ ی كت ع لد رگد ماع في گت مما وات 2 عوك با مو شاد 25 اط عل عه لفون كو کر عرش فك سا ا عه اج نطو عن عمدت 


«YY»‏ کی ی خر ی ا ی عر و و کاو تچ ی دا مات هب اک عبر هاگ ھچ و وک ا ا ی کو ھک جاع لراك وك اراك جنپ ی اد و اماب وزع و ھک و ی و وا ايا ھچ مزه کو کب کے ت ی ی 


AES eA AH ESSER معط مزع خر‎ ERE REGRESS E e e م بلك‎ e e e بورد مود عام چاو ا م ی ی چ و کی و ی و‎ «YF» 


E E E E EEE E HE PE E ME DOE E CR E PEO EOE CT ERS OEE EPO ECT TE ETI EEO ECE EE. «YA» 


ia REA مجر مح‎ ERR ARREARS A ESER موعلا ماع كيد م يدع ع ولاه‎ EER SEALS مجح‎ SEARLE e Ea O مط ع وطس سوه جم کت هط رس اكد شاع سا سحي ع و ناه تن مج‎ «Y۶» 


«۵ ۱» ی کات بت یات بات عبت تا اا لا واوا عاج ا ی چ ای ساب ات با با ار سای اس و سلج دض سینت ی کے که ات مره عبت اد میت سای اتب باب دا تا ا جات الاح يع ام دا داز سیر سل بات با شا یی کاب رجات دیع بط 


«ع١»‏ ل ع ا E E‏ اق لد مان E‏ با ياي E OE‏ بذ مو زم موي ع اه ع مم وه E E O EE E OE O O E OE‏ 


OA 22‏ وما وا مدع eS‏ سر دای خاک اماع يد هک اجه باك با ی عبط بر ماي جر چا تاه عات عدا سيق قايس اک ریاس RSA‏ اب ار مم اب ساسح ]رنب سر عمدب رط صو ترس مزع رسع امي سک بيده مات اه اه سرت را 


ET E «IA»‏ بت تین سای بت یساش تیب سهد جد ب جيك ع کت یج بر ماش جه + بق وي وده نحط مر جات يام EE ESE EEE ESTE‏ رت یدعب E‏ بت رت 25 بو رب سرت ییا بجعت 


EEE SEES EET e aE ESSE EDS SEES EEA ES «۱۹»‏ ا كاي ا E E se E Ee E ba‏ ق 


EEL SESI ل ماع ممه‎ SRL ARSED SSSA LS ممع كدو سكيم اما ولج‎ SOREL E REEL SEL OLSA DOS E SA E ةي وخر‎ «YY» 


«YY»‏ اا پر ا اد ا د وا ای سا با اه بات اد دا هه ات ی اا ج داك ا م ت ات درب ی ا ی اد دبع داه دی سا ا ا ا ا مد دا ا اه امات هه 


SERE RBG IRL GEHEN سا له كرد ری کرد‎ RSE GEER RENEE EGR REE ASEM RE يع عي علي 23 مور اهر لجن ل برش كن‎ RE لطت رحد‎ MESES Abê ea 2د‎ «YF» 


«YA»‏ ا لد ا ھھھ ا 2 داعا ھی شدي ة و ے2 سا بد ا پات ری ماجرب س بات با سرت ای ھک جات ذإ بر ا ی ی کی ا با ماح ھی پیات برد ره تیا هب تب سید لان یھ یاس وديا 


AEE DAS سه دايا جات با باه ایا شا دیش اج کات رگ تاه ی واكك معطي شاك ورت یات ان جرب اه سا جر ايدج‎ DEES قرع درم ات رجات تاد با رت بقع ايد كا تب‎ a اقب باه‎ «YY» 


«YA»‏ كات شت اع و ی و کی یک چو ےی چک ھوک وی ی د یک مادم و وس كا ماح 2چ کک ت چچ تت 


e الول‎ a ao ODE ES اك ع بن لحمو‎ o E SCL DADE AE يا‎ e e «۹» 


«۷ 


«۱۸ 


«YY» 


«Tf» 


«YF» 


«YA» 


«Y۶» 


«TV» 


«TA» 


«4» 


«T1» 


«TY» 


«f» 


«Ff» 


«A» 


«۶» 


«TV» 


«TA» 


«4» 


۳۹۰ 


۳۳ ۲ ۰ و مج سس بو مج ماما د عابر مه ی ما دنا دوع اداع یه مر عانعن یم عد بود تعن یه خی پم موه و مر ام سر عه مق ی عد بإ عاد دن ع قاد ع داع د مره ید وی موه یس مس مس لع یه ید ماس نات‎ «FY» 

باب ۱۲ آخر فیما آخبر بوقوعه بعده صلی الله عليه و آله ا PEER e E ER‏ 
الأخبار PEF SE SS RO AEE RS e E‏ 
»١«‏ وتو يا اد جاع امي RRR E E EE eRe EEE REESE‏ اح E‏ تخد تي قرع بده تمر و SEES‏ جر بتكف ع باج ع ح رعق مرج سر مس دق POSER RIDE REE e aS‏ 

بيان امت د نامك د ديات ع جر ناك اند سای هت دوك داع رترب تب ای بات بر ای تب سر تیه قاب باك دايا درت عاب نات اب > نإب نال سر ی جات اباد ددا را كعاب نا بعاد ی هبات ءا مامد کاس سل ترا ايا دانسا ناد با هب میسرت ناد دلا دمت 8.3 ۲۰ ۱۳ 

۰۲ اشع ھک شیک شاد جک کے عت گے عرد مد رتش د ھچک کی چ ےوک2 کم عات ف ع 22 2 وفعي و کر بش ف کم 2 اک مرك اك ع عه چو کک کر كل بتک جر کرش ھج جک و کے کت ف ع عه خر لد شب بع کش بر شرتخد شرت ع ۵ ۱1۲۳ 

«I»‏ چ ا ج ملح ذاه عم ع كنات ناف سید اپ سا پات لال دكاو ات سا اب تاد و سیلتات یدای سا یه ا اع يات ف نب تا یمرب سا سای نت تاوس سا اه شاد ماع تلاط عاقلا ود یه سای كنوك اداو لد د ميد اد ساسا يات تب تا رباع ا 

«Ff»‏ وھ و ی ا ع برت ی م و ی ع کے ی چ و د اير جاع ا رق م كم و ا عرست ی م و ی و ھھھ مد لدع و واو اھ ای طق بم هد ھا 

۲ ۶ و‎ E E E CE عوك‎ E E E O E ET بیان كم 2 هب دو وماد ماعن‎ 

111 18 ناه كرح ابح ل حواما دايا جز ع كات دع ماي لاود رك واي يدك تم ع كا‎ O لح جاع ديا و امطاب شا لوي‎ OEE 2 يدناك ردت تاد ع مايا دايا كاه شاك دم‎ E عب تتواع ناتك تاها دايا فرع حك نا رح كايا قن دو رامن ارح تبط شا به‎ «A» 

بیان لمح طم كا وم عم عع بش وك كم یه سس E E E‏ 

«ع» اه ات ماد تیا وك لات و نز اذا یط عون جاه یه دون ال مک اع اه از يكس ماد کا لكان ودف دای لد سای مسا ها بدا لوه رس دايا و اک ق عو اهب سا سای شا راب as‏ باب سب بدا مایت ره باب خا ٩,‏ ۳ ۱۳ 

«VY»‏ هه سرد هبرجت ند ع وتان هبار سه درو SRA‏ با مج رز ESER‏ هید سم بای ولد که وات مت قا جم موه شمسباد اس بم اج رعق بررط م ف نم ع مزج لدعي دجم برس ميد يد م وھ جرع دس و 

lh E e EE E E EE PEE E E O NE E OE EO E ع نما ام‎ TEE E RE BEC E EE EEO تدج جاه 2 2 م29‎ EOE O E E E «A» 

أبواب أحواله صلی الله عليه و آله من البعثه إلى نزول المدینه یه دج مد یک وم با دم دبا دام ع تیا هن ARAS E‏ 


باب ١‏ المبعث و إظهار الدعوه و ما لقى صلى الله عليه و آله من القوم و ما جرى بينه و بينهم و جمل أحواله إلى دخول الشعب و فيه إسلام حمزه رضى الله عنه و أحوال كثير من أصحابه و أهل زمانه ۳۴۲ 


الایات ی 
تفسير اح ا اح ا ا اا ا ا احا ا ا ا ا اا ا اا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا اا ا ا ا ا اا ا ا اا ا اا اا ا ا ا ا ا ا ا اا اا ا اا ا اا اا ا اا اا ااا اس اس و 
الأخبار ا اا ا ۳۵22 
۱« ناكام جد واه جات لاك ناح لد د كدج a‏ لات د د E‏ م وان ات a e‏ حك كح Es a‏ واي إن لمكا ل لمق لا م ا ا ا باع 
«Y»‏ تم ب وا حت ا دزی سا BE‏ و ی EE‏ ا ام وعدت ا لمي ی ما مکی وی الو تست ل و وم مس و ای ONCE‏ تا ۱ ۳ 
«f»‏ ھی ماج بت مد عد و ا ی کک ی a a a‏ باق ند ع FEELERS SSSA DEERE a‏ 
«f»‏ مام نت جاع أناوك A a a a‏ بر E SLE ESB EA EAS e‏ دس بای FEF SESSLER SEES SEAR E ESSE Sl E Sa‏ 
«A»‏ اا ع ESS ERS E SS e e e e‏ عوك مه اكوالة ادعو الت EDS meezan‏ 
بيان ممم ممه م ممه ممم م مم ممم ممه مم مه ممه م ممه مم ممه ممم مه مم مه ممم م مه مم م مم مه مم مه ممم مه ممه ممه ممم م مه ممه مم م مه مم مه ممه ممه مه مه ممه عم سس عم مه ممه مم م م مه ممه ممه مه ممم ل مم مم م عه ۰ ۴ 
»۶« بو و اي e‏ ا اا ارا a‏ ا نساب لاا ایب ا ا ا هب ا وا ع ا ا ES‏ ا PEs‏ 
بیان اج شرب دسا خی برع عوط ياد جاده لاود دی جرب 2 دكب ديا و سدع بوخ دامع سوت عر مد ادع سا در که عم 3 اديعس رب برس فرش قرع کرک شرع ع دمر یه ام شوج كح جرد برع تک مب e‏ 154 
«VY»‏ جات داه ع لاو يل دايا تع دن داع رده جديا لقع SA PESOS‏ توقاي بماك ع جاه لعجي عله كايا م جات ع لهاع VES EASELS‏ تيا و | 


(۸ ا‎ SE تاك جود فقي بحر‎ EE SLE EE ب دعاس رك كوكرك د‎ ARE كريد‎ EEE ب دن‎ E E د عد ماخ دكا خش عدج كام ال مه دن ند كيو عا ف لود 2 ده تدك امود اد قا لات‎ Ee »٠١<« 
ENT بدك د جل عد دع واد مدع ع‎ AS ESET لود داع د كاد حا نا دكات وان عاد دي‎ EES بيان دع عدماع نامك داواي ل ردك لاعواد د حأ دك داع ديد دعر دنا بط دالا برجي باد لدج جد عع دو رقع دايا عاد علا دام ذإ‎ 
۳۱۰۳ ماع شع فده جر کی تقناع اد مع عم مقع عم ممع الس لاقت مم وم مذ عو مه فق نوعو ساك بط اذ كد هه گس کات قن مكدو كن معد ی دوه كو مد مع ود کت عد عه 52 2 عرش عد من د تشد‎ »١١< 
۱۳ ۱۲۶ ما و الوا ا ا وي ا با عا ی اس ها ماب ا تو مخ لو باب و نی بو اتن مد پیب بای ل امسا الوق د امك دن یچ ع قد اعد ماه وال ده یس بت‎ ۰۱۲ 
۱۳ [۰۷ ده سا سس و سس ی سر سس دس سس رد‎ a دس سود سم از سس وج سا اب سا سس زد وی مزع سر سس سس دا سم ده‎ ST اس اد سود اس ات دج سر‎ «I» 
71 RO EO EE و‎ PL E E E O E EE POE PRE NRE 2 عر مج يدم نر‎ N EEE OE E O E 2ه سو وا‎ OTE ممعم و‎ ۰۱۴ 
1۳ [ ۲ بیان سا یه رم ات اس یت وت سر ات بط ناب با یه باس اعد هد هب دايا یب ی ی ی یا ام دتم ی دی اب وی با سا ید باب مورب ایا سیر نات دبا اد وهاه بدن جنا‎ 
0 فاسع ادنم ممع نف‎ a ae e Eas S2 ah لا اماع اخ‎ «۱۵» 
FOSS Reha Sg elas EÊ E a a e E E E Ek E She e e aE SÊ »١ع«‎ 
Fa a as ع يري اا عيضي سيج ا ا و جام و ا وک عاب ديا عم دوت ع آذه مكب سماد بدح ا ا امع قب ارط مد دحاب ماع‎ E e 2 EE بيان للع ات اي‎ 
EY OC SERGER کج رد مرجي در‎ RARER عجن مي و وج جم دي جات جع جره وده مشج جع نه هج هديا جا جك ده سا و جع شور نج ج سا جک وجوه ها و ونا و ردب‎ 922 
FTA هی عت عد مدیم وید ماه ام نامز مر مج موه مد دي قاد یمد دود م دعر كه لق دو مك‎ a مج و و مهب هد میم که هد ار مه و یز ی ره مه مد وه ما وم بو اج عضت‎ «۰۱۸ 
۱۳ ۱۳۱۹۰ اجب ام رشب دای تسج ل سي تر در سک‎ e ات م م يج سقف 2 در سم سس سا چا یعادت بو سس در مز دا در سای قم ات جرب دا ی سرا بع لماي ب ويد ع ممع يعسو اس ی 2 عسي عم معو‎ E با سای‎ ۰۹ 
۱۴۲ ده سای تب رنه سا یداد ده ده‎ Aaa وان مدای كنج مزه اليزج‎ EDD وه راذح ديات ع اب م د وت وم عاد کته سا مدي وه ولو مانن یت تاک سا جح معت سای دوك دا بسک وي یه‎ aD که درم ا ع مع ونه وات داب بآ سپ‎ »١< 
71 1 2 مام سج ممع ماوع عع م‎ GAS مع‎ EEA أ على لوي ضرت ترط مد هلمم‎ eee مكاج‎ Sa مه سي ع مه جك طعا م ويه‎ CSTE عي يع عي مدي عام وري اجر مراع‎ ESERO ام هك متم بج مادام ع امه ل‎ SRE لد هيه مدع معو ع سويت‎ «Y\» 
۱۴۲۰۱۳ EOE EO TEP EERE EERE EEE هون جيه مي م يد و يجي طن هي يدي تج وج ج2225 عقني جع هك اشيج مرج مامد يجبي شو امج هک‎ «YY» 
PTT ERIE Sd حك‎ a See بدالا عدم‎ hê حي عه‎ SES ESLE BESE aS Eka SENS و لكك ول ع‎ e as ED SESE Se SRE ويد عر‎ SA SER «YY» 
2301 ناكد ی واوا سوه ی ا و و را و و چ چ ی و ی و واه د عات و یھ اا ی ا وی ا و ا ی اھ اک و ی و و ا اك ی‎ «YF» 
۱۳۲ ۵ درس‎ OSES و موت ص عه نمي له وات هي 2ك لمم دمي مره م‎ E ORS SESSA AEDES وجوه ده بنع كاد عد‎ AERC BES جاک دي ی دب درک کید‎ AREAS SEES عش ديم هج 2د‎ «YA» 
6017 بيان _ ممه ممه ممه مه م مه مم مه ممه ممه م م م مه مم مه ممه ممه ممه مم م مم مه ممه ممه مم م م لم مه ممه م مه‎ 
A E O ی عام م‎ O ومح دنا وري الفا‎ «Y۶» 
01 اللا ل‎ ESS aS معط‎ aaa EAE E سر‎ E E SE EE a E بط رب‎ e E فاع داد کرت یت‎ e eS a Re ها حرط با‎ «TV» 
بیان پ-پپبپب-ب- بح(‎ 
PEE SERIE ESSERE AER باح كج جع‎ E ERR ES AES SERENA A ومح اعد لدع ۱ لاد سدع و‎ ESE بعر‎ Bê قمر نادي جم عدم دنج دي يده واه مقع‎ A طوف يع قط جرع مدع‎ 2 «YA» 
PEV SLO EEA ESSE RSS a اش یاج‎ a تا ری دی ترا‎ a E e با ری ات ای یقت بت جرب 2 بر هقی ده به 2 اب شبات توت تیم شا‎ «۹» 
م كعك فک عد چ کک شود معن دعم ونش ت کک کی دیو كام کو ا عمو بهم مسد اسع د عوجر کے کک م كروك حك ود عأ کچ د‎ »؟٠«‎ 
36 بيان ا جا اح اح احاح نا انا احا ا اح ا ا ا اا ا ا ا ا اا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا اا ا اا ا ااا اا ا ا ا ا ا ا اا اا ااا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا اا اا ا ا ا ا ااا اا ا ساس ساس‎ 


«Ff» 


«A» 


«۶» 


«TV» 


«TA» 


«4» 


«FY» 


«FY» 


«FF» 


«FA» 


«FF» 


«FY» 


«FF» 


«V\»‏ توت ای ضارتعا دج ایا لاك ان ميات اي مر لك وراك سا دحا هد بمب مد وی دا شدعب لاص سرب یات را طاح و کک دب هه داعم روا قات عات لصت تاه کو ا معا ی دی مره اب قي هب شا یاب ات سا هقی جع اه و عار دا ور ما كاج مك 


AO ag EA E ASR LE SOSA SE SBR اعد ی‎ 1 1 1 1 1 111 1 1 a 1 ا و ا‎ «VY» 


FERES sS «VY»‏ ود VERSED‏ 0 ز ةذ TEES‏ 23 ماه OSG ESAD‏ 2 دام دای دم عاو بع دای ۵ ات او NTSC TORS FEI‏ دوع ده هام 


O CT O EE واي«‎ ENCE E N E O E EE ER PCT e «VF» 


2 RAS ESER SAREE ERE E A E RSE «VA» 


«VF»‏ شا اط ا کے ی کک د کک سا ارم ورت مد شا ی رده اه یرپ سا ابا کے کد يي سا کے ی عا اجه تا ای سای کے کا کا هرب رده سا باس تت الات معا کک لجا داعام اجه تیدپا ما یه سای وت ام ادت 


«VV»‏ ود د مامه بنك SEE ee‏ سر نی RES e E‏ تدای بسک ۳ دبع بیج وه ا ی یی یھ کرد رت پیت ی واھ کی ی ا نی جاح ی ی د ی ی باساب م مهما جع ببس کیت 


E 4ج دعاك فرج ديا دج‎ ONE EE HE OE EE NOE EI ON O MENE EE E BE: ES BO E NE EC ER EEOC e ECE E ME «VA» 


«V۹»‏ اي e A SEES‏ 5 ا ا مر خی ا ی وی ی و وتا 


EE ee eS SG SHA «AY»‏ و ل اسب متا اس Be a ES‏ ع EAS RSA SEE eRe RE AGE Aas‏ باد RES‏ جرد یط بت ha‏ ومع a‏ سک سای بر Seat‏ باب اس رز که 


«AY»‏ تج E CE PEE O AC E EOE EEE E E PIE EC EERE NE RE E OE ECE EERE E EEE EE NE‏ مسرت یدیا OE CE‏ تست 


ESAs ی ی مرو‎ Es a Ease E e ê SS ESSE LEE SEES پا سارک جع طارص راتس جات‎ ea Eas EES MESSED دک برع رت‎ EEE ER «AF» 


«AQ»‏ تهج ا ی هد بسا ع و برض هس ی هم ا ا جاه هب هب سا ا ا ا ی هماج اب ا مدب با ا ا ی هب هزم ا وه و د ا دب هدس ده مت ا ا ا ت 


NEE ESSERE AERA HESA BAER ات مرک تا ریس جوم دیدرت رطس مه سا که حك ومو عن شع‎ DÊ شا مه بتک شام‎ EDR ERASE E HS SSE شب ماه سک شید کرد ی جاک دياع باس قد قد ات سرت اب که‎ «AF» 


«AY»‏ وو و و کی کیو کیک کی ی و یک سيد ة کن کد وی ھی و جرد چک جات کت وروت ده ھک کک چت د کے مدع عي کا کی وھ کچد و ےکک غو مد چو عوطت 


e ا‎ REED EEE ا وما‎ EN REE و‎ ERLE و ل 1 ما لمك وا‎ PE DE وكرت كم اول جام وي‎ LES O BERE E EA «AA» 


«۱۲ 


۰۱۳ 


«\ f» 


«1۵» 


«\۶» 


۰۷ 


۰۱۸ اتب ی بح بای کی سب یس با شا رت یس بت بر بت تک مه E‏ سبط ساي دايا يك ی هب ده ادبم سرب هرت بت رابهس تسه پر قاب كدي بح سامت ببس با بیدا پا یه بمب همقل BVE EELS‏ 
»1۹« شا هیا بای وی کم ریا دا حك مج جا اه د د عم ع أي دس مر ع جد ابوك تيت مد ماه هم ام هاي دع aa‏ مود ورتم ناد رجات مه ری مره هخا ماه دع ی مد یعاس اعد تيت د و مه عم 05:8 
«Y۰»‏ دا خر مع EES E E SS‏ اد ودجو HS DEES SEBS‏ عند حم سید مات مرت ددع E SAE SLES‏ جد قرس اام SEES SSA‏ وك ی ESE ADEA E E BARS‏ جره که نت 01 
«Y\»‏ کا ا e e e a a e a a a a a‏ ع e‏ لتكت ع a a a‏ ااا O e a‏ 
بيان ا نا نا نا اا اا ا ا ا ا ا ا ا اا ااا اا ا اا ا ا ا اا ا اا اا ااا اا ا اا اا اا ااا ا ااا ااا اا ااا ااا ااا اا ااا ااا اا اا اا ا ااال الس ۵۹۸ 
«YY»‏ + تلدع نامك نه دايا قري جين لا ده ع د كاه EEE DAVES EA‏ تحط يا سخ ريد ديت مداق MSDE‏ امد بجيام ع ولي SEDA‏ جرت توي مهوي ناي ياه ساي ASTE‏ و لاجدرة وام يدح حوس 2 باكر 
«YY»‏ اث کک درک ره گام معي ة کے وھ کچھ چک و عدت وفوف د فر لمعه نكو عت وو و اس جر دی کک کے کش عن چ2 ھک د ک2 عد ھک د د 
بيان س اا اا ا ا ااا ااا ااا ا ااا ااا ااا ااا ااا اا ااا ا ااا ااا اا لالس ۵۹۹ 
«YF»‏ كناك ياك برد ااي بارهم بعرت دای دز یکره ىدرت عبت رید تسم کج یمد لعي ام وات ع اه تست بر يت شاسی قا باعي میدس نير دي جا اجره ار سر دزم ماك دوبدای ری بای دس مه کرت مج د بای ويا نع باع هات مدای ید لط ود م وا 0 
Î «YA»‏ جاگ اد باب وا طساو SRO‏ 1 1 1 ذ 1 1 121 1 1 1[ 1 1 ۵ باه و دواد SERE ESTEEM SESE NR ORS ERIS EISELTI ENIS EFE‏ بای OSES TIES‏ باب دی PN‏ 
بیان بط يبا دب گت ی E SESE‏ سا e‏ دايا د E‏ طسب تشرط بش ييا یه ی N e aE‏ 
۲۶« معي عا ا عع يع اد امد ات يت ماس أ اق ی حو عا مم اط لقح العم ف د مناه عا كه إمقة عماكا د E E A‏ 
«TV»‏ کا اذوه مئاد هس لاون واه ورت تاكاه لاطي ات وريد ليا داك ليان ول کاب دا مرت تسد دكات ع مدرب داك یم انا ها دابا مخز سدح لاط اه a‏ مضه ی ید ات از وه ساب a‏ لا شا ۷ +۶ 
بیان ا وک ا و و اه ا و وو و و ار ا دای او هداس بر وا دنه سا اد کی واو یی د ر کا ی و ین ی 
CP TEEPE «YA»‏ دعن جو ماب توب اج وج دن E‏ ید EPC E‏ جر باب جع سا سک که اج سجن با موب جات تیب ی > چام ات یوت سب یدب رکب باس ده توت چم ی سوم اب جر چا ی باب ج بط 
ees Rae Es EA ES EES eS E EE EE «4»‏ ی رای مس ER e E e E e e‏ 

۳3 ماما کی هس‎ PR EOS ORE رويد 00 نايا‎ IENE BE OE EN ES EOE EEE 2 و وو ع هی‎ EEE EE CO OEE ENE RTE, «<» 
ا ی سا سا و ا ا ا هب سا سا و اه مه ی ی ا سس ی‎ «T1» 
ا ا ا‎ e E e E a a E ee e as لذج‎ «TY» 
۶۹ E E EE ECE EO OO EC EEC تب ای ری یر‎ EEE ECE NE E SEE داج حو تب‎ E CENE ENE OEE EE EEE «TY» 

۱۶ (۹ SLOSS را سب سا درب شوت ی اس جرب یک سب‎ es Ta a EES SESE hak ES مه باه اس تسرد سب مرب بت‎ DS eA ES EEA E CRESS a es ریا اج جر‎ «f» 
۳ و‎ O GE OO O EOS OB OEE اك روي لتقي‎ ES BEEN REESE OE EON SO EOE CEE ECL REE EE CLO OR EMER E «TA» 

بیان کے ع د ا e e a e‏ ا ا E E E E‏ لت eS Ek a ela e‏ كت SEE‏ اع 

( برب ل دا عنامت‎ N مد وص وي عاد‎ O الاح في امام مام ا ممح وأ بد متكا لبوك واه قا دام ع ادك عاك جعت مدا واي دكات ل لكك اما مام جم مات حت ملم رأ وات اداع كا ياك عاوية عاد‎ «f» 
51 عم لعب‎ SESSA ESRD SRS eS RAISED شک ده دی مد تشه نع اس کش‎ A وعدت لمق د ی ا‎ «PV» 
FOV SEAS N RS A SEES LEE DDE ELE RE a Be EE DLS OS DE EAE SISE SE AER SSE a EES اد ع جام جو 3ه‎ «TA» 
۷ باب ۳ إثبات المعراج و معناه و كيفيته و صفته و ما جرى فيه و وصف البراق اح ناا ناح اح ناا اح احا حا ا اا اا ا ا اا ا ا اا ا اا اا ا اا ا ا ا ا ا اا اا اا ا ا اا ا ا ا ا اا اا ا اا ا اا اا ا اا اساسا ساس اس اس‎ 
۶۱۰۲ ل هب 1ك‎ SA EE ود د د ف د تو ل ع د لام لود واد ف لاس د د لود د دجمو کب تک کش دوو ود كنك د نا د د د د لو دس د ی همع‎ EE الآيات ده عو كه دك لد كد‎ 
۴ تفسير اح ا اح ا ا اا ا ا احا ا اا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا اا ا ا اا ا ا اا ااا اا ا اا ا ا ا ا اا اا ااا ا ا ا ا ا ا اا اا ااا اس اس‎ 
عو قد ازع‎ e a e الأخبار ل شم ع و و ا ات کی و لقع‎ 


»١«‏ مد ا دس سب ید سس سید یش سم ی بای سا که ر وی ما سا ها دا سا ا لجا عاب لد اب دسا بآ ها ای سب ی رد تمد ات سر ات ده مد یم شب ر سا[ مزر 
AS ۰۲‏ گاید SESE‏ ل لد اك ايع OSES DE aE‏ مت كاج عي asa‏ يل م بعصت اه ف ود ديب درد گس ها عبت ی EB‏ ترا سوق جامد مرب ع تيك و شا کرد یج نه قرع قل رجا سر خر کی خر PNK‏ 
«I»‏ بت وتات > عله دايا با مد سار تایه داب a‏ كاف نابي بات تا ات رط دبل یت هبتر ات دايا تيك طب سرت سا بر ماس جديا سات وا تالح ع حر ات تا مات بت یاهب بای اس aa‏ تاه الدع مه بای a‏ بات تان نات 2 PAF‏ 
«f»‏ ب کج دیق و ره سک رد سا کیت و ی کک و سر شک سک و کش سر E E e‏ 
E E I ERE «۶»‏ ی ا ا E ENE OE E E O E CE EEE EO‏ ا ا TE EEE‏ ليا 
a «VY»‏ سس شرس مه سا ام SSD a a‏ وه سای FETS a aa eh‏ 
«A»‏ فاجم عم جام SERS SE‏ 0 دعوم ع RAE SA SEDE SRS E HOLS‏ بيكس د بار تسن E BES‏ ی ی ۱ 
»4« چو م a‏ عم ايد كاب a‏ ايا ند میت تناج پم a a a ae e‏ بئات ليب ايا a‏ سب باه( ۶۷ 
a SÊ E i Ea E E e «۱۰»‏ عادخ sb eae‏ هم دشر ی هی سکع نو نان هد هش دش شمه هی ددص یک دی اس ی ههد هی هه اد 
»١١<‏ یاچ ی SE Sie e he a SEE e E Ê‏ بای وکا Sa aa ıı IEE ha aaa Az‏ ناه ای ۷ ۱۳۷ 
«\Y»‏ كد باه مم ماو ادن ل باع رط دك یدیربیه سم یو با e abe SÊ sea SEE‏ بورد اد E‏ ع EEE‏ مردام ه دی داع ارات ع مه عاد مرت ماه ما خی ور میتی بای ۱۳۱۳ 
ETE EE, ۰۱۳‏ ی جرع قد يا رادي LEE E ETE E E CE‏ مالو 12 eh i‏ 
بیان Ns o‏ 
f»‏ \« ع سا و عع RE‏ ب سم يه eae‏ ليج مم بجي ل Ee ee E SE‏ سووهم بج مس يو ل OF‏ و سم ES EE ROBE FEE EEE EEE OE O GA Jk a nk rae Ene O KF e O USO Ea ok e E EDGE‏ ۱ 
Ea ee a aa) «۱۵»‏ وب Ea Shae Sse as Aes ag ae EE‏ وید وه وب عم RANE Ea ERE hE ee‏ 
«ع١» e Ea EAE Es‏ وكا Ee ESEREN EEE SEES‏ د عرد PAT es Bet AEE e SEE aE E SEES ea‏ 
AERTS SRR Î 22‏ ودج یج طم مخ ويا ندج مج تانج مع يوج ید سای یی يوج سای ونج عب لعي شوج ب سا بت وج ني EARLS‏ دی عدج مجان ورت ی وساي د ات با ۶۸۱۳ 
بیان --سحفه 
«IA»‏ وک ریات مدرد سا تس مات دا اواك باس باب تارج کیت سیم تدای دای مكارت ا حا سرت عات احج وھ کسید عم رمع رده سا سره ایا بت سای e‏ دک a‏ دبای دا مسج اد ماج یدب سیم که دج ات سای ۳۶۸۷ 
بیان = PNY‏ 
»1۹« أل ود با عاد و باب دی دص یج و دا ا دوم دجم مد عبد حا عا اد عم وم و ماب < مود اج وله طاح عاد مد درس 2 3 د دمم ماو سا جع و مد جع دوب مد كع دعاب جد مضا ماع دان عاج اد مد باه وم دم جع سابع مد وم واگ ام ار 
بیان O BT Aa‏ سس E‏ وعد ده عا مايه بای LT‏ طم تناب م ا سوج عام سس وی ات هس ور هه مث E E O‏ مس ای سس RT‏ مس شم PY e‏ 
SE «Y۰»‏ جو جه EES‏ عله بو تابتع سم سرت سا جات بت ادا یرت هر با ایکا جر ام اجب شب سا بات ید یادن کاب ع الح عا عا بش با جات کی مد شاک مب ها عع طرش ری اس سرد شرس بت یج تا ار 2 SSL‏ 
«Y\»‏ م ا ی او ی ی ی ی دبا یه ی ی ی وات سای ا E e e a e‏ پگ e e‏ دبع با دی دای ۶۹۰۷ 
«YY»‏ وام كان ARERR A a‏ یات دب باق SAREE ELS‏ لبد يمه ادع لمكي ع RAE SOR‏ در اسه ع بواج دم RA‏ مدي م CEND A ERAS ORAS RES‏ داش مدع هر سر در بات ۵۲۰ ۱۶ 
ESS RSS «YY»‏ سا عمج تسج تایه 2 یرت دی تب پات SELLER E‏ شاع قبط انكو دايا تتاو يد ی E a‏ پات ج مت بشید كايا E‏ بو سات جاع قد قلا قبع ديا ESL‏ ب شوك رف عجري دا اطي Ea STR‏ دس بل دت: ۲ ۶۹ 
«YF»‏ اک و مصاع شروت هوج کک ھچ مط کھت ےکھد کد و 2ھک و د رك کد ت عو مكو كه و کک شی و ھک نعم اک و س 
SE Se a aa «YA»‏ دو ع ع يلت a‏ 2 موي San‏ دواد a e RR e aR‏ علد RR a Re e‏ 
,۲۶« عل املد ره سس رس سر وا و رس سس ازع باه سس سس ید a‏ یس مج ب رس نس ازع اح عد دا a‏ و وت سس سم FO a‏ 


POR اب بل زیت واي ی یم جات ما تاساب مر باب يدي وساي تام تج چا دج اه يدح میحرت‎ TEREST بای یتک با کاب کج درگب تا تبرت بلاج که دايا يي‎ ARES با مت واه كديا ديا واية باه تب تاي يحي‎ «YY» 


e E EE e E E O E E «YA»‏ ی E E EEE‏ كن سوه rE E E e E e E‏ ی 
SS «4»‏ سدح عه دک ع مدي SEES DR bE ESSE AES ES ES Lae Ea SOS‏ شعت ع كمه عط کر بای تسا ESE SES‏ كا ده هم مر SE ES SES‏ ل مير ect ALESIS SSDS‏ 
»۰« داد ای سا ایا داینب تب یبای پات E E e a‏ بادا اهب Es E‏ ا YEG EE ERS‏ 
۰۳۱ نميه مس سار ع بع عات EAE SEBE ARE E E e E‏ عد EE ÊÊ E‏ نالا a‏ هد نشدي تاك د VES SS a‏ 
«TY»‏ اب ی د لياع > با میات دايا ذا درگرب ساماد عاك نا فبك دمع E COE‏ دا د سم داك داع کی تا یچ كيد یاب عا حت بات سبط اناك لاح تدهأ لادج مالع ذا تا یدحا هی جرد بات بات ع تا ب 2۳ ۰۲ ۱۷۵ 
بیان ودع ع عن ق اه عع ا ی و عع د هی شرس كم جرج ا وھ ھا د د کے غق وک ا د 2 ۱۷۶ 
رف و ساب ایح اج شب جع وا سا ای داب جات فرت كاه اه با ضرع بلج وا ماي لذت باه دنه اه جع سواه ماما دعب یا هد اجب مل جوع میا دا زب حو كي عرب ای داك كدو ت بالق ع ايا و یهد بنج خأ تزع ای داد ل اس ی مب داهج ده اح جا تلا در نات يا ۶ له 
«TF»‏ ايان ها و مرج سين بتاع a‏ أيه ع مجاه e‏ يوا و لاماي ER AE SS E‏ ی ی NES Ta ER A AS a E SOMERS SEAR‏ 
توضیح وی 
«A»‏ ب تا تم بای عاد ل دعا كنا اياك دوهی مد اطعا یرب ی ات با هرهس هو تساه ياد ماد نمك سم بای دشم دك د سل هتسب هرک دنع قري سکس فاع رت یب هم هکس کل میاه ییا موی عا سا هي درو مس موس ی ۳ 1۳ 
بیان NESSES SE ASSESSES SEAS Sea SE Eada EEA EER me22 SE Ea SSE‏ 
۲۶« تشاع لياوع حاط دده دايا جلك يكاج a ah‏ وني عل لان نايك ع لاج رديه جا كلاج a‏ حزما ب وقد بالك a hs‏ فاع تلع a a‏ باع لاك ماي E‏ 
بیان رو دب اج ی حأ اعرد بط هط سات دارع سا حا ل سس پم سرا بط شب با و اي جع رد مرج اك ای اي بد عا مه ید سردم ماج د د ےک و ی هراچ دمي ی ی دپ مب اک یه بت سب وت ساعاد يس د 
EOI EEE «PY»‏ چم بت RES PIE‏ ی رت خر نی رب رت باب سای بو یت ENE‏ بات ربمت شوو واج ETO‏ و وريه تس ربب ما EOE ECE‏ ۱۷۰۱۳۰۳۶ 
EEE SEA SE «TA»‏ بكم و جاح a SE ee‏ وك وان e E e‏ كبو ع BSS‏ دار مو Gelê Ee E LSS RES DE‏ تيك وجا ما وهات والح دم لمعا وي يك جه ی و( 
بیان تست وه اک میا و رتیت اراس ےھ وج و دايا یاس یک کے یات میاه ھا حا یا یا و مداد ا و د زد اک یی چا ماباب اد ا د اداح بل عرد اليا دايا و میب ٩۷۳ ٩۲,‏ 
»4« اس ی عدا تسس ات یاعد یهد ی اس مت یی E‏ جام دی مداد ی ی امد سس ند ات تم ی تاد اج زاستسد اه CEE‏ یس اس ی اجه ها مدای عا مس ی اد زا اد اطعا سس طخ سای ٩۱۱‏ ۱۷۰۳ 
a «f°»‏ صنيو ع سوروت ES AA RS‏ د ف يب ج EE RSE AEE Aa e BES EAE ER‏ سباع و AE E uaa Se SO Bs SEER SSO BRE EES eS USERS REHA‏ رم ل و PEU‏ 
بیان خا بان ان دياع هعیش واد شین ی بت ی تب درت ری مهن رک یاه میج هسلج جوا دان عن سدح مشود ماه سب هب یو اي صرح 2 ادا ةك ویب هب کت باه جات A e‏ 
E «F\»‏ م ودع عع جک ات ESE SDSS ESD‏ لهات ی مد عه عسوا دیش RE E e‏ دبس A‏ بدا وه ع موي جه كام د رع دس ده ê‏ اواك اک مر ع زیت سید E a‏ عه دس سس ES‏ دس کاس هت ی ۱۳۵ ۱۳ ۱۷ 
«FY»‏ مراك e e a a a as‏ دسا a‏ دا ورد اس ایام تومته a‏ دان ع مدب میک ود درب مت EL a a e a‏ 
SE Ea zn «FY»‏ 4ه ومدق ارت يسكب وين کت دع DES‏ #باعيع د دو عع وت مو ادع ب دون لام SRS CRESTS‏ مجم سماو ع AR ES‏ ع شوت ما مه شیم حرط جرد SSS ADLER RUNES‏ وم ل ۱۷۱۳ 
«FF»‏ تا یک اب اه دايا چک ای 2 بدي دب ی تا يديه a‏ طبع قي دام يدي a‏ شک کی a‏ دوز جات ده a‏ عاض با اسب e‏ تیا 2 جرد کب بت یز جارس A‏ هت دب متس ۵ ۱۳ ۱۷ 
e RS eA SS e Se aa «FA»‏ سو كت وك وك E ES e‏ 
«F۶»‏ ماوع طحو عا REESE‏ دعب EE‏ ندج كاذ واد وک DE E ED PRS DA SE O DR‏ متس EEE‏ سک CE SRE ES‏ 
«FV»‏ مراك a e e a a a‏ بسانت a e E‏ سل سا ید PELL a e a‏ 
2a ga a «FA»‏ مطواط ع DRA Rea EDERAL‏ سبد موت جع ASRS RET‏ ل مديد سوه عه عجوت فجي سول عه رمدي ب هري ل E‏ يه ورد دم رع مون ممه VEVNCSCSASED EARL ERS‏ 
«F۹»‏ دمي كا a E a‏ ريه 2 جديا a‏ كدت م RS a E E e‏ قد ود لا E e‏ تررك قاع اي 2ج ميك اا يديل 2 تايا هي قدي ناور عاب VEKE‏ 


«A\» 


«AY» 


«A» 


«Af» 


»۵۵« 


«AF» 


«AV» 


«AA» 


«۵۹» 


«اع» 


«FY» 


«FY» 


«FF» 


«۶0» 


«FV» 


«FA» 


«۶۹» 


«V1» 


«VY» 


«VT» 


«VF» 


«VA» 


«VF» 


«VV» 


«VA» 


«۷4» 


«AY» 


«AT» 


«AF» 


«AA» 


«AF» 


«AY» 


«AA» 


«۱ 


«AY» 


«» 


«1F» 


«4۵» 


«4۶» 


«4Y» 


بيان ا اجن ان ان ان ااا ا ا احا ا اا ا ا ا ا دس دس ا ا ا ا ا ا ا دس سم ا ا ا ا ا ا همم ا ا ا ا ا ا ا ااا ده ا ا ا ا ااا ا ا ااا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا مس سم ا ا ا ا ا اا ا ا ا اا ااا ااا مد بمب مد مب دم AFF‏ 
RRA «A»‏ الي دب تسس رکب داد لو EOLA‏ کی که موحي رود و ويد ل که اليا ياي مي ROSES‏ بتک اسع وجا ند لداع کی > جاه ينم بدي 3ع RRA‏ ی عاب مرو ات ری اه لوا مده با سره هس وت عن يه 4 ATE‏ 
E aS »149<«‏ وات حي طايه اع مع ذا a‏ م تبن اها ع عر شدي عه دلي E a RR a‏ عله ليا لديا ROT Sis EEE‏ 
»٠٠٠١<«‏ اعوط نمت دوعن مق مد درو هه مه اه E‏ ته عدم تدخ مدع اعد هگ ةذ عمقو دشم وش E E‏ شن عد مد ود عد عد رطس بیع #معدع نع دعو 1 ذخ AAS e‏ 
بيان سسم م ممم ممم ممه ممم مم ممم ممه ممم مه ممم مه ممه ممه م م م م ممم مم ممه ممم مم ممه ممم م م م مه ممم مم م م مم مم مم م م م م م مم م مم مم مم م مه مم م م م مم ممه ممه مم م مم م م م م مم م ممم مم مم ممه ممه ممم ممم ممع تعلق 
e «1۰۱1»‏ سر اص مو وي مسد لجاع الى لدت اح ee aE‏ الا مومه لوه ع لوطت اح ل دس ما لام جا عم اد مد ۱۸22 
NE E E EEE ES «°»‏ يا لاحك يو دخ فوع د E E EEE E EEE e EP EE EE PE EEE EEE‏ ع 2/214 
»1۰« كر نا عه وز ايا ساي هبج ناف کم بای a a E e e e e‏ تس AFAT a‏ 
»1۰۴« کک و ی و ر 2 2 رک KER SSSA E 2a‏ 
a eas a a Ae Ea a a Shak ee isda aE SÊR aE ae ê Ea ae «۱۰۵»‏ که اک ع فیس REL Sa aE a e‏ 
ER SEE E e e e a «1۰۶»‏ م ما عدي كر عنمي عع aa e REA Re Ease RR OSB‏ مكنع مده ام ما AEE HERR SG N SBR SOBRE RES‏ سات ف لي 2 ۰۳۱۷۳۶۰۰ 
Fee E TE ECE EC CE E e E CP EE EC EEE NEE «1۰¥»‏ فجرت سكي f ET TEEPE TE E CT E E N‏ ۱ 
SERA SELD RRS EES EES ASE SRK RÎ «1۰A»‏ شک رتم سک REDRESS ER SS‏ وه USS a EW SRS‏ عد ANT‏ 
E Ea «۱۰۹»‏ تساي م سي يع RE‏ مدت در سس ماب بای RS‏ سب ERR LE Ebe e‏ دای E SRA E‏ بج يع ع E ER‏ مسوم م ANTS IRE SERENE E‏ 
Hagel Tes aa Eha has ae ESE a aE «۱1۰»‏ يك اا SE EEE es eas bE‏ 71/16 
AVES EE E a e E ae aa ag ae E eee Ea Es eee Êz EEE SESE ESSE SEE a «11»‏ 
Ree E E E E e e e ES ۰۲‏ 
۰۱۳ کی هد عد تایه مد یگمه شک جک و یت یکین دما معو 0 راط گر مشچ عد نو کی یه میک مکی فص e‏ اي ا و کیک كد SMe‏ هم ی ل aE‏ ی تت ANNES‏ 
«ع١١» AEE‏ ا دوع باس E Ee RAE AO‏ ل ES EEE‏ وا عون سید بای یاو هه امه موه دی ANN EGS SEE‏ 
»۱1۵« ی یاه ع 2د وب دیاس امك و با در لم اكت بات نو عد BE SÊ ES‏ مس دی A‏ نامك هگ مر عد EEA‏ میک وه د اع نط ف بم و Ê‏ سره سد نامك تلد لد سر که و سب ده وس یر 715212 
۱۶ ميق دق عاد جع مرو مه اطع وه و و سب خ ESED ELSES SS e BD EES‏ عع عا جاع عأ وی دج باه EES EEE E‏ جات مج دوم یجید مد سر بر دامع مس مدوم موی > 3 از 
بیان سس باك سس سس سس وه سس اه سر ی ات اب ف وح دده عا یه سا سم سا ورج ماق اح ی سس مع اس سره زب سس O‏ یر رس طسب رت ام سای سس سس اب سر E‏ رطس عات ANE‏ 
۰۷ لاحك ل لد a a‏ ننه كه ل N‏ امك و عا هج لظ RR SDA LA‏ كر كد ممح نذا اك 1ك E‏ بام كو عر لوطا SEE‏ عه NNE SSS ADS‏ 
«1A»‏ ا هم سای سای ییاه وا رای ماع وتا سم سای ی سای بات او عم اسب بای یامه اش میاه سر مه کم از 
»1۹« نویه EE AEE SAREE EEE EEA EE EAE ASE EES E EE bE e‏ کم SEES‏ رن لجع سو اعرء + دعن SRE‏ دیع سر تس هب تام یه شاج SSS LEELA E‏ اد ل یل 
«Y۰»‏ بت بر ينع كايا 2 مت قوط لاجد ESSE e RR E a E a a‏ ی دب دم RSE‏ یک ۴ 
ea SEE SASS Ee ESSE e ESASA Sas «\Y1»‏ اعد ANS Seanez SE Ae Sea E2 Dat SEES EES SSE SEAS‏ 
بيان ا ان احاح اناا ان ناا ا اا ا ا ا ا ا ده ا ا ا ا ا ا ا ا دس هم سم ا ا ا ا ا ا ا ا ا دمم ا ا اا ا دم ا ا ا ا سم سم ا دم ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا مس سم ا ا ا ا اا ا ا ا اس اا ااا مب مب بمب مب دم ساس لس ANF‏ 
«\YY»‏ اك داه كا رد لمن عا لات علا أده لماعك اع عر لوو لحز سل جرع بد حا رحا ا ظحالن لها عه ریس ی سرد سس سم سس عاك لاج رع سس سر سر ا سس سس هس جع ركع رت عن اعرد لد عاد امد س رس ی 7/2 


بحار الأنوار الجامعه لدرر آخبار الائمه الأطهار المجلد ۱۸: تاريخ پیامبر اعظم صلی اللّه عليه و آله - ۴ 
اشاره 

سرشناسه: مجلسی محمد باقربن محمدتقی ۱۰۳۷ - ۱۱۱۱ق. 

عنوان و نام پدید آور: بحارالانوار: الجامعه لدرر خبار الائمه الأطهار تالبق محمدباقر المجلسی. 

مشخصات نشر: بیروت داراحیاء التراث العربی [۱۴۴۰]. 

مشخصات ظاهری: ج - نمونه. 

یادداشت: عربی. 

یادداشت: فهرست نویسی بر اساس جلد بيست و چهارم» ۱۴۰۳ق. [۱۳۶۰]. 

یادداشت: جلد ۶۶۶۵۸۵۲۰۲۴ ۰۸۵۱۰۳۰۹۴۰۱۲۸۷۶۷ ١‏ لجاب سوم: ۳.-۱۹۸۳م.-| ۱۳۶۱ ]). 

بادداشت: کتابنامه. 


مندرجات: ج .۲۴. کتاب الامامه. ج.۵۲. تاريخ الحجه. ج ۶۶,۶۵ ۶۷. الایمان و الکفر. ج.۸۷ کتاب الصلاه . ج. ٩۲,٩۱‏ .الذ کر 
و الدعا. ج. ۹۴. کتاب السوم. ج.۱۰۳.فهرست المصادر. ج.۱۰۸.الفهرست.- 
3 ب "سوم ج۰ ۱۱۱ هر 42 


موضوع: احادیث شيعه س قرن ۱اق 

رده بندی کنگره: ۵ مب ۳۱۳۰۰ ی ج 

رده بندی دیویی: ۲۹۷/۲۱۲ 

شماره کتایشناسی ملی: ۱۶۸۰۹۴۶ 

ص: ۱ 

** | تر جمه ]| 

سرشناسه : مجلسی» محمد باقربن محمدتقىء ۱۰۳۷ - ۱۱۱۱ق. 
عنوان قراردادی : بحار الانوار .فارسی .بر گزیده 


عنوان و نام يديد آور : ترجمه بحارالانوار/ مترجم گروه مترجمان؛ [برای] نهاد کتابخانه های عمومی کشور. 


مشخصات نشر : تهران: نهاد کتابخانه های عمومی كشورء موسسه انتشارات کتاب نشر» ۱۳۹۲ - 
مشخصات ظاهری : ج. 


شابک : دوره : ۵-۶۶-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ £ ج.۱: ۲-۶۷-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ + ج.۲: ۹-۶۸-۷/۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ + ج.۳: ۶۰۰-۹۷۸- 
۶-۶۹۰ ¢ ج.۴ ۲-۷۱۵۰۷۰۶۰-۹۷۸ : ¢ AVA V. + : ۶-۷۲-۷۱۵۰ -۶۰۰-۹۷۸ F. ¢ : =¥: O.‏ 
AVA : A. ۳-۷۳-۷۱۵۰‏ معن العا ¢ .1 الاق لعن الماع :¢ .11 ۲-۸۳-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ :¢ 
ج.۱۲ ۵-۶۶-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ : ¢ .| ۶-۸۵-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ : ¢ ج.۱۴ ۳-۸۶-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸: + ج.۱۵ افع 
۰-۸۷۰ : ¢ ج۷-۸۵۸۷۱۵۰۶۰۱۱۶:۹۷۸ ¢ FAVA.‏ ¢ جما :۰۱۵-4۷۸ 
ج.۷-۹۱-۷۱۵۰-۶۰۰-۱۹:۹۷۸ ¢ ج۴-۹۲-۷۱۵۰-۶۰۰-۲۰:۹۷۸ ¢ ج.۲۱: ۶۰۰-۹۷۸- ۱-۹۳-۷۱۵۰ + ج.۷۱۵۰-۶۰۰-۲۲:۹۷۸- 


۸-۴ ج.۲۳:۹۷۸- ۰- ۵-۹۵-۷۱۵۰ 


مندرجات : ج.۱. کتاب عقل و علم و جهل.- ج.۲. کتاب توحید.- ج.۳. کتاب عدل و معاد.- ج.۴. کتاب احتجاج و مناظره.- 
ج. ۵. تاريخ پیامبران.- ج.۶. تاريخ حضرت محمد صلی الله عليه و آله.- ج.۷. کنات امامت.- ج.۸. تاريخ امیرالمومنین.- ج.۹. 
تاريخ حضرت زهرا و امامان والامقام حسن و حسين و سجاد و باقر عليهم السلام.- ج.١٠.‏ تاريخ امامان والامقام حضرات 
صادقء کاظم» رضاء جواد» هادى و عسكرى عليهم السلام.- ج.۱۱. تاريخ امام مهدى عليه السلام.- ج.۱۲. كتاب آسمان و 
جهان - ۱.- ج.۱۳. آسمان و جهان - ۲.- ج.۱۴. كتاب ايمان و كفر.- ج.۱۵. كتاب معاشرت. آداب و سنت ها و معاصى و 
كبائر.- ج.۱۶. كتاب مواعظ و حكم.- ج.۱۷. كتاب قرآن ذک دعا و زيارت.- ج.۱۸. كتاب ادعیه.- ج.14. كتاب طهارت و 


نماز و روزه.- ج.۲۰. كتاب خمس؛ ز کات حج» جهاد. امر به معروف و نهى از منکر» عقود و معاملات و قضاوت 
وضعيت فهرست نويسى : فييا 

ناشر ديجيتالى : مركز تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان 

يادداشت : ج.۲ - ۸و ۱۶-۱۰ (جاب اول: ۱۳۹۲) (فييا). 

موضوع : احادیث شيعه -- قرن ۱اق. 

شناسه افزوده : نهاد کتابخانه های عمومی کشور» مجری پژوهش 

شناسه افزوده : نهاد کتابخانه های عمومی کشور. موسسه انتشارات کتاب نشر 

رده بندی کنگره : 2۳۱۳۵/م۳ب ۳۰۴۲۱۶۷ ۱۳۹۲ 


رده بندى دیوبی : ۲۹۱۷/۲۱۳۲ 


















































شماره کتابشناسی ملی : ۳۳۴۸۹۸۵ 


ص: ۱ 
* | ترجمه | 


تنمه أبواب معجزاته صلی الله عليه و آله 
باب ۶ معجزاته فى استجابه دعائه فى إحياء الموتی و التكلم معهم و شفاء المرضى و غيرها زائدا عما تقدم فى باب الجوامع 


الأخبار 
NUE‏ 


»|« 
eee‏ المي عن على بن الي عن اشخان بن 
بش الى الب على غ آله 


5 و عم بیش کم اف‎ E 
لتر حًا ما لفیا من از‎ * 


عبر ارب کل 3 
* و قد شغلث آم تین (1) عَن الطَفْلٍ 


تاک با 
أتيتاك و الْعَذْرَاءٌ يَدْمَى انا at‏ 
من الجوع ضغفا لا یمرو لا يُخْلى 


و ی که الْقتَى ایکا اد 
و لا شی ء م ما اکل الاس عندنامد سس ۰ سّی الکنظل الْعَامِيَ و العلهز الَْسْلٍ 
و لیس لا ِا إلَيِك فِرَارنا* 5 ك 
قال وقول الله الله عليه و آله لأضابه إِنَّ مالغ قله المطر و ا د واه تخت رده ی مه ال 
و اله لاصحابه | عرابی د و ثم قام بجر ر حَنَّى ص 
مد الله وَ ای له فان فیما مدد ا ل CL‏ 
ا ال الله پم اشفا یا مخت مَريتاً موی دق طبقاً 


مِنْ عبل الْوَرِيدٍ و رف يَدَيْهِ ی السَمَاءِ و قال | 


ص: ۱ 
خثيم بتقدیم المثلثه على الیاء كما فى التقریب. 


-١‏ تا ای یت 


عَاجِنًا غر را نت افعا یر ضاز تفا هلضع و رو تخبی به الْأَدْض بغ مَوتها قما رد ده ای نخره عى أخرق 
شا باذع نه ال یل أت الا زوا و جا هل بطاح بع يوق (۵ 2 0 تخول الله القدق القدق ققال سول الله 
صلی الله عليه و آله ال > حَوَالَينًا و لا َا فانجاب الاب عن السَّمَاءِ فص جک ول اه صلی الله عليه ال و قال لله در أبى 


طالب لَوْ کان باق عَينَاُ مَنْ بدا قَوْلَهُ قَقَامَ ۶ مه ال عسی فكت با تقول الل 


بن أبى الب عليهما 


2 


كال وقول الله صلی الل علیه و آله لبس هیا مِنْ قول أبى 
السلام قَقَالَ كأنّك أَرَدْت يا رَسُولَ ال 


دعا الله ال دوه« و 
عم یک یلام *** و آشرع حى آتانا الدرَر 
ذاق الْعرَائلٍ عم البعاق*** أَغَاتٌ به الله لیا مُضَرَ 
فَكانّ كما قلعم ee‏ ۰« بو طالب دا ژواء أغََ (۳) 

به له يَسْقَى یوب الْعَمَام »+ ۷ فَهَذَا الْعيَانُ و اک اليد 
ص: ۲ 


۲- فى المجالس: نیزی» و هو الموافق لما فى سيره ابن هشام. و فيه و فى السيره ایضا: و لما نطاعن. قوله: یبزی أى يقهر و نماصع 
أى نقاتل و نجالد. 


۳-فی المجالس: إذ رآه آغر. 


َقَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله یا انی بوک الله بكل یت فل یت فى له (0۱. 


قب. المناقب لابن شهر آشوب مرسلا مثله (۲) ثم قال و السبب فى ذلكك أنه كان قحط فى زمن آبی طالب فقالت قریش اعتمدوا 
اللاءت و العزی و قال آخرون اعتمدوا المناه (۳) الشالثه الأمخری فقال ورقه بن نوفل أنى تؤفكون و فيكم بقيه إبراهيم و سلاله 
إسماعيل آبو طالب فاستسقوه فخرج أبو طالب و حوله آغیلمه من بنی عبد المطلب وسطهم غلام كأنه شمس دجنه تجلت عنها 
غمامه (۴) فأسند ظهره إلى الکعبه و لاذ باصبعه و بصبصت الاغلمه حوله فأقبل السحاب فى الحال فأنشأ أبو طالب اللامیه. (۵) 


آمد و گفت: ای رسول خدا به خدا سو گند ما در حالی نزد شما آمده ايم که نه شتری برایمان به جا مانده که نعره کشد و نه 


گوسفندی که صدا برآورد. سپس این اشعار را سرود: 

ای بهترین آفرید گان نزد تو آمده ايم 

تا نسبت به سختی قحطی و فشاری که بر ما وارد آمده بما ترخم کنی. 

در حالی نزد تو آمده ايم که از سینه های دختران بكر و معصوم ما (در اثر کار زیاد) خون می چکد؛ 
و مادران از كودكان خود غافل گشته اند. 

و صقر ان از شلك رسک و تست دا عراز كرد 

و هیچ تلخ و شیرینی به دستش نمی آید. 

و چیزی از آنچه مردم می خورند در دسترس ما نیست» 

به جز حنظل تلخ» و طعام يست و مانده ای که از خون و يشم شتر که به آتش برشته شده تهیه گردیده است. 
و ما جز به سوى تو راه گریزی نداريم» 

و مگر مردم به جز سوی پیامبران راه گریزی خواهند داشت؟ 


جمله کلماتی که بدان ستایش پرورد كارش نمود اين بود که فرمود: 


سياس خدائی راست که غلا و برتری یافت در آسمان» پس عالی و بز رگ است. و در زین قریب و زدنک و او به ما از 


رگ كردن نزدیکک تر است. و دو دست مبارک به آسمان برداشت و فرمود: بار پرورد كارا ما را از بارانی تند» سيراب کننده 


به اندازه» رشد دهنده» يربار» 
ص: ۱ 


پر يشت و فراوان و فراكير و بی کاست. سود بخش بی زیان» سيراب فرماء به حدّى كه يستانهاى حيوانات را از آن پر شير 
سازی» و زراعتها را بدان برویانی» و زمين را يس از مردنش بدان زنده گردانی. هنوز دست مبارك از كلو كاه خويش فروتر 
نياورده بود كه ابر همجون دستارى مزيّن به انواع جواهر که بر سر بندند بر سر شهر مدينه حلقه زد و ابری متراكم همه اطراف 
SR OSS SO EEA OE ESS RE E E Î‏ 
شدن در پیش است. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم عرض كرد: پرورد گارا بر حوالی و اطراف ما بباران و دیگر بر ما نه. 
پس ابر درهم پیچید و از فراز آسمان مدینه برطرف گشت. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم لبخندی زد و فرمود: آفرین 
خدا بر ابی طالب که اگر زنده بود چشمانش روشن می شد و شاد و مسرور می گشت. کیست که اشعار او را بخواند؟ عمر بن 


ات اس کل باس شما اذى شي ای 
هیچ شتری بر بالای رحل و بنه خود کسی را حمل نکرده 
که از محمّد نیک و کارتر و وفادارتر به پیمان باشد. 


طالب عليه السلام برخاست و عرض کرد: ای رسول خدا گویا مقصود شما اين اشعار است: 


و آن سپید چهره ای که به آبروی او از ابر طلب باران می شود« 

فلوو کاتسا یه لكو اف وی شاه سوه زناف اس 

آن كسان از آل هاشم که مشرف به مرگ و هلاکت اند به او پناهنده می‌شوند. 

و همگی آن‌ها در نزد او در نعمت و بخشش های فراوان به سر مى برند. 

به خانه خدا س و گند شما (مشرکین و کفار) دروغ پنداشتید ما هر كز محمد را تنها نگذاریم 
و دست از پاری وی برنداريم» و هميشه برای حفظ او کارزار و پیکار می کنیم. 

و او را تسلیم شما نمی كنيم تا اينكه همگی در ميدان نبرد در اطراف او به خاک بيفتيم» 

و از فرزندان و زنان خود غافل و سر گرم بمانیم. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: آری» (منظورم همین اشعار بود). در اینجا مردی از بنی کنانه برخاست و گفت: 


تو را سپاس» و سياس از سوی همه کسانی که سپاس گویند و شکر کنند 

كه ما به آبروی پیامبر از باران سيراب كشتيم. 

او به پیشگاه آفریننده خود خداوند دعا نموده 

و چشمان خود را به سوی خداوند خبره ساخت (و چشم از آسمان برنداشت). 

يس دیری نپائید مگر به اندازه يشت و رو كردن یک عباء و با شتاب و سرعت تمام باران بسوی ما بارید. 
بارانی پر آب بسان آبی که از سر مشک فرو ریزد» و آن‌قدر تند که زمين را می شكافت» 
و خداوند بدان سبب به فریاد مردم قسمت بالای مضر (نام قبیله ای است) رسید. 

يس همان گونه كه عمویش ابو طالب گفته بود مردی بخشنده و كريم النفس بود. 
خداوند به بر کت وجود او از ابرهای سنگین بارانهای تند می فرستد 

و البته اين عيان است (و خودمان دیدیم) و سخن ابی طالب خبر است. 

ص: ۲ 


يس رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: اى مرد كنانى خداوند در ازاى هر بيتى كه سرودى برايت خانهاى در بهشت 
آماده بگرداند. - . مجالس مفيد: ۱۷۸ - ۱۸۰. امالى طوسى : ۴۵ - ۴۷ - 


مناقب ابن شهرآشوب: همین حدیث را به صورت مرسل آورده است سپس گوید: ماجرا از اين قرار بود كه در زمان ابوطالب 
خشكسالىاى رخ داد. پس قريش گفتند: به لات و عرّی پناه ببرید و دیگران گفتند: به منات سومین بت يناه ببرید. ورقه بن 
نوفل گفت: چگونه از راه حقّ منحرف می‌شوید در حالی که آثار دين ابراهیم در ميان شما به جا مانده است و نسل و سلاله 
اسماعیل. ابوطالب است؟ يس از او طلب باران کنید. ابوطالب بیرون آمد در حالی که در اطرافش غلامانی از فرزندان 
عبدالمطلب بودند. درمیان آنان غلامی بود که گویی خورشید تاریکی بود که ابر از آن زائل شده بود. ابوطالب يشت آن غلام 
را به کعبه تکیه داد ... و غلامان دیگر در اطرافش تکان خوردند. يس در همان حال ابرهای روی آوردند و ابوطالب اين لامیه 


را سرود. 


* | تر جمه ] 


قال الجزری فى حدیث الاستسقاء لقد أتيناك و ما لنا بعير یثط أى يحن و یصیح يريد ما لنا بعیر أصلا لأن البعیر لا بد أن يئط و 
قال الغطيط الصوت الذی يخرج مع نفس النائم و منه الحدیث و الله ما يغط لنا بعير غط البعیر إذا هدر فى الشقشقه فان لم يكن 
فى الشقشقه فهو هدير و الأزل الشده و الضيق و قال فى قوله يدمى لبانها أى يدمى صدرها لامتهانها نفسها فى الخدمه حيث لا 
تجد ما تعطيه من يخدمها من الجدب و شده الزمان و أصل اللبان فى الفرس موضع اللبب من الصدر ثم استعير للناس و قال فى 
قوله ما يمر و ما يحلى أى ما ينطق بخير و لا شر من الجوع و الضعف و قال الحنظل العامى منسوب إلى العام لأنه يتخذ فى عام 
الجدب كما قالوا للجدب السنه و العلهز بكسر العين و سكون اللام و كسر الهاء قال هو شىء يتخذونه فى سنى المجاعه 
يخلطون الدم بأوبار الإبل ثم يشوونه بالنار و يأكلونه و قيل كانوا يخلطون فيه القردان و يقال للقراد الضخم علهز و قيل العلهز 
شی ء ينبت ببلاد سليم له أصل كأصل البردى (۶) و الفسل هو الردى الرذل من كل شى ء قال و يروى بالشين المعجمه أى 
الضعيف 


ص: ” 


.۴۷ -۴۵ مجالس المفيد: ۱۷۸- ۱۸۰. امالى ابن الشيخ:‎ -١ 

۲- و فيه اختلاف كثير فى اللفظ و المعنی» و لم یذ کر حديث الکنانی. 

۳- فى المصدر: مناه الثالثه بحذف حرف التعريف. 

۴- غمامها خ ل. 

۵- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۱۹. 

۶- البردی: نبت رخو ينبت فى ديار المصر كثيرا یمضغ أصله کقصب السکر و یتخذ منه القرطاس و قیل: له ورق کخوص 


یعنی الفشل مدخره و آكله فصرف الوصف إلى العلهز و هو فى الحقیقه لآ-كله و قال بأرواقها آی بجمیع ما فیها من الماء و 
الأرواق الأثقال آراد میاهها المثقله للسحاب انتهی. 


و البطاح بالکسر جمع الأبطح و هو مسيل واسع فيه دقاق الحصی و الدرر بالکسر جمع دره يقال للسحاب دره أی صب و اندفاق 
و قال الجزری الدفاق المطر الواسع الکثیر و العزائل أصله العزالی هى مثل الشائک و الشاکی و العزالی جمع العزلاء و هو فم 
المزاده الأسفل فشبه اتساع المطر و اندفاقه بالذی یخرج من فم المزاده و البعاق بالضم المطر الغزیر الکثیر الواسع و الرواء بالضم 
و المد المنظر الحسن انتهی. 


و قال الفیرو زآبادی علیا مضر بالضم و القصر آعلاها و الأغر الأبيض و الشریف و الصوب و الصیوب الانصباب و الدجن الباس 
الغیم الأرض و أقطار السماء و الدجنه بالضم (۱) و بضمتین مع تشدید النون الظلمه و الاغلمه من جموع الغلام. 


آقول: سيأتى شرح أبيات أبى طالب فى باب آحواله عليه السلام. 


ارچ ات رش کشت دی خا طلب اران الق اقا كف نوما نا رسي که يقل يعن اله كدر اد كشك توح ان 
ات که أل شترى برا ما اند امت زيرا شتر كما اله و فر یاد ی کب و گر بد «القطظة هيدا نى است که همراة 
قبن یلاق فص كرا لها يبروا من آ شو كر خی | هذه اسك فو ال ما قط لنا رو خط البغير متكا ات كه حيرف 


از شعن بیرون افکند و اگر در شش نباشد به آخ هدیر گویند. «لازل» به ناض سختی و تنگنا است. و فو ارو این گفته ی 


«یدمی لبانها» گوید: یعنی از سینه دختر جوان به خاطر اينكه خود را به کار خدماتی مشغول کرده. خون می‌چکد به گونه‌ای 
که اموالی ندارد تا به کسی بدهد که در هنكام خشکسالی و سختی رو زگار به او خدمت کند. کلمه ی « لبان » در اصل برای 
اسب به کار می‌رود که مکان سینه‌بند اسب است سپس برای انسان استعاره آورده شده است. و در باره این عبارت «ما ب و ما 
یحلی» گوید: یعنی از شدت گرسنگی و ضعف . نه سخن خوب بر زبان می آورد و نه سخن بد . و گوید: الحنظل العامی 
منسوب به عام [ سال ]است زیرا آن را در هنگام خشکسالی استفاده می کنند. همانطور که به خشکسالی و قحطی «السنة) 
گویند. و در باره کلمه «العلهز» با کسره عين و سکون لام و کسره هاء گوید: چیزی است که در سال‌های خشکی بر كير ند و 
خوت را با کرک شتر مخلوط کرده سپس با آتش برشته می کنند و می‌خورند. گفته شده: شيش ها را در آن مخلوط می کردند 
و به شيش بز رگ علهز می گفتند. و گفته شده: علهز چیزی بود که در سرزمین سلیم می‌رونید و ریشه‌ای شبیه ريشه بردی 
(گیاهی مانند نی) داشت.«الفسل» به معنای يست و بی‌ارزش هر چیزی است. و با شين معجمه (الفشل) نیز روايت شده که به 


ص: ۳ 


يعنى كسى كه آن را ذخيره كند و بخورد ضعيف و ناتوان است و وصف به علهز بر گردانده شده و در حقيقت توصيفى براى 
کسی است که آن را می‌خورد. گوید: «بأرواقها» یعنی تمام آب آسمان. و ارواق به معنای بار سنگین است که مقصود آب‌های 


فراوان و سنگین ابرها است. پایان سخن. 


البطاح» با کسره باء جمع ابطح و آن زمین فراخ و سيل گیری است که در آن شن و سنگریزه باشد. «الدرر» با کسره جمع در 
است. گفته می‌شود: للسحاب ده یعنی ابر ريزش و جوشش دارد. جزری گوید: الدفاق یعنی باران فراخ و فراوان. اصل 
العزائل» عزالی است مانند الشائكك و الشاکی. و عزالی جمع عزلاء دهانه اضافی پایین مشک آب است. يس فراخی ریزش 
باران به آبی تشبیه شده که از دهانه اضافی مشک بیرون مىريزد. «البعاق» با ضمه باء » باران پربارش و فراوان و فراخ است. 


«الرواء» با ضمه و مد د یعنی ظاهر زيبا. يايان سخن. 


فیر زآبادی گوید: علیا مضر با ضمه و الف مقصور بعنی قسمت بالای آن. الاخ یعتی سفید و شریف. «الصوب و الصيوب» 
بعنی ريزش باران. «الدجن» پوشاندن زمين و کرانه‌های آسمان با ابرها. و الدجنة با ضمه دال و جيم و تشدید نون به معنای 
تاریکی است. و «لاغلمة» از جمع‌های غلام است. 


می گویم: شرح ابیات ابوطالب در باب احوال او میآید. 
* | تر جمه | 
»¥« 


e e E‏ ين أضلٍ 
اوخن بن أب یی تن عَلئ بن اہی الب ال غاب الي صلی لله عله و آله وأا َال ل فی ی شا 
عَلَى رأسی و قَالَ الم اذهب عَنْهُ الحو و لبود فعا وجذث بَعْدَهَا حرأ و لَايَوداً (۴). 


ص: ۴ 


-١‏ و سكون الجيم. و يقال ايضا: الدجنه بكسرتين» و فتح الدال مع كسر الجيم. 

۲- فى الأمالى: الحسن بن الهاد و فى المجالس: الحسن بن حماد؛ و لعل الأسخير صحيح و هو الحسن بن حماد المترجم فى 
التقريب: ۱۰۴. قوله: أبو على فيه تصحيف و الصحيح: أبى علی» و فى الأصل: حدّثنى الحسن ... أبو علئ» فبدل حدّثنى بقوله: 
عن الحسن» و نسى أن يجر الكنيه. 

۳- فى الأمالى: عبد اللّه الأصفهانی ففيه وهم» و الصحيح ما فى الصلبء و الرجل هو عبد الرحمن بن عبد الله الأصفهانی 
الكوفيّ الجهنی (و يقال له: الجدلى أيضا كان يتجر إلى اصبهان) لروايه ابن أخيه محمد بن سليمان عنه» و روايته عن عبد 
الرحمن بن أبى لیلی» راجع تهذيب التهذيب ۶: ۲۱۷. 

۴- مجالس المفيد: ۱۸۷ و ۱۸۸. أمالى ابن الشيخ: ۵۵. 


#] ترجمه آمجالس مفید امالی طوسی: على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم مرا فرا خواند در 
حالی من درد چشم داشتم. پس پیامبر آب دهانش را بر روی چشمم افکند و عمامه را بر سرم بست و فرمود: «پرورد گارا كرما 


و سرما را از او ببره و من يس از آن دیگر كرما و سرمایی حس نکردم. - . مجالس مفید : ۱۸۷ - ۱۸۸. امالی طوسی : ۵۵ - 
ص: ۴ 

* | ترجمه | 

۳ 


ی نیع کیک عن عور المع پیت عن ایی هره از تا عطش فى ال دزی شتا إلى 
e‏ ال (۱) الاب و جاء الِب فرویتا من 


قال أبو الطيب قال الأصمعى الجهش أن يفزع الانسان إلى الانسان قال أبو عبيده و هو مع فزعه (۲) كأنه يريد البكاء و فى لغه 


آخری آجهشت إجهاشا فأنا مجهش و منه قول لبيد: 
قامت تشكن إلى النفس مجهشه: :و قد حملتكك سیعا بعد سبعينا 
فإن تزادى ثلاثا تبلغی أملا* ماو دو فى الثلاث وفاء للثمانینا(۳) 


**[ترجمه ]امالی طوسى: ابوهريرة گوید: در حديبيه تشنه شديم. يس به سوى يبامبر يناه برديم و پیامبر دستانش را برای دعا باز 


ابوطيب كويد: اصمعى كويد: «الجهش» اين است که شخصى به شخص دیگری پناه ببرد. ابوعبيده كويد: و او در زمانى كه به 
کسی يناه فيرع كود فى راد کے کد و ور وات گر امن است: اکت جانا فان مجو اذ سن كله 


جانم به نزدم شكايت كرد درحالى که كريه می كرد و می كفت من تو را هفتاد و هفت سال حمل كردم. 


سن | گر سه سال بر ان ببق اين به خراسته و آر روت فى رشيف فر این مه مال وفاذاری سیت يدعشتاد سالک اسب 


امالى طوسی : ۸۰ - 


* | ترجمه | 


قال الجوهری الجهش أن يفزع الانسان إلى غيره و هو مع ذلكك يريد البکاء کالصبی یفزع إلى آمه و قد تهيا للبکاء يقال جهش 
إليه یجهش و فى الحدیث آصابنا عطش فجهشنا إلى رسول الله و كذلكك الاجهاش يقال جهشت نفسی و آجهشت آی نهضت 
ثم ذكر بیتا من الشعر و قال همعت عینه تهمع همعا و هموعا و همعانا أى دمعت و قال تألق البرق لمع. 


**[ترجمه آجوهری گوبد: الجهش اد ين است که انسان به دیگری يناه ببرد و با اين وجود بخواهد كريه کند؛ همچون كودكك 
که به مادرش يناه می‌برد در حالی که خود را برای گریه آماده کرده است. گفته می‌شود: جهش اليه جهش» و در حديث 
آمده است: «آسابنا عطقن فجهشنا الى رسول الله و نیز الاجهاش به همین معنی است» گفته می‌شود: جهشت نفسی و آجهشت. 
یعنی برخاستم. سپس یک بيت شعر را ذ کر کرده است و گوید: همعت عینه همعاً و هموعاً و همعاناً یعنی چشمم» اشكك 


ریخت. و گوید: تألق البرق یعنی: درخشید. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


بر بصائر الدرجات یوب وحن صَفْوَانَ بن یخبی عَنْ حا بن أبى له عَنْ أبى وف عَنْ آبی عبد الله عليه السلام ال 
دَخَلْتٌ علیه فا نی وق با مکثوت اندر ر تیاب صلی الله عليه و آله ال یا ر شول الله ادح له آن یره ی بَصَرى 
ال فدَعًا الله قد عليه بض يه م اة کر فال با رز شول الله اع الله ى أن بر علی بصب ری قال ال جه أحبٌ الیک أو بر 


.8( ول الل رو ال تا له ين أذ تين عدة امین حاب بصرو ثح كا ينه انب‎ Ty 
۵ ص:‎ 


-١‏ فتألف خ ل و هو الموجود فى المصدر. 

۲- آقول: هذا هو الصحيح و را ما فى النسختين المطبوعتين: «هیمعه فزعه» فهو تصحيف «هى مع فزعه» كما فى المصدر 
المطبوع و هو أيضا تصحيف «هو مع فزعه» كما عرفت و المعنی: 

۳- آمالی ابن الشيخ: ۸۰ 


۴- بصائر الدرجات: ۷۷ 


* | ترجمه ]بصاثر الدرجات: ابو عوف از امام صادق عليه السلام روایت کرده و گوید: بر آن حضرت وارد شدم و ايشان به من 
لطف و مهربانی کرد و فرمود: مردی نابینا نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمد و گفت: ای رسول خدا به دركاه خداوند 
دعا كن که بینائی‌ام را به من باز گرداند. گوید: پیامبر به در گاه خدا دعا کرد يس بینائی‌اش را بازیافت. سپس شخص دیگری 
اس ا ۳ 
تو خوشایندتر است يا اینکه بینائیات را بازیابی؟ گفت: ای رسول خدا پاداش آن (نابینائی) بهشت است؟ فرمود: خداوند 


بزرگوارتر از آن است که بنده‌اش را با نابینا نمودن مبتلا کند سپس بهشت را پاداش او قرار ندهد. - . بصاثر الدرجات : ۷۷ - 
ص: ۵ 

* | تر جمه | 

«A» 


بره بصاتر الدرجات الم ا عن ارين يك ووم كلق أن ره شعاعيل الیئ عن كريم قال 
سَمِعْتٌ مَنْ يروه قال: إِنَّ رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله کان قاعتداً فد کر الحم و ره له ال جل من الْنْصَارِ وله غناك 
هی إلى تیه قال كل لكك فى نیعم الث و ما اک قال ی مريت وول الو صلی الله عليه و آله یشتهی الم قا 
حُذْهَا وَلَمْ يکن لهع 2 E‏ عْرِفهَا فلا جاء بها ذبعث و سُوِيَتْ تم وَضَ عها الب صلی الله 
عليه و آله فَقَالَ لَهُمْ کلوا و لا تکسژوا عظمً ال فرجم ال نصضاری وَإِذَا هی تلعب علی بابو (۱). 

* | تر جمه ]بصاثر الدرجات: اسماعیل میثمی از كريم نقل کرده و گوید: شنیدم از کسی که برای او روایت کرده است: رسول 
خدا صلی الله عليه و آله و سلم نشسته بود كه در باره كوشت سخن به ميان آمد و آن حضرت به شدت اشتهای گوشت شت كر 
مردی از انصار برخاست و او بزغاله ماده‌ای داشت. پس به نزد همسرش رفت و گفت: آیا می‌خواهی غنیمتی بدست آوری؟ 
همسرش گفت: آن چیست؟ گفت: من شنیدم كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم اشتهای گوشت کرده است. زن گفت: 
این را بردار. و غير از آن بزغاله چیزی نداشتند و پیامبر اين را می‌دانست. هنگامی که آن مرد بزغاله را آورد و ذبح و کباب 
شد» سپس پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آن را (بر سر سفره) قرار داد و فرمود: بخورید و استخوانی را نشکنید. گوید: آن 
مرد انصاری باز گشت و به نا گاه متوجه شد که بزغاله بر در خانه‌اش بازی م ی کند. 


اد | ترجمه ] 
بیان 


القرم بالتحریک شده شهوه اللحم و العناق بالفتح الأنثى من ولد المعز. 


**| ت رجمه |«القرم) با حرکت حروف بعنی شدت اشتهای ۲ و «العناق» با فتحه: بزغاله ماده است. 


اد اد 1 تر جمه 1 
»$« 


یره بصائر الدرجات إِبْرَاهِيمُ بْنّ هَاشِم عَنْ علی بن أَسْبَاطٍِ عَنْ بکر بْن جناح عَنْ رَجل عَنْ أبى عَبْدٍ الله عليه السلام قَالَ: لما مَانَتْ 
۵ اة بت اس ام یر لني جاء علي إلى الي صلى لله عليه و آله كَل ل ول الله صلی الله عليه و آله ا أبا لسن 
ار ت ال ال الي صلی الله عليه و آله و ای و الو تم یکی و ال وا ما الق عليه السلام كردا 
قميصة قمییدی لكو ورد را E‏ م تون لا أخربحث صَلَى يها ای صلی الله عليه و آله هم صل 
كا داعي ارده م رل علی قَبِرهَا (۲) فاص طجع فيه * م قال ھا با فَاطِمَهُ قَالَتْ نیک يا ز ول ال قال هل 
وجٿ ما وَعَدَ رلک عفا اقا عم مجزاک الله حيرا و طالث شاه فى الَِْرِ فلا مرج قیل يا رَسُولَ الله لد ص معت بها ش 


2 


فى گنیک إباها ایک و شولک فى قبرها و طول نتاجایک و طول ایک ما رتاک ع کک باع د تیلها الآ تُفينى 


سك 


1 اکا نی لا فلت لها عرض الاس يَوْمَ یدرون من تقبورهم ( فص اعت و الت وا سَْأَنَاة لها تابی و سَأَلْتٌ ال فى 


E 
م2‎ 


و 


صَلَاتَى علا آن ا بھی أَكْفَائهَا ی تذل اه اجاینی إِلَى دلک و اما دُخُولى 
ص: ۶ 


۱- بصائر الدرجات: ۷۷ 
۲- الى قبرها خ ل. 
۳- الظاهر أن الصحيح» یعرض الناس يوم بحشرون من قبورهم عراتا. كما استظهر ذلكك فى هامش المصدر. 


ممه و > 2 


لك لها یماد اميك ذا اوخل قَبِرَهُ و ان وف الاس عَنْهُ دَحَلَ علیه ملکان مُنکر و كير فيسألَانِهِ فَقَالَتْ وا وتا 


شال رَبّى فی قَبِرهًا عتّی فتح لها ابا من قرا الی اله و جَعَلَهُ رَوْضّه من ریاض الْجَنَِّ (۱). 


*#[ ترجمه ]بصائر الدرجات: بكر بن جناح از مردی از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که فرمود: زمانی که فاطمه 
بنت اسد مادر امیرالممنین فوت شد على عليه السلام نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمد و پیامبر به او فرمود: ای ابا 
الحسن تو را چه شده است؟ فرمود: مادرم مُرد. امام صادق فرمود: پیامبر فرمود: و مادر من به خدا س و گند» سپس گریست و 
فرمود: وای مادرم. سپس به على عليه السلام فرمود: اين پیراهن من است او را در آن كفن کن. و اين ردای من است او را در 
آن كفن کن. و چون از کار كفن او فارغ شدید به من خبر دهید. وقتی جنازه او را بیرون آوردند پیامبر نمازی بر وی خواند 
که ثه پیش از آنو له بس از آن بر کسی تخوانده رودا سپس پر فیرش آمل در قر بر يهاو دراز کشید سپس يداو كفت ای 
فاطمه» جواب داد: لبیک ای رسول خداء فرمود: آيا آنچه پرود گارت به تو وعده داده بود راست و درست یافتی؟ گفت: بله» و 
خداوند تو را جزای خير دهد. و مناجات او در قر به درازا کشید. هتكاس که از قبر بیرون آمد به ایشان گفتند: ای رسول خدا 
در كفن كردن لباست برای او و وارد شدن در قبرش و به درازا کشیده شدن مناجات و نمازت به گونه‌ای عمل نمودی که 
ندیده بودیم پیش از اين برای کسی انجام داده باشی. فرمود: كفن كردن لباسم برای او از اين جهت بود كه هنگامی که به او 
گفتم: مردم برهنه از قبرهایشان گرد می آیند» او فرياد زد و گفت: وای عورتم. يس من لباسم را بر او پوشاندم و در نمازم از 


خداوند خواستم تا زمانى كه وارد بهشت می گردد كفن هايش يوسيده نگردد و خداوند خواسته‌ام را اجابت کرد. وارد شدنم 
ص: 8 


به قبرش بدين جهت بود كه روزى به او گفتم: وقتى مرده وارد قبر مى شود و مردم از گردش يراكنده می گردند دو ملائكه 
يعنى نكير و منكر بر او وارد شده و از وى سؤال می کنند. او گفت: وای از خداوند فرياد مىطلبم. من پیوسته در قبرش از 
پرورد گارم درخواست می کردم تا اينكه از قبرش دروازهاى به سوى بهشت برای او بازد شد و خداوند آن در را باغى از باغ.. 


های بهشت قرار داد. ج بصائر الدرجات : ۲ - 
* | تر جمه | 


۰۷ 


2 


يج الخرانج و الجرانح رُوِىَ عَنْ أبى حمر امال قال: فلت لعل بن الح ين عليهما السلام سالک عَنْ شَئ ۽ آئفی عی به ما 
فد حامر نید EE‏ میا و اله کافزین مش كين بالل 
العظیم فلت فَالَْئِمَه له نکم يحيو العوتی و يرود الم و لس و : بعشون علی الما ال عليه السلام ما آغطی له یا ی 
َو هذ أغعلى مدا صلى الله عليه و آله و أَعطَة تا م غيلهم ‏ ولوك مد ا و ای 
آله مذ أغطاة مير امنب لسن م تین عليهم السلام أ ما ام یم الام مع الڑیاکہ ایی فى کل س ' 
فی کل شهر و فی كل یم إن ر شول الله صلی الله عليه و آله كان اعدا قراخ ام َل من انار إلى ارات 0 
E ELS‏ نَّ وَسُولَ الله بشتّهی الحم بخ له ْنَا َذَا قالث حَذْمَا شنک و إِيَامَا 


4 


ولم يَمْلِكا غَيِرَهَا و کان سول الله يعْرفُهُمَا (1) فَدَبَحَهَا و مرعطها و شا ها و حَمَلَهَا إلى رز ول الله صلی الله عليه و آله فَوَضَعَهَا 


ین تیه قجعع َل تنه من حب ين أض ابه شال كلو و لا تَكيدَرُوا ها عم و اكل مَعَهُمُ م انار فلا شَّيعُوا و تفقوا 
جع الْنْصَارِئٌ و ذا عناق تلعب علی بابه. 
و وی اه صلی الله عليه و آله تعدا عیفر له تلا زو و آکلوا له و لغ يكيدووا له عظما ؟ نم مر أن وضع 


جلد و يُطرَح عِطَامُه وسط الْجِلْدِ َمَمَ ال تا یی 


* | ترجمه ]خرائج: ابو حمزه ثمالی می گوید: به امام ستجاد عليه الّر لام گفتم: از تو در باره چیزی می پرسم تا آنچه را که مرا 
مريض کرده زایل کند. فرمود: ببرس. گفتم: از اولی و دومی می پرسم. فرمود: بر آن دو لعنت باد! به خدا سو گند! آن دو کافر 
بودند و به خدای بز رگ شرك ورزیدند. گفتم: امامان از شماء مرده را زنده می کنند و جذام و پیسی را خوب می نمایند و 
روی آب راه می روند. فرمود: خدا آنچه به پیامبران داده به محمد صلّی الله عليه و آله هم داده است. ولی بعضی از فضائل او 
را دیگران ندارند. و آنچه رسول خدا صلی الله عليه و آله داشت به امير مومنان عليه الّ.لام بخشيد و بعد از او به امام حسن و 
بعد از او هم به امام حسين و به تمام امامان تا روز قیامت. با زيادى ای كه در هر سال و هر ماه و هر روز حاصل می شود. به 
افك ى رسف ول فاص ای اللا عله آل تة رایس ار کشت همان اورت شرت ا اتصار وهی کین 
ای داشت» رفت و گفت: آیا بهره و غنیمتی سی خواهی؟ آن زن گفت ؛:حست؟ کته يبامير به كوشت اشعها دازده پس ان 
اا و ی اداشهد وبرمول 
خدا صلی الله عليه و آله هم آن‌ها را می شناخت. پس بره را ذبح كردند و در ديكك پختند. مرد آن را برداشت و نزد ييامبر 
آورد. حضرت خانواده و دوستان اصحابش را جمع كرد و فرمود: بخوريد ولی استخوانهايش را نشكنيد. مرد انصاری به همراه 
آنان خوردند. پس از آنکه سیر شدند و پراکنده گشتند. هرد انصاری به خانه خود يركشت و بده را دید که جلو درب بازی 
فى کند. 


روایت شده كه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آهویی را خواند و او آمد. دستور داد تا آن را ذبح کنند. آن را ذبح نموده و 
پختند و گوشتش را خوردند. ولی استخوان‌هایش را نشکستند. حضرت فرمود: پوستش را بیاورند و استخوان‌هایش را در وسط 


آن بگذارند. يس آهو برخاست و مشغول چریدن شد. 

#«(ترجمه] 

بیان 

قال الجوهری سَعَطتّ الجدی أَشمطهٌ و أشقطة سَفطاً إذا نظفته من الشعر بالماء الحار لتشویه. 


ص: ۷ 


اا ارجات ا 


> ك فها علی ای فالمعنی. 
۱ تمد لصا عليه و ( 

۱ 5 و ۹ 

الله 
9 حبر تر 9 
: (و 
۱ 3 
: ۰ 
فى 0 


اجا الجر هرف كك نعطت الحدى انتمطة سعط هرگاه موی بزغاله را با آب داغ پاک كنم تا کباب کنی. 
ص: ۷ 

* | ترجمه ] 

نه 


عم إعلا-م الورى يج» الخرائج و الجرائح من مُعْجرَاتِ انب صلى الله عليه و آله آن امْرَ 


بح ی شه و بر 
یامه قاتا مسلمة بضی كسألوة مسح راسه : صلع و بَقَى نَشلهُ ای يو هذا صلعا (۲). 


##[ترجمه ]اعلام الوری» خرائج: زنی فرزند خود را خدمت پیامبر صلی الله عليه و آله آورد تا برای او اسمی انتخاب كند و دعا 
نمايد. حضرت در سر کو د ک» غدّه ای را ديد» دلسوزی نموده» دستش را بر سر او كشيد و غذه از بين رفت و جای آن مو 
رويك اج خر با اه اینامهه ريد کرد كن را که خله کر سرش پود يش مسلمه كذاف اوروثد و ا وسک زا ر سر آن 
كودكك کشید» موی سر او ريخت و نسل او تا به امروز همه کچل شدند. - . اعلام الوری : ۱۸ جاب اول» و ۳۷ چاپ دوم - 


** | تر جمه | 


«ة» 


2 


عم إعلام الورى يج» الخرائج و الجرائح رُوىَ أن رجا ین ل آطیحابه صلی الله عليه و آله ادیب يإخدى یه فى تغض ماه 
سالك (۳) حَتّى وقعث علی َه فائاة مُشتغيثاً به فاد ها رها مکانها كانت خسن غينيه منظراو أَحَدٌَ هما تصراً (4۴ 


۳۹ 


| ترجمه |اعلام الوری» خرائج ج: در یکی از جنگ‌هاء چشم یکی از ياران پیامبر آسیب دید به حدی که بر صورتش افتاد. به 
حضور حضرت آمد و استغاثه کرد. رسول خدا على اللّه علیه و آله چشمش را سر جایش گذاشت و چشم آن مرد در ال 


شفا یافت. و روشنابی و تبزینی نی آن از چشم دیگرش بیشتر شد. چ . اعلام الوری : چاپ اول و ۳۸ جاب دوم - 
* | تر جمه | 


«1+» 


ا 


بج» الخرائج و الجرائح وق نه ا لى الله عله و آله وجل مق هينه بطع من الْجدَام فشکا إليه اعد دحا من العاء َمل 


فيه د م ال سخ به جس دک قعل قبرأ کی لم بو جذ مله شی 2. 


15 


**| ترجمه آخرانج: روايت شده كه شخصى از قبيله جهينه كه مبتلا به جذام شده بود حضور پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 


رسید و به نزد او شکایت برد پیامبر ظرف آبی گرفته و از آب دهانش در آن ربكت و به آن شخص فرمود: به بدنت بمال. 


آن شخص اینگونه کرد تا اينكه از آن مرض چیزی در وجود نماند. 


* | تر جمه | 
»۱1« 


یج» الخرائج و الجرائح رُوِىَ أَنَّ رجا جاء إِلَى النّنَ صلی الله عليه و آله ال نی قدفت مِنْ سر ِى قَبينا بكي حُمَابية در (ه 
حؤلی فی صبغھا (2) و ليها أَحَذْتُ بیدا َانطفت بها ای وَادِى گذا نقطرخنهافه ال صلى الله عليه و آله انلق مَعى و أَرنى 
الَْادِىَ انطلق مع رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله إِلَى الْوَادِى فقال لوا مرا اث مها قال اله َال یا فاته (40 اختين بِمِذْنٍ ال 
َرَج اص تفول ییک یا رشول الله و سر دیک فقال ابوک قذ آشلما (۸ فَإِنْ أخبنت أَرْدي عَلَبِهِمَا قالث لَا حاجة لى 
فیهما وَجَدْتٌ الله حيرا لى منم 


قب. المناقب لابن شهر آشوب عن الحسين عليه السلام مثله (4), 


ص: ۸ 


-١‏ فى إعلام الورى: أنته. 

۲- إعلام الوری: ۱۸ ط ١‏ و ۳۷ ط ۲. 

۳- فى المصدر فسالت الدم. 

۴- إعلام الوری ۱٩‏ ط ۱ و ۳۸ ط ۲. 

۵- درج الصبی أو الشیخ: مشی. 

۶- فى صنعها خ ل. و فى المناقب: تدرج حولی فى حلیها فاخذت. 
۷- أجيبينى خ ل» و هو الموجود فى المناقب. 

۸- فى المناقب: ان أبويكك قد آساءا. 

4- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۱۴ ط النجف. 


**| ترجمه |خرائج: روایت شده که مردی نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم آمد و گفت: من از سفری بر می گشتم و 
دختر ينج ساله‌ای داشتم که در اطراف من در لباس‌های رنگی و زیورآلاتش راه می‌رفت. دستانش را گرفته و او را به فلان 
وادی بردم و او را در آن انداختم. پیامبر فرمود: همراه من بيا و وادی را به من نشان بده. آن مرد همراه رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم به سوی وادی رفت. پیامبر به يدر آن دختر گفت: اسم دختر جه بود؟ گفت: فلان. پیامبر گفت: ای فلان به 
اذن خدا زنده شو. يس دختر بچه بیرون آمد در حالی که می گفت: لبیک و سعدیک يا رسول الله. پیامبر فرمود: می خواهی 
نزد يدر و مادرت برگردی و آنان اکنون ایمان آورده اند. آن دختر گفت: نیازی بدان‌ها نمی‌بینم چرا که خداوند را بهتر از 


آنان یافتم. 


مناقب آل ابی طالب: از امام حسین عليه السلام همین حدیث روایت شده است. - . مناقب آل ابی طالب ۱ : ۱۱۴ - 


ص: ۸ 

* | تر جمه | 

«¥» 

يج الخرائج و الجرائح رُوىَ ی أ مه بن الأكوع أضَاء به وه یوم لجا تومي ارط امسو لاك لير 
شتکاها کے الممات و أضات خيق اد ون 50 4 أَخْرَجَْهَا قَرَدهَا لب صلى الله عليه و آله إِلَى مَوْضِعِهًا فَكانَتْ أَحْمَنَ 


مه موم 


*##[ ترجمه آخرائج: روات شلد فان سك خم مامه بن اكوع ضربتی خورد. به حضور پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله شتافت 
و شفا خواست. حضرت سه بار در آن فوت کرد و او تا لحظه مرگ درد از آن احساس نکرد. و چشم قتاده نيز صدمه دید و از 


جایش در آمد. حضرت. آن را برداشت و سر جایش گذاشت و آن از چشم دیگریش بهتر شد. 
** | تر جمه | 
»¥« 


بج؛ الخرائج و الجرائح زوق أنَّ شاه e‏ 


هات فا الم إن كنت تقلم ی هَاجوْتٌ إلیک و ای ل یک رجا أذ ی على كل د وفنا تیل عل ذه ال 
قال نش كما رخا إلى أن کشت الوب ب عَنْ وجهه فطعم و طعفنا 


#[ت رجمه ]خرائج: روایت شده یکی از جوانان انصار مادر يبر و کوری داشت. اين جوان مریض شد. پیامبر صلی الله عليه و 
آله به عیادتش رفت. و جوان مُرد. مادرش گفت: خدایا! من به اميد اينكه در هر مصیبتی یاری ام کنی به سوی تو و پیامبرت؛ 


هجرت نمودم» اين مصیبت را بر من تحمیل نکن! انس می گوید: پارچه را از صورتش برداشتیم زنده شد و غذا خورد و ما نيز 


غذا خوردیم. 
| تر جمه | 


«¥» 


سر و 
أذ أ 


بج الخرانج و الجرائح وق أن سَامة بن زَيْدِ قال رجا مغ رَسُو ل الل صلی الله عليه و آله فی لته ای ها ی إا كنا 
بط الوعاء تظر إِلَى اقرأو تحمل با ققالث يا ز ول لها انیم اق یش کی من وذ ی مها ده ول الل 
صلی الل علیه و له و فی فیه الیش ةر ا شولْ للد صلی اه عليه و آله (1) ات اللو رل وی ین ع 
تِن الوایی مرا فيه موضغ يُعَطَّى عن الاس ال لی الق یات وَل إِنَّ سول الله مکی آن شذنین لعخرج زشول 
لجآ ۸ نا 000 
الا ا ا فی عا را تعد يَعْدْنَ إلى مَوْ 


* | ترجمه آخرائج: روایت شده كه اسامه بن زيد كويد: با رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در حجی که می گزارد همراه 
بودم. هنگامی که در بطن روحاء بوديم به زنى نككريست که کو د کی را حمل می کرد. آن زن گفت: ای رسول خدا اين يسرم 
است از روزی که او را به دنيا آورده‌ام تا به امروز از بیماری گرفتگی نفس بهبودی نیافته است. پس رسول خدا آن کودک را 
كرفت و در دهانش آب دهان ريخت و در این هنكام کو دک بهبودی يافت. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: برو 
و ببین گروه درختان خرما مىبينى؟ عرض کردم: در وادی مکانی نیست که بتوان از مردم پوشیده ماند. فرمود: به نزد درختان 
نخل برو و بگو: رسول خدا به شما دستور می‌دهد که به محل قضای حاجت رسول خدا نزديكك شوند و به سنكك نيز همین را 
بگو. سو گند به خداوندی که او را به حق به عنوان پیامبر بر گزید من اين جملات را به آن‌ها گفتم و ديدم که درختان نخل 
نزدیکک می‌شوند و سنگ‌ها شکافته و متفرق شدند و چون پیامبر قضای حاجت نمود به مکان اصلی خود باز گشتند. 


* | تر جمه | 


«۵» 


7 ۶ 


بج» الخرائج و الجرائح وق اش صلی الله عليه و آله لقع الْمدِيئه و هی اوا (۶) آرض الله ال له حم بت این ال 
كما عم > عبت إلا مکه و صخا نا و با رک لنا فى صَاعِهًا و مها و ال حمّاها إلى ال 


ت رجمه آخرانج: روایت شده که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم هنگامی که به مدینه نزدیکک شد و در این شهر بیشتر از 
هر جای دیگر بیماری وبا شايع بود» فرمود: پرورد گارا همانطور که مکه را برای ما خوشایند و نیکو قرار دادی مدینه را نيز در 
نزد ما خوشایند و نیکو قرار ده و آن را برای ما درست بگردان و در صاع و مد (پیمانه) آن برای ما بركت بینداز و گرمای آن 
را به به بازمانده آب کناره‌های حوض‌ها منتقل کن. 


| تر جمه | 


»%\« 
يج الخرائج و الجرائح ژوی أنَّ أبَا طالب مرض فَدَخَلَ عَلیه رَسُول له صلى الله عليه و آله فَقَالَ يا ان أخى 
ص: ٩‏ 


اام قال على الله علیه و آله لاسامه بن زید. 
۲- الحش مثلثه النخل المجتمع. 

۳ یتفربن خ ل. 

۴- من وبأ المکان: کثر فيه الوباء. 


اذغ رَبَكك (۱) أن يُعَافِنى فقال ال صلی الله عليه و آله اللهك اشف عَمّى فقاع کانما شط مِنْ عقال. 


** | ت رجمه آخرائج: روایت شده که ابوطالب مریض شد و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بر بالین او حاضر شد. ابوطالب 


گفت: ای برادر زاده‌ام 

٩ ص:‎ 

به درگاه پرود گارت دعا كن که مرا شفا بدهد. يس پیامبر فرمود: «پرورد كارا عمویم را شفا بده.» او برخاست گویی از بند 
آزاده شده بود. 

مناقب آل ابی طالب: از سلمان همین حدیث روایت شده است. -. مناقب آل ابی طالب ۱: ۷۴ - 

۶ تر جمه] 


۰1۷ 


2 2 


بج الخرائج و الجرائح وق أن عل رض و َع بول الل إن کان آجلی قذ عضو قأرخنی و إن کان متأم | فارفقنی (۳) و 
ِن كان لاه صيرى فَقَالَ الي صلی الله عليه و آله ال اشفه الم م عافه ڈ م قال فم قال علي عليه السلام فَقّمْتٌ ما عَادَ دک 
الوم ال بَعْدٌ (۴). 


#*| تر جمه |خرائج: روایت شده که على عليه السلام مريض شد و می‌فرمود: «پرورد گارا اگر اجلم فرا رسیده مرا آسوده بگردان 
و اگر اجلم به تاخير افتاده مرا از بيمار رها کن و اگر بلا و مصیبت برایم مقدر فرموده‌ای به من صبر عطا بنما». پیامبر صلی الله 
عليه و آله و سلم فرمود: «پرورد گارا او را شفا بده پرورد گارا او را عافیت ببخشای.» سپس فرمود: برخیز. على عليه السلام 


فرمود: برخاستم و آن درد دیگر به سراغم نيامد. 
یج الخرائج و الجرائح وی أنَّ عبد الله بْنّ بر قال سمغت أبى مول إِنَّ اب صلى الله عليه و آله تَقَلَ فى رجل عَمْرو ن 


*[ترجمه ]خرائنج: روايت شده كه عبدالله بن بريده گفت: از يدرم شنيدم كه می گفت: پیامبر صلى الله عليه و آله و سلم 


هنگامی كه ياى عمرو بن معاذ قطع شد به يايش آب دهان ماليد و بهبودى يافت و يايش سالم شد. 


| تر جمه | 


«4» 


بچ الخرائج و الجرائح رَوَى ابْنُ عباس أن از 2 


را وى 


خون تا حدم 


ند تا و اقا با مس صلی اد عليه و آل له و 


[ترجمه آخرانج ابن عباس روایت کرده که زنی پسرش را نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آورد و گفت: اين يسرم 
مبتلا به دیوانگی شده و جنون در هنگام ناهار و شام او را می كيرد و بر سر ما خاک می‌پاشد افر سه كود کقووا لمس کرد 
و دعا نمود. پسر بچه استفراغ کرد و چیزی شبیه مدفوع شیر از شکمش خارج شد و در همان حال بهبود يافت 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الفیرو زآبادی عثعث حرك و أقام و تمكن و ركن 


[ ترجمه إفيروزا بادى گوید: عثعث يعنى: حرکت داد و برخاست و جاى كرفت و به گوشه‌ای رفت 


* | ترجمه ] 
«۲۰» 


2 
7 ۶ 


يج» الخرائج و الجرائح رو أن عاذ و3 عَفراء جاء إلى 3 


شول الله صلی ا علة و آله تخ ده و كاف قل 
قصل صلی الّه علیه و آله عَلَيهَا و ها تصق 


5 
0 


[ترجمه آخرائج روايت شده كه معاذ بن عفراء با دست بريدهاش كه ابوجهل آن را قطع كرده بود به نزد رسول خدا صلى 


بحن يدهم حسبيك و واب نايد 
**|ترجمه] 

۳ 

يج» الخرانج و الجرائح وق أ نبي اله صلی الله عليه و آله رای رجا يكت (۵) ذَعْرَُ لا جد ال الم رَأْصَهُ 
فساقط  E‏ فی واسه شم 2 


[ ترجمه آخرانج روایت شده که پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم مردی را دید که چون به سجده می‌رود موی سرش را 


جمع می کند. پس فرمود: «خداوندا سرش را زشت بگردان.» پس موی سرش ريخت تا جایی که در سرش یک تار موی باقی 
نماند. 


| تر جمه | 

۰۲۲ 

یج الخرانج و الجرائح ژوی أنه دَعَا لس لما قالث امه أ شلیم (۷) اذ له فَهُوَ خادشک 
ص: ۱۰ 

-١‏ ربكك الذى تعبده خ ل. 


۲-مناقب آل آبی طالب ۱: ۷۴و فیه: فعاده رسول الله صلی الله علیه و آله. 

۳- فارفقنی خ ل. 

۴- من بعد خ ل. 

۵- يلف خ ل آقول و هما وزنا و معنی واحد يقال لف او كف شعره إذا جمعه و ضمه. 

۶ اقبح خ ل. 

۷- هی آم سلیم بنت ملحان بن خالد الأنصاريه» یقال: اسمها سهله أو رمیله أو رمیثه أو ملیکه أو أنيثه. 


ال اللّهُمَ َو ماله و له و با رک لَهُ فیما أَعْطَيتهُ قَالَ آنش أ : ربق ا عن للد | کر نی مائّه. 


**| ترجمه آخرانج: روایت شده که پیامبر برای انس دعا کرد هنگامی که مادر ام سلیم گفت: برايش دعا کن» او خدمتکار 


ص: ۱۰ 


فرمود: «خداوندا مال و فرزندان او را زياد كن و در چیزی که به او می‌بخشی برکت ده.» انس گوید: یکی از فرزندانم برای من 
با ز گو کرد که از فرزندانش بیشتر از صد نفر به خاک سپرده شدند. 


* | تر جمه | 
«f>»‏ 
يجء الخرائج و الجرائح ژوق أَنَّ اَی صلی الله عليه و آله ابص ر رجا با کل بث ماله ال کل مینک فََالَ لا آنیتطيع فَقَالَ ل 


اشتطفت قَالَ ما وضل إلى فيه ی غد اف کل رم ال إلى فد ت فى فن خر 
قب. المناقب لابن شهر آشوب سلمه د بن الأكوع عن أبيه مثله (۲). 


*** | ترجمه آخرانج: روايت شده كه ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم مردى را ديد كه با دست چپش غذا می‌خورد و به او 
فرمود: با دست راست خود بخور. گفت: نمی توانم. فرمود: دیگر نمی‌توانی. كويد: ديكر دستش را نمی‌توانست به دهانش 
برساند» هر بار لقمه‌ای بر می‌داشت تا در دهانش بگذارد به نیمه ديكر مىرفت. 

مناقف آل ابی طالب: سلمه بن اكوع از پدرش همین حديث را روايت كرده است. 2 . مناقب آل ابى طالب ۱ : ۷۲ - 

* | تر جمه | 


«ff» 


فيه المتاقب لان شه رآشوب یج الخرائج و الجرائح رَوَى أبُو هیک | اا عَنْ عفرو بن أَخْطَبٍ قَالَ: اه صرى اس مللى ال 
عليه و آله فاه ام فيه ما و فيه طَ حْرةٌ رها فقال اللَّهُمْ حَمَلهُ حَمَله قال مره 


هر گرم 


شغره وم ie‏ 


*##|ترجمه |مناقب آل ابی طالب. خرائج ج: ابونهیکک ازدی از عمرو بن اخطب روایت کرده است که او از پیامبر صلی الله عليه و 
آله و سلم طلب باران کرد. پس ظرفی از آب نزد آن حضرت بردم که موی در آن بود و من مو را برداشتم. پیامبر فرمود: 


«پرورد كارا او را زیبا بگردان او را زیبا بگردان.» من او را د بس از صد و سی سال ديدم در حالی که در سر و ریش او یک تار 


توف سا تنوف د ساب[ ای ا 8 
**[ترجمه] 

۵ 

يج» الخرائج و الجرائح ژوی أن له لْجفدی أَنْمَدَ سول الله صلی الله عليه و آله قول 
فا السَماء عر وَ کم و ان وجو فوق دک عظهر 


ال إلى أَئْنَ يا | ان ای کی فال إلى العو را وشول الله قال اش 
اون نت و اعا مثل وَرق اران ا و بباضا قذ ا سدع ۳ 


*** | ترجمه آخرائج: روایت شده که نابغه جعدی در باره رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم اين شعر را سرود: 
در عزت و کرامت به آسمان‌ها رسیدیم 
و ما بالاتر از این نیز در عزت و کرامت اميد داریم. 


فرمود: ای ابن ابی لیلی به کجا اميد داری؟ گفت: به بهشت ای رسول خدا. فرمود: آفرین» خداوند دهان تو را نبندد (درود بر 
تو). روای گوید: او را در پیری ديدم كه صد و سی سال داشت و دندان‌هایش در پاکیزگی و سفید مثل ب رگ بابونه بود و 


تمام بدن او جز دهانش فرتوت شده بود. 

##[ تر جمه ]| 

بیان 

الأقحوان بالضم الباپونج. 

##[تر جمه ]اقحوان با ضمه به معنای بابونه است. 


* | تر جمه | 


«¥$» 


٣ 


0۲ 


یج الخرائج و الجرائح وق أن الب صلی الله عليه و آله زج فعرضث لَه ره فقت با ر شول الله إنَى امْرَأةٌ ملع 
ا ۳ عی روجک فَدَعَتْهُ فَقَالَ لها أ غد يته قَالَتْ ؟ َعم فعا ال صلى الله عليه و آ له لفقا 
جیهتها علی جبهته و قال الآ هما و عد : یب أَع دَهُمَا إِلَى صاحبه تم کات الما تقُولُ بغ دک ما طارف e‏ الد وَ 


وال أعت إلى من فقال ال صلی الله عليه و آله اسهد (۴) نی ول الله. 
ص: ١١‏ 


-١‏ فى المناقب. فما نالت يمينه فاه بعد. أقول: و هذا آخر الحديث فى المناقب. 

۲- مناقب آل أبى طالب :١‏ ۷۲. 

ماف آل أتى طالب ۷۴و لكف الله قر هة اوت وشن سته سذ اراس و الخند: 

۴- اشهدى خ ل- أقول: الحديث مذكور فى المناقب :١‏ ۷۳ مع اختلاف فى ألفاظه و كذلكك حديث النابغه و حديث عمرو بن 
الحمق. 


** | ت رجمه آخرائج: روایت شده كه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بیرون رفت و زنی با ایشان روبه رو شد و گفت: ای رسول 
خدا من زنی مسلمان هستم و در خانه شوهری دارم که همچون زنان است. پیامبر فرمود: شوهرت را فرا بخوان. او را فرا خواند. 

پس پیامبر به زن گفت: آیا از او بخض و کینه داری؟ گفت: آری. پس پیامبر برای آن دو دعا کرد و پیشانی زن را بر پیشانی 
مرد نهاد و فرمود: پرورد كارا ببق آن‌ها انس و القت برقرار كن و عشق و محبت هر بک را در دل دیگری بینداز. زن پس از 
این دعا می گفت: هیچ دارائی کنونی و دارائی موروث و هیچ پدری از او (شوهر) برایم محبوب‌تر نیست. پیامبر صلی الله عليه و 
آله و سلم فرمود: گواهی بده که من فرستاده خدا هستم. -. اين حدیث و حديث نابغه و عمرو بن حمق با اختلاف در الفاظ 
در مناقب آل ابی طالب ۱ : ۷۳ ذ کر شده است. - 


١١ ص:‎ 


الطارف من المال المستحدث و هو خلاف التالد. 

[ ترجمه |طارف از دارائی» دارائى جديد كه بر خلاف تالد است. 
**#[ترجمه] 

«¥» 


يج» الخرائج و الجرائح وی ان عفرو بْنَ الْحَمِقٍ الْحَرَاعِيَ م ی رَسُولَ اللّهِ صلی الله عليه و آله كَقَالَ الم هتغه بشجابه قَمَوَْتْ لَه 
اون سنه لَه بر له شغر ره بذ 5 


##[ ترجمه |خرائج: عمرو بن حمق خزاعی به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آب نوشاند. پیامبر فرمود: «خداوندا او را از 


جوانی بهره‌مند بگردان.» پس هشتاد سال سپری کرد و موی سفيد در او دیده نشد. 


* | تر جمه | 

32 

بج» الخرائج و الجرائح و وق عَنْ عطاء قال: کا فى وتط رأس مَولاق الگائب بن بزب مغز ود و یه رآبه و یه بيصا 
سود و هَذَا يض قال فا أخيدك قله لي الاي كت الباق ی 


فك ما رت ت مثل دلک زأشک هیا 
صت له و علفت علیه فقال و علیکک مَنْ نت قَالَ (1) آنا لابب أو المر بن قاسط فمتع سول 


**[ترجمه ]خرائج: از عطا روایت شده که گوید: در وسط سر سرورم سائب بن يزيد موی سیاهی بود و دیگر موها و ریش او 
سفید بود. گفتم: اینچنین موئى تا حال ندیده‌ام» اين تار مويت سياه و بقیه سفید است. گفت: آيا تو را از آن باخبر سازم؟ 
گفتم: آری. گفت: من با کودکان بازی می كردم که پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم بر ما گذشت من به سمت او رفته و 
بر آن حضرت سلام کردم. فرمود: علیک السلام تو کیستی؟ گفتم: من سائب اخوالنمر ابن قاسط هستم. پس پیامبر دستی بر 
سرم كشيد و فرمود: خداوند در تو بركت اندازد. سوگند به خدا هرگز آن تار مو سفید نشد. 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 


قب» المناقب لابن شه رآشوب يج» الخرانج و الجرانح وق أنَّ عَلِياً عليه السلام قال بَعتَنِى شول الله صلی الله عليه و آله إلى 
یمن فقلت بعتّبی یا وشول الله و آنا عدث السَنْ لا آغلم (۳) بالَْضاء قال الطلق فان الله سیهیی قلبک و بت لسانک قال عِيْ 
عليه السلام فما شککت فى قضاء بَيْنَ رَجُلئِْنِ (۴). 


##| ت رجمه ]مناقب آل ابی طالب. خرائج: روایت شده که على عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم مرا به 
يمن رهسپار کرد. عرض کردم: ای رسول خدا من را رهسپار کردی و من نوجوان هستم و در امر قضاوت آگاهی ندارم. 
فرمود: رهسپار شو چرا که خداوند قلبت را هدایت م ىكند و زبانت را ثابت می گرداند. على عليه السلام فرمود: و من در 
قضاوت ميان دو شخص هیچگاه شک و تردیدی به دلم راه نیامد. - . مناقب آل ابی طالب ۱ : ۷۴ - 

* | تر جمه | 


»۳۰« 


قب» المناقب لابن شه رآ شوب يج» الخرائج و الجرائح رَوَى مره بن جغبل (۵) الْأسْجعك قال: عزوت مَم رشول الله صلی الله عليه 
و آله فى بعض عُرواته تال دز يا صاب ارس فلت با َسُولَ الل عفاه ض ِيف َع مِحْفَقةِنْدَهُفطَرَبَهَا ضوبا فا ال 


ال با رک له فیا قال یی ما آفسکک رَأْسَهَا أن تَقَدّمَ النّاس و لد بخث من بطنها بات عشر ألفا (ع). 


*#[ت رجمه ]مناقب آل ابی طالب» خرائج: مره بن جعبل اشجعی روایت کرده است و گوید: در ركاب رسول خدا در یکی از 
غزوه‌ها شركت داشتم. پیامبر فرمود: ای سواره! تند بران. عرض کردم: ای رسول خدا اسبم لاغر و ضعیف است. پیامبر تازیانه 
خود را بالا برد و ضربه آهسته‌ای زد و فرمود: پرورد گارا اين اسب را برای او پربرکت گردان.» گوید: بعد از آن اسم از همه 


جلو می‌زد و از فروش كرّه اسب‌هایی که به دنیا آورد دوازده هزار بهره بردم. - . مناقب آل ابی طالب ۱ ۷/۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس المخفقه کمکنسه الدره أو سوط من خشب. 
** | ترجمه |در قاموس آمده است: المخفقه بر وزن مکنسه» كيسه با تازيانه چوبی اهنت 
#* | ترجمه | 


«¥1» 


قب» المناقب لابن شه رآ شوب يج» الخرائج و الجرانح وی أنَّ جَؤْهَداً آتی رَسُولَ الله صلى الله عليه 


(2 


۱- هكذا فى النسخ» و الصحيح: قلت. 

۲- ما ابيض خ ل. 

۳- لا علم لى خ ل. و فى المناقب: تبعثنى و أنا حدث السن و لا علم لى بالقضاء. 
ع- مناقب آل أبى طالب :١‏ ۷۴. 

۵- فى المناقب: جعيل» أقول: و لم نجد ذكره فى الصحابه. 

ع- مناقب آل أبى طالب ۱: ۷۳. 


۷- فأدنى خ ل. 


جَوْهَدٌ بیده الشّمَالٍ لیا کل و كانت يَدَهُ ايى مُصَابَهُ فقال کل بالیمین فقال ها مُصَابَُ نُك رشول اللّه صلی الله عليه و آله علهّ 


**| ترجمه |مناقب» خرائج: روایت شده که جرهد نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم آمد و سینی‌ای غذا در جلو پیامبر 


بود. 
ص: ١١‏ 


جرهد دست چپش را دراز كرد تا بخورد. حضرت فرمود: با دست راست بخور. گفت: دست راستم زخمی است. بيامبر بر 
دست او فوت کرد و دیگر احساس درد نکرد. 


* | تر جمه | 


«¥» 


بج» الخرائج و الجرائح وی عَنْ عنما ن مت أله قال: ا ا ی الله صلی الله عليه و آله قَمَّكا إل داب 


0 
۵ عء 


افيه شال له يول اله صلی لل عليه و آله الت یف وا صل زخوت ‏ ل ای لک و نو جه یک 
محمد نبی ال خمه و يا مد ای نج 4 بک إِلَى ریک لیجلو عَنْ بت ری اللّهمَ د و شم اه ات ی قال اب جتید فلم 
يطل بَا الْحَدِيتٌ ٌى َمل ال جل کان َم یکن به ضور قط. 


#٭[ترجمه ]آخرائج: عثمان بن جنيد گوید: مردى نابينا خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم آمد و به خاطر از دست 
دادن بیناتی‌اش شكايت و كلايه كرد. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به او فرمود: به وضوخانه برو و وضو بگیر سپس 
دو ركعت نماز بخوان و بعد از نماز بگو: خدایا از تو مسالت دارم و با محمد پیامبر رحمت به تو روی می کنم. ای محمد» من 
به واسطه تو به سوی پروردگارت روی می آورم تا بينائىام را بازیابم» خدايا شفاعت او را در باره من بيذير و مرا در باره خودم 


شافع قرار بده.» ابن جنيد گوید: هنوز مشغول صحبت كردن بودیم كه آن مرد وارد شد و گویی اصلا مریض و نابينا نبوده 


بج» الخرائج و الجرائح رُوِىَ أنَّ أبِيض بْنّ جَمَالٍ (۱) قال كان بوجهی حزاز َه نی الْقَوباءَ (۲) قَدِ المع فَدَعَا ال صلى الله عليه 
وآله فَمسَحَ وَجْْهَهُ فَذَهَبَ فى الخال و م ببق له اذه ء وَجهه. 


* | ترجمه ]خرائج: از ابیض بن جمال روايت شده كه كويد: در صورتم مرض قوباء - . قوباء مرضى است که در اثر آن يوست 
صورت جمع می گردد و رنگش گاهی مايل به سياهى و گاهی مايل به سرخى مىشود. - بيدا شد و رنكك صورتم را تغییر 


داده بود بيامبر صلی الله عليه و آله و سلم دعا نمود و دست بر صورتش مالید و بی‌درنگ بهبود يافت و هیچ اثری از آن نماند 
#* | تر جمه | 


«f» 


يج الخرانج و الجرائح وق اس میت ره 


جلا قا E‏ 
کت 4ن و اق انمو اا دون کاخ مه فلع بر اش 


[ترجمه |خرائج فضل بن عباس كويد مردی گفت: ای رسول خدا من هم بخیلم» هم ترسو و هم زياد می‌خوابم برايم دعا 
كن. پیامبر برای او دعا كرد كه خداوند ترسش را ببرد 


او را سخاوتمند گرداند و زيادى خوابش را برطرف كند. بعدها او 
سخی ترين و شجاع ترین مردم شد و خواب کسی از خواب او کمتر نبود 


* | تر جمه | 


»۵<« 
يج» الخرائج و الجرائح عَن ان عباس قَالَ: إِنَّ رَسُولَ اللِّ صلى الله عليه و آله قال ال 
قوج کدّلک. 


[ترجمه آخرائج: ابن عباس گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «پرورد كارا من در آغاز از قريش رنج و 
مصيبت ديدم يس سرانجام آنان را سختى و رنج قرار ده» و همین طور 


* | تر جمه | 


»$« 
بيج الخرائج و الجرائح ژوق أَنَّ علا عليه السلام كا رید ان يَؤم هر تفل زشول الله صلی الله عليه و آله فی عَیتیه و 5 دعا له 
و قال الم اَذه عَله الحو و ید فما وَجَدَ حرا و لا بودا و كان رح فى الشَّنَاءِ فى قمیص وَاحِدٍ 


| ترجمه آخرانج: روایت شده که على عليه السلام در روز خیبر به چشم درد مبتلا شده بود. , 


يس رسول خدا صلی الله عليه و 
آله و سلم آب دهان بر چشم او ريخت و برایش دعا نمود و فرمود: «پرورد كارا كرما و سرما را از او برطرف نما.» او پس از 
آن نه كرما و نه سرمای نیافت و در زمستان با یک پیراهن بیرون می آمد 


* | تر جمه | 


«V>» 


يج الخرائج و الجرانح وی نامر قال ِرَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله إِنّى اشح منک الحدیت الكثير أَنْسَاه قَالَ ابتشط 


رداک قال عة وضع يد فيه قم ال ص فَضعئة قما یی کییراً (*) بَغدّةُ. 
ص: ۱۳ 


۱- هکذا فى النسخ» و لکن ابن حجر ضبطه بالحاء المهمله و تشدید المیم: حمال. 

۲- القوباء: خشونه تحدث فى ظاهر الجلد مع حکه و یکون لونها مره مائلا إلى السواد» و مره مائلا الى الحمره. و يطلق القوباء 
على البرص الأسود أيضا. 

۳ حدیٹا خ ل. 


##[تر جمه آخرائج: روایت شده که ابوهریره به رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم گفت: من احادیث بسیاری از شما شنیدم 
که فراموش می کنم. فرمود: ردایت را يهن کن. گوید: يهن کردم و پیامبر دستش را در آن قرار داد سپس فرمود: آن را در 
آغوش بگیر و من گرفتم و پس از آن چیز زیادی فراموش نکردم. 


ص: ۱۳ 
* | ترجمه | 


«A» 


يج» الخرائج و الجرائح رو غرایتا قال با رشول الله هک ال و جاع الْعِيَالُ َاذْع الله لا رفع ی e‏ 
(۱) الاب أَمْثَالَ اْجبال ؛ مغ رل عَنْ متبرو علّی رانا العطر يََحَادَرُ (۷) عَلَى لخيته فَمُطِونًا ای امه نم 
هم لاء فا فقال حوالینا و اعلا قما كان بنیز رده ای ناجيه من الشخاب ال رت عتّی صَارَتِ الْمَدِيئه مكل اة 


مایم 


ال الْوَادِى شَهْراً قَضَحَك وشول الله صلی الله عليه و آله كمال لله در أبى طالب لو کان عا قَوَتْ عَيِنَاةُ (4۳ 


أن أ 


ن 


#*[تر جمه ]خرائج: روايت شده عربی بيابان نشین گفت: ای رسول خدا! در اثر خشکسالی» حيواناتمان از بين رفت و بچه 
هایمان گرسته ماندند. دعا کن خا خدا باران بفرستد. رسول خدا دست‌های میا رکک خود را بالا برد و دعا کرد. دست‌هایش وا 
پایین نیاورده بود که ابرها مثل كوه در آسمان بيدا شدند. آن حضرت از منبر يايين نیامده بود که آب باران از محاسنش 
سرازیر شده ابن بارند کے تا روز جمعه ادات داشت. بعده باژ هم همان عرب بیابان نشین برشاست و گفت: با زسول الله| در اثر 
اين بارندگی نيز نزديكك است خانه ها خراب شود دعایی بکن. حضرت فرمود: «خدایا! بر حوالی مدینه بباران نه بر خود 
مدینه». حضرت. با دست خود به قسمتی از ابرها اشاره کردند و از آنجا شکافی ایجاد شد تا جایی که مدینه همچون گودالی 
شد. (ابرها به اطراف مدینه رفتند و دور شهر حلقه زدند) و یک ماه در صحرا باران باريد در اين موقع پیامبر اکرم صلی ال 
عليه و آله خندید و فرمود: خدا ابو طالب را جزای خير دهد. ای کاش! زنده بود تا چشمش روشن می شد. 

** | تر جمه | 

بیان 


قال الجزری فی حدیث الاستسقاء حتی صارث المدینه مثل الجوبه هی الحفره المستدیره الواسعه و کل مثفتق بلا بنام جوبه أ 


| ترجمه اجزری كويد: در حديث طلب باران آمده است: «حتی صارت المدينة مثل الجویبة» الجوبة گودای دایره‌ای فراخی 
است. و هر شکافی که بدون ساخت باشد» جوبه می‌نامند. يعنى: ابرها اطراف مدينه را احاطه کردند. 


* | تر جمه | 


«۴» 


یم انح ا أن ابی صلی الله عليه و آله لما نَادَى لش ر کین و اش مَعَانُوا علیه دَعَا الله أن بدت لادم فَال 
ا کیتنی وش الله امد وطاتک علی مُق ر انسک الط رهم عى مات جر و ذعب الع و یی الاش و 
عِنْدَ دک وَقَدَ اجب بنْ زار علی کشری فشکا ال اذه فى رغی الشوا فرع قوسه (4۴ فلا أَصَابَ مُضَرَ اس الشَّدِيدُ 
عاد ال صلی الله عليه و آله بضله عَیهم غََعَا الله بالْمطر لَهُمْ. 


قب. المناقب لابن شهر آشوب ابن عباس و مجاهد مثله (۵). 


ص: ۱۴ 


-١‏ أى ارتفع. 

۲- يتحادر أى ينزل. 

۳- حيث كان يقول: وأبيض يستسقى الغمام بوجهه *** ثمال اليتامى عصمه للارامل 

۴- فارهنه فرسه خ ل. 

۵- مناقب آل آي طالب ۱: ۷۲ ألفاظ الحدیث فيه مکذا: ابن عباس و مجاهد فى قوله تعالی: «ضرّت ال ملق کات امه 
ا جاء خباب بن الارت فقال: يا رسول الله ادع ربک ان يستنصر لنا على مضرء فقال: إنكم لتعجلون ثم قال بعد کلام له: 
للم اشدد وطأتك على مضر و اجعل علیها سنین کسنی یوسف عليه السلام؛ و فى خبر: «اللَّهِم سبعا کسنی یوسف» فقطع الله 
عنهم المطر حتّی مات الشجر و ذهب الثمر و جدبت الارض و ماتت المواشی و اشتووا القد و أكلوا العلهز فعطفوه و عطف و 
رغب إلى الله فمطروا و أمطر أهل المدینه مطرا خافوا الغرق و انهدام البنیان: فشکوا ذلك إليه فقال: الهم حوالینا و لا عليناء 
فاطاف بها حولها مستدیرا و هی فى فجوته کالداره. 


**[ترجمه ]خرائج: روایت شده هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله مش ركان را فراخواند و آنان بر عليه آن حضرت 
همدیگر را باری کردند» در در گاه خداوند دعا کرد که خداوند شهرهای آن‌ها را خشک کند و فرمود: «خدابا! چند سال» 
مثل سال‌های یوسف بر اينها قرار ده» خداوندا بر قبیله مضر سخت بگیر». يس باران نبارید» درختان خشكك شدند و ميوه ها از 
بين رفت و احشام هلاک گشتند. در اين هنگام گروهی رفتند پیش کسری تا از او اجازه بگیرند و چارپایان خود را به 
زمینهای عراق ببرند. کسری نيز به علامت موافقت. تیری به آن‌ها داد. (تا آن تير را به عمّال او نشان دهند) وقتی درا ين ایام بر 
قيقر كان مت ددج رول عند عل الله یهن آله ا کردا عار یرای اها اران شرس 


اة ابن غای و ماه ماق ای عدت وا ورایت كردو اننيب سافت: آل ا طالب 3 بالا در ماقت افر نی ات 
که خباب بن ارت نزد پیامبر آمد و گفت: ای رسول خدا از در گاه پرورد گارت دعا كن که ما را بر قبيله مضر يارى کند. 
دمک شا كاه ی كيد شين وه تدا دایز مق سكلف كرون تمالع لها وس بر او قراو که نار 
باران را از آنان قطع کرد تا جایی که درختان بمردند و میوه‌ها از بين رفتند و زمين خشكك شد و چهارپایان تلف شدند و و 
ک رک و خون آمیحته و شيش برشته می کردند. يس آنان به سوی پیامبر روی آوردند و دل پیامبر به حالشان سوخت و به 
درگاه خدا دعا کرد» يس بر آنان باران باريد و بر اهل مدینه بارانی باريد كه ترس از غرق شدن و ویرانی خانه‌ها بر آنان وارد 
شد. يس از اين مساله به حضور پیامبر شکایت بردند. پیامبر فرمود: خداوند بر اطراف ما بباران نه بر ما. پس در اطراف مدینه 


فراوان باران باريد و شهر مدینه در فراخی باران همچون ...... بود. - 
ص: ۱۴ 
* | تر جمه | 


«f+» 


و 


aS‏ ی سس ری کاله بصافځ من مما م مح اانا فََعَدَ فما کا 
و مع رجح اكلام و ژد دق دّلک | مور اوه نج و لو نیج له اش َنَا قال 


مدع كنا فى شور کا جھ ره در شقن ری شب ۰ صا الظهر فلع ری ّى إِذَا صلا عضو 


شا ال ا میدن ها AE‏ کر زا مقر 

| ترجمه آخرائج: روایت شده كه پیامبر درحالی که نشسته بود دستارش را رها کرد و اند کی دور شد. سپس دستش را دراز 
كرد گویی با مسلمانی دست می‌دهد سپس نزد ما آمد و با ما نشست. كفتيم: ما جواب کلام را مىشنيديم اما کسی را نمی 
بینیم. فرمود: او اسماعیل نگهبان باران بود. از خدا اذن خواسته بود که به ملاقات من بيايد. آمد و سلام کرد. گفتم بر ما باران 
بفرست. گفت: فلان ماه» و فلان روز می فرستم. وقتی که روز موعود رسید نماز صبح را خواندیم» چیزی ندیدیم» نماز ظهر را 
خندیدیم. حضرت فرمود: ابه جه می خندید؟» گفتیم: همان گونه شد که فرشته گفته بود. حضرت فرمود: «بلی اين گونه 
معجزات را حفظ كنيد). 


* | تر جمه | 
«f1»‏ 


بج» الخرانج و الجرائح رُوِىَ أنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله بعت إِلَى يَهُودِىٌ فی قض یله ففعل تم جاء اليَهُودِىٌ یه فقال 
ججاء نك (۶) اجک قال تم قال قَابْعَثْ فيا أَرَدْتٌ و لا تفتیغ من شین ۽ رید فقال لَه اب صلی الله عليه و آله دا الله 


جمالک فعاش الیهُودی ثُمَانِينَ سَنَهَ ما زئی فى رأسه شَعْرَةٌ بیضاء. 


**| ترجمه آخرائج: روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم کسی را به نزد شخصی بهودی فرستاد تا قرضی از او 
بگیرد» و فرستاده اين کار را انجام داد. سپس شخص بهودی نزد پیامبر آمد و گفت: خواسته‌ات دستت رسید؟ فرمود: آری. 
گفت: برای هر جه که می‌خواهی» کسی نزد من بفرست و از هر خواسته‌ای که داری امتناع نکن. پیامبر به او فرمود: خداوند 


زیبائیت را مستدام نماید. پس مرد یهودی هشتاد سال زيست و در سرش موئی سفید دیده نشد. 
| تر جمه | 


«fF» 


عت اين اهر ج 


یج الخرائج و الجرائح ژوی أله فى وَفْعَهِ تیوک أصَابَ الاس عطش فَقَالُوا با رَسُولَ اللو لو دَعَوْتٌ الله انا فَقَالَ صلى الله عليه 
و آله لو كوت الله لح قبت قالوا یا وشول الله اذغ لا لیے قینا َدَعَا فسالت الْأوْدِيَهُ قدا قَوْمٌ علی شفیر الْوَادِى يَقُولُونَ وتا بء 
0 الذراع و بتوء کذا قَقَالَ ول الله أ لا ترون فقال اد أ لا آضرت أُعَتَاقَهُْ فا سول الّه صلی الله عليه و آله يَقُولُونَ 
(۸) عکذا و هم يَعْلْمُونَ أن الله ره 


ص: ۱۵ 


-١‏ الحبوه بالفتح و الضم: ما يحتبى به أى يشتمل به من ثوب أو عمامه. 

۲- فيسلم على خ ل. 

۳ فكنا خ ل. 

۴- أى رفعت. 

۵- أى امثال هذه المعجزه فاحتفظوا بها و استظهروها و انقلوها الى من لم يروهاء أو احتفظوا بسائر ما ترونه و تسمعونه كما 
حفظتم هذه. 

۶- جاء بک خ ل. 

۷- النوء: النجم مال للغروب و كانت العرب فى الجاهليه إذا سقط منها نجم و طلع آخر قالوا: لا بد من أن يكون عند ذلک مطر 
أو رياح» فينسبون كل غيث إلى ذلكك النجم فيقولون: 

۸- هم يقولون خ ل. 


ت رجمه ]خرائج: روایت شده در جنگ تب وک تشنگی» مردم را تحت فشار قرار داده گفتند: با رسول اللا دعا می كنى خدا ما 
را سيراب کند؟ فرمود: اگر از درگاه خدا دعا كنم سيراب می‌شوم. گفتند: ای رسول خدا برای ما دعا كن تا خداوند ما را 
سيراب کند. حضرت دعا کرد و باران باريد و در صحراء سيل جاری شد. قبیله ای در آنجا سکونت داشت لذا مردم گفتند: به 
خاطر ستاره ذراع و فلالن ستاره بر ما باران نازل شد. پیامبر فرمود: «آیا آن‌ها را نمی بینید؟». خالد گفت: اجازه می دهید 


گردنشان را بزنم؟ حضرت فرمود: «نه آن‌ها اين گونه می گویند» در حالی که می دانند خدا باران را فرستاده است.» 


ص: ۱۵ 

| ترجمه | 

«ff» 

بج الخرائج و الجرائح عَنْ اس قَالَ الاب صلی الله عليه و آله يَدْخُلُ علیکم من دا اباب > ی وا و قیاع 
من اذل عَلِيّ بن أ ہی طالب فقا رشرول الل صلی الله عليه و آله ی عليه السلام الهم دب عَنْهُ الحو و مدقم 


يَحِدْهُمَا حَنَّى مات اله کا یج فى قمبص فى ات 


* |[ ترجمه ]خرائج: انس می گوید: ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: از این در» بهترين اوصيا و نزدیکترین مردم به 
پیامبران» وارد می شود. بعد از لحظه ای على عليه الم لام وارد شد. پیامبر برای على دعا كرد و فرمود: «خدايا! كرما و سرما را 


از او ببر». بعد از آن على عليه الشلام در برابر سرما و كرما بسيار مقاوم بود و در زمستان با یک بيراهن بيرون می رفت. 


* | ترجمه | 

«ff» 

يج هت رو ن أنه كان لیغض انار عناق کب و قال لأخلة ار قا و انوا تقض فلع وقول او 
خض و با له و ردنا و رح لیات جد و کات له ان صغیران و کانا بریان اا یدیم الا قَقَالَ أ> 0 


ا الوك ادا و ده لا رهم الْوَالِدَهُ صاخ فَعَدَى لاب فَهَرَبَ فَوَقَعَ من دخ اه فمات مسر نهما و 
طبحت و عیأت لظام فا تل الك صلی الله عليه و آله ار لصا ل امسو و اشتخظة ر 


له حرج أَبُوهُمَا یطلبهما فالث وَالِدَنهُمَا بسا عاضدرین فَرَجَعَ ای ال صلی الله عليه و آله و أ خبرة بعییتهما فَقَالَ اب مِنْ 
| خضارمعا فرج إِلَى أمهما فَأَطْلعيهُ عَلَى حالهما اما ای مجلس الب صلی الله عليه و آله قَدَعَا الله قامعا و عَاشَا سنین. 


**| ترجمه آخرانج: یکی از انصار بزغاله ای داشت شت كه آن را ذبح كرده وبه همسرش كفت: مقدارى از آن را يخته و مقدارى 
هم کباب تهيّه كن شاید پیامبر خدا امشب به خانه ما تشر يف بیاورد و نزد ما افطار کند. اين را كفت و به سوی مسجد روان 
شد. آن مرد دو كودكك داشت لحو ل ا وی تا یکی از آن دو به دیگری گفت: 


آن بچه (كه برادرش را کشته بود) از ترس گریخت و از بالای غرفه به زمين افتاد و مُرد. مادرشان آن دو را پنهان کرده و غذا 
را پخت و آماده کرد. وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله به خانه آن مرد انصاری آمدند جبرئیل عليه التدلام نازل شد و گفت: 
ای رسول خدا! از او بخواه بچه هايش را فراخواند. حضرت آنان را طلبید و يدر آن دو كودك رفت و سراغ آنان را گرفت؛ 
مادرشان گفت: الان حاضر نیستند» مرد انصاری نزد پیامبر بر گشت و غاب بودنشان را به پیامبر خبر داد. خضرت فرمود: حتما 
بايد آن دو حاضر شوند. آن مرد دوباره بركشت و زن جریان را به او گفت: جنازه بچه ها را مقابل حضرت آوردند پیامبر 
فلن الله غر آلا ک دوا کاد هر حو که کته دد ر مال قاعم کرد زا 


* | ترجمه | 


«F۵» 


قب» المناقب لابن شهرآ شوب الْوَاقِدِىٌ کب اب صلی الله عليه و آله ای یی اب دوع إلى ال شام و 
کاب ال صلی الله عليه و آله فكلو وَ رو هل و اا صلی افم آله ما هم أَذْمَتَ له عُقُولَهُمْ ال 


هم اَل رغ َه و عجله و کلام مُحتبط و تفه حا یی صل د عله ا نري فلز قرب رو 


۳ 


0 


ام و 


اء أَبُو روان یه و ال عن نت كَالَ رجل أ نس نش إِلَى إيلك قَالَ اراک صَاحِبَ ت ری بش قَالَ أنَا مُحَمَدٌ قال قم و الله 7 تطح 
بل لت نیا ا ای صلی الله عليه و آله الم له وب 6ب مک ای ره یار العف فا وت 
eS‏ و ما کل الب صلی الله عليه و آله فى سى عازن رَدُوا عليه سیم 


oc 


ین فقال الى صلی الله عليه و آله عیروهما ما دهم قال نی آثرکه و ما از فقال ا آثزکه ملا أذبر 


۳۹ 
a الت‎ 3 


١8 ص:‎ 


-١‏ فتفرب خ ل. 


ال ال لين صلى لله عليه و آله الم la‏ ار البكر و لام یه ی مر جوز ققال ی 
هذه انها أ حي قَبقَادُوئهَا می ما قَدَرُوا عليه قال عم السَعْدِئٌ عَجُورٌ با زشول الله سيب )١(‏ ب اه ما لها اعد فلا را 0 


۶ e 


بفرضها اح تر کها. 


کک 


مرا ِن یناث رید ۲۵ تا رید من كنال ال صلی اله عليه و آله ی ها نج > به 
فقال له ذ | وض ضع جبهتها علی وجهه تم 
ا ل ی 
م ّث رجلیه ال صلی الله عليه و آله كيف نب و روجک نقالك و الى أكرمكك باق ما فى الان عد اب ای منز 
سا << و فاب کت ال 


- 


ج رَكَقَالَ کت الله ملک كما كان وَدَعَا علی کشری مَرَّقَ له مله فَكانَ 


اي 
6:1 


و کت م البق صلی الله عليه و آله فی عرو تیوک فت قط من ترده السّؤْط فتزلت عَنْ جوادی فرفغته و 
عه یه فتظر ال وَ قال با جع جغقر مد له فى غمرک ما عاش ماماو و عشرین سمه و قله یه و قذ مَدَحَهُ ا یفص ض الله 

اه له أخرى أخشن منها ذكرة الْمهتضی فى الغرّر. 

ی ی 
تیضاء و مر لني بعد اللو بن جغفر و هُوَ یَتع میت من طين من لغب (۵۳ الضبیان ال 


ص: ۱۳۷ 


۱- فى المصدر: سبيه. و فيه: لا يعرفها. و سيبه وزان ثيبه: المرأه التى لا ينظر إليها استعاره من سابت البعير إذا أهملت و تركت لا 
يركب عليها و لا تذبح ولا تباع اشفاقا عليها لما أدركت نتاج نتاجها. 

۲- ما أريد خ ل. 

۳- اللعب: ما يلعب به. 


ا تع بهذا الآ الما قط مده لل با ای صلی الله عليه و آله الله رک ا له فى صَفْقَهِ (۱) 


- 


به الوا ع الله ِن جغقر لاد و کا هل الم یه 


2 


بَمِينِهِ کان تقال ما اشْتَرَى شتا قط ال فك فیه ار أنه ای أنْ 1 


ر 


0 


تاو 0 هم ین بغض إلى أن بأ عط عبد الله ين جفقر. 


بو یره انت الب صلی الله عليه و آله رات فلت اذع لی بار که فیهنْ دا تم قال اجْعَلَهُنَ فى الْمِرْوَدِ قال لد حملت 
O‏ لير ا SG‏ فى العلم و جيرا لِلأمّه. 


2 
ع 


فی نمه یضار أَنَّ الب صلی الله عليه و آله قال لخد الم ند ره و اج وله و ذلک أنه کان بومی یال له تلف 


ا 


يَوْمَ الَْادِسِيّهِ عن الْوَفعَهِ ره عرصث له فقال فيه شَاعِرٌ: 


بل دیک م غا قال الم خرس لمات فشهد عرب صاب وميه فخرس من دیک لاله و رآی مد رجا بالمدیته ابا على 
بر شیم علا عليه السلام كال الم إن كان ردا الوح ولا ین ایک کارا مذزنک فيه تفر به بعيرة اه ات وه و 


سم الى صلی الله عليه و آله فی شیبره إِلَى ر- سوق (4۴ عایر بن ال کوع وله 


ص: ۱/۸ 


۱- الصفقه: ضرب اليد على اليد فى البیع و ذلك علامه وجوب البیع. أو وضع أحد المتبايعين يده فى يد الآخر عند البيع» و قد 
تطلق الصفقه على عقد البيع. 

۲- فى المصدر: يقترض. 

۳- الوسق بالفتح: ستون صاعا و هو ثلاثمائه و عشرون رطلا عند أهل الحجاز» و أربعمائه و ثمانون رطلا عند أهل العراق. 

۴- السوق بالفتح: حث الماشيه على السير و المراد هاهنا: الحداء. 


لام لو لا نت ما هد ناه *** و لا تَصَدَّفَنَا و لا صلا 


2 


ذلك 


2 
لكك أن 


ال صلی الله عليه و آله بِرَحْمَهِ الله (۱) قال رل وجبت با رَسُولَ الله لو لا أَمعْتنا ال صلی الله عليه و آله ما 


به و 
عفر قط لرجل بخصة ١‏ إا اتفه و كان لام بَحْفِرُونَ الق و يُنْشِدُونَ سِوَى معا و : ی الله عله َال اب صلى الله 


2 
2 2 
7 1 


عليه و آله الط لِسَانَ سَلْمَانَ و لز على بين مِنَ الشغرقَنْاً سَلْمَاكُ رضی الله له 
ما لین لان رل شغ رأ أشأل رَبّی 
على عدا و عدر ]ما اد ۰ محمد الْمختار حار الْمَخْرَا 

ال فى الجنان قضراً»: eet‏ ** مع کل حو وك تا کی ادزا 

َضَجٌ الْمَسْلِمَونَ و جعل کل یله يَقُولُ سَلْمَانٌ من ققَالَ اب صلى الله عليه و آله لا وا أَهلَ ابیت (؟). 


*؛ | ترجمه ]مناقب: واقدى گوید: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نامه‌ای برای قبيله بنى حارثه بن عمر نوشت و آنان را به 
اسلام دعوت كرد. آنان نامه بيامبر را كرفته و آن را شستند و به قسمت پایین دلوشان گره زدند. يس پیامبر فرمود: آنان را جه 
شده است» خداوند خردهای آنان را از بین ببرد. كويد: از آن پس آنان سخنان جرت و يرت و گفته و عقلشان را از دست 


داده و بی‌خردانه زبان به سخن ھی گشودند. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم از قريش ترسی به دلش آمد و وارد درخت اراک شد يس شتران رميدند. ابوثروان به طرف 
پیامبر آمد و گفت: تو کیستی؟ فرمود: مردی هستم که با شترانت انس گرفته است. گفت: تو را دوست قریش می‌بینم. فرمود: 
من محمد هستم. گفت: برخیز س و گند به خدا شري که‌شما بر آن خسن دگ سودی دارو وجه کار ياف پیامیر فرمود: 
«پرورد كارا شقاوت و بقاى او را طولانى بگردان». عبدالملكك گوید: من او را ديدم كه بيرمردى سالمند بود كه آرزوی مركك 


می کرد اما نمی‌مُرد. مردم به او می گفتند: اين به خاطر دعاى پیامبر است. 


هنگامی كه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در باره اسيران هوازن صحبت كرد همه اسيرانشان را به آن‌ها بازكردانيدند جز دو 
نمی کنم. هنگامی كه آن مرد يشت كرد 


١2 صن‎ 


و خواست برود ييامبر فرمود: «پرورد كارا سهم او را يست بگردان.» پ سن او بر کی ناكره و جوان كدر مین کرد و او را وانهاده تا 
اینکه بر پیرزنی گذر کرد و گفت: من اين را می كيرم زیرا او مادر قبیله‌ای است و با اين کار تا آنجا که بتوانند در ازای او 
برای من فدیه می‌دهند. عطیه سعدی گفت: ای رسول خدا ييرزن» وانهده شده و نازا (بی‌نسل) است و کسی هم ندارد! و چون 


دید كه کسی بر او وارد نمی‌شود رهایش کرد. 


در حديث جابر آمده است: زنی از مسلمانان گفت: چیزی می‌خواهم که زنان مسلمان دیگر می‌خواهند. (مقصود او جماع بود) 
بيامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: همسرش بايد نزد من بیاید. همسرش را آوردند. پیامبر در آن موضوع با او صحبت 
کرد و به زن گفت: آيا از او کینه به دل داری (بیزاری)؟ گفت: آری» س و گند به کسی كه تو را به حق بز رگ داشت. پیامبر 
فرمود: سرتان را جلو بياوريد. سرشان را نزديكك کرده و پیامبر پیشانی زن را بر پیشانی شوهرش نهاد سپس فرمود: «بار خدایا 
بين آن دو الفت و انس قرار ده و آن دو را برای یکدیگر محبوب و دوستدار قرار ده.» يس از آن پیامبر صلی الله عليه و آله و 
سلم آن زن را دید که نان خورشی بر دوش داشت. و او را شناخت و نان خورش را بر زمين انداخت و بر پاهایش بوسه زد. 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: رابطه‌ات با همسرت چگونه است؟ 


گفت: سو گند به خدایی که تو را به حق بز رگ داش در دنیا برایم محبوب‌تر از او کسی نیست. 


در نزد خدیجه زنی نابینا بود. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: قطعا چشمانت بینا خواهند شد. يس سالم و بینا شد. 


خدیجه گفت: اين دعای مبارکی است. پیامبر اين آيه را قرائت کرد: «و ما أرسلناكك الا رحمة.» 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم برای قبصر (روم) دعا کرد و فرمود: خداوند ملک او را به همان صورتی که بود ثابت و پابرجا 
نگه‌دارد. 


و بر علیه کسری (پادشاه ایران) دعا کرد و او را نفرین کرد و فرمود: خداوند ملک و پادشاهی او را نابود کند و از هم بياشد. و 
همانطوری شد که پیامبر فرموده بود. 


جعفر بن نسطور رومی گوید: در غزوه تبوكك در ركاب پیامبر بودم که تازیانه از دست ايشان افتاد. من از اسبم پیاده شده و 
تازیانه را برداشتم و به آن حضرت دادم. پیامبر به من نگریست و فرمود: ای جعفر خداوند عمر تو را دور و دراز گرداند. او 
سیصد و بيست سال عمر کرد. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نابغه جعدی را مدح كفت و فرمود: «خداوند دهان تو را نبدد.» او صد و سی سال زیست و هر 


بار یکی از دندان‌هایش می‌افتاد دندان دیگری بهتر از آن می‌روئید. مرتضى در غرر اين روایت را نقل کرده است. 


میمونه روایت کرده که عمرو بن حمق خزاعی به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم شير نوشانید. يس پیامبر فرمود: «خداوندا او 


را از جوانی‌اش بهره‌مند کن» او از سن هشتاد سالگی گذشت و در سر او موئی سفید دیده نشد. 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بر عبدالله بن جعفر گذر کرد در حالی که او با گل» اسباب‌بازی کودکان 
ص: ۱۷ 


می‌ساخت. فرمود: با این‌ها جه کار می‌کنی؟ گفت: آن را می‌فروشم. فرمود: با يول آن جه کار می کنی؟ گفت: خرمایی 
خریداری می كنم و می‌خورم. پیامبر به او گفت: «بارخدایا در معامله او برکت بینداز.» گفته می‌شود: او هرگز چیزی نخرید 
مگر اينكه در آن سود کرد و کار به او گونه‌ای شد که در این مساله ضرب المثل مردم شد و می گفتند: عبدالله بن جعفر 


بخشنده. اهل مدینه تا پیش از اينکه بخشش عبداله بن جعفر برسد» از همدیگر قرض و بدهی فى گرفتند. 


ابوهريرة گوید: چند خرما را نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بردم و گفتم: برایم دعا كن كه در این‌ها بر کت بیفتد. پیامبر 


دعا کرد و فرمود: آن‌ها را در توشه‌دان بگذار. گوید: من از توشه‌دان چندین و چند وسق (شست صاع) خرما برداشتم. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در باره ابن عباس فرمود: «پرورد كارا او را در فهم بصیرانه دين موفق بدار.» حدیث. او دریایی 


از علم و عالم بزرگی برای امت شد. 


در نزهة الابصار آمده است: ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم به سعد گفت: «پرورد گارا او را در تیراندازی و جهادش استواری 
و توانمندی بخش و دعای او را اجابت بنما.» و این بدین خاطر بود که او (در جنكك) تیراندازی می کرد. گفته می‌شود: او در 


روز برد قادسیه به خاطر کوتاهی و سستی که از او سر زد از جنگ بازماند. شاعری در باره او سرود: 
آيا نمی‌بینی که خداوند دینش را پیروز گردانید و سعد در دروازه قادسیه محفوظ ماند. 
باز گشتیم در حالی که زنان بسیاری بیوه شدند و زنان سعد هیچکدام بیوه نشدند. 


آن شمر به نع وساد اس كنت خد‌اوندا زیان او را نند. آون: او در جنگ شر کت کرد و ری به او اصانت کرده و اشن 


در اثر آن بند آمد. 


و سعد در مدينه مردى را ديد كه بر شترى سوار بود و على عليه السلام را دشنام مىداد. يس كفت: پرورد كارا اكر اين پیرمرد 


۰ ۳ هه e‏ 2 و 5 ۰ 5 و 1 ۳ 
یکی از اولیای توست قدرت خود را در باره او به ما نشان بده. پس شترش رمید و او را بر زمين زد و گردنش شکست. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در راه رفتن به سوی خير بود كه صداى آواز (برای شتر) عامر بن اکوع را شنيد که اینگونه 


می سرود: 
ص: ۱۸ 
هيج هم و غمی نداشتیم اگر تو ما را هدایت نمی کردی» و صدقه نمی‌دادیم و نماز نمی گزاردیم. 


پیامبر فرمود: خداوند او را رحم کند. مردی گفت: ای رسول خدا آيا (رحمت را برایش) واجب کردی» كاش مارا از آن 
بهره‌مند می کردی و این بدان خاطر بود که پیامبر هر گز به صورت ويه برای کسی استغفار نمی کرد مگر اينکه به شهادت 


می ر سید. 


مردم» خندق حفر می کردند و همه به جز سلمان رضی الله عنه شعر می‌سرودند. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: 


«خداوندا زبان سلمان را روان بگردان حتی اگر با دو بیت شعر باشد.» يس سلمان اینگونه سرود: 


من زبانی ندارم که شعر بسرایم و از خداوتد نیرو و نصرت می‌طلبم 


بر دشمنانم و بر دشمنان پیامبر پاک» محمد بر گزیده» که در افتخار گوی سبقت ربوده است. 
تا اينكه در بهشت همراه با حوری‌ای كه شبیه ماه تابان باشد کاخی به دست آورم. 


اهل بيت است. -. مناقب آل ابی طالب ۱: ۷۲- ۷۵ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله سيّبه لعل المراد بها السائبه التى لا وارث لها و البتراء التى لا ولد لها قولها ما تريد المسلمه أى الجماع. 


ترجمه ]فر موده ایشان: «سیّبة» شاید مقصود از آن ستورانی باشد که هیچ وارثى ندارند. و «البتراء» شترى است كه بچه ندارد. 
مقصود از جمله «ما ترید المسلمة؛ جماع و نزدیکی كردن است. 


> | ترجمه ] 
«۴۳۶» 


قبء المناقب لابن شهرآشوب عن الصَّادِقٍ عليه السلام فی خر أنه کر قَرءُ (۳) الحم عِنْدَ شول الله صلی الله عليه و آله تال 
ما د مد كذَا قرب یه قي بجذی كان له واه واه ال اش صلى الله عليه و آله کلوة و ا تکیتژوا عِطَامَهُ لا 
روا مار ال و قال اف بان له تأعياة کہ نظ عند صاحبه کا باق و أكى آثو رت باه إلى شول الله صلی اله عله 
و آله فى مرس فاطعة علیها السلام كنا جبرئیل عن دنجه (5) فش دیک علیه مر صلی الله عليه و آله يَزِيدَ ن ير (۵) 


نضا ده نک 
ص: ۱۹ 


-١‏ يرحمه الله خ ل. 

۲- مناقب آل أبى طالب :١‏ ۷۲- ۷۵. 

۳- قرم خ ل. 

۴- فى المصدر: عن ذبحهاء و كذا الضمائر الآتيه الراجعه الى الشاه كلها فى المصدر مؤنثه. 

۵- فى المصدر: لزيد بن جبير. أقول: يأتى فى الشعر ما يؤيد المتن و لم نعرف ابن جبير هذا فى الصحابه و لعله مصحف يزيد 
بن جاريه. 


و قَذ ذبعل تم استجر (۲) کاب **** و فَصَّلَهَا فیما ناک يزيد 


و 


و ج مها الم و الم و الکلی*:: e‏ َهَلهَلَهُ پالنّار و هو رید 


خی له ذو اش و الله »+ ۷ فعَادث پڪال ما يَشَّاءُ يود 


رو 


و طَححنَ اشير و عع و و بين يدي اکن صلی اھ علي و له رن اوق امن هلق ی دار أبى 
ی اه او ای وت E‏ موی کی انب الدَارُ کل لاس بأجممهم و الطعام لم يكير قال اي 
صلی الله عليه و آله اجمَغوا اعظام فَجَمَعُوهًا فرص عا فى إِهَابهَا د م ال شربی بان الل الى فام ال مشخ الاس بالات 
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ی ا سه طاح هر اس ا تجار 
دار آبی 


| تر جمه |مناقب آل ابی طالب: در حدیثی از امام صادق عليه السلام روایت شده که در نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله و 
سلم در باره قوّت گوشت سخن به ميان آمد. آن حضرت فرمود: از فلان وقت مزه گوشت را نجشيدهام. شخص تهیدستی 
بزغاله‌ای را که داشت به نزد پیامبر نزديكك كرد و آن را كباب کرد و به خدمت پیامبر آورد. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 


فرمود: آن را بخورید و استخوانش را نشکنید. چون از خوردن فارغ شدند به آن اشاره کرد و فرمود: به اذن خدا برخیز. 
پس بزغاله را زنده کرد و بزغاله به همان صورتی که آورده شد. در نزد صاحبش راه می‌رفت. 


۱٩ ص:‎ 


هنگامی که طبخ شددستور داد جز با نام خدا از آن نخورند و استخوان‌هایش را نشکنند. سپس فرمود: «ابو ايوب مردی فقیر 
است. پرورد كارا تو این گوسفند را آفربدی و تو آن را نابود می کنی و تو بر باز آفرینی آن توانایی» يس آن را زنده كن ای 
زنده و پاینده‌ای که هیچ معبودی جز تو نیست.» پس خداوند آن گوسفند را زنده کرد و در آن برکتی برای ابو ايوب افکند. و 


شفای بیماران در شير آن بود. اهل مدینه آن را مبعوثه می‌نامیدند. عبدالرحمن بن عوف چند بیتی را در باره آن سروده است: 


آيا گوسفند پسر زيد را و وضعیت آن را ندیدند» حال آنکه در باره آن برای طالبان علم چیزهای زیادی است. 
آن گوسفند ذبح شد سپس پوستش کنده شد. و يزيد در آنجا او را تکه تکه کرد. 
و گوشت و استخوان و كليه آن را پخت و آن را با آتش آن را گرم کرد و گوشت از هم پاشید. 


پس خداوند صاحب عرش آن را برای او زنده کرد و خداوند توانا است. يس به همان صورتی که او می‌خواست تبدیل شود 
با زگشت. 


در خبری از سلمان آمده كه او زمانی كه وارد خانه ابو ايوب شدء او چیزی جز بزغاله‌ای و یک صاع جو نداشت. يس بزغاله 
را برای او ذبح کرد و سر بريد و جو را آرد کرد و به صورت خمير در آورد و آن را پخت. و آن را جلوی پیامبر صلی الله عليه 
كردن کرد؛ و مردم همچون سيل شتافتند تا اينكه خانه پر شد. همه مردم خوردند و غذا تغییری نکرد. يس پیامبر فرمود: 
استخوان‌ها را جمع کنید. استخوان‌ها را جمع کردند و پیامبر آن را در يوست گوسفند گذاشت. سپس فرمود: به اذن خداوند 
متعال برخیز. بزغاله برخاست و صدای شهادتین گوئی مردم بلند شد. - . مناقب آل ابی طالب ۱ : ۱۱۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله فهلهله أى طبخه حتى رق من قولهم هلهل النساج الثوب إذا أرق نسجه و خففه و فى بعض النسخ فخلخله يقال خلخل 
العظم إذا أخذ ما عليه من اللحم و يقال هرد اللحم أى أنعم إنضاجه أو طبخه حتى تهرأ. 


هر گاه بافنده جامه را نا زک و سبكك و زشت ببافد. در برخی نسخه‌ها به صورت «فخلخله» آمده است. كويند: خلخل العظم 
هرگاه گوشت روی استخوان را ب رکند. و گفته می‌شود: هزد اللحم» یعنی گوشت را خوب پخت يا آن را آنقدر پخت تا اينكه 


از هم پاشید. 


#* | تر جمه | 
«FV»‏ 


كاء الکافی عَلِيٌ عَنْ أبيه تن اثن أبى عُمَير عَنْ هسام بْن الحكم عَنْ أبى عند الله عليه السلام قال: لما اسْتّث مى رَسُولَ الله صلى 
لله عليه و آله و شقی الاس حَتَّى قَالُوا هلق و قال سول الله صلی الله عليه و آله ده و را الهم حَوَالَينَا و علا قَالَ 


توق السَحَابٌُ فَقَالُوا 
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ص: ۳۰ 


1ك أواف نا انوي لا الك ين ربكن کلب الا تضاری الخ ر 

۲- فى المصدر: استجز و الاهاب بالکسر: الجلد. 

۳ مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۱۴. و فى النسختين المطبوعتین اثبات حديث آخر ذیل الحدیث من المناقب آوله: أمير المؤمنين 
عليه السلام قال: لما غزونا خيبر» الحديث و قد مر نقله من المناقب ص ۳۶۵ ج ۱۷ و اما فى نسخه المصف (قده) فقد خط عليه 


یا رَسُولَ الّه اشم قت لا فلع مق گم اشتترقیت لنا قشقینا قال ای دعوت و لیس لی فی دلکک يِه تم دَعَوْتٌ و لی فی دک ه 
۹0 


##[ ترجمه ] کافی: چون رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم برای طلب باران دعا کرد و آن قدر برای مردم باريد که گفتند: 
غرق می شویم و رسول خدا با دست اشاره کرد و آن را باز كردانيد» فرمود: در گرد ما باشد و بر سر ما نباشد فرمود: پس 


ابرها متفرّق شدند» عرض کردند: 
ص: ۲۰ 


با رسول الله! یک بار برای ما طلب باران کردی و باران بر ما نبارید و سپس طلب باران کردی و باران بر يا ما باريد؟ فرمود: 


راستی من دعا کردم و دل با آن نداشتم و سپس که دعا کردم از روی نیت دل بود. - . اصول کافی ۲ : ۴۷۴ - 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


که الكافى عَلِيٌ بن | میم عَنْ خد ٿن مُححمَدٍ عَنْ مد بن علي عَنْ عد الرخمن بن مُحَمَدٍ اَی عَنْ تالم ِن نکرم عَنْ 
ی اسار َو ته وی بای صلی الله عليه و آله لاسام لیک نالا صلی الله عليه و آله (1) لیک 
قال آذ E Gl E‏ و یک رکذت ثم قال الي صلی اله 
عليه و آله نذا ود بَعضه أ شود فى قَفَاهُ ي قال نب الیهُودی قاختطب حطباً كتير فَاختملة نم َم بلیف أن الص رت 
ال له رول الله صلی الله عليه و آله ضَعْهُ َوضَعَ الحَطب ۱5 سود فى جوف العطب عاض علی غود فَقَالَ با ووی ما عبت 
15 اوم قال ما یت عملا رل عطبی ذا اه 2 جثث به و کان موی گفکنان (ه) فكت واجدة و تلف پواجدم علی 
مشكين فقال رز سُولٌ اللَّهِ صلی الله عليه و آله بها کال و قال د الصَّدَقَهَ تفع ميه السَوْءِ عن الْإِنْسَانٍ (۶). 


شمن 
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## ترجمه ]کافی: سالم بن مکرم از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: شخصی يهودى بر پیامبر صلی الله عليه و 
آله و سلم گذر کرد و گفت: «السام عليك» (م رگ بر تو) پیامبر فرمود: «عليكك» (و بر تو). اصحابش گفتند: او با م رگثه بر 
شما سلام داد و گفت: مرگ بر شما. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: من نيز همانگونه او را جواب دادم. سپس فرمود: 
چیز سیاهی پشت ابن بهودی را گاز کرد و می‌کشد. گوید: شخص بهودی رفت و هیزم بسیاری جمع کرد و بر دوش نهاد 
سپس چندان طول نکشید که بر گشت. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به او فرمود: هیزم را بر زمين بگذار. او هیزم را 
گذاشت و به ناگاه چیز سیاهی در ميان هیزم بود که چوبی را كاز گرفته بود. پیامبر فرمود: ای يهودى امروز جه کاری کرده.. 
ای؟ گفت: کاری نکردم جز اينكه اين هیزم را برداشتم و آوردم و همرام دو کیک بود که یکی را خوردم و دیگری را به 
شخص بینوایی صدقه دادم. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: به واسطه آن کان خداوند بلا را از او دفع کرد و 
فرمود: همانا صدقه م رگ بد را از انسان دور می کند. -. فروع کافی ۱: ۱۶۲ - ۱۶۳ - 


* | تر جمه | 


«۴۹ 


كاء الکافی عَلِيُ بن اراهیم عَنْ صالح بن السَّنْدِىٌ عن جققر بن بَشِير عَنْ رربي أبى ناس عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: أنَى 
قوم رَسُولَ له صلی الله عليه و آله او یا وشول اله ِن َتاَذ فَحطتْ و توالت اون عَلَينَا ادع الله تبازک و تعالی بل 
انماء یا مر ول الله صلی الله عليه و آله مر فأخرج و اجتمع الاس فقي رشول اه صلی الله عليه و آله و عا وَ أَمر 
لاس أَنْ مولع ی أن قبط جبرییل عليه السلام فا يا مُححمَدُ آغبر لاس أن رَبك قَد وَعَدَهُْ آن بغطزوا يوم کذا و کذا 
و سَاعَهَ كذًا و كدًا قَلَْ رل ال یرون (۷) دیک اليوْمَ 


ص: ۳۱ 


۱- أصول الکافی ۲: ۴۷۴. 

۲- رسول الله صلی الله عليه و آله خ ل. 

۳- أى شى ء عملت الیوم خ ل. 

۴- حملته خ ل. 

۵- الکعک: خبز يعمل مستدیرا من الدقیق و الحلیب و السکر أو غير ذلك» الواحده کعکه. 

۶- فروع الکافی ١‏ و 1۶۳ 

۷- فى هامش نسخه المصّف: یتلومون. ما. آقول: الموجود فى المجالس: یتتبعون و هو الصحیح. 
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و تلک السَاعَه ی دا کانث تک السَاعَهُ ماج الله عر و ل ربحاً ارت مرعاباً و جلت ال اء و أَرْحَتُ عرالییا فجاء 
وک ال انم إلى ال صلی الل عليه و آله الوا يا رشو ال افع ال کا أن یکت الما عن ون 3 کذتا أن نرق 
اجتمع الاس و دَعَا الب صلی الله عليه و آله و مر لاس أن ونوا علی دُعَائِِ ال له رل من لاس يا ر شول اله مغن إن 
کل ما تقول یس ثب عم مال قُولُوا للم > حَوَالَينَا و اعلا ال ها ذ فى بون اه و فی تات الجر 010 و عم عبت يَرعَى هل 
ار ر له لها رَخعه مه و لا تجعلها غ (۷). 


2 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی الحسین بن عبد الله (۳) بن إبراهيم عن التلعکبری عن محمد بن همام بن سهل (۴) عن الحمیری عن 
الطیالسی عن رزيق (۵) بن الزبير الخلقانى عنه عليه السلام مثله (2). 


*»[ترجمه]كافى: ابو العباس رزیق از امام صادق عليه الت لام روایت می کند که فرمود: گروهی نزد پیامبر اکرم صلی الله عليه 
و آله و سلم آمدند و عرض کردند: ای رسول خدا! سرزمین ما چند سال است که به خشکسالی گرفتار شده است. خدای 
تبار ک و تعالی را بخوان تا برای ما بارانی فرو فرستد. پیامبر اکرم صلی اه عليه و آله و سلّم دستور داد منبری در بیرون شهر 
بنهند. منبر به بیرون از شهر آورده شد و مردم اجتماع کردند. پیامبر بر منبر رفت و دعا کرد و به مردم دستور داد که آمین 
بگویند. طولی نکشید که جبرئیل نازل شد و عرض کرد: ای محمد! به مردم بگوی که خدای تو بدان‌ها وعده کرده است که 


در فلان روز و فلان ساعت بر ایشان باران فرو خواهد فرستاد. مردم به انتظار آن روز و ساعت روز شماری می کردند 
ص: ۲۱ 


تا چون ساعت مقرر فرا رسید خداوند عر و جل بادی فرستاد که ابرها را در هم ريخت و آسمان را پوشانید و دهنه خود را رها 
کرد | کنایه از شدت باران است]. همان افراد خدمت پیامبر رسیدند و عرض کردند: ای پیامبر! از خدا بخواه تا جلوی باران را 
بگیرد که ما نزدیکک اسك غرق شویم. همه مردم گرد آمدند. پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله و سلم دوباره دست به دعا 
برداشت و به مردم نیز فرمان داد آمين بگویند. مردی از ميان جمعییت گفت: ای رسول خدا! دعا را بلند بخوان تا ما هم بشنويم» 
زيرا همه دعایی را که تو می خوانی ما نمی شنویم. پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلّم فرمود: بگویید: خدايا! بر پیرامون ما 
ببارد نه بر ما. خدایا! این باران را بر دل صحرا بریزان و در پای درخت‌ها و چراگاه‌هایی که كله داران رمه های خود را می 


جرانند. خدابا! آن را رحمت قرار ده وعذاش قرار مده. - . روضه الکاف : ۲۱۷ - ۲۱۸ - 
جر 1 وا فرار ده و عدابس فرار رو فى 


مجالس شیخ: زریق بن زبير خلقانی از امام صادق عليه السلام همین حدیث را روایت کرده است. -. مجالس شيخ : ۷۶ - 
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قب. المناقب لابن شه رآشوب کو الجراتج عم إعلا-م الوری مِنْ مُعْجرَاتِهِ صلی الله عليه و آله أن آبا بَرَاءِ مُلَاعتَ 
الْأَسِّه کان به اسْتِسْفَاءٌ (۷) بت بعت یهیدب زبیعه و هی له رین و نَحَائْبَ قَقَالَ صلی الله عليه و آله لا قل ديه مش رک 


لال اح لاحك ل أذ ماه تر يز E‏ ال على اد شنز ی ات 


-١‏ فى المجالس: منابت الشيخ» أقول: الصحیح بنات الشجر: و هی الاشجار الناعمه الصغیره أو هى العشب و النبات و قد تقدم 
قبلا شرح بعض ألفاظ الحديث. 

۲- روضه الكافى: ۲۱۷ و ۲۱۸. 

۳- هکذا فى نسخه المصنّفء و فيه وهم» و الصحیح: الحسین بن عبید اللّه» و هو ابن الغضائرى المعروف. 

۴- فيه وهم» و الصحیح كما فى المصدر: سهیل مصغراء و الرجل هو آبو على محمّد بن آبی بكر همام بن سهیل الکاتب 
الاسکافی شيخ آصحابنا و متقد مهم الثقه. 

۵- ذکره الشیخ فى الفهرست فى باب الزای خلافا لرجاله و لفهرست النجاشی حيث فیهما رزيق بالراء و هو الظاهر من غیرهما 
أيضا: و الحدیث يدل على اتحاد أبى العباس رزیق و ابن الزبیر الخلقانی» و يؤيد ما احتمل فى التعلیقه من اتحادهما. و الخلقانی 
بضم الخاء و سکون اللام: نسبه إلى بيع الخلق من الثیاب و غیرها. 

۶- مجالس الشیخ: ۷۶. 

۷- فى امتاع الاسماع: كانت به الدبیله. و الدبیله: خراج و دمل کبیر تظهر فى الجوف فتقتل صاحبها. 


ام 


ابا یه من مش ری لها (۵ قال قله مذ فیک ین علو صاب فى بطیه (۲ فد وه ِن لض فتفل علیها نم أغطاة و 


ال فا ما نم آسقه له فا معا یری أله قد اشتهزاً به أا قربا و أَطِْقَ من عوضه کالما الط من عِقَالٍ (۳ 


#* ترجمه ]مناقب؛ خرائج» اعلام الوری: ابو براء ملاعب الاسنه به مرض استسقاء گرفتار بود. وی لبيد بن ربیعه را خدمت 
حضرت رسول صلی الله عليه و آله فرستاد» و مقداری اشیاء نفیسه و دو عدد اسب هم به عنوان هدیه برای آن روانه کرد. 


کنم. لبید عرض کرد: من تا کنون ندیده ام مردی از طایفه مضر هدیه ابو براء را نپذیرده حضرت فرمود: من اگر 
ص: ۲۲ 


از مش رکین هدیه قبول می کردم اينكك هدیه ابو براء را نیز می پذیرفتم» لبید عرض کرد: او از بیماری که در شکمش گرفتار 
آن شده از شما شفاعت می‌طلبد. درا ين هنكام حضرت رسول مقداری خاک از زمين برداشت» پس از اين ن آب دهان خود را 


بر وی افکند و به لبيد داد فرمود: این خاک را با آب ممزوج كنيد و بدهيد ابو براء بخورد. لبيد خاک را با حالت تعجب از 
کی 


کرد و از مرضش نجات بيدا نمود گویی از بتك آزاد شده بود. 
* | تر جمه | 
بیان 


دفت الدواء و غیره أى بللته بماء أو بغيره و قال نشطت الحبل عقدته و أنشطته حللته. 


**[ترجمه ]دّفت الدواء و غیره» یعنی آن را با آب يا چیزی دیگری خيس کردم. و گوید: نشطت الحبل: یعنی طناب را گره 
زدم. و انشطته: یعنی گره طناب را باز کردم. 


* | تر جمه | 


باب ۷ آخر و هو من الباب الأول و فيه ما ظهر من إعجازه صلى الله عليه و آله فى بر که أعضائه الشريفه و تكثير الطعام و الشراب 


اا 
بن عراصم بن عا لخن بن أبى عفره عَنْ بیه 3 قال: كنا راء الوم إِذْ أَصَابَ لاس جوع فَيجَاءَتٍِ ضار إلى رَ شول الله 


ال فى کر الل تأوضل وشون الله صلی الل علیه و آل إلى فر ين الطاب فان ما ری ن الأنصاق جاقونی اذو 


فی خر الإبل فقال یا بی الله فکیف لا إِذا لقا الْعَدُوَّ غداً رجالا جیاعا فقال ما ری قال مَز أبَا له فاد فی الاس بعرم ملک 
لا یی أ د عِنْدَهُ طَعَامٌ إلا جاء به و بَسط الَْنْطاعَ فجعل الول یجی 2 بِالْمّدّ و نضف امد (۵) قَنَظَوْتٌ إلى جمیع مرا جوا به 
فك مبعه و عشون صاعاً تمه (۶) و عِشْرُونَ صاعاً لا يجاوز یی و اجتمع النّاسٌ يَوْمَئِذٍ إلى 


ص: ۳۳ 


۱- آلفاظ الحدیث من !علام الوری و المناقب خال عن قوله: قال لبيد إلى هنا. 

۲- فى المناقب: يستشفيكك من الاستسقاء. 

۳ مناقب آل آبی طالب ١‏ اعلام الوری: ۱۹ ط ۱و ۳۸ ط ۲. 

۴- فى المصدر: عاصم بن عبد الرحمن بن أبى عمره عن أبيه» و لعله الصحيح» لان عاصم لم يدرك النبق صلی الله عليه و آله. 
۵- زاد فى المصدر: و ثلث المد. 

۶-فی المصدر: أو ثمانيه. 


ول له صلی ندمل e‏ آلَّافِ رجل فَدَعَارَ شول الله صلی الله عليه و آله باکر (1) دعاء ما ية قط 
ق ع نز نی ر م قال للقؤم ا کم اجب ددع کم ی یذ کر اشم م اه اقث ول ره ال 
ا کڑوا ا ك عَاءِ و کل شي ن ع م فام امش درا 400 كل وعَاء ز کل ن ثم بی طعا كبيز 
ال و TTT‏ 1 


عَدَمَهُ الله علی انار (۴) 


0 


و مدا هو ول الى RNA‏ 


۱ 


قب. المناقب لابن شهر آشوب أبو هریره و آبو سعید و وائله : بن الأسقع و عبد الله بن عاصم و بلال و عمر بن الخطاب مثله (۵). 


* | ترجمه ]امالی ابن شیخ: عاصم بن عبد الرحمن بن ابی عمرة از پدرش روایت کرده که گوید: ما در نبرد با رومیان بودیم که 
مردم گرسنه شدند. يس انصار به نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم آمدند و از آن حضرت در باره ذبح شتر اجازه 
خواستند. پیامبر کسی را به دنبال عمر بن خطاب فرستاد و به او گفت: نظرت چیست انصار به نزد من آمدند و از من در باره 
ذبح شتر اجازه می‌خواهند؟ گفت: ای پیامبر خدا چگونه ممکن است ما فردا که با دشمن رویاروی می‌شویم گرسنه باشیم؟ 
سپس گفت: نظر شما جیست؟ فرمود: به نزد اباطلحه برود و بگو با تصمیم تو در ميان مردم ندا کند که: هر كس غذایی دارد 
بیاورد و سفره‌های چرمین پهن شدند. و شخص حتی یک مد يا نصف مد غذا می آورد. پس به همه غذایی که آوردند نگاه 


کردم و گفتم: بيست و هفت صاع؟! يا بيست و هد هشت صاع؟! بي بیشتر از سی صاع نبود. و مردم در آن روز 
ص: ۲۳ 


در نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم گرد آمدند و آنان در آن روز چهار هزار نفر بودند. پس پیامبر دعايى بسيار کرد 
که تا هر گز نديده بودم اینگونه دعا كند. سپس دستش را در غذا فرود برد و به مردم فرمود: کسی در غذا خوردن بر دوستش 
پیشی نگیرد و کسی چیزی برندارد مگر اينكه اسم خدا را ذكر كند. گروه اول جلو آمدند. پیامبر فرمود: اسم خدا را ذکر 
كنيد» سپس برداريد. آنان غذا برداشتند و کاسه‌ها و هر چیزی که داشتند پر کردند. سپس مردم برخاسته و غذا ب رگرفتند و 
کاسه‌ها و هر چیزی که داشتند پر کردند. سپس غذایی بسیار باقی ماند و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: اشهد ان 
لا اله الا الله و اشهد ان محمدا عبده و رسوله» سوكند به کسی که جانم در دست اوست هر كس اين عبارت را بر زبان آورد 


خداوند آتش را پر او حرام می کند. 


مناقب: ابوهريرة و ابوسعيد و وائلة د بن اسقع و عبدالله بن عاصم و بلال و عمر بن خطاب همین حديث را روايت كردهاند. 5 
متاقب آل ابى طالب ۱: ۸٩‏ - 
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006 


فس» تفسير القمى عَنْ جابر قَالَ: لت فی عَرْوَهِ لد أنَّ وَسُولَ اللّهِ صلی الله عليه و آله مقوى (مُقُو) أ 
نه الْحَجَرَ فلت با شول الله رل لك فی الْعَدَاءِ قال ما عد ک يا جابۇ فلت عناق و صام م e‏ 


عندک قَالَ جابز فجنث الی أهلی نها فطحّت الشعیر و بح الْعَثْرَوَ ملخنها و أمونها آن تخیر و تطبخ و شوى فلا فرع 
ین لک جنْتٌ إِلَى زشول اله صلی الله عليه و آله َقلْتُبأِى (ع) و می نت 8 

على انه وان اتير و ری ران و انار أجيبوا جايرا و كاد فى اد يماق وجل 
فخرجوا کلم ثم يمر باعي من الم اجرین و لحار ال أَجیوا ج ابرا 1 


A me‏ تست ار 


ص: ۳۴ 


-١‏ بأكبر خ ل. 

۲- فى المصدر: فأخذوا و ملاء و اكل وعاء. 

۳- لا یقولهما خ ل. 

۴- آمالی ابن الشیخ: ۱۶۳. 

۵- مناقب آل آبی طالب ۱: ۸٩‏ و آلفاظه يغاير ألفاظ الأمالى کثیرا و ذکر أنه كان فى غزوه تب وک راجعه. 
۶-فی المصدر: بأبى آنت و امی. 

۷- فى المصدر: يا معاشر المهاجرین. 


2 2 2 2 


سپ وم آث فهو آغلم بمَا أَنَى قال جابژ فدخل رَ فول الد صلی الْه علیه و آله فط فى ا در ثم قال اغرفی و 

م تر فی اور ال آشرجی و أَبقى ثم دعا بصم حقو ند فبا و غرف كمال با جاب أجل على عذره 
ا 41 آصا صَابِعِهمْ م قال یا جابر على بالذُرَاع أيه بالذُرًا ذراع لو 
مرة فذح ی أكلُوا و تهلوا و ما يُرَى فی الْقَضعو إلا آنا ر آصابعھم م قال عل لداع قأکلوا و حَرَجوا م قال أذ 
َر یم ( فا کلوا حتّى تهلوا و يا وى فی لمع نا از آضامهع ثم ال یا جاب ی بالذّراع َأ و 
له كم شام یقارع قالزراعان لت و الى بعک پا لد نینک بلتم مان ما و تیکث با جار اکل اس کلم 


می الداع قال ابر فت اذل عش عرة تب کلون عى أكلوا هم ون ى و الله نا من دک الطعام ماع به 


3 
F**k 
.رمسا‎ 

ااا 2 


Oa 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: جابر می گوید: چون مشاهده نمودم كه پیامبر صلی الله عليه و آله سنگی را بر روی شکم خود قرار 
داده بود» دانستم که حضرت. گرسنه است. پس به حضرت عرض کردم: ای رسول خدا! آيا ميل به غذا دارید؟ حضرت پاسخ 
داد: ای جابر» جه غذایی نزد تو است؟ جابر می گوید: پاسخ دادم: یک بز ماده و یک صاع (پیمانه) گندم دارم. حضرت 
فرمود: يس برو و آن غذایی که داری را درست کن. جابر می گوید: نزد همسرم رفته و به او امر کردم که گندم را آرد کند و 
خودء آن بز را ذبح کرده و يوست کندم و به همسر خود امر کردم که با آن آرد. نان بيزد و آن بز را پخته و بریان کند. چون 
از اين امور فارغ گشتم» نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدم و عرض کردم: ای رسول خدا! يدر و مادرم فدای شما باد! 
غذا آماده است. يس با هر که دوست دارید به خانه ما بیایید. پیامبر صلی الله عليه و آله برخاست و به كنار خندق رفته و سپس 
فرمود: ای جماعت مهاجرین و انصار! دعوت جابر را پاسخ گویید و بياييد به منزل او برویم. جابر می گوید: هفتصد مرد درون 
خندق بودند و همگی از خندق بیرون آمدند» سپس پاس از کار هر یک از مهاجرین و انصار که می گذشت به آنان می 
فرمود: دعوت جابر را پاسخ گویید. جابر می گوید: به خانه رفتم و به همسرم گفتم: به خدا قسم» محمد رسول الله صلی الله 
عليه و آله» شمار زيادى را دعوت کرده است و غذایی که نزد تو موجود است. جوابگوی اين همه میهمان نیست. همسرم 
گفت: آيا پیامبر صلی الله عليه و آله را از مقدار غذایی که نزد ما است» آگاه نساختی؟ 


ص: ۳۴ 


جابر می كويد: پاسخ دادم: آری. همسرم گفت: پیامبر صلی الله عليه و آله داناتر است نسبت به تعداد مهمانان هایی که دعوت 
کرده است. جابر می گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله وارد خانه شد و نگاهی به ديكك انداخت و سپس فرمود: غذا را 
بکش و باقی بگذار. سپس به تنور نگاهی کرد و سپس فرمود: نان بیرون بده و باقی بگذار. سپس ظرفی خواست و نان را در 
آن ترید کرد و از آن آبگوشت کشید و فرمود: ای جابر! ده تن از میهمانان را نزد من بیاور. جابر می گوید: ده تن را نزد 
حضرت بردم و آنها از آن آبگوشت خوردند تا اين که سیر سير شدند و در کاسه آنان جز آثار انگشتشان چیز دیگری مشاهده 
نمی شد. سپس پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ای جابر! یک دست بز را برایم بیاور. جابر می گوید: آن را نزد حضرت 
ا ده تن از آن خوردند. سپس حضرت فرمود: ده تن از میهمانان را نزد من بیاور. جابر می گوید: ده تن را نزد 
حضرت بردم و آنها از آن آبگوشت خوردند تا اين كه سير سير شدند و در كاسه آنان جز آثار انگشتشان جيز ديكرى مشاهده 
نمی شد. سپس پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: یک دست بز را برايم بياور. و آن ده تن از آن خوردند و رفتند. سپس 


برت ب رج لطن نان عايج الل نيار اسوك و اننا E‏ ان 


شدند و در کاسه آنان جز آثار انگشتشان چیز دیگری مشاهده نمی شد. سپس حضرت فرمود: ای جابر! یک دست بز را برایم 
بیاور. جابر می گوید: آن را آوردم و به حضرت عرض کردم: ای رسول خدا!» یک بز چند دست دارد؟ رسول خدا صلی الله 
عليه و آله پاسخ داد: دو دست. جابر می گوید: عرض کردم: س و گند به کسی که تو را به حق» به پیامبری مبعوث کرد سه 
دست برایتان آوردم. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ای جابر! اگر خاموش می ماندی تمام اين میهمانان می توانستند از 
دست آن بز بخورند. سپس فرمود: ای جابر! ده تن را نزد من بیاور. جابر می گوید: آن میهمان ها را ده تا ده تا نزد حضرت 
می آوردم و آنها می خوردند تا آن که همه از آن آبگوشت خوردند و به خداوند سوگند! برای خود ما : نیز از آن غذا به 


مقداری ماند که غذای چند روز ما را تأمين نمود. -. تفسیر قمی : ۵۱۸ - ۵۱۹ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الجوهرى ما لى به قبل أى طاقه و الصحفه كالقصعه و ثردت الخبز كسرته. 


**[ترجمه آجوهری كويد: «مالى به قبل) د يعنى انرژی و توان. «الصحفة» بر وزن «القصعة» است. و «ثردت الخيز) د يعنى نان را 
تکه تکه کردم. 


2 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الوق عَنْ أبيه عَنْ عبیب بن الْحَسَنِ عَنْ مد د ٿن عَدِدِ الْحَمِيدٍ الْعَطارٍ عن مُحَمَّد بن ستّان 
ین الْمُفَضّلِ ین غعو ع ن الصَّادِقٍ عَنْ آبَائِهِ عَنْ علي وات الله علیهع قال: ترجا م م الب صلی الله عليه و آله فی را و 
عش اس وم ن فى امل راء عاك ف إن يل او تشع اب ف لت ينا فاه على و 


رہ و 


لاس و الا و 
الیل رود الاس و كَانَ فی العسکر اا عَشَرَ لت یر و من الیل الا عشر لت موس و مق الاس انو أف (۴). 


2 


یج الخرائج و الجرائح مرسلا مثله و ذكر أنه كان فى غزوه تبوكك. 
ص: ۲۵ 


-١‏ بما عندنا خ ل. 

۲- فدخلوا خ ل. و فى المصدر: فأدخلتهم فأكلوا حتّى نهلوا و لم ير. 
- تفسير القمْي: ۵۱۸ و .۵۱٩‏ 

۴- قصص الأثبياء: مخطو ط. 


##[ترجمه أقصص الانبیاء: على عليه السلام فرمود: در یکی از جنگ‌ها با پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بیرون رفتیم و مردم 
تشنه شدند و در منزل ميان راه هم آب نبود» ولی در یکی از مشک‌ها آب کمی وجود داشت. حضرت انگشتانش را در آن 
گذاشت و آب از آن جوشید تا اينكه مردم خوردند و شتران و اسبانشان را سيراب کردند و ذخیره نمودند» در حالی که در 


لشکر دوازده هزار شتر و دوازده هزار اسب و تعداد لشکریان سی هزار تن بود. - . قصص الانبیاء : نسخه خطی - 
خرائج: به صورت مرسل همین حدیث را روایت کرده و گفته است اين ماجرا در غزوه تب وک روی داد. 

ص: ۲۵ 

#۶ تر جمه] 

«f» 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام الصَّدُوق عَنْ مدب كدارُونَ عَنْ موی بن راون ڪن عقاد ٿن رٿ عَنْ هسام (۱) عَنْ 
محمد عَنْ آنس قَالَ: ایا ریم یغنی أمّهُ علی شین ن و عه و هُوَ مذ ِن س هبر طعته و عصرث علیه ِن عُکه (۲) کان 
فیا ری ماب صلی الله عليه و آله و نع دغل عَليهَا قال صلی لل علیه و آله أكغل (۳) عل عة عكر فد وا 
الوا و شَبعُوا تی آتی علیهم قال مق لس کم کائوا قَالَ 


أَرْبَعِينَ (۴). 

## ترجمه أقصص الانبياء: انس می گوید: مادرم ام سلیم» غذایی از یک مد آرد جوء در ظرف کوچکی از روغن درست کرد. 
پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله هم با کسانی که با او بودند (آمدند) بر او وارد شد و فرمود: ده نفر ده نفر همراه من وارد 
شوید. آنان وارد شدند و خوردند و سیر شدند تا اينكه انس بر آنان وارد شد. گوید: از انس پرسیدم: چند نفر بودند؟ گفت: 


** | تر جمه | 
«A»‏ 
eS‏ ره E‏ ل م 


| ترجمه آخرائج: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم گذرش به زنی که نام او «ام معبد» بود و قبیله اش برای او احترام فائل 
بودند. افتاد. زن پوزش طلبید که چیزی غير از یک بز که از زمان سال قطحی یک قطره شير از او ندیده است. حضرت دستش 
را به پستان آن بز كشيد و مردم را از شیرش سيراب کرد و شير و خير و برکت بسیاری از آن را برای آن خانواده باقی 
گذاشت . سپس به خاطر اين مساله همه اهل آن خانواده اسلام آوردند. 


* | تر جمه | 


«$» 


و 
و 7۹ عو > 


یج الخرائج و الجرائح ژوی له آی امْرَأةٌ الب ل ها أ ريكك تجتهتث فى جز و خر غیت فک لهافها قا 
سفن فالمست فیها فلم تجذ شیت ادها فعرکها بده فاشلث س متا عذبا و هی تعالجها قیل دک لا خر ج مِنْهَا شی 2 فَأَرْوَتِ 
الق منها و أبْقَتْ فضلا عندها كافيا و بَقَى ها ال صلی الله عليه و آله رف تاره لغب و أَمرَ اَن لا سدوا رس المکه. 


**[ترجمه إخرائج: پيامبر اكرم صلی الله عليه و آله از كنار زنی به نام ام شريكك عبور می کرد. آن زن نسبت به پیامبر احترام 
زیادی کرد و برای پذیرایی از آن حضرت بسیار تلاش کرد و روغندانی را که اند کی روغن در آن مانده بود بیرون آورد و 
خواست چیزی خدمت پیامبر آورد؛ ولی چیزی در آن روغندان نیافت. حضرت آن را كرفت و حرکت داد و آن ظرف پر از 
روغن خالص شد. در حالی که قبل از آن هر جه جستجو کردند چیزی در آن نیافتند. همه از آن خوردند و سیر شدند و 
مقداری از آن ماند. بدین گونه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم افتخاری برای او باقی گذاشت که نسل در نسل آن را به ارث 


بردند و دستور داد كه سر روغندان را ننندند. 
| تر جمه | 
۰۷ 


عم» إعلام الورى بج. الخرائج و الجرائح ژوق أذ أ راب صلی الله عليه و آله یم راب ضاژوا يعض الْعَطَب لا لاد 
فا يوا للا س0 


۱- هشام بن محمّد خ ل. 

۲- العکه بالضم: زقيق للسمن أصغر من القربه. 

۳- الخطاب لانس» أو هو مصحف ادخلی. 

۴- قصص الأنبياء: مخطو ط. 

۵- فمسح بيده على ضرعها خ ل. 

۶- من لبنها خ ل. 

۷- اعلام الوری: ۱۷ ط ۱ ۳۶ ط ۲ و الظاهر أن ألفاظ الحدیث من الخرائج» و اما اعلام. 


|[ ترجمه ]اعلام الوری؛ خرانج: روایت شده که اصحاب پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در روز جنگ احزاب» به خاطر تمام 
شدن زاداو توش سکن و مشفت زیادی متحمل شدند. درا ين هنكام یکی از باران آن حضرت غذای مختصری که برای 
یک و یا دو نفر بیشتر بود حاضر کرد و پیامبر را دعوت کرد و هزاران تن با آن حضرت آمدند. پیامبر وارد شد و فرمود: 
پارچه ای روی ظرف غذا بیندازید. آنان ظرف غذا را پوشاندند. سپس پیامبر دعا بركت در غذا کرد. پس همگی خوردند و 


سير شدند و غذا به همان مقدار اول ماند. - . اعلام الورى : ۱۷ جاب اول و ۳۶ جاب دوم. - 
ص: ۳۶ 
* | تر جمه | 


«A» 
ی أنَّ اص ابه ضَّكوا الیه فى غزوه توک تفاد أَزْوَادِهِمْ شذعا بفضله ژاد له َم‎ 
ري لا بقع عشوه کته قرع ور نها یو وکا وب نع صاع نی اي فلا و لکلا پدم له للع و‎ 


مج ما ور 


هم لو قَصَارُوا کأشیع ما کاوا و و رادم و عم مه و لمات بحالها کهیتتها يَرَوْنَهَا عانا لا سنه فيه (1). 


عم اعلام الوری يج» الخرانج و الجرائح رزوی 


[ترجمه ]اعلام الوری» خرائج: روایت شده که اصحاب پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در جنگ تب وک از تمام شدن توشه 
خود به نزد آن حضرت شکایت کردند. پیامبر باقی مانده توشه آن‌ها را که مقدار کمی خرما بود طلب کرد و چیزی جز حدود 
سیزده تا بیست خرما نیافت. پس آن‌ها را به زمین ريخت و با دست شارك لمس کرد و به در كاه پرورد كارش دعا نمود سپس 
مردم را صدا زد» آنان گرد آمدند و پیامبر فرمود: به نام خدا بخورید. مردم که هزاران نفر بودند از غذا خوردند بيش تر از همه 
اوقات سير شدند و توشه‌دان‌ها و ظرف‌هایشان را پر کردند و خرما نیز همچنان به حال خود بود و مردم اين جریان را به چشم 


خود می‌دیدند و جای هیچ شک و تردیدی در آن نبود. - . اعلام الوری : ۱۷ جاب اول و ۳۶ جاب دوم. - 
* | تر جمه | 
«4» 


بج؛ الخرانج و الجرائح ووی أَنَّهُ صلی الله عليه و آله ور فی عَرَاتِ هی تام کی یل علق واجد من الْقَوْم و هم عطاش 
س کوا دک یه اد من کتائیه هما مر بغوزه )فى أَش مل الکی ار ال اء غلی ال کی توا لام و اشقا 
للظغن و هم تون فا و رجال من امتافقی محضوز مه مُتَحیرین (۳). 


**[ترجمه ]خرائج: روایت شده که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در غزوه تبوک به آبی رسيدند که فوق العاده کم بود و 
حتی یک‌نفر را هم سيراب نمی کرد در حالی که آنان تشنه بودند. آنان به نزد پیامبر شکایت بردند. پیامبر در اين وقت تیری 
از تیر کش بیرون کرد و به یکی از اصحاب امر فرمود که اين تير را در ته چاه فرو ببرد. در اين هنكام آب از چاه بیرون شد و تا 


بالای آن رسید. همه اصحاب و مسافران از آب خوردند و سيراب شدند در حالی که سی هزار نفر به شمار می‌رفتند» و در 


ميان اين جماعت عده ای از منافقین هم حضور داشتند که حيرت زده شدند. -. اعلام الوری : ۱۷ - ۱۸جاپ اول و ۳۶ جاب 


دوم. > 


* | تر جمه | 


«|+» 


بج الخرائج و الجرائح ژوی أَنَّ أط حاب صلی الله عليه و آله كانُوا مَعَهُ فی س فر فُشکوا یهن لا ماء مَعَهُمْ وَ انهم بسبيل هلاک 
فقال كلا إِنّ مَعى رَبّى (۴) علیه َوكلى و یه مفرَعى فَدَعَا بر کو فطلب عاء فلع پوجذ إلا فضله فی ال رکوہ و ما کانث تزوی رجلا 
وضع كفة فبه بع الماءُ ین بن آضابیه یجری فعدیخ فی الاس فشفوا و اتسوا (۵) و شَرِبُوا نى تهلوا (2) و علوا و هُمْ ألوف 


و 


و و ول هد( ای وول ا 

ص: ۲۷ 

۱- اعلام الوری: ۱۷ ط ۱ و ۳۶ ط ۲ و الظاهر أن الحدیث مخرج من الخرائج و آلفاظه فى اعلام الوری یخالفه راجعه» و یوجد 
فى الخرائج حديث فيه تفصیل ذلك راجع ص ۱۸۹. 


۲- أى باثباته و ادخاله فى أسفل الركى. 
۳- اعلام الوری: ۱۷ و ۱۸ ط ۱و ۳۶ ط 3 


*#[ترجمه |خرائج: روایت شده که در یکی از سفرهای پیامبر» همراهان به نزد ایشان گلایه کردند كه اصلا آب نداریم و 
نزدیک است هلاک شویم. حضرت فرمود: اين گونه نیست» خدا با ماست و من به او ت وکل می كنم و او يناه من است. سپس 
ظرفی خواست که در آن آب باشد. اما در مشک آب جز باقی مانده آبی که حتی یک نفر را سيراب نمی کرد چیزی نيافتند. 
حضرت دستش را داخل مشک گذاشت. آب از انگشتان آن حضرت جاری شد. مردم را صدا کردند يس سيراب شدند و 
آب طلبیدند و نوشیدند تا بار اول سيراب شده و برای بار دوم نیز سيراب شدند در حالی که چند هزار نفر بودند. رسول خدا 


فرمود: گواهی می‌دهم که من به حق فرستاده خدا هستم. 


ص: ۳۷ 


قال الجوهری النهل الشرب الأول و قد نهل بالکسر و آنهلته أنا لأن الابل تسقی فى أول الورد فترد إلى العطن (۱) ثم تسقی 
الثانیه و هى العلل فترد إلى المرعی يقال عله يعله و يعله و عل بنفسه یتعدی و لا یتعدی و أعل القوم شربت ابلهم العلل. 


**[ترجمه آجوهری كويد: «النهل» نوشيدن بار اول است. و قد نهل با کسره و آنهلته أنا. زیرا شتران در اولين وارد شدن بر آب 
سيراب شده و به خو ایگاه باز كردانده مى شوند» سپس برای بار دوم به آن‌ها آب مىدهند كه آن «العلل» است و به آن‌ها را به 
جراكاه باز می گردانند. گفته می‌شود: عله یله و يعله و عل بنفسه هم به صورت متعدى و هم غير متعدى مىآيد. و أعل القوم 


يعنى: قوم به شتران خود براى بار دوم آب نوشاندند. 
# ترجمه | 
»1« 


۳ إعلام الورى يج» الخرائج و الجرائح رزوی أن قَؤْماً فكوا 1 ه ملوحة مایم ( فأشرت عَلَى برهم و تَقَلَ فيهًا و كانت م 
ا غَائِرَةٌ فَانْفَجَرَتٌ بالْمَاءِ ۽ اذب ( فا هی ارم لها ۳ عم مکارمهغ )و َنِه ال باهر عکة بعزضع 
بک می الراھر و اشرمها الع یه و کان یکا أكد الله صِذْقَهُ فيه أَنَّ َم مسیلعه ما بَلَعَهُْ لک سوه مها اتی بثرا َل فیا فعا 
اوها بلح أججاجاً كول الحمير هی بالا إلى الوم مغرو اَل و الْمَكانٍ (ه). 


| ترجمه ]اعلام الورى» خرائج: روايت شده عذه ای به خدمت پیامیر صلی الله عليه و آله آمدند و از شوری آب چاهشان 
اظهار ناراحتى كردند. حضرت. بر سر چاهشان رفت و از دهان مباركك خود. آب انداخت. آب جاه كه هم شور بود وهم کم» 
بعد از آن» هم شيرين شد و هم از چاه فوران کرد. بعدها صاحبان چاه آن را به ارث بردند و آن را از جمله افتخارات بزركك 


خود به شمار می آوردند. اين چاه در يشت مکه در مکانی به نام الزاهر بود و اسم چاه العسيلة بود . از جمله دلائلی که خداوند 
صدق معجزه پیامبر را در اد ساود كيد فوط به اما انك که کر نف كزين اطرافاة له كاتا رسندة وه 
مثل ا ين کار را از او خواستند. او هم سر چاهی آمده و به آن آب دهان انداخت ولی آب چاه شور و بد مزه مثل بول حمار 


شد. و هم اکنون نيز اهل و مکان آن معروف است. - . اعلام الوری : ۱۸ در جاب اول و ۳۶ در جاب دوم. - 
مناقب: در بخش داستان‌های جالب. اين روایت نقل شده است. - . مناقب آل ابی طالب : ۱۰۲ - ۱۰۳ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الفیروز بادى الزاهر موضع بين مكه و التنعيم و قال العسيله كجهينه ماء شرقى سميراء. 


**[ترجمه آفیرو زآبادی كويد: الزاهر مكانى ميان مكه و تنعيم است و كويد: العسيلة بر وزن جهينه آب در قسمت شرقى سميراء 
مى باشد. 


** | ترجمه | 
۳ 


يج» الخرانج و الجرانح رو أن لمان قاری ناه محر هد کاب مَوائبه على کذا و کذا وَدِيَهَ و هی مار لحل كلها 


ان قآ ی کون نة الاين یار تم ادف هت با 
لک لَهُمْ فجمتها هم نم قَامَ عليه السلام و عَرَسَهَا بيده فما مَّطث وَاحدَه مها و بَقیث علما مُغجزاً يُشتَشَْى 


ص: ۲۸ 


۱- العطن: مب رك الابل و مربض الغنم حول الماء. 

۲- زاد فى إعلام الوری: و انهم فى جهد من الظماء و بعد المیاه و أن لا قوه لهم على شربه فجاء معهم فى جماعه أصحابه حى 
آشرف. 

۳- فى إعلام الوری: العذب الفرات. 

۴- فى اعلام الوری: یعدونها آسنی مفاخرهم و أجل مکارمهم و انهم لصادقون, و كان مما أكد الله به صدقه إه. 

۵- إعلام الوری: ۱۸ ط ۱و ۳۶ ط ۲. 

۶- مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۰۲ و ۱۰۳ ط النجف. و آلفاظه تغایر المذ کور راجعه. 


رعاو و توجی اا و اغا زيرة ین ذهب کیضه اذيك قال اذعث با وت ف لها آضعاب الیو ال تعیب 


2 5 
أغطا 


e‏ ه َم أغ غْطاهًا ! یاه و قذ کانث فی هیا اوی و ورا ا یفی يربع عقهم 


*#[ترجمه |خرائج: روايت شده که سلمان خدمت پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم آمد و كفت كه با صاحبانش بر اين مقدار 
نشای درخت خرما كه همه اش باردار باشند» مکاتبه كرده است. در حالی که عادتا بارداری خرما را کسی نمی تواند ضمانت 
کند مگر اينكه تأييد الهی به پیامبر علم داشته باشند. حضرت به سلمان دستور داد که اين را ضمانت کند. و نشاها را جمع کرد 


و آنگاه با دست خود آن‌ها را کاشت و همه سبز شدند و حتی یکی از آن بر زمين نیفتاد و به عنوان معجزه ای باقی ماندند. 
ص: ۲۸ 


و مردم از ميوه آن‌ها استفاده می کردند. و به برکت آن‌ها امیدوار می شدند. سپس پیامبر اکرم یک قطعه طلا مانند تخم 
خروس به سلمان داد و فرمود: برو و با آن بقیه قرض صاحبانت را ادا کن. سلمان با تعجب گفت: اين کجای قرض‌های مرا ادا 
می کند؟ ر پس ييامبر طلا را بر زبان خود چرخاند و به او داد. آن مقدار طلا در حالت ابتداى آن و در وزن آن او به یک 


چهارم از قرض‌های او هم نمی رسید» ولى با آن توانست همه قرض‌های خود را بپردازد. - . خرائج : ۱۸۳ - 
**| تر جمه | 

توضیح 

قوله تعلق أى تحبل و تثمر و التبر بالکسر ما كان من الذهب غير مضروب. 

* | ترجمه اسخن او «تعلق») بعنی خرماها بار و ثمر داشتند. و «التبر) با کسره تاء طلابی ضرب نشده است. 
**| تر جمه | 


«f>» 


یچ الخرانج و الراك وري لئاز کرجث بع ال صل الاسم 417 یو لشوق و ععی عَشَّرَهُ راهم وَ أَرَادَ صلی الله 

علفى اله أن يرع اه و رَأى جارَة تبكى و ول قط مِنّى دِرْهَمَانِ فى زحام الشوق وا آجشر أَنْ وج إِلَى مَؤْلَاىَ فَقَالَ 
لی صلی آله عليه و آله أَغولهًا ومین لها كلها النترئ ضلى الله عليه و آله عبات بعر کرام ورگ ما بھی یی دا و 
عَشَرَةٌ كاملة. 


**[ترجمه إخرائج: انس می كويد: با پیامبر صلی الله عليه و آله به بازار رفتيم تا عبايى برای آن حضرت بخريم و ده درهم با 
خود برده بود د يم. در راه كنيزى را ديديم که كريه می كند. علت كريه اش را يرسيديم» گفت: در شلوغی بازار» دو درهم گم 


كردم و الآن جرات نمی كنم به خانه بركردم. حضرت فرمود: دو درهم به او بده. من دو درهم به كنيز دادم. از بازار عبايى را 


به ده درهم خريديم. بعد نگاه کردم ديدم همه ده درهم باقی است. 


** | تر جمه | 
«16» 


قبء المناقب لابن شهرآ شوب يجء الخرائج و الجرائح ژوی أنَّ أبَا هُرَيْرَهَ قال نی رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله يَؤماً رات 
فَقلْتٌ ادع الله لی بالبركه فيهنّ فَدَعَا ثم قال خن فَاجْعَلَهُنَ فى المژود ادا آَرذت سیا قذي بک فيه و لا تنه قال مذ 


حملت من ذَلِك الثّمْرِ اوقا (ه) و كنا اکل و بطم و کان لا غارق حَفْوَىٌ فازتکیت نما فطع و دعب و هو (2) أنه کتم 
الشهَادَةَ لعَلِى عليه السلام ٿم تابت فدغا له علق عليه السلام قَصَارَ كما كان فلا خرج إلى مُعَاوِيَةَ ذَهَبَ و اطع (/0. 


**ترجمه آمناقب خرائج: ابو هربره می گوید: روزی مقداری خرما حضور پیامبر صلی الله علیه و آله آوردم و گفتم: دعا كن 
خدا این‌ها را بركت دهد. حضرت دعا نمود و فرمود: اینها را در کیسه قرار بده و هر وقت خواستی از آن بردار» ولی همه اش 
را یکباره بر ندار. ابو هريره گفت: از اين خرما؛ شتری را بار کردم و از آن تغذیه می نمودم» ولی كيسه تمام نمی شد. تا اينكه 
گناهی را مرتکب شدم و كيسه تمام شد. توضیح: می گویند ابو هريره برای امامت على عليه الم لام شهادت نداد اما بعدا توبه 
کرد و على عليه الّلام دعا نمود و كيسه خرما به حال اوّل ب رگشت» ولی وقتی به طرف معاویه رفت» برکت آن نيز سلب شد. 
-. مناقب آل ابى طالب ۱: ۷۴- 


* | تر جمه | 


»١4« 


۹ وم 


بج الخرائج و الجرائح روق عَنْ یاس بن مه عَنْ أبيه قال: خرججت لی اب صلی الله عليه و آله و آنا غلام حدّ 
لی و مَالِى إلى اله (۸) و رَسُولِهِ َقَدمَْا الْحدَئي م ال ص 


1 


و 


ظ ۰( 


ص: ۳۹ 


۱- بثمرتها خ ل. 

۲-و آوف بها خ ل. 

۳- متعجبا به خ ل. فى المصدر: متعجبا بهاء أقول: استقله: عده و رآه قلیلا. 

۴- الخرائج: ۱۸۳ أقول: و الخرانج المطبوع سقط عنه کثیر من الأحاديث المتقدمه و الاتیه. 
۵- أوسقا منه خ ل و فى المناقب: كذا و كذا وسفا. 

۶-و قیل: انه. 

۷- مناقب آل أبى طالب ۱: ۷۴. 

۸- على الله خ ل. 


اض قري اض عي ر 


و با پیامبر صلی الله عليه و آله به حدیبیه رفتیم. 


ص: ۲۹ 

وقتی آنجا رسيديم پیامبر بالای آبی نشست که خیلی كم بود. كويد: یا از آب دهانش در آن ريخت يا دعا کرد در این 
هنكام آب زياد شد و هر جه استفاده کردیم تمام نشد. 

| تر جمه | 


«\%» 


بر 
ر 


يج» الخرائج و الجرائح رزوی دلب صلی الله عليه و آله كَانَ یر فی الله ارات ای امش جد فَحَرَجَ فى يله 
کا یث د ار اكين فعا بی اریہ قوم على نتد ای قال ایی بها علد كم فاه , e‏ 
RET‏ ال ليه یقت بط عر تا سنا ہی لله توا ئی ره 
بَفَىَ فى القذر یه فقال اذْهَبى ِهَذَا إيهم. 


وا 
1 


3 
ظم 


ااا 


ار رو رسول حا ف ا علیه و آله هر شب؛ سه بار به مسجد می رفت. و در یکی از وا آخر وقت به 
مسجد رفت. كنار منبر او فقرا خوابیده بودند. حضرت کنیزی را که به زنانش خدمت می کرد طلبید و فرمود: هر جه غذا 
هست بیاور. كين رفك دیگی آورد که ته آن کمی غذا مانده بود. بعد حضرت ده تفر از فقرا را عدار کرد و فرمود: بسم الله 
بگوئید و بخورید. آنان خوردند و سیر شدند. بعد ده نفر دیگر را بیدار کرد و فرمود: بگوئید بسم الله و بخورید. آنان خوردند 


و سير شدند. 


سپس بر همین منوال ده نفر ده نفر همه را بيدار كرد. باز هم مقدارى غذا در ديكك ماند. به كنيز دستور داد غذا را پیش آنان 


برد. 
| تر جمه | 
۰1۷ 


نامهم و دیع تژضعیهم. 


**| ترجمه آخرانج: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به نزد کودکان 


شیر خواره فاطمه عليها السلام می‌رفت و در دهانشان آب دهان مىريخت و به فاطمه می‌فر مود: به آنان شير نده. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


یج الخرانج و الجرائح وق عَنْ مَرِلْمَانَ ی ی 
بلک قَمَالَ ادعب با قال رز" فلم نصب شيا 
موضع ض وجهافانسدث قال قر رب قخبک فجاء به ماه كا SE SS E‏ 
خد لد له فَمَربَ. 


* | ترجمه آخرائج: از سلمان روایت شده که گوید: سه روز روزه گرفتم و چیزی غير از آب نیافتم. قضيه را برای پیامبر صلی 
الله عليه و آله و سلم نقل كردم. حضرت فرمود: «با هم برویم». رفتيم و جز یک بز چیزی نيافتيم. رسول خدا صلی الّه عليه و 
تا 
بیاور». بز را نزد پیامبر آورد. . حضرت دستش ش را به روی پستان آن كشيد و پستان حیوان بر آمد و د پر از شير شد. آنگاه ظرفی را 
خواست و آن را پر کرد و به صاحب بز داد و فرمود: «بخور». مرد» شير را خورد. پیامبر دوباره پر کرد و به من داد. بعد ظرف 


را پر کرد و خودش خورد. 
* | تر جمه | 
۰۹ 


بج» الخرائج و الجرائح ژوق آنه صلی الله عليه و آله کان فى سر كر و علی عير قد أَغيا و أََاَ علی آضعابه قَدَعَا بعاء فعض 


مه فى انم و توا و قلاخ اه و ص فی فيه (۴) و عَلَى ره ثم قال الم ال جلاد دا و عام مرا و رَفِقَهُها و هُمَا صَاحِبَا 
احمل فرکبوة و اه لیر بهم آمام لح (ه). 


۹ 
لوم 


#*[ترجمه |خرائج: روايت شده كه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در سفرى بود كه بر شترى گذر كرد كه ناتوان شده و وبال 
كردن صاحبانش شده بود. يس مقدارى آب طلبيد و از آن آب در ظرفى مضمضه كرد و و وضو كرفت و فرمود: دهان شتر را 
باز كن و آب را در دهان و بر روى سرش بريز. سپس فرمود: «پرورد كارا جلاد و عامر و رفيقشان را سوار كن.» اين دو نفر 


صاحب شتر بودند. آنان سوار شتر شدند و شتر با سرعتى بيشتر از اسبان آنان را به حركت درآ مد. 
#* | ترجمه ] 


»۲۰« 


۳ 


نَّ علیاً عليه السلام قَالَ دَخَلْتٌ الشوق اف غت لخماً بیزهم و ذرة بیزهم فاتیث یت بهما فاطمه علیها 


ا 


يج» الخرائج و الجرائح وی 


السلام حتّی إذا فرغث من الخبز و الطیخ قالث لو آتیت آبی 
ص: ۳۰ 


-١‏ أى فما نفدت بعده. 

۲- البرمه: القدر من الحجر. 

۳- الحائل: کل انثی لا تحمل. و القعب: القدح. 
۴- صب فى فيه من ذلک الماء خ ل. 

۵- یمشی آمام الخیل خ ل. 


یت می سام ال ی عفد مإ وه الوط قش قر قد الع بو قاف 


2 


3 ال ارفی لک و فک ال اغرفی و یی لجیایک لك وق لمع ود 


ی 
ترجمه ]خرانج: على عليه النّرلام فرمود: روزی به بازار رفتی یک درهم گوشت و یک درهم ذرت خریدم و به خانه 


آوردم. فاطمه علیها السلام مشغول پختن آن شد. وقتی آماده نمود» فرمود: ای کاش! می رفتی پدرم را دعوت می کردی. 
ص: ۳۰ 


من رفتم و ديدم حضرت رسولء خوابيده و می گوید: «از گرسنگی در حال خواب» به خدا يناه می برم». گفتم: «یا رسول الله 
نزد ما غذایی هست». يس دستش را به من داد و آمديم و چون به خانه رسیدیم. به فاطمه عليها السلام فرمود: غذا را بياور. 
فاطمه نيز غذا را در دیگی گذاشت و خدمت پیامیر آورد. حضرت پارچه ای را روى غذا كشيد و فرمود: «خدايا! غذاى ما را 
بركت ده». سپس فرمود: یک پیمانه به عايشه بده. حضرت فاطمه یک پیمانه برای او فرستاد. بعد فرمود: «يكك پیمانه به ام سلمه 
بده». برای او نیز فرستاد. تا اينكه به هر يكك از نه همسرش يكك سهم فرستاد. يس از آن فرمود: «برای يدر و شوهرت نيز غذا 
بیاور. و خودت نيز بخور و به همسابه هایت نیز بفرست». فاطمه سلام الله عليها به گفته پیامبر عمل کرد ولی غذا همان گونه 


باقی ماند به نحوی که چند روز از آن خوردیم. 
* | تر جمه | 


«¥1» 


وه 2 


يج الخرائج و الجرائح وق أنه 4 بل ی یه و فیالطری ول (1) بقذر ما وی ال اکب و کین و قال ‏ 3 
یچ و ای ی و ونیم 
فقال اب صلی الله عليه و آله لَيْنْ بَقيثمْ و من کفن A ENG OS‏ كرو TS‏ 


** | ترجمه آخرائج: روايت شده كه ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم به سمت حديبيه رفت و در راه آب اند کی در دامنه كوه 
بود که به اندازه سیراب کردن یک سوار یا دو سوار بود. فرمود: هر کس پیش از ما به طرف آب برود سیراب نشود. هنگامی 
هایشان را پر کردند و وضو گرفتند. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: اگر شما بمانید و یا کسی از شما باقی بماند از 


سيارى آب ان از آنچه در مقابلش است سير می‌شود. و آنان آنچه را پیامر فرموده بود بافتند. 
* | ترجمه | 


«¥» 


يج» الخرائج و الجرائح وق أَن ب رلك دال وا به أ I ULL‏ 


عة اله هذه ارات نا َاتيونٌ کرٹ فى کنو م دعا نام ثم تا 227170 E‏ 
دقع ما بقی لیا 


** | ترجمه آخرائج: روایت شده که در جنگ احزاب وقتی خندق کنده می شده مشو یک اله یی ووا از مقابل آن حضرت 
عبور كرد يرسيد: «کجا مى روی؟» گفت: «اين خرماها را برای عبد الله آورده ام». حضرت فرمود: «بياور اینجاء او نيز آن‌ها را 
آورد و در کف دست ايشان ریخت. پیامبر صلی الله عليه و آله سفره ای خواست. بعد رو به مردم» فرمود: «بياييد و بخورید». 


مردم خوردند و سير شدند و هر جه خواستند برداشتند. بقیه را نیز به خواهر عبد الله بن رواحه داد. 
** | تر جمه | 


«f» 


71 


EEE‏ آل کا فى تمهت الاس جوع ال من كان معة راد فاا نا تفر پیفذار صاع قدا ار 
و لطاع ؛ نم صَفت (۵) ار عَلَيِهَا وَدَعَا رَبَهُ فک الله دک اهر عى کات َرْوَادَهُمْ ای الْعدیته. 


*##[ ترجمه |خرائج ج: در یکی از سفرها: مردم خيلى گرسنگی كشيدند. زسول عدا صلی الله عليه و آله فرمود: كر کسی توشه 
ای دارد» اینجا بیاورد». شخصی به مقدار یک صاع خرما آورد. حضرت سفره ای خواست و خرما را در آن ريخت و از خدا 
بركت خواست. خداوند متعال نيز به خرما بر کت داد و تا مدینه آن‌ها را کفایت کرد. 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


يج؛ الخرائج و الجرائح رُوىَ عَنْ جر قال: اسششهد والدی ین یی رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله ؤم آي و هو ابن يان لو 
وكاو عله دنن نی ر شرل الله صلی الل عليه و آله یو ۱ 


3 

5 
۷ 
5 
5۹ 
8 
3 


ص: ۳۱ 


۱- و هو یقول خ ل و قد مر الحديث ص ۲ج 1۷ 

۲- الوشل: الماء القليل يتحلب من صخر أو جبل. 

و3 الاداوى جمع الاداوه: اناء صغير من جلد. و المياضى جمع الميضاه: المطهره. 
۴- سقى خ ل. 

۵ صب خ ل. 


فلت عَلَى عاله فَقَالَ لِمَنْ مدا (۱) فلت فان الَْهُودِىٌ قمال عتی جين قلت وف جشاف الّمر قال اذا جت ار لا تین 
کی تقیمنی و ال کل مد یف من ار عَلَى حِدَّهٍ (5) فَفَعلْت دیک و أ حبرت صلی الله عليه و آله فَصَارَ م عى إلى ار و ََذ 
ك ده و رَدَّهَا فيه ثم قال مات الْيَهُودِىٌ وه َال لَه ول له اتر رين عدا افر ی مث يفت قاذ 

ت ہت قا ودی و ای تال ال هعیش فا یه و لمل کل ا یقن اق صلی لل عله و 
آله | ا ن ال دی به ال (۴) بشم الل م یرل یکیل مه ی استَؤقى 
مقن كله و الشنت عل خالة ها تقد يله مه ال صلی الله عليه و آله يا جا کل بق اح علیکک شین ی 2 من كف فك 
لا قال قاخدل مرک اك اله في عق إلى على و عقا الل لها كا يخ بو موقاو أل مو هب 


مه و دی إِلَى وَفْتِ ار اْجدید (۵) و مر على عاله ی أَنْ جاءا الْجَدِيدٌ (2). 


**[ترجمه آخرائج: جابر می گوید: پدرم در مقابل پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در جنگ احد شهید شد و او در آن زمان 
دوس سال شم داش وي كردق او قر ی برد روز امس با صل اللدعلية و آله با مق روية وو شك و مدا ایا رش 
يدرت جه كار كردى؟). 


ص: ۳۱ 


گفتم: هنوز ادا نشده است. پرسید: «به جه کسی مقروض بود؟». كفتم: به فلا-ن بهودی. يرسيد: «زمان پرداختش جه وقت 
است؟» گفتم: «وقت جيدن خرما». فرمود: «وقتى كه خرماها را جيدى كارى انجام نده تا مرا خبر كنى و هر نوع از آن را جدا 
جدا بگذار» من نیز این کار را كردم و به حضرت خبر دادم. ييامبر با من به كنار خرماها آمد و از هر نوعى یک مشت 
برداشت و بعد به جاى خود گذاشت. بعد از آن فرمود: «يهودى را اينجا حاضر کن». رفتم مرد يهودى را آوردم. حضرت به او 
فرمود: «از هر نوع كه می خواهى قرض خود را بگیر». يهودى گفت: «اين خرماها جه مقدار است كه من از یک قسمش طلبم 
را بكيرم شايد همه اينها به اندازه طلب من نباشد». حضرت فرمود: «از هر نوعى ميل دارى» شروع کن». يهودى به خرماى 
صیحانی اشاره كرد. حضرت فرمود: «پس به نام خدا شروع کن». بهودی پیوسته بر می داشت تا اينكه طلب خود را برداشت و 
خرما به حال خود بود. پس از آن حضرت فرمود: «یا جابر! باز هم قرض داری؟». جابر گفت: نه. فرمود: «پس خرماهای خود 
را بردار» خدا ب ر کت دهد». خرماها را به منزل آوردم و یک سال خرج ما را كفايت كرد؛ و تا رسيدن خرمای جدید می 


فروختیم» می خوردیم» هبه می کردیم» و هديه می دادیم و تا وقت رسیدن خرماها در سال بعد» باقی بود. 
* | تر جمه | 
»¥۵« 


يج» الخرانج و الجرائح رُوىَ عَنْ جاير ال لا امعت ا ت اراب مي الب لوب ال و اتسا لني صلی الله عليه و آله 
لمهاجری و انار فی دک قَقَالَ سَلْمَانْ 1 الحم ذ عربها (۸ أهد مثل ودا ادرا الخادق حول بلدانهم و جعلوا تال 
من وه واحد وی الله لبد أنْ ل مثل ما كال مان فط وغول اللّه صلی الله علیه و آله الكند ق كيل اماز عا 
الْمََاجِرِينَ و ان ار بالذراع فجعل لكل عَضْره مِنْهُمْ عشره أَذرُع قال جاب فطهرث يَؤماً مق الخط لا صخرة عظیعه لم نکن 


9 ه 8و 


کنزها و لا کاب الععاول تقمل فیا ر لی آضیکابی إِلَى شول اله صلی الله عليه و آله لخر بخبرها قَصِرْتٌ لیه جذ 
مُسْتلقِيا و قد سد علی بَظنهِ الجر فَأَخبَئه بخبر الجر فام مُشرعاً فاد الْمَاَ فى قمه فرش علی الصّخْرَه 


ص: ۳۲ 


۱- ممن هو؟. 

"- على حاله خ ل. 

۳- حتى أختار صنفا منه خ ل. 
۴ افعل خ. 

۵- الحديث خ ل. 

۶- الحديث خ ل. 


۷- حزبه أمر: أصابه و اشتد عليه. 


تم ضرب المفول بیده وط الصَّحْرَهِ ضَرْبَة برقث مِنْهَا برقة فقنظر الْمُْشلِمُودً فيهَا إلى قُصُورٍ الْيِمَن و لا تم ضَرَبَهَا ضوبة أخرى 
قرت توق آغرى تر ده المت يمون فيها إلى شور را و فارس و مدنا قم ض رها الاه ارت الصَّحْرَهُ (۲) قطعا فَقَالَ 
ول الہ صلی اھ يه و اهمال وات فى کل بوق رای فأرلی کاو فی ااه گا بی الال تاق ب 
من )را نقوة ال جابز و ادليه ومح من شیر و شاه مَشدوةة فصزث ای آهلی لك َأَئْتُ الْحَجِرَ علی بطن 
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شول الله صلی الك عليه و آل و أخثة خا قاو اسلا هذا المع و قتان 1 سول اللّهِ صلی الله عليه و آله ین کات 


نیاق ات تنم نْأذنَ يي ال ی ی 
ل ل ی أو 9 خدى ال فکرفث أقُولَ نت کت نل بل 


و 


مع من تحب و طن برع عليه السلام بلك قر جعت إِلَى أَهْلى ‏ نك آضریجی أَنْتِ الشَِّيرَوَ آن أضلځ ۳ الما معا ین 
دک و جَعَلَمَا السا لها قطعاً فى 5 قذُر جوز تالم و عبرت أخلى لک ان قث یه قت ا ول ل كذ 
آملشنا دک فَوَقَىَ علی فير لتق و نَادَى بأغلى ضوته يا عفر الرلمین آجیبو قغوة جابر خر جبیغ الْمهَاجِرِينَ و 
انار تخوع الى صلی اه عیه و آله وق وام يكز ايوز من همقل جوا دَعْوَة جابر فَأَشِرَعْتٌ إِلَى 
أَهلِى (ه) و فلت قد تما ما لا قول لا به و عرفنها عبر الجماعه ققَالَتْ أ لمت قََدْ عرفت رشول اه ما عندنا قُنْتُ بى قَالَتْ کل 
لک هو اعم باعل تکانث أخلى أَقة ٌى مر سول الل صلی لله عليه و آله اس پوس تارج الاو كل موو 
عل الا کر نی اور و از في کل فب و کت از کر یل ربیب اور رغيفاً یداو تاولینی 


ا 


ص: ۳۳ 


-١‏ فنظر خ ل. 
۲- أى انصدعت الصخره و سقطت قطعا. 
'- اسلخ خ ل. 


بغ واي فجعلث تلم رخف و وله ایا و هُوَ وَ عَلِىٌ ردان فى الْجَفنه : م و ار إلى ورن عكدات وغيف الى 
لريب کر نع ات اف بكري نخدا 4 بن ار و8 ل أذغل علق شمه من الاس فتك و اکر اغ 
الراك هر ينی پالذراع ٤‏ م قال أذخل على عشرَة فد لو و أكلوا > نی شپغوا و ار باه ال ات الذراع اه 


به ال اذل عم موه و و بوا م ال عات الداع نک كم لاه ین راع فال راان فلت قد یت لاب ديع ال 


ا ور 


اکل الْجَميع من الذراع َم برل يَدْخُلُ عشرة و یخرج عشرة عنی أكل الاس + ILE‏ 
كلت أن و مح صلی الله عليه و آله و علي عليه السلام و رتا الب فى الور باه © و ال على عالها و اليد فى 
لَه علی اله فَعِشْنَا أ ما بدلک. 


الح 


- 


**[ترجمه ]از جابر روایت شده که گوید: وقتی احزاب عرب در جنگ خندق جمع شدنده ييامبر اكرم صلی الله عليه و آله با 
مهاجرین و انصار به مشورت پرداخت. سلمان گفت: در ميان عجم اين گونه رسم بود که اگر سپاهی به شهری حمله می کرد 
و مردم شهر» یارای مقاومت نداشتند» اطراف شهر را خندق می کندند و از یک طرف جنگ می کردند. خداوند متعال به 
امسر على الله علة و آله وک فر ساد که به بيشفهاة سلماة عجل كك وسزل دصل الله عيدو آله بای حدق رین 
كرد و برای هر كس ده ذراع داد تا حفر نمايد. جابر می گوید: روزی در مسیر خندق» سنگی ظاهر شد كه هیچ كس را توان 
شکستن آن نبود. دوستانم مرا فرستادند تا قضيه را به عرض رسول خدا صلی الله عليه و آله برسانم. من نيز خدمت رسول خدا 
صلی الله عليه و آله آمدم ديدم به بشت خوابيده و سنگی را نیز به شکم بسته است. قضيه را كفتمء پس حضرت برخاست و با 


من آمد. مقداری آب بر دهان كرفت و به سنگ ياشيد. 


ص: ۳۲ 


کلنگ را برداشت و به سنكك زد برقی جهید. مسلمانان در روشنایی آن برق کاخ‌ها و شهرهای یمن را ديدند. و ضربه دوم را 
وارد کرد باز هم برق زد و در آن» کاخها و شهرهای ايران و عراق را دیدند. و هنگامی كه ضربه سوم را وارد ساخت» سنكك 
قطعه قطعه شد. آنگاه حضرت پرسید: در هر جهش برق جه دیدید؟ گفتند: در برق و جهش اول فلان و در برق دوم فلان و 
در برق سوم فلائن چیز را دیدم. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر جه را دیدید خداوند آن‌ها را برای شما فتح 
خواهید کرد. جابر می گوید: در خانه یک صاع جو و یک گوسفند داشتیم» به همسرم گفتم: رسول خدا صلّی الله عليه و آله 
وسلم سنگ به شکم بسته بود گمان می کنم گرسنه بود. ای کاش اين جو و گوسفند را می پختیم و رسول خدا صلی الله عليه 
و آله و سلم را دعوت می کردیم که اين کار موجبات قربت ماه در نزد خداوند می‌شد. همسرم گفت: برو به پیامبر صلی الله 
عليه و آله بگو اگر اجازه داد اين کار را بكنيم. رفتم و گفتم: ای رسول خدا نظرتان چیست امروز نهار را مهمان ما باشید. 
فرمود: «در خانه جه دارید؟» گفتم: یک صاع جو و یک گوسفند. حضرت فرمود: «تنها بيايم يا با کسی که دوست دارم؟». 
خجالت کشیدم بگویم: تنها بيا. گفتم: «با هر كه دوست داربد بياييد) و خيال کردم فقط على عليه ال لام را با خود خواهد 
آورد. بر گشتم به خانه و به همسرم گفتم: تو نان را بپز» من نيز گوسفند را ذبح می کنم. وقتی كه کار را تمام کردیم گوسفند 
را قطعه قطعه کردیم و در دیگی ريختيم و آب و نمک نيز آماده کردیم. و همسرم آن آرد را بيخت يس به نزد پیامبر رفتم و 
گفتم: ای رسول خدا غذا را حاضر کردیم» تشریف بیاورید. حضرت بر لب خندق ایستاد و با صدای بلند گفت: ای مسلمانان! 
جابر شما را به ناهار دعوت می کند. دعوت او را اجابت كنيد. تمام مهاجران و انصار به دنبال رسول خدا صلّی الله عليه و آله 


به راه افتادند. در راه نيز حضرت به هر كس می رسید می‌فرمود دعوت جابر را اجابت كنيد و او را به همراه خود می آورد. با 
سرعت دویدم به طرف خانه و به همسرم گفتم: مهمانانی برای ما آمده‌اند که تا حال اين شمار مهمان نداشتيم. و از خبر 
گروهی از مردم دانستم. همسرم گفت: تو مگر به رسول دا صلی الله علیه و آله نگفتی ما چقدر غذا داریم؟ گفتم: چرا. 
همسرم گفت: يس نترس او به آنچه انجام می دهد داناتر است يس پی بردم كه همسرم از من آكاه تر است. مردم آمدند» 
رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود تا بیرون از خانه نشستند و خودش با علی .عليه الفاح وارد خانه شد. به تتور كاه کرد و 
نان‌ها را دید. در آن آب دهان انداخت. سر دیگ را برداشت و نگاه کرد و به همسرم گفت: نان‌ها را از تنور در بیاور و یکی 


یکی به من بده. 
ص: ۳۳ 


زن نان‌ها را در می آورد و رسول خدا صلی الله عليه و آله و على عليه الالام آن‌ها را در آب گوشت» خرد می کردند. زن 
وقتی دوباره دستش را به تنور می کرد می دید جای نانی که بیرون آورده» نان دیگری است. وقتی ظرف پر شد دو باره با آن 
از ديكك برمی‌داشت. سپس فرمود: «ده نفر وارد شوند و بخورند». ده نفر می آمدند و می خوردند و سیر می شدند غذا به حال 
خود بود. به جابر می فرمود: «ذراع گوسفند بده». پس از آن ده نفر دیگر وارد می شدند و می خوردند و سیر می شدند و از 
غذا چیزی کم نمی شد و پیوسته می فرمود: «ذراع بده». آخر گفتم: با رسول الله! گوسفند چند ذراع دارد. فرمود: «دو ذراع؛ 
گفتم: سه ذراع به شما دادم. فرمود: «ا گر ساکت می ماندی» تمام مردم از ذراع می خوردند». همه خوردند و سیر شدند. سپس 
به من فرمود: «بیا با هم بخوریم». من» پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و على عليه الت لام غذا خوردیم و بیرون آمدیم ولی از 


نان در تنور چیزی کم نشده بود.و دیگ و غذا در کاسه به همان حالت اول بودند و بدين منوال چند روز از آن غذا خوردیم. 


#* | تر جمه | 
»$¥« 
يجء الخرائج و الجرائح رو أنَّ أغرَابيَاً جاء له فشکا إلَِهِ نضوب مَاء بثرمم فاد عضاه أؤ حضاتین وَ فرکنها نَمِل تم آغطاها 


عراب و قال ازمها بار فلا رَمَاهَا فيا فاز المَاءُ ی رَأَسِهًا. 


** |[ ترجمه |خرائج: عرب باديه نشينى خدمت پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله آمد و از خشکیدن آب چاهشان نالید. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله یک یا دو سنگریزه برداشت ويه انگشتان ما رک خود مالید و به آن عرب داد و فرمود: آن‌ها را دال 
چاه خشکیده بیفکن. هنگامی که آن عرب رفت و آن سنگریزه ها را در چاه انداخت» آب فوران کرد و به سر چاه رسید. 

* | تر جمه | 

بيان 


نضب الماء نضوبا أى غار فى الأرض و سفل. 


| ترجمه آزضب الماء نضوبا يعلى: آب در زمين فرو رفت و يايين رفت. 
| تر جمه | 
«VY»‏ 


قلت ما رشو لاد یش و آنا لک ام زیی( ل E‏ 
آله نک لَمَطَاعٌ فى فیک فلت بل الله 


ص: ۳۴ 


-١‏ اقتلعته خ ل. 

۲- غرف عليه خ ل. 

۳- على حاله خ ل 

۴- هكذا فى النسخه» و فى المصدر الصيداوى» و فيهما وهم و الصحيح: الصدائى بضم الصاد نسبه إلى صداء و اسمه الحارث 
بن صعب بن سعد العشيره بن مذحجء و قيل: اسمه يزيد بن حرب بن عله بن جلد بن مالک و هو مذحج و هی قبيله من اليمن. 
۵-فى المصدر: و أنا أضمن لكك باسلام قومى. 


هَدَاهُمْ لاد شام فکنب ی كتابا انی فب م لى بش ۽ من صَدََاتهِمْ فکنب (1) و کان فى تفر[ له فترّل ثرا اناه هل دک 
ار یر فى از رل مین (1) ماه فقال أغطنى تال من سال الاس عن ظهر (۳» نی 


فص داع فی ارس و دَاءٌ فی ان ال آغطنی می الصَدَقَهِ ال ال لم برض فبا پحکم ی و لا غير نی عکم و فیا 
تایه جرا ف كنت من جنک اجره أغْطَيَاك عنکه ال یدانق 3 ا فدخل فى فی من ذلك شع 2 فاته 


ما ام 


الْكتَاب ين كال هذى على رل او ره عیکم له علی وج ین اف تم فلا إن نا ثرا را کان الستَاء متا ما و اجتمقنا 
ا أذ 
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لها و إا کا الصَيِفٌ کل معا و را علی ییاو عوکا و كد اکتا و کل تن عوکن لا شاه اذل کا فى بثر 


الي وات وم لبا اذى ی ال 
لوا واج و اذ کزوا اشم الّه قال یاقا ما قال نا ما استطغنا بعد (۵) أن تنظر إِلَى قغر ابر که رَسُولٍ الله (ع). 


قبیله من فرستاد. گفتم: يا رسول الله! لشکر را بر گردان و من متعهد می شوم که آن‌ها را وارد اسلام کنم. حضرت هم قبول 
کرد و لشکر را باز گرداند و نامه ای برای آنان نوشت که یک گروه از آنان آمدند و مسلمان شدند. حضرت به من فرمود: تو 


در ميان قبیله ات فرمانبردار هستی. گفتم: بلکه خدا 
ص: ۳۴ 


آنها را به سوى اسلام هدايت كرد. حضرت نامه ای نوشت و مرا امير آنان كرداند. گفتم: يا رسول الله! در مورد صدقاتشان 


(زکات) هم دستوری بده. در اين مورد نيز نامه ای نوشت. 


و این هنگامی بود که حضرت. عازم سفری بود. در منزلی فرود آمد و اهالی آن منزل آمدند و از عامل (و حاکمشان) شکایت 
کردند. حضرت فرمود: در امیری بهره ای برای مرد مؤمن نیست. بعد مرد دیگری آمد و گفت: يا رسول الله! چیزی به من بده. 
حضرت فرمود: : درخواست از مردم در حال غنی بودن» دردی است در سر و مرضی است در شکم. آن مرد گفت: ٍ پس از 
صدقات (زكات) چیزی به من بده. حضرت فرمود: خدا خودش در مورد زکات حکم می کند. و به حکم پیامبر و غیر آن؛ 


راضی نیست. پس ز کات را هشت قسم کرد و فرمود: اگر از اين هشت قسم باشی» حقّت را به تو می دهیم. 


صیدائی می گوید: وقتی که اين را ديدم متنبه شدم و آن دو نامه را آوردم و به پیامبر دادم. حضرت فرمود: شخصی را به من 
معرفی كن که او را برای شما امير گردانم من هم یکی از اهل گروه را به او معرفی کردم. بعد از آن گفتیم: ما چاهی داریم 
که هنكام زمستان» آب آن زياد می شود و ما گرد آن جمع می شویم ولی در تابستان آبش کم می گردد و ما مجبور می 
شویم که از آب چاههای قبیله های همجوار استفاده کنیم. و اکنون که ما اسلام آورده ايم و اطرافیان ما با ما دشمن هستنده 
يس از خدا بخواه که ما را در تابستان نيز از آب چاهمان بی بهره نگرداند تا ما اطراف او جمع شویم و به سوی آب‌های دیگر 
پراکنده نگردیم. آنگاه حضرت هفت سنگریزه خواست و آن‌ها را به دستش مالید و بر آن‌ها دعا خواند» سپس فرمود: اين 
سنگ ریزه ها را ببريد و هنگامی که به چاه خود رسیدید «بسم الله بگویید و یک دفعه آن‌ها را در چاه بیندازید. زياد می 
كويد: آنچه حضرت فرموده بود» ما انجام دادیم و به بر کت رسول خدا صلی الله عليه و آله دیگر نتوانستیم به قعر چاه نگاه 
کنیم. -. خرائج : ۲۲۱ - ۲۲۲ - 


قوله باسلام أى ضامن أو کفیل أو رهن بإسلام قومی. 

*#*[ترجمه |عبارت «باسلام» یعنی ضامن يا عهده‌دار يا اينكه قوم من در گرو اسلام هستند. 

*[ترجمه] 

«A» 

قب» المناقب لابن شهرآشوب رَأى صلی الله عليه و آله عَمْرَه پنت واه نَذْهَبُ پشعیراب إلى أبيها يَوَْ لد فقال اجعلیا 
على بی ثم علا على قلع عل رو على کل یه اق لب و 

و مه عدیث عل بن آبی طالب عليهما السلام و قذ طَبحٌ له ضلعا وفك بیعهالعشيزه 


ص: ۳۵ 


-١‏ فى المصدر: يومرنى علیهم. و فيه: فکتب لى بذلک. 

۲- فى المصدر: ال لرجل مومن. 

۳- فى النهایه: خير الصدقه ما كان عن ظهر غنی أى ما كان عفوا قد فضل عن غنى» و قیل: 

۴- الصحیح: الصدائی كما تقدم و المراد بالکتابین: ما کتبه صلی الله عليه و آله فى تامیره و أخذ الصدقات. 
ه- فى المصدر: بعد ذلك. 

۶- الخرائج: ۲۲۱ و ۲۲۲. و قد مر الحديث فى ج ۱۷ ص ۲۳۴ و ۲۳۹ فراجعه. 


۵ فپ 


ل اری عَنْ جابر الْنْصَارِىٌ فی دیب عفر الق لا رأ ت ض حف ال صلی الله عليه و آله طبحت ج يا و یرت صاع 
ویر و لك مرول اللو (۱) کی یکذا و كذَا فَقَالَ ل 2 تزع ار ین لار و لا لبر ٍ هن اور تم قال یا قزم قومُوا ی یت 
ایر و تا و ع شیاه زنل و فی رواو ناه و فی روا ألفْ رَجُلٍ قم یکن نز ضِعٌ الجلوس فکان یی إلى الْحائط و 
الاب یب عثی تمکنو جل یمهم بفیه ی شیفوا و لع برل کل و مد إلى تین أجمع فلا رجا[ یت الْقَدرَ فاذا 


هو قمر و التو مخشو. 
وی آنش ایی ایو لح إلى ال صلی الله عليه و آله ما وی فیه جوع ارآ « 


فال لمن 5 عه قُومُوا لوط طلْحة با أ٤‏ م مریم قد جاء رشول اله صلی الله عليه و آله ناس و یش نان لطعام نا 


ال صلی الله عليه و آله ا أم یی یبا يندس قجاوث وس بن کم ف ب لك ۵ 5 عصرث ام شلهم که عفن 
ها ای صلی الله عليه و آله م وضع يَدَهُ علی رأس ارد و كَانَ يَدْعُو بعشوه عرو فا کلوا عّی شَّبعُوا و واا ا 
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هُرَيْرَة فى أَض حاب الصَفه و قد وضع ین آبُدیهم ص خفه فوضمع الب صلی الله عليه و آله يَدَهُ فيها فا کلوا و بقیث : 


امش السو ب جر سسا ومو اماه 
و ید ک و وت ت الفكة ملأى قم رل أذ نها الشمی مانا طویفا و واو غل صا علدو 
لعجوز قص حه في تل 2 


E E EE 9 


اق الصا يا رسول ام 
۲-فآمر بها ففتت خ ل. 
*- ما فيها خ ل. 


صلی الله عليه و آله إِنَّ ا ول كانَ مِنْ فقل الله و صُنْعهِ و نی كاد مِنْ فغلک. 


ال ایر إن رجا أنَى البق صلی الله عليه و آله یمه فطعمه (شَاطْعمَة) شق جير قتا َالَ لجل ی کل من و امرأثة و 
وَصِيفُهُمَا علّی کاله فتی الب صلی الله عليه و آله َأ + خبرة فا و نم تكيلوة لکشم مه و لقاع بكم. 
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tl e‏ و لای باپ و نش فی نج( فى ار معا 


ين عم كتوص ین اللو و تضعضی که ثم مج فيه اهر أن بت فى ال فجاقث قمقيتا و ات 


اَن 


و فی روایه رع سهماً من کائته اه فی لر قفارت بالماء عتّی جعلوا یرون دهم مِنْها وهو جوش على ا 


۳ 


یو عَوَانَه و ابو یره صلی الله عليه و آله أَعْطَى ناجیه بن عفرو ابه ور آن هیا فى البق ابو تاه هافر و 
انشا 
اب الماح وی وکا« E e e‏ لاس يَحَْمَدُونكا 


و قد دا رتاش واهیه ۲ اد مار مار + طعتها تخت ضدّور الَْاتِيَ 


و فی روایه أنه هوا إلى راهن رازب فال اغرز ذا الهم فى بَعض قلب (© الح د بيه فجاءث فرش و مَعهُم شيل بن 
عفرو قا در ی ات وود سم لخت اله ات نا یا یم قط و این تخر قصر یل لآ ان 


بالؤجيل قَالَ وا حاجتکم ین لماء ٿم قا ل ليرا اذْعَتِ رد الم فلا كرَغُوا و اؤ | 
ص: ۳۷ 
۱- بلدح: واد قبل مکه من جهه المغرب. 


۲ - فى المصدر: یمانیه و فى سيره ابن هشام: المائح ذ فى الموضعین. 


عمو 


أذ راء الهم فجت الْمَاءْ که لَمْ يكن هُناک مَاءٌ. 


مي الْمؤْمِِينَ عليه السلام إِنَّ رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله أَمَرَنِى فى بتغض عَرَوَاتِهِ و قذ 


الا ل مام 


الع 
6 
5 
NL‏ 
3 
اما 
bn‏ 
ج 
37 


و فی واه الم بن أبى فد و آلس قمعل العاء یڑج بن بین آضابعه کاله لو ربا و وسا (1) و لک فى يوم اجره 
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و كانُوا (۳) فى أل و شماه زنل و شکا أَصْحَابُ بُ صلی الله عليه و آله یه فی عَروَِ بوك من العطش َع هم إلى رَجُلٍ 
e yS‏ الت یل نی وای دقع علي 
ا ا 0 ا قن کم آعد E e‏ 


ا ار 


و فی روایه أبى فتاه کان كر الْمَاءُ من بین آصابعه لا وضع رَه فبا حَنّى شرب الجیش العظیم و سما و تَرَوَدُوا فى عَرْوَه 


نی المع لمُضطلق. 
فی اه اله 


له وضع یره فى الْإِنَاءِ فجعل الْمَاءُ وڙ ین بين آضابعه قَقَالَ (2) حي علی الْوَضُوءِ و ال رکه من 


ص: ۳/۸ 


“الور انام ۱ 

۲- فى المصدر: و شبعنا. 

۳- خلا المصدر عن لفظه (فى). 

۴- طما الماء: ارتفع و ملاء الركى. 

۵- المشقق: واد فى طريق تب وک قال ياقوت فى معجم البلدان: قال ابن إسحاق فى غزوه تبوكك: و كان فى الطريق ماء يخرج 
من وشل ما يروى الراكب و الراكبين و الثلاثه بواد يقال له: 

ع- أى هلموا و أقبلوا على الوضوء. 


ا ل سي تو E‏ و قعفرث فَوَضَعَ عَلَيِهَا طعا و وضع وَدَهُ على 
و قال رل من تراء قال اجب الْإِدَاوَءِ صب الْمَاءَ عَلَى کفی و اد کر انث شم اللو قعل مذ َأَئْتٌ الْماء بي من بين أصابع 
را 
عليه و آله يده فى الْقَدَح فضاق اعد عَنْ ده فقال لاس ان ربوا قرب الیش و توا و تَوَضَتُوا و مرا الْمَرَاودَ (۱) 


مُحَمَدُ بن الْمَنْك یر سمغت ابرا ول جاء رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله يَعُودٌنِى و آنا مریض لا أغقل قَنَوَضَّ و صَبٌ علی من 
وَضوئه فعقَلْتٌ الْخبر و ضَّكا یه صلى الله عليه و آله یل ابر لامعا پر كوو تم تَقَلَ فیها و مره آن عسل به فَاغْتَصِلَ 
مات ی تاه صلی الله عليه و آله سان بْنُ عَمْرو الْخَرَاعِيُ مجذوما فَدَعَا له بماء قتفل فيه ثم أمَرَهُ فص به علی تسه فَخَرَحَ 


من علته سم قَوْمُُ و أَنَاهُ صلی الله عليه و آله قيش الم و به برض کل علیه بر 


الكبٌ ار علی سای فی الصّكْر نت بی أمّى إِلَى الب صلی الله عليه و آله قَالَتْ قَتَقَلَ فى فی و مسح علی ذراعی و جَعَلَ 


تقول و يفل أذهب الأ رَبّ النّاس و اشف نت الشافی لا شافی لا أَنْتَ شفاء لا يُعَادِرُ مُفما را پاذن الله. 


با رس الصَّبِيٌ فاشتوی شْغره و برأ دوه 
ص: ۳۹ 
١‏ - مناقب آل أبى طالب -۸۹٩ :١‏ 47. 


۲- هكذا فى النسخه و المصدر و الظاهر أنه مصحف حاطب بالحاء المهمله و الرجل هو محتّد بن حاطب بن الحارث بن 
معمر الجمحى الكوفيّ؛ صحابى صغير مات سنه ۷۴. راجع التقريب: ۴۴۰. 


توق ان بطه ان ال کان الفهات و بی لک أَهْلّ اليتمامه اب اهأ متریلعه بضبق لها فمسح رَأْسَهُ فضیع وب بقی نله إلى 
یزیا ع نار و مو عبد ل بن تيك فی عزب دنا ومول له صلی لله عليه و آله وفع یه ضار گم 
کا وَتَقَلَ صل ی اللاي تبن عق یت سا نه ون وو ود فى او عن 218 أن رتيل 


أو اد ن مان الْأنْصَارِىٌ تقال یا O N A TR‏ و کاث غل الباقية وَ 
اتف موه مب دا تین أ له عَينَانَ مَكانّ الْوَاحِدَهِ مال الْحِونَقُ الأوسئ: 


و ما الى سَالَتْ علی الخد عَیه» ee‏ ** رد کت الْمُصْطِفَّى أَحْسَنّ الود 


عاث كما کات لأ + خسن خالها»* E‏ ٭ فیا طیبٍ ما عینی و یا طِيبٌ ما دى 


و ص 


صییث رل تغض آضعابه فَمَسَحَها يِه رأث مِنْ جنها و أضاب فد بن تسلمه ؤم کل كفت : ی شرف مِثْلُ دّلک فى 
تن هعرج ول لل صلی اه عليه و آله پر قل تن ين أيه و عاب عبت الو : بن انیس بل لک فى عَينه 
مها ما عرفت من الْأَْْرَى. 
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وه بن لیر عن ژهره قال: أ شلعث اميت بش دها الوا لا أضايك الات وَالْعْرّى فد صلی الله عليه و آله لها بَصَ رها 
ال فرش لو کان ما جاء مُحَمَدٌ حرا ما سبقتنا الیهزهره َل و قال الّذِينَ کفزوا لین منوا لژ کان حَيراً ما سَبَهُونا یه اله 
2( 


و ند ال صلى الله عليه و آله عو الله : بی تيك ای جضن أبى افع هو کل عله َه به فاد 0 


2 


كدي ان خر ال لت با رَافِع ال من ترذ نأخوی نحو و الصَوَتِ قر ض وه و وج فضاح أب را | 
الصّوْتٌ با با راع 


ص: ۴۳۰ 


-١‏ احدى عينى رکبتیه ظ. 


- الأحقاف: ۱۱. 


لس ام 


ال وجا ف یت غ ری فض ر + ص وه أخْرَى فَكانَ یرل فانکس ر ساف د فعض بها فلا انْتَهَى إِلَى ال صلی الله عليه و آله 
له قَالَ اتشط رجلک فَبِسَطَهَا فَمَسَحَهَا رأث 


۳ م6 


وَرُوىَ أَنَّ ال صلی الله عليه و آله تَقَلَ فى ب بثر معطله ْاضت ّى شقی منها بير لو و ا ا رام (۵ و کات امرأة مره و فيها 
وشاع رأث وقول له صلی الله عليه و آله بل الك له ن قأق د ف اما قصارات ات عد ید ذلك و مسج 
صلی الله عليه و آله ضح شاه ال لب لها فَدَرّتْ فکان دک سبب لام ابن مَشعُودٍ. 


م2 2 


0007 قاطا نْب ین نویه دعا اء عسل بر ار او ان 
ريات رم ایکون فى ون ار و اعه اشرو طم اه ال 
و ا کل من وَرَقِهَا عیوان در نها و کات لاس يَسْتَشْفُونَ مِنْ 
e EM‏ فی آنواا َم یرل کیک عَتّى بخ ذات بوم و قد تماقط 


3 
3 
5 : 
ا 
0 


— 


وَرَقَهَا و کان وم ام العام و الراب و ر 
مرها و صقر (۳) وت ایض ان صلی الله عليه و آله قکانت برد لک بر دوه فى العم و الم وَالدَائحَهِ و ها 
علی دَلک این سه ایحا وم و قذ دعب تضاره عيدانها ما بل امير امزمنین عليه السلام ما أَنْمرَتُ بعد ذلك قَليل 
کییا مت بغ دیک مده طوبله تم آطبحتا و ذ با قذ بع من ساقها دم عبط و رها َال (۴) بطر ما کماء الم دز 
الحسَيْن عليه السلام. 


( 
اها ۹ 
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َمَالِى الطوسی عن زد : ن رقم فى حبر طَوِيلٍ داب صلى الله عليه و آله أضبح طَاويا ای َاِعَة عليها السلام الح 


امین يكيان من الجُوع و جعل یرما 


وا 


۴١ ص:‎ 


- الرشاء: الحبل. 

۲- أى من وسط فيه. 

*- استظهر المصّف فى الهامش أن الصحيح: اصفر. أقول: فى المصدر: و صغر ورقها. 
۴- ذبل النبات قل ماؤه و ذهبت نضارته. 


52 و 


ی شا ارب تيع عَلِّ عليه السلام ی کار أبى ا یم فال موحباً بوشرول الله ترا كنت أت أن نی 


مهم 


۱ 


يريف" 


۱۷۰ 0 
بها 


2 


بابک لو عِدْدِى ش بش و كان لى سر ره فیاجیران ال أَْصَانى جیریل باجار ی عبت 
اَن صلی الله عليه و آله این فی جاب انار ال اب ا ان هذه اه فال با د شول الله إا و مَا حمل 


۳ 


۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
ص 
۴ 
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ی قط منک به فَقَالَ باعل الى بح ماء فرب مه ثم مج فيه ثم وش علی ال سملت أغذاقا ین بر و رطب ما .شا 
ال ابا پالچیان فكلاو راما بارا ی روي ال باعل هذا من اليم الى بالود عن زم ليم يا علق ترذ من 
وراک لِفَاطِمَة و اخسن و سین قال قما راث تلک الحلهُ علدنا نها نله اْجیران عى قطعها بريد عام اه (۱) 


** |[ ت رجمه آمناقب: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم عمرۀ دختر رواحه را دید كه در روز حفر خندق چند خرما را برای پدرش 
می‌برد. فرمود: خرماها را در دست من بگذار. سپس آن‌ها را بر روی تکه پوستی گذاشت. پس بر تعداد خرما افزوده می‌شد تا 


و در همین کتاب حدیث على بن ابی طالب عليه السلام آمده که هنكام بيعت عشیره» دنده‌ای را برای او پخت. 


ص: ۳۵ 


بخاری از جابر انصاری در حديث حفر خندق روایت کرده است: هنگامی که ضعف پیامبر را مشاهده کردم بزغاله‌ای را طبخ 
کردم و یک صاع جو را نان کردم و به رسول خدا گفتم: با فلا-ن و فلا-ن چیز منت بنه و مهمان من شو. فرمود: دیگ را از 
بالای آتش برندار و نان را از تنور بیرون نیاور. سپس فرمود: ای مردم به خانه جابر بيائيد. آنان آمدند در حالی که شمارشان به 
هفتصد نفر می‌رسید. و در روایتی دیکر هشصد نفر و در روایتی هزار نفر ذکر شده است. و جای برای نشستن باقی نمانده بود. 
پیامبر به دیوار اشاره کرد و دیوار دور شد تا اينكه جا برای نشستن مردم بازد شد و آن حضرت خود شروع به غذا دادن آنان 
کرد تا همه سير شدند و همواره خود می‌خورد و به همه قوم ما هديه می‌داد. هنگامی که مهمانان بیرون رفتند بر بالای ديكك 


رفتم و دیدم که دیگ ب پر از غذاء و تنور پر از نان بود. 


انس روایت کرده که ابوطلحه زمانی که اثر گرسنگی را در پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم دید مرا به نزد آن حضرت 
فرستاد. هنگامی که پیامبر مرا دید فرمود: ابوطلحه تو را فرستاده است؟ گفتم: آری. يس به همه همراهانش فرمود: برخيزید. 
ابوطلحه گفت: ای ام سلیم رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم با مردم می‌آید و ما غذایی نداریم که آنان را اطعام کنیم. 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ای ام سلیم هر جه داری بیاور. يس او چند قرص جو پیش آورد. پیامبر بدان امر 
کرد يس ریز ریز شد و ام سلیم خيكك روغنی را فشرد و پیامبر آن را كرفت سپس دستش را بر سر نان و آب گوشت گذاشت 
و ده نفر ده نفر صدا می کرد آنان آمدند و خوردند تا سیر شدند و شمار آن‌ها هفتاد تا هشتاد مرد بودند. 


ابوهریره در باره اصحاب صفه روایت کرده است: من در مقابل آنان کاسه‌ای گذاشتم يس پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 


دستش را بر روی کاسه گذاشت و آنان از آن خوردند و کاسه همچنان پر بود و اثر انگشتان آنان به جا مانده بود. 


و مانند اين حديث را ثابت بنانی از انس در عروسی زینب دختر جحش روایت کرده است. 


و روایت شده که ام شريكك ظرفی روغن به ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم هدیه کرد. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم له 
خدمتکار امر کرد و او ظرف روغن را خالی کرد و بازكرداند. ام شريكك آمد و ظرف روغن را پر يافت و برای زمانی طولانی 


از آن» روغن می كرفت و اين کار پیامبر برای او افتخاری به جای نهاد. 


آله و سلم فرمود: 


ص: ۳۶ 
كار اول كار خداوند و كار دوم نتيجه و دستاور کار خودت بود. 


جابر كويد: مردى نزد ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمد و از آن حضرت طعام خواست و پیامبر به او یک وسق (شصت 
پیمام) غذا داد. آن شخص و همسرش و خدمتكارش از آن مىخوردند تا اينكه آن را وزن كردند. نزد ييامبر آمده و آن 


حضرت را از كارش با خبر کرد. پیامبر فرمود: اگر آن را وزن نمی کردید از آن می‌خوردید و همچنان برای شما می‌ماند. 


جابر بن عبدالله و براء بن عازب و سلمه بن اکوع و مسور بن مخرمه روایت کرده‌اند: زمانی که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 


با هزار و پانصد سياه در گرمای شدید به حدیبیه آمد. گفتند: ای رسول خدا آبی نیست و وادی خشكك شده و قريش در بلدح 
آب فراوانی دارند. پیامبر دلوق از آب خواست. پس از آن دلو وضو گرفت و با دهان مضمضه کرد سپس در دهانش 


ب رگردانید و امر فرمود که در چاه بريزند. پس چاه فوران کرد و ما سيراب شدیم و از آب آن برای ذخیره برداشتیم. 


در روایتی اینگونه آمده است: تیری از تیردانش بیرون آورد و در چاه انداخت و آب چاه فوران کرد در حالی که بر لبه چاه 


نشسته بودند. با دستانشان از آب بر می‌داشتند. 


ابوعوانه و ابوهریره روایت کرده‌اند که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم تیری به ناجیه بن عمرو داد و امر فرمود که در چاه فرو 


کند. پس چاه پر از آب شد. زنی به نزد پیامبر آمد و اینگونه سروه 

ای کسی که آب از چاه می کشی دلوم را بگیر. من مردم را ديدم كه تو را ستایش می گویند. 
به خوبی تو را تمجيد و ثنا می كويند. من نیز همانگونه که آنان به تو اميد دارند» به تو اميد دارم. 
ناجیه اینگونه او را پاسخ گفت: 

من کنیزی را با آب دیدم. همانا من کسی هستم که آب می کشم و اسمم ناجیه است. 


و ضربه‌ای ضعیفی كه آب‌دار بود در زیر سینه‌های س رکش زدم. 


در روایت دیگر آمده است که پیامبر آن تیر را به عازب داد و فرمود: اين تير را در یکی از چاه‌های حدیبیه فرو ببر. قريش 
آمدند در حالی که سهیل بن عمرو همراهشان بود و بر چاه مشرف شدند در حالی که چشمه‌ها در زیر تير می‌جوشید. پس 
قریش گفتند: ما چیزی كه امروز دیدیم را هركز ندیده‌ايم و اين گوشه‌ای از سحر و جادوی محمد است. هنگامی که به مردم 
فرمان كوج داد فرمود: هر جه نياز دارید از آب بردارید و سپس به براء فرمود: برو و تير را برگردان. چون از آن کار فارغ شده 


و كوج کردند 
ص: ۳۷ 


براء كير را پرداست و ات خشکید كوي اصلا در آنجا آبی نبوده است. 


امير المؤمنين عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در یکی از غزوههايش در حالی كه آب تمام شده بود به من 
امر فرمود: ای على برخیز و ظرف کوچکی بیاور. گوید: نزد آن حضرت رفتم و ایشان دست راستش را در ظرف گذاشت و 


دست من نيز با دست پیامبر بود. سپس فرمود: بچوش» و آب جوشید. 


در روایت سالم بن ابی جعد و انس آمده است: آب از ميان انگشتان آن حضرت بیرون می آمد گویی چشمه‌هایی بود. ما 


نوشیدیم و سيراب شديم و اين ماجرا در روز شجره بود و آنان هزار و پانصد نفر بودند. 


اصحاب پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در غزوه تب وک از شدت تشنگی نزد آن حضرت شکایت کردند. پیامبر تیری به یک 
نفر داد و فرمود: برو يايين و در چاه فرو کن. او اين کار را انجام داد و آب فوران کرد و به بالای چاه آمد و سی هزار نفر با 


دهان اشاتان ا سراف لنش 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم دستش را در زیر آبى در دامنه كوهى در دره مشقق قرار داد. پس آب از دستان آن حضرت 
مىريخت و آب به شدت سرازير می‌شد تا جايى كه نوا و صدائى همجون صداى آذرخش از آن شنيده شد. يس مردم 
نوشيدند و نيازشان را از آن برداشتند. رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: اگر شما باقى بمانيد يا یکی از شما زنده 
بماند بقینا خواهد شنید که ابن دژه از دره‌های پیش و پس از خود حاصلخیزتر است. گفته شده: آن دره تا به امروز همانگونه 


بود که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود. 


در روایت ابو قتاده اینگونه آمده است: آنگاه که پیامبر دستش را در آن گذاشت آب از ميان انشگتان آن حضرت فوران مى.. 


کرد تا جایی که لشکر بز رگ از آن نوشیدند و سيراب شدند و برای غزوه بنی مصطلق از آن توشه برداشتند. 


در روایت علقمه بن عبدالله آمده است: آن حضرت دستش را در ظرف گذاشت و آب شروع به جوشیدن از ميان انگشتان او 


کرد. و فرمود: بشتابید برای وضو و برکت از آن خداوند است. يس همه مردم وضو گرفتند. 
ص: ۳۸ 


در حدیث ابولیلی اینگونه ذكر شده است: از تشنگی نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم شکایت بردیم. ایشان دستور داد 


حفره‌ای حفر کنند. حفره حفر شد و پیامبر بر آن پوستینی قرار داد و دستش را بر آن گذاشت و فرمود: آیا آبی هست؟ يس به 
کسی که ظرف در دست داشت فرمود: بسم الله بگو و آب بر روی دستم بریز. او انجام داد و ديدم که آب از ميان انگشتان 


رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم می‌جوشید تا جایی که مردم سيراب شده و به ستورانشان آب دادند. 


در یکی از غزوه‌ها لشکریان از نبود آب به نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم شکایت بردند. پس پیامبر دستش را در کاسه 
گذاشت. کاسه از (آب) دست پیامبر به تنگ آمد. يس به مردم فرمود: بنوشید. لشکریان نوشیدند و سيراب شده و وضو 


گرفتند و توشه‌دان‌ها را پر کردند. - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۸٩‏ - ۹۲ - 


محمد بن منکدر گوید: از جابر شندیم كه می گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در حالی که من مریض بودم و 


هوشیار نبودم به عيادت من آمد و وضو كرفت و از آب وضویش بر من ريخت. و من هشیار شدم. بخشی از حدیث. 


طفیل عامری از بیماری جذام به نزد آن حضرت شکایت برد. پیامبر ظرفی طلبید سپس از آب دهانش در آن ريخت و امر 
فرمود که بدان غسل کند. او غسل کرد و سلامتی‌اش را بازیافت. 


خواست و در آن» آب دهان ريخت سپس به او امر فرمود که بر خود بریزد. او آب را بر روی خود ريخت و از بیماریش نجات 


بافت و قومش اسلام آوردند. 


وی ريخت و او از بیماری بهبودی یافت. 


محمد بن خاطب گوید: دیگ آب جوش در کود کی‌ام بر بازویم ریخت. مادرم مرا نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آورد. 
مادرم گوید: پیامبر در دهانم آب دهان ريخت و بازویم را مسح کرد و در حالی که آب دهان مىريخت می‌فرمود: «ای 
پرورد كار مردم» سختی را بزدای! و شفا بده که تو شفا دهنده‌ای و هیچ شفا دهنده‌ای جز تو نيست» شفائی که هیچ گونه 


بیماری را باقی نگذارد.» پس به اذن خدا بهبودى یافت. 


زنی فرزندش را نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم تا او را تب رک کند و آن کودک. موهای زائد داشت. يس پیامبر با 
دستش سر آن کودک را مسح کرد و موی سرش صاف شد و بیماریش بهبود یافت. 


ص: ۳۹ 


انق نظلاوزایت کرده که ن كود کف تيل برد و اب اهل ناف وش بش تق كردكن را همسلمه كذابيه برف او 
سرش را مسح كرد و کو دک کچل شد و نسل او تا به امروز همينكونه هستند. 


چسبانید و بر او دميد و به صورت اولش درآمد. 


و آن حضرت در چشم على عليه السلام در حالی که در روز خیبر چشم درد داشت. آب دهان ريخت و بی‌درنگ سلامتی‌اش 


را بازيافت. 


در نبرد احد چشم قتادهً بن ربعی يا قتادة بن نعمان انصاری از کاسه در آمد. يس گفت: ای رسول خدا به فریادم برس. پیامبر 
چشم را با دستش كرفت و آن را به حال اول بركداند و از چشم دیگرش سالم‌تر شد. چشم مانده بیمار می‌شد اما چشمی که 
به وسیله پیامبر بهبود یافته بود عيب و بیماری بيدا نمی کرد. يس به صاحب دو چشم ملقب شد. یعنی جای آن یک چشم دو 


چشم دارد. خورنق اوسی سروده است: 

از میان ما کسی است که چشمش بر صورتش افتاد. پس به وسیله مصطفی به بهترین حالت بر گردانده شد. 

به حال اول و بهترین حالتش باز گردانده شد پس خوشا به حال چشمم و خوشا به حال دستم. 

پای یکی از اصحاب آن حضرت زخمی شد و پیامبر با دستش آن را مسح کرد و در همان حال و بلافاصله بهبودی یافت. 


او را مسح کرد و از دیگر سر زانويش تشخیص داده نمی‌شد. 


دیگرش تشخیص داده نمی‌شد. 


عروه بن زبیر از زهره نقل کرده که گوید: او اسلام آورد و چشمش آسیب دید. به او گفتند: لاعت و عزی به تو آسیب 
رساندند. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم چشمش را به حال اول باز گرداند. يس قريش گفتند: اگر آنچه محمد آورده خوب 
بوذ شم وق اندها تفای بای سای کرهش ای هبار له شعن ارال النی كنووا نی ایا لو كان E‏ 
إل - . احقاف /۱۱ - [و کسانی که کافر شدند به آنان که گرویده اند گفتند: «اگر [اين دین] خوب بود بر ما بدان پیشی 


نمی گرفتند. 


يبامبر صلی الله عليه و آله و سلم عبدالله بن عتیک را به سوی قلعه ابو رافع يهودى فرستاد. به صورت ناگهانی بر او وارد شد در 


بر او ضربه‌ای وارد کرد و بیرون رفت. ابورافع فریاد زد. سپس بر او وارد شد و گفت: ای ابا رافع چرا فریاد کشیدی؟ 
ص: ۴۳۰ 


گفت: مردى در خانه مرا زد. پس ضربهاى دیگر بر او وارد کرد و او يايين م ىآ مد كه ساقش شکست. يس پایش را در جيزى 


پیچاند. هنگامی که نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم رسید. با او سخن كفت و فرمود: پایت را دراز کن. او پایش را دراز 


کرد و پیامبر دست بر آن مالید و بهبود یافت. 


روایت شده که پیامبر در چاهی بی آب آب دهان ريخت و چاه جوشيد تا جایی که بدون استفاده از دلو و طناب از آن مى.. 


نوشيدنك. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بر پستان گوسفندی كه نازا و بىشير بود دست مالید» پس شير از پستان گوسفند سرازير شد و 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در روزى گرم هنگامی كه از خواب بيدار شد مقدارى آب طلبيد. دستش را در آب شست 
سپس مضمضه كرد و آب دهانش را بر روى درخت تمشكى ريخت. صبح كردند در حالى كه آن درخت تمشكك ضخيم شد 
و ثمر داد و میوه‌هایی رسيدهاى داد كه رنكك (درخت) ورس و بوى عنبر و طعم شهد به ياى آن نمىرسيد. سوكند به خدا 
گرسنه‌ای از آن نمی‌خورد مگر اينكه سير می‌شد و تشنه‌ای از آن نمی‌نوشید مگر اينكه سيراب می‌شد و هیچ مریضی از آن 
تناول نمی کرد جز اينكه بهبودی می‌یافت و هیچ حيوانى از بركك آن تغذیه نمی کرد مگر اينكه شیرش سرازیر می‌شد و مردم از 
ب رگ آن شفا می‌خواستند و به عنوان خوراك و نوشیدنی استفاده می‌شد و در اموالمان رشد و برکت يافتيم. پیوسته بر همین 
منوال بود تا اينکه یک روز صبح میوه‌های آن بر زمين افتاده بود و رنگش زرد شده بود. هنگامی که پیامبر صلی الله عليه و آله 
و سلم قبض روح شد کیفیت میوه‌های آن درخت در بزرگی و مزه و بو پایین‌تر آمده بود و سی سال بر وفات حضرت سپری 
شد و روزی صبح کردیم در حالی که شادابی و سرزندگی شاخه‌های درخت از بين رفته بود. و چون اميرالمؤمنين شهید شد 
پس از آن دیگر هیچ میوه‌ای نه کم نه زیاد» نداد. مدت زمانی طولانی پس از آن سپری شد و صبح کردیم و دیدیم از ساق 
آن خون تازه جوشیده و برككهايش خشک شده و آبی همچون آب گوشت از آن می‌چکد و در این هنكام بود كه امام 


امالی طوسی: زید بن ارقم در ضمن روایتی طولانی نقل کرده است: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم گرسنه شد. پس فاطمه 
علیها السلام حسن و حسين را دید که از گرسنگی گریه می کنند و پیامبر از آب دهانش در دهان آن‌ها 


۴١ ص:‎ 


گذاشت تا اينكه سير شدند و به خواب رفتند. ييامبر صلى الله عليه و آله و سلم به همراه على عليه السلام به خانه ابن هيثم رفت. 
او گفت: ای رسول خدا خوش آمدید چقدر دوست داشتم تو و يارانت به نزد من بيائيد اما غذایی داشتم و در ميان همسایگانم 
توزیع کردم. فرمود: جبرئیل مرا به امر همسایه سفارش کرد تا جایی كه گمان کردم همسایه از من ارث می‌برد. گوید: پیامبر 
صلی الله عليه و آله و سلم به درخت نخلی در كنار خانه نگریست و فرمود: ای ابا هیثم در باره اين درخت اجازه می‌دهی؟ 


گفت: ای رسول خدا این درخت بی تمر است و هر گر میوه‌ای نداده است. هر چه می‌خواهی با آن بکن. فرمود: ای على 
کاسه‌ای آب برایم بیاور. پیامبر از آن نوشید و آب دهانش را در کاسه ريخت سپس بر درخت نخل ريخت و آن درخت پر از 
شاخه‌های خرما نورس و رسیده شد و به هر اندازه‌ای بود که می‌خواستیم. فرمود: ابتدا به همسایگان بدهید. ما خوردیم و آب 
خنکی نوشیدیم تا اينكه سیر شدیم. پس پیامبر فرمود: ای على اين از نعمت‌هایی است که در روز قيامت از آن بازخواست 
می کنند» ای على برای خانواده‌ات فاطمه و حسن و حسین از آن بردادر. گوید: آن نخل همواره در نزد ما بود و ما آن را «نخل 
همسایه‌ها» مى ناميديم تا اينكه يزيد در عام الحرة آن را قطع کرد. - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۱۰۱ - ۱۰۵ - 


2 | ترجمه ] 
إيضاح 


فت الشى ء كسره و بلدح بفتح الباء و الدال و سكون اللام اسم موضع بالحجاز قرب مكه و قال الجوهرى و من أمثالهم فى 
التحزن بالأقارب. 


لکن على بلدح قوم عجفی. 


قاله بیهس الملقب بنعامه لما رأى قوما فى خصب و آهله فى شده و قال الماتح المستقی و قال قاظ بالمکان و تقیظ به إذا أقام به 
فى الصيف و الطوى الجوع. 


قوله فتملت أصله تملأت بمعنى امتلأت فخفف. 


[ترجمه اف الشىء: بعنی آن جيز را ۷۳ بلدح با فتحه باء و دال و سكون لام اسم مکانی در حجاز در نزدیکی مكه 
است. جوهرى كويد: از جمله مثلهاى كه در باره اظهار حزن به نزديكان كويند اين مثل است: 


«لکن على بلدح قوم عجفی»: بر بلدح قومى خشكك هستند. 


اين جمله را شخصى به نام ببهس ملقب به شترمرغ گفت زمانى كه قومى را دید كه در حاصلخيزى و رفاه به سر مىبرد و اهل 
او در سختى هستند. و كويد: الماتح شخصى است که آب از چاه می کشد. و كويد: قاظ بالمكان و تقيظ به: زمانى است كه 
در مكانى در تابستان اقامت كند. «الطوی» به معناى گرسنگی است. 


سخن او: «فتملت» اصل آن تملأت به معنای امتلات بوده که مخفف شده است. 
* | تر جمه | 


۰۳۹ 


قب» المناقب لابن شهرآشوب البخاری أنَّ ال صلی الله عليه و آله قال لِمَدْيُونِ مر له و الدَيّانٌ یَطلبُوَه بالدیون صف تَمْرك 
كل شي ء علی حدته نم جاء فقعد علیہ و كال لكل رَجل حتی اسرتوفی و بق النَمْرُ کما هو کان لم یمس و آتی عامر بْنُ کریز 
وم المح سول الله باینه عد الله بن عامر و هُوَ ال حمس أو ست فقال یا رَسُولَ الله نک فقال إن مله لا ینک و أَخذه و 
تفل فى فیه فجعل يَتَسَوَّعْ ریق رَسَول الله صلی الله عليه و آله و یله فقال صلی الله عليه و آله انه لمَشتقی فکان لا يُعَالِجَ آزضا 
إلا ظَهَرَ لَه الماء و له سَقَاَاتٌ مَعْرُوفَةٌ و له ابا و الجحْفه و بُشتَانْ ابن عامر. 


۰ 


ل 


2 و 
ع ‏ ع 
ان ا 


و فی مُشلم عَنْ جابر أَنَّ آم مالک کانث تھی ای ای صلی الله عليه و آله فی عُكهٍ لها سفن 


2 
2 


ص: ۴۲ 


۱- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۰۱- ۱۰۵. 


ییا بوا یاون ادم و لیس عِنْدَهُمْ شی ٤‏ ند إِلَى الى کات هد دی فيه لب صلی الله عليه و آله جد فیا س نا ما 
ال تیم لها دم ها حَنّى عَصرنهُ )١(‏ انت ال صلی الله عليه و آله كَقَالَ عصوتیها قالث تعم قال لو ترکتیها ما ال مُقيماً (؟). 


* | تر جمه ]مناقب: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به شخص بدهکاری که بر او گذر کرد و طلبکار بدهی‌هایش را از او طلب 
م ی کرد فرمود: خرمایت را به صف قرار ده به گونه‌ای که هر چیز در مکانش قرار بگیرد. سپس آمد و بر آن نشست و او برای 
هر شخصی پیمانه كرفت تا اينكه حقشان را کامل گرفتند و خرما باقی ماند گویی کسی بدان دست نزده است. 


عامر بن كريز در روز فتح» پسرش عبدالله بن عامر را که ينج يا شش ساله بود به نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
آورد و گفت: ای رسول خدا او را تربیت کن. فرمود: اینچنین فرزندی تربیت نمی‌شود» و او را كرفت و در دهانش آب دهان 
ریخت. كودكك آب دهان رسول خدا را چشید و مزه کرد. پس پیامبر فرمود: او سيراب کننده خواهد بود. پس آن كودكك بر 


زمینی پا نمی‌نهاد مگر اينکه آب برایش آشکار می‌شد و او آبگاه ههای معروفی داشت و نباح و جحفه و بستان ابن عامر از آن 


اوست. 
در مسلم آمده است: جابر روایت کرده که ام مالک ظرفی از روغن را به پیامبر هديه داد. پسرانش به نزد او آمده 
ص: ۴۲ 


و نان خورش خواستند اما غذائى در نزدشان نبود. ام مالک به سراغ ظرفى رفت كه در آن به ييامبر روغن هديه داده بود و در 
آن روغن يافت. و پیوسته از آن نان خورش درست می کرد تا اينكه آن را عصير كرد. يس نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و 
سلم آمد و آن حضرت به وى فرمود: آن را عصير كردى؟ گفت: آرى. فرمود: اگر آن را ترک می کردی پیوسته برايت باقى 
می‌ماند. - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۰۱۱۷ ۰۱۱۸ ۱۲۱. - 


** | ترجمه ]| 

بیان 

لمظ و تلمظ تتبع بلسانه بقيه الطعام فى فمه أو أخرج لسانه فمسح به شفتیه. 

#*[ترجمه المظ و تلمّظ: یعنی با زبانش یاقی مانده غذا را در دهانش ليسيد, يا زبانش را بیرون آورد و به لبهايش مالید. 


** | تر جمه | 


»۳۰« 


2 


عو الم ورین فقوت این صلی ‏ عه و آنه خیش قا لان زک نَّ اي صلی الله عليه و آله لما اجز من 
مكة و مَعَهُ و بكر و عامز بن هیرة و هم عبد اله بن أَرقط اللي مروا علی م معد لاه و کات امرأة بور رَه تختبی (۳) 


ا 


وَ خلس بفتاء یمه سألوا تمراً أو لخماً تشتزوه ملم بصیبوا علدها شین مِنْ لک و إِذا لقع مُرَملُونَ فقالث لو کان عندنا مین 
2لا لخر كم زیر زشول ال صلی اف عیه و آله فیدر حاار لا عزو شاي او بكر لك شاه ساك الور 
ام ال رل با من ین الث جى نید من دیک قال نین فى أن لیا قلث تع بأبى نت الى نداب اهلا 
قاخلیها فا رشول الله الاه قمعرح ض رْعَهَا و ذ کر اشم له وَكَالَ اللَّهُمَ با رک فى شاتها قفاجث و کر (۴) قَدَعَا سول ال 
صلی ال عله و آله ایض لفط فلك وب ا ی ع اال کے اعا على زویث ثم ترقی اوی رر 
عتّی روا فشرب آخِرُهُمْ و قَالَ ساقی الَْوْم آخِرُهُمْ شرباً فَربُوا جمیعا علل بعد نهل حتّی أَرَاضُوا تم حلب فيه انیا عَؤْداً علی 
یم ادر کا تم الوا عنھا تقلا ّث آن جاهزوجها أو مغو سوق اعرا عجان عزلی من یل له ری ال ر 
ین أَبْنَ لکغ هَذَا و المّاهُ (۵) عازب و لا لوب 


ص: ۴۳۳ 


۱- فى المصدر: عصرتها. 

۲- مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۱۷ و ۱۱۸ و ۱۲۱ . فيه ما زالت مقيمه. 
۳- احتبی بالئوب: اشتمل به. جمع بين ظهره و ساقیه بثوب. 

۴- تفاجت أى فتحت ما بين رجلیها. قوله: درت أى در لبنها و جری. 
۵- الشاء جمع الشاه. 


فی الت قاّث لا و الله إلا انه مو نا رَجْلُ مبازکت كان مِنْ حدیثه کیت (۱) و کیت ار بطوله (1). 
قب. المناقب لابن شه رآشوب هند بنت الجون و حبيش بن خالد و أبو معبد الخزاعی مثله (۳) 


*#ترجمه]اعلام الوری: از معجزات حضرت خاتم الین صلی الله علیه و آله ماجرای گوسفند ام معبد است. و آن هنگامی 
بود که آن حضرت از مکه به طرف مدینه مهاجرت می‌فرمود ابو بكر و عامر بن فهیره همراه ايشان بودند و راهنمای آنان عبد 
الله بن اریقط لیثی بود. در اين هنكام بر ام معبد خزاعی گذر کردنده ام معبد در حالی که جامه ای را به خود پیچیده بوده در 
کنار خیمه خود نشسته بود. حضرت رسول و همراهان از وی مقداری گوشت و خرما خواستند» لیکن وی چیزی نداشت تا به 
آنان بفروشد در اين موقع حضرت و همراهانش زاد و توشه ای نداشتند و لذا از این زن طعام و غذا طلب کردند. ام معبد 
گفت: اگر ما چیزی داشتیم احتیاجات شما را رفع می کردیم» و نمی گذاشتیم شما از بی طعامی ناراحت شوید. حضرت رسول 
صلی الله عليه و آله به گوشه خیمه نظر افکند» فرمود: ای ام معبد پس اين گوسفند چیست؟ عرض کرد: اين گوسفند به علت 
مرضی که دارد از ساير گوسفندان باز مانده است. حضرت فرمود: آیا در پستان او شیری وجود دارد؟ عرض کرد: این 
گوسفند مریض است و در پستان او شير وجود ندارد» حضرت فرمود: آيا اجازه میدهی من او را بدوشم؟ عرض کرد: آری 
پدر و مادرم فدایت گرد اگر در پستان او چیزی باشد شما در دوشیدن مجاز هستبد. حضرت رسول صلی الله عليه و آله 
گوسفند را طلبید و با دست مباركك خود پستان او را گرفت. و نام خدا را بر زبان جاری کرد و گفت: «خداوندا مرا در 
گوسفند اين زن بركت مرحمت فرما» در اين هنگام گوسفند پاهای خود را از هم باز کرد و شير از پستانش جاری گردید» 
حضرت ظرفی را طلب کرد تا با دست خود شير گوسفند را بدوشد در اين موقع ظرفی که وسیله آب‌خوری آن جماعت بود 
خدمت پیامبر آوردند» حضرت از گوسفند مقداری شير دوشید به اندازه‌ای که روغن و چربی آن بالا آمد. حضرت رسول 
صلی الله عليه و آله ابتدا از آن شير مقداری به ام معبد مرحمت فرمودند و او از آن آشامید تا آنگاه که سير شد و پس از اين 
اصحاب خود را نیز سيراب کرد و در آخر همه خودش هم ميل فرمود» و گفت: ساقی قوم بعد از اينكه دیگران سيراب شدند 
می‌خورد» باری همگان از شير اين گوسفند استفاده کردند. و پس از مدتی تشنگی و گرسنگی كاملا سيراب شدند. حضرت 
وسول:صلی آله غلیه و آله بار دیگر از این گوسفند شیر دوشید» و پس از مداتی استراخت از این محل گذشتنده پس از اینکه 
پیامبر تشریف بردند زوج اين زن ابو معبد از راه رسیدء و یک عدد بز لاغری هم با خود آورده بود» هنگامی كه چشمش به 
شير افتاد گفت: اين شير را از کجا آورده ايد؟ در اين جا گوسفندی که شير بدهد موجود نبود و بقیه گوسفندان هم از این 


محل دور بودند. 

ص: ۴۳ 

ام معبد گفت: نه به خدا قسم مرد با بركتى از منزل ما عبور کرد و ماجرای او از اين قرار است. 
روایت را به صورت کامل روایت کرده است. - . اعلام الوری : ۱۶ جاب اول و ۳۲ چاپ دوم. - 


مناقب: هند بنت جون و حبیش بن خالد و الومعبد خزاعی همین حدیث را روایت کرده‌اند. - . مناقب آل ابی طالب ۱ ۱۰۵ - 


آرمل القوم نفد زادهم و الکسر بالکسر أسفل شقه البيت التی تلی الأرض من حيث یکسر جانباه عن یمینک و يسا رك و التفاج 
المبالغه فى تفریج ما بين الرجلین و هو من الفج الطریق قاله الجزری و قال يريض الرهط أى يرويهم بعض الری من آراض 
الحوض إذا صب فيه من الماء ما يوارى آرضه و قال ثجا أى لبنا سائلا كثيرا و قال الثمال بالضم الرغوه واحده ثماله و قال حتی 
آراضوا أى شربوا عللا بعد نهل حتی رووا من أراض الوادی إذا استنقع فيه الماء و قيل أراضوا أى ناموا على الأرض و هو البساط 
و قیل حتی صبوا اللبن على الأرض و قال الجوهری رجع عوده على بدثه إذا رجع فى الطریق الذی جاء منه قوله فغادره أى تر که 


قوله عازب أى غائب. 


*[ترجمه ]آرمل القوم نفد زادهم و الکسر بالکسر آسفل شقه البيت التى تلی الأرض من حیث یکسر جانباه عن يمينكك و 
بسا رک و التفاج المبالغه فى تفریج ما بين الرجلین و هو من الفج الطریق قاله الجزری و قال يريض الرهط أى برویهم بعض 
الری من آراض الحوض إذا صب فيه من الماء ما یواری آرضه و قال ثجا أى لبنا سائلا كثيرا و قال الثمال بالضم الرغوه واحده 
ثماله و قال حتى أراضوا أى شربوا عللا بعد نهل حتى رووا من أراض الوادى إذا استنقع فيه الماء و قيل أراضوا أ ناموا على 
الأرض و هو البساط و قيل حتى صبوا اللبن على الأرض و قال الجوهرى رجع عوده على بدئه إذا رجع فى الطريق الذى جاء منه 


قوله فغادره أى تركه قوله عازب أى غائب. 
** | ترجمه | 
»¥1« 


یج الخرائج و الجرائح وی أن ابن الکوّاء قال لِعَلِيٌ عليه السلام بعا کنت وصدی مُحمّدٍ صلی الله عليه و آله من بین نی عبد 
میب قال نما ابر رید ات علی رشول اه صلی الله عليه و آله و انز یرتک این (۴) جَمَعَنَا ول الله صلی 
له عليه و آله و خی ون وج زَا ث له جل ساو و صاعاً ین طعام آمونی فطع و که آمونی یال 
قیع عقرة ین جییم لو عثی صتزوا و بقی ال کمن وب من من اكل اذكه و بشرت ارق لظ فا كرا مها 
هم أجمغون ال أب لهب سعرکم ضاحبکم فراع 


ص: عع 


-١‏ كيت و کیت و قد يكسر آخرهما: يكنى بهما عن الحديث و الخبر. و يستعملان بلا واو أيضا و لا تستعملان الا مكررتين. 
۲- إعلام الورى. ۱۶ ط ۱ و ۳۲ ط ۲. 

۳ مناقب آل آبی طالب :١‏ ۱۰۵. 

FF 


۵- الجذعه من البهائم: صغیرها. و الفرق بالتحریک: مکیال يسع سته عشر رطلا و هی اثنا عشر مدا أو ثلائه أصواع عند أهل 
الحجاز و قیل: الفرق: خمسه أقساطء و القسط: نصف صاع. فأما الفرق بالسکون فمائه و عشرون رطلا قاله الجزری فى النهایه 
آقول: الظاهر أله آراد الأول و هو غریب جدا و لعله محمول على المبالغه من الراوی. 


ْم دَعَاهُمْ ول له صلی له علیه و آله هت قال آیکع يكرد آجمی و وصیی و وارٹی فعرض عَلیهم فكلهُم يَأبَى حتّی انْنَهَى 


الك و أن ا أَصْعَرْهُعْ سنا و آغمشهم )١(‏ عَينا و أَحْمَشهُعْ ساق (؟) فَقَأْتُ ث آنا ری ال بتغله تک کنث وی مِنْ بیبهم (۳) 
**| ترجمه |خرائج: روايت شده كه ابن کوّاء به على عليه الت لام كفت ت: برای جه از ميان فرزندان عبد المطلب» تو وصى پیامبر 


شده ای؟ على عليه التلام فرمود: می خواهی تو را خبر دهم. هنگامی كه آيه وو لذن عشیرتکک یه -. شعراء : ۷۱۴ - زو 
خویشان نزدیکت را هشدار ده.] نازل شد من و رسول خدا صلی الله عليه و آله چهل مرد را دعوت کردیم و پیامبر به من 
دستور داد ران گوسفندی را پختم. و یک صاع نيز نان آماده کردم و نزديكك آوردم. سپس ده نفر از بزگان آنان جلو آمده و 
همه خوردند و سیر شدند اما غذا همان گونه ماند. برخی از آنان به اندازه یک بچه حيوان گوشت خورد و به اندازه شانزده 


رطل نوشید. همه آن‌ها از آن خوردند. بعد ابو لهب گفت: او شما را سحر کرد. آنگاه همه متفرق شدند. 
ص: ۴۴ 


بار دوّم آن‌ها را دعوت کرد و فرمود: «هر یک از شما دعوتم را قبول کند برادر و وصی و وارث من است.» و به همه آن‌ها 
اسلام را عرضه کرد ولی هیچ یک از آن‌ها قبول نکردند. تا اينكه به من رسید. من به او جواب مثبت دادم با اينكه از همه آن.. 
ها کوچک‌تر بودم و چشمم از همه ضعیف تر و ساق پایم از همه باریک‌تر بود. و بعد به من انعام داد. و به خاطر همين» من 
وصی او هستم. - . اين حديث و بسیاری از احادیثی که پیش تر ذكر شد را در نسخه جاب شده کتاب خرائج نیافتم و پیش تر 
گفتیم نسخه جاب شده خلاصه کتاب خرائح است. - 


* | تر جمه | 
باب ۸ معجزاته صلى الله عليه و آله فى كفايه شر الأعداء 


الآيات 
البقره: «مَسيَكفيكهُمٌ الله و هُوَ المي العلی:(۱۳۷) 


المائده: زا آنها الذین آمتوا اذ كوا نعمت الله کم إِذ هم قوم أن تعشطوا کم أبِدِيَهُعْ فکث أَيْدِيَهُمْ عَْکم»(۱) 


۳ 
رز 


إا تیدا المع هری« ال 


0 
مر 


الحجر: «کما الها على اد د الذرق جعلوا لو عضدیق»(۹۱-۹۰) (و قال تعالی): 
یعون مع الله إلهاً خر قَسَوْفٌ یعلمونّ»(۶-۹۵٩)‏ 


1 


س ر 


النحل: بو وب اله ما قي کانث آیه لطمیه بأتيها رزفها زغدا ِن کل کان َكَرَت بائغم اله ذاه اله یاس الْجُوع و 
الْحَوْفٍ بما کاوا يَصْنَعُو عون + و لد جاءَهُم زشول مهم فَكَذّبُوهُ دهم العذاب و هم ۾ طالمُوت»(۱۱۳-۱۱۲) 


ص: ۴۵ 


۱- عمشت عینه: ضعف بصرها مع سیلان دمعها فى أكثر الأوقات فهو اعمش» و حمشت ساقه: 

۲- بتفله خ ل. آقول: هکذا فى نسخه المصّف. و الظاهر أن الحدیث قد وقع فيه تصحیف لما اختصره الرواه و نقلوه بالمعنی» و 
قد ذ کر الحدیث مفصلا محمد بن العباس بن على بن مروان الماهیار المعروف بالحجام بإسناده عن ابی رافع فى كتابه» فقال بعد 
ما ذكر اجابه علي عليه السلام له صلی الله عليه و آله: فقال: ادن منی فدنا منه» فقال: افتح فاك ففتحه فنفث فيه من ريقه» و تفل 
بين كتفيه و بين ثديبه» فقال آبو لهب: بئس ما حبوت به ابن عمک» آجابک لما دعوته الیه» فماشت فاه و وجهه بزاقا؟ فقال 
رسول الله صلی الله عليه و آله: بل ملاته علما و حکما و فقها. راجع تفسیر البرهان ۳- ۱۹۱. 

۳- لم نجد الحدیث و کثیرا ما تقدم فى الخرائج المطبوع» و استظهرنا سابقا أن المطبوع ملخص منه. 


و م2 


الاسراء: بو إذا قترأت الْقْآنَ جعلنا بيتك و ین الَِّينَ لا يُؤْمِنُونَ بالا جره حجاباً مث توراه * و جعلنا على قلوبهع که أَنْ فقو 4 


مر مر ٭ ت 


فى نب و وت ریک فى وان ون لا علی أَدْبارِجِم ُُوء(۴۵ تن دبع رک 
من الَْرْض ليرج وک مِنْها و ادا لا يَلنُونَ خلا فك ال فللا شه من فد أدسلنا لک من ن سنا و لا تجد لِسَنّتنا 7 تخویلا,(۷-۷۶) 


الزمر: «أ لَيِسَ الله بكافٍ عَبدَه و يُحَوّفُوئَك بالذیق مِنْ دونه و مَنْ بْضل الله فما لَهُ مِنْ هاد»(۳۶) 


۵0 ۱۱62" فسيكنيكهم الله وَهُوَ المي العلیم. - . بقره ۱۳۷ - 


و به زودی خداوند [شر] آنان را از تو کفایت خواهد کرد که او شنوای داناست.] 


اأ 


ا ااال انا اذ کو ت نغمت اله علیکم إِذْ عم وم آن تیشطواًالیکم ند بقع کت آم فک 


(ای كسانى که ايمان آورده اید» نعمت خدا را بر ود ياد كنيد: آن كاه كه قومى آهنگ آن داشتند که بر شما دست يازند» 
و [خدا] دستشان را از شما كوتاه داشت.) 


- کما را علی التسمین * E‏ عضین. -. حجر E‏ 


[ همان گونه که [عذاب را] بر تقسیم کنند گان نازل کردیم. همانان که قرآن را جزء جزء کردند [به برخی از آن عمل کردند 


و بعضی را رها نمودند].] 
و فرموده خداوند متعال: إِنّا اک الْمَسَْهْزئِينَ * الَّذِينَ يَجْعَلُونَ مع الله إلا آخَرَ فَسَوْفٌ يَعْلْمُونَ. -. حجر / هه - 98 - 


(که ما [شز] ريشخند كران را از تو برطرف خواهيم كرد. همانان كه با خدا معبودى دیگر قرار می دهند. پس به زودى 


[حقيقت را] خواهند دانست.۲ 


- وضرّت لفقل فيد كانت مه ۸ مه بأنیها رذقهًا رَعَدَا من کل مَكانٍ قفرت بأقم الله ده الله لماش لوح وَالْحَؤْفٍ 


بمَا کانوا يَصْنَعُو 0 ن « ولد جاء هم رَشول مهم فَكَذَّبُوه عم داب وم طالمون. بر بح ۱۱۲۱/۰ ۱۳( 
ص: ۴۵ 


[و خدا شهری را مثل زده است که امن و امان بود [و] روزیش از هر سو فراوان می رسید» يس [ساکنانش] نعمتهای خدا را 
ناسپاسی کردند» و خدا هم به سزای آنچه انجام می دادند. طعم گرسنگی و هراس را به [مردم] آن چشانید. و به يقين» فرستاده 
ای از خودشان برایشان آمدء اما او را تکذیب کردند» پس در حالی که ظالم بودند آنان را عذاب فرو گرفت.) 


2 0 


ا ین الذین لا يمون بالاخزه حجابّا مورا : * وجعلنا علی قلوبهع اكه أن يَفْمَهُوه وفی آذانهم 
را وَإِذّا و کوت ریک فى الْقُوْآن و حه ولو علی أذبارهم تُقُورًا. - HE OEE‏ 


ا 


زو چون قرآن بخوانی» ميان تو و کسانی كه به آخرت ایمان ندارند پرده ای پوشیده قرار می دهیم. و بر دلهایشان پوششها می 
نهیم تا آن را نفهمند و در گوشهایشان سنگینی [قرار می دهیم] و چون در قرآن پرورد گار خود را به یگانگی ياد کنی با نفرت 


و فرموده خداوند متعال: وان كاذو فز وتكد من الأؤضن لیخرجوک منها وَإذا لا رة حلاقک لا قلیلا شه من قن اوا 
تبلكة من فنا ولا کیا شتا تخویلد -. اسر ۷۶ اب 
[و چیزی نمانده بود که تو را از این سرزمين بر کنند. تا تو را از آنجا بیرون سازند. و در آن صورت آنان [هم] پس از تو جز 


[زمان] اند کی نمی ماندند. سنتی که همواره در ميان [امتهای] فرستاد گانی که پیش از تو گسیل داشته ايم [جاری] بوده است؛ 


و برای سنت [و قانون] ما تغییری نخواهی یافت.] 

- ایس ال بكافٍ عَبِدَهُ یفک بالذین من دونه ومن بُضل الله ما له من هاد. -. زمر / ۳۶- 

[آیا خدا کفایت کننده بنده اش نیست؟ و [کافران] تو را از آنها که غير اویند می ترسانند و هر که را خدا گمراه گرداند 
برايش راهبری تست 

* | تر جمه | 


یو 


تعسیر 

قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: فَيكفيكهم الله وعد الله سبحانه رسوله بالتصره و کفایه من يعاديه من البهود و التصاری 
الذین شاقوه و فى هذا دلاله بينه على نبوته و صدقه صلی الله عليه و آله. (۱) و فى قوله تعالی إِذْ هم قَوْمٌ اختلف فیمن بسط 
إليهم الأيدى على أقوال: 

آحدها: أنهم اليهود هموا بان يفتكوا (۲) بالنبى صلى الله عليه و آله و هم بنو النضير دخل رسول الله صلی الله عليه و آله مع 
جماعه من أصحابه عليهم و كانوا قد عاهدوه على ترك القتال و على أن يعينوه فى الديات فقال صلى الله عليه و آله رجل من 
أصحابى أصاب رجلين معهما آمان منى فلزمنى ديتهما فأريد أن تعينونى فقالوا نعم اجلس حتى نطعمكك و نعطيكك الذى تسألنا 
و هموا بالفتک بهم فآذن الله رسوله (۳) فأطلع النبى صلی الله عليه و آله أصحابه على ذلک و انصرفوا و کان ذلكك إحدى 
معجزاته- عن مجاهد و قتاده.و أكثر المفسرين. 

و ثانيها: أن قريشا بعثوا رجلا ليفتكك بالنبى صلى الله عليه و آله فدخل عليه وفى يده سيف مسلول (۴) فقال له أرنيه فأعطاه إياه 
فلما حصل فى يده قال ما الذى يمنعنى من قتلكك قال الله يمنعكك فرمى السيف و أسلم و اسم الرجل عمرو بن وهب الجمحى 


ص: ۴۶ 


.۲ ۱۸ ۱ مجمع البیان‎ -١ 


۲- فتكك به: بطش به أو قتله على غفله. 
۴- شهر السیف: سله فرفعه. 


بعثه صفوان بن أميه لیغتاله بعد بدر و كان ذلكك سبب اسلام عمرو بن وهب- عن الحسن. 


و ثالثها: أن المعنی بذلک ما لطف الله للمسلمین من کف آعدائهم عنهم حين هموا باستتصالهم بأشياء شغلهم بها من الأمراض و 
القحط و موت الا کابر و هلاک المواشی و غير ذلك من الأسباب التی انصرفوا عندها من قتل المؤمنين عن الجبائی. 


و رابعها: ما قاله الواقدی إن رسول الله صلی الله عليه و آله غزا جمعا من بنی ذبیان و محارب بذی آمر فتحصنوا برء‌وس الجبال و 
نزل رسول الله صلی الله عليه و آله بحيث يراهم فذهب لحاجته فأصابه مطر فبل ثوبه فنشره على شجره و اضطجع تحته و الاعراب 
ینظرون إليه فجاء سیدهم دعثور بن الحارث حتی وقف على رأسه بالسیف مشهورا فقال يا محمد من یمنعک منی الیوم فقال الله 
فدفع جبرئیل فى صدره و وقع السیف من يده فأخذه رسول الله صلی الله عليه و آله و قام على رأسه و قال من یمنعکک منی الیوم 
فقال لا آحد و آنا آشهد أن لا اله الا الله و أن محمدا رسول الله فتزلت الابه. 


و علی هذا فیکون تخلیص النبی صلی الله عليه و آله مما هموا به نعمه على المؤمنين من حيث إن مقامه بینهم نعمه علیهم. (۱) 
و قال فى قوله تعالی كما أنْرَلْنا علی الْمُفْتَسمِينَ قيل فيه قولان: 


آحدهما أن معناه أنزلنا القرآن عليكك كما آنزلنا على المقتسمین و هم اليهود و النصاری الَِّينَ جَعَلُوا رن عِضِينَ جمع عضه و 
أصله عضوه فنقصت الواو و التعضیه التفریق أى فرقوه و جعلوه أعضاء كأعضاء الجزور فآمنوا ببعضه و کفروا ببعضه و قيل 
سماهم مقتسمین لأنهم اقتسموا کتب الله فآمنوا ببعضها و کفروا ببعضها. 

و الاخر أن معناه آنی آنذ ر کم عذابا كما آنزلنا على المقتسمین الذين اقتسموا طریق مکه یصدون عن رسول الله صلی الله عليه و 
آله و الایمان به قال مقاتل و کانوا سته عشر رجلا بعثهم الولید بن المغیره أيام الموسم یقولون لمن أتى مکه لا تختروا بالخارج 


و 


منا و المدعى للنبوه فأنزل الله بهم عذابا فماتوا شر ميته ثم وصفهم فقال این جَعَلُوا 
ص: ۴۷ 


۱- مجمع البیان ۳: ۱۶۹ و ۱۷۰. 


الق عِضِينَ جزءا جزء| (۱) فقالوا سحر و قالوا أساطير الأولين و قالوا مفتری عن ابن عباس. (۲) و فى قوله تعالی لا کمیناک 
الْمْثِتَهِْئِينَ أى کفیناک شر المستهزء‌ین و استهزاوهم بأن أهلكناهم و کانوا خمسه نفر من قريش العاص بن وائل و الولید بن 
المفیره و أبو زمعه و هو الأ-سود بن المطلب و الأ-سود بن عبد يغوث و الحارث بن قيس عن ابن عباس و ابن جبير و قيل کانوا 
سته رهط عن محمد بن ثور و سادسهم الحارث بن الطلاطله و أمه غيطله (۳) 


قالوا و أتى جبرئيل النبى صلى الله عليه و آله و المستهزءون يطوفون بالبيت فقام جبرئيل و رسول الله إلى جنبه فمر به الوليد بن 
المغيره المخزومى فاوماً بيده إلى ساقه فمر الوليد على فنن (۴) لخزاعه و هو يجر ثيابه فتعلقت بثوبه شوكه فمنعه الكبر أن 
يخفض رأسه فينزعها و جعلت تضرب ساقه فخدشته فلم يزل مريضا حتى مات و مر به العاص بن وائل السهمى فأشار جبرئيل 
إلى رجله فوطئ العاص على شبرقه (۵) فدخلت فى أخمص رجله فقال لدغت فلم يزل يحكها حتى مات و مر به الأسود بن 
المطلب بن عبد مناف فأشار إلى عينه فعمى و قيل رماه بورقه خضراء فعمى و جعل يضرب رأسه على الجدار حتى هلكك و مر به 
الأسود بن عبد يغوث فأشار إلى بطنه فاستسقى فمات 


ص: ۴۳۸ 


۱- فی المصدر: جزءوه أجزاء. 

۲- مجمع البیان ۶ ۳۴۴ و ۳۴۵ آقول: ضاف الشریف الرضی قدس الله روحه فی كتانب مجازات القرآن: ۱۰۴ وجها آخر و هو 
أن يكون معنی عضین معنی الکذب قال: و آما التأويل الآخر هو أن یکون معناها على ما قال بعض المفسرین معنی الكذب» 
قال: و هو جمع عضه: و معناها الکذب و الزور وقد ذکر ثقاه أهل اللغه فى العضه وجوهاء فقالوا: العضه: 

۳- فى المصدر: عیطله بالعين المهمله. 

۴- فى المصدر: فمر على قین. و القین: العبد. و فى مفاتیح الغیب: فمر بنبال فتعلق بثوبه سهم فلم ینعطف تعظما لاخذه فأصاب 
عرقا فى عقبه فقطعه فمات. 

۵- شبرقه: شجر منبته نجد و تهامه» و ثمرته شاکه صغیره الحجم حمراء مثل الدم. منبتها القیعان و السباخ. و فى المصدر: فوطی 
العاص على شو که. 


و قيل آصابه السموم فصار آسود فأتى آهله فلم یعرفوه فمات و هو يقول قتلنی رب محمد و مر به الحارث بن الطلاطله فأوماً إلى 
رأسه فامتخط قیحا فمات و قیل إن الحارث بن قيس أخذ (۱) حوتا مالحا فأصابه العطش فما زال يشرب حتی انقد (۲) بطنه 
فمات. (۳). 


و فی قوله تعالی تا مشل قربه کا ی ذات آمن تظليةة قاره ساکنه بأهلها لا بحتاجون إلى الانتقال 
عنها لخوف آو ضیق وار دنه رَعْداً ین کل كان أ بحمل لبها الرزق الواسع من کل موضعم و من کل بلد کما قال سبحانه 
يجب یه تمراث کل شنم (۴) کف بأنعم اه أى فکفر أهل تلك القریه فَأذاقَهَا الله الآيه أى فأخذهم الله بالجوع و الخوف 
سوه آنا و سن از الج و آلخرت اسان ارات اران رظهر خلى ااا کب کر الليان م فل اما 
الجوع و الخوف کاللباس قیل إن هذه القریه هى مکه عن ابن عباس و مجاهد و قتاده عذبهم الله بالجوع سبع سنین و هم مع 
ذلک خائفون وجلون عن النبی صلی الله عليه و آله و أصحابه (۵) بغیرون عليهم قوافلهم و ذلكك حين دعا النبی صلی الله عليه و 
آله فقال اللهم اشدد وطأتكك على مضر و اجعل علیهم سنین کسنی یوسف و قیل |نها قريه كانت قبل نبینا صلی الله عليه و آله 
بعث الله إليهم نبینا فکفروا به و قتلوه فعذبهم الله بعذاب الاستیصال و لَقَدُ جاءَهُمْ ول مهم یعنی أهل مکه بعث الله إليهم 
رسولا من جنسهم كَكَذَّبُوة (2) و جحدوا نبوته هم الْعَذابُ و هم 


ص: ۴۹ 


۱- فى المصدر: أكل حوتا. 

۲- انقد: انشق. 

۳- مجمع البیان ۶: ۳۴۶ و ۳۴۷. 

۴- یجبی إليه: یجمع الیه» أى یوتی إليه من كل صوب بثمرات كل شىء. و الآيه فى سوره القصص: ۵۷. 

۵- آغار علیهم: هجم و أوقع بهم. 

۶ فى المصدر: بعث الله عليهم رسولا من صمیمهم لیتبعوه لا من غیرهم فکذبوه. آقول: من صمیمهم أى من خالصهم. 


ظَالِمُونَ أى ما حل بهم من الخوف و الجوع المذ کورین (۱) و ما نالهم يوم بدر و غیره من القتل. (1) و فى قوله و إذا قَوَأْتَ 
لقن قال نزل فى قوم کانوا يؤذون النبى صلی الله عليه و آله باللیل إذا تلا القرآن و صلی عند الکعبه و کانوا يرمونه بالحجاره 
و يمنعونه من دعاء الناس إلى الدين فحال الله سبحانه بينهم و بينه حتى لا يؤذوه عن الجبائی و الزجاج جعنا یک و یی این 
لا يُؤْمِنُونَ بالآخره قال الکلبی هم أبو سفیان و النضر بن الحارث و آبو جهل و أم جمیل امرأه آبی لهب حجب الله رسوله عن 
آبصارهم عند قراءه القر آن فکانوا يأتونه و یمرون به و لا يرونه ججاباً مَشمُوراً قيل أى ساترا عن الأخفش و الفاعل قد تکون (۳) 
فى لفظ المفعول کالمشئوم و المیمون و قبل هو على بناء النسب أى ذا ستر و قيل مستورا عن الأعين لا يبصر إنما هو من قدره 
الله. (۴) و جنا علی لوبهم أَكِنّهُ الأكنه جمم کنان و هو ما وقی شینا و ستره قيل كان الله يلقى علیهم النوم أو بجعل فى قلوبهم 
أكنه لیقطعهم عن مرادهم أو أنه عاقب هؤلاء الکفار الذين علم آنهم لا يؤمنون بعقوبات یجعلها فى قلوبهم تکون موانع من أن 
بفهموا ما یستمعونه. (۵) وَلَوا علی أَذبارهم تُقُوراً قيل كانوا إذا سمعوا بشم الله الرّحمن اجيم ولوا و قيل إذا سمعوا لا له إل الل 
رع 


-١‏ فى المصدر: و عذابهم ما حل بهم من الجوع و الخوف المذكورين فى الآيه المتقدمه. 
۲- مجمع البيان: ۶: ۳۸۹ و ۳۹۰. 

۳- فى المصدر: قد یکون. 

۴- مجمع البيان ۶: ۴۱۸. 

۵- مجمع البيان ۴: ۲۸۵ و ۲۸۶. آقول: قال الشریف الرضی فى مجازات القرآن: ۱۱۵: 


۶- مجمع البیان ۶: ۴۱۸. 


و فی قوله تعالی و إن كادوا ید یروک آی إن المشركين آرادوا أن يزعج وک (۱) من آرض مکه بالاخراج و قيل عن أرض 
المدینه یعنی الیهود و قیل يعنى جمیع الکفار آرادوا أن بخرجوک من أرض العرب و قیل معناه لیقتلونک و ذا لا لبون أى لو 
أخرجوك لکانوا لا يلبثون بعد خروجک نا زمانا لا و مده يسيره قيل و هی المده بين خروج النبى صلی الله عليه و آله من 
مكه و قتلهم يوم بدر و الصحيح أن المعنيين فى الآيه مشركو مكه و أنهم لم يخرجوا النبى صلى الله عليه و آله من مكه و لكنهم 
هموا بإخراجه ثم خرج صلى الله عليه و آله لما أمر بالهجره و ندموا على خروجه و لذلكك ضمنوا الأموال فى رده و لو أخرجوه 
لاستؤصلوا بالعذاب و لماتوا طرا. (۲) و فى قوله تعالى أ َس الله بکاف عَبِدَهُ استفهام تقرير يعنى به محمدا صلی الله عليه و آله 
يكفيه عداوه من يعاديه و بُحَوٌفُونَك كانت الكفار يخيفونه بالأوثان التى كانوا يعبدونها قالوا ا ما تخاف أن يهلككك آلهتنا و 
قيل إنه لما قصد خالد لكسر العزى بأمر النبى صلى الله عليه و آله قالوا إياكك يا خالد فبأسها شديد فضرب خالد آنفها بالفأس 
فهشمها فقال كفرانكك يا عزى لا سبحانكك سبحان من أهانكك (۳). 


| ترجمه [طبرسی رحمه الله در باره اين سخن خداوند «فسیکفیکهم الله گوید: خداوند پیامبرش را به نصرت و دفع شر 
دشمنان آن حضرت از بهود و نصاری که با او مخالفت کرده وعده داده است و در اين آيه دلاعلتی آشکار بر پیامبری و 


صداقت آن حضرت نهفته است. - . مجمع البیان ۱ : ۲۱۸ - 


در اين فرموده خداوند «إذ هم قوم» در باره كسانى كه بدان‌ها دست يازيده شده اختلاف نظر وجود دارد و این اقوال ذکر شده 


امت 


قول اول: اينان يهود بودند و قصد داشتند به ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم حمله‌ور شوند. اين افراد از قبیله بنى نظیر بودند 
که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم همراه با عده‌ای از یارانش بر آنان وارد شدند و اين قبیله پیمان بسته بودند که جنگ 
را ت رک کنند و با آن حضرت در پرداخت دیه‌ها همکاری نمایند. پیامبر فرمود: یکی از اصحاب من. دو نفر را که امان‌نامه‌ای 
از من همراهشان بوده را کشته است پس پرداخت ديه آن دو بر من لا-زم شد و من خواستم آنان» در اين امر با من همکاری 
کنند. آنان گفتند: بله بنشین تا تو را اطعام کرده و خواسته‌ات را بر آورده سازيم» و درصدد بر آمدند که بر پیامبر حمله‌ور 
شده و آن حضرت را به قتل برسانند. خداوند پیامبرش را آكاه کرد و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم یارانش را از آن باخبر 
کرد و توانستند از آنجا باز گردند. آن جریان یکی از معجزات پیامبر بود كه از مجاهد و قتادهُ و بیشتر مفسران روایت شده 


است. 


قول دوم: قريش شخصی را فرستادند تا بر پیامبر حمله‌ور شده و آن حضرت را به قتل برساند. آن مرد بر پیامبر وارد شد 
درحالی که شمشیری آخته در دست داشت. پیامبر به او فرمود: شمشیر را به من نشان بده. آن شخص شمشیر را به پیامبر داد و 
هنگامی که شمشیر در دست پیامبر قرار گرفت» گفت: چه چیز مرا از کل تو بازداشت؟ فرمود: خداوند تو را از این کار 


بازداشت. آنشخص شمشیر را دور انداخت و اسلام آورد. اسم آن مرد عمرو بن وهب جمحی بود 
ص: ۴۶ 


که صفوان بن اميه او را فرستاده بود تا يس از نبرد» بدر پیامبر را به صورتت ناگهانی به قتل برساند. و آن ماجرا سبب اسلام 


آوردن عمرو بن وهب شد. حسن اين روایت را نقل کرده است. 


قول سوم: معنا و مقصود آيه لطف و مرحمتی است که با دفع كردن دشمنانشان از آنان به ایشان روا داشته بود» زمانی كه 
درصدد بودن آنان را با اموری که بدان مشغول می‌شوند از بين برده و ريشه کن کنند؛ از جمله بیماری‌ها و خشکسالی و مرك 


نقل کرده است. 


قول چهارم: سخن واقدی است که گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم با گروهی از بنی ذبیان و محاربان در «ذی امر» 
جنگید. يس آنان در قله کوه‌ها يناه گرفتند و پیامبر در جایی که آنان را می‌دید اقامت کرد. آن حضرت برای قضای حاجت 
رفت و باران بر او باريد و پیراهنش خيس شد. يس پیراهنش را بر درختی يهن کرد و در زیر درخت خوابید و اعراب در انتظار 
او نشستند. سرور آنان که دعثور بن حارث بود آمد تا اینکه بر بالای سر پیامبر با شمشیر برهنه ایستاد و گفت: ای محمد چه 
کسی امروز می‌تواند مرا از کشتن تو بازدارد؟ فرمود: خداوند. در اين هنكام جبرئل ضربه‌ای بر سینه او نواخت و شمشیر از 
دستش رها شد و پیامبر بلافاصله شمشیر را برداشت و بر بالای سرش ایستاد و فرمود: جه کسی امروز قادر است مرا از کشتن تو 
باز دارد؟ گفت: هیچ كس اين قدرت را ندارد؛ و من گواهی می‌دهم هیچ معبودی جز خدای يكتا نیست و محمد فرستاده 


در باره اين فرموده خداوند «کما انزلنا على المقتسمین» گفته شده: در باره آن» دو قول و نظر است: 


یکی اينكه: معنای آيه به اين صورت است که ما قرآن را بر تو نازل كرديم همانگونه که بر تقسيم کنند گان که يهود و 
نصاری هستند» نازل کردیم.«الذین جعلوا الق رآن عضین» عضین جمع «عضة) است و اصل آن «عضوة؛ بوده که واو از آن کم 
شده است. و «التعضیة» به معنای پراکندن است یعنی: قرآن را همچعون اعضای قربانی» عضو عضو کرده و پراکنده ساختند. 
يس به برخی از آن ایمان آورده و به بخشی دیگر از آن کفر ورزیدند و گفته شده از این جهت آنان را تقسیم كنندكان 


نامیده كه کتاب‌های خداوند را تقسیم کرده و به برخی از آن ایمان آورده و به برخی دیگر کفر ورزیدند. 


نظر دوم اينكه: معنای آيه بدین صورت است که من شما را به عذابی هشدار می‌دهم همانگونه که بر تقسیم کنند گانی که 
مسير مکه را تقسیم کرده و از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم و ایمان به وی ممانعت ورزیدند. مقاتل گوید: اینان 
شانزده مرد بودند که ولید بن مغیره در ايام موسم (حج) آنان را فرستاده بود و به هر کسی که به مکه می آمد می گفتند: فریب 
مردی را که از آئین ما خارج شده و ادعای پیامبری می کند نخورید. يس خداوند عذابی بر آنان فرو فرستاد و با ناگوارترین 
مرك هلاک شدند. سپس اینگونه آنان را توصیف کرده است: «الذین جعلوا 


ص: ۴۷ 


القر آن عفنا يعن قستهنها قسمت كرذنك يون كسد سح است. و كفس اسطرره‌های فان" است و كنعيدة آن راه 


دروغ بر خود بسته است. اين حدیث را ابن عباس نقل کرده است. -. مجمع البیان ۶ : ۳۴۴ - ۳۴۵ شریف رضی در کتاب 
مجازات قر آن ص ۱۰۴ معنای دیگری برای عضین ذکر کرده و گوید: تاویل دیگری برای عضین اين است که به معنای کذب 
باشد که جمع کلمه عضه به معنای کذب و دروغ است. زبان شناسان معتمد برای «العض» معنای مختلفی از جمله سخن چین؛ 


دروغ سحره ذکر کرده اند. - 


اين فرموده خداوند «انّا کفیناک المستهزئین» یعنی شر استهزاء کنند گان» و استهزای آنان را با از بين بردنشان از تو دفع کردیم. 
اين افراد ينج نفر از قريش بودند: عاص بن وائل» ولید بن مغیره ابوزمعة كه اسود بن مطلب. و اسود بن عبد يغوث» حارث بن 
قیس. این قول از ابن عباس و ابن جبیر روایت شده است. و گفته شده: آنان شش گروه از محمد بن ثور بودند و ششمین آنان 
حارث بن طلاطله و مادرش غيظلة بود. گویند: جبرئيل نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمد درحالی که استهزاء کنند گان 
خانه خدا را طواف می کردند. جبرئیل برخاست و پیامبر در كنار او بود. پس ولید بن مغيرة مخزومی بر آن حضرت گذر کرد 
و پیامبر با دستش به ساق او اشاره کرد و ولید بر شاخه‌ای از خزاعة گذر کرد در حالی که لباسش را می کشید» يس خاری به 
لباسش چسبید و تکبر و غرور به او اجازه نداد كه سرش را يايين آورد و خار را بیرون آورد و آن خار بر ساق پایش ضربه 
می‌زد و پایش را خراشید و در اثر آن پیوسته مریض بود تا اينكه مُرد. و عاص بن وائل سهمی بر آن حضرت گذر کرد و 
جبرئیل به پایش اشاره کرد يس عاص بر بوته خاری افتاد و خار در کف پایش فرو رفت. او گفت: چیزی مرا گزید و پی در 
پی آن را می‌خارید تا اينكه مُرد. و اسود بن مطلب ابن عبد مناف بر آن حضرت عبور کرد. يس به چشم او اشاره کرد و او 
کور شد و گفته شده: بر کی سبز را به سمت او پرتاب کرد و او کور شد و سرش را بر دیوار می‌زد تا اينکه مُرد. و اسود بن 


عبد يغوث بر آن حضرت گذر کرد. پس به شکمش اشاره کرد و او آب طلبید و مُرد. 
ص: ۴۸ 


و گفته شده: بادی گرم بر او وزید و سياه شد و به نزد خانواده‌اش آمد اما وی را نشناختند يس مُرد. و او می گفت: خدای 
محمد مرا کشت. و حارث بن طلاطلة بر او گذر کرد. پس به سرش اشاره کرد و از بینی‌اش چ رک بیرون آمد و مُرد. و گفته 
شده: حارث بن قیس ماهی آغشته به نمکک گرفت و خورد و در نتیجه آن تشنه شد و پیوسته آب می‌نوشید تا اينکه شکمش 


پاره شد و مُرد. - . مجمع البيان ۶ : ۳۴۶ - ۳۴۷ - 


اين فرموده خداوند «ضرب الله طاذ قور بعتی بك شهری: اکانت: آمنةه بيقن دارا المع اولوق يان شرع ثابت و يابرجا 
که اهالشی كن آن آرامش, دارند و خاطر ترس و تشگنا نبازی به قل مان از آنجا بهجایی:دیگر ندازند. انها ورقها رغدا 
من کل مکان» یعنی روزی فراخ» از هر مکان و سرزمینی به آنجا مىآيد. همانگونه که خداوند سبحان می‌فرماید: بجی اه 


تفرات كل ی وزاك قصصن ۵۷ - مور لات هر چیزی- که وزفی از جانب ماستد بدشوى آن راز ر می خود 


«فکفرت بأنعم الله» يعنى اهل اين شهر کفران نعمت کردند. «فأذاقها الله» يعنى خداوند به خاطر کردارهای ناشایست آنان را به 
گرسنگی و ترس گرفتار کرد و اثر و بازتاب ترس و گرسنگی را لباس نامیده است زیرا بازتاب گرسنگی و لاغری بر انسان 
ظاهر می‌شود همانگونه که لباس ظاهر می گردد. و گفته شده: تشبیه به اين خاطر است که گرسنگی و ترس همانند لباس آنان 


را فرا می كيرد. گفته شده: اين شهر» مکه است. از اين عباس و مجاهد و قتاده اين نظر نقل شده است. خداوند با هفت سال 


گرسنگی آنان را عذاب داد و با اين وجود. آنان از پیامبر و يارانش که مبادا بر قافله‌هایشان هجوم ببرند» ترس و دلهره داشتند. 
و آن زمانی بود که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم دعا کرد: «خداوندا بر مضر سخت بگیر و سال‌های آنان را همچون 
خشکسالی‌های زمان یوسف پیامبر قرار بده.» و گفته شده: شهری بود که پیش از پیامبر ماء خداوند پیامبری را به سوی آنان 
فرستاد و آنان به او کفر ورزیدند و او را به قتل رساندند و خداوند با ريشه کندن, آنان را عذاب داد. «و لقد جاء‌هم رسول 
منهم» یعنی اهل مکه که خداوند فرستاده‌ای از جنس خودشان را برای آنان فرستاد. يس او را تکذیب کرد و نبوتش را انکار 
کردند. «فأخذهم العذاب و هم 


ص: ۴۹ 


ظالمون» يعنى ترس و گرسنگی مذ کور که دامنگیرشان شد و قتل و كشتارى كه در جنگ بدر و ديكر جنگ‌ها بدان‌ها رسيد. 
-. مجمع البيان ۶ : ۳۸۹ - ۳۹۰ - 


در باره اين فرموده خداوند: «و إذا قرأت القرآن» گوید: در باره قومی نازل شد که شبانه در حالی که پیامبر صلی الله عليه و آله 
و سلم در كنار کعبه قرآن تلاوت می‌نمود و نماز هن گزارد» آن حضرت را آزار می‌دادند و به سوی ایشان سك پرتاب ھی 
کردند و اجازه نمی‌دادند مردم را به سوی دين دعوت کند. پس خداوند سبحان ميان آنان و پیامبرش مانع ایجاد کرد تا او را 
آزار و اذیت ندهند. جتانی و زجاج اين قول را روايت کرده‌اند. «جعلنا بینک و بين الذين لا يؤمنون بالآخرة» کلبی گوید: اين 
افراد ابوسفیان و نضر بن حارث و ابوجهل و ام جمیل همسر ابو لهب بودند که خداوند. پیامبرش را در زمان قرائت قرآن از 
فيل کان انها فيا :من کو تاه شم ارام هر حيرت کو می کر دیما و را يديل سانا سور 
گفته شده: یعنی حجاب پوشاننده. اخفش اين را ذكر کرده است. و فاعل گاهی در لفظ اسم مفعول مىآيد مانند مشؤوم و 
میمون. و گفته شده: این کلمه بر بنای نسبت است یعنی داری ستر و پوشش. و گفته شده: مستور از دید گان است که دیده 


نمی‌شود و اين به واسطه قدرت خداوند متعال است. - . مجمع البيان ۶: ۴۱۸ - 


«و جعلنا على قلوبهم أكنّة أ کن جمع کنان و آن پوشش و حافظ هر چیزی است. گفته شده: خداوند خواب بر آنان می‌افکند 
يا در دلهايشان پوشش‌هایی می‌نهد تا آنان را از رسيدن به خواستههايشان بازدارد يا اينكه خداوند اين كافران را كه مىداند 
ايمان نمی آورند. با كيفرهايى كه بر دلهايشان مى نهد تا مانعى باشد برای فهميدن آنچه مىشنوند» مجازات می کند. -. 
مجمع البيان ۴ : ۲۸۵ - ۲۸۶ می گویم: شريف رضى در مجازات القرآن ص ۱۱۵ كويد: اين عبارت استعاره است زيرا در 
حقيقت يوششى بر قلب و دريوشى بر گوش‌های آنان نيست و در واقع مقصود اين است كه آنان به خاطر سنگین بودن 
دستورات الهى به بيامبر بر گوش‌هایشان همچون كسانى هستند كه بر قلبهايشان پوشش است و آن را درک نمی کنند و بر 


كو شهايشان دريوش است و قرآن را نمی‌فهمند. - 


«ولوا ادبارهم نفوراً» گفته شده: آنان هركاه «بسم الله الرحمن الرحیم» را می‌شنیدند يشت می کردند و گفته شده: هركاه «لا اله 
الا الله را مم شندند. - . مجمع الان ۶ : ۴۱۸ - 
را مى شن مجمع الب 


ص: ۵۰ 


فرموده خداوند متعال «و إن کادوا لیستفژونکك» یعنی مش ركان می‌خواستند تو را با بیرون كردنء از سرزمین مکه طرد کنند. و 
گفته شده: از سرزمین مدینه. و مقصود يهوديان می‌باشد. و گفته شده: مقصود اين است که همه کافران درصدد بودند تو را از 
رین عرب يرون کنند. و که فام معا کن این است که مي خواستد قر را به فل برسانند. زو ذا لانلترن الا فی ب 
اگر تو را اخراج کنند پس از اخراج توء آنان» جز زمانی اندكك و مدتی کوتاه نمی‌مانند. گفته شده: و آن مدت زمان مابین 
بیرون رفتن بيامبر صلی الله عليه و آله و سلم از مکه و کشته شدن آنان در جنگ بدر است. وجه درست اين است که مقصود 
آیه مش ر کان مکه باشد: چرا که آنان پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را از مکه بیرون نکردند بلکه درصدد بیرون كردن آن 
حضرت بودند. سپس پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم هنگامی که به هجرت دستور داده شد از مکه بیرون رفت و آنان از 
بیرون رفتن Sn‏ عمط با را در صورت با زگشت آن حضرت. ضمانت نمودند و اگر او 
را بیرون می کردند با عذاب الهی بر کنده می‌شدند و همگی به هلاکت رسیده و می‌مردند. - . مجمع البيان ۶ : ۴۳۲ - ۴۳۳ - 


در اين فرموده خداوند «أ لیس الله بکاف عبده» استفهام تقریری است و مقصود از عبد» محمد صلی الله عليه و آله و سلم است 
که خداوند دشمنی و شر دشمنانش را از آن حضرت دفع کرد. «و يخوّفونك» کافران با بت‌هایی که می‌پرستیدند پیامبر را 
می‌ترساندند و می گفتند: آيا نمی‌ترسی که معبودان ما تو را به هلاکت برسانند. و گفته شده: زمانی که خالد بن وليد به دستور 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم خواست بت عرّی را بشکند» گفتند: مراقب باش ای خالد» قدرت و توانایی او سخت و بسیار 
است. خالد با تبره ضربه‌ای بر بینی بت زد و آن را ويران کرد. و گفت: تو را پاک و منزه نمی‌دانم ای عرّی» پاک و منزه کسی 
است که تو را خوار و ذلیل گرداند. - . مجمع البیان ۸: ۴۹۹ - 


و سر 


تفسیر القمی کف اند بهم علکم يغنى أَْلَ مكة من یل أن ها فک أَِدِيهُمْ بالصُلح يزع الْحدئِيه (©. 


*#[ترجمه ]تفسیر قمی: «فكفثٌ 000 مقصود اهل مکه است پیش از آنکه خداوند آن را فتح کند و با صلح در روز 
حديبيه دستشان را از شما كوتاه داشت. - . تفسير قمى : ۱۵۱ - 


2 1 تر جمه 1 
»¥« 


ا 


ما ر قال كان وشول اللدهيلن 
بشم الله امن ن لحم فوا عَنّْهُ (0. 


۳ 


شين تفسیر القمی حجاباً مورا نی شش الله عنکک ااا (۵) اكه اى عفاد 
لله عليه و آله ۱ صلی تَجَدَ بالآن و نع (۶) لَه فرش لحشر صَوْتِهِ فکان إِذَا راب 


| ترجمه آتفسیر قمی: «حجابا سرا ی كيدا وك شياطين را از تو دفع نمود. «أكمّة) يعنى يوشش كه به معناى كرى 
(ناشنوائی) است. «نفورً» گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم هركاه نماز می گزارد با تلاوت قرآن شب‌زنده داری 
می‌نمود و به خاطر صدای زیبا و نیکوی آن حضرت قریش به او كوش فرا می‌دادند و چون «بسم الله الرحمن الرحیم» را قرائت 


می‌فرمود از ایشان می گریختند. -. تفسیر قمی : ۳۸۲ - 


*[ترجمه] 
۳ 

فس» تفسیر القمى و إِنْ كادُوا ایروک من الَْرْض يَغنى أَهلَ مکه یا 
ص: ۵۱ 


-١‏ أزعجه: قلعه من مكانه و طرده. 

۲- مجمع البيان ۶: ۴۳۲ و ۴۳۳. 

۳- مجمع البیان ۸: ۴۹۹. و زاد فیه: إنى رأيت الله قد أهانكك. 

۴- تفسير القمّي: 1۵۱ 

۵- أراد بالشياطين شياطين الانس و هم الذين لا يؤمنونء أو الاعم. 
۶- فى المصدر: و يستمع قريش. 

۷- تفسير الْقَمی: ۲۸۲ 


حتّی قتلوا ببَدْر (۱). 
**[ترجمه آتفسیر قمی: «و إن کادوا لیستفرونک من الارض» مقصود اهل مکه است. «الا قلیلا» 
ص: ۵۱ 


تاعاق كد در گر کته دا كفسي رقف ۳2 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


شو اله صلی لله عليه و آله ابو هب که كال و yS‏ فآ 


7 o 


)۴( شول الله صلی الله عليه و آله ال‎ yy 


*** | ترجمه |عیون الخبار: ابو لهب نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم آمد و آن حضرت را تهدید كرد رسول خدا به او 
فرمود: اگر از جانب خود خدشه ای در قول و عمل من کردی من دروغگو باشم (یعنی: اگر قدرت بر خدشه کردن من داری 


من در ادعای خود کاذبم) و ای ین اول علامتی بود كه پیامبر در نبوت خود آورد. بخشی از روایت. -. عيون الاخبار : ۳۳۳ - 
# تر جمه | 
«A»‏ 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی فد عن اْجترابی عَن الْقَضل بن اباب الجمجی عن الحتين بن عبید اله ای عن آبی ا 
یی عن أبى کر بن عیاش عَنْ ص كه ِن مرجي لین ڪن مجمنع بن مير ال عت ڪب البق مر بن الطاب یو 
انْنْهَى ر سُولٌ الله صلی الله عليه و آله إِلَى له الا جاوما آعد عو ج العکم ِن أبى الْعاص فَمَهُ مُشتَهزئاً به صلى الله عليه و 
آله قال سول الله صلى الله عليه و آله من ان شْترَى شاه مص راة هو الخیار (۵) فرح کم مه فض رَ به ان صلى الله عليه و 
آله فعا عليه ضرع شهرین تم آفاق فَأَخْرَجَهُ الى صلى الله عليه و آله عن لته طریدا و اه عنها (2). 


**[ترجمه |امالى طوسی: جميع بن عمير گوید: از عبدالله بن عمر بن خطاب شنيدم كه گفت: وقتى پیامبر اكرم صلی الله عليه و 

آله به عقبه رسید» فرمود: هیچ كس از اينجا عبور نكند. حكم بن ابی العاص برای مسخره كردن پیامبر صلی الله عليه و آله 

دهانش را كج كرد. آن كاه بيامبر اكرم صلى الله عليه و آله فرمود: هر كس كوسفندى را كه شير در يستانش انباشته شده 

خريدارى کند» خیار دارد. عکم بار ديكر برای مسخره كردن پیامبر صلی الله عليه و آله دهانش را كج كرد. اين بار حضرت او 

را دید و به وى نفرين كرد. حكم به مدت دوماه به بیماری صرع (7 تشنْج) مبتلا شد و يس از به هوش آمدن» پیامبر صلى الله 
عليه و آله او را از مدینه تبعيد کرد. -. امالی طوسی : ۱۱۰- ٩۱۱‏ - 


فس» ته تفسير القمی فی روایه أپی ال ارود عن أبى جففرعلیهالسلام فى له و نا من بين آندیهع مدا و من لفهع دا 
َع جناهم بول قأغمیناهم هم لا ییصزون ۵ یی أَحَدَ اله هعهع و أبصارهُم و لوبهم تأغماهم عي الهُدَى ترلث EE‏ 
7 


و 


مه َجَاءَه و مَعَهُ جر و الب صلى الله عليه و ثم يُصَلَى فجعل كلما ر ف الجر لرميه 


ص: ۵۲ 


۱- تفسیر القَمین: ۳۸۶. قوله» حتی قتلوا ببدن أى ما لوا بعد خرو جه الا زمانا قلیلا حتی قتلوا ببدر. 
۲- فى نسخه من المصدر: جریر بن دارم. 

۳- آی اول آيه بينهاء قال الزمخشری فى الاساس: و فلان ینزع بحجته: بحضر بها. 

۴- عیون آخبار الرضا: ۳۳۳. و الحدیث طویل راجعه. 

۵- المصراه من الشاه أو النوق: التی لا تحلب آیاما حتّی یجتمع اللبن فى ضرعها. 

۶- آمالی ابن الشیخ: ۱۱۰ و ۱۱۱ 


۷- یس: ۹ 


بت الله بده إلى مه و َا يدور لحر بیده فا زج جع إِلَى أط ححايه ترقط الب من یه (۱ ثم ام رل آغز من رهط ایض 


فَمَالَ أنا أله فلا دَنَا مه معا شم 7 ۳ ۲ آله مب جع ای آشکابه فقَالَ حال بتنى و ب کهینه 
لحل بَحطر بدنبه فخفث أنْ ند (1. 


ا ی ی روایت ابو جارود آمده است که امام باقر عليه السلام درباره اين فرموده خداوند متعال: «وَجَعَلَنَا من 

ین اديه سا وین غلفهع سَدًا فَأَعْمَيَامُمه - .یس /۹- لو [ما] فراروی آنها سذی و بشت سرشان سدّی نهاده و پرده ای بر 
ا ا ا وک و ووه کا ا ا لا ا 
هاء چشم ها و قلب هايشان را سلب نمود و آن‌ها را از راه هدايت گمراه كرد. اين آيه در مورد ابو جهل بن هشام و چند تن از 
ياران او نازل شده است. شأن نزول آيه اين است كه پیامبر صلی الله عليه و آله در حال خواندن نماز بود و ابو جهل عهد كرده 
بود هر گاه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را در حال نماز ببيند» سر او را بشکند. پس در حالی که سنگی در دست داشت؛ 
آمد و دید که پیامبر ایستاده است و نماز می خواند. پس آمد تا او را بزند» اما هر يان که می خواست سنگ را بالا ببرد و بر سر 


حضرت بزند» 
ص: ۵۲ 


خداوند دست او را به گردنش گره می زد و سنگ در د دش تمن مرو هدکامی كد ناسانش بر کته سک از 
اف ل E‏ 
گفت: مانعى بز رگ همچون حيوانى عظيم الجثه در ميان ما حائل بود كه دُّمَش را تكان می داد و من ترسيدم كه نزديكك 
شوم. -. تفسير قمى : ۵۴۸ - 

* | تر جمه | 

بیان 


خطر البعیر بذنبه کضرب رفعه مره بعد آخری و ضرب به فخذيه. 


##[ترجمه آخطر البعیر بذنبه بر وزن ضرب. بعنی: شتر چندین بار دمش را بلند کرد و به رانش ضربه زد. 


فسء تفسیر القمی قاض دع بما وعو و أغرض عن امش کین | کفیناک المتتهزئین ن إا تزلث بمكة بَغْدَ أن نی زشول الله 
صلی الله عليه و آله با تین و دک أَنَّ له َرََتْ علی زشول ال صلى الله عليه و آله يوم این و أَسْلَمَ علي عليه السلام 


َوْمَ الا ألمت ِي نك تون روج البق صلی الله عليه و آله م نحل أبُو صالب إِلَى الب صلی الله عليه و آله و 
هو بص لى وء ی نیو و کان مع أبى طالب جنر تال له بو طالب مدل جاح ابْن عمک فَوَقَفَ جغفر علی يَسَارِ رَسُولٍ ال 


فیدر شول الو ین هما فکان بتي لی شول له و عل عليه السلام و جر وَ زد بن عارته و دة ما ی لک تات 

نين اَنَل له عليه فاضدَخ يما 7 ؤم و آغرض عن امش کین يناك المتگهزئین و كان الْمِتهِءُونَ پزشول الله صلى الله 

علو اله اولك ال َ العاص بن وال و لسن ن میب و کان رَسُولُ الله دعا عَلَيهِ (*) لِمَا كان بَلَعَهُ من یداه 
و اشیزنه قال الهم أغم قدو و كه وان في و و كن وه پذر و لهج عبن ينوت (8ه و الارن بن اة 
الْخْرَاعِيٌ مه الْوَلِيدُ : المُخيرَه برشول الله صلی الله عليه و آله و مَعَهُ جترئیل ال جترئیل يا محمد هذا الْوَلِبدٌ : N‏ 
من نتوین پمک قال نعم و قم کان مر پر جل من خُرَاعَه علی باب المنرجد و هر ریش الا له وی علی بَعضة ا فَأصَابَ 
سل ره قطعة ین دک فدمیث فلا مر یل امار إلى یک المؤضع فرجع ای إلى مه و ام علی سيره و كات ابه 
اتمه أُْفَلَ مثه فالفجر المزضغ الى أَسَارَ الب جتوئیل سل عقبه فسال مه الدّمُ ی صاز إِلَى فراش ابتته انمهت 


ص: ۵۳ 


۱-عن يده خ ل 

۲- تفسیر القفی: ۵۴۸. 

۳- الضمیر راجع الى الأخير. 

۴- فى المصدر: و کذلک دعا على الأسود بن عبد يغوث. 


تفت الْجَارِيَهُ انحل ل وكا (۵ له ال وید ما یذ وكاء لته و له م آپیک فَاجْمَعى لی ودی و ولد خی فانی 


ميت قجممتهمققال عبد الله : بن أبى رَييعة لت كُمارَة بن الوليد بض البو بار مضيعو 60 فَكدْ با من مد إلى النجاشت 
أن رده م قال ره قشم و ُو اض وبماب آومدیک بختس خضال قاطا آومدیک یل آبی رُم الدو مت و إن 
ا 


و 


غطؤ کم ات دیات مه نی علی اثرأتى و جی ب و آزترگها و بقها کنث تب لیا بللک و کی فی راع و ما عدوا 
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هم و هو هم بط ام مس 5 


یی و اف ان تنسوا دی و قمی فی نی رهب امر و دراتی ۳ فی رقي مُحله و رقف تجران على با دار 
فَاقْضهَا : ا ا اراح رن الا یل إلى کرو نی و مات لا 
9 ا الا ول 3 اک 50 فَخْرَحَ إلى ال تیاه 


اه الشمانم ثم استسقی كى انم بط و هو قول الله إن 
ص: ۵۴ 


- الو کاء: رباط القربه و نحوها. 

۲- فى نسخه من المصدر: مضیقه 

۳- فى المصدر المطبوع: دیانی» و لعله الصحيح» و فى نسخه مخطوطه. ریاتی (رثاثى خ ل) و الظاهر أن فیهما تصحفا. قوله: 
سقیف بالسين» هكذا فى نسخه المصّف و ساثر النسخ المطبوعه و المخطوطه و فى المصدر المطبوع و نسختین مخطوطتین و 
البرهان: ثقیف بالثاء المثلثه. 

ع هکذا فى نسخه المصّف و سائر النسخ و آبو زمعه هو الأسود , بن المطلب. و قد تقدم ذ کره» ففیه تكرار» و فى نسخ المصدر 
جميعها: ربيعه بن الأسود و الظاهر أن كليهما مصحفان. و لعل الصحیح: زمعه بن الأسود. و هو: ابن الأسود بن المطلب» و تقدم 
فى صدر الحديث أن رسول الله صلی الله عليه و آله دعا عليه و على أبيه فى قوله. «اللّهُمْ أعم بصره و آثکله بولده» و لكن هذا 
ينافى ما يأتى بعد ذلک من قتله ببدر فتامل. 

ه- فى المصدر: فأشار جبرئيل إلى رجليه فدخل عود فى أخمص قدمیه. 

۶- فأشار جبرئيل الى وجهه خ ل. 


]| تر جمه |تفسیر قمی: «فاضدّع بعا تور وأغرض عن امش کی« 1 کفیّا ک الْمستَهْزیین» -. حجر / ٩۴‏ - ۹۵ - اس آنچه 
را بدان مأمورى آشکار كن و از مشرکان روی برتاب که ما [شرّ] ريشخند كران را از تو برطرف خواهیم کرد.) اين آیه؛ سه 
سال بعد از بعشت پیامبر صلی الله عليه و آله در مکه نازل شد. پیامبر صلی الله عليه و آله در روز دوشنبه مبعوث شد و على عليه 
السلام روز سه شنبه اسلام آورده سپس خدیجه بنت خوّیلد» همسر پیامبر» اسلام را پذیرفت. ابو طالب همراه جعفر نزد پیامبر 
آمد و دید حضرت نماز می خواند و على عليه السلام كنار او ایستاده است. به جعفر گفت: كنار پسر عمویت نماز بگزار. 
جعفر سمت چپ ایستاد و پیامبر صلی الله عليه و آله ميان على عليه السلام و جعفر قرار گرفت. يس از آن پیامبر صلی الله عليه و 
آله نماز می خواند و على عليه السلام و جعفر و زید بن حارثه و خدیجه به حضرت اقتدا می کردند. بعد از سه سال خداوند 
فرمود: اطع بعا ومو وَأعْرِض عن امش رکین» | یناک الْمْسِمَهِْئِينَ». آنان که پیامبر صلی الله عليه و آله را مسخره می 
کردند. ينج نفر بودند: ولید بن مُغيره عاص بن وائل» اسود بن مطلب و اسود بن عبد یوت و حارث بن طلاطله حزاعی. به 
خاطر شدت آزار و اذیتی که ولید نسبت به پیامبر روا می داشت. حضرت او را نفرین کرد و گفت: «خدایا چشمش را گور 
كن و داغ فرزند را به او بچشان» چشمان او كور شد و فرزندش در جنگ بدر کشته شد. همچنین حضرت اسود بن عبد يغوث 
و حارث بن طلاطله خزاعی را هم نفرین کرد. ولید بن مغیره از كنار پیامبر گذشت و جبرئیل كنار حضرت بود» گفت: ای 
محمد! اين ولید بن مغیره و یکی از کسانی است که تو را مسخره می کند. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: آری. مردی از 
خزاعه کنار مسجد نشسته و به تیرهایش پر می بست. ولید بر روی تیر پا گذاشته و قطعه ای از آن در پاشنه بايش فرو رفته بود 
و خونریزی داشت. جبرئیل به آن نقطه اشاره کرد. ولید به منزل رفت و بر بستر خود خوابید. دخترش بايين تر از او خوابیده 


بود. نا گهان خون از آن پاشنه مجروحی که جبرئيل به آن اشاره کرده بود فوران زد تا به بستر دخترش رسید. 
ص: ۵۳ 


دختر متوجه رطوبت و خیسی شد و گفت: ای کین بند مشک پاره شده است. ولید گفت: این بند مشک نیست که پاره شد 
بلکه خون يدرت است. پسران و برادرزاده هايم را این جا جمع كن که من از دنیا خواهم رفت. دختر چنین کرد. ولید به عبد 
الله بن ربیعه گفت: مماره بن ولید در حبشه و در خانه ای تنگ زندكى می کند؛ نامه ای از محمد برای نجاشی بگیر تا او را 
بر گرداند و به پسرش هاشم که كوجكك ترین پسرش بود گفت: يسرم ينج وصیت به تو می گویم آن‌ها را انجام بده. اول آن 
كه ابو درهم دّوسی را بکش؛ زیرا او همسر من را که دختر او بود به زور از من گرفت» در حالی که اگر او و شوهرش را به 
حال خود رها می کرد» برای من پسری چون تو زاده بود. انتقام خون مرا از ځزاعه بگیر» هرچند متعترداً مرا نکشتنده اما می 
ترسم بعد از من آن را فراموش كنيد. انتقام مرا از بنی خرّیمه بن عامر بگیر» و در ثقیف ديه هایی دارم آن‌ها را بگیر و 


دویست دینار به اسقف نجران مقروض هستم» آن را بپرداز. آن كاه جان داد. 
ابوزمعه اسود از كنار رسول خدا صلی الله عليه و آله گذشت و جبرئیل به چشمان او اشاره ای کرد. او كور شد و به هلاکت 


رسید. همچنین جبرئیل اشاره ای به شکم اسود بن عبد يغوث کرد و وی مرض استقساء و عطش شدید كرفت تااين که 
شکمش پاره شد. به پاهای عاص بن وائل اشاره ای کرد و چوبی در گودی کف بايش فرو رفت و از روی پا بیرون آمد و 


هلاک شد. به صورت حارث بن طلاطله اشاره ای کرد» حارث به كوه هاى تهامه رفت» باد گرم و سوزان بر او وزیدن كرفت 


و وی دچار عطش فراوان شد تا این که شكمش پاره شد و مرد» و این معنی آیه با 
ص: ۵۴ 

كفَيئاك الْمُسْتَهْزِئِينَ» می باشد. -. تفسیر قمی / ۳۵۳- ۳۵۴ - 

**| تر جمه | 


بیان 


السمائم ج جمع السموم و هو الریح الحاره. 
**| ترجمه |«السمائم» جمه السموم به معنای باد سوزان است. 
* | تر جمه | 


«A» 


a e 


فى فس الغياتى عن بان |ام مر رفعه قال : کا الْمَْتَهزِءُونَ مه من قَرَئْش الْوَلِيدٌ : ا او ص بن وَاثِل 
اله و الات بن عطقل 0 اسو ب عبد وت بن وفب لفق و اوه : نُ امِب تن أَسَدٍ ّا ال | ۳ 
امستهزیین علم ول اله صلی الله عليه و آله أنه قن راهم ماهم له بر میات (۳ 

** | ترجمه |تفسیر عیاشی: ابان احمر در حدیثی مرفوع آورده است: مستهزئون ينج نفر از قريش بودند: ولید بن مُغيره مخزومی» 
عاص بن وائل سهمی؛ حارث بن حنظله» اسود بن عبد يَغوث بن وهب ژُهری و سود بن مطللب بن اسد. وقتی خداوند فرمود: 
«إنا کفیناک الم مَهْزئِينَ) پیامبر صلی الله عليه و آله فهمید خداوند آن‌ها را خوار کرده و به بدترين شکل آن‌ها را کشته است. 


-. تفسیر عیاضی : نسخه خطی. و نيز بحرانی در البرهان ج ۲ ص ۳۵۶ آن را تخریج کرده است. - 
* | تر جمه | 


«ة» 


eS‏ ئ عن متمد بن ل رای ف ل ئ عن أ بيه 


لمأو ا و تین ان تود تند dt‏ ل رین لاله 


ا الوَلِيدٌ ْنّ المفیزه فا مر بل بل من خُرَاعَه قذ اش فى 


١م‎ 
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بو ا و و 
فى ع اجه له الی کدی دهد تخت حه حجر فَمَد قط متعم قطفة قطلقة فم ای هرو ول فلز توت مُحَمَّدِ و آم الاش عتد 


يوت اه خوج يشتفيل اه ععه و مع عام له اشتظل بشجرم تخت کذی فا جترئیل عليه السلام فاد وَأْسَهُ نطخ به اجره 
ال لِعُلَامِهِ امتغ هَذًا عنی ال ما أَرَى أحداً يَضْتمٌ بک شين لا : سک ندل وف حون E‏ لفك 


ال الصَدُوق رَمه الله ع و تقال فی ج الكو فی ع فول 7ل تقال اال صلی الله علیه و آله كان فرك كع علیه أن 
نْ يُنْكلَهُ وَلَدَهُ فلا كانَ فى ذلک الوم جاء عتّی صَارَ إِلَى کدی فا جبرئیل بوَرَقَهِ خضراء فرب بها وَجْهَهُ 


.۳۵۴ تفسیر الْقَمیَ: ۳ و‎ -١ 
|۷۳ 


۳- تفسیر العناشی: مخطوط: و أخرجه أيضا البحرانی فى البرهان ۲: ۳۵۶. 


حي الك ۱ 7 نا ارت بن لاله ونه رج ین بيده فى الشوم نكر ل عیفر إلى 
ال oh û‏ اڇ 
العطش )٩(‏ فلم يرل يَشْرَبٌ الْماءَ حتّی . لكو اه و هو ل قلق د محمد من کل ی تاه اج ده و دّلک أنه 
انوا ین دى زشول الله صلی الله عليه و آله فَعَالوا که امد پمک الظهر ان زجفت عن لک ول نا که نحل 


و 


یی صلی لله عليه و آله من اغاق عليه 6 ك را << رأ یک 


ب اض اسم 


ا وَمَا 


قال الصدوق رحمه الله و الحديث طويل أخذنا منه موضع الحاجه و قد أخرجته بتمامه فى آخر الجزء الرابع من كتاب النبوه. (۲) 


| ترجمه آخصال: ابراهيم بن عبد الرحمن ابلى از امام كاظم عليه السلام و او از پدرانش نقل می كند که فرمود: امير المؤمنين 
عليه السلام به یک نفر يهودى از يهوديان و دانشمندان يهود شام ضمن پاسخ هايى که به سؤال هاى او داد» فرمود: و اما 
مسخره كنند گان (به پیامبر اسلام)» خداوند در باره آن‌ها فرموده: «همانا ما تو را از مسخره كنندكان كفايت کردیم.» و خداوند 
بنج نفر آن‌ها را كشت وهر كدام به صورتى غير از صورت رفقايش كشته شد و همگی در یک روز كشته شدند. وليد بن 
مغیره» از كنار تيرهاى مردى از بنى خزاعه كه در راه ريخته بود می گذشت پره ای از آن به رگ حياتى او اصابت كرد و خون 
از او جارى شد تا مرد و در آن حال می گفت: پرورد گار محمد مرا كشت. عاص بن وائل سهمى برای حاجتى به سوى محله 
كداء رفت و سنگی زیر پای او غلتيد و او افتاد و قطعه قطعه شد و در حالى كه می گفت: پرورد كار محمد مرا کشت» كشته 
شد. اسود بن عبد يغوث به استقبال يسرش زمعه بيرون آمد و غلامى با او بود و در محله كداء به زیر سايه درختى رفت در آن 
حال جبرئيل آمد و سرش را كرفت و به درخت کوبید. او به غلاامش گفت: اين شخص را از من باز دار غلام گفت: من 
کسی را نمی بینم كه با تو كارى کند» تو خودت اين كار را می كنى واو كشته شد در حالى كه می گفت: يروردكار محمد 
مرا کشت مرا کشت 


صدوق رحمه الله می گوید: در آخر خبر اسود» قول دیگری وجود دارد و گفته می شود كه پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و 
سلم به او نفرين كرد و از خدا خواست كه جشمانش را كور كند و او را در عزاى فرزندش بنشاند و در آن روز وقتى به كداء 


آمد» جبرئيل بر گ سبزى آورد و به صورت او زد و او كور شد و آنقدر ماند 
ص: ۵۵ 


تا در جنگ بدر داغ فرزندش به دلش نشست و سپس مرد. حارث بن طلاطله به هنكام وزیدن باد گرم از خانه اش بیرون آمد 
و به شکل یک حبشی درآمد و ميان خانواده اش بر گشت. او می كفت من همان حارث هستم ولی خانواده اش (که باور 
نمی کردند) به او خشم گرفتند و او را کشتند و او می گفت: پرورد گار محمد مرا کشت. اسود بن مطلب یک ماهی آغشته به 
نمك را خورد و عطش بر او غلبه کرد و همچنان آب می خورد تا اينكه شکمش پاره شد و مرد» و می گفت: پرورد كار 
محمد مرا کشت. همه اين موارد در یک ساعت اتفاق افتاد» آن‌ها نزد پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم بودند و به او 


گفتند: يا محمد راجع به تو تا ظهر منتظر می مانیم اگر از گفته هایت بررگشتی که هیچ و گرنه تو را می کشیم پیامبر وارد 
خانه خود شد و در حالی که اندوهگین بود در خانه را بست. در همان حال جبرئيل نازل شد و به او گفت: با محمد» خداوند 
به تو سلام می رساند و می گوید: «فاصدع بما تومر» (آشکار كن آنچه را که به آن مأموريت داری) یعنی کار خودت را به 
اهل مکه اظهار نما و دعا كن «و اعرض عن المشركين» او از مش ركان روی بر گردان]. او گفت: ای جبرئیل با مسخره 
کنن د گانی که مرا تهدید کرده اند جه کنم؟ جبرئیل گفت: «آنا کفیناک المستهزئین» (همانا تو را از شرٌ مسخره کنند گان 
خلاص کردیم] گفت: ای جبرئیل الانن آن‌ها پیش من بودند» گفت: کارشان را ساختیم» در آن موقع پیامبر کار خود را 
آشکار کرد. 


صدوق گوبد: حدیث طولانی بود و ما آن قسمت را که مورد نیاز بود نقل کردیم و تمام آن را در آخر جزء چهارم از کتاب 
«النبوه» آورده ایم. -. خصال ۱ ۴ -- ۱۳۵ - 


| تر جمه | 


بیان 


النبل بالفتح السهام العربیه و راش السهم يريشه ألزق عليه الريش و الشظيه بفتح الشين و كسر الظاء المعجمه و تشديد الياء الفلقه 
من العصا و نحوها و الأكحل عرق فى اليد يفصد و كداء بالفتح و المد الثنيه العليا بمكه مما يلى المقابر و هو المعلى و كدا 
بالضم و القصر الثنيه السفلی مما يلى باب العمره و يقال دهده الحجر فتدهده أى دحرجه فتدحرج. 


**| ترجمه [«النبل» با فتحه نون تیرهای عربی است و راش السهم يريشه يعنى: بر روی تير پر چسبانید. و «الشظية» با فتحه شين و 
کسره ظاء معجمه و تشدید باء به معنای تکه‌های چوب و مانند آن است. و «الأكحل) ركى در میانه دست است که آن را می.- 
زنند. «كداء» با فتحه و مذّ: ثتڼه علیا در مکه است که يس از مقابر است و آن معلی است و «کدا» با کسره و قصر: ثتڼه سفلی که 
پس از باب العمره واقع شده است. و گفته می‌شود: دهده الحجر فتدهده یعنی: سنكك را غلتاند پس سنگ غلتید. 


# تر جمه | 
»+1« 


قب» المناقب لابن شه ر آشوب يج. الخرائج و الجرائح ژوی أنَّ آبا جَهْل طلب غِرَتَهُ (۳) فلمّا ره سَاجداً أحذّ ص خْرَةٌ لیطرحها 
علیه أَلْرَقَهَا الله یکفه و لَمَا عرف أَنْ لا نَجَاءَ الا بِمَحمّد سَألَه أَنْ يَدْعُوَ رَبَهُ 


ص: ۵۶ 


۱- عليه العطش خ ل. آقول: و فى المصدر: و آصابه غلبه العطش. و هو الصحیح. 
۲- الخصال ۱: ۱۳۴ و ۱۳۵. 


۳- الغره بالکسر: الغفله. 


َدَعَا الل فطل يذه و طرح بِصَحْرَتِهِ (۱), 


**[ترجمه ]مناقب» خرائج: روایت شده که ابو جهل می‌خواست از غفلت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم استفاده کند و چون 
دید که آن حضرت در سجده بود سنگی برداشت و می خواست آن را بر سر حضرت بکوبد» ولی خداوند آن سنك را به 
دستش چسباند. و چون متوجه شد که راه نجاتی از آن جز با محمد ندارد از آن حضرت درخواست کرد که به درگاه 
پرورد كارش دعا کند. 


ص: ۵۶ 


پس پیامبر به در گاه خدا برايش دعا نمود و دستش آزاد شده و سنكك بر زمين افتاد. - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۶۹ - 


** | تر جمه | 
»1« 
یج الخرانج و الجرائح ژوق أذ اشر من الود عملت له يقرا فلت أنه بهذ ذ فيه کیدها- و السّحْرٌ باطل محال ال أنَّ الله َل 


عليه و بعت من اش لخرعة و کال غلی الصقه الى مها وغل ده الفقين ال E‏ ذا لز غاب قار لقتل عم 
بض دک (0. 


| ترجمه |خرائج: روايت شده كه زنى يهودى بيامبر اكرم صلی الله عليه و آله و سلم را سحر كرد و گمان كرد كه افسون او 
در آن حضرت تاثير می گذارد و حال آنکه ناكزير سحر و جادو باطل می‌شود. ولى خداوند متعال» پیامبر را از آن آ كاه كرد و 
آن حضرت شخصى را فرستاد تا آن‌ها را باز كند. آن شخص, جادو را به همان صورت و به همان تعداد گره‌هایی که ييامبر 
فرموده و وصف كرده بود يافتء و پیامبر به گونه‌ای آن را توصيف کرده بود كه اگر شخصى با چشم خود آن را مىديد در 


توصيفش بخشى از آن را فراموش مى كرد. 
** | ترجمه ] 


۰۳ 


كه 


RS 
TT جھل توا جَرُورا فى ناجیه مك بو و جاغوا بت لاها رخو ین کتفته فجاء‎ 
دا هو ی ال یک یج و ی ولد مه لس لآ نی مُعیط قال ید‎ 


9 


0 


N 


قریش و ابوجهل شتری را در گوشه‌ای از مکه کشته بودند. شکمبه شتر را برداشته و آورده و بین شانه های حضرت گذاشتند و 


آن رها کردند. بعد از آن فاطمه سلام الله عليها آمد و آن را از پیامبر جدا کرد. وقتی پیامبر به خانه می آمده در راه فرمود: 
«خدایا! به حساب قريش برس خدایا ابو جهلء عتبه» شیبه» ولید بن عقبه» اميه بن خلف و عقبه بن أبى معيط را به سزای 


عملشان برسان). ابن مسعود می گوید: آن‌ها را در جنگ بدر ديدم كه کشته شدند. 
* | ترجمه | 
بيان 


السلا مقصوره الجلده الرقيقه التى يكون فيها الولد من المواشى 


| ترجمه |السلا به صورت مقصور يوست نازكى است كه بجه جهاريايان در آن قرار مى كيرد. 


#* | ترجمه | 

«¥» 

e‏ ق أ أن روا كان اب فى بل عفرو بن هيم فخا زشول له صلی الله عليه و آله ِن فرش کنر 
ا سواد ال فص 3 جلس بینها َال یا مد ا تضلخ بل آنت فيها فدعا علیه فعاش ضقي یی المُوت. 


** | ترجمه آخرائج: روایت e‏ چوبان شتران عمرو بن تمیم بود. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم از قریش 
ترسيد و به شمار شتران : كر بش كتران سیت ان حضیرت امد و اشان دومياة شترانش نشست و خود را پنهان کرد. 
كفت: ای محمد شترى كه تو بر آن هستى شايسته تو نيست. يس پیامبر او را نفرين كرد و او با شقاوت و بدبختى زيست و 


آرزوی مر گ می كرد. 
* | تر جمه | 
«۴» 


کلب الو نوج فى تجا إلى ان یتما مع كذ شا 0إ يع د مق ل 
وله فضرت (۴) علی آذانهع قَجَاءَه الَسَدُ عى أَحَدَّهُ ما سَمِعُوا إلا صَوْ 0 

و فی بر آخر أنه لا قال کنو بالذٍی دنا فدلی و تفل فى وَجْهِ مُحَمّدٍ قال صلی الله عليه و آله الهم سمط علیه كلباً ین 

اک تخیر ایام و مر 


ص: ۵۷ 


۱- مناقب آل آبی طالب ۱: ۶٩‏ آقول: آلفاظ الحدیث من الخرائج» و أمَا هی فى المناقب فهکذا: و كان آبو جهل يطلب غرته 
فوجده یوما فى سجوده فرفع صخره عظیمه یدفعها عليه» فامسکت من يديه و صار عبره للناس» فتضرع الى النبق صلى اللّه عليه و 
آله فدعا له بفرج فزالت. 

۲- آلفاظ الحدیث لا تخلو عن اضطرابء و الحدیث غير مذ کور فى المطبوع. 

۳- عرسوا أى نزلوا من السفر للاستراحه ثم پرتحلون. 

۴- ضرب على اذنه أى ضرب على اذنه حجاب من النوم. أى أنيم انامه ثقیله. 


فقال لَهُمْ رَاهِبٌ من الدَّيْر هَذِهٍ أَرْض مَش بَعَهُ فقال ِ_ِ مت قرش وتا هذه الیل نی اف عليه دوه د فر 


جمالهم (۱) (أَخْمَالَهُةْ) و فرد شوا لق فى آغلاها و اموا حولة فجاء اد یم عم وجُوهَهُمْ تم ی ذه َو فص ره بيده ض وب 
وَاحلَه فده قال تكن (1) قات مكالة. 


قب» المناقب لابن شهر آشوب روت العامه عن الصادق عليه السلام و عن ابن عباس و ذکر مثله (۳). 


*#[ترجمه آخرائج: روایت شده که عتبه بن ابی لهب گفت: من به پرورد گار ستارگان کافر شدم. پس پیامبر صلی الله عليه و 
آله و سلم فرمود: «آيا نمی‌ترسی که سگ خدا تو را بخورد.» او برای تجارت به سمت يمن رفت و در حالی که اطراق کرده 
بودند صدای شیری را شنید و به يارانش گفت: من با دعای محمد خورده می‌شوم. يس آنان در اطراف او خوابیدند. خواب 


حجشهاتشاق زا گرفت: سن شير امد و او وا كرفت و آثان عداى جد ضدای او را نشندند: 


در روايت دیگری آمده است: زمانى كه گفت: به كسى كه نزديكك آمد و نزدیک‌تر شد كافر شدم. و بر صورت پیامبر صلى 
الله عليه و آله و سلم آب دهان ريخت. پیامبر فرمود: «پرورد كارا سگی از سگ‌های خود را بر او مسلط گردان.» آنان به سمت 


شام رفتند و در مكانى فرود آمدند. 


ص: ۵۷ 


یکی از راهبان صومعه به آنان گفت: اين منطقه درند گان زیادی دارد. ابولهب گفت: ای مردم قريش امشب ما را یاری دهید 
من می‌ترسم که دعای محمد در باره او به حقیقت تبدیل شود. پس شترانشان را گرد آوردند و بر بالای شتران برای عتبه بستر 
گستراندند و در اطراف او خوابيدند. شير آمد و چهره‌های آنان را بوئید سپس دمّش را خم کرد و جهید و با دستش ضربه‌ای 


بر عتبه زد و او را زخمی کرد او گفت: مرا کشت و ورجا هرد 
مناقب: عامه از امام صادق و از ابن عباس اين حدیث را روایت کرده‌اند. -. مناقب آل ابی طالب ۱ : ۷۱- 
#* | تر جمه | 


»١4« 


یج الخرائج و الجرائح من مُغجزاته أنه صلی الله عليه و آله كان بص لى مُقَايلَ الکجر سود و تفه ل بت الْمَقْدِس و يكبل 
الكغبة فا یری حَتّى فرع ینم لته و انب متیر وله و |ذاقرأت ارآ جعلنا يتنك و بین لین لا يُوْمِئُونَ بالْآخره ججابا 


مَشتُوراً (۴) و بِقَوْلِه ولیک الِّينَ طبع الله علی قلوبهع (ه) و بِقَوْلِهِ و علا على قوبهم اجه أَنْ يَفْقَهُوهُ و فى آذانهع وفراً (عا و 
مَل أ ریت من انح إِلهَهُ واه و أَضلهٌ الله علی علم و تم علی سَفعه و قلبه و جعل علی بَصَرهِ غشاوَءٌ (/0. 


**[ترجمه ]خرائج: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در مقابل حجر الأسود نماز می خواند» هم رو به بيت المقدس بود و 


هم كعبه را جلو خود قرار می داد و اين آيات را می خواند و هیچ كس هم او را نمی ديد: و إذا قرأتَ اون جعلنا كك و 


ین الَذِینَ لا يؤْمنُونَ بالْآخِره حجاباً وراه - . اسراء / ۴۵ - و چون قرآن بخوانی» ميان تو و کسانی که به آخرت ایمان 
اند پرده ای پرشیده ترا می میم و E‏ ۱۰۷۸ ان کساتی اند که دب 
دل‌هایشان مُهر نهاده است.) و «و جعنا على قلوبهع اكه أن با ه فْقَهُوهُ و فی آذانهغ وفراه - . انعام / ۲۵ - [ و [لی] ما بر دلهایشان 
پرده ها افکنده ايم تا آن را نفهمنده و در گوشهایشان سنگینی [قرار داده ایم]) و «أَرَأَبْتَ ت من ان له واه و صله له على 
عم فان هه و وتا على قفاوت ال 07 رسن انا یکی کی زا فون ریش زود 


خود قرار داده و خدا او را دانسته گمراه گردانیده و بر كوش او و دلش مُهر زده و بر دیده اش پرده نهاده است؟1 
* | تر جمه | 


1۶ 


مر مر ام 


يج» الخرائج و الجرائح زو عَنْ أبى عَبِدٍ الله عليه السلام أنه قَالَ: ال عد الله بن آم سی رَسُولِ له نوم لكك ععّی أي 
له و العایکه قي الابكرة لك نيت ون رخ ریق ا نعلت زرك ما كلت أذرض | 


صَدَفتَ آغ لَا فاص رف ال صلى الله عليه و آله ثم لظژوا (۸) فى أمُورهم فال أبُو جَهْل لین آضبَخت و هُوَ قَدْ دحل المت جد 
أَطرَحَنٌ عَلَى رأسه أَغْظم حجر أَقْدِرُ عليه دحل زشول الله صلى الله عليه و آله مسج فَصَلَّى فاد 


ص: ۵۸ 


-١‏ هكذا فى نسخه المصنّفء و لعله مصحف أحمالهم. 

۲- قتلتنى خ ل. 

۳- مناقب آل أبى طالب :١‏ ۷۱ ألفاظ الحديث فيه تخالف ما مر من الخرائج» قال فى صدره: عن ابن عتّاس: لما نزل: «و النجم» 
قال عتبه بن أبى لهب: كفرت بالنجم إذا هوى» و بالنجم إذا تدلی. 

۴- الاسراء: ۴۵. 

۵- النحل: ۱۰۷. 

ع- الأنعام: ۲۵. 

۷- الجاثيه: ۲۳ و الصحيح كما فى المصحف الشريف: أ فرأيت 

8- ثم نظر خ ل. 


لَك و هم ۶ 


الك ا الاي ات ی قال ریت أمتال الجبال مُتَمَنْعِينَ فى 


**[ترجمه]خرائج: امام صادق عليه الشلام می فرمايد: عبد الله بن اميه به رسول خدا صلّی الله عليه و آله گفت: من به تو ايمان 
نمی آورم مگر اینکه خدا و ملانکه را به ما نشان دهى يا خانه ای از طلا داشته باشى يا نردبانی باشد كه از آن به آسمان 
بروی. اگر اينها را هم انجام بدهی» معلوم نيست تو را تصديق بكنم يا نه! حضرت از پیش آن‌ها رفت و آن‌ها مشغول صحبت 
شدند. ابو جهل گفت: فردا اگر او را در مسجد ببینم سنكك بزركى را بر سرش می اندازم! فردا حضرت به مسجد آمد و نماز 


خواند. 
ص: ۵۸ 


ابو جهل سنگی را برداشت. قريش نيز تماشا می کردند. خواست که سنگ را پرتاب کند» لرزه ای بر اندامش افتاد. مردم 
گفتند: جه شد؟ گفت: اشخاصی را ديدم مثل كوه که تمام بدنشان از آهن پوشیده بود و اگر حرکت می کردم مرا می 


گرفتند. 
* | تر جمه | 
۷ 


بج الخرائج و الجرائح رُوِىَ عَنْ ابر قَال: إن الْحكم بْنَ العاص عم عثمان بن عَفَانَ كان تهر زی من زشول اله بحَطْوَتِهِ فی 
مشيته و بر مه و کان رشول الله صلی الله عليه و آله ما )١(‏ و الْحکم لف حر كك كتفيه و تکیر نك كلت ردول الله 
استهرَاء مه مته صلی الله عليه و آله فَأَشَّارَ رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله بیده و قال مَكذًا فَكنْ می کم عَلَى تلک الحال 
مِنْ تخریک أکتافه و تکشر (1) یی ثم فا عن المدینه و له كان مطزودً ایآ م ان رد یله ۵ 

##ترجمه آخرائج: جابر می گوید: حکم بن ابی العاص؛ عموی عقمان» راه رفتن رسول خدا صلی الله علیه و آله را تقلید می 
کرد و ایشان را مسخره می نمود. روزی يشت سر آن حضرت می آمد و شانه هايش را می جنبانید و دستش را می شکست و 
ایشان را مسخره می کرو رسول خدا صلی الله علیه و آله با دستش آشاره نمود و فرمود: همین طور باش. و حکم همین گونه 
ماند؛ وقتی راه می رفت شانه های خود را می جنباند و دستانش را اين طرف و آن طرف هم می کرد. بعدها رسول خدا صلی 
اللو الهاو وا از مد که كرد و لش گنود هيسان در فد يود ا خادفت عفياق كه او رنه مدت باق گر وان 


خرائج : ۱۸۸ - ۱۸۹ - 
| تر جمه | 


«A» 


کٹ بد ی بقل جيل اغب أبى فيان اہی تھب تدم ل بارع یت بکه و كك فى ضيه و 
نت علیکما فخرجت نله و می تقول لین ره سمغ و جع تيد (۴ 2 من حس فى معدا ی انقهت إلى وول له و 
1 و بکر الِسٌ مع ال ُو بكر يا و سول الله و ات (۵) (۵) قاد آم جمیل قد أت و آنا حاف أن میک شین ال ها 
نی فجَاءَتْ تی قَامَتٌ ث عله و الت با با بكر أ ریت محقدا ال لا فعضث زاجعة إلى بيا لو جفثر عليه السلام ض رب 
الله ترا ججاباً مر و کانث تَقُولُ له صلی الله عليه و آله میم و کا ریش کلم ال اب صلی الله عليه و آله إن الله 


لاقع أشي وَهُمْ بخ تعْلمون تشون (2) مُذْمّما و أنا محمد 
ص: ۵٩‏ 


اتف النصدرة و کان رسول الله ضلی اله له و آله مقن : 

۲- و تکسیر خ ل. 

۳- الخرائج: ۱۸۸ و ۱۸۹. 

۴- آی تسترشد عنه و تقول: من أحس إه. 

۵- أى لو أخذت ناحیه و انصرفت عنهاء و الکلمه واوی. 

۶- يذمون خ ل. آقول: و الصحیح: يسبون مذمما و آنا محمد. كما فى السیره ۱- ۳۵۶. 


** | ت رجمه ]خرائج: جابر از امام باقر عليه ال لام روایت می کند که در یکی از شب‌ها پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله سوره 
ِت يدا أبى لَهّب» را خواند. به ام جمیل خواهر ابو سفیان و زن ابو لهب گفتند دیشب محمد صلی الله عليه و آله در نماز تو 
و همسرت را نام می برد و شما را نفرين می کرد. از این رو ام جمیل بیرون آمد و دنبال پیامبر می كشت و می گفت: اگر او 
را ديدم دشنامش می دهم کیست که وی را به من نشان دهد؟ تا اينكه به نزدیکی پیامبر رسید. و آن حضرت با ابو بكر نشسته 
بود. ابو بكر گفت: ای رسول خدا! خوب است که به کناری بروی؛ چون ام جمیل می آید. می ترسم به شما دشنام بدهد. 
حضرت فرمود: او مرا نخواهد دید. يس ام جمیل آمد و ایستاد و گفت: ای ابو بكر! محمّد را دیده ای؟! ابو بكر گفت: نه به 
خانه اش بر گشت. 


امام باقر عليه السّ.لام فرمود: خدا ميان او و پیامبر پرده زردی قرار داد. و ام جمیل به پیامبر می كفت «مذمّم» و تمام قريشيان اين 
گونه می گفتند. پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: خدا نام مرا از ياد آنان برده و آنان «مذمم» را دشنام می‌دهند در حالی 


که من «محمّد) هستم. 
ص: ۵٩‏ 

| تر جمه | 

«4» 


E. 
3 7 


قب. المناقب لابن شه رآ شوب جاب ن عد له 010 أ داش صلی الك عليه و آله رل تخت جر فعاق بوا ت ا 
راب فد الکیت و فام عَلَى رأسه قاستیقظ ان صلی الله عليه و آله فَقَالَ یرام مَنْ بخ کی یب 
فَرَجَفَ و سَقَطَ المَیّف من بده. 


6:۱ 


و فی بر آخخر أَنَّهُ قى جالسا زَمَانا ول يُعَاقِبِةُ ال صلی الله عليه و آله. 


۳ و 2 
3 ۳ 
° 


یی فى تفییرقله با با لین موا (4اذ وا عمك الله علیکم إِذْ َم قوم أن ْ الْقَاصِدَ إِلَى ال صلی الله عليه و آله کات 


9 


عور بن الحَارثِ مدق جیرئیل فى ص ذره نع لیف من و ده خد زشول له و ام علی ره الما متك یی الآ 


2 
ر مگ و 


اعد و آنا آغهد أَنْ کا آقابلکک بدا و أَعِينَ علیکک عَذوا قاطقه یل بَعدَ بد امه رافه عَنْ عاله ال نَطوْتٌ ای رب طويل أَبْيض 


شم و جعل يدعو قَوْمهُ ٍلی الْإشلام. 


3 


2 


دَق فى صذری فَعَرَفْتٌ له مَك و بقل 


1 


اه 
دیف و بو هربز جاء بو جَهْلٍ إِلَى ال صلی الله عليه و آله و ربص لی ليطا عَلَى رقبته فجعل بلکض عَلَى عقبیه فقیل هم 
پر ی و ل جنک قال ال صلی الله عليه و آله لَوْ دنا مى لته 


ابن عباس أنَّ قرَيْشَاً اجتمَعُوا و فى الْحخر فَتَعَاقَدُوا بالات و ری و ماد ا و ریا مدا متا ماع + واحد و لته فد لك 
قَاطِمَةُ عليها السلام علی ال صلی الله عليه و آله یکی و عکث مَقَالَهُم فَقَالَ یا بو أخضة ری لی وضو ما نم زج إلى 


الم جد فلا ره قالوا ها هُوَ ذا و خفضث روم يم و سَمَطتٌ أَذْقَانْهُعْ فى ضدورهم فلم يَصل له رجل مِنْهُمْ فد الب صلی 
الله عليه و آله قَبِضَه مِنَ الاب فَحَصَبهُم (۴) بها و قال مامت (۵) الْوّجوهُ (۶) 


ص: 73 


-١‏ أى قال جابر بن عبد اللّه. و كذا الكلام فيما يأتى بعد. 

۲- هكذا فى النسخه و المصدرء و الوهم من ابن شه رآشوب أو ناسخ كتابه» و الصحيح: 
۳- العلق: .٩‏ 

۴- الوضوء بالفتح: الماء الذی يتوضاً به. 

۵- أى رماهم بها. 


ما أصات ب زجلا ملهع إلا فل يوم بذر. 


محمد بن إشححاق لما وج الى صلی الله عليه و آله مُهَاجراً تبه شراق بن جفشم مع 2 ختله فلمّا ره رَسُول الله صلی الله عليه و 


يي ل ل ی دىاو صَارَ 


0 
۳ 
13 
3 
° 
0 
3 
5 ما 
000 
1 
1 
Ê ¢‏ 
3 
3 
ا" 
2 
رما 
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و كانَ صلی الله عليه و آله مارا فى بَطحَاء مکه رمَا و جهل بحصاه فَوَقَفَتِ الْحَصَاءٌ مُعَلقَهَ مرجعه آیّام و لبالبها الوا مَنْ برغ 


قال يَرْفعهُ الى رَكَمَ الماواتِ بغر عم د ترونها. 


دا ی من لجان مت انش هیفاق 


عر وه 


ان عباس فى قَوْلِهِ و يُْسِلَ الصّواعِقَ (؟) نقد قال عامر ْنُ الطقیل ازب بن قيس مه نک بر زارف ارا ّا صَرَئتهُ عى ال صلی 
لله عليه و آله ال ربد أرَدْتٌ دک رین لو E‏ 
ص: ۶۱ 


۱- روی خ ل. أقول: يقال: زوى الكلام إذا هيأه فى نفسه: و روى فى الامر: نظر فيه و تفكر. 
- الرعد: ۱۳. 


و فی روابه الكل آنه ما اترط من سیفه شیر میدز علی سله فا اي صلی الله عليه و آله ال اکفنیهما ما لت 


ت 
1 


و فی رِوَايه أن اف لَصِقّ به و فى انا كلها كلها أنه هُ لم صل واجد مهما ای له أا اد )١(‏ فى دیار نى سَلُولٍ َجعل 


2 


يمول أ عد فده البعیر و موتا فى بت الَلولیه و أمّا أز یذ ارتفعث له مرحابة فرع بصاعقه ره و كان آا لد مه ال 
فعنی الرِغُد و الصَوَاعقَ بال _ اد قاوس یوم الکر یه تا 


شى على أوتن توف و لاع آرهت وة الماک و الأسّد 


2 
ع 3 


یعاس و أ و عَدِدُ الله بي ممل أن نوا ما من هل مكة عبطدوا ین جلي انعم عة صَ كاه متام اه 


وو 


ليقتلوهم. 


نی روا اثبل لیا عله و لا فی ل شجرو ینیع E E‏ 


لهم الى صلی الله عليه و آله فاد | ة بأَبصَا نصارهِع عَتَّى أَحَذْتَاهُمْ فخلی سيلم قزل و و الّذِى کف آد؛ بهم عنکم (. 
ان جبیر وَ ان عاس و محمد بُ ؤر فى فزله 000 ات هار الم تَهزءون به جعراعة مثل الولید بن لعش 
مغژوین و لوبق عد یوت ری و آبو عة بن امطلب و العا بن وال الق و العارث بن يس الَهمق 


ت 
ع 


تفهری و الا ae‏ ال ل ال ال 


و عفبه بْنُ أبى فعوط و کل نامر 
ع << ع دی و ارت میتی العا بل 


اشم بآ و ابو جهل ُو هب و كله ذ اهم 2 بأشد د کال كانُوا قَالوا ا له يا محم تنُك إلى الظهر إن رَجَعْتَ 


عَنْ قَوْلِك و ال ناک فَدَخَلَ صلی الله عليه و آله 00-0 جبرئیل ساعة ال له یا محمد العلام یر علیک 


موم 


2 


ملاع و هُوَ یو اضدَغ بما مر + و أن مَك 
ص: ۶۲ 
-١‏ فأغد خ ل: 


۲- الفتح: ۲۴. 


۳- و هو أميّه بن خلف و فى طبع الکمبانی: ابو اجنحه سعید بن العاص. 


و قد أمرنی رَبّى بطاعتک فلا تیا )١(‏ الت رَمَى الأَسْوَدٌ بنْ المطلب فى هه بورقه خضراء فقّال اللَهُمَّ آغم بَصَرَهُ و أنكلهُ وله 
فعمی و أنکلهٌ الله وَلَدَهُ. 


رز اهر لو هف مه ار رم ما > ره و راض ا هن م رر هر 0 2 و ما ی وت و 
ر آله آشار إلى غینه فقیی و بجكول صرب واه على ال ار عثی لمك ثم مر به الحو بن غود يغوث فازتا إلى بطي 


ى 


5 
ها ١‏ 3 
ىا 


4 o ۳ 
2 


كلد لى عاء و ت عاو مر به ایدم ؤت ای مجح ال فى بط رخله تبث به که ن (۲) فَحَدَسَّتْ ماه و 
َم رل فرشا ی غات و رل وه دوه هِقهُ ص ُوداً (۳) و اه یکت أَنْ یط عَدَ جما فى الّار من صخره ملساء دبع آغلاها لَه 


و َه عر 


رک أن یتنس مخ دت الی اش مَلِهَا ثم کلف مِثْلّ دک و مر به العاص فَحَابَهُ خر من بئته له السّمُومُ فلا اص رَفَ إلى 


0 


kK 
حك‎ 
5١ 
۰«وا‎ 
86۰ 
(> 


تا قبحاً و ال هه له و )50 E‏ 


2 
2 مع 


ود ب الارث أكلّ وتا فَأَصَابَهُ العَطش فَلَمْ یرل 
یشرب الماء ع انق فت بط و ما له بل عامر فخرج بريد الطَائِضٌ فد و غ بُوجذ و أَمَا عَتِطَلَهُ (۴) فَاسْتَسْقَى فَمَاتَ و يُقَال 


2 


لی شجره و هُوَ قول یا تی آذرکنی کول لا أزى دا ی مات و 


7 
3 


ما 


كت 


آتی بوک کا اب عیتیہ الث ع حَقنهُ علی وجهه و اما بو هب إل سأل با رفيا عَنْ قضّه در فقال لام فَمَتَحْنَاهُمْ 


2 


اقا قجعلوا تفلو تا و يَأْس وتنا کیت شاموا و ا* بم الو مع دک ما مکت (ه) الا له قا رجالا بيضاً علی خیل بل ین السّمَاءِ و 


مر ام 


رض یوم لها ی ٤‏ قان بو افع ام ال بت لاس بلک ایک 


ص: ۶۳ 


۴- هكذا فى نسخه المصنّفء و الصحيح كما فى المصدر: عقبه» و هو عقبه بن أبى معيط. 
۵ کذا فى النسخ و الصحیح كما فی مجمع الیبان ج ۴ ص ۵۲۸: مالت الناس» فراجع سى تعرف تفصیل داكت الاختصار الخل. 


عو هماه 


تال شرل تعر بث ام الْفضْلٍ علی زأبه پعمود الخیمه قت )١(‏ رَأَسَهُ َج مذكرة فاش مرجع لیا و قذ وما لاله 
ن کرک ابا اذ یه و كات فریش کقی الد موه باغلی مكة على چذار ‏ فا علیهالحجازه ٌى وازوة و 

وله الى لقن ع الول 00 الا فی أبى جه و ذلک أنّهُ کا حلص ین ری ند لی رصن رأسه هو هو 
مه ڪج مه (۴) فلا رَفَعَهُ أَنَْتْ یه الی هورق الب ييه ما عاد ای أطرححايه و أَخبرَهُمْ ما رأ مط 
از ین تیه تال وجل من ينى تخومآ هبو تحجر ناه و و يْصَِلَى ليوييةبالعجر فَأَغْدَى اله بَصِرَهُ فجعل یشم 
وه و لا اه فرجع الی اط ابو فلع یرهم ی نَادَوْهُ مرا ص تفت قال ما رأة ود سرمغث صَؤْئَهُ و حال بیبی وب که 


الَخل بطر (۵) دنه َو نوت مه آ کلنی. 


اب عباس فى قله و جعلنا من ب دوب و جتمعث فاك ین رل مش تقو له قیاع رت وا 
دحل الب صلی الله عليه و آله فَجَعَلَ ال مِنْ ندیه تالغ یتوو فصلی صلی اه عليه و آله كم نام لب ند على 
ءوس هم الراب و هم لا یرون ما جلی عَنْهُمْ 00 أبى کیشه و ما رلت ارات عَلَى الْمَدِيئه 
تک وه ها ی 
كَثيرَة َك لک لیا صلی الله عليه و آله رح ی السام كمه و دعا بدَعَوَاتِ ف فب ریخ عَاصِفَةٌ فرذت السّهَامُ 


ص: ۶۴ 


۱- فى المصدر: ففلقت 
۲- العدسه: بثره تخرج فى الجسد و هی من الطاعون تقتل صاحبها. 


۵- أى رفعه مره بعد مره و ضرب به فخذيه. 


۶- يس: 3 
۷- کر کبه واحده خ ل. 


ی و ا 
یترة ای جضن من حضون الود شتا شیر و أذماً تال هو جلیی مراد که و عضی إِلَى هو اجه نمی ای 
عالی ااال دا اج ازبی ذو لشخوه عليه زب ام مشخ هبط یريل فص وب الصّخْوَه بجناحه فخرقت 
ی یو و ود و و وی ی 
ما و ی 
E ES‏ 


عنفه. 


0 


ابر و ابن عاس قال رل من فرش لاقل مدا تب به فوشه ات رقب و اتخات الاس إِلَى مغمر بن زیت و كال 
آشجع الاس و مطاعا فى نی كتانة ال ریش أنا ریک ته هذى جشزون لت مدب كنا ری هذا الق ین نی نتم 
رون علی عزبی کن ساون ایهم عشر دیاب قَفِى تالی مرعة و كات لد تیف طول عشره اطبار فى عرض شير 
وی یاب صلی الله عليه و آله تیه و نو سَاج 3 فى ار لا توب ته ر ده وع ثم قام و مذ آذمی وجه 
بالججازه و و يعدو أَسَد اذو كى بل البطحاء اجه جتمغوا له و عت لوا الم عن وجهه و قالوا ما ذا ایک فال الو و الله 
من عرزتموة تام لک ال قغونی تفای تفه ی ما ریت كاليؤم الا ما ذا آصابکک قال لا و یله وب ی ین لد 


2 


راس شعاعان ارعان ان بایان 


و روق أنَّ کلدَء بْنَ مد رَمَى رشول الله صلی الله عليه و آله بمژراق (۲) و هُوَ بَينَ دار عقیل و عقال فَعَادَ الْمِرْرَاقَ ال فَوَقَمَ فى 
صذره فعاد فرع و اهر وَقِيلَ له ما كك قَالَ وب کم أ ما 


ص: ۶۵ 


ات کشت آزرشش: 
۲- المزراق: الرمح القصیر. 


َرَو الْفخل خلفی قالوا ما ری شین قا قال وَبْحَكَمْ فانی رقم فلم رل يعْدُو عَمَّى بل الطائْفٌ. 


ای زج الب صلی الله عليه و آله اجه فى وسط الا یدای سل ليه ته الحجون فأتبعة اضر ین الکارث بو جو 
أن مالقا دنا مه اد َاجعا ية ُو هل ال ِن أ أن حلت قال كنك طمفت أذ اال مدا مها تیک مه فاذا سَاود 
تشر اا عا وس 6 تخ اوها قال و جهل هَذَا بَغضٌ سخره و قَصَدَ الیه زجل بغهر و هو ساجد قارع یه ليزي به 


SE‏ ع م2 
بست ده على الحجر. 


ابن عاس کان الب صلی الله عليه و آله را فی المع جد جنر بقاء هقی به ناس من قُرَئْش فقاموا ادو هو إِذَا آندیهم 


مجمُوعَة ی أَعْنَاقِهمْ و ذا هم من لا يرود فج اوا ی الب صلى الله عليه و آله فَفَانُوا تشک الله و الؤجم دعا اللي 
صلی الله عليه و آله فَذَّهَتَ ب ڏلک عَنْهُمْ فلت يس إِلَى قَوْلِهِ فهُمْ لا يَنِصِرُونَ. 


ُو در کان الي صلی الله عليه و آله فی شځودو کر أَبُو لهب حجر ا بلقیه علیه متت )١(‏ يده فى لا صرح إلى اب صلى 
اه علیه و آله و عقد ال ان و حوفی لا بزذیه اا ال لت ساحه حاذق 4ل 2 یت تدا آبی هب 0© و کی ( نَضْرُ بد 
مق لین سای دمآ تال بت زا رل شلف ب 
تین يما حال الله یک و : یه (۴). 


**| ترجمه ]مناقب: جابر بن عبدالله گوید: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در زیر درختی استراحت کرد و شمشیرش را بر 
درخت آویخت و خوابید. عربی بادیه نشین آمد و شمشیر را گرفته و بر بالای سر آن حضرت ایستاد. پیامبر بیدار شد و آن 


لرزید و شمشیر از دستش افتاد. 


در روایت دیگری آمده است: آن شخص مدت زمانی را نشست و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم او را مواخذه نکرد. 


2 
ع 


ا با الّذِينَ منوا اد کووا نغمت اله علیکم إِذْ مم كَوْم أن ينث طوأ إِلَيكم أَزِدِيَهُم فک 


ا أ 


ثمالى در تفسير اين فرموده خداوند ١‏ یا 


آل عنکع.» -. مانده ۱۱7 - 


(ای کسانی که ایمان آورده اید» نعمت خدا را بر خود» ياد کنید: آن كاه كه قومی آهنگ آن داشتند كه بر شما دست یازند؛ 
و [خدا] دستشان را از شما کوتاه داشت ت.) گوید: کسی که به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم سوء قصد داشت دعثور بن 
حارث بود که جبرئیل بر سینه او زد و شمشیر از دستش افتاد و پیامبر شمشیر را گرفته و بر بالای سرش ایستاد و فرمود: جه 
کسی می‌تواند مانع از اين شود که تو را بکشم؟ گفت: کسی نیست و من عهد می‌بندم که هرگز با تو نجنگم و هیچ دشمنی را 
بر عليه تو یاری ندهم. پس پیامبر او را آزاد کرد. يس از آنکه از نزد پیامبر باز گشت از وضعیت و احوالش پرسیدند. گفت: به 
مردی قد بلند سفید روی نگریستم که بر سينه من زد و من متوجه شدم كه او فرشته‌ای است. و گفته می‌شود: او اسلام آورد و 


قومش را به سوی اسلام دعوت می کرد. 


حذیفه و ابوهريرة گویند: ابوجهل به نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمد در حالی كه آن حضرت در نماز بود و مى.. 


خواست ضربه‌ای بر گردن آن حضرت وارد کند. اما او به سمت عقب برمی گشت. از او پرسیدند: تو را چه شده است. گفت: 
نزدیک می‌شد فرشتگان بند بند وجودش را گرفته و قطع می کردند. يس از اين ماجرا آيه «أفرأيت الذی ینهی» -. علق / 9 - 
[ آيا دیدی آن كس را که باز می داشت) نازل شد. 


ابن عباس گوید: قريش گرد هم جمع شده و با لات و عڑی و مناة پیمان بستند که اگر محمد را ببينيم بسان یک نفر بر سرش 
می‌ريزيم و او را به قتل می‌رسانیم. فاطمه عليها السلام گریه کنان بر پیامبر صلی الله عليه و سلم وارد شد و گفته آنان را با زگو 
نمود. پیامبر فرمود: ای دخترم برایم آب وضو مهيا کن. سپس وضو گرفته و به سمت مسجد بیرون رفت. هنگامی که پیامبر را 
دیدند گفتند: اين همان شخص است. و سرهایشان به زیر افکنده و چانه‌هایشان بر سینه‌هایشان افتاد و حتی یک نفر از آنان 


نتوانست به پیامبر برسد. پیامبر یک مشت خاک برداشت و به سمت آنان پرتاب کرد و فرمود: چهرهایشان زشت باد. 

ص: .۶ 

كرد. وقتى رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم او را ديد او را دعا كرد. پس دست و ياى اسبش به زمين فرو رفت تا جايى 
كه از دید كان پنهان شد. او به ييامبر التماس کرد تا اينكه پیامبر دعا كرد و به سطح زمين آمد. او سه بار در پی اين كار برآمد 


و پیامبر مىفرمود: ای زمين او را بگیر و چون التماس می کرد مىفرمود: او را رها كن. يس از جهارمين بار دست از كارش 


برداشت و نيت كرد كه ديكر در پی آزار پیامبر برنياد. 


در روايت دیگری آمده است: دودى در پی او بلند شد تا جايى كه از ييامبر مدد خواست و اسبش رها شد. به همین خاطر 
ابو جهل او را سرزنش کرد و سراقه در جواب او اين ابیات را سرود: 

ای ابو الحکم و ای ای لات اگر شاهد وضعیت اسبم بودی که دست و پایش به زمين فرو رفت. 

در شگفت می‌ماندی و شک و تریدی در این نداشتی که محمد اسن و برهان و حجت ست» پس جه کسی می تواند اين امر 


را کتمان کند؟ 


بر توست که اين کار را بکنی» زیرا مردم از اين کار خودداری کردند. اما من مى بينم (يقين دارم) که روزی نشانه‌های امر 


ييامبرى او آشکار می گردد. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در دشت مكه می گذشت كه ابوجهل سنگریزه‌ای به سمت او پرتاب كرد. آن سنگریزه هفت 
اندرو در هر عام اشن مو کته کے 1301| لتقي کته وی كمي یاس روم كد ابتماذها راکو 


عکرمه گوید: هنگامی که پیامبر در روز حنين جنگید شيبه بن عثمان بن ابی طلحه از طرف راست بر آن حضرت حمله‌ور شد 
که با عباس مواجه شد. يس از طرف چپ بر آن حضرت هجوم برد و اين بار با ابوسفیان بن حارث مواجه شد. يس از يشت 
سر به سمت آن حضرت رفت كه پاره‌های آتش میان آن‌دو فاصله انداخت. پس به سمت عقب باز گشت. پیامبر صلی الّه علیه 
و آله و سلم به سمت او بازكشت و فرمود: «ای شیب ای شیب به نزديكك من بياء پرورد كارا شیطان را از وی دور کن.» گوید: 
من به آن حضرت نگاه کردم و ایشان از كوش و چشم من در نزدم عزیزتر بود. بيامبر فرمود: ای شیب اينكك با کافران پیکار 
کن. چون جنگ به پایان رسید به نزد او رفت و فرمود: «آنچه خدا برای تو می‌خواهد بهتر از چیزی است که خودت می.. 


خواهی.» پس از آن» از تمام نیت‌هایش او را با خبر ساخت و او اسلام آورد. 


ابن عباس در باره اين فرموده خداوند «و پرسل الصواعق» - . رعد / ۱۳ - و صاعقه‌ها را فرو فرستاد.! گوید: عامر بن طفیل به 
اربد بن قيس گفت: من بارها او را مشغول کردم چرا بر او ضربه نزدی؟ مقصودش پیامبر بود. اربد گفت: دو بار در پی اين 


کار برآمدم اما یک بار دیواری آهنین مانع من شد سپس بار دوم تو را ميان خودم و پیامبر دیدم آيا بايد تو را می کشتم؟ 
ص: ۶۱ 


در روان کی امه اسا هكاين کل ان يكنا وبحت از شنشيزش زا مرون کشید تواست انرا ان غلاف رون آوزک سن 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: پرورد كارا آن طور که می‌خواهی شر آن دو را از من دور کن. 


در روایتی اینگونه آمده است: شمشیر به او چسبید. و مفاد همه روایت‌ها بر اين است که هیچ کدام از آن‌ها نتوانستند به منزل 
آن حضرت برسند؛ عامر در ديار بنی سلول غدّه درآورد (طاعون شتری گرفت) و پیوسته می گفت: آیا غده‌ای (طاعونی) 
همچون غده شتر و مرگی در خانه بنی سلول را می‌خواهی؟ اربد نیز ابری بالای سرش را كرفت و صاعقه‌ای بر وی زد و او را 


و اندو او كاذو افر اليد توق و ليك انگ نه هن اوه ای سرود 
رعد و صاعقه‌ها مرا در روز جنگ سخت» به مصیبت سوراکار شجاعی دچار کردند. 
بر اربد از مرگ‌ها ترس دارم و از ستاره سماک و اسد ترسی ندارم. 


ابن عباس و انس و عبدالله بن مغفل روایت کرده‌اند که: هشتاد مرد از اهل مکه در هنكام نماز صبح در سال حدیبیه در كوه 
تنعيم فرود آمدند تا با مسلمانان بجنگند. و در روایتی آمده است: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در زیر سایه درختی نشسته 
بود و در مقابل او على مشغول نوشتن صلحنامه بود. و آن افراد سی جوان بودند. پس پیامبر آنان را نفرین کرد و خداوند 
چشمانشان را كرفت تا اينكه ما آنان را گرفتيم و پیامبر آنان را آزاد کرد و بعد اين آيه نازل شد: «و هو الذی کف ایدیهم 
عنکم» -. فتح / ۲۴ - [ و اوست همان کسی که دست‌های آنها را از شما کوتاه گردانید]. 


ابن جبیر و ابن عباس و محمد بن ثور در باره آيه «فاصدع بما تمر» روایت کرده‌اند که استهزا کنند گان به پیامبر گروهی از 
افراد همچون ولید بن مغیره مخزومی اسود بن عبد يغوث زهری. ابوزمعه اسود بن مطلب» عاص بن وائل سهمی. حارث بن 


قيس سهمی» عقبة بن ابی معیط فيهلة بن عامر فهری, اسود بن حارث. ابواحيحة؛ سعید بن عاص» نضر بن خارث عبدری؛ 


حکم بن عاص بن امي عتبة بن ربيعة» طعيمة بن عدىّء حارث بن عامر بن نوفل» ابوبختری عاص بن هشام بن اسد و ابوجهل و 
ابولهب بودند كه همگی آنان را خداوند با بدترين عذاب و شكنجه نابود كرد. اين افراد به ييامبر مى گفتند: ای محمد تا ظهر 
منتظر می مانیم يا از سخنانت بازمی گردی يا تو را می كشيم. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به منزلش رفت و در را بر رويش 
بست. جبرئيل در همان لحظه نزد ييامبر آمد و به او گفت: ای محمد خدايت سلام مىرساند و مىفرمايد: «اصدع بما تؤمرا 


(آنچه به توامر شده را آشکار كن) و من همراه تو هستم 
ص: ۶۲ 


و پرورد گارم به من دستور داده كه از تو اطاعت كنم. وقتى به خانه خدا رسيدند اسود بن مطلب بركى سبز را به سمت صورت 
پیامبر يرتاب كرد. ييامبر فرمود: «خداوندا جشمانش را كور و او را به داغ فرزندش بنشان.» يس او كور شد و خداوند داغ 


فرزندش را به دل او نشاند. 


و روایت شده كه آن حضرت به چشم او اشاره كرد و او كور شد و پی در پی سرش را به ديوار می‌زند تا اينكه كشته شد. 
سپس اسود بن عبد يغوث به او رسيد و پیامبر به شكم او اشاره کرد و او آب می‌طلبید و در اثر شكمدرد مُرد. وليد بر آن 
حضرت كذر كرد و بيامبر به زخمی كه در قسمت فرو رفتگی‌پایش در اثر ضربه تيرى ايجاد شده و بهبود يافته بود» اشاره کرد 
وخا تاه اه يداد میا ونا فش وا ری کدی سر رقن فو ای که مهو O‏ عل هی و ارت 
[ به زودى او را به بالا رفتن از گردنه [عذاب] وادار می كنم.] در باره او نازل شد. و او در روز قيامت مكلف خواهد شد که 
در آتش از كوهى از جنس صخره نرم بالا برود و چون به بالاى آن برسد به او اجازه نفس كشيدن داده نمىشود و به سمت 
پایین صخره كشيده مى شود و دو باره بايد همین كار را انجام دهد. و عاص بر ييامبر گذر کرد و بر آن حضرت عيب گرفت. 
شیر از ا شوون اند واف و رازن او ریت ورن باه اش بار كتك واه انه او وا تاعفد و طر دكن کو 


او از غم و غصه مُرد. 
و روایت شده که اهل خانه‌اش بر او خشم گرفته و او را به قتل رساندند. 


روایت شده که بر خاری پا نهاد و در کف پایش فرو رفت. پس گفت: نیش خوردم و پیوسته آن را می‌خارید تا اينكه مُرد. و 
حارث بر آن حضرت گذر کرد و پیامبر به سر او اشاره کرد» يس او چ رک» استفراغ کرد. گفته می‌شود: ماری او را گزید و 


سرش را به درختی زد و او می گفت: ای يسرم به دادم برس و پسرش می گفت: من کسی را نمی‌بینم تا اينكه مُرد. 


اسود بن حارق نیز ماهی‌ای را خورد و به بیماری تشنگی دچار شد و پیوسته آب می‌نوشید تا اینکه شکمش شکافته شد. فیهله 
بن عامر به سمت طائف بیرون رفت و گم شد و هر گز پیدا نشد. عیطله به بیماری استسقاء دچار شد و مرد. و گفته می‌شود: به 
خاری رسید و در چشمش فرو رفت و حدقه چشمش بر صورتش افتاد. ابولهب از ابوسفیان در باره داستان جنگ بدر پرسید و 
او گفت: ما با آنان رویاروی شدیم و شانه‌هایمان را به آنان بخشيديم و آنان هر طور می‌خواستند ما را می کشتند و به اسارت 


می کشیدند و س و گند به خداء مردم از جنگ بازنایستاده بودند که با مردانی سفیدروی که بر اسبانی سياه و سفید سوار بودند 


گفت: آنان فرشتگان بودند. 


ص: ۶۳ 


و شروع به زدن من كرد. ب پس ام فضل با ستون خيمه ضربه‌ای به سر او زد و سر او زخمى شديد برداشت و او هفت شب زيست 
و خداوند او را به جوش طاعونی مبتلا- کرد و سه پسرش او را رها كرده و او را دفن نكردند. قريش ش از جوش طاعونى مى.. 
ترسیدند بنابراد ين او را در بالای مکه بر روی دیواری دفن کردند و سنگی را بر او انداختند تا اينكه او را پنهان کردند. 


و این فرموده خداوند «لقد عق القول» -. یس ۱ ۷- ([ آری» گفته [خحدا] محقّق گردیده است.) در باره ابوجهل نازل شد و 
شأن نزول آيه اين است که ابو جهل عهد کرده بود هر كاه بيامبر صلی الله عليه و آله را در حال نماز ببیند» سر او را بشکند. 
بش در حالی که سنگی در دست داشت امد و دید که پیامبر صلی الله علیه و آله ایستاده است و نماز می خواند. پس آمد تا 
او را بزندء اما هر بار که می خواست سنگ را بالا ببرد و بر سر حضرت بزند» خداوند دست او را به گردنش گره می زد و 
هنگامی که نزد اصحابش برمی گشت. سنگ از دستش می افتاد. سپس مردی از ياران ابو جهل» انجام اين کار را برعهده 
گرفت. آن مرد گفت: من او (پیامبر صلی الله عليه و آله ) را خواهم کشت. اما چون به پیامبر نزدیک شد» صدای قرائت 
حضرت را شنيد و ترسید و به سوی اصحابش با زگشت و گفت: مانعی بز رگ همچون حیوانی عظیم الجثه در ميان ما حائل 


بود كه دمش را تکان می داد و اگر نزديكك می‌شدم مرا می‌خورد. 
ابن عباس در باره اين فرموده خداوند: او جعلنا من بين ايديهم سداً» - .يس ٩/‏ - زو [ما [ما] فراروی آن‌ها سدّى نهادیم.) گوید: 


قريش گردهم آمدند و گفتند: اگر محمد وارد شود بسان یک نفر همگی بر سر او مىريزيم. يس پیامبر صلی الله عليه و آله و 
سلم وارد شد و خداوند فرا روى آن‌ها و پشت‌سرشان سدّى نهاد و نتوانستند ييامبر را ببينند. بيامبر نماز گزارد سپس به نزدشان 
آمد و بر سرشان خاک مىريخت در حالى كه آنان» آن حضرت را نمىديدند. و چون پیامبر بر آنان آشکار گردید خاک را 
دیدند و گفتند: اینگونه سحر را ابن ابی کبشه بر شما انجام نداده است. 


هنگامی که احزاب بر مدینه فرود آدند ابوسفیان هفت هزار تیرانداز را که همچون یک سوار بودندآماده کرد سپس گفت: 
همزمان به سوی آنان تیراندازی کنید. يس تیرهای زیادی بر ياران پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم افتاد و از اب ين امر به نزد 
پیامبر شکایت بردند. آن حضرت با آستيا ستینش به تیرها اشاره کرد و دعاهایی را خواند. يس تندبادی شروع به وزیدن كرفت و 


تيرها را 
ص: ۶۴ 
به سوى آن قوم بازكرداند. 


يس هر كس تیری پرتاب کرده بود به سوی خودش بازكشت وبر خود افتاد و با قدرت خداوند و برکت رسول خدا او را 


زخمی کرد. و پیامبر با جناح چپ لشکر وارد یکی از دژهای بهودیان شد تا نان و خورش تهیه کنند. مردی يهودى گفت: 
درخواستت پیش من است و به منزلش رفت و به همسرش گفت: به بام خانه برو و وقتی اين مرد وارد خانه شد اين سنگ را بر 
وی بینداز. زن سنگ را چرخاند تا بیندازد كه جبرئیل فرود آمد و با پرهایش ضربه‌ای به سنگ زد. سنگ دیوار خانه را سوراخ 
کرد و همچون آذرخشی به حرکت درآمد و گلوی آن شخص ملعون را احاطه کرد و مانند سنگ آسیاب بر كردن او قرار 
كرفت و او بسان شخص دیوانه و تشنج زده بر زمين افتاد و چون هوشیار شد بر زمين نشست و شروع به گریه کرد. پیامبر صلی 
لله عليه و آله و سلم به او فرمود: وای بر تو جه چیز تو را بر این کار واداشت؟ گفت: ای محمد من نیازی به متاع و کالا 
نداشتم بلکه در صدد بودم تو را به قتل برسانم و تو معدن بخشش و سرور عرب و عجم هستی يس مرا ببخاشی و از من 


در گذر. پس پیامبر به او رحم کرد و صخره از گردنش کنده شد. 


جابر و ابن عباس گویند: مردی از قريش گفت: من قطعاً محمد را خواهم کشت. پس اسبش او را برجهاند و گردنش شکسته 
شد. مردم از معمر بن يزيد که دلاورترین و فرمانبردارترین شخص در ميان بنی کنانه بود مدد خواستند. او به قريش گفت: من 
شما را از دست او خلاص می كنم من بيست هزار سياه سراپا مسلح دارم و گمان نمی کنم اين قبیله از بنى هاشم یارای جنگ با 
من را داشته باشند. يس اگر از من ديه خواستند ده برابر ديه به آن‌ها می‌دهم چون من اموال هنگفتی دارم. او شمشیری را که 
طول آن ده وجب» و عرض آن یک وجب بود بر كردن آويخت و به سوی پیامبر رفت. در حالی پیامبر در حجر به سجده رفته 
بود شمشیرش را بر آن حضرت فرود آورد. وقتی به پیامبر نزديكك شد زره‌اش را لغزاند و بر زمين افتاد سپس برخاست در 
حالی که صورتش در اثر ضربه سنگ خونآلود شده بود و او به سرعت می‌دوید تا اينكه به بطحاء رسید. مردم گرد او جمع 
شدند و خون را از چهره‌اش پاک کردند و گفتند: جه اتفاقی برایت افتاد؟ او گفت: سو گند به خدا فریب خورده کسی است 
که شماء او را فريب داده‌اید. گفتند: تو را جه شده است؟ گفت: مرا رها كنيد تا جانم را بازيابم» هر گز اتفاقی همچون امروز را 
ندیده بودم. گفتند: جه اتفاقی برایت افتاد؟ گفت: هنگامی که به او نزديكك شدم در كنار سرش دو شهسوار سرسخت که از 


دهانشان آتش بیرون می آمد به سمت من جهیدند. 


روایت شده كه کلده بن اسد نیزه‌ای کوتاه را به سمت رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم پرتاب کرد در حالی که او ميان 


دار عقيل و دار عقال بود. نيزه به سمت او باز گشت و بر سینه‌اش خورد. 
ص: ۶۵ 


پس با ترس و لرز باز گشت و شکست خورد. به او گفتند: تو را جه شده است؟ گفت: وای بر شما آيا آن جانور درشت هیکل 
را پشت سرم نمی‌بینید؟ گفتند: چیزی نمى بينيم. گفت: وای بر شما من آن را می‌بینم. او همین طور می‌دوید تا اينكه به طائف 


رسيك. 


واقدى گوید: ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم در ميانه روز برای قضاى حاجت به مكان دوردستى رفت و به يايين تيه حجون 
رسيد. نضر بن حارث آن حضرت را تعقيب كرد به اين اميد كه ناگهانی بر او حملهور شده و او را به قتل برساند. چون به 
نزدیکی پیامبر رسيد بازكشت. ابوجهل او را ديد و گفت: از كجا مىآيى؟ گفت: در صدد بودم كه محمد را به قتل برسانم و 


چون به نزديكى او رسيدم ناگهان شيرهايى با دندانهايشان بر سر او می‌زدند و دهانهايشان را باز كرده بودند. ابوجهل گفت: 


اين یکی از سحر و جادوهای اوست. 


و مردی شواست در حال سجده متك بر پار بزند و چون دستش وا بالا برد تا سنك را بر آن حضرت فرود. آورد دستش بر 
سنكك خشكك شد. 


ابن عباس گوید: پیامبر در مسجد قرآن قرائت می‌فرمود و در قرائت صدایش را بلند کرد و افرادی از قریش از اين امر آزرده 
شدند. بسن برخاستند تا پیامبر را گرفته و مجازات کنند که به ا كاه دستانشان به دور گردنشان حلقه زده شد و کور شده و 
نمی‌دیدند. يس به نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمده و گفتند: تو را به خدا س وگند می‌دهیم که به ما رحم کنی. پس 


پیامبر دعا نمود و از آن خلاص شدند و سوره «يس» تا آيه «فهم لا یبصرون! نازل شد. 


ابوذر گوید: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در سجده بود که ابولهب سنگی را برداشت تا بر آن حضرت بیندازد اما دستش 
در هواء ثابت ماند. او به پیامبر التماس کرد و عهد و سو گند باد کرد اگر از آن خلاص شود و شقا یابد آن حضرت را آزار 


نم دهد. هنكام كه بهو د بافت گفت: تو ساح ما ے .واب آنه نازل شد: «تشت بداا . 
نمى می كه بهبود ر تو ساحر ماهرى هستى. و اين أيه ناز نت يدا ابى لهب 


نضر بن حارث بن كلده برای كشتن پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم كمين كرد. هنگامی كه شميرش را از نيام بيرون آورد 
ترسان و همجون شخص پناهنده ديده شد. به او گفتند: ای نضر اين برايت بهتر از آن جيزى بود كه خداوند در روز حنين بين 
تو و او مانع ایجاد کرد. - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۶۳ - ۶٩‏ - 


* | تر جمه | 


بيان 


العذل الملامه و الشواظ بالضم و الكسر اللهب الذى لا دخان له و الغده طاعون الإبل و قلما يسلم منه يقال أغد (۵) البعير فهو 
مغد و النجد بكسر 


ص: ۶۶ 


-١‏ هكذا فى نسخه المصنّفء و هو الصحيح الظاهر مما ياتى فى البيان و قد يحتمل أنه مصحف «فتبت» و هو الموجود أيضا فى 
المصدر. 

.١١١ السوره:‎ -1 

۳- تکمن: استخفی. 

۴- منافب آل أبى طالب ۱: ۶۳- ۶٩‏ 

۵- بقال: غد البعیر: آصابه الغدد و آغد: صار ذا غده. 


الجیم الشدید البأس و النوء سقوط الک و کب و كانت العرب فى الجاهلیه تنسب الأمطار إلى الأ-نواء و سيأتى بیانها و الحبن 
بالتحریک عظم البطن و الأحبن المستسقی و الفنن (۱) بالتحریک الغصن و فى بعض النسخ قين بالقاف و الیاء و هو الحداد و 
الشبرق بکسر الشین و الراء و سکون الباء نبت حجازی ی کل و له شوک فاذا يبس سمی الضریع و المدجج بفتح الجیم و 
کسرها الشائكك فى السلاح و الفهر بالکسر الحجر قدر ما یدق به الجوز أو ما يملأ الکف و التباب الهلاك و الخسران و بحتمل 
أن یکون هنا کنایه عن ثبوت يده فى الهواء و هو خلاف المشهور بين المفسرین. 


#[ ترجمه ]«العذل» به معنای سرزنش است. «الشواظ» با ضمه و کسره ظاء زبانه آتشی است که دود ندارد. «الغدة» طاعون در 


شتر است. و در موارد اند کی شخص يس از اين بیماری سالم می‌ماند. گفته می‌شود: أغدّ البعیر فهو مغدّ. «النجد» با کسره جيم 
به معنای 


ص: ۶۶ 


جنگ سخت است. الو به معنای غروب ستار گان است. و اعراب در جاهلیت نزول باران را به ستار گان نسبت می‌دادند که 
توضیح و تفصیل آن خواهد آمد. «الحبن» استخوان شکم است و الاحبن به معنای شخصی است که مبتلا به مرض استسقاء 
است. «الفنن» با حرکت حروف به معنای شاخه است. و در برخی نسخه‌ها «قین» با قاف و ياء به معنای آهنگر آمده است. 
«الشبرق» با کسره شین و راء و سکون باء: گیاهی حجازی است که خوردنی است و خاردار است. و چون خشكك شود 
«الضریع» نامیده می‌شود. «المدجج» با فتحه و کسره جیم: سوار کاری است که سراپا مسلح باشد. «الفهر» با کسره سنگی است به 
اندازه‌ای که گردو را با آن بشکنند يا سنگی به اندازه کف دست است. «التباب» به معنای هلاکت و آسیب است. و ممکن 


است در اینجا کنایه از ثابت شدن دستش در هوا باشد که این معنا بر حلاف نظر مشهور ميان مفسران است. 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


قب» المناقب لابن شه رآ شوب ار الب صلی الله عليه و آله إِلَى بَنى شاجعه (۲) فجعل يَغرض علیهم الاسلام ابوا و خرججوا اه 
فى فمو آلاف قّارس توا الب صلی الله عليه و آله فلا جوا به عَاجَلَهُع بطعوات فَهِث عَليهم ريخ که عن آخرمم 
۳ 


**[ترجمه ]مناقب: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به سوی قبیله بنی شاجعه رفت و اسلام را بر آنان عرضه کرد اما آن‌ها 
نپذ یرفتند و با ينج هزار سوار کار برای جنگ با آن حضرت رهسپار شده و پیامبر را تعقیب کردند. هنگامی که به آن حضرت 
رسیدند آن حضرت با خواندن دعاهایی بر آنان پیش‌دستی کرد. يس بادی بر آنان وزیدن كرفت و همگی آنان را نابود کرد. 
© آخرین نفر آنان را هلاک کرد): -. مناقب آل ابی طالب ۱: ۶٩‏ - 
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«¥1» 


قبء المناقب لابن شه رآشوب ری زشول اللو صلی الله عليه و آله ابن قي باه فأصاب كغبة عى بر السَیّف عَنْ يده 
یزم خی وال ها ی و أنا ابن یه ال ال صلی الله عليه و آله لک له و ماک ای ابن قي تیش و هو نع فوضع 


0 


على ام مه 


رنه فى مرا م دعس قجتول اوی وا ده سی آشرج فرتیه من تزفویه و کالت کار فى عزب اعرا عد رَه آلَافِ رَجْلٍ و 


ود ظ 


و فَرَبِظة قَائْمُونَ بنضرتهم وَ الصَّحَابَهُ فى آل (۴) شَدِيدٍ فر یه و قال ال الکتاب سرب اساب ازم لاب َكنم 


مه موم 


عم 


رذعي لخ جم پم اون الله و اَم ول ها وَ أذ صلی الله عليه و آله ؤم بذر کف ناراب وال 
تحص ی و ترابا و رَمَى ی هی جد الم تن العضی فى ومو ام كين َل ِب ین ذلك أعد لآ یر و فيه رن و 
ما (۵) يفوك لد ریت و الكل ال رمی (۶) 


2 
3 
2 


ص: ۶۷ 


-١‏ أقول: و لعله مصحف «فيتن» كحيدر و هو النجار. 
۲- فى المصدر: بنى شجاعه. 

۳ مناقب آل أبى طالب :١‏ ۶۹. 

ع- الازل» الشده و الضيق. 

ه- الأنفال: ۱۷. 

۶- مناقب آل أبى طالب ۱: ۶۹و ۷۰. 


حضرت اصابت کرد و شمشیر در روز احد از دست پیامبر افتاد. ابن مت گفت: بگیر اين تير راء من اين مه هستم. پیامبر 
فرمود: خداوند تو را ذلیل و خوار گرداند. پس در حالی که در خواب بود آهوی کوهی نزد او آمد و شاخ خود را در شکمش 


فرق برد سپس او را لكل فال کرد. او فریاد می‌زد: وای ذلت بر من. تا اینکه ذو شاخش را از استخوان ترقوه او بیرون آورد. 
و کافران در جنگ احزاب ده هزار تن بودند و بنوقریظه به یاری آنان برخاسته بودند و صحابه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 
در تنگنا و سختی شدید بودند. يس پیامبر دستانش را بلند و کرد و فرمود: ای کسی که قرآن را نازل کردی و خیلی زود به 


حساب مخلوقات مىرسىء احزاب را درهم شکن. پس تندبادی بر آنان وزیدن كرفت و خیمه‌هایشان را بركند و به اذن خدا 


شکست خوردند و خداوند با سربازانی که نمی‌دیدند صحابه پیامبر را یاری کرد. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در روز بدر» مشتی خاک برداشت و گفته می‌شود: سنگریزه و خاک بود» و بر چهره‌های 
قوم کفار پاشید و سنگریزه‌ها بر صورت آنان يراكنده شد و به هر کدام از آن‌ها که رسید یا کشته شد و یا به اسارت درآمد. و 
اين آيه خداوند نازل شد: «و ما رمیت اذ رمیت و لکن الله رمی» - . انفال / ۱۷ - [ و چون [ریگ به سوی آنان] انکندی, تو 
نیفکندی, بلکه خدا افكند.] - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۷۰-۶۹ - 


ص: ۶۷ 


القذافه بفتح القاف و تشدید الذال الذی یرمی به الشی ء فیبعد و أقمأه بالهمز صغره و آذله و مراق البطن بفتح المیم و تشدید 
القاف ما رق منه و لان من آسفله و لا واحد له و الدعس الطعن. 


*##[ تر جمه |«القذافة» با فتحه قاف و شدید ذال: چیزی است که چیزی را بدان پرتاب می كنند و دور می‌شود. «أقمأه) با همزه 


یعنی او را خوار و ذلیل گردانید. 


«مرّاق البطن» با فتح ميم وتشديد قاف: قسمت‌های نا زک ونرم يايين شکم است و اين کلمه مفرد ندارد. «الدعس) بعنی 
کوبیدن. 


| تر جمه | 
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قب» المناقب لابن شه رآشوب جابر بْنّ عبد الله لَمَا قل الْعْرَشونَ (۱) رَاعِىَ الب صلى الله عليه و آله دَعَا علیهم فقال اللْهُمَ آغم 
علیهم الطریق قال فعمی عَلَيِهِمْ ّى درک ومع و دَوهُمْ و عکی الْحكم بْنُ لياص مشه وول الله صلی الله علیه و آله 


تن فقَالَ صلی الله عليه و آله کذیک نکن فَكانَ 10 بز مش ّى ترات و حب صلی الله عليه و آله امه كا َقَالَ أَبُومَا إِنَّ 
E E‏ 
الْوصاء (۳) الشاعر. 


2 2 
۶ 2 5 تم 4 و 5 8 2 2 


ن الب صلی الله عليه و آله نظر إِلَى زیر بن أبى مرلعی و له ماه رنه لالم أَعِذْنِى من شیطانه ما لاک بيناً (۴) 
الم 


الْأَغَانَى 


#*| تر جمه ]مناقب: جابر بن عبدالله كويد: هنكامى كه عرنی‌ها چوپان پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را كشتند بيامبر آنان را 
نفرین کرد و فرمود: «پرورد كارا راہ را بر آنان كور بگردان». گوید: راہ بر آنان ناپیدا شد تا اینکه باران پیامبر بدان‌ها رسیدند 


و آنان را گرفتند. 


حکم بن عاص از روی تمسخر راه رفتن پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را تقلید می کرد. پیامبر فرمود: همین طور بمان. و او 
تا زمان مر گے می‌لرزید. 


پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم از زنی خواستگاری کرد. پدرش گفت: او برص (بیماری پوستی) دارد و در حقیقت برص 
نداشت. يس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «همانطور باشد.» آن زن که مادر شبیب ابن برصاء شاعر بود 


بیماری برص گرفت. 


اغانی: بيامبر صلی الله عليه و آله و سلم به زهير بن ابی سلمی که صد ساله بود نگاه کرد و فرمود: خداوندا مرا از شيطان او يناه 
بده. او حتی یک بيت هم نسرود تا اينكه مُرد. - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۷۱- ۷۲ - 


# تر جمه | 


«f» 
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ا 


قب» المناقب لابن شهرآشوب طَعَنَ صلی الله عليه و آله أبياً فى ْبَانٍ (۶) الذزع بعرو فى يم أي فَاعْتقَ ره انتهى إِلَى 
کرو و هو یحور حار لور ال بو ان ویلک ما اجرگ ما هو ذش لبس بسن ب ال طعّبی ابن آبی که و کان 
ول اشک کا خو املعو عتّى ص از إلى ار و کا بال إا ال شڈ ا مهدا و فول الله کات اف ينول کل مره 
عرق الكَاؤبُ یغبی الب صلى الله عليه و آله فام الاي ليه یضلع الشواج َو َعَتِ الَا فی سیابتهقلمْ 


ص: ۶۸ 
۱- العرنیون منسوب إلى العرینه وزان جهینه: بطن من بجیله 


۳- خلا المصدر عن لفظه: ابن؛ و فى القاموس: البرصاء لقب أم شبیب الشاعر و اسمها امامه او قرصافه. 


ع- لاک اللقمه: مضغهاء و من المجاز: هو يل وک آعراض الناس» آی یقع فیهم و يطعن فى عرضهم. و «ما لاک بیتا» هنا کنایه 
عن عدم انشاده و قراءته. 

ه- مناقب آل ابی طالب :١‏ الاو 77. 

۶- الجربان من القميص: طوقه و لعله معرب. و أصله كريبان. 


دز علی إِطفَائِهَا عّی أَحَذَتْ كَفَه ثم مره ثم عضده عتی اخترق کله ۱ 


**[ترجمه ]مناقب: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در روز احد بر گریبان زره أب ضربه‌ای زد. او اسب را در آغوش كرفت تا 
اينكه به لشكرش رسد در حالی که همچون گاو بانگ می‌زد. ابوسفیان گفت: وای بر تو جه چیز تو را به جزع و فزع انداخته 
است؟ آن» زخم سطحی و ناچیزی است. او گفت: ابن ابی کبشة بر من ضربه زد و می گفت: تو را می کشم و آن ملعون 
همواره مثل گاو بانگ می‌زد تا اينكه وارد آتش شد 


بسسسسي ا اک 


ص: ۶۸ 


و نتوانست آن را خاموش کند تا اينكه کف دستش رافرا كرفت سپس آرنج و بعد بازويش را فرا كرفت و سرانجام کل 


بدنش در آتش سوخت. -. مناقب آل ابی طالب ۱ : ۱۱۷ - 
* | تر جمه | 


«ff» 


۱ 
6 6 


لب و کانا تَؤأمين فى الله یم عُفْبَهُ ین سره ۱ و رل جک اة شاف و فیهم زشول الله صلی الله عليه و آله ال ال 

صلی الل عليه و آله ذا آکل طعامک ی ولا ا الله و ی ول الله فهد الا ن تاک بن اب ماقم أ بر 

1 لا آوضی علک ا و تك دَبَهُ اء یالب صلی الله عليه و آله و2 فی 
جهه صلی الله عليه و آله انش اه شقتان (۴) (شفتین) و اتا الی وجهه تخر وَجهَُ و ترا (۵) و وعه اليك صلى الله 
عليه و آله لها کام شی مق شوج فد لیل خف وم در كل الي صلی لله عليه و آله يبدو أي اها 


قب» المناقب لابن شه رآشوب ان عباس و لاک فی لز وي یعض ااانه ES‏ معط و ی بن 


دو 


**[ترجمه ]مناقب: ابن عباس و ضحاک در باره اين فرموده خداوند: «و يوم يعض الظالم على یدیه» - . فرقان : ۲۷ - [و روزى 
اس کا بسكا رميات كرد رای که ان تددر باز عه ابن أبن سس وان بن كيلك ازل فد که این دودر 
خصوصياتشان همجون دوقلو بودند. عقبه از سفرى بازكشت و به كروهى از اشراف كه پیامبر نيز از جمله آنان بود وليمه داد. 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: طعام تو را نمىخورم مگر اينكه بگویی: «هیچ معبودى جز خدای یکتا نيست و من 
فرستاده خدا هستم». او شهادتين را بر زبان آورد و بيامبر از غذاى او خورد. هنكامى كه ابی بن خلف رسيد او را سرزنش 
كرفو داو كفيك اعون هراك مرية اعدف شترا ایا باز كر كرف ام کو ا اورا کیب کے من از نو 
راضى نمی‌شوم. پس او به نزد ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمد و به طرف صورت پیامبر آب دهان ريخت. آب دهانش به 
دو نيم شد و به سمت صورتش خودش بازكشت و صورتش را سوزاند و جای سوختگی بر صورتش ماند. و پیامبر به او وعده 


داد تا زمانى كه در مكه باشد زنده است و چون بيرون رود با شمشيرش كشته می‌شود. عقبه روز بد كشته شد و پیامبر با دستان 


وی ایا كنك اف ای طالب ۹۱/۸ 
* | تر جمه | 
»¥۵« 


ججح اي لبو م مرحي م حو يجي ارو ی ۰ 


أبى عبد الله عليه السلام قَالَ قَالَ امير الْمُؤْمِنِينَ صَلَوَاتٌ الله عليه إنَّ جَِرئِيلَ عليه السلام آّی الب صلى الله عليه و آله و کال لَه 
محمد ال یک یا جبرئیل قال إنَّ فلا الْيهُودِىٌ س رک و جعَلَ الشخر فی بثر نی فان فَابْعَت لَه , یم 

ک و أَعْظَمَهُمْ فى یک (4) و هُوَ ردیل فیک عى بوک بالشخر قال بت الب صلی الله عليه و ۱ 
لا ا ب ۳ ۳ 
ال فى اجه وشول الله صلی الله عليه و آله 


4 


- 
ع 
5 


A 1 


ص: ۶۹ 


.۱۱۷ :۱ مناقب آل أبى طالب‎ - ١ 

۲- الفرقان: ۲۷. 

۳ عذله: لامه. قوله: صبأت أى خرجت من دين آبائكك و آلحدت. 
۴- فى المصدر: شقتین و هو الصحیح. 

۵- أى ترکتا فى وجهه أثرا. 

۶- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۱۸. 

۷-فی المصدر: أحمد بن يحيى الارمنی 

۸- فى المصدر: محمد بن فضل بن عمر. 

9- عينيكك خ ل. 


ی ی الشخر (۱) فْطیهُمُستفجلا عتّی اتهیث ی سل لیب فلم افر بو قال الي 
مَعى ما فيه شی 2 فا فيد كلك لاو الله ما كد مق ماكو 20د ماف وجل ينك تعن رل الله صلی اه علیه و آله 
م لب تالف اتخوت عقا قات این صلی اه عليه و آل ال له بذ فى الي لعا كوب الخ فى 
جزفه وو علا إخدّى عشره (۳) عفد و كان جَيرَئِيلٌ عليه السلام رل یم الْمَعودَ حا سس 
ال صلی الله عليه و آله با عَلِيٌ راما علی الور فجعل آبیر الممنین عليه السلام لا رآ الت عُشده عى رم یلها و 
کشت ال عر و جل عَنْ یه ما شجر به و اقا 


ا 


5 


و پروی اد جتوئیل و میکائیل عليهما السلام نیا یالب صلی الله عليه و آله فيلس هم عن بمینه و لاحر عن شعاله قا 
جترئیل لمبکائیل ما وم الل قَقَالَ ميكائيل هُوَ مَطْبُوبٌ ال جیرییل عليه السلام و مَنْ طَبَهُ قال لبيد بن أَعْصَع الیهووی 27 
ذکر الْحَدِيت إِلَى آخره (۴) 


**[ترجمه ]طب الائمة: مفضّل از امام صادق عليه السلام روایت مى كند که فرمود: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: جبرئیل عليه 
السلام نزد پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم رسید و عرض کرد: ای محترد! فرمود: كوش به فرمانم ای جبرئیل! عرض 
کرد: قلخن یهودی تو را جادو کرده است و جادو را در چاه قبیله بنی فلان انداخته است» پس کسی را سوی آن جا (یعنی ۲ 
چاه) روانه كن که در ميان مردم بیش از همه به او اعتماد داری و پیش چشمت بزرگترین آن‌هاست و با تو برابر است» تا آن 
جادو را برایت بیاورد. پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم حضرت على عليه السلام را فرستاد و به ایشان فرمود: سوی چاه 
ذروان برو. درآن چاه جادویی است که لبید بن اعصم يهودى مرا با آن جادو کرده است» آن جادو را برای من بیاور. حضرت 
امام على عليه السلام فرمود: من در پی خواسته رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 


ص: ۶۹ 


راهى شدم و درون چاه رفتم و آب آن جاه دراثر جادو چون آب حنا شده بود. شتابان در جستجوى آن جادو بر آمدم تا اين 
كه به پائین چاه رسیدم» اما آن را نيافتم. كسانى كه همراه من بودند» گفتند: جيزى دراين چاه نیست. بالا بيا! گفتم: به خدا 
سوگند كه دروغ نمی گویم و دروغ نشنيدم و يقين من به آن - يعنى به فرموده رسول خدا كه سلام و درود خدا برايشان باد - 
همجون يقين شما نيست. آن كاه به آرامى جستجو كردم و جعبه‌ای را يافتم و در آوردم و نزد پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله 
و سلم بردم. ايشان فرمود: بازش كن. من آن جعبه را باز كردم و در آن تکه‌ای از ليف نخل يافتم كه رشته‌ای با بيست و يكك 
گره در ميان داشت. جبرئیل عليه السلام در همان روز معوذتان ( سوره فلق و سوره ناس) را بر پیامبر صلی الله عليه و آله و 
سلم نازل کرده بود. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ای علی! آن دو سوره را بر این رشته بخوان. حضرت على عليه 
السلام شروع به خواندن کرد و هر آیه‌ای که می‌خواند» گره‌ای از آن رشته باز می‌شد تا اين که تمامی گره‌ها باز شد و اين 
گونه خداوند عر و جل آن جه را که با آن پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم را جادو کرده بودند» برای ایشان آشکار کرد 


و سلامتش داشت 


و نيز روایت شده که جبرئیل عليه السلام و میکائیل عليه السلام نزد پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم آمدند. حال آن که 


ایشان بیمار بود. یکی از آن دو بر سمت راست ایشان و دیگری بر سمت چپ ايشان نشست و آن كاه جبرئیل عليه السلام به 


میکائیل عليه السلام گفت: جه کسی ایشان را جادو کرده؟ گفت: لبيد بن اعصم بهودی. سپس آن حدیث تا به پایان روایت 


شده است. - . طب الائمة / ۱۱۸ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الكرب بالتحریک أصول السعف العراض الغلاظ و قال الجزری فيه أنه احتجم حين طب أى سحر و رجل مطبوب أى مسحور 
کنوا بالطب عن السحر تفاؤلا بالبرء كما کنوا بالسليم عن اللديغ انتهی. 


أقول: المشهور بين الإماميه عدم تأثير السحر فى الأنبياء و الأئمه عليهم السلام و أولوا بعض الأخبار الوارده فى ذلك و طرحوا 
بعضها و قد أشار إليه الراوندى رحمه الله فيما سبق. 


سی بن اعصم 


ص: ۷۰ 


-١‏ فى المصدر: كأنّه ماء الحیاض من السحر. 

اف العضدي: نا كذب وها کلایت: 

“- فى المصدر: أحد و عشرين. و الظاهر أنه مصحف لان آيات المعوذتين إحدى عشره أو فى الحديث سقط و كان ماقرأ 
عليها على عليه السلام المعوذتين و سورتى الكافرون و الإخلاص. 

۴- طت الأثمه: ۱۱۸. 


ثم دس ذلكك فى بثر لبنی زریق فمرض رسول الله صلی الله عليه و آله فبینما هو نائم إذ آتاه ملکان فقعد آحدهما عند رأسه و 
الاخر عند رجلیه فأخبراه بذلكك و أنه فى بثر ذروان فى جف طلعه تحت راعوفه و الجف قشر الطلع و الراعوفه حجر فى آسفل 
البثر يقف عليه المائح فانتبه رسول الله صلی الله عليه و آله و بعث علیا و الزبیر و عمارا فنزحوا ماء تلك البثر ثم رفعوا الصخره و 
آخرجوا الجف فاذا فيه مشاطه رأس و آسنان من مشطه و إذا فيه معقد فيه إحدى عشره عقده مغروزه بالابر فنزلت المعوذتان 
فجعل كلما يقرأ آیه انحلت عقده و وجد رسول الله خفه فقام كأنما آنشط من عقال و جعل جبرئیل یقول بسم الله آرقیکک من 
کل شی ء يؤذيكك (۱) من حاسد و عين و الله يشفيك. 


- و رووا ذلك عن عائشه و ابن عباس. 


و هذا لا يجوز لأن من وصفه (۲) بأنه مسحور فکأنه قد خبل عقله و قد أبى الله سبحانه ذلكك فى قوله و قال الطَالِمُونَ إِنْ بو 
إا رجا مد حورا از کیت ص ربوا لک امال قَضَلُوا (۳ و لکن یمکن أن یکون اليهودى أو بناته على ما روی اجتهدوا فى 
ذلک فلم یقدروا عليه و أطلع الله بیه صلی الله عليه و آله على ما فعلوه من التمویه حتی استخرج و كان ذلک دلاله على صدقه 
و كيف يجوز أن یکون المرض من فعلهم و لو قدروا على ذلك لقتلوه و قتلوا کثیرا من المؤمنين مع شده عداوتهم لهم انتهی 


كلامه قدس سر ه. 


2 


وجع وَجَعاً شدبداً اناه جیرئیل و میکائیل عليهما السلام فَقّعَدَ جبرئیل عِنْدَ رأسه و میکائیل عِنْدَ رجلیه فعَوَدَهُ جبرئیل بقل أعُو 
رب الق و رده میکائیل بقل أعُودُ رب النّاس. 


عم وی عن الْفض یل بن يَسَار قال ممغث أبَا جغفر عليه السلام يَقول إِنَّ ول الله صلی الله عليه و آله اتکی سکوی شدیداً و 
د 


و عَنْ أبى خدیجه عَنْ آبی عبد الله عليه السلام كَالَ: جاء عترئیل عليه السلام لیا صلى الله عليه و آله 
ص: الا 


۲- فى المصدر: لآن من وصف. و هو الصحيح. 
۳- الفرقان: ۸و 4. 


3 


و هو شاک قَرَقَاهُ بِالْمَعَوّدَتيِن و قل هُوَ الله أحَدٌ و قال بشم الله أزقيك و الله يَشْفِيك من كل داء يُؤْذِيك حدما فلتهنیک (۱) 


[ترجمه ]«الكرب» با حركت حروف ريشه شاخه ستبر خرما است. و جزری گوبد: در اين روايت آمده هنگامی كه پیامبر 


سحر شد حجامت كرد و «رجل 


مطبوب» يعنى سحر شده. و با طب. از سحر كنايه م ىآوردند تا برای بهبودى از آن فال نیک زده باشند همانطور كه از شخص 


گزبده با «سلیم» كنايه می آوردند. يايان سخن. 


می گویم: قول مشهور در ميان شيعه امامی اين است که سحر در پیامبران و امامان اثر نمی کند و برخی روایت‌های وارده در 


این باره را تأویل می کنند و برخى را كنار می گذارند که راوندی در آنچه پیش‌تر بیان کردیم بدان اشاره کرده است. 
ص: ۷۰ 


را جادو کرد و سپس آن جادو را در چاه قبیله بنی زَریق انداخت. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بیمار شد و در همان 
حال خوابيده بود كه دو فرشته نزد ایشان آمدند و یکی بالای سر ايشان نشست و دیگری كنار پای ایشان. آن كاه حضرت 
صلی الله عليه و آله و سلم را از آن امر خبر دادند و عرض کردند که آن جادو در چاه ذروان در ميان يوست خرما به زیر 
سنگی در قعر چاه است. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم آگاه شد و حضرت على عليه السلام و زبیر و عقار را فرستاد و 
ايشان آب آن چاه را کشیدند و سپس آن سنگ را برداشتند و آن يوست را در آوردند و دیدند که تارهایی از مو و دو دندانه 
شانه و بافه‌ای در آن است که بازده گره با سوزن بر آن زده‌اند. آن گاه آن دو سوره (معوّذتان) نازل شده و هر آيهاى که 
خوانده می‌شد. گره‌ای گشوده می‌شد و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم احساس راحتی مىكرد. در آن دم ایشان 
برخاست و گویا از غل و زنجیر رها شده بود. جبرئیل عليه السلام گفت» به نام خدا تو را از هر آن جه آزارت دهد و از حسود 


و چشم بد افسون می كنم و خداوند متعال شفایت می‌دهد. 


سپس طبرسی گفت: و این حدیث از عايشه و ابن عباس روایت شده است. اما اين امر جایز نیست. چرا که هر كس چنین 
وصف شود که جادو شده است» گویی عقلش زایل گشته است و خداوند سبحانه اين امر را در کلام خود به دور دانست: «و 


قال الظالمون إن عون الا زجلا مورا * انظو کیت ضرا لک الأكال فضلوا؛ -. فرقان / ۹-۸ - 


[و ستمکاران گفتند: «جز مردی افسون شده را دنبال نمی کنید» بنگر چگونه براق تو كلها زدند و گمراه شدند.)» ولی 
ممکن است آن بهودی با دخترانش بر اساس آن جه روایت شده» در اين کار کوشیده باشند و توفیق حاصل نکرده باشند. به 
اين ترتیب كه خداوند پیامبرش صلی الله عليه و آله و سلم را از آن جه که آنان در آب ریختند» آگاه ساخته واين گونه آن را 
آورده‌اند و این خود دلیلی شده بر راستی پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم. چگونه ممکن است ایشان از کرده آنان بیمار 
شده باشد! اگر آنان توان و قدرت انجام چنین کاری را داشتند» پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم و بسیاری از مؤمنان را 


و از فضیل بن يسار روایت شده است که وی گفت: از حضرت امام محمّد باقر عليه السلام شنیدم که فرمود: رسول خدا صلی 
الله عليه و آله و سلم از بیماری شدید و دردی سخت در رنج بود که جبرئیل عليه السلام و میکائیل عليه السلام آمدند و 
جبرئیل بالای سر حضرت صلی اه علیه و آله و سلم نشست و میکائیل کار پای ايشان. آن كام جبرئیل با « قل اعرذ وت 
ال و ميكائيل با « قآ بِرَبٌ الّاس» ايشان را تعویذ کردند. 


و از ابو خدیجه از حضرت امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده است که ايشان فرمود: جبرئیل عليه السلام نزد رسول 


ص: ۷۱ 


او آن حضرت صلی الله عليه و آله و سلم را با معوذتان و « قلْ هُوَاللَهُ أحَدٌ » افسون کرد و گفت: به نام خداوند؛ تو را افسون 
می كنم و خداوند تو را از هر دردی كه آزارت دهدء شفا می‌بخشد؛ پس بگیر كه مبار کت باد. - . مجمع البیان ۰ ۵۶۸ - 
4 - 


* | تر جمه | 


«¥$» 


أنه أ 


عم إعلام الوری مِنْ مُعْجِرَاتِهِ صلی الله عليه و آله نهذ يَوْمَ رَدْرِ مل ء کفه من الط باء فرمی بها وجُوة لش کین و قَالَ 
شات ال وه فكل الله خان لتلک الخطرعاء شأ من عظیما ل كمي لش رکه خر لا ملأت عیتیه و جعل شون و 


که تلهم و وتم و يَجِدُونَ کل زج مهم منکب علی وج هه لا ذری أَبْنَ توج ال راب ینغ من عینبه. 


2 


بور 
نه 


- 
4 7 1 


ES‏ شماء بنك آبی بكر فلك لها تولك ۶ یت يدا آبی لَهَب ال اور رامآ م جمیل بِنْتِ عزب و لها ول و هی تول: 


۹ 


و ال صلی الله عليه و آله ا تا اف أن تراک (۲ قال 
7 و يم ل 
ا ا تبكر أغروث آن مات ک عقوا ال و المي ا هخا که و هش تدرا 


فرش ن الى ف رها 


و مھا ما رو الق عَنْ أبى صالتح عن ان عباس e‏ تواصوّا بالنبیق صلی الله عليه و آله ليقتلوه مِنْهُمْ آبو 
جهل و الْوَلِيدُ : إن الیو ور ین نی موم ای سلى اه علیه و آله ۹٢۹٢‏ م 


هی إِلَى امکان الَّذِى كات بُصلی فيه جع بش عم رش ف إل مخ پم لک فتاه ین بغرده أَبُو جهْلٍ و 
لد و فر مهم فلا اله ؤا إِلَى الْمَكانٍ الى يُصَلّى فيه سَمِعُوا را 


.۵۶۹ مجمع البیان ۱۰: ۵۶۸ و‎ -١ 
فى المصدر: قد أقبلت و آنا أخاف أن تراكك.‎ -۲ 

*- فى المصدر: و قرأ قر آنا فاعتصم به كما قال و قرأ. 
۴- الاسراء: ۴۵. 


و ذََبوا ٍلیالصَوّت فَإِذَا الوت ین خلفهغ فَيذْمبُونَ الب في فش > وه أنِضاً من خلفهم فانصرفوا و لم بَجِدُوا یه بل لک قَوْلَه 
انز لام ۶ ين أيهم ذا و ین لهم عدا يمم هم لا بعرو (۵. 


**[ترجمه ]اعلام الوری: از معجزات پیامبر صلی الله عليه و اله و سلم اين بود که در روز جنگ بدر دست های خود را از 
سنگریزه پر کرد و به طرف مشر کین انداخت و فرمود: «شاهت الوجوه» سياه باد اين چهره ها. خداوند متعال به اين سنگ‌های 
ريز اهمیت زیادی داد هر کدام از مشرکین که ازا ين سنگ‌ها مورد اصابت قرار گرفته بودند دید گان آن‌ها گرفته شده بود و 
جلوی خود را نمی‌دیدند. در اين موقع مسلمانان و فرشتگان به آنان حمله کردند عده ای را کشتند و جماعتی را نیز به اسیری 


گرفتند. مشرکین حيران و سر گردان مانده و قادر نبودند راه تمیز دهند همواره خاک‌های چشم خود را پاک می كردند. 


و از جمله آن روایتی است که اسماء بنت ابو بكر نقل کرده و گوید: هنگامی که تَبْتْ يدا أبى لَب نازل گردید ام جمیل دختر 


حرب که همسر ابو لهب بود بسیار ناراحت شد. و با چشمان کجش فریاد و جوش و خروشی راه انداخته بود و می گفت: 
از آن شخص نکوهیده ابا کردیم و از دینش خشم گرفتیم و از اوامر او سر کشی کردیم 


در این هنكام حضرت رسول در مسجد نشسته بود؛ و ابو بكر هم در خدمت آن حضرت بودند هنگامی که ابو بكر چشمش به 
ام جمیل افتاد عرض کرد: با رسول الا جمیل به طرف ما می آید و من می‌ترسم از طرف او به شما آسیبی برست حضرت 
لريعية هرا كرا كه ديل وو ارو راطا رامو جلا ا زكرا را حر تيك ی تن نا 
قرائت فرمودند اين آيه شريفه بود: «و إذا قرات ان جعلنا بینکک و بِيِنَ الّذِينَ لا يؤْمِئُونَ بالا جره حجاباً مث مُوراً» -. اسرى / 
۵ - ۴۶ - [و چون قرآن بخوانی» ميان تو و كسانى كه به آخرت ايمان ندارند پرده ای يوشيده قرار می دهيم] درا ين هنكام 
ام جمیل آمد نزد ابو بكر توقف کرد ولی حضرت رسول صلی الله عليه و آله را ندید و گفت: يا ابا بكر به من اطلاع دادند که 
دوست تو مرا هجو کرده است. ابو بكر گفت: به پرورد گار کعبه س و گند دوست من تو را هجو نکرده است» وی يس از اين 


گفتار از نزد ابو بكر رفت و می گفت: قريش می‌داند كه من دختر رئيس آن‌ها هستم. 


ابن عباس گوید: جماعتی از بنى مخزوم مانند ابو جهل و ولید بن مغیره با یک دیگر قرار گذاشته بودند حضرت رسول صلی 
الله عليه و آله را به قتل رسانند, هنگامی که آن حضرت به نماز مشغول داشت ولید بن مغيره را فرستادند تا تصمیم آن‌ها را 
عملی نماید. ولید برای انجام اين توطثه به محلی که حضرت رسول نماز می خواند رفت» وی صدای قرائت آن را می شنيد و 
لیکن شخص او را مشاهده نمی کرد» ولید به طرف رفقای خود رفت و جریان را با آنان در ميان گذاشت. بعد از اين ابو جهل 
و ولید به اتفاق چند نفر دیگر آمدند هنگامی که به محل نماز آن حضرت رسیدند صدای قرائت را شنیدند ولی خود او را 


مشاهده نکردند. و آنان در اين موقع به طرفی که صوت را می شنیدند 
ص: ۷۲ 


خداوند در اين باره فرموده: رهم تن بیغ سلاو ین YE E E‏ .یس /۹- و [ 


فراروی آنها سدّی و يشت سرشان سدّى نهاده و پرده ای بر [چشمان] آنان فرو گسترده ایم» در نتيجه نمی توانند ببينند.] -. 
اعلام الوری : ۱۸ و ۰ در چاپ اول و ۳۷ و ۰ در جاب دوم. - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسى بعد ذكر قصه أم جميل قيل كيف يجوز أن لا ترى النبى صلى الله عليه و آله و قد رأت غيره فالجواب أنه يجوز أن 
يكون قد عكس الله شعاع عينيها أو صلب الهواء فلم ينفذ فيه الشعاع أو فرق الشعاع فلم يتصل بالنبى صلى الله عليه و آله و روى 
أن النبى قال ما زال ملک يسترنى عنها انتهى. (۲) و زاد الرازى على تلكك الوجوه أنه صلی الله عليه و آله لعله أعرض بوجهه 
عنها و ولاها ظهره ثم إنها لغايه غضبها لم تفتش أو لأن الله ألقى فى قلبها خوفا فصار ذلك صارفا لها عن النظر أو أن الله تعالى 
آلقی شبه إنسان آخر على الرسول صلى الله عليه و آله كما فعل بعيسى عليه السلام (۳). 


**[ترجمه ]طبرسی گوید: يس از داستان ام جميل گفته شده: چگونه ممكن است پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم ديده نشود 
و ديكران او را ببينند؟ جواب به اين صورت است كه جايز است خداوند شعاع چشمانش را واژگون كرده يا هواء را سخت 
گردانده و شعاع در آن نفوذ نكرده است يا اينكه شعاع را يراكنده ساخته در نتيجه به ييامبر صلی الله عليه و آله وسلم نرسيده 


است. و روايت شده كه پیامبر فرمود: فرشتهاى پیوسته مرا در مقابلش پوشانده بود. يايان سخن. - . مجمع البيان ۰ ليزه ك5 


رازی علاوه بر مطالب ذكر شده مطلب دیگری افزوده و آن اینکه: چه بسا ببامير صورتش را از او بر گردانده و پشتش را او 
ب رگردانده و به او سبب شدت خشم به وارسی نپرداخته است» يا اینکه خداوند در دلش ترسی افکنده و همین ترس مانع از 
دیدن او شده است. يا اينكه خداوند متعال ظاهر انسان دیگری بر حضرت رسول انداخته همانطور که با عیسی عليه السلام 


همین کار را انجام داد. -. مفاتیح الغیب : سوره تبت - 
* | تر جمه | 


«¥» 
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یج الخرائج و الجرائح مِنْ مُعْجِرَاتِهِ ما هُوَ مَشْهُورٌ آنه خرج فى مُتَوَجَهِهِ إلى الك دینه فَأوَى إلى غار بقزب مَکه تَعْتَورُةُ الترال و 
تأوی له الرَعَاء فلا تخلو من جماعه ازلین بشتریضون فيه فَأَقَامَ صلی الله عليه و آله به تلا لا رده بر و وج الْقَوْمُ فى أَثْرهِ و 


صَدَّهُمُ الله عَنْهُ بآن بعت عنْکبوتاً فنَسَجَتْ علیه ایهم مق الطلب فيه فَانْصَرَفوا و هُوَ نضب آغینهغ. 


*[تر جمه]خرائج: از معجزه‌های آن حضرت این روایت مشهور است که پیامبر از مکه به طرف مدینه عارج شد و به غاری در 
نردیکی مکه پناهنده شد که هميشه مسافران در آنچا اطراق می‌کردند و چوپان‌ها به ابن غار می آمدند و هیچ وقت خالی از 
گروهی نبود که در آنجا استراحت کنند. پیامبر سه روز در آنجا اقامت کرد و ایشان را تعقیب نمی کرد. قريش به دنبال آن 
حضرت آمدند اما خداوند متعال به وسیله تار عنکبوتی» جلو آن‌ها را كرفت و آنان نوميد و دست خالی بر گشتند در حالی که 


پیامبر در مقابل چشمانشان بو د. 
| تر جمه | 


«YA» 


کن 
۶و 


يج» الخرائج و الجرائح مِنْ مُعْجرَاتهِ صلی الله عليه و آله أنه لاقى أَعْدَاءَةٌ رو الم عو کل د 
الْنَحَمَتِ الْحَوْبُ (5) مضه من الراب و الوم تون فی نَوَاحى عش کره ری به جوكَهم فلم ببق منم یل ال اقتلأث 
ِنْهُ ياه وَِنْ كانت الریخ الْعَاصِفٌ يَوْمَها ای الیل تفص أَعَاصٍ مدیر اب دیب دا ین قد كر لذ للقي ارات و 
صَدَّقَ به زیون و شاعة کار ما هم بل 


ص: ۷۳ 
۱- إعلام الوری: ۱۸ و ۲۰ ط ۱ و ۳۷و ۴۰ ط ۲. و الایه فى سوره یس: .٩‏ 
۲- مجمع البیان ۰ ۵#۶۰. 


۳- مفاتیح الغیب: سوره تبت. 
۴- التحمت الحرب بینهم: اشتبکت. 


#*[تر جمه آخرانج: از معجزات پیامبر اين بود که در جنگ بدر با دشمنانش رویاروی شد درحالی که آنان هزار نفر و آن 
حضرت در لشکری معادل یک سوم لشکر دشمن بود. هنگامی که کارزار بين سياه اسلام و لشکر کفر در گرفت؛ پیامبر صلی 
الله عله و آله مقن خاک رداق و دز نی که نان دن جا جا الشكر برا کته يودقق طرف صرت آ نها اتداشت و 
چشم همه آنان از آن خاک پر شد. چنان که اگر تندبادی یک شبانه روز هم وزیده بود» و گردبادی از خاک برپا می کرد به 
احدی از لشکریانش نمی‌رسید این گونه چشمهای آن‌ها را پر نمی کرد. و فرآن بر آن گواهی داد و مومنان آن را تصدیق 


کرده و کافران نيز بلایی که در اثر بر سرشان آمده بود را مشاهده کردند. 
ص: ۷۳ 

* | تر جمه | 

«۰۳۹ 


فيه المناقب لابن شهرآشوب کاق ا نی خلى ينون عثدی وک اغا کل بم قرق (۱) در لک علیها الاب صلی 
لله عليه و آله نک إن اء اله ع ان صلی الله عليه و آله ؤم أدب فى عقو و هه دی عن ريه و هو 
ور كما یحور اور وه فی دک فا لو كانتِ الطغتة بريبعة و مُضَرَ لمآ لیس قال لی ملک نوبرق عَلَىَ بَعْدَ تلك 
الْمَمَاله قَتَلَيِى فمات بَعْدَ يوم (). 


#٭[ترجمه ]ابی بن خلف گوید: من اسبی دارم که هر روز یک پیمانه ذرت به آن می‌دادم و تو را بر آن می‌کشم. پیامبر صلی 
الله عليه و آله و سلم فرمود: ان شاء الله من تو را خواهم کشت. ب پس پیامبر در روژ احد ضربه‌ای بر گردن او زد و بشدت او را 
زخمی کرد و او از بالای اسب غلطيد درحالى كه همجون گاو صدا می کرد. درا ين باره از وى پرسیدند او گفت: اگر ضربه او 
به قبیله ربیعه و مضر می‌خورد همه آنان را می‌کشت» آيا به من نگفت: تو را می کشم؟ و اگر پس از آن ماجرا آب دهان هم بر 


فق سن نات عراس کر و اوهو تور د شرف عر سافب آل ان طالب:۱ :۱۸۷۰ 
| ترجمه | 
جه 7» 


بج الخرائج و الجرائح عم إعلام الوری وی أدبا هل اشتری من جل طَارِي © بعک ‏ بحس ألعانها و وا يتف نی 
ال ای (۳) فرش شن جيرا بهم و كرحم حرم ایب یت اا عَلَى ابی صلی الله عليه و آله اش ھراء تا مش جيرا به 
فعضی عه و دق یاب على أبى جهل عر فخرج عتخوب لعفل (۵) ال بأبى ام ال[ بت سس و 
َغطاة من فُوره فقیل له فی دلکک ال إِنّى ریت ما لم تروا رَأَيْتٌ و اه علی رابه نينا احا فا و الله لو ی کا (۶). 


| ترجمه |خرائج» اعلام الوری: روایت شده که ابو جهل از مرد غریبی شتری خریده بود» هنکامی که می‌خواست پول او را 


بدهد از قرارداد اول اعراض کرد و خواست از قيمت شتر که قبلا تعيين شده بود بکاهد» صاحب شتر در مجلس رسمی قریش 


حاضر گردید» و از ستم ابو جهل به آنان شکایت کرد و به حرمت کعبه نزد آن‌ها متذ کر شد. قريش يس از استماع مطالبش 
وی را خدمت پیامبر صلی الله عليه و آله فرستادند» و اين عمل را براق استهزاء حضرت رسول انجام دادند. اين مرد به پیأمبر 
پناه برد و حضرت نيز به اتفاق او درب منزل ابو جهل رفتند پیامبر درب منزل را کوبید» ابو جهل نیز آن حضرت را شناخت» و 
در حالی که ناراحت و مضطرب بود از خانه بیرون شد. هنگامی که چشمش پیامبر افتاد گفت: خوش آمدید يا أبا القاسم 
پیامبر فرمود: حق اين مرد غریب را بدهید. گفت: آری اکنون خواهم داد» وی فورا بدون تأخیر حق آن مرد را داده يس از اين 
به ابو جهل گفتند: علت اين قضیه جه بود و شما چگونه فورا پول او دادید؟ گفت: چیزی را مشاهده کردم که شما از دیدن او 
عاجز بودید» به خداوند سوگند مار بزرگی بالای سرم ایستاده و دهان باز کرده بود اگر اند کی غفلت می کردم و حقوق او را 


نمی پرداختم مرا می بلعيد. - . اعلام الوری : ١9‏ و ۰ جاب اول» و ۰ جاب دوم. - 


* | تر جمه | 


بيان 


يقال رجل نخب بكسر الخاء أى جبان لا فؤاد له و كذلكك نخيب و منخوب. 


اقول: 


روى السيد بن طاوس رحمه الله فى كتاب سعد السعود من تفسير الكلبى عن أبى صالح عن ابن عباس قال أقبل عامر بن الطفيل 
و أربد بن قيس و هما عامريان ابنا عم يريدان رسول الله صلى الله عليه و آله و هو فى المسجد جالس فى نفر من أصحابه قال 
فدخلا المسجد قال فاستبشر الناس بجمال عامر بن الطفيل و كان من أجمل الناس أعور فجعل يسأل أين محمد فيخبرونه فيقصد 
نحو رجل من أصحاب رسول الله صلى الله عليه و آله فقال هذا عامر بن 


ص: ۷۴ 


۱- الرمکه: الفرس أو البرذونه تتخذ للنسل» و الفرق بفتحتین مكيال» یقال: اه تسع عشر رطلا. 
۲- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۰۲. 

۳- الطاری: الغریب. خلاف الاصلی. 

۴- قوله: لواء بحقه أى جحده إياه. و النادی: المجلس و محل اجتماع القوم. 

۵- منخوب القلب خ ل. 

۶- إعلام الوری: ۱۹ و ۲۰ ط ۱و ۳۹و ۴۰ ط ۲. 


الطفیل يا رسول الله صلی الله عليه و آله فأقبل حتی قام عليه فقال أين محمد فقالوا هو ذا قال آنت محمد قال نعم فقال ما لى إن 
أسلمت قال لكك ما للمسلمين و علیک ما للمسلمين قال تجعل لی الأمر بعدكك قال ليس ذلكك لكك و لا لقومكك و لکن ذاكك 
إلى الله تعالى يجعل حيث يشاء قال فتجعلنى على الوبر يعنى على الابل و أنت على المدر قال لا قال فما ذا تجعل لى قال أجعل 
لكك أعنه الخيل تغزو عليها قال أو ليس ذلكك لى اليوم قم معى فأكلمك قال فقام معه رسول الله صلی الله عليه و آله و أومأ 
لأربد بن قبس ابن عمه أن اضربه قال فدار أربد بن قيس خلف النبى صلى الله عليه و آله فذهب ليخترط السيف فاخترط منه 
شبرا أو ذراعا فحبسه الله عز و جل فلم يقدر على سله فجعل يومئ عامر إليه فلا يستطيع سله فقال رسول الله صلى الله عليه و آله 
اللهم هذا عامر بن الطفيل أوعر )١(‏ الدين عن عامر ثلاثا ثم التفت و رأى أربدا و ما يصنع بسيفه فقال اللهم اكفنيهما بم شئت و 
بدر بهما (۲) الناس فوليا هاربين قال أرسل الله على أربد بن قيس صاعقه فأحرقته و رأى عامر بن الطفيل بيت (۳) سلوليه فنزل 
عليها فطعن (۴) فى خنصره فجعل يقول يا عامر غده كغده البعير و تموت فى بيت سلوليه و كان يعير بعضهم بعضا بنزوله على 
سلول ذكرا كان أو أنثى قال فدعا عامر بفرسه فركبه ثم أجراه حتى مات على ظهره خارجا من منزلها فذلكك قول الله عز و جل و 
یوس الصّواعِقَ يديب بها من يَشاءٌ و هُمْ يُجادِلُونَ فى له و هو شَّدِيدٌ الْمِحالٍ (۵) يقول العقاب فقتل عامر بن الطفيل بالطعنه و 
أربد بالصاعقه. (۶). 


و رواه الطبرسى أيضا فى المجمع بهذا الإسناد مع اختصار (۷). 


ص: ۷۵ 


۱- أوعز خ ل. و فى المصدر: أعر. و معنی اوعر الدین: احبس الدين عنه فلا يناله بمکروه و فى الامتاع: الم اکفنی عامرا. 
۲-فی المصدر: الم اکفنیهما» ثم رجع و بدر بهما الناس. 

۳- خلا المصدر عن (بيت). 

ع- طعن الرجل: أصابه الطاعون. 

ه- الرعد: ۱۳ و فى المصدر: «يُجَادِلُونَ فى الّه» فى آيات الله «وَ هُوَ هدید المحال). 

عة الد ۱۲۱۸ 00۹ 


**[ترجمه ] گفته می‌شود: رجل نخب با کسره خاء یعنی ترسویی که دل و جسارت ندارد و نخیب و منخوب نيز به همین معنی 


است. 


می گویم: سید ابن طاوس در کتاب سعد السعود از تفسیر کلبی از ابوصالح از ابن عباس روایت کرده که گوید: عامر بن ص: 
۷۴ 


طفیل و اربد بن قبس که پسر عموی هم بودند به جستجوی پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمدند در حالی که آن حضرت 
همراه با شماری از صحابه در مسجد نشسته بود. گوید: آن دو وارد مسجد شدند. گوید: مردم به زیبایی عامر بن طفیل مژده 
دادند و او از زیباترین مردمان و یک چشم بود. او می‌پرسید: محمد کجاست؟ صحابه به او اطلاع می‌دادند و او به طرف یکی 
از صحابه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم رفت و گفت: من عامر بن طفیل هستم ای رسول خدا. يس جلو آمد تا بر 
پیامبر وارد شد و گفت: محمد کجاست؟ گفتند: ایشان است. گفت: تو محمد هستی؟ فرمود: آری. گفت: اگر اسلام بیاورم 
جه چیزی برای من است؟ فرمود: آنچه برای مسلمانان است برای توست و آنچه بر عهده مسلمانان است بر عهده تو نيز می.. 
باشد. گفت: امر حکومت را پس از خود برای من مقرر می کنی؟ فرمود: اين امتیاز برای تو و قومت نیست و این مسأله به 
اختیار خداوند است که هر کجا بخواهد قرار دهد. گفت: مرا بر وبر - مقصودش بر شتر بود - و خود را بر گل و خاک» قرار 
می‌دهی؟ فرمود: خير. گفت: پس جه چیز برای من مقرر می کنی؟ فرمود: آيا افسارهای اسبان برایت قرار ندهم تا بر آن 
بجنگی؟ گفت: آيا من امروز آن را ندارم. برخیز تا با تو صحبت کنم. گوید: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم با او برخاست و 
او به پسرعمویش اربد بن قيش اشاره کرد که بر آن حضرت ضربه بزند. گوید: اربد بن قيس به يشت پیامبر چرخید و خواست 
شمشیرش را از غلاف بیرون کشد و یک وجب يا یک ذراع از شمشیر را بیرون كشيد اما خداوند شمشیر را نگاه‌داشت و او 
نتوانست شمشیر را از غلاف بیرون بیاورد. عامر نيز به او اشاره می کرد اما او نمی‌توانست شمشیر را از غلاف بیرون آورد. پس 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم سه بار فرمود: «پرورد گارا اين عامر بن طفیل است. دين را بر عامر نگاهدار» سپس توجه 
کرد و اربد را دید که مشغول شمشیرش استء يس فرمود: «پرورد گارا آن طور که خود می‌خواهی شر آنان را دفع کن.» مردم 
به سمت آنان شتافتند و آن دو يشت کرده و پا به فرار گذاشتند. گوید: خداوند آذرخشی بر اربد فرو فرستاد و او را سوزاند. 
عامر بن طفیل نیز خانه‌ای از بنی سلول را دید و در آن فرود آمد و در قسمت انگشت کوچکش طاعون كرفت و می گفت: ای 
عامر غدّه طاعونی همچون طاعون شتر است و در خانه بنی سلول می‌میری» و آنان بر همدیگر جه مرد و جه زن به خاطر اقامت 
عامر در ميان بنی سلول عيب می گرفتند. گوید: عامر اسبش را خواست و سوار بر آن شد سپس اسبش را به حرکت در آورد تا 
اينكه در پیرون از منزلش بر يشت اسب مُرد. و آن مصداق فرموده خداوند عر وجل است که می‌فرماید: «وَبُوْمد ل الصّوَاعِقَ 


قیصیبٍ بها من يَشَاء وَهُمْ يجَادِلُونَ فى اللّهِوَهُوَ یی امعال» -. رعد / ۱۳ - 


[و صاعقه ها را فرو می فرستند و با آن‌ها هر که را بخواهد» مورد اصابت قرار می دهد در حالی که آنان در باره خدا مجادله 
می کنند» و او سخت کیفر است.) و در باره مجازات می‌فرماید عامر بن طفیل با طاعون و اربد با صاعقه کشته شدند. -. سعد 


السعود : ۲۱۸ - ۲۱۹ - 


طبرسى نيز در مجمع البيان با اين سند به صورت مختصر آن را آورده است. - . مجمع البيان ۶ : ۲۸۳ - 


ص: ۷۵ 

#* | تر جمه | 

باب ٩‏ معجزاته صلی الله عليه و آله فى استيلائه على الجن و الشياطين و إيمان بعض الجن به 
الآيات 


الأحقاف: اوَ إِذْ صَرَفْنا ایک را من الجن (إلى قوله تعالی): ولک فی ضَلالٍ مٌبین»(۲۹- -۳۲) 


الجن: «قل آوحی ال أنه اشتمع تَر من الجن فقالوا لا سمغنا قرآنا عجباه دی إِلَى الوّشْدِ اما به ون نش رك ربا أحداً (إلى 
آخر السوره) 


- عام 


info‏ 1]۱۱۵]۵-- وَإِذْ صر فنا یک ترا می الج یځو لقن ا عض ووه شرا نما ما فى وَل إلى قَوْمهِم 


2 


ددري * او یا ؤمتا إا بعتا تابا نز من بشد موی مرها اما ین بيه يهى إلى ال إلى طريق سكيم + با قوس 
ا 


چیوا ايت اللہ زآموا به یز لکم من ذنُوبكم ویچ رکم من عاب ألم * وَمَن لَا ُب دَاعِيَ الله يس بمفجز فى الأزّض 
ونم له من دون ولا ونکت فی ضلال مین بت . احقاف / ۲۹ ۳۲ - 


[ و چون تنی چند از جنّ را به سوی تو روانه کردیم که قرآن را بشنوند. يس چون بر آن حاضر شدند [به يكديكر] 


«گوش فرادهید.» و چون به انجام رسید. هشداردهنده به سوی قوم خود باز گشتند. گفتند: «ای قوم ماه ما کتابی را شنیدیم که 
بعد از موسی نازل شده [و] تصدیق کننده [ کتابهای] پیش از خود است» و به سوی حقّ و به سوی راهی راست راهبری می 
کند. ای قوم ماء دعوت کننده خدا را پاسخ [مثبت مثبت ] دهید و به او ایمان آورید تا [خدا] برخی از گناهانتان را بر شما ببخشاید و 
از عذابی پردرد پناهتان دهد. و کسی که دعوت کننده خدا را اجابت نکند. در زمين درمانده کننده [خدا] نیست و در برابر او 


دوستانی ندارد. آنان در کت اش آشکاری اند. 1 


و ارس ی إلى أنه اشتمع نَمَو مناج فا نا م سمغنا قرآنا عا * يَهْدِى الی الوّشْدِ امسا به ون نش رک بربنا أحداً. -. جن / 
- ۲ - 

ژبگو: «به من وحی شده است که تنی چند از جتان كوش فرا داشتند و گفتند: راستی ما قرآنی شگفت آور شنیدیم. [ که] به 
راه راست هدایت می کند. يس به آن ایمان آوردیم و هرگز کسی را شریک پرورد گارمان قرار نخواهیم داد.] 

* | تر جمه | 


تفسير 


قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: و اد صََفْنا إليك تام من الْجنَّ بش مغو لقن معناه و اذكر يا محمد إذ وجهنا إليكك 
جماعه من الجن تستمع القرآن و قيل معناه صرفناهم إليكك عن بلادهم بالتوفیق و الألطاف حتی أتوكك و قيل صرفناهم إليكك 


عن استراق السمع من السماء برجوم الشهب و لم یکونوا بعد عیسی عليه السلام قد صرفوا عنه فقالوا ما هذا الذی حدث فى 
السماء الا من أجل شى ء قد حدث فى الأرض فضربوا فى الأرض حتی وقفوا على النبی صلی الله عليه و آله ببطن نخله عائدا 
(۱) إلى عکاظ و هو یصلی الفجر فاستمعوا القرآن و نظروا كيف يصلى عن ابن عباس و ابن جبير فعلی هذا یکون الرمی 
بالشهب لطفا للجن قَلَمَا حص رو أى الق رآن أو النبى صلی الله عليه و آله قالوا أى بعضهم لبعض أَنْصِنُوا أى اسکتوا نستمع إلى 
قراءته فلا قضدی أى فرغ من تلاوته وَلُوا أى انصرفوا إلى قَوْمِهمْ مُنْذِرِينَ أى محذرين إياهم عذاب الله إن لم يؤمنوا قالوا يا قَوْمَنا 
نا سحِعْنا كتاباً أنْزلَ من بعد مُوسى يعنون القرآن مُض دماین رَدَيْهِ أى لما تقدم من الكتب يَهْدِى إِلَى الق أى إلى الدين 
الحق و إلى طریق مُشتقيم يؤدى بسالكه إلى الجنه. 


الِْصّهُ عن الزُهْرِىٌ قال: ما توفی أبُو طالب عليه السلام اشْتَد اَْلاءُ عَلَى رَسُولٍ الله 
ص: ۷۶ 


-١‏ فى المصدر: عامدا. 
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صلی الله عليه و آله فع عم 1 لکقیف بالطائف رَجَاءَ أَنْ يُؤْوُوهُ فود که تفر مهم هم سَادَةٌ هم إِخْوَةٌ ید بالیل و منود و حبيبٌ 


و عفرو فعرض عَلَيِهِمْ نَفْسَهُ قال أ- حَدُهُمْ آنا أشررق نياب الكغبهِ إِنْ کان الله بعك بشی ء قط و قال الْآخَرْ أ عجر | هُ أن دسل 
رص 7 زر و £ ررق اضر وت مرا 2 ء 9 5 


عو کا قال اد وا ا آکلمک بشد مجلسک ف ذا ادا و کک را کما تقول ا ت اع خطرا من انا 
لكام و إن كنت تیب على الو کا ییفی لی أن اکلہ کت بد و هروا په و دؤا فی قؤمهم (1) ما زاجغوة هدوا له 
صَفَيِنَ علی طریقه قله َا مر شول له صلی الله عليه و آله بین ص مهم جعلوا ‏ رع رجلیه و ایض مهما إلا رف ححوهُمَا بالحجازه 
عى توا رجلیه حلص مِنْهُمْ و هُمَا بیتیلان دما عم فجاء إِلَى حائط ین جطانهغ فاستل فى ظل نله () مه و و كووب 
م وج سیل رجاه دما ذا فی التحايط عة بن رة و شهب زیعة ما و آهما کره مكاتهما لما بعلم من عََاوّتهما له و شوله 


۳۹ 24 


فا ربا ا إِلَيهِ عام لا يَدْعَى عداس مَعه علب و هو نضی‌وانش من آغل نَينوَى فا جاءة ال له ر شول الله صلی الله علیه و 
آله ین ی أزض آنت تال من أل ینوی ال من تربیته اد لالح پوس بن می فقال له داس وم يُدْريكك من بوش بن 


ع ققال ی اه له و اله انار ول الله وَ اللّهُ تغالی + تجبرنی عبر پوس بن نی لا أ خبرة بعا أؤحى ال یه من شَأَنِ يُونْسَ 
و عَدَّاسَ ساجداً له و معظماً ول الله صلى الله عليه و آله و جع بقل تد و هُما تيتيلان الدّغاء فا بضر هة و م ج ما 


5 يخ ليوا يك كذ ريا الي ی 
صالخ أخبر خبرنی بشی ۽ ۽ عر ِن طَأنِ وشولبعه الل ینعی وس بی ی قضکا و الا َا یک عَنْ 1 کک 
ذل ریخ زشول لو صلی له علیه ال إلى که عثی کات بطق یی جوف ای بیقر هل نص 


مِنَ اليم فَوَجَدُوُ بصلی صلاة لاه و لو له َن كمقر | 2 


E 


ا 7 


1 


و هذا معنی قول سعید بن جبیر و جماعه. 


VV ص:‎ 


۲-فی المصدر: فى ظل حبله. آقول: حبله: شجر العنب. 


و ال رون أمرَ وَسُولَ الّه صلی الله عليه و 7 9 در اج و يَدْعُوَهُمْ إِلَى الله و یر علیهم لقن فصرف الله ای تفر مِنَ 
الْجِنّ من يوی فَقَالَ صلی الله عليه و آله إِنّى امز e‏ 
وم ود ری لش عر ات E EE‏ لاحت لرن و اة 

ری ذ میس فيه و قال ا خوج نه ی ود ليك ؛ ع اطق ی قا ارح ان یه أنوكة (۱) کیره ی حالف 
فى و کے کی لم ادم صو م اقا و فوا َو ل قطم الاب ذَاهِييَ عى بقی مهم خط و قرع سول اله 


رو 


على ا مال قل رايت بت شب فك تعم رابت رجالّا شود مد شرتثفری (۲) تیاب بيض قال 
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® 
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ر ا ر ر 
: فاتيفة عيذ لو إن ی 


N 


و روی علقمه عن عبد الله قال لم أكن مع رسول الله صلی الله عليه و آله ليله الجن و وددت آنی كنت معه. 


و روی عن ابن عباس آنهم کانوا سبعه نفر من جن نصیبین فجعلهم رسول الله صلی الله عليه و آله رسلا إلى قومهم و قال زر بن 
حبيش كانوا تسعه نفر منهم زوبعه. 

و رَوَى من المنکیر عَنْ جابر بن عي الله قال: ما را شول الله صلی اغا و آله ا من 8 علی الاس سَكتوا لم 
يَقُولوا یت فال د شول الله صلی اه علیه و اال انوا خسن جوابا ملکم لما قرأث علیهم كبأَىّ آلاء ربکما دَُبانٍ (۶) 
الوا لا و لا بت ء من آلالک ريا تكدث: 


با نا آچیوا دا الله يعنون محمدا صلی الله عليه و آله إذ دعاهم إلى توحیده و خلع الأنداد دون آمِنُوا به بز كم مِنْ 
ویک أى إن آمنتم باه و رسوله يغفر لكم و پجز کمن ترداب الیم فى هذا دلاله على أنه عليه السلام كان مبعوثا إلى الجن 
كنا کان مبعوئا إلى الانس و لم بیعث الّه نیا إلى الانس و الجن قبله و 2 مَنْ لا یج داعی الله یس بمُغجز فی الْأَرْضٍ أى لا 


یعجز الله فیسبقه و يفوته و لس له من دُونِهِ أَولياء أى آنصار 

ص: ۷۸ 

- الأسوده: جمع السواد. 

۲- استثفر بئوبه: ثنی طرفه فأخرج من بين فخذیه و غرزه فى حجزته. 


۳- السوره: ۵20۵ 
ع الایه: ۱۶ و غیرها. 


یمنعونه من الله أولئكك فی ض لال مبین أى عدول عن الحق ظاهر انتهی کلامه رفع مقامه. (۱) و قال الرازی روی عن الحسن أن 
هؤلاء من الجن کانوا بهودا لأسن فى الجن مللا كما فى الابنس و المحققون على أن الجن مکلفون سئل ابن عباس هل للجن 
ثواب قال نعم لهم ثواب و عليهم عقاب یلتقون فى الجنه و یزدحمون على آبوابها ثم قال و اختلفوا فى أن الجن هل لهم ثواب أم 
لا فقيل لا ثواب لهم إلا النجاه من النار ثم يقال لهم كونوا ترابا مثل البهائم و احتجوا بقوله تعالى و يُجرْكُمْ مِنْ عاب أَلِيم و هو 
فزن ی هو الج أنهي کی کے ہیآ هن ا ا و الاب وت اقول اي ای الى بوه الك و کل كليل بول دان 
أن البشر يستحقون الثواب على الطاعه فهو بعينه قائم فى حق الجن و الفرق بين البابين بعيد جدا. (۲) و قال الطبرسى فى قوله 
تعالى فل أوحى إلى آله اشتمع تند وق الجن آی استمع القرآن طائقه من الجن و هم جل رقاق الأجسام خفیه (۳) علی صوره 
مكموي تالف ور الآنساة و الماك فان التركه مخارق من اقزر و لأت هو الط و الجن ناكار فالا أ الجن 
بعضها لبعض لا م مغنا قزآنا عَجَباً العجب ما يدعو إلى التعجب منه لخفاء سببه و خروجه عن العاده (۴) يَهْدِى ای الوّنْدٍ أى 
الهدى اما به أى بأنه من عند الله و لن نش رک فيما بعد برَبّنا أ داً فنوجه العباده إليه و فيه دلاله على أنه صلى الله عليه و آله 
كان مبعوثا إلى الجن أيضا و أنهم عقلاء مخاطبون و بلغات العرب عارفون و أنهم يميزون بين المعجز و غير المعجز و أنهم دعوا 
قومهم إلى الإسلام و أخبروهم بإعجاز القرآن و أنه كلام الله تعالى 


ص: ۷۹ 


.٩۴ -٩۱ :۹ مجمع البیان‎ -۱ 

۲- مفاتیح الغیب: تفسیر سوره الاحقاف ج ۲۸ ص ۳۱. 

۳- فی المصدر: خفیفه. 

۴- فى المصدر: زياده لم يوردها المصنّف و هى: و خروجه عن العاده فى مثله» فلما كان القرآن قد خرج بتأليفه المخصوص عن 
العاده فى الکلام و خفى سببه عن الأنام كان عجبا لا محاله و أيضا فانه مباين لكلام الخلق فى المعنى و الفصاحه و النظام لا 
يقدر أحد على الإتيان بمثله» و قد تضمن أخبار الاولين و الآخرين و ما كان و ما يكون أجراه الله على يد رجل امى فاستعظموه 


و روی الواحدی باسناده عن سعید بن جبیر عن ابن عباس قال ما قرأ رسول الله صلی الله عليه و آله على الجن و ما رآهم انطلق 
رسول الله صلى الله عليه و آله فى طائفه من أصحابه عامدين إلى سوق عكاظ و قد حيل بين الشياطين و بين خبر السماء فرجعت 
الشياطين إلى قومهم فقالوا ما لكم قالوا حيل بيننا و بين خبر السماء و أرسلت علينا الشهب قالوا ما ذاكك إلا من شی ء حدث 
فاضربوا مشارق الأرض و مغاربها فمر النفر الذين آخذوا نحو تهامه بالنبى صلى الله عليه و آله و هو بنخل عامدين إلى سوق 
عكاظ و هو يصلى بأصحابه صلاه الفجر فلما سمعوا القرآن استمعوا له و قالوا هذا الذى حال بيئنا و بين خبر السماء فرجعوا إلى 
قومهم و قالوا نا مرمغنا قزآنا عجبا یی الی الرّشد فا به و لَنْ نُشْرك بربنا أحداً فأوحى الله تعالى إلى نبيه صلی الله عليه و 
آله قل آوحی إلى أنه اسْتَمَمَ نف من الجن- و رواه البخارى و مسلم. 


و عن علقمه بن قبس قال قلت لعبد الله بن مسعود من كان منكم مع النبى صلی الله عليه و آله ليله الجن فقال ما كان منا معه أحد 
فقدناه ذات ليله و نحن بمكه فقلنا اغتيل رسول الله صلى الله عليه و آله أو استطير فانطلقنا نطلبه من الشعاب فلقيناه مقبلا من نحو 
حرا فقلنا يا رسول الله أين كنت لقد أشفقنا عليكك و قلنا له بتنا الليله بشر ليله بات بها قوم حين فقدناک فقال لنا إنه أتانى داعى 


الجن فذهبت آقرئهم القرآن فذهب بنا فأرانا آثارهم و آثار نيرانهم فأما أن يكون صحبه منا أحد فلم يصحبه. 


و عن أبى روق قال هم تسعه نفر من الجن قال آبو حمزه الثمالى و بلغنا آنهم من بنى الشيبان (۱) و هم أكثر الجن عددا و هم 


و اله كمال عد زتا ما انخد ضانخه و لا ولد ای تعالی جلان رتاو عط عن اقغاد الصاح و الرلد أو هالت مات او قر 
أو ذکره أو فعله و آمره أو ملکه أو آلاژه و نعمه و الجمیع يرجع إلى معنی واحد و هو العظمه و الجلال 


وی قن الاق و الشادق علیهما السلام أنه لیس لله تعالی جد و اما اه الجن بجهاله فحكاة سُبِحَائَهُ كما 
ص: ۸۰ 


۱- فى المصدر: من بنی الشيصبان. 


و أنه کان یو تيهنا أى جاهلنا و المراد به ابلیس على الله طط و و الشطط السرف فى ظلم النفس و الخروج عن الحق و آنا 
تا آن آن تقول انش و الجن عَلَى الله با أى حسبنا أن ما يقولونه من اتخاذ الشريكك و الصاحبه و الولد صدق و آنا على 
حق حتی سمعنا القرآن و تبینا الحق وو ا کات رجال من الْإِنْس يَعُودُونَ برجال من الجن أى یعتصمون و یستجیرون و كان 
الرجل من العرب إذا نزل الوادی فى سفره ليلا قال أعوذ بعزیز هذا الوادی من شر سفهاء قومه و كان هذا منهم على حسب 
اعتقادهم أن الجن تحفظهم و قیل معناه أنه كان رجال من الانس یعوذون برجال من أجل الجن و من معره الجن قَرَادُوهُمْ رَهَقا 
أى فزاد الجن للانس إثما على إثمهم الذی کانوا عليه من الکفر و المعاصی و قيل رَهَقَاً أى طغیانا و قيل فرقا و خوفا و قيل شرا 
و قیل ذله و قال الزجاج يجوز أن یکون الانس الذین کانوا یستعیذون بالجن زادوا الجن رهقا لأنهم کانوا یزدادون طغیانا فى 
قومهم بهذا التعوذ فیقولون سدنا الجن و الانس و يجوز أن یکون الجن زادوا الانس رهقا. 


و انهم ظُوا كما طشم آن لَنْ يَِعَت الله أحداً أى قال مؤمنو الجن لکفارهم إن کفار الانس الذین یعوذون برجال من الجن فى 
الجاهلیه حسبوا كما حسبتم يا معشر الجن أن لن یبعث الله رسولا بعد موسی عليه السلام أو عیسی عليه السلام و قیل إن هذه 
الآسيه مع ما قبلها اعتراض من إخبار الله تعالى يقول إن الجن ظنوا كما ظننتم معاشر الانس أن الله لا بحشر أحدا يوم القيامه و لا 
يحاسبه أو لن يبعث الله أحدا رسولا ثم حكى عن الجن قولهم و أنَا مش السَّماءَ أى مسسناها و قيل معناه طلبنا الصعود إلى 
السماء فعبر عن ذلك باللمس مجازا و قيل التمسنا قرب السماء لاستراق السمع فَوَجٍ ذناها مت عرسا شّدِيداً أى حفظه من 
الملاتکه شدادا و شهب و لتقدیر مائت من الحرس و الشهب و أَنّا كنا ند منها مَقَاعِدَ للشَمْع أى كان يتهيأ لنا فيما قبل القعود 
فى مواضع الاستماع فنسمع منها صوت الملائكه و كلامهم فمن يتمع منا الان 


ص: ۸۱ 


۱- أقول: الجد: الحظ و البخت. و یاتی بمعنی العظمه و الجلال آیضا و الظاهر أن المعنی المنفی فى الحدیث هو الأول؛ لانه من 


صفات الادمیین التی یمکن أن یفقدوها مره و یجدوها اخری. 


ذلك جذ له تتهابا رَد یرمی به و يرصد له و شهابا مفعول به و رصدا صفته قال معمر قلت للزهری كان یرمی بالنجوم فى 
الجاهلیه قال نعم قلت أ فرأيت قوله أا كنا تَفْعَدُ منها الآبه قال غلظ و شدد أمرها حين بعث النبى صلی الله عليه و آله قال البلخی 
إن الشهب كانت لا محاله فيما مضى من الرعان عير لالم يكن يسع يها اين حر ضعو میاه فا بعك لین مالي ال 792 
آله منع بها الجن من الصعود و أن ا َدْرِى أ َو ری بیارض أى بحدوث الرجم بالشهب و حراسه السماء جوزوا هجوم 
انقطاع التکلیف أو تغییر الأمر بتصدیق نبی من الأنبیاء و ذلك قوله أراد بهغ رهم رَشداً ای صلاحا و قيل معناه أن هذا المنع 
لاءیدری | لعذاب سینزل بأهل الرض ام لنبی مت و بهدی إلى الرشد فان مشل هذا لا- یکون الا لأحد هذین و ای 
الشالخوة و ما دون ذلکک أى دون الصالحین فى الرتبه کا طرائق ددا أى فرقا شتی على مذاهب مختلفه و آهواء متفرقه و آنا 
نا ی علمنا آذ آن تت له فی الأوض ی لن نفوته ٍن آراد بناآمرا و أن ف هرا ی آنه ید ركا حیث کنا و ا اوه 
دی أى القرآن آنا به من يُؤْمِنْ بره فلا بخاف بَحْساً أى نقصانا فیما يستحقه من الثواب و لا رمق أى لحاق ظلم و غشیان 
مکروه و أثاركًا اله يفو وي التايتطوة ای الجاثرون عن طریق السق فن نم رلک توا 2ا ای التمسوا الصواب و 
الهدى و أَما الَْاسِطُونَ فْکائوا لِيهَنّمَ عطباً بلقون فیها فتحرقهم كما تحرق النار الحطب انتهی. (۱) 


آقول: سيأتى الکلام فى حقيقه الجن و كيفياتهم و أحوالهم فى کتاب السماء و العالم إن شاء الله تعالی. 

و قال القاضی فى الشفا رأى عبد الله بن مسعود الجن ليله الجن و سمع کلامهم و شبههم برجال الزط (۲) 

و ال اب صلی الله عليه و آله إِنَّ َّمِطَاناً تفت البارعه فطع علی صَلَاتى فأمکتیی الله مه فَحَذْهُ اروت أن أزبطه إلى ساریه 
(۳) مِنْ شوّاری الْمَسْجِدٍ عتّی 


A۸۲ ص:‎ 


۱- مجمع البیان ۱۰: 2۳۶۷ ۳۷۱. 


۲- الزط: قوم من السودان و الهنود طوال. 
۳- الساربه: الاسطوانه. 


ع عن 


تنظروا اليه کلکم فد كوت دغوه أخى سُلَيِمَانَ عليه السلام رَبٌ اغْفِوْ لی و َب لى (۱) مَل ال به فده ال خاستاً (۷) 


| ترجمه آطبرسی در باره اين فرموده خداوند «و إذ صرفنا الیک ترا هق ال بستمعون القرآن» كويك: اشن اين است که: 
ای محمد صلی الله عليه و آله و سلم یاد آور آنگاه که گروهی از جنیان را به سوی تو فرستادیم تا به قرآن كوش فرا دهند. و 
گفته شده: معنایش اين است که با توفیق و لطف خود آنان را از سرزمینشان به سوی تو رواته کردیم تا اينكه به نزد تو آمدند. 
و گفته شده: آنان را با طرد كردن با ستارگان از استراق سمع در آسمان از تو بازداشتیم در حالی که از زمان عیسی عليه 
السلام از آن بازداشته نشده بودند» پس گفتند: سبب و دلیل اد ین اتفاقی که در آسمان افتاده چیزی نیست جز امری که در زمین 
روی داده است» پس به زمين روانه شدند تا اينكه با پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم ملاقات کردند در حالی که آن حضرت 
از بطن نخله به سوی عکاظ بازمی كشت و نماز صبح را به پا می داش شت. آنان عه قرآن گوش فرا دادند و نگاه کردند که پیامبر 
چگونه نماز فى گزارد. ابن عباس و ابن جبیر این 1 مطلب را نقل کرده‌اند. بر اين اساس طرد آنان با ستارگان لطفی بر جنیان 
است. «فلما حضروه» یعنی هنگامی که بر قر آن يا بر ييامبر حاضر شدند. «قالوا؛ یعنی به همدیگر گفتند. «أنصتوا» یعنی ساکت 
باشید تا به قرائت آن كوش دهیم. «فلقا قضی» یعنی وقتی قرائت قر آن تمام شد. «ولوا» یعنی باز گشتند. «الی قومهم منذرین» 


یعنی به قوم خود هشدار دادند اگر بدان ایمان نیاورند عذاب خداوند به آن‌ها خواهد رسید. 


با برف اعد ی لما مش ا کے و كندزه 
کتاب‌های پیش از خود است. «یهدی الى الحق» يعنى به دين حقّ و راستین هدایت می کند. «و الى طریق مستقیم» یعنی راهی 


که رونده آن را به بهشت رهنمود می کند. 


داستان: زهری گوید: پس اژ اینکه ابو طالب در گذشت» مصیبت و گرفتاری پیامبر 


ص: ۷۶ 


صلی الله عليه و آله و سلم زياد شد» يس آن حضرت به طائف پناه بردند» تا بنی ثقیف» ايشان را در مقابل آزار و اذیت کفار 
مکه حمایت کنند و آن حضرت را در شهر و قبیله خود جا دهند. پیامبر سه نفر از بزرگان ثقیف را که با هم برادر بودند كنار 
یکدیگر مشاهده کرد این‌ها عبد یالیل بن عمرو» و حبيب بن عمروء و مسعود بن عمرو بودند که از رؤساء ثقیف به شمار می 
رفتند. حضرت رسول صلی الله عليه و آله جریان خود را با آنان در ميان گذاشت و دعوت خويش را اظهار نمود» و از ظلم و 
ستم قريش آن‌ها را آگاه کرد یکی از آن‌ها گفت: من پرده کعبه را دزدیده باشم اگر تو پیامبر خدا باشی!؛ دیگری گفت: 
مگر خداوند عاجز بود که تو را بفرستد» می‌خواست دیگری را که قدرت و ثيرو داشت برای رسالت بفرستد. سومی گفت: به 
خدا قسم» من يس از اين» با شما سخن نخواهم گفت» اگر شما پیامبر باشی بزرگتر از اين هستی که کسی مانند من با شما 
گفتگو کند. و اگر دروغ بگوئی و پیامبر نباشی باز هم بدتر از اين می‌باشی که با شما سخن بگویم؟!. اين سه برادر حضرت 
رسول صلی الله عليه و آله را استهزاء و ریشخند نمودند. و جریان او را در ميان مردم افشا کردند. هنگامی که پیامبر خواست 
از طائف بیرون رود اراذل و ولگردان به تحريكك اين سه نفر در طرفين راه قرار گرفتند. و خاتم النبيين را سنگ باران کردنده 
و پاهای مبا رک آن بزرگوار را مجروح و خون آلود نمودند. حضرت رسول از دست آن‌ها رهائی بيدا کرد در حالی که خون 


از قدمهايش جاری بود» در اين موقع پیامبر به كنار دیواری رفت و در سایه درختی نشست. در حالی که از شدت درد و رنج 


فوق العاده ناراحت بنظر مى رسيدء در اين هنكام متوجه شد که عتبه و شیبه پسران ربیعه در ميان باغ هستند» و از جهت عداوتی 
كه اين دو برادر با حضرت داشتند پیامبر از دیدن آنان ناراحت گردید. عتبه و شیبه نيز پیامبر را دیدند که در كنار دیوار باغ 


آن‌ها نشسته» 


غلا-م خود را که «عداس؛ نام داشت و از اهل «نینوا» بود با مقداری انگور نزد حضرت رسول فرستادند» هنگامی که عداس 
خدمت آن جناب رسيد پیامبر از وی سؤال کرد شما از اهل کجا هستی؟ عرض کرد: من از اهل نینوا می‌باشم» فرمود: از شهر 
بنده صالح يونس بن متی می‌باشی؟ عداس عرض کرد: تو از يونس بن متی جه خبری داری؟ حضرت رسول صلی الله عليه و 
آله که به هر كس در هر مقامی بود رسالت خود را تبلیغ می کرد به عداس فرمود: من رسول پرورد گار هستم» و خداوند 
جریان يونس بن متى را برای من نقل کرده است. هنگامی که جریان زندگی و خصوصیات يونس را شرح داد» عداس به 
سجده افتاد و خود را به پاهای خون آلود پیامبر افکند و بوسید. در اين هنگام عتبه و شیبه از دور جریان غلا-م خود را با 
حضرت رسول مشاهده می کردند» و چیزی نمی گفتند» عداس از نزد پیامبر بر گشت» و پیش اربابان خود رفت. گفتند: چرا با 
محمد اين گونه رفتار کردی و پاهای او را بوسیدی و حال اينكه با ما اين طرز معاشرت نداری؟! عداس گفت: اين مرد صالح 
و درستکاری است» وی از اخبار پیامبر ما يونس ابن متی مطالبی اظهار داشت» که من قبلا از آن‌ها اطلاع داشتم. عتبه و شیبه از 
حرف غلام خود خندیدند و گفتند: اين مرد فریننده است مواظب باش شما را از نصرانيت بر نگرداند» حضرت رسول صلی ال 
عليه و آله پس از این جریان بطرف مکه بر گشتند. تا اينكه در دل شب در كنار نخلی برای نماز به پا خواست که گروهی از 
نصیبین یمن بر آن حضرت گذر کردند و متوجه شدند که آن حضرت نماز صبح را می گزارد و قرآن تلاوت می کند. پس به 


او كوش فرا دادند. و اين معنای سخن سعید بن جبیر و گروهی از صحابه است. 
ص: ۷۷ 


و دیگران گفته‌اند: به رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم امر شد که جنیان را انذار داده و به سوی خدا دعوت کند و قرآن 
را بر آنان بخواند. يس خداوند گروهی از جنيان نینوی را به سوی آن حضرت روانه کرد. پیامبر فرمود: من امشب امر شده‌ام 
که بر جنیان قرآن بخوانم کدام یک از شما مرا همراهی می کند؟ عبدالله بن مسعود آن حضرت را دنبال کرد. عبدالله كويد 
کسی غير از خود با آن حضرت همراه نشد. يس به راه افتادیم تا به بلندترین نقطه مکه رسیدیم و پیامبر خدا وارد وادی‌ای شد 
که به آن شعب حجون می گفتند و خطی برای من كشيد سپس به من امر فرمود که در آن بنشینم و فرمود: از آن خط بیرون نيا 
تا به نزدت باز گردم. سپس رفت و برخاست و قرآن را گشود. يس سیاهی‌های بسیاری آن حضرت را فرا كرفت تا جایی که 
ميان من و آن حضرت حائل شد و من نمی‌توانستم صدای ايشان را بشنوم. سپس جنیان رفتند و همچون پاره‌های ابر پراکنده 
شدند و رفتند و فقط گروهی از آنان باقی ماندند. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم با طلوع فجر از كارش فارغ شد و به 
راه افتاد و بیرون آمد و آشکار شد. سپس فرمود: آيا چیزی دیدی؟ عرض کردم: آری مردانی سياه ديدم که لباس‌های سفیدی 
از ميان ران‌هایشان خارج کرده بودند. فرمود: آنان جن نصیبین بودند. علقمه از عبدالله روایت کرده که گوید: من در شب جن 
همراه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم نبودم اما دوست داشتم همراه آن حضرت می‌رفتم. و از ابن عباس روایت شده که 
آنان هفت نفر گروه از جن نصیبین بودند که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم آنان را به عنوان نماینده و فرستاده قوم 
خود روانه کرد. زر بن حبیش گوید: آنان نه گروه بودند كه از جمله آنان «زوبعة» بود. محمد بن منکدر از جابر بن عبدالله 


روايت کرده که گوید: هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم سوره الرحمن را بر مردم قرائت فرمود خاموش گشته 
و چیزی بر زبان نیاوردند. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: جنیان بهتر از شما بهتر پاسخ می گویند» هنگامی که 
آیه «فبأىٌ آلاء رتکما تکذّبان» را بر آنان خواندم گفتند: نم هرگز ای پرود گار ما چیزی از نعمت‌های تو را تکذیب نمی کنیم. 


«ويا قومنا آجیبوا داعى الّه» مقصودشان از داعی» محمد صلی الله عليه و آله و سلم بود كه به توحيد خداوند آنان را دعوت کرد 
و شريكان غير خدا را كنار گذاشت. «و آمنوا به يغفر لكم من ذنوبکم» يعنى اگر به خدا و پیامبرش ايمان بياوريد كناهان شما 
را مىآمرزد. «و یج رکم من عذاب الیم» در اين آيه دلا-لتى است بر اينكه ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم به سوى جنيان 
مبعوث شد همانطور كه به سوى انسان‌ها مبعوث شده و خداوند پیش از آن حضرت. پیامبری را به سوى انس و جن مبعوث 
نداشته بود. «و من لا يجب داعى الله فليس بمعجز فى الارض» يعنى خدا را ناتوان نمی کند تا پیشی گرفته و از دست خدا برهد. 


«و ليس به من دونه أولياء» يعنى ياورانى 
ص: ۷۸ 


خدا جایگاه او را بالا ببرد. -. مجمع البيان ٩۱ : ٩‏ - ۹۴ - 


رازی گوید: از حسن روایت شده که اين جنیان بهودی بودند زیرا در ميان جنیان بسان انسان‌ها آئین و باورهای مختلفی است. 
محققان بر اين باورند که جنیان نیز مكلف هستند. از ابن عباس سوال شد که آيا جنیان پاداش می گیرند؟ گفت: آری» آنان 
هم پاداش و هم مجازات دارند كه در بهشت می گیرند و بر درهای بهشت ازدحام می کنند. سپس گوید: در اينكه آیا جنیان 
پاداش می گیرند يا نهِة اختلاف نظر وجود دارد. گفته شده: آنان پاداشی جز رهایی و نجات از آش دوزخ ندارند. سپس به 
آنان گفته می‌شود: همچون چهارپایان خاک شوید! و به اين فرموده خداوند احتجاج کرده‌اند: «و یج رکم من عذاب اليم) و 
اين نظر ابوحنیفه است. و وجه درست اين است که آنان در پاداش و عقاب همچون بنی آدم هستند و این دید گاه» نظر ابن ابی 
لیلی و مالک است و هر دلیلی که بیانگر اين است که انسان سزاوار پاداش با انجام طاعات است. همان دلائل در باره جنيان 
صدق می کند و تفاوت گذاشتن ميان اين دو مبحث. بسیار بعيد می‌نماید. - . مفاتیح الغیب: تفسیر سوره احقاف ج ۲۸ ص ۳۱ 


طبرسی در باره اين فرموده خداوند: «قل اوحی الى اه استمع نفر من الجنّ» گوید: یعنی گروهی از جنیان قرآن را شنیدند که 
نژادی نا زک جسم و سبكك اندام به شکلی ویژه داشتند و بر خلاف شکل انسان و فرشتگان بودند. چرا که فرشته از نور آفریده 
شده و انسان از گل» و جن از آتش. «فقالوا؛ یعنی جنیان به هم گفتند: اا سمعنا قررآناً عجباه «عجب» چیزی است که به دلیل 
پوشیده بودن سبب. و خارق العاده بودن آن» تعجب را برمی‌انگیزد. «یهدی الى الرشد» یعنی هدایت. «فآمنًا به» یعنی ایمان 
آورديم كه اين كتاب از جانب خدا نازل شده است. «و لن نشرك» يعنى در ادامه ش رک نمی‌ورزيم. «بريّنا ادخ غاد را 
متوجه خدا می كنيم. و در اين آیه» دلا-لتى است بر اينكه آن حضرت به سوى جنيان مبعوث شده است و آنان عاقل بوده و 
مورد خطاب قرار گرفته‌اند و زبان عرب را مىدانستند و تفاوت ميان معجزه و غير معجزه را تشخيص می‌دادند و قومشان را به 


اسلام دعوت کرده و آنان را از معجزه بودن قرآن خبر دادند و تبيين نمودند که اين کتاب. کلام خداوند متعال است. 


ص: ۷۹ 


واحدی با اسنادش از سعيد بن جبير از ابن عباس روایت کرده که گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم چیزی بر جنیان 
قرائت نفرمود و آنان را ندید. بلکه همراه با گروهی از يارانش به سوی بازار عکاظ می‌رفتند در حالی که ميان شياطين و و 
اخبار آسمان دنیا مانع ایجاد شده بود. يس شیاطین به سوی قومشان باز گشتند. گفتند: شما را جه شده است؟ گفتند: ميان ما و 
اخبار آسمان دنيا مانع ایجاد شده و شهاب‌هایی به سوی ما فرستاده شده است. گفتند: اين مساله فقط به خاطر اتفاق مهمی 
است که رخ داده است» پس به سوی مشرق و مغرب زمين بروید. گروهی از جنیانی كه به سمت تهامه رفته بودند بر پیامپر 
گذر کردند در حالی که آن حضرت در نخل بود و قصد حرکت به سمت بازار عکاظ داشت و نماز صبح را برای یارانش به 
پا می‌داشت. هنگامی که قر آن را شنیدند بدان گوش فرا داند و گفتند: این همان چیزی است که میان ما و دست‌یابی به اخبار 
آسمان دنیا كات شنده است؛ پس اوق قو‌مشان بر كوو گفشن: اا ع بهردی إلى الاشد قاع بة وان 
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نش رک برا أحداً.» -. جن /۲-۱- (گفتند: راستی ما قرآنی شگفت آور شنيديم. [كه] به راه راست هدایت می کند. پس 
به آن ایمان آوردیم و هرگز کسی را شریک پرورد گارمان قرار نخواهيم داد.) خداوند اینگونه به پیامبر صلی الله عليه و آله و 
سلم وحی نازل کرد: «قل آوجی ال أنه اَم فر من الْجنْ.» -. جن ١/‏ - 7 - (بگو: «به من وحی شده است که تنی چند از 
جنیان كوش فرا داشتند.) بخاری و مسلم نیز اين حدیث را روایت کرده‌اند. 


علقمه بن قيس گوید: به عبدالله بن مسعود گفتم: در شب جن جه کسی از شما همراه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بود؟ 
گفت: کسی از ماء همراه او نبود. یکی از شب‌ها در حالی که ما در مکه بودیم آن حضرت را گم کردیم. گفتیم پیامبر 
غافلگیرانه کشته شده يا به آسمان‌ها پرواز کرده است. پس به راه افتاديم و به دنبال آن حضرت به دره‌ها رفتیم. آن حضرت را 
يافتيم که از سمت حراء می آمد. عرض کردیم: ای رسول خدا کجا بودید. ما به خاطر نبود شما ترسیدیم؟ و به آن حضرت 
گفتیم: امشب وقتی شما را گم كرديم به بدترین نحوی که ممکن است کسی شب را به صبح برساند سپری کردیم. آن 
حضرت به ما فرمود: دعوت کننده جنیان نزد من آمد و من رفتم تا بر آن قرآن بخوانم. آن حضرت ما را با خود برد و آثار 
آنان و آتش‌هایشان را به ما نشان داد. اما در اين رابطه كه کسی از ما آن حضرت را همراهی کرده باشد» حقيقت ندارد و 
کسی از ما همراه پیامبر نبود. ابو روق گوبد: آنان نه گروه از جنیان بودند. ابوحمزه ثمالی گوید: به ما خبر رسید که آنان از 
بنى شیبان بودند و شمار آنان از همه جنیان بیشتر بود و آنان عموم لشکریان ابلیس بودند. و گفته شده که آنان هفت گروه از 
جنیان نصیبین بودند که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آنان را دید و به آن حضرت ایمان آوردند و آن حضرت آن‌ها را به 


سوی دیگر جنیان فرستاد. 


وق اكاك بل ونا ما اه او لا ولد یی که میت برد كان ها وال زاو آن اش که هسیر ورف رل 
اختیار کند. يا به اين معنی که صفات يا قدرت يا ذکر يا فعل و امر خداوند يا مُلک و نعمت‌های خداوند والا گشته است و 
همه اين موارد به یک معنی برمی گردد و آن عظمت و شکوه و جلال است. از امام باقر و امام صادق علیهما السلام روایت 
شده که فرمودند: همانا جذی برای خداوند متعال نیست و جنیان از روی نادانی آن را بر زبان آوردند و خداوند از زبان آنان 


نقل کرده است. 


ص: ۸۰ 


«و انه کان يقول سفیهنا» یعنی نادان ما و مقصود از آن» ابلیس بود. «علی الله شططاً» شطط به معنای زیاده‌روی در ستم بر نفس 
و خروج از حقّ است. «و آنا ظنا أن لن تقول الا-نس و الجنّ على الله كذباً» يعنى پندارمان اين بود که آنچه در باره اینکه 
خداوند شریک و همسر و فرزند اتخاذ کرده» درست است و ما بر حق هستیم تا اينكه قرآن را شنیدیم و حقّ را بدان آشکار 
نمودیم. «و آنه کان رجال من الانس یعوذون برجال من الجِّ» يعنى چنگ می‌زنند و يناه می‌برند. و هركاه شخص عربی در 
سفر در هنكام شب در وادىاى فرود می آمد می گفت: به بز رگ و عزیز این وادی از شر سفیهان قومش يناه می‌برم. و این کار 
را بدین خاطر انجام می‌دادند که بر اساس باورهایشان جن از آنان محافظت می کند. و گفته شده: معنایش اين است که 
اشخاصی از انسان‌ها به خاطر جنیان و از آزار جنیان به اشخاصی دیگر يناه می‌بردند. «فزادوهم رهقا» يعنى جن» بر گناه و کفر 
و معصیت آنان می‌افزود. و گفته شده: «رهقا به معنای «طغیانا» است و گفته شده: به معنای فرقاً و خوفاً و نیز گفته شده به 
معنای «شرّاً) و همچنین گفته شده به معنای «ذله» است. زجاج گوید: اين معنی جایز است که انسان‌هایی که به جن يناه می.. 
بردند بر جنیان فشار بیشری وارد می کردند زيرا آنان به خاطر اين تعویذ و يناه بردن» ستم بیشتری بر قومشان روا می‌داشتند و 
قوم آنان می گفتند: جنّ و انس مانع ما شدند. و جایز است به اين معنا باشد که جنیان ستم و فشار بیشتری بر انسان‌ها وارد می... 


کردند. 


«و آنهم ظتوا كما ظننتم أن لن يبعث الله أحدا» یعنی جنیان ایمان دار به جنیان كافر می گفتند: انسان‌های كافر که در جاهلیت به 
برخى جنيان يناه می‌بردند - همانطور که شما ای گروه جنيان مى ينداشتيد - پندارشان اين بود كه خداوند پس از موسی عليه 
السلام يا عيسى عليه السلام بيامبرى را مبعوث نمى كند. و گفته شده: اين آيه و آيه پیش از آن دو جمله معترضه‌ای است که 
خداوند در ميان گفته‌های جنيان آورده است. مىفرمايد: ای آدميان جنيان بسان پندار و گمان شماء گمان كردند خداوند در 
روز قيامت کسی را محشور و محاسبه نمی کند» يا اينكه کسی را به عنوان ييامبر مبعوث نمی کند. سپس از زبان جنيان 
سخنانشان را نقل می كند: «و آنا لمسنا السماء» يعنى آسمان را لمس كرديم. و گفته شده: برای استراق سمع به نزديكك آسمان 
دنيا رفتيم. «فوجدناها ملدت حرساً شديداً» يعنى: فرشتكانى پاسبان و توانا. «و شهباً» در تقدير اينكونه بود كه: آسمان را پر از 
نگهبانان و شهابها يافتيم. «و آنا كنا نقعد منها مقاعد السمع» يعنى بيش تر در جاهاى استماع مكانهاى براى ما آماده شده بود 


و ما به صدا و سخن فرشتگان کف می‌دادیم. «فمن یستمع» هر كس از ما «الآن» 
ص: ۸۱ 


کن کشت له ها ول ھی کر ای امون ریا نشو و دو کی اوم بو شا مدل 


به و «رصدا» صفت برای آن است. معمر گوید: به زهری گفتم: در زمان جاهلیت ستار گان پرتاب می‌شدند؟ گفت: 
آری. گفتم: آيا اين آيه را دیده‌ای: «آا كنا نقعد منها» -. جن / ٩‏ - 


[و در [آسمان] برای شنیدن به كمين می نشستیم.1؟ گفت: هنگامی که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم مبعوث شد اين کار 
سخت و مشکل گشت. بلخی گوید: نا گزیر شهاب‌ها و ستارگان در زمان‌های گذشته وجود داشته‌اند اما مانع جنیان از صعود 


به آسمان دنيا نبودند و هنگامی كه پیامبر مبعوث شد جنيان از صعود به آسمان منع شدند. «و انا لا ندرى أن قد ارهد بسن شن 
الارض» يعنى طرد شدن با شهاب‌ها و ياسبانى آسمان. آنان دو امر: قطع تكليف» يا تغيبر امر با تصديق یکی از پیامبران را جايز 
دانسته‌اند. كه در اين فرموده آمده است: «أم أراد بهم رتهم رشدا» يعنى خوبى و صلاح آنان اراده شده است. و گفته شده: به 
اين معنا است كه اين ممانعت از استماع مشخص نيست آيا به خاطر عذابى است كه به زودى بر سر اهل زمين نازل مى شود يا 
ل ا رو ا ا ا ا اا 
ماقف اهن وو اناا اح وو متا دون دلگ بعش در ر تة و خایگاه از صالان امم كد كا ظرای قز کے ق قن 
هاى مختلفى با دید گاه‌ها و باورهاى مختلف و تمايلات متنوع بوديم. «و آنا ظننا» يعنى دانستيم. «أن لن نعجز الله فى الارض» 
یعنی اگر خداوند برای ما امرى اراده كرده باشد راهى كريزى برای ما نيست. و «و لن نعجزه هربا» يعنى هر جا باشيم به ما 
دست مىيابد. «و آنا لا سمعنا الهدی» يعنى قرآن. «آمنَا به فمن يؤمن بربّه فلا بخاف بخسا يعنى از نقص در ياداشى که 
شايسته اوست. ترسى ندارد. «و لا رهقاً» يعنى به او ستم نمى شود و امر ناپسند و ناخوشايند دامنكيرش نمی‌شود. «و آنا ما 
مسرا ل ار برا ا «فمن اسلم فأولئكك تحر روا رشداً) 
يعنى راه صواب و هدایت را در پیش گرفته‌اند. «و ما القاسطون فکانوا لجهنم حطبا» يعنى یعنی در دوزخ مىافتند و همانكونه كه 


آتش هیزم را می‌سوزاند» آنان را نیز می‌سوازند. پایان سخن. - . مجمع البیان ٠١‏ : ۳۶۷ - ۳۷۱ - 
می گویم: ان شاء الله در باره حقيقت حجن و کیفیت آن‌ها و احوالشان در کتاب آسمان و جهان سخن می گوييم. 


قاضی در کتاب شفا گوید: عبدالله بن مسعود در شب جن» جنیان را دید و سخنشان را شنيد و آنان را به زطیان سياه يوست 
تشبیه کرد. و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: شیطانی دیشب رها شده بود تا نمازم را قطع کند اما خداوند مرا بر او 
مسلط کرد و او را گرفتم و خواستم تم به یکی از ستون‌های مسجد 


ص: ۸۹ 


ببندم تا همه شما او را ببينيد. امام دعای برادرم سلیمان عليه السلام را به ياد آوردم که گفت: «ربٌ اغفر لی و هب لی ملكا لا 


ینبغی لحد من بعدی» -. ص ۸ ۳۵- («پرورد گاراه مرا ببخش و كلك به من ارزانی دار که هیچ كس را ب يس از من سزاوار 
نباشد.) يس خداوند آن جنّ را ذلیلانه باز گرداند. -. شر ح الشفاء ۱: ۷۳۶ - ۷۳۸ - 


2 
۳ 
و ور 2 شينف ا 


ل» الخصال أبن عَنْ سرغد عَنْ مُحمّد ٿن عبد الخمید عَنْ مُحقد ٿن زاشد عَنْ غمر ٿن س هل عَنْ شرهیل ن وان فا قال سَ ت 
موسيم وب الس سه ا م تم ین اب 


o 


تی صالحی الْجِنّ قيِسْلِمُونَ عَلَى یدیا و ها فَقَدَهَا اش صلی الله عليه و آله كَسَأَلَ نها جبرئیل فّال لها زَارَتْ أختا لَهَا نها 


فی الله قال اب صلی الله عليه و آله طوبّی للم این فى الله إنَّ الله ترازک و تعرالی حَلَقَ فى الْجَنّهِ عَمُوداً من یَاقوتّه عفراء 


عليه بود أل قضیر فی کل قضور م ون لت ره لَه عر ول این و امزاورینفی الله الاعف أ 
مین ء ریت تال رابت ات كيده لعجب ما و بت قَالَتْ رَأَبْتّ ث اتليس فى البخر اضر علی صخرو بیضاء ما E‏ 
ی السّمَاءِ و هُوَ ول الهی إِذَا برت فى > مک و ل تا جهنم قسالک بحن مُحَمَدٍ و علي و فاطعه و الْحَسَن و الح لحم ين لا 
حلط تی ها و یی مھم فلت با حارت ما کرو ال عء الى تَدْعُو با قال لی ریا على ساقي ال من قبل أن بلق 


ع 


له اکم بيعو ان توت قلعت هم رم اي على الو عر و جل كنا أسألة ب بحقهم فقال الب صلی الله عليه و آله و الله لو 


سم أخل الأذقى دوا اء أَجَابَهُمْ (۴) 


دست او اسلام را می پذیرفتند» مدّتى پیامبر او را ندید» از جبرئيل در مورد او پرسید. عرض کرد: او به زیارت یکی از 
خواهران دینی خود که به خاطر خدا او را دوست می دارد رفته است. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: خوشا به حال 
کسانی که به خاطر خدا یکدیگر را دوست می دارند! به راستی که خداوند متعال در بهشت ستونی از ياقوت سرخ آفریده که 
یک دیگر مهر ورزیده و به زیارت یکدیگر می روند» آفریده است. ای عفرا! جه دیدی؟ گفت: ابلیس را در دریای سبز بر 
روی سنگی سفید ديدم که دستان خود را به آسمان بلند کرده و می گفت: خدای من! آنگاه که تو به سو گند خود وفا کرده و 
مرا به دوزخ وارد کنی» يس من تو را به حق مح د» على» فاطمه حسن و حسین سوگند خواهم داد که مرا از آن رهایی 
بخشيده و با آنان محشور گردانی. من به او گفتم: ای حارث! اين نام هایی که خدا را با آن‌ها فرا می خوانی چیست؟ او به من 
گفت: من اين نام ها را هفت هزار سال پیش از آنکه خداوند آدم را بيافریند بر پایه عرش دیدم و دانستم که آن‌ها گرامی 
ترين آفرید گان در پیشگاه خدا هستند. اینک خدا را به حق آنان. پیامبر فرمود: س وگند به خدا! اگر همه مردم روی زمین خدا 


را به اين نام ها س و گند دهند. خداوند آن‌ها را پاسخ می دهد. - . خصال ۲: ۷۱ - 


* | تر جمه | 

«¥» 

فن قر الق قال: الجن ِن ژد الان مهم زیون و ك افژو و هود و ضار و تتا ن أَذْيَانهُمْ و الشْيَاطينٌ مِنْ ولد 
اقيض وش فیهم مین © 511د اف رام فى هیم تن اقیس إن الیش جاء إلى وول اله صلی الله عله و آله درآ 
جَسِيماً عَظِيماً و ترا ما فقال له مَنْ انك قال آنا ام بنْ هيم بن اقیس بن الیش کنث یم قل قابیل هَابِيلَ 

ص: ۸۳ 

اده 


۲- شرح الشفاء ۱: ۷۳۶ و ۷۳۸. 


۳ تأتى خ ل. 
۴- الخصال ۲: ۱۷۱. 


۵- مؤمنون خ ل. 


عام ابن وام هی عَنِ الاغتضام و آمر یافتاد الطعام َقَالَ ول الله صلی الله عليه و آله ب شش لعفری الاب الْمُوَمَل ل و الک 
مت ال د نک ما امد ققد جرث یی علی بد وج عليه السلام و آذ كنت 2 مَعه فى السَّفِيئهِ فَعَاتَيِتُةٌ على (۱) دعَائه 
علی مهو لد كنْتٌ مع إبراهِيم عليه السلام ع يت ای فی ار جعلها له ع بدا و لام و د کل عع موی عليه السلام 
عن قلعت تم یی درول ومع ود لیه اسلا حل ذ ی قزه اه ی كارو على وه 
كنت اد ما السام اه علی ذقرانه علی قزمه و آقد تراك الکت فکلةا تجشدنی بعك و الا يروک الا و 
یلو ان افضل ایو و آکزنهم مغ فعلمیی ما أَْرّلَ ال مک سيئ ال ر شول الله صلی الله عليه و آله لأمبر لین عليه 
السلام عَلمه ال ام یا محمد 3 طبع ال با أو وعدي تب قَمَنْ هذا ال هذا أَخِى و وَصدَيّى و زیری و وارٹی عَلِتُ بْنّ ابی 
طالب قال عم تج اشرمة فى الکنب یا فلع ۳ مير امن عليه السلام فما كات له لهریر بص مين جاء إلى أمير الْمؤْمِنِينَ 
عليه السلام (1). 


۱ 


#[ت رجمه آتفسیر قمی: گوید: جن از فرزندان جان است. برخی از آن‌ها مؤمن و برخی کافرند و برخی یهودی و برخی 
ميس اندو درق ای دارع كنياطيق از ف وتان ابلس اند و و نيان نها قها یکت موم وبقرت رف رد ناد ام رقف 
تو كى هستى؟ عرض كرد: من هام بن هيم بن لاقيس ب بن ابليس هستم. روزى كه قابيل» هابيل را كشت 


AY ص:‎ 


پسر چند ساله بودم و از پرهیز کاری نهی می کردم و امر به فاسد كردن طعام می کردم. رسول خدا صلی الله عليه و آله به وی 
فرمود: سو گند به جانم که جه بد جوانی هستی که امیدها به اوست و جه بد میانسالی که چنین فرمان ها می دهد. عرض کرد: 
ای محمد! از این سخن ها بگذر که من به دست نوح عليه السلام توبه کرده ام و همراه او در کشتی بودم و وقتی قوم خود را 
نفرين کرد او را سرزنش کردم آن كاه كه ابراهيم در آتش انداخته شد. همراه او بودم که خدا آتش را برای او سرد و سلامت 
گرداند. آن كاه که موسی فرعون را غرق کرد و بنی اسرائیل نجات يافتند» همراه او بودم. من نزد هود بودم و آن كاه که 
قومش را نفرین کرد او را سرزنش نمودم و همراه صالح بودم و او را به خاطر نفرین قومش سرزنش کردم و من همه کتاب ها 
را خوانده ام؛ همه آن‌ها آمدن تو را مژده و بشارت داده اند و پیامبران همه به تو سلام رسانده اند و می گفتند که تو بهترین و 
بلندمرتبه ترین پیامبر خدا هستی. يس از آن جه خدا به تو نازل کرده چیزی به من بیاموز. پیامبر صلی الله عليه و آله به امير 
المؤمنين عليه السلام فرمود: به او بیاموز! هام عرض کرد: ای محمد! من تنها از پیامبر يا جانشین او اطاعت می کنم» اين 
کیست؟ فرمود: اين برادر و جانشین و وارث من على بن ابی طالب عليه السلام است» عرض کرد: بلی» اسم او را در کتاب های 
اليا آمده است. امير المؤمنين عليه السلام به او آموخت و در شب هریر» در جنگ مین نزد حضرت آمد. -. تفسیر قمی : 
۵۱ - 


* | تر جمه | 


قوله صلی الله عليه و آله الشاب المؤمل لعل المعنی بئس حالكك فى حال شبابک حيث كنت موملا-علی بناء المفعول (۳) 
يأملون منک الخیر و فى حال شیخوختک حيث صیر وک آمیرا و فى روایات العامه بئس لعمر الله عمل الشیخ المتوسم و الشاب 
المتلوم قال الجزری المتوسم المتحلی بسمه الشیوخ و المتلوم المتعرض لاشثمه فى الفعل السيئ و يجوز أن یکون من اللؤمه و 
هی الحاجه أى المنتظر لقضائها. 


*##[تر جمه ]«الشاب المؤمل» شاید معنی اینگونه باشد که: جه بد وضعیتی در دوره جوانی داشتی آن وقت که امیدها به تو بوده 
است. و «مؤمّلا بر صيغه اسم مفعول است. از تو اميد خير داشتند و در زمان پیری كه تو را امير خود کردند. در روایت‌های 
عامه اینگونه آمده است: «بئس بعمر الله الشیخ المتوسّم و الشابٌ المتلوّم» جزری گوید: المتوشم یعنی کسی که به نشانه پیری 
آراسته شده است و المتلؤم کسی است که با کارهای زشت متعرض امامان می‌شود. و جايز است که از اللومۀ باشد که معنای 


حاجت است. يعنى کسی که در انتظار برآورده شدن نباز است. 
* | تر جمه | 
»¥« 


عم» اعلام الورى جاء فى الا ار عن ابن عباس قال: لها حرج انين صا الله عليه و آله إلى بَنِى الْمْض علق و نزل بقزب وَادٍ وغر 
ا کان آخر الیل هبط عله جبرئیل يُخْبِرُهُ عَنْ طَائِفَهِ مِنْ کفار الجن قد اش بطو (۴) الْوَادِىَ يُريِدُونَ كودة و إِيقًاع الم 
أصْحَابِهِ فَدَعَا آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام و قال ادعب إِلَى هَذّا الْوَادِى ُسَيَعْرض لكك مِنْ آغذاء الله الجن مَنْ 


AF ص:‎ 


۱- فعاتبته عن دعائه على قومه خ ل. 

۲- تفسیر القی: ۳۵۱. 

۳- أو على بناء الفاعل» أى يأمل کل ما تطلبه نفسه. وافق الصواب أم لا. 
۴ آی دخلوا بطن الوادی. 


ریک فَاذْفَعْهُ بالمرّه اتی أغطاك الله 1 


یا 


نحص من (۱) باش اء اله الى صك بعلمها و مَعَه اة رَجُلٍ من حاط 
ناس و قال هم ونوا مع و یره کهآ زین عليه السام إلى الا اب د شغي ربا ی 
E‏ دوا شب حتّى یادن له تم موف علی شفیر الوابی و كذ بالل من أغدائه و شكاة 
بأخسن أ شمائه و اوقا إلى الهؤم الین وه نوا من و و كات بی و بيهم فوجه تسانتها علو نم را م لوط إِلَى 
ل له ا بر و 
افا الط یل فى دی تفل قار ف ا جات ازا (۳ 2 ل ل 
و ال بوم بسيفه میا و شما ما یک فاص حَتّى ضاوث کال ان ود و کر ی این عليه السلام تم 
صَعِدَ من عیث قبط فَقَامَ 2 ع ريات اراس اع لمر ی َهُ أضحاب رول له صلی الله عليه و آله ما 
یت با أب اسن فد نالک وف و شاف علیک فال عليه السلام ما ری لِ لو بحرت فيهم باتء الله تالو 
و علفث ا حل بهم بجعت الوا غير خایب ينهم و بو علی هیناه یت علی آجرجم و کی ال دهم و 
کی المنرلمین شوم و سید قنی یم ای الب صلی الله عليه و آله ییا به و اضف امير نی عليه السلام بن مه 
ان ول الله صلی آل علیه و آله ل دوق غنة و وقا بخیر و ال له هذ تيفك باعل إلى من اغا الله يك 
َأَسْلَمَ و فلت إِسْلَامَهُ (ه). 


2 


ص: ۸۵ 


۱- فى المصدر: تحصن منهم. 

۲- فى المصدر: قرب. 

۳- فى المصدر: قد اطمأنوا فأطافوا بجنبات الوادی. 
۴- توغل: ذهب و ابعد. 


۵- إعلام الوری: ۱۰۷ و ۱۰۸ ط ۱و ۱۸۲ و ۱۸۳ ط ۲. 


مصطلق رفتند در نزدیک محلی بنام «وعر» فرود آمدند. در اواخر شب جبرئیل خدمت آن جناب رسید و از کید و شر گروهی 
از جنیان که در اطراف بیابان در كمين آن حضرت هستند اطلاع دادند. پیامبر على عليه الشلام را طلبیدند و فرمودند: به طرف 


این وادی حرکت کنید؛ و در سر راه خود به گروهی از جنیان 
ص: ۸۴ 


خواهی رسید و آن‌ها قصد دارند عنما را اذیت کننده تو نز با آنان مقابله کی و نا ترو که خداوند به تو داده است آن‌ها را 
دفع كن و از آن منطقه دور نماء و به علم و دانشی که پرورد گار به تو عنایت کرده و به اسماء جلاله خداوند که مخصوص تو 
گردانیده پناهنده باش. حضرت رسول صلی الله عليه و آله صد تقر از ميان لشکریانش برگزید و با امير المومنین فرستا و 
آنان را امر کرد در همه امور از على بن ابی طالب فرمان برند و از طاعت وی سرنپیچند» على عليه الت لام به اتفاق یارانش به 
طرف مأموريت حرکت کرد و چون به كنار وادی رسیدند به اصحاب خود دستور داد توقف کنند و تا از آن حضرت دستور 
صادر نشده کاری انجام ندهند. يس از اين على عليه لام جلو آمد و در كنار وادی توقف کرد و از دشمنان پرورد گار به 
خداوند يناه برد» و اسماء جلاله را بر زبان جاری کرد و بعد به ياران خود امر کرد تا نزدیک او بیایند» آنان نيز نزدیکک او 
حاضر شدند. و به فاصله کمی از او توقف کردند. در اين هنگام امير المژمنین عليه ال لام خود را در ميان وادی انداختند» و 
باد شدیدی شروع به وزیدن کرد شدت باد به اندازه ای بود که ياران امير المؤمنين قادر به مقاومت نبودند و نزديكك بود آنان 
به رو افکنده شوند» و از شدت ترس و وحشت پاهای آنان در زمين بند نمی‌شد. در این وقت که ترس همگان را فرا گرفته 
بود» على عليه الس لام فریاد زدند و خود را معرفی کردند و به آنان فرمودند: من على بن ابی طالب وصی رسول خدا هستم 
اکنون اگر قدرت دارید در جای خود صبر کنبد. در اين هنكام اشخاصی مانند زطیان در مقابل آن‌ها ظاهر شدند و ياران امير 
المومنین خیال می کردند که اين گروه در دست خود شعله های آتش دارند. اين اشخاص با كمال اطمینان در اطراف وادی 
حرکت می کردند. على عليه الت لام به سرعت در ميان آن وادی به سير خود ادامه داد. و قرآن قرائت می کرد و شمشیر خود را 
به طرف چپ و راست اشاره می‌نمود» در اين وقت آن اشخاص غير عادی که در كنار وادی ایستاده بودند مانند دودی سياه 
شدند و امير المؤمنين عليه ال لام بار دیگر از ميان وادی بالا آمدند و پس از اينكه زمين روشن شد با یارانش برخاستند و از 
اخ عو قد اما شوق ورول یی آل یر ی ها ابا الهش دن اب متسه را 
مشاهده کردی؟ ما نزدیک بود از دیدن بعضی چیزهای غير عادی از بين برویم؟ على عليه ال لام فرمود: من هنگامی که 
دشمن را مشاهده کردم اسماء پرورد گار را با فریاد بلند خواندم و آنان بسیار کوچک شدند» و من دانستم كه از ترس به اين 
حال افتاده اند. يس از اين بدون اينكه از آن‌ها ترسی داشته باشم در ميان وادی به راه خود ادامه دادم» و اگر چنانچه آنان به 
حال اول خود باقی مانده بودند» من همه آنان را از بين می‌بردم» و لیکن خداوند مکر و شر آن‌ها را از مسلمین رفع کرد و 
بقیه آنان که از دست من رها شدند قبل از من حضور حضرت رسول خواهند رسید و مسلمان خواهند شد. امير المؤمنين عليه 
ال لام به اتفاق پارانش مراجعت کردند و خدمت حضرت رسول صلی اه علیه و آله رسیدنده و جریان کار خود را به آن 
جناب گزارش دادند. حضرت از وی خشنود شد و برای او دعا کرد و يس از آن فرمود: پیش از تو گروهی از آنان آمدند و 


مسلمان شدند» و من هم از آنان پذیرفتم. - . اعلام الورى : ۱۰۷ ٠١8-‏ جاب اول و ۱۸۲ - ۱۸۳ جاب دوم. - 


ضول ضئاله صغر و رجل متضائل دقیق و سری عنه الهم على بناء المفعول مشددا انکشف. 


* | ترجمه ]ضؤل ضئالهٌ بعنی: کوچک شد. و رجل متضائل یعنی لاغر. و سُرَّى عنه الهم با صیغه مجهول و تشدید راء یعنی غم 


و اندوه از او زدوده شد. 
# [ثر جمه] 
«f»‏ 


e e کی صلى اذ عيدو آل ت مج يت‎ e 
نظوتا الی روبع (۳) قَدِ ارتفعث َمَعَتٌ کارت الْعْبار و ما رال ذو و الا یلو ی أَنْ وَقَفَتْ بجذّاء اب صلی الله عليه و آله ثم رر‎ 


0 


£ 


شخ کان فیها تم قال یا رَسُولَ الله نی وَافِدٌ وهی و قد اه شتج ڑا بک یا و اعث معی من قبلکک من يُفْرِفُ عَلَى یت 
ان تغط مم قد بَعَى عَلَينَا هكم پیا و يهم بكم الله و كتابه و مد على الْهُود و الْمَوَائِييَ الْمُوَ که أن ره ایک فی عدا 
و وی وی و ا اد و ی 
ا 


2 


ما عل و قد دا کت و قل حالما جه بعض الوم و وا علی ما كانُوا هوق با و هم اْخِلَافُ و هم آکتر ما عددا وَ هوه و 
lS‏ 


0 
ا ا .ي ا عن ۵ ع 


لا عَنْ وھک عّی تراک علی عیتیک ای أت عَليهَا قال کشت ا سور ا رأسْه 


۹ 


ی ا بر م إن الب صلی الله عليه و آله اعد عليه ید و 


2 


۳ 


باق علَى أن رد یه فی عد ن بعت به مه لما قرع ین دک ات ای أبى بكر ابیز مع یا عطرفه مق و انظر 
ل ل ی هُمْ ال هم تخت الَوْض 


ص: ۶ 


۱- فى المصدر: عبد 

۲-فی المصدر: عن آبی هاشم الرمانی. 

۳- الزوبعه: ريح ترتفع بالتراب أو بمیاه البحار و تستدیر كأنها عمود. 
۴- عرفطه خ ل فى المواضع 


ال ابو بكر و كيف ايق ارول تخت الْأَرْض و کیت آخکم بيهم و لا خی كلامهم تم ات إِلَى عُمَرَ بن الخطاب فَمَالَ لَه 
بثل وله إلأبى بكر فاج اب پیل جواب أبى بكر ثم بل علی عنما و ال له ثل وله ما جاب کجوایهع نم اذى بلق 
عليه السلام و قال ل الق دز مع یا عطرفه )و ارف على تیه و ریما هم عليه و تخکم بيهم بالق قم 
مي الْمُؤْمنِينَ عليه السلام مع عطرفه (موفطه) و قذ تَقلّدَ ی قال مد ان ها ای أَنْ ار إِلَى ایکا تومَطاة نظر إلى 
أ امین عله سم ال ند کر اله دی منک ابا عد له ازج وت نوها ات فرش و فان و 
رجف )٩(‏ و نی من لکشم ما الله عم به به کل دک مق على یی امین و ضح اي صلی الله عليه و آله و 

بلاس الا و جاء و جلس على الصَفًا و عف به أض حاب و تأر یز ومين عليه السلام و اكع الا و كر الاس الکناء 
إلى آن ا و قَانُوا إن ال تال عَلَى الب صلی الله عليه و آله ود أرَاعتا له ِن آبی تراب و ذعب عَنا از 
این عَم لین و أكتُوا اكام إلى ان صلی الق صلی الله عليه و آله له وی و عاد نی یه و لس عَلَى الما و ا رال 
ی ی یا e‏ 


یر زیخ دنه اناد و ات اش توب کین الوم آله قذ لك و ذا قد اَن الصا ول ی امین عليه السلام 
مه و مه بطر دما و مَعَهُ عطرفه (عوفطه) فَقَامَ اه اَن صلی الله عليه و آله و قل بن عیتیه و جبیتیه و ال له كا الدض بتک 
ی ای هَذَا الق ال عليه السلام صزث إلى جن كثير ذ با علی عطرفه (مرفطه) و قوبه ین لاقي مهم ی تا 
خض ال َأَبَا على و دک آنی دَعَوْتهُ إِلَى اایمان باه تعالی و الفرار بتک و رسالیک ابا فَدَعَوْتهُمْ ای آداء الجزیه فَبَوا 
قالع أن بت الوا عطرفه رش و كَوْمَُ تیک ون تغض الْمعى لعطرفه (لوفطة) و تیه و فک لاء فأبزا ذلك له 


AV ص:‎ 


۱- فى المصدر: و عادت الى ما کانت. و على هذا فالضمیر للأرض. 
۲- فى المصدر: يحدث أصحابه بالحدیث. 


هم تَمَانِينَ (۱) فا لا نَظَوُوا ای مرا عل بهم طَلبُوا مان و الصلْح تم آمَنُوا و ال الخلاف بَينَهُمْ 0 و ما لت مَعَهُمْ إلى 
الاه فَقَالَ عطرفه (عُوْفْطَهُ) (۳) یا رَسُولَ الله راک الله و أميرَ الْمَؤْمِنِينَ عَنَا ختراً (۴). 


| ترجمه آعیون المعجزات: از سلمان روایت شده كه كويد: روزی پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم همراه با شماری از 
یارانش در ابطح نشسته بود و در حالی که آن حضرت برای ما صحبت می کرد به گردبادی نگاه کردیم که بالا رفته و گرد و 
غبار را برانگیخته و همین طور نزديكك می‌شد و غبار بالا می‌رفت تا اينكه در جلو کفش پیامبر ایستاد. سپس شخصی از ميان 
آن بیرون آمد و گفت: ای رسول خدا من فرستاده قوم خود هستم و به تو پناه آوردیم پس ما را يناه بده و از جانب خويش 
کسی را به نزد ما بفرست - برخی از آنان بر ما ستم روا داشته‌اند - تا بين ما و آنان با حکم و کتاب خدا قضاوت کند و عهد و 
پیمان جّی از من بگیر که فردا صبح او را سالم به نزدت با زگردانم مگر اينكه مُقدّر و حادثهاى از جانب خدا برایم اتفاق 
بیفتد. (كه در اين صورت معذورم) پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: تو کیستی؟ و قوم تو جه کسانی هستند؟ گفت: من 
عطرفه بن شمراخ یکی از افراد بنی نجاح هستم. من و گروهی از قومم استراق سمع م ىكرديم و زمانی که از این کار منع 
شدیم ایمان آوردیم و چون خداوند تو را به پیامبری مبعوث داشت - همانطور که دانستی - به تو ایمان آوردیم و تو را 
تصدیق کردیم و با این کار با برخی از قوم خود مخالفت کردیم و آنان بر همان کیش و آثينى كه بودند باقی ماندند. پس 
ميان ما و آن‌ها نزاع و مخالفت درگرفت و شمار و نیروی آن‌ها از ما بیشتر است. آب‌ها و چرا گاه‌های ما را تصرف کرده و به 
ما و ستورانمان آسیب رساندند. پس کسی را همراه ما بفرست تا ميان ما بر اساس حقء قضاوت و داوری کند. پام صلی الله 
عليه و آله و سلم به او فرمود: چهره‌ات را برای ما نمایان كن تا سیمای واقعی تو را ببینیم. گوید: او چهره‌اش را برای ما آشکار 
نمود و به نا گاه ما شخصی را ديدم كه موی بسیاری داشت» سر او دراز و چشمانی کشیده داشت که حدقه‌های کوچک 
چشمش در ميان سری دراز بود و دندان‌هایی چون دندان درند گان داشت. سپس پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم از او عهد و 
پیمان كرفت كه شخصی را که با وی می‌فرستد فردا به نزدش با زگرداند. يس از گرفتن عهد رو به سوی ابوبکر نمود و فرمود: 
با برادرمان عطرفه برو و در کار آنان بنگر و با حتّ در میانشان قضاوت کن. گفت: ای رسول خدا آنان کجا هستند؟ فرمود: 


آنان زیر زمین‌اند. 
ص: ۷۶ 


ابوبکر گفت: چگونه می‌توانم به زیر زمين بروم؟ و چگونه می‌توانم ميان آنان قضاوت كنم در حالی که کلام آنان را به خوبی 
نمی‌فهمم. سپس رو به سوی عمر بن خطاب نمود و همان چیزی که به ابوبکر گفته بود فرمود و عمر نيز به مانند ابوبکر به آن 
حضرت پاسخ گفت. سپس رو به سوی عثمان نمود و همان عباراتی که به آن دو گفته بود به او كفت و عثمان نيز به مانند آن 
دو پاسخ داد. سپس على عليه السلام را احضار کرد و به او فرمود: ای على با برادرمان عطرفه همراه شود و به نزد قومش برو و 
در وضعیتشان بنگر و با حق ميان آن‌ها قضاوت کن. امیرالممنین عليه السلام با عطرفه برخاست و شمشیرش را بر كردن 
آویخت. سلمان گوید: من آن دو را دنبال کردم تا به وادی رسیدیم. چون به میانه وادی رسیدند اميرالمؤمنين عليه السلام به 
من نگاه کرد و فرمود: ای بنده خداء خدا سعی تو را سياس گوید. بازكرد. من ایستادم و به آن دو نگاه مى کردم که زمين 


شكافه شد و آن دو وارد زمين شدنك. 


من باز گشتم در حالی که افسوس و حسرتی که فقط خدا می‌داند تا جه اندازه بود. مرا فرا گرفته بود و اين افسوس و حسرتم به 
خاطر امیرالممنین بود. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به بامداد در آمد و نماز صبح را برای مردم اقامه کرد. سپس آمد و بر 
صفا نشست و يارانش گرد آن حضرت جمع شدند. اميرالمؤمنين درنگ گرد و روز بلند شده بود. مردم بسیار به سخن گفتن 
پرداختند تا اینکه خورشید پدیدار شد. گفتند: آن شخص جنی بر پیامبر نیرنگ زد و خداوند ما را از ابوتراب آسوده گردانید 
و فخرورزی او به پسرعمویش را از سر ما برداشت. و بسیار سخن راندند تا اينكه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نماز ظهر را 
اقامه كرد و به مکان خويش ب ركشت و بر صفا نشست و يارانش پیوسته صحبت می کردند تا اينكه زمان نماز عصر فرا رسيد. و 
مردم بسيار با هم سخن گفتند و به خاطر اميرالمؤمنين اظهار يأس و ناامیدی كردند. ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم نماز عصر 
را بريا داشت و آمد و بر صفا نشست و افکارش را در باره اميرالمؤمنين آشكار نمود و شماتت و شادمانى منافقان در باره 
اميرالمؤمنين آشكار گشت. جيزى نمانده بود كه خورشيد غروب كند و مردم يقين حاصل كردند كه او هلاک شده است. كه 
به نا گاه صفا شكافته شد و اميرالمؤمنين از زیر آن يديدار شد درحالى كه از شمشيرش خون می‌چکید و عطرفه نيز همراه او 
بود. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به سوى او رفت و ميان دو چشم و پیشانی‌اش را بوسيد و به او فرمود: جه جيز مانع از اين 
شد كه تااين وقت نزد من نيايى؟ على عليه السلام فرمود: به سوى جنيان بسيارى كه قومشان از منافقان بودند و بر عطرفه و 
قومش سركشى كرده و ستم روا داشتند رفتم و آنان را به سه خصلت دعوت كردم اما از من نيذيرفتند. در واقع من آنان را به 
ايمان به خداوند متعال و اقرار به نبت و رسالت شما دعوت نمودم اما نبذيرفتند. يس آنان را به يرداخت جزيه دعوت كردم و 
باز از پذیرش آن ابا كردند. سپس از آن‌ها خواستم که با عطرفه و قومش مصالحه كنند تا برخى چراگاه‌ها به عطرفه و قومش 


ص: ۸۷ 


هشتاد هزار تن از آنان را کشتم و چون دیدند كه جه بلایی بر سرشان آمده امان خواسته و خواستار صلح شدند. سپس ایمان 
آورده و نزاع و درگیری میانشان به يايان رسید و تا اکنون در میانشان بودم. عطرفه گفت: ای رسول خداء خداوند به تو و 


اميرالمؤمنين در ازای کاری که برای ما انجام دادید جزای خير دهاد. -. عیون المعجزات : ۳۶ - ۳۹ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


الزوبعه رئيس من رؤساء الجن و منه سمى الاعصار زوبعه (۵) قاله الجوهری. 


**[ترجمه ]|«الزوبعة» یکی از رسای جن است که از همین كلمه به گردباد و طوفان» زوبعة كويند. جوهری اين مطلب را بیان 


کرده است. 


* | تر جمه | 


«A» 


ھر س وم 


سن» المحاسن عَْدُ الله بْنُ الصَّلْتِ عَنْ أبى هُدَيّة (2) عَنْ ئس بن مالک أَنَّ رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله کان ذات يَوْم جال 
ی باب الذّار و مه لیب اى طالب عليهما السلام لد بل ّيح عم عَلَى شول له صلى الله عليه و آله نم لصف تال 
رشو اله صلی الله عليه و آله عل عليه السلا تفر الي الق عليه السلام ما له تال صلى الله عليه و آله كردا 
یش قال عل عليه السلام اؤ لت تا رشو اله ق رث وب بلتيضٍ فخلضث مَك بن ال فنص وف الیش الیل 
صلی الله عليه و آله ال لَه یی ١‏ أ یا لسن أ ما ممعت ال عر ول یل وَ شا رهم فى ال نوا و لاد (۷) فو الله ما 
شرت أعذا اک فى ات نه 


* | ترجمه آمحاسن: از انس بن مالک روايت شده که گوید: روزى رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم همراه با على بن ابی 
طالب عليه السلام بر در خانه نشسته بود كه پیرمری آمد و بر رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم سلام كرد و رفت. رسول 
خدا صلی الله عليه و آله و سلم به على عليه السلام فرمود: آيا آن شيخ را می‌شناسی؟ على عليه السلام فرمود: او را نمی‌شناسم. 
بيامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: اين ابليس است. على عليه السلام فرمود: يا رسول الله اكر می‌دانستم با شميشر ضربهاى 
بر او می‌زدم و امتت را از دست او خلاص می كردانيدم. گوید: ابليس به نزد على عليه السلام رفت و به او كفت: اى ابا الحسن 
به من ظلم كردى آيا نشنيدى که خداوند عر و جل مىفرمايد: «وَشَارِكهُمْ فى الأموَالٍ والأولاد» - . اسراء ۶۴ - لو با آنان در 
اموال و اولاد شركت کن.) سوكند به خدا من با کسی كه از زمان تولدش تو را دوست داشته» شريكك نشدهام. - . محاسن : 
شك 
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جه طل شراخ تن ۰ ۰" و e‏ 


A ص:‎ 


۱- فى المصدر: زهاء ثمانین آلفا. 

۲- فى المصدر: ثم آمنوا و صاروا اخوانا و زال الخلاف بینهم. 

۳- عرفطه خ ل. 

۴- عیون المعجزات: ۳۹-۳۶ 

۵-و المراد بها فى الحدیث هو المعنی الثانی. 

۶- هکذا فى النسخه» و لعله بالباء الموحده» و الحدیث مرسل جداء لان روایه ابن الصلت الراوی عن الامام الجواد عليه السلام 
من انس بن مالک بواسطه واحده غریبه جدا. 


۷ الا سراء: وه 


دالاس ۱۳۲۲ وه ما شار کت 


4- فى المصدر: عمرو بن منصور. 


عَنْ جابر بن عبد الله الَأنْصَارِیٌ قَالَ : کا پیئی ع زشول اللو صلی الله عليه و آله إِذ بص پر جل ساجد و راكع و صرح َا يا 
ا من سان مان صلی الله عليه و آله ُو اذى أخرج یام ال فمف ى إل عل عليه السلام غير کر 
(0 مره ره وَل أَضلاعه الیفتی فى الع ری و الیشری فى انى ل اشک إن اء الل ال نی تشدز علی دلگ إلى 
ب ا N‏ قت لطقتی إِلَى جم آمو قبل طق أيه و فد شارت 


- 


میخضیک فى هوا وی مهب 
##[ تر جمه اص : ۸۸ 


علل الشرایع: جابر بن عبدالله انصاری گوبد: ما در معیت رسول خدا صلی الله عليه و آله در منی بوديم؛ مردی را ديديم که 
سجود و رکوع می کند و تضرع دارد. عرض کردیم: ای رسول خدا چقدر نیکو نماز می خواند! حضرت فرمود: اين مرد همان 
است که يدر شما را از بهشت اخراج نمود» على عليه الالام بدون پروا به طرفش رفته پس او را تکان داد به طوری که دنده 
هاى راستش در چپ و دنده های چپش در راست او فرو رفت» سپس حضرت به او فرمود: اگر خدا بخواهد تو را خواهم 
کشت. شیطان گفت: تا زمان معهود که پرورد کان مجن نموده تو بر این کار قادر نیستی؛ چرا مرا می خواهی بکشی به خدا 
سو گند احدی تو را دشمن ندارد مگر آن که نطفه من زودتر از نطفه پدرش در رحم مادرش قرار گرفته است و من در اموال و 
اولاد دشمنان تو شركت دارم چنانچه خداوند عر و جل در كتاب محكمش می فرمايد: «وَسَاركهُمْ فى الأمْوَالٍ وَالأَوْلادِ) 
اسراء / ۶۴ - و با آنان در اموال و اولاد شر کت كن.] 


] ترجمه‎ | 2 
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ب» قرب الإسناد مد نع الخید ع عَنْ أبى جميلة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فى ول شلیعان هب لی ملكا لا ينيفى لأعد 
من دی اک لك الوكات (۳ فلت اغ ای دا به قال د ع و لم عط بعد تا ما آغطی تب له من عالطا 
فَحَنَقَهُ إلى نله (8 ی أَصَابَ لا (ه د سول اله ال زشول اله صلی الله عليه و آله زا غاب لمان عليه السلام 


* | ترجمه أقرب الاسناد: ابو جميلة از امام صادق عليه السلام در باره این فرموده خداوند کت تلكا اش اد 
دی اک آنت الْوَهَّابُ» - -. ص / ۳۵ - (و مُلكى به من ارزانى دار كه هيج كس را ب يس از من سزاوار نباشد. در حقيقت» 
تویی که خود بسیار بخشنده ای.] روایت کرده که گفتم: آيا چیزی كه برای آن دعا نمود به او داده شد؟ فرمود: آری» و آنچه 
به پیامیر خدا داده شده به انسانی پیش از او داده نشد. آن حضرت شیطان را مغلوب کرده و به زير بغلش کشانید تا جایی که 
زبانش به دست رسول خدا برخورد کرد. و رسول خدا فرمود: اگر به خاطر دعایی که سلیمان نبی کرد نبود او (شیطان) را به 
شما نشان می دادم. - . فرب الاسناد : ۸۱ - 


* | تر جمه | 


«A» 


فس» تفسیر ير القمی و ذوفن لک تفا من اْجنْ يَشَِمِعُونَ اقآ إلى له فلا وض ی ای رح ول إلى قزمهع شذبرین ای 
قوله آوییک فی ض ال یی فَهذًا کله جكاية عن اج و كَانَ مربب ول له ابه نر سول الله صلی الله عليه و آله َرَج ین 
> یمراط وم دعر له اس رامق بجع و بوذ من بذ ثم بجع ی مک تا 
سيد للم | نهد بالقرآن فى جَوْفٍ الیل د مر په َقَوَ مق الْجنّ فلا سد مِعُوا قراعة سول اله صلى الله عليه و 
آله استمَعُوا له فلا سمغوا قراءته قال 


2 


6:۰۱ 


ص: ۸۹ 


-١‏ اکترث للامر: بالی به. و لا يكترث له: لا يعبأ به و لا يباليه. 
۲- علل الشرائع: ۸ و .۵٩‏ و الآيه فى الاسراء: ۶۵ 

۳- ص: ۲۵ 

۴- ساريه خ ل. أقول: و فى المصدر: سوابطه. 

۵- بلسانه خ ل. 

۶- قرب الاسناد: ۸۱. 


أنْص توا ی بغنِى اشكثوا لا قضی أ فرع زشول الله صلی الله عليه و آله من ارات لا إلى فزمهع مُنِْرِينَ قالوا يا 


و 
۳ 1 


۰ كنبا رل نب قوسی مهف نب یی إِلى الق إلى طريي نهیم یقت چا دا الو 
ناب ل ْله لک فی شلال ین نی شون ل صلی الله عليه و آله هرا 3 یر 4 زشول الله صلی ال 
عليه و آله راع ام ال( على هل آوجی إلى أله ا كمع فر من الجن اور ه كلا فعکی لقع و ی 
رَسُولٌ اه صلی الله عليه و آله عَلَيِهمْ بقع و كانُوا يَعُودُونَ إِلَى ول الله صلی الله عليه و آله فى كل وَفت مر یر الْمَؤْمِنِينَ 
صَواث الله عليه أن ُعلمهع و یه ملع میئون و کافزوت و اصبون و یهد و تضازی و فقوت و مه ولد اجان 410 


1 
۰. bÛ 
1 
e 


##[ترجمه ]تفسیر قمی: خداوند در آيات زیر به بیان حكايت های در باره جنيان می ا «وإذ ضرفا الیک فرام من الجن 
فة موق لو لما حص رُوهٌ قَالوا أنص ؛ وا فلا قضدى» د يعنى فارغ شد. تا اين فرموده: ولیک فی ف لال ثبين» سبب نزول اين 
لان دع ل aE Ca OL E‏ 
اسلام دعوت كند. اما هیچ كس به او پاسخ مثبت نداد. آن حضرت به سوی مكه باز گشت. زمانی که به مکانی به نام وادی 

مجنه رسید» شب هنگام شروع به خواندن قرآن كرد. درا ين هنگام گروهی از جنیان از آن جا عبور می کردند. زمانی که 


صداى قرآن خواندن رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم را شنیدند» 
ص: ۸٩‏ 


گروهی از آنها به گروهی دیگر می 5 گفتند: «أنصد موا يعنى سكوت ک: كنيد. الا فض ى) یعنی رسول خدا صلی الله عليه و آله و 
سلم از قرائت قرآن فارخ شد. «ولوا لیتوبهم مین * الا یا ونان رجا کاب آزل ين بعل موس ی صدا لما ن ید یه 

دی إلى الحق وإلى طَرِيقٍ مد كقيم ٭ يَاقَومَنًا أَجِيوا دَاعِی الله وآمِتُوا به؛ تا اين فرموده: ١‏ ولیک فی ص لال تُبين» آن‌ها به 
محضر پیامبر صلی ال علیه و آله و سلم آمدند و ایمان آوردند. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نيز شريعت اسلام را به آنها 
آموخت. پس از آن» خداوند سوره جن را به طور کامل بر رسول خدا نازل کرد. خداوند در آن سوره» سخنان آن‌ها» قبول 
ولاعیت رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم توسط آن‌ها و آمدن پیاپی ایشان نزد آن حضرت را ذکر فرموده است. رسول 
خدا صلی الله عليه و آله و سلم نيز به امير المؤمنين عليه السلام دستور داد تا به آن‌ها احکام اسلام را ياد دهد. گروهی از آن‌ها 
مؤمن» گروهی کافر و برخى ناصبی هستند. همچنین در ميان آن‌ها بهودی. مسیحی و مجوسی نيز يافت می شود. همه آن‌ها از 
نسل جانٌ هستند. -. تفسیر قمی : ۶۲۳ - ۶۲۴ - 


* | تر جمه | 

۰ 

کی المناقب لابن شهرآشوب این کر ال بو * کک لله عليه و آله لا مكة وا له : فى جوف الیل با رب 
د مي شر ا 5 e‏ رون ا ل اه 


الْجنَّ فص رف الله اه رم بن الب نوی فول 
من الد قال عليه السلام ۳ یوت ا 


2 
۳ و 2 


خب ا ا Be‏ 


OS 


* |[ ترجمه ]مناقب: ابن جبير گوید: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به سوی مكه رهسپار شد و در دلٍ شب در كنار نخلی 
ايستاد و نماز گزارد. گروهی از جنيان بر آن حضرت گذر كردند و ديدند که او نماز صبح به پا می‌دارد و قرآن تلاوت می.. 
کند. پس به آن حضرت كوش فرا دادند. ديكران گفته‌اند: به رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم امر شده که جنيان را انذار 


دهد. پس خداوند گروهی از جنيان نینوی را به سوی او فرستاد. 


و در باره این فرموده خداوند: بوذ ضرفا ایک ترا مّنَ الجنْ» و ايشان در وادی جِنّ که در یک مایلی مدینه بود شب را 
سپری کرد و فرمود: من امر شده‌ام که امشب برای جنیان قرآن قرائت کنم» کدام یک از شما به دنبال من می‌آید. ابن مسعود 


او را دنبال نموده و بر منوال طبرسی حدیث را روایت کرده است. 


از ابن عباس روایت شده که آنان هفت نفر از جنیان نصیبین بودند که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آنان را به عنوان 
فرستاده به سوی قومشان فرستاد. زوين جیش گوید: آنان هفت نفر بودند که زوبعة از جمله آنان بود و دیگران گفته‌اند: آنان 
مسار و يسار و بشار و ازد و خمیع بودند. - . مناقب آل ابی طالب ۱ ۴۴ - 


* | تر جمه | 
»+1« 


قبء المناقب لابن شه رآشوب لما سار الب صلی الله عليه و آله إِلَى وای * ختین e‏ 
له قَدْ وَقَمَتْ قَمَالَ له الى صلى الله عليه و آله با قوم ما لح الوا با رَ سول الل عن حه عظیعة مد سّث عَلَينَا الطريق 
جبل عظیم ا يكنا من المسیر فَسَارَ 


ص: ۹۰ 


فى ادر فحابوا] لى سول ای هدن ال يطلبون شرائع الاسلام. فأنزل الله ۳ 
۲- تفسير القَمَي: ۶۲۳و ۶۲۴. 
۳ مناقب آل أبى طالب ۱: ۴۴. 


2 


ا صل لله عليه و آله ی أَشْرَفَ عَلیها رفت رها و ات لام علیک يا زشول الله نامب طاح بْن لیس من 
یک قَذ رت تیک فی عشوه آلَافٍ ین أَهلٍ بی حَتّى آعیتکت علی عرب الْقَوم لابق صلی الله عليه و آله نع و سز 
هلک عَنْ باعل دک و سار اون ۱۱ 


ول میتی فی پاب عم لوزن ای بن تس عن أبى عدب الله عليه السلام اد يوم روز هو اليو الذى وه سول 
له صلی الله عليه و آله عَلِياً عليه السلام إِلَى ادی الْجنْ فد هم و5 E‏ 


و سيأتى أكثر آخبار هذا الباب فى باب استيلاء أمير المؤمنين صلوات الله عليه على الجن و الشياطين. 


**[ترجمه ]مناقب: هنگامی که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم برای جنگ به وادی حنين رفت ناكاهان پیش‌قراولان لشکر 
با زگشتند و يرجمها و علم‌ها از حركت بازایستاده شدند. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به آنان فرمود: ای مردم جه خبر 


است؟ گفتند: ای رسول خدا ماری بزرگ سذ راه ما شد گویی كوهى بز رگ بود و ما نمى توانستيم به حر کت ادامه دهیم. 
ص: ۹۰ 


ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم به راه افتاد تا بر آن مار مشرف شد. مار سرش را بلند كرد و ندا سر داد: سلام بر تو ای رسول 
خداء من هيثم بن طاح بن ابلیس هستم كه به تو ايمان آوردم و همراه با ده هزار تن از اهل بيتم به سوى تو آمدهام تا تو را در 
جنگ با اين قوم يارى دهم. ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: از ما فاصله بگیر و با خانواده‌ات از سمت راست ما حركت 
كن. او اين كار را انجام داد و مسلمانان پیروز شدند. -. مناقب آل ابی طالب ۱ : ۸۸- 


می كويم: در ادامه در باب نوروز روایتی از معلی بن خنيس از امام صادق عليه السلام خواهد آمد که روز نوروز» روزی بود 
که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم على عليه السلام را به وادی جن روانه کرد و او از آنان عهد و پیمان گرفت. و بیشتر 


روایت‌های اين باب را در باب تسلط امیرالممنین بر جن و شياطين بیان خواهیم کرد. 
| تر جمه | 


باب ۱۰ آخر و هو من الأول فى الهواتف من الجن و غیرهم بنبوته ص 


ثم نحر یوما آخر عتيره (۳) آخری فسمع منه: 


آبو عبیس قال سمعت قريش فى الليل هاتفا على أبى قبیس یقول شعرا: 

إذا أسلم السعدان يصبح بمكه 4:9۲ محمد لا بخشی خلاف المخالف 

فلما أصبحوا قال أبو سفيان من السعدان سعد بكر (۴) و سعد تميم ثم سمع فى الليله الثانيه 
ص: ۹۱ 

-١‏ مناقب آل أبى طالب ۱: ۸۸ ط النجف. 

۲- العتیره: شاه كان العرب پذبحونها لالهتهم فى شهر رجب. 


۳ بحيره خ ل. 
۴- فى المصدر: من السعدان؟ قيل: سعد بكر و سعد تميم. 


أبا سعد سعد الأوس كن آنت ناصر ا#::بو با سعد سعد الخزرجین غطارف 
أجيبا إلى داعى الهدى و تمنيا#*#على الله فى الفردوس خير زخارف 
فلما أصبحوا قال أبو سفيان هو سعد بن معاذ و سعد بن عباده. 


قال تميم الدارى أدركنى الليل فى بعض طرقات الشام فلما أخذت مضجعى قلت آنا الليله فى جوار هذا الوادى فإذا مناد يقول 
عذ باه فان الجن لا تجير أحدا على الله قد بعث نبی الأميين رسول الله وقد صلینا خلفه بالحجون و ذهب کید الشیاطین و رمیت 
بالشهب فانطلق إلى محمد رسول رب العالمین. 


سعید بن جبیر قال قال سواد بن قارب نمت على جبل من جبال السراه فأتانى آت و ضربنی برجله و قال قم يا سواد بن قارب 


أتاكك رسول من لوی بن غالب فلما استویت آدبر و هو یقول: 

عجبت للجن و آرجاسها#**و رحلها العیس بأحلاسها(۱) 

تهوی إلى مکه تبغی الهدی**(۲) ما صالحوها مثل آنجاسها 

فعدت فنمت فضربنی برجله فقال مثل الأول فأدبر قائلا: 

عجبت للجن و تطلابهاه»:(۳) و رحلها العيس بأقتابها(6) 

تهوی إلى مکه تبغی الهدی**ما صادقوها مثل کذابها 

فعدت فنمت فضربنی برجله فقال مثل الأول فلما استویت آدبر و هو یقول: 
عجبت للجن و آشرارها#** و رحلها العیس با کوارها. (۵) 

تهوی إلى مکه تبغی الهدی**ما مؤمنوها مثل کفارها 

قال ف ربت ناقتی و أتيت مکه عند النبى و أنشدته: 


ص: ۹۲ 


-١‏ العیس: کرام الابل. و أيضا الابل البیض يخالط بیاضها سواد خفیف. و الاحلاس جمع الحلس: كل ما یوضع على ظهر الدابّه 
تحت السرج آو الرحل. 

۲- أى تطلبه. 

"- و طلابها خ ل 


۴- الاقتاب جمع القتب: الرحل 
۵- الا کوار جمع الکور: رحل البعیر أو الرحل بأداته. 


آتانی جن قبل هدء و رقده* eee‏ ##و لم یک فیما قد آتانا بکاذب 
ثلاث لیال قوله کل ليله کوک کر #٭ اتاک رسول من لوی بن غالب 
فأشهد أن الله لا رب غيره#** و آنک مأمون على کل غائب 


-و كان لبنى عذره صنم يقال له حمام فلما بعث النبى صلی الله عليه و آله سمع من جوفه يقول يا بنى هند بن حزام ظهر الحق و 
أودى (۱) الحمام و دفع الشرك الإسلام ثم نادى بعد أيام لطارق يقول يا طارق يا طارق بعث النبى الصادق جاء بوحى ناطق 
صدع صادع بتهامه لناصريه السلامه و لخاذليه الندامه هذا الوداع منى إلى يوم القيامه ثم وقع الصنم لوجهه فتكسر. 


قال زيد بن ربيعه فأتيت النبى صلى الله عليه و آله فأخبرته بذلكك فقال کلام الجن المؤمنين فدعانا إلى الإسلام. 
و سمع صوت الجن بمكه ليله خرج النبى صلى الله عليه و آله: 


جزی الله رب الناس خير جزائه جک ##رسولا أتى فى خيمتى أم معبد 


فأجابه حسان فى قوله: 

لقد خاب قوم زال عنهم نبيهم* و قد سر من بسری إليه و بغتدی(۲) 
نبی یری ما لا یری الناس حوله***و يتلو کتاب الله فى کل مشهد 
و إن قال فى يوم مقاله غائب**#فتصديقها فى ضحوه العید آوغد 
و هتف من جبال مکه يوم بدر: 

ذل الحنيفيون بدرا بوقعه**##سينقض منها ملک كسرى و قيصرا 
أصاب رجالا من لوی و جردت***حراثر يضربن الحرائر حسرا 

ص: 47 


-١‏ آودی: هلک. 


۲- سرى إليه: سار إليه ليلا. اغتدى عليه: أتاه غدوه. 


ألا ويح من آمسی عدو محمد»*: > 4 لقد ضاق خزيا فى الحیاه و خسرا 
و أصبح فى هافى )١(‏ العجاجه معفرا#**تناوله الطير الجياع و تنقرا 
بلعو | الرآقعه و ظهر اشر من الك 


و دخل العباس بن مرداس السلمى على وثن يقال له الضمير فكنس ما حوله و مسحه و قبله فإذا صائح يصيح يا عباس بن 


مرداس: 

قل للقبائل من سليم كلها« *هلكك الضمير و فاز أهل المسجد 
هلك الضمير و كان يعبد مره#**#قبل الكتاب إلى النبى محمد 
إن الذى جا بالنبوه (۲) و الهدى** بعد ابن مریم من قريش مهتد 


فخرج فى ثلاثمائه راكب من قومه إلى النبى صلی الله عليه و آله فلما رآه النبى صلى الله عليه و آله تبسم ثم قال يا عباس بن 
مرداس كيف كان إسلامكك فقص عليه القصه فقال صلى الله عليه و آله صدقت و سر بذلكك صلى الله عليه و آله. 


وفى حديث سيار الغسانى لما قال له عمر أ كاهن أنت فقال قد هدى الله بالإسلام كل جاهل و دفع بالحق كل باطل و أقام 
بالقرآن كل مائل القصه فأخذت ظبيه بذى العسف فاذا بهاتف: 


يا أيها الركب السراع الأربعه*#** خلوا سبيل الظبيه المروعه 
فخليتها فلما جن الليل فإذا أنا بهاتف يقول: 

خذها ولا تعجل و خذها عن ثقه***#فإن شر السير سير الحقحقه 
هذا نبى فائز من حققه 


و قال عمرو بن جبله الكلبى عترنا عتيره لعمره اسم صنم فسمعنا من جوفه مخاطب سادنه عصام (۳) يا عصام يا عصام جاء 
الإسلام و ذهبت الأصنام و حقنت 


ص: ۹۴ 


دفن المصدر: جاء النبوّه. 
۳- فى المصدر: يخاطب سادنه. أقول: السادن الخادم و الحاجب. 


الدماء و وصلت الارحام ففزعت من ذلك ثم عترنا أخرى فسمعنا یقول لرجل اسمه بكر يا بكر بن جبل جاء النبی المرسل 
یصدقه المطعمون فى المحل آرباب يثرب ذات النخل و یکذبه أهل نجد و تهامه و أهل فلج و الیمامه. 


فأتيا إلى الي و آسلما و آنشد عمرو: 

آجبت رسول الله إذ جاء بالهدی***فاصبحت بعد الحمد لله أوحدا 
تكلم شیطان من جوف هبل بهذه الابیات: 

قاتل الله رهط کعب بن فهر***ما أضل العقول و الأحلاما 

جاءنا تائه (۱) يعيب علينا#*#دين آبائنا الحماه الكراما 


فسجدوا كلهم و تنقصوا النبى صلى الله عليه و آله و قال هلموا غدا فسمع أيضا فحزن النبى صلى الله عليه و آله من ذلكك فأتاه 
جنى مؤمن و قال يا رسول الله أنا قتلت مسعر الشيطان المتكلم فى الأوثان فأحضر المجمع لأجيبه فلما اجتمعوا و دخل النبى صلى 
الله عليه و آله خرت الأصنام على وجوهها فنصبوها و قالوا تكلم فقال: 


أنا الذى سمانى المطهر ا***آنا قتلت ذا الفخور (۲) مسعرا. 
إذا طغى لما طغى و استكبرا:*#*#*و أنكر الحق و رام المنكرا: 
بشتمه نبينا المطهرا#** قد أنزل الله عليه السورا. 

من بعد موسى فاتبعنا الأثرا 

فقالوا إن محمدا يخادع اللات(۳) كما خادعنا. 


تاريخ الطبرى أنه روى الزهرى فى حديث جبير بن مطعم عن أبيه قال كنا جلوسا قبل أن يبعث رسول الله بشهر نحرنا جزورا فإذا 


ص: ۹۵ 
-١‏ التائه: المتکبر و الضال. 


۲- فى المصدر: ذا الفجور. 
۳- هکذا فى الکتاب ومصدره » ولعله مصحف هبل » أو أن الجنی دخل جوف اللات. 


اسمعوا العجب ذهب استراق الوحی و يرمى بالشهب لنبی بمکه اسمه محمد مهاجرته إلى يثرب. 


الطبری فى حدیث ابن !سحاق و الزهری عن عبد الله بن کعب مولی عثمان أنه قال عمر لقد كنا فى الجاهلیه نعبد الأصنام و نعلق 
(۱) الأوثان حتی أكرمنا الله بالاسلام فقال الأعرابی لقد كنت کاهنا فى الجاهلیه قال فأخبرنا ما أعجب ما جاء کک به صاحبک قال 
جاء‌نی قبل الاسلام جاء فقال أ لم تر إلى الجن آبالسها و إياسها من دينها و لحاقها بالقلاص و أحلاسها (۲) فقال عمر إنى و الله 
لعند وثن من آوثان الجاهلیه فى معشر من قريش قد ذبح له رجل من العرب عجلا فنحن ننظر قسمه لیقسم لنا منه إذ سمعت من 
جوف العجل صوتا ما سمعت صوتا قط آنفذ منه و ذلك قبل الاسلام بشهر أو سنه یقول يا آل ذریح آمر نجیح رجل فصیح 
يقول لا إله الا الله. 


و منه حديث الخثعمى و حديث سعد بن عباده و حديث سعد بن عمرو الهذلى (۳). 
و فى حديث خزيم بن فاتك الأسدى أنه وجد إبله بأبرق العزل القصه فسمع هاتفا: 
هذا رسول الله ذو الخیرات*** جاء بياسين و حاميمات 


فقلت من أنت قال أنا مالک بن مالک بعثنی رسول الله إلى حى نجد قلت لو كان لی من يكفينى إبلى لأتبته فآمنت به فقال أنا 
فعلوت بعيرا منها و قصدت المدينه و الناس فى صلاه الجمعه فقلت فى نفسى لا أدخل حتى ينقضى صلاتهم فأنا أنيخ راحلتى إذ 
خرج إلى رجل قال يقول لكك رسول الله ادخل فدخلت فلما رآنی قال ما فعل الشيخ الذى ضمن لكك أن يؤدى إبلكك إلى 
أهلك قلت لا علم لی به قال إنه أداها سالمين (۴) قلت أشهد أن لا إله إلا الله و نک رسول الله (2). 


ص: ۶ 


۱- فى المصدر: و نعنق الاوثان. 

۲- القلاءص جمع القلوص: الشابه من الابل أو الباقيه على السير. و الاحلاس جمع الحلس: كل ما يوضع على ظهر الدابّه تحت 
السرج أو الرحل. 

۳- مناقب آل أبى طالب ۷٩ -۷۶ :١‏ 

۴- فى المصدر: أداها سالمه. 

۵- مناقب آل أبى طالب .۸٩ :١‏ 


| ترجمه |مناقب: در حديث مازن بن عصفور طائى آمده است هنگامی که عتیره‌ای - . عتيرة: گوسفندی بود که عرب‌ها در 


ماه رجب برای الهههاى خود ذبح می کردند. - قربانى كرد از بت شنيد كه اینگونه سرود: 

پیامبری از مضر مبعوث شده است» يس بت كوجكى را كه با سنكك ساختهاى رها كن. 

سپس روز دیگری عتیره دیگری قربانى كرد واين شعر را از بت شنيد: 

این پیامبر مرسل است که خير و برکتی نازل شده را با خود آورده است. 

ابو عبیس گوید: قریش شب‌هنگامی صدایی را بر ابو قبیس شنید که این شعر را می‌سرود: 

هنگامی که دو سعد اسلام آوردند. محمد به بامداد در می آید در حالی که از مخالفت مخالفان باکی ندارد. 
چون صبح کردند ابوسفیان گفت: دو سعد» سعد بكر و سعد تمیم است؟ سپس در شب دوم اين اشعار را شنید: 
ص: ٩۱‏ 

ای سعد» سعد اوس» تو یاور باش» و ای سعد. سعد خزرجی‌ها که سخاوتمند و بزر گوارید. 

دعوت شخصی را که به هدایت دعوت می کند پاسخ گویید و از خداوند بهترین زينتها را در بهشت آرزو کنید. 
هنگامی که صبح کردند ابوسفیان گفت: آن دو سعد بن معاذ و سعد بن عباده هستند. 


تمیم داری گوید: در یکی از راه‌های شام بودم كه شب فرا رسید و چون خواستم به خواب بروم گفتم: امشب من در يناه اين 
وادی هستم که به ناگاه شخصی ندا سر داد: به خداوند يناه ببر زیرا جنیان کسی را در مقابل خداوند يناه نمی‌دهند. پیامبر ای 
رسول خدا مبعوث شد و ما در كوه حجون يشت سر او نماز خواندیم و نیرنگ شیاطین را از بين برد و با شهاب‌هایی طرد 


شدند» پس به سوی محمد فرستاده پرود کار جهائیان رهسپاز شق 


سعبد بن جبير گفت: سواد بن قارب گوید: بر روی یکی از کوه‌های سراة خوابیدم كه شخصی به نزدم آمد و ضربه‌ای به پایم 
زد و گفت: ای سواد بن قارب برخيز» فرستاده‌ای از لوق بن غالب نزد تو آمده است. هنگامی که برخاستم ديدم که او يشت 


کرده در حالی که اين شعر را می‌سرود: 
مشتاق مکه شده و طالب هدایت هستند» جن‌های صالح همچون جن‌های يليد و نجس نیستند. 


من دو باره خوابیدم» او به پایم زد و همان شعر را تکرار کرد و در حالی که يشت کرده بود می گفت: 


از جنیان و خواسته‌هایشان و باروبنه آن‌ها که بر روی شترانی سفید است در شگفتم. 
مشتاق مکه شده و طالب هدایت هستند» جن‌های راست گو مثل جن‌های دروغ گو نيستند. 


باز دو باره خوابیدم يس به پایم زد همان عبارات را با زگو کرد و چون برخاستم ديدم که يشت کرده در حالی که اینگونه 


می سرود: 

از جنيان و شرورهاى آنهاء و از باروبنه آن‌ها كه بر روى شترانى سفيد است در شكفتم. 

مشتاق مكه شده و طالب هدايت هستند. جن‌های مؤمن بسان جن‌های كافر نيستند. 

كويد: سوار بر شترم شدم و در مكه به نزد پیامبر آمدم و این اشعار را برای آن حضرت سرودم: 

٩۹۲ ص:‎ 

بيش از اينكه آرام بگیرم و بخوابم جنّى نزد من آمد و در بیان آن جيزى كه برای ما آورد. دروغ كو نبود. 
سه شب در هر شب او می گفت: فرستاده‌ای از جانب لوی بن غالب نزد تو آمده است. 

پس گواهی بده که هيج معبودی جز خداوند یکتا نیست و همانا تو برای هر شخص غائبى امین هستی. 


بنی عذرة بُتی به نام «حمام» داشتند. هنگامی که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم مبعوث شد از داخل آن صدایی شنيده شد 


ای فرزندان هند بن حزام» حق آشکار كشت و «حمام» نابود شد و اسلا شركك را زدود. و پس از چند روز طارق را ندا کرد 
و می‌گفت: 


ای طارق ای طارق. پیامبر راست گفتار مبعوث شد. وحی ناطقی را آورد» شخصی در تهامة برای ياورانش فریاد سلامتی سر 
داد و برای خوا رکنند گانش» ندامت و پشیمانی فریاد کشید. این بدرود من است تا روز امك است. سپس آن بّت با صورت 


بر زمين افتاد و شکسته شد. 


زید بن ربیعه گوید: نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمدم و آن جریان را برای ایشان باز گو کردم. فرمود: سخن جنیان 


ایمان‌دار است. يس ما را به اسلام دعوت فرمود. 
و در مکه در شبی كه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بیرون رفت صدای جنیان شنیده شد که می گفتند: 


خداوند که پرورد گار مردم است جزای خير به فرستاده‌ای بدهد که وارد دو خيمه ام معبد شد. 


ای قوم قصی بن کلاب» کارهای که خداوند از شما دریغ کرد با سروری جزا داده نمی‌شود. 

حشان بن ثابت اینگونه او را جواب داد: 

يقينا! قومی که پیامبرشان از ميان آن رفت. ناامید شدند و کسانی که پیامبر در شب و روز به نزدشان آمدء شادمان گشتند. 
پیامبری است که چیزهایی می‌بیند که مردم در اطراف او نمى بينند» و در هر مجتمعی کتاب خداوند را تلاوت می کند. 
و اگر روزی گفته‌ای از غیبیات بر زبان آورد. تصدیق آن در نیم‌روز عید يا فردای آن روز به وقع می‌پيوندد. 

در روز بدر از کوه‌های مکه صدایی بلند شد كه می گفت: 

حنیفی‌ها در مع رکه‌ای ماه را ذلیل کردند که در نتيجه آن پادشاهی ايران و روم از بين خواهد رفت. 

مردانی از قوم لوق را کشت و افسوس بر دل زنان آزاده يضر بن حرائر نهاد. 

٩۳ ص:‎ 

تداق واف در کی که شمه معنن شود که شا راودا تاره دلبل و انمق ب رد 

و در ميان كرد و غبار بر خاک ماليده می‌شود و پرند گان گرسنه او را می‌خورند و بر او ن وک می‌زنند. 

آنان واقعه را به درستى يافتند و آن خبر در آينده آشکار گردید. 


عا ٠‏ م دا تم كه رالد ) نام داشت وارد شد. او اطراف نت راجا قو ا د سبك که به 
باس بن مرداس بر نتى يرا نام وار و یت را جارو كرد و آن را مسح كرد و بوسید که ب 


ناگاه شخصی فرياد زد: ای عباس بن مرداس؛ 

به همه قبائل سليم بگو: «الضمیر» هلاک شد و اهل مسجد پیروز شدند. 

الضمیر» هلاک شد و پیش از اينكه كتاب قرآن به سوى محمد پیامبر نازل شود. در برههاى پرستش می‌شد. 
همانا کسی كه نبوّت و هدايت را يس از پسر مریم آورده استء از قريش است و او هدایت گر است. 


پس او به همراه سيصد سواركار از قومش به سوى پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم رهسپار شد. هنگامی كه پیامبر او را ديد 
لبخندى زد و فرمود: ای عباس بن مرداس» اسلام آوردن تو چگونه انفاق افتاد؟ او داستان را برای آن حضرت بازكو كرد. 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: راست گفتی. و از اين اتفاق خرسند و شادمان گشت. 


در روايت سيار غسانى آمده است كه: هنگامی كه عمر به او گفت: آيا تو كاهن هستى؟ گفت: خداوند با اسلام هر جاهلى را 


هدایت کرد و با حقّ هر باطلی را زدود و با قرآن هر کج رونده‌ای را راست کرد. داستان: يس آهویی در ذی العسف كرفت 
که نا گاه اين صدا بیرون آمد: 


ای چهار سواری که سریع می‌روید» آهوی ترسو را رها کنید. 

پس آهو را رها کردم و چون شب تاريكك شد. صدایی شنیدم که می گفت: 

آن را بگیر و شتاب نکن و با اطمینان آن را بگیر» چرا که بدترین نوع راه رفتن» تند راه رفتن است. 
این پیامبری است که هر کس او را تصدیق کند» رستگار است. 


عمرو بن جبلة کلبی گوید: عتیره‌ای را برای يُتى به نام «عمرة» قربانی کردیم. پس از داخل آن صدایی شنیدیم که شخصی به 
نام عصام که خدمتکار و نگهبانش بود را مخاطب قرار داد و گفت: ای عصام ای عصام اسلام آمد و بّت‌ها برچیده شدند و از 


ریحتن 
ص: ۹۴ 


خون‌ها جلوگیری شد و صله رحم برقرار شد. من از اين اتفاق به ترس و دلهره افتادم. سپس عتيره دیگری قربانى كرديم و 


ای بكر بن جبل» ييامبر مرسل آمد. كسانى كه در خشكسالى اطعام می کنند او را تصديق می کنند» كسانى که اربابان يثرب 
بوده و نخلهايى دارند» و اهل نجد و تهامه و اهل فلح و يمامه او را تكذيب كردند. 


آن دو نفر نزد ييامبر آمدند و اسلام آوردند و عمرو این شعر را سرود: 


رسول خدا را اجابت نمودم آنسان که برنامه هدایت را آورد» و حمد و سياس برای خداوند. يس از اسلام آوردنم بی‌همتا 


شدم. 
شیطانی از داخل بت هبل اين اشعار را بر زبان آورد: 

خداوند طایفه کعب بن فهر را نابود کند. چقدر خردها و عقل‌ها را گمراه ساختند. 

شخصی متکبر و گمراه نزد ما آمد و به خاطر دين اجداد نجیب‌زاده و بزرگوارمان بر ما عيب گرفت. 


همه آن‌ها سجده بردند و از شأن پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم کاستند. و گفت: فردا بشتابید و آن را نیز شنید. يس پیامبر از 
اين ماجرا اندوهگین شد. یکی از جنیان مومن نزد آن حضرت آمد و گفت: ای رسول خدا من «مسعر» شیطانی که از داخل 
بت‌ها سخن می كفت کشتم يس اجتماعی برپا كن تا او را جواب دهم. هنگامی که مردم گرد آمدند و پیامبر صلی الله عليه و 


آله و سلم وارد شد» بت‌ها از روی بر زمین افتادند. مردم بت‌ها را راست کردند و گفتند: سخن بگو. بت گفت: 
من کسی هستم که مرا مطهن نامیده است» من «مسعره مغرور و متکبر را کشتم. 

آنسان که سر کشی کرده و تکبر ورزید و حقّ را انکار کرد و در پی امور ناپسند برآمد» 

با دشنام دادن پیامبر مطهر» پیامبری که خداوند سوره‌هایی را بر وی نازل فرمود؛ 

پس از موسىء و ما او را تبعیت نمودیم. 


ی بت لات را فریب می‌دهد همانگونه که ما را فریب داده است. 


تاريخ طبری: زهری در حدیث جبير بن مطعم از پدرش روایت کرده است که گفت: یک ماه پیش از آنکه رسول خدا مبعوث 


شود ما گردهم آمده و حیواناتی را قربانی کردیم که به ناگاه شخصی از ميان بت فریاد برآورد: 
ص: 16 


این امر شگفت را بشنوید» استراق وحی به پایان رسید و با شهاب‌ها طرد شدند» به خاطر پیامبری در مکه نام او محمد است و 


به پثرب مهاجرت می کند. 


طبری در حديث اسحاق» و زهری از عبدالله بن کعب خدمتکار عثمان روایت کرده که عمر گفت: ما در زمان جاهلیت بت‌ها 
گفت: من در زمان جاهلیت کاهن بودم. گفت: پس ما را با خبر ساز که عجیب ترين چیزی که همراه جنی تو برایت آورد جه 
دینشان و پیوستنشان به شتران جوان و بار و بنه آن‌ها دقت نم ی کنی؟ عمر گفت: سو گند به خدا من در ميان گروهی از قريش 
در نزد یکی از بت‌های زمان جاهلیت بودم که مردی عرب گوسفندی را برای آن قربانی کرده بود. ما به او نگاه می کردیم تا 
برای ما گوشت قربانی را تقسیم کند كه به ناگاه از داخل گوسفند صدایی شنیدم که هركز صدایی رساتر از آن نشنیده بودم - 
و این ماجرا یک ماه يا یک سال پیش از ظهور اسلام بود - آن صدا می گفت: ای آل ذریح» امری موفق در راه است» مردی 


فصیح می آید که می گوید: لا اله الا الله. 


از جمله اين روايتهاء حديث خثعمی و حدیث سعد بن عبادۀ و خديث سعد بن عمرو هذلی است. - . مناقب آل ابی طالب ۱ 


: ۷۹-۷۶ - 
در حدیث خزیم بن فاتكك اسدی آمده است که او شترش را در ابرق العزل ديد و بقیه داستان پس صدایی شنید که می گفت: 


اين رسول خدا است که صاحب خير و برکت فراوان است. و ياسين و حم‌ها را آورده است. 


ل ار را ل ار ی 
داشتم که از شترم مراقبت می کرد نزد او می‌رفتم و به او ایمان می آوردم. گفت: من اين كار را بر عهده می كيرم» پس بر 
شتری سوار شدم و به سمت مدينه رفتم. هنگامی كه به آنجا رسيدم مردم در نماز جمعه بودند. با خودم گفتم: وارد نمى شوم تا 
اينكه نمازشان را به يايان ببرند. و من شترم را می‌خواباندم كه مردى به سوى من آمد و گفت: رسول خدا صلى الله عليه و آله 
و سلم مىفرمايد: داخل شو. يس من داخل شدم و هنگامی كه مرا ديد فرمود: آن شيخى كه وعده كرده بود شترت را به نزد 
خانواده‌ات برساند» جه كار كرد؟ گفتم: از او خبر ندارم. فرمود: او شتران را سالم به خانواده‌ات رساند. گفتم: كواهى مى دهم 


هیچ معبودی جز خدای يكتا نیست و تو فرستاده خداوند هستی. 


ص: ۶ 


العتيره شاه كانوا يذبحونها فى رجب لالهتهم و الغطريف السيد و الحجون بفتح الحاء جبل بمكه و هى مقبره و يقال رحلت 
البعير أى شددت على ظهره الرحل و هفا الشی ء فى الهواء إذا ذهب و العجاجه الغبار. 


وقال الجزرى فى حديث سلمان شر السير الحقحقه هو المتعب من السير و قيل هو أن تحمل الدابه على ما لا تطيقه و الفلج 


موضع بين بصره و ضريه. 


**[ترجمه ]|«العتيرة» گوسفندی بود كه در ماه رجب براى الهههايشان ذبح می کردند. «الغطريف» به معناى سرون و يؤر كف 
ست. «الحجون» با فتحه خاء کوهی در مکه است که گورستان بود. و گفته می‌شود: رحلت البعير» د يعنى باروبنه را بر يشت شتر 


بستم. و «هفا الشیء فى الهواء» هر گاه چیزی به هوا برود. «العجاجةٌ» به معنای غبار است. 


جزری گوید: در حديث سلمان آمده است: شر السیر الحقحقك نوعی راه رفتن خسته کننده است. و گفته شده: اين است که بر 


چهاربا باری سنگین تر از آنچه توان دارد بگذاری. و «الفلج» مكانى ما بين بصره و ضريّةٌ است. 
| تر جمه | 


«¥» 


أ 


أفول ری فى الْفتققى: إِسْنَادِهِ عَنْ یغقوب بْن زَيْدِ بن طلحه أ اس نس الع اي مر چ و السرا راد 
ا ا امن و مال يا مير امین مد بالا شام كل جال و دقع باعل لق کل با أقِيم بان كل تا أطي 1 
صلی الله عليه و آله کل لی فقال مر مَتَى ھک بها با نی صَاِجهُ قال قبيل الم یی یت با رام با سرام ال 


۳ 


4 


اع 


4 


۳9 3 


لین و احير الدّائمُ ير حلم انم الله ار ال بل من موم با آمیر اژینین أا أ دنک بِمثْل هذا و الله ابیز فی ؛ اد یه 


ey‏ قمع لو وب زاب یکی بو قلخ 


الذی مَردَانًا بالإشا م و را هققال وجل ین الصا ضار آنا ا أح نک يا مير لْمُؤْمِنِينَ بمثل هرا و آغجب قال عُمَرْ ح دت قال 
انْطلقُتٌ أنَا و صاحد تیان لی رید السام کی إِذَا كنا بر بقفره من می ارض ترا با نا لخن یک ذلحفنا راکب فک عه قَذ 


اا 2 فا كن دید فك فا آنا بطییه عضباء توت قریبا ما یت الا ال ال الى لجنال سَبِيلَهَا لا با لک و ال 
EL‏ ن رلک هدا الطریق و لخن عََوَةٌ أو آکتر من درک فَيِخْطَفُ (۳) بَعض تا قا هو ان كان َنِه اله ما 


بها أحد افو ا (۴) ا اا فاخا او قَدُ تما معی حتّی إِذَا ذَهَتَ ف 


۱- الصدی: ما يرده الجبل أو غيره إلى المصوت مثل صوته. 

۲- السغب: الجوع. 

۳- فى المصدر: فیختطف. 

۴- هکذا فى النسخه و الصحیح لعمر الله بلا واو كما فى المصدر. 


ين و و 
ع 


مِنَ الیل ادا هاتف یَهتف بنا و یقول: 
یا با ال کب لسرا رید eet‏ ** لوا مبیلالافر الْمَََعَ 


لوا عن العضاء ذ فى الْوَادى مَعَُ:** لا تَذْبَحَنّ الظبية الْمْرَوّعَهُ 


قال خلت سیا ثم انا عى ينا الشَّامَ فقَضینّا عوا نجنا ثم فلا سی دا كنا بلْمَكان الى كنا فيه تف هَاتِفٌ من خلفتا 
یاک لا تخجل و خذها من ی «#«فان مر الگير سیر لفحم 


*: | ترجمه ]می گویم: در المنتقی با اسناد یعقوب بن زید بن طلحة آمده است که مردی بر مجلسی در مدینه که عمر بن خطاب 
در آن بود» گذر کرد. عمر به آن مرد نگریست و گفت: آيا او کاهن است؟ گفت: ای اميرالمؤمنين» با اسلام هر جاهلی 
ا ا ل ۳ 
بی‌نیاز شد. عمر گفت: جه جيز از همراه جنىات به ياد دارى؟ مقصودش همراه جنّی او بود. گفت: اند کی بيش از اسلام نزد 
من آمد و فرياد برآورد: به به» به به» حق آشكارء و بركت پیوسته. كه روياى شخص خوابیده نیست. الله اكبر. شخصى از ميان 
قوم گفت: ای اميرالمؤمنين من داستانى مانند آن را برای شما بازكو می کنم» سو گند به خداء ما در بيابانى خشكك كه صدايى 
جز پژواک شنيده نمی‌شد. راه مى رفتيم كه به ناكاه ديديم سوارى سريعتر از اسب به سمت ما آمد تا اينكه به اندازهاى به ما 
ای 
كة به و بوعذة داده شد به تو سل سس بر ستووش ژد نا اننکه از يقث ما گذر کرد عير کت ساس يراق خداوندی که 
با اسلام ما را هدایت کرد و بدان ما را کرامت بخشید. مردی از انصار گفت: ای امیرالمومنین من داستانی عجیب‌تر از آن را 
برای شما با زگو می کنم. عمر گفت: با زگو کن. گفت: من و دو نفر از همراهانم به سمت شام بیرون رفتیم تا اينكه به بیابانی 
بی آب و علف رسیدم و در آنجا فرود آمدیم. در اين اثناء سواری به ما ملحق شد و ما چهار نفر شدیم که گرسنگی شدیدی 
دامنگیر ما شد. من به اطراف توجه کردم و به ناگاه ديدم كه آهوئى كوش بریده در نزدیکی ما می‌چرد. يس به سوی آن 
جهیدم. مردی که به ما ملحق شده بود گفت: خدا يدرت را بیامرزد او را رها کن. سو گند به خدا در حالی که اين راه را می... 
پیمودیم ما ده نفر يا بیشتر بودیم که آهو را دیدم. و یکی از ما ربوده شد. چیزی جز آهو نبود و کسی آهو را تحريكك نکرد و 
من نپذیرفتم و گفتم: س و گند به خدا آهو را رها نمی کنم. ما به راه افتادیم و من آهو را به خودم بستم 


ص: ۹۷ 


تا اينکه پاسی از شب سپری شد که شخصی بر ما فریاد کشید و گفت: 

ای چهار سواری كه سریع می‌روید» آهوی رمیده ترسان را رها کنید. 

آهوی كوش بریده را در وادی رها کنید. آهویی ترسو را ذبح نکنید. 
ر این آهو برای کود کان يتيم منافع زیادی است. 


گفت: آهو را رها کردم و به راه افتادیم تا اينكه به شام رسیدیم و نیازهایمان را برآورده ساخته و سپ سپس آمدیم تا اينكه به 


مکانی كه در آنجا بودیم رسیدیم و شخصی از يشت سر ما فریاد بر آورد: 

برحذر باش شتاب نکن و با اطمینان آن را بگیر چرا که بدترین نوع راه رفتن؛ شتافتن و راه رفتن خسته کننده است. 
ستاره‌ای درخشید و مشرق خود را نورانی کرد اين ستاره از تاریکی مرككبار و هلاک کننده بیرون آمد. 

آنه فرستاده‌ای است که هر کس او را تصدیق کند رستگار فی شود و خداوند امر خود را علو بخشيد و آن را محقق ساخت. 
** | تر جمه ] 

بیان 

السدف بالضم الطائفه من الليل و السدف محر که سواد اللیل. 

* | ترجمه ]«الشدف» با ضمه پاسی از شب است و «السدف» با حروف متحرک به معنای سیاهی شب است. 

** | تر جمه ]| 


«¥» 


ختص. الإختصاص و محمد عن ص باح امن عن الْحارثِ بن حع بره عن اضعب با قل ا مع أُمير الْمُوْمنينَ عي بن 
أب طالب عليهما السلا مزع موی الل ال تج ار مي ان ره مل اسلا 


2 


و 


ما قعل جيك ی الى کان يأتيكك قَالَ اه نی ای اَن وہ لواو اكه ابر زوین ين قال عل عليه السلام فدثِ الْقَمَ ما 


کال به فش اقيم | ل لیر بان بل أذ يت ت اله یه صلی الله عليه و آله اج انی نف الیل نی 


(۲) برجله و قال ا مجلس فَجَلَسْتٌ ذعراً فقال اشم فلت ما شس قال: 
عجیث لْجنْ و بسا #**و رکبهاالعیس بأخلاسا 


تهوی ای مكة تبفی الْهّدَى *: ود * ما طاهر الجن کاَنْجاسهَا 


lT‏ و شلات و ما از 
ص: ٩۸‏ 


۱- المنتقی فى مولود المصطفی: القسم الثالث: باب فیما كان من زمان نبوّته و مده إقامته بمکه. 
۲- رفسه: ضربه فى صدره. 


۳ آی ما بين مراده و لا آوضحه. 
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1 


ع 


اخلس ف فا نت یا ان امع ت قال: 


نا راقد فرفسنی برخله وال اجلش فجلمت و أنَا دعر ال اسمغ فلت و ما 


لك عَدُوٌ الله أفْصَحت ن هو كَالَ طهر بعکة يَدْعُو ۱۳ له و أن مدا ول الله بت و رَحَلْتٌ تى 
و ل ا e‏ 


یم ہی طالب قد رک لیا دیا لك ل ا اي 


2 
3 2 7 


2 
۳ مس م2 


تا اردت مدا فقالث 
اث إلى عتلك تا وون مهدا بأويه ل ت كذ رو رن شتو ذهب إلى نک فك رد 


هه 


زل لت ی امن و عمی الله أذ يَكُون ذ من َل به فا تخرجین ار له و اا صلی افا علیه و آله رسيا فع ينول 
اجه افْتَحى الاب 


ص: ۹۹ 


-١‏ أرق: ذهب عنه النوم فى الليل. 
- الروابى جمع الرابيه: ما ارتفع من الأرض. 


جار فد 2۳ ریت ِت الور فى وه سَاطِعاً نُورٌ فى تور تم در حَلَقَهُ قدا آنا بخائم الوه مَعيجُونٌ عَلَى کتفه ال 0 
ث3 بد و نش عات آفول: 
أتَانى نجي (۱) بَعْدَ هَذْءِ و رَقَدَ 4+ EE‏ ** و لم یک فیما قد توت (۲) يكاؤب 


تا یال َوْلَهُ کل یله e‏ اک رشول من لوی بن غاب 

َو عَنْ ذَيْلِى الْإرَارَ و وَسَطْتْ * ee‏ #دبى الذَّعْلِبٌ (۳ اناد ء ین السَباسب 
ا باتیکت با ۶ یر ادر + e‏ ۰ (۴) و إِنْ کان فیما جاء میب ب لوب 

و الله لا شین ء غير e‏ ** و آلک مَأمُونٌعَلَى کل مانب 

و اک أذتى الْمُرسلینَ وسی٭٭٭ ی ال یا یل کرمین نایب 


و کن لی ضَفِيعاً وم لا ذو ماع > کر ۰ ی الله ُغْنِى (۵) عَنْ سَوَادِ : بن قارب 


و کان اشم الؤ جل سَوَادَ بن (۶) قارب فَرَحْتٌ (0/0 و الله مُؤْمِناً به صلی الله عليه و آله ٿم رح إِلَى صدفین فاسشهد م 
الْمُؤْمنِينَ عليه السلام (۸). 


#*| ترجمه ]اختصاص: اصبغ بن نباته گوید: روز جمعه در مسجد پس از نماز عصر همراه امیرالممنین على بن ابی طالب عليه 
السلام بودیم که مردی بلند قد آمد گویا بیابان نشینی بود. آن مرد بر آن حضرت سلام کرد و على عليه السلام فرمود: آن 
جنی‌ای که نزد تو آمد جه کرد؟ گفت: او به نزد من می‌آید تا اينكه من در مقابل شما ایستادم ای امیرالمژمنین. على عليه 
السلام فرمود: از ماجرای او برای اين مردم با زگو کن. او نشست و ما به او كوش سپردیم. يس گفت: پیش از اينكه خداوند 
پیامبرش محمد صلی الله عليه و آله و سلم را مبعوث کند» من در یمن خوابیده بودم كه در نیمه‌های شب یک جن نزد من آمد 
و با پایش ضربه‌ای به سینه من زد و گفت: بنشین. من با ترس و هراس نشستم. گفت: كوش فرا بده. گفتم: جه چیز بشنوم؟ 
گفت: 


از جنیان و ابلیس‌های آنان و ستوران آن‌ها که شتران سفیدی هستند که پارچه زین و پالان دارند در شگفتم. 

مشتاق مکه شده و طالب هدایت هستند جنیان پاک همچون جنیان ناپااک نیستند. 

پس به سوی فرزند پاک و خالص هاشم كوج كن و چشمانت را به سوی رئيس و سرور اين قبیله بینداز. 

گوید: گفتم: سوگند به خدا در ميان فرزندان هاشم چیزی رخ داده است يا رخ می‌دهد و برای من آشکار نشد و اميد دارم 


ص: ۹۸ 


آمد و با پایش ضربه‌ای به سینه‌ام زد و گفت: بنشین» من با ترس و هراس نشستم و گفتم: جه چیزی بشنوم؟ گفت: 
از جنيان و اخبار مربوط به آنان و از شتران سفید و پالان‌های آنان در شگفتم. 

مشتاق مکه شده و طالب هدایت هستند جنیان مؤمن با جنیان کافر برابر نیستند. 

پس از ميان تپه‌ها و سنگ‌ها به سوی فرزند پاک و خالص هاشم كوج کن. 


پس گفتم: سو گند به خدا در ميان فرزندان هاشم اتفاقی رخ داده يا رخ می‌دهد و برای من آشکار نکرد و من اميد داشتم که 
برایم آشکار می‌نمود. آن شب را بیدار ماندم و اندوهگین شدم. چون شب بعد فرا رسید در حال خواب نیمه‌های شب به 
سراغم آمد و با پا ضربه‌ای به سينه من زد و گفت: بنشین. من با ترس و هراس نشستم. گفت: بشنو. گفتم: جه چیز بشنوم؟ 
گت : 


از جن و خردهايشان و از ستورانشان كه شتران سفيد دارای دندان هستند» در شگفتم. 
مشتاق مکه شده و طالب هدایت‌اند. جنيان صادق با جنيان دروغ كو برابر نیستند. 
پس به سوی فرزند پاک و خالص هاشم كوج كنء او پسندیده‌ترین و درخشان‌ترین است و بهترين ارباب بنی هاشم است. 


گفتم: ای دشمن خداء آشکار کردی» يس او کجاست؟ گفت: در مكه ظهور کرد و به گواهی دادن به اينكه هيج معبودی جز 
خدای یکتا نيست و اينكه محمد فرستاده خداوند است» دعوت می کند. پس من صبح هنكام بار و بنه شترم را بستم و به سوی 
مکه رهسپار شدم. در ابتدا كه وارد مکه شدم با ابوسفیان روبه رو شدم که پیرمردی گمراه بود. بر او سلام کردم و از قبیله وی 
سوال کردم. گفت: به خدا س و گند آنان در آسایش‌اند جز اينكه يتيم ابوطالب دینشان را تباه کرده است. گفتم: اسم او 
چیست؟ گفت: محمد احمد. گفتم: او کجاست؟ گفت: با خدیجه دختر خویلد ازدواج نموده و در نزد اوست. پس افسار 
شترم را گرفته و به سوی منزل او رفتم و شترم را بستم و در را کوبیدم. خدیجه گفت: کیستی؟ گفتم: من محمد را می‌خواهم. 
گفت: برو دنبال کارت محمد را رها نمی كنيد که در سایه منزلی باشد. شما او را طرد کرده و فراری دادید و او را در تنگنا 
قرار دادید» برو به دنبال کارت. گفتم: خدا تو را رحم کند» من مردی هستم که از يمن آمده‌ام و اميد دارم خداوند به واسطه 


او بر من مت نهد. پس مرا از نگاه كردن به او محروم نگردان. و آن حضرت صلی الله عليه و آله و سلم بسیار مهربان بود. 
ص: ۹٩‏ 


من از ایشان شنیدم که می‌فرمود: ای خدیجه در را باز کن. او در را باز کرد و من وارد شدم و نوری آشکار و درخشان را در 
صورتش دیدم» نور در نور بود. سپس به يشت او چرخیدم و به شانه راست خاتم پیامبران تكيه داده و ميان دو دست آن 


حضرت را بوسیدم در حالی که اين ابیات را می‌سرودم: 


يس از آرامش و خوابی» نجوا کننده‌ای نزد من آمد و من در آنچه با زگو می کنم دروغ نمی گویم. 
سه شب. هر شب او می گفت: فرستاده‌ای از لوی بن غالب نزد تو آمده است. 
پس من شلوار از دامن کشیدم (خودم را آماده کردم) و شتری قوی و محکمی مرا به وسط بیابان‌های بی آب و علف کشاند. 


ای بهترین توانا به آنچه بر تو نازل شد ایمان آورده و آن را تصدیق نمودیم هر چند به خاطر سختی برخی امور آن» زلف و 


موی سر سفید گردد. 

و گواهی می‌دهم که معبودی غير از خداوند یکتا نیست و تو امین هر شخص غائب هستی. 

و تو در ميان بيامبران نزدیک‌ترین واسطه و وسیله هستی ای فرزند گرامی‌ترین و پاک ترین افرادم. 

و در روزی که هیچ شافعی در پیشگاه خداوند نيست که سواد بن قارب را بی‌نیاز کند» تو شافعم باش. 


رهسپار شد و در ركاب امیرالمومنین شهید شد. -. اختصاص : نسخه خطى. - 


| تر جمه | 


بیان 


العيس بالكسر الابل البیض یخالط بياضها شى ء من الشقره و الأحلاس جمع حلس و هو كساء یطرح على ظهر البعير قوله إلى 
رأسها الضمير راجع إلى القبيله و الأكوار جمع الكور بالضم و هو الرحل بأداته و الهدء السكون و الذعلب الناقه القويه و الوجناء 
الناقه الصلبه و سباسب جمع سبسب )٩(‏ قوله شيب الذوائب أى قبلنا و صدقنا بما يأتيك به الوحى من الله و إن كان فيه آمور 
شداد تشیب منها الذوائب و رأيث فى بعض الکتب مكان الشعر الأول: 


ص: ۱.۰ 


-١‏ نجيى خ ل. 

۲- قد بلوت خ ل. 

*- قال الجزری فى النهايه: فى حديث سواد بن مطرف: الذعلب الوجناءء الذعلب و الذعلبه: 
۴- يا خير من مشى خ ل. 

۵- سواک بمغن خ ل. 

۶-و قد سماه الجزری سواد بن مطرف. 


۷- فرجعت خ ل. 


۸- الاختصاص: مخطوط. 
9- و السیب: القفر و المفازه. 


عجبت للجن و تجساسها***و شدها العیس بأحلاسها 
تهوی إلى مکه تبغی الهدی***ما خير الجن كأنجاسها 
و مکان الثانی: 
عجبت للجن و تطلابها*#*و شدها العیس بأقتابها 
إلى قوله: 
فارحل إلى الصفوه من هاشم*#*#ليس قداماها كأذنابها 
التجساس تفعال من التجسس کالتطلاب من الطلب و القدامی المتقدمون و الأذناب المتأخرون. 


و روی فيه عن أبى هريره أن قوما من خثعم کانوا عند صنم لهم جلوسا و کانوا یتحامون إلى آصنامهم فیقال لأبى هريره هل 
كنت تفعل ذلکک فیقول آبو هريره و الله فعلت فا کثرت فالحمد لله الذی آنقذنی بمحمد صلی الله عليه و آله قال آبو هريره فالقوم 


مجتمعون عند صنمهم إذ سمعوا بهاتف يهتف: 

يا أيها الناس ذوى الأجسام :+ ود #** و مسند و الحكم إلى الأصنام 
أ كلكم أوره کالکهام* لا ترون ما أرى أمامى 

من ساطع يجلو دجى الظلام*: قد لاح للناظر من تهام 

قد بدأ للناظر الشئام* e‏ *#ذاكك نبى سيد الأنام 

من هاشم فى ذروه السنام#**مستعلن بالبلد الحرام 

جاء يهد الکفر بالاسلام***آکرمه الرحمن من إمام 


قال آبو هریره فأمسکوا ساعه حتی حفظوا ذلک ثم تفرقوا فلم تمض بهم ثالثه حتی جاءهم خبر رسول الله صلی الله عليه و آله أنه 
قد ظهر بمکه. 


آقول الأوره الأحمق و يقال کهمته الشداند أى جبنته عن الاقدام و أكهم بصره کل و رق و رجل کهام کسحاب كليل عيى لا 
غناء عنده و قوم کهام أيضا و المتکهم المتعرض للشر و الشئام کفعال بالهمز نسبه إلى الشام أى يظهر نوره للشامی كما يظهر 


| ترجمه |«العيس» با کسره عين به معنای شتر سفیدی است که سفیدی آن با بوری آميخته است. «الاحلاس» جمع حلس به 
معنای پارچه‌ای است که بر يشت شتر يهن می کنند. و سخن او: «الی رآسها» ضمير در آن به قبیلۀ برمی گردد. «الا کوار» جمع 
الکور با ضمه كاف به معنای وسایل بار و بنه است. «الهدء» یعنی: آرامش. «الذعلب» شتر تنومند است و «الوجناء» یعنی شتر 
محکم. «سباسب» جمع سبسب است. سخن او: «شيب الذوائب» یعنی: آنچه از وحی كه از جانب خداوند بر تو نازل شد قبول 
کردیم و تصدیق نمودیم هرچند در آن امور سختی باشد که به خاطر آن زلف و موی سر ما سفید گردد. در برخى کتاب‌ها به 


جای شعر او اين ابیات را دیدم: 

٠٠١ ص:‎ 

از جنّیان و جاسوسى بیش از حدّ آنان و بار و بنه بستن آنان بر شتران سفيد در شگفتم. 
مشتاق مکه شده و طالب هدایت‌اند. جنیان خوب با جنیان يليد یکسان نيستند. 

و به جای شعر دوم اين ابیات را دیده‌ام: 

از جن و طلب كردن بیش از حدّ آنان و با رو بنه بستن آنان بر شتران سفید در شگفتم. 
تا اين سخن: 

پس به سوی فرزند پاک و خالص هاشم سفر كن که پیشینیان آنان همچون پسینیان‌شان نیستند. 


«التجساس» بر وزن تفعال از «التجسس» است. مانند «التطلاب» که از «الطلب» است. و «القدامی» يعنى پیشینیان و «الاذناب» بعنی 


پستان. 


در این کتاب از ابوهريرة روایت شده که قومی از خثعم در مقابل یکی از بت‌هایشان نشسته بودند و از بت‌هایشان درخواست 
حمایت می کردند. - به ابوهريرة گفته شد: آيا تو آن کار را انجام می‌دادی؟ ابوهريرة می گفت: به خدا س و گند اين کار را 
بسیار انجام دادم. و حمد و سياس برای خداوندی که با محمد صلی الله عليه و آله و سلم مرا از این عمل نجات داد - ابوهريرة 


گفت: مردم در نزد بت خود نشسته بودند که صدایی شنیدند که می گفت: 

ای مردم دارای جسم که به بت‌ها تکیه کرده و حکم و قضاوت را نزد بت‌ها می‌برید. 

آيا همه شما کودن و بی‌فایده هستید. آيا چیزی را که من در مقابل خويش مى بينم شما نمی‌بینید؟ 
درخشانی که تاریکی ظلمت‌ها را زدود و روشن گردانید» که برای شخص بیننده از تهام آشکار گشته است. 


و برای کسانی که از شام می‌نگرند آشکار گردیده استء او پیامبری است که سرور مردمان است. 


از ميان فرزندان هاشم در جایگاه والایی قرار دارد و در سرزمینی که مورد حرمت خداوند است ظهور کرد 


آمد در حالی که با اسلام» کفر را ویران کرد و خداوند رحمن او را پیشوای بزر گ قرار داد 


ابوهريرة گوید ساعتی درنكك کردند تا آن شعرها راحفظ کردند سپس متفرق شدند سه روز از آن ماجرا نگذشته بود که 
اخبار رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به آنان رسید که در مکه ظهور کرده است 


می گویم «الاورة» به معنای احمق است گفته می‌شود: «کهمته الشدائد» بعنی سختی‌ها او از دلاوری بازداشت و او را ترسو 
گر دانید و «آکهم بصره» یعنی چشمش را ضعیف و نا زک گردانید. و «رجل کهام» بر وزن سحاب یعنی شخص ضعیفی که 
هیچ سود و فایده‌ای در نزدش نیست. و «قوم کهام» و نيز «المتکهم» شخصی است كه در معرض شر قرار می كيرد «الشئام» 
وزن فعال با همزه اسم منسوب به شام است» یعنی نور او برای فرد شامی آشکار می گردد همانطور برای فرد تهامی آشکار 
ع سورد 
ص: ۱۰۱ 
* | تر جمه | 
«f»‏ 
کر نکراک كردا أله کان تدخ یه ۶ 
الول این وه 


مقف اس 
الْجنَّ شوه با بو هت وم 


فَقَامَ الك إن الم فَحَطمَهُ تم 


لا نات سس ا O‏ يل 


خبرة َال لب یت انیت میب الجا بيت آعم 


N 


کے پالکاب ذخو په 
تیال صلی الله عليه و آله كَأَسْلّم علی یو و قال بعد اشلامه شغر 
وب a‏ 


ل له إذْ جاء بِالْهُدَى»*+ ۰ و کف فراصاً برض هَوَانِ 


کان لَمْ یکن و ار ذُو حذئان 


هد اه فت وول الله 4 حین د 
من ملع سَعْدٍ | لعشیره أنّنَى #* E‏ + شریّت الذی ییقی باحر فانی 
و وق أنه گان نی 


- 
حور 


رَه صنَم 4 


یال له حَمَامٌ و انوا ی" ظ 
طارق و انوا يَغْتِرُونَ هه الا ی و 
نی هند ِن حرام طهر الق و ادى ام و دقع الک ال ال قرغ دک و ما 


لاه ۱ 


ول یا طارق یا طارق بت الب السَادق بوخی ناطق ص يح صادغ بازض بَهَامََ لاص ريه السَلَامَهُ و لخاذلیه امه یذا الْوَدَاعٌ 
منی إلى يَوْم القَدَامَهِ ثم وَقع | سم لوجهه قال زمل فخرجت حتی اتيت النبی صلی الله عليه و آله و مَعى تفر من قوّمی فاخبرناه 
كاف دعوم (۲) إِلَى تاه الله 


2 


با س غا فال اک کلام مُؤْمِن مِنَ اج تم قال با مغر العرب انی سول اللو ای انا كاف 


2 
أ 
عير 


۳1 


وَحْدَهُ و إلى وَسُولَه 
ص: ۱۳۰۲ 


-١‏ الرئى: الذى يرجع إلى رأيه. 
۲- فى المصدر: أدعوكم. 


2 2 
و2‎ o 5. 


یت و تَضُومُوا شَّهْراً من ان عشر شهرا و هُوَ هر رعضان من اجان قله اله تلا و نابا و مَنْ عصانی 
کانث له ار مب و عقابا قال سلتا و عَم لی لواء و کب إلى کتابافقال زغل عِنْدَ لک (شغز) 





قال و ذَكرُوا أنَّ عفرو بی موه کال بدت يول رجت | 
الطريق أن ثور هذ موطع ین الک ئی أ ضاء إلى تخل برب و جم مجهیته ال شعر و اجرد و معت فى الوم قان u‏ 
قشعت الم اء و مرطع الصَاءٌ و بعت ك انه لیام ثم أذ ء اض اء اق ّى نَظوْتٌ إِلَى قَصُور الحبره و أثيض امین و 
سب یرل رل ع ت و عم با فا یهت فزع و فلت لاہ ابی و له شفک ب فى كردًا الْحَىّ مِنْ فرش 
حَدَتٌ 6 ای اه اه إلى اوتا ماه مه أذ رجلا من ونش قال له اعم كذ يت و كن كا كم 
فکنث أَنا اذى أَسْدَنهُ فَمَدَدْتٌ علیه کم رنه و خرجث سی قر مت عَلیه مكة اموه قال با عمرو ین مد آنا اليك الْمَوْسَلُ إلى 
الاد كاه رهم إلى الاشلام و مرم ھک مه( ا 00 ا و صَوْم شهر 
ا ا حا و لَه 11 فلت أَشْهَدٌ أَنْ کا رک إل 


ی) ۱۱ مع 
عن 
58 
3 
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ءءء 
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r‏ 
¢ 
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= 
9 
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ج‎ 
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ÇG‏ وم 


ات خیر ناس نفساً و وَالداءهه* ملک لاس قوق الان 


وه 


ع فلت یا رَسُولَ الله یی إِلَى قَؤمِى لَعل الله تمارک و تَعَالَى 


4 


ما 3 


یمن بی علیهم 


ل ع وم # سیر و م2 وه و 


و ای و لا مش تكبا ول > شود فا کت تؤون قاتا 

نی رفاعة بل یا مغ رَ هي (1) رد الله STS‏ م فى + اهیتک: 

ير كم من الْعربِ این كانُوا يمون تین الأختين و بل الول ملع علی افرأه یه و عار فى اسر ارام 

الى من لوی تاوا شوت الدّئيا و رنه لآ رو و تارغوافی اثر یک لک لَكُمْ دة یقن نی( رجل مهم 
أ 


َه ام فقال يا مرو بن مره مر الله عیشک أ مر بع امار رجات و ماه دین آبَابنَا و من مضی من وا 


ای ما يَدْعُوك إِلَيهِ َذا الْمُضَرِئٌ من بَهَامَه لَاوَ لا * 


- 


با و لا كَرَامَهَ ثي أَنْمَا ول (شغد): 


06 


هللا (۲) مِمَنْ قَذ مَضَى* > ** من رام ذاک لَا أَصَابَ قلح 


او ری وم وق ی م لاه و أكمة ناه قال عقوو َو الله لذ عمق و ما مات ى 
سَقَط فوهة و كان لا يَقْدِرُ علی الکلام و ا بر شین و افتقر و اتاج (۴). 


ت جمه ]كنز الكراكجى: گفتند قبیله سعد العشیره بتی داشتند به نام «فراص» و آن را بز رگ می‌داشتند و خدمتکاری داشت از 

بنى انس اللّهبنام ذباب بن حرث بن سعد العشیره که او را «ابن وقشه؛ می‌خواندند و مردی از بنی انس اللّهِ به نام ذباب بن 

حرث بن عمرو گفت: ابن وقشه همزادی از جنیان داشت که به او از آینده خبر می‌داد» یک روز نزد او آمد که گزارش دهد. 

ذبات گفت؛ به من نگرنست و گفت: شگفت‌ترین سخان را بشو که میعوث شدخ الحمد است با كدان دعوت كلد در مکه و 

پذیرا نباشند. گفتم: اين جه سخن است که گوئی؟ گفت: خودم هم نمی‌دانم چنین به من گفتند > كويد اندکی نگذشت که 

شنیدیم پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در مکه ظهور کرده و ذباب بر سر بت رفت و آن را خرد کرد و نزد پیامبر صلی الله 
عليه و آله و سلم آمد و به او گروید و مسلمان شد و ٍ يس از مسلمانی خود سرود: 


شعر 
پیرو رسول خدا شدم آنگاه که هدایت را آورد. و پشت سر نهادم فراص را در سرزمین خواری 
بر او پورش بردم و او را وانهادم تا گویا در رو زگار چنین چیزی نبوده است. 

و چون ديدم خدا دینش را آشکار کرده» پذیرا شدم از رسول خدا چون دعوت کرد. 


کیست از من به سعد العشیره برساند» که من خریدم آنچه پاینده است بدان جه نابود شود. 


گوید: روایت است که قبیله بنی عذره بتی داشتند به نام حمام که بز رگش می‌داشتند و در خاندان بنی هند بن حزام بود و 


خدمتکارش مردی از آنان بود به نام ۱ «طارق» که شترها را نزد او قربانی می کردند. زمل بن عمرو عذری گفت: چون پیامبر 


صلی الله عليه و آله و سلم ظهور کرد از آن بت اين آواز را شنيديم كه می گفت: ای بنی هند بن حزام حق ظاهر شد و حمام 
نابود گردید و اسلام شرك و بت پرستی را راند. گوبد: از این گفتار در هراس افتادیم و چند روز درنگ کردیم و آواز 
دیگری شنیدیم که می گفت: ای طارق ای طارق مبعوث شد پیامبر صادق به وحی كوياء پیامبر كوينده ای در سرزمین تهامه 
آمده که برای یاورانش» سلامتی و برای کسانی که او را خوار گردانند پشمیانی است. این بدرود من است يا ما تا روز 
قيامت. و آن بت به رو بر زمين افتاد. زمل گفت: من بیرون شدم تا نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمدم با تنى چند از 
قوم خود و از آنچه شنیدیم به آن حضرت گزارش دادیم و فرمود: آن گوینده یک جن مؤمن بوده وانگه فرمود: ای گروه 
عرب من فرستاده خدا به سوی همه مردم هستم که آنان را به پرستش خدا می‌خوانم که يكتا است و من هم فرستاده و بنده 


اویم 
ص: ۱۳۰۲ 


و شما را دعوت می کنم كه به حج خانه خدا برويد و یک ماه از دوازده ماه كه ماه رمضان است را روزه بگیرید. و هر كه از 
من يذيرد بهشت دارد که پذیرائی شود و پاداش او باشد و هر كس نافرمانی کند به دوزخ رود که سرانجام و کیفر او است. 


ا 
به سويت ای رسول ال من شتر بر فراز و نشیب دشت‌های پر از رمل راندم. 

تا به خوبی بهترین مردمان را پاری كنم تا که رشته ای از رشته‌هایت را بر رشته ام ببندم. 

من گواهم جز خدا معبود دیگر نیست دين من این‌است تا زمانی که ساقم به کفشم فشار آورد. 


گفته اند عمرو بن مره بسیار با زگو می کرد که: من در دوران جاهلیت با جمعی از قوم خود به حج رفتم و خواب ديدم ميان 
راهم که نوری از خانه کعبه تابید تا نخل‌های يثرب و دو كوه اشعر و اجرد جهینه را روشن کرد و در خواب شنیدم یکی می.. 
گفت: پرده تاریکی درید» و روشنی تابید و خاتم پیامبران در رسيدء و آنگاه بار دیگر تابید که در پرتو آن کاخ‌های حيره و 
سپیدی مدائن را ديدم و شنیدم كه می گفت: حق آمد و تابان شد و باطل سرنگون و ريشه كن شد. و هراسناک از خواب بیدار 
شدم و به همراهانم گفتم: به خدا در مکه و در همین طايفه قريش اتفاق تازه ای رخ می‌دهد و آنگاه گزارش خواب خود را 
بدان‌ها دادم و چون به بلاد خود بازكشتيم شخصی برای ما خبر آورد که مردی از قريش که او را احمد گویند مبعوث شده 
است. و ما بتی داشتیم که من نگهدار و خدمتکار آن بودم و بر آن شوریدم و آن را شکستم و بیرون شدم تا در مکه آن 
حضرت را دیدار کردم و به او گزارش دادم و فرمود: ای مرّف منم پیامبر فرستاده شده بر همه بند گان» آن‌ها را به اسلام دعوت 
می كنم و به حفظ جان و صله خویشان و عبادت خدای رحمان و ترک بت‌های بی‌جان و حج خانه کعبه و روزه ماه رمضان 
امر می كنم و هر که انجام دهد بهشت دارد و هر که نافرمان شد دوزخ. به خدا ایمان آور ای عمرو بن مره تا در روز رستاخیز 


آسوده باشی از دوزخ. من گفتم گواهی می‌دهم که معبودی جز خدای یکتا نیست و توئی رسول خداء و ایمان دارم بدان جه 


از حکم حلال و حرام آوردی و اگر جه مايه زبونی بسیاری از مردمان است و شروع کردم به سرودن و گفتم: 


سجر 
گواهم به اينكه خدا حق است و من اولين کسی هستم که بت‌های سنگی را ت رک می كنم. 
دامن از ساق بر كشيدم (خودم را آماده كردم) و به سوى تو سفر كردم و هر خاک و سنگی را برای رسيدن به تو كوبيدم. 


همراه و ياور بهترين مردمان مى شوم كه بهترين فرد و بهترين يدر استء فرستاده خدا و مالك مردمانى است كه بر روى راه.. 
هاى شنی راه می‌روند. 

سپس گفتم: ای رسول خدا مرا نزد قبیله‌ام بفرست جه بسا خداوند تبا رک و تعالی به واسطه من بر آن‌ها منت نهد 

ص: ۱۰۳ 

چنانچه به وجود شما بر من منت نهاد. فرمود: بسیار خوب نرمش کن» استوار بگو» سخت دل و ترشروی و متکبر و حسود 
مباش. من نزد قومم آمدم و گفتم: ای بنی رفاعة و ای مردم جهینه» سياس خدا را است که شما را بهترین نژاد عرب ساخته و 
در دوران جاهلیت مبغوض شما کرده آنچه را دلخواه دیگر عرب بوده که دو خواهر را با هم به همسری می گرفتند و مردی بر 
سر زن يدر خود شوهر می‌شد و در ماههای حرام غارت می کرد. دعوت اين فرد که از طایفه لوق است را پاسخ گوئید. تا به 
شرافت دنیا و کرامت آخرت دست‌پابید. شتاب كيريد در کار او تا آنکه نزد او برتری یابید» گوید: همه از من پذیرفتند جز 
یک مردی که برخاست و گفت: ای عمرو بن مرف خدا زندگیت را تلخ سازد آیا ما را وامی‌داری دست از معبودان خود 
بکشیم و جمع خود را پریشان کنیم و كيش پدران و گذشته ها را وانهیم. از پیشینیان ما جه کسی آنچه را که اين مرد مضری 


نژاد و تهامی او را بدان دعوت کرده. پذیرفته است» نه» نه هر گز خوبی و بزر گواری‌ای در اين کار نیست. و آنگاه چنین سرود: 


شعر 
ابن مرّهُ گفتاری آورده که سخن و گفتار شخص نیک خواه نیست. 

من پندارم که گفته و کار او روزی به قتل و کشتار می‌رسد. 

پیران و گذشتگان را سفیه می‌خواند و هر كس به دنبال اين باشد رستگار نخواهد شد. 


عمرو به او گفت: هر کدام از ما که دروغ می گوئيم خدا زند كيش را تلخ» و زبانش را لال و چشمش را كور گرداند. عمرو 


گفت: به خدا کور شد و نمرد تا دهانش بند آمد و نتوانست سخن گوید و چیزی نمی‌دید و بینوا و نیازمند شد. -. 


- ٩۴ - 97 : کنزالکراجکی‎ 


| ترجمه | 


بیان 


فى النهایه النص التحريكك حتی بستخرج آقصی سير الناقه و فى القاموس القوز المستدیر من الرمل و الکثیب المشرف و قال 
الوعث المکان السهل الدهش تغیب فيه الأقدام و الطریق العسر و قال الد كداك من الرمل ما یکبس أو ما التبد منه بالأرض أو 
هی آرض فیها غلظ و الجمع د كاد ك و قال الجوهری الحباک و الحبیکه 


ص: ۱۰۴ 


-١‏ فى المصدر: يا معشر جهينه أنا رسول الله إليكم» أدعوكم إلى الجنه و أحذركم من النار» يا معشر جهينه إه. آقول: فيه سقط 


و الصحيح: آنا رسول الله إليكم. 
۲- فى المصدر: 
۳- أى عينه. 


۴ كنز الکراجکی: -٩۲‏ ۹۴. 


الطريقه فى الرمل و نحوه و جمع الحباک الحبک و جمع الحبیکه حبانک و قوله تعالی و السّماء ذاتٍ الک (۱) قالوا طراتق 
النجوم و قال فى النهایه فى حديث کعب بن مره و شعره إنى لاحسب البیت هکذا جاء ذ فى الروایه و الذباح القتل و هو أيضا نبت 
يقتل آ کله. 


##[تر جمه ]در النهاية آمده است: «النض» اين است که شتر را به راه رفتن با تمام سرعت برانگیزی. در قاموس آمده است: 
«القوز» شنهاى دايرهاى» و تيه مشرف است. و گويد: «الوعث» مکان هموار و ترسناكك که جای پا در آن پنهان می‌شود و نیز 
به معنای راه دشوار است. و گوید: «الد کدا کا شن سخت و سفت است. يا شنی است که بر زمین انباشته شود یا زمینی است 
كه در آن سفتی و سختی باشد و جمع آن د کاد ک است. جوهری گوید: «الحباک و الحبيكة» 


ص: ۱۰۴ 


راه در شنزار و مانند آن است. و جمع الحباک «الحبكك) و جمع الحبيكةهُ «حبائكك» است. و در باره اين فرموده خداوند «و 
السماء ذات الحبک» -. ذاریات /۷- 


(سو گند يه آسمان مشیکت)] گوبند: مقصود راه ستار گان است. و در النهاية گوید: در حدیث کب بن مره و شعر او گوید: 
نی لأسحسب» ادامه بیت. در روایت بدين صورت آمده است. و «الذباح» به معنای قتل و کشتار است و نيز به معنای گیاهی 


است که خورنده‌اش را می کشد. 
* | تر جمه | 


باب ۱۱ معجزاته فى إخباره صلی الله عليه و آله بالمغيبات و فيه كثير مما يتعلق بباب إعجاز القرآن 


۳۳ كتاب النجوم مِنْ کتاب الدَّلَائِلٍ ‏ تض نيف عو الله نی > جغفر الحفیری حاورص بت ات سس وا طلب قوم ین 
نش إِلَى نی صلی الله عليه و آله اجه فَثَالَ نكم طون E‏ کان زج اجه و ازتفع اهار قال تا ل 


اع ند ال قال تيا ها ات عن مكلك و أن ما راجاق مق که و > فت مراب من قل لو اطرذن 


0 اک اال الم عوالینا ول 


*#*[ترجمه فرج الهموم: از كتاب دلائل نوشته عبداللّه بن جعفر حميرى با اسنادش از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه 
فرمود: قومی از قريش به نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمده و از او خواستار برآورده شدن حاجتی شدند. آن حضرت 
فرمود: : فردا بر شما باران نازل می‌شود. ر يس آسمان همجون شيشيهاى شد و روز بالا آمد. كويد: مردی از بزر گانشان نزد پیامبر 
آمد و گفت: آيا جيزى نبوده كه تو را بىنياز كند از آنچه ديروز با تو در باره آن صحبت كردم؟ شما را هركز اینگونه ندیده.. 


ایم. يس ابری از جانب «صوران» بلند شد و آب‌های دشت‌ها و وادی‌ها جاری شدند و به اندازه باران بر آنان باريد که به نزد 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم آمدند و گفتند: از خداوند بخواه آن را از ما بازدارد. پیامبر فرمود: «پرورد گارا باران را 


بر اطراف ما بباران نه بر ما» يس ابرها به سمت راست و چپ بالا رفتند. -. فرج الهموم : ۲۲۲ - 
* | تر جمه | 
بیان 


قال الفیروزآبادی صوره بالضم موضع من صدر یلملم و صوران قريه باليمن و موضع بقرب المدينه. 


| ترجمه ]فیرو زآبادی كويد: (صوره) با ضمه: مكانى در صدر يلملم است و «صوران» روستايى در يمن و مکانی در نزدیکی 
مكه است. 


* | ترجمه | 


«¥» 


2 2 


بء قرب الاسناد الْيَفْطِينِكٌَ ء عن ان رو عن ج إن ن علبهما السلام قال: قال 
لاس يَوْمَ بذ در تایه کانث مه تال با ر فول اللّه ما عتدی ها فال ذاه بن الى اه عند أم لقصل ال 
نک سول الل 


ال أبى کان الي صلی الله عليه و آله 


- 
أَسْهَدٌ 


- الذاريات: ۷. 
- أى ۲ 
۳- فرج المهموم: ۲۲۲. 


ما كان مََهّا أعد حین OEE‏ 


| ترجمه أقرب الاسناد: ابن ميمون از امام باقر عليه السلام روایت کرده است که فرمود: پدرم فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله 
و سلم در روز بدر جند درهمى كه عباس داشت از وى گرفت. او كفت: ای رسول خداء جيزى غير از آن درهمها ندارم. 


فرمود: 


يس آن درهمهايى كه در نزد ام فضل پنهان كردى كجاست؟ گفت: گواهی می‌دهم كه معبودی جز خدای يكتا نيست و تو 
فرستاده خداوند هستى» 


ص: ۱۰۵ 

هنگامی که درهم‌ها را نزد او پنهان کردم کسی همراهش نبود. - . قرب الاسناد : ۱۱ - 
* | تر جمه | 

«۴» 


یه بصائر الدرجات من الین عَنْ موتری بن مان عن عد اللو : بن الْقَاسِم عَنْ ص باح امین ارب بن حصيرة 
عَنْ حّه ڪه العرن ن تال مج أمير امین عليه السلام یو ان ومع بن نون عليه السلام ان ی مُوتوى بن را عليه 
السلام و كات ارا موس ی علیه السلام وق زرد خضو كلها قفي توق علیه السلام ألقى الاح من بدو فنا ما تکشر و 
ل ل ا ی عليه السلام الْعَضَبُ قال يُوَع بن ون عليه السلام أ نک تیال ما فی الاح 
ال نعم فلع يرل تور ها رفط ین برد رفظ 4 ی وفعت فى آنیبی آزبعه رفظ مِنَ یمن و بعك ل مُحمّداً صلی الله عليه و آله 
تتام و هم الب َقَانُوا ما ول هذا الب قیل يَنْهَى عو مر وا یم بهاین عات و گم الوا ترا دا أَوْلَى 
با فی ایتا ما فاقوا آن باو فی شر دا و كذًا فزعی الله ای رتيل ات ت الب فاخبره فتاه فقال إن فان و فان و فان و 


2 


3 


فان وروا الواح مُوسَى عليه السلام و هُمْ یوک فی شهر کدّا و کذا فی لله كذّا و کذا فسهر لَهُْ نلک اليه فَجَاءَ رکب قَدَقُوا 
عليه الاب و هُمْ یقولونَ با مُحَمَدُ قال تم يا فان ب فان و يا انب فان و بالات بْنَ فان و با َا بن فلان أَئْنَ الکتاب اذى 
موه ین بوشع بن ون ودی موتری بن رال او تضم آن إل إل الله وه ا ریک له و آنک مدا زشول اله و 
ی ی 
وفع عند زاسی و ت بالْعْداه () و هو ترات بالْعریّه جليل ذ دعل میا مق ال مد مد قامت السَمَاوَاتٌ و رض ای أَنْ 
قوم العا عت تک (6). 


#*| ترجمه |بصائر الدرجات: حبه عرنی گوید: از امير مؤمنان على عليه السلام شنیدم که فرمود: بوشع بن نون وصی موسی بن 
عمران بود و الواح موسی از زبرجد سبز بود. هنگامی كه موسی عليه السلام به خشم آمد. الواح را از دستش بر زمین انداخت 
و قسمتی از آن خرد شد و قسمتی باقی ماند و قسمتی به آسمان رفت. آن كاه كه خشم موسی فرو نشست. به یوشع بن نون 
گفت: آبا توضیح و تفسیر آن چه در الواح است» نزد تو است؟ گفت: کے بس همچنان گروهی پس از گروه دیگر آن را بر 


ارث می بردند تا اين که به دست سه گروه از يمن افتاد و خدای تبارک و تعالی محمد صلی الله عليه و آله و سلم را در تهامه 
برانگیخت و این خبر به آنان رسید. آنان گفتند: اين پیامبر جه می گوید؟ گفته شد: از شراب و زنا نهی می کند و به اخلاق 
لیکو و خسن همسایگی دستور می دهد. گفتند: او به آن چه در دست ما است. از ما شایسته تر است. پس به توافق رسیدند که 
فلان ماه نزد وی بيايند. خدا بر جبرئيل عليه السلام وحی کرد که نزد پیامبر عليه السلام برود و آن خبر را به وی برساند. جبرثیل 
نزد او آمد و گفت: فلانی و فلانی و فلانی و فلانی آن جه را در الواح بود به ارث بردند؛ و الواح موسی عليه السلام و آنان در 
فلان ماه و در فلان شب نزد تو خواهند آمد. فرمودند: حضرت آن شب را در انتظارشان بود. يس آن کاروان از راه فرا رسید و 
در خانه‌اش را زدند در حالی که می گفتند: ای محمد! گفت: بلی ای فلان بن فلان و ای فلان بن فلان و ای فلان بن فلان و 
ای فلان بن فلان. کتابی را که از پوشع فرزند نون وصی موسی فرزند عمران به ارث برده ايد کجا است؟ گفتند: گواهی می 
دهیم که خدایی جز الله نیست و او يكتا است و هیچ شریکی ندارد و تو رسول خدا هستی. به خدا قسمء از هنگامی که به 
دست ما افتاده هیچ كس قبل از تو به آن آ گاهی نيافته است. - فرمودند:- پیامبر که سلام و درود خدا بر او باده آن را كرفت و 
آن کتابی ظریف به زبان عبرانی بود. آن را به من داد و من آن را زیر سرم قرار دادم. هنگامی که صبح شد. ديدم که کتابی 
گرانقدر به زبان عربی است و علم آن جه را خدا از هنكام آفرینش آسمان‌ها و زمين تا روز قيامت خلق کرده است در آن 


وجود دارد. پس آن را دانستم. - . بصاثر الدرجات : ۳۹ - 


] ترجمه‎ | Ed 
«f» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الصَّدُوق عَنْ عبد الله ِن عامد عَن الْحَسَن بْن مد بن إشحاق عَن الْحسين بن اشکاق الد 


عَنْ عُمَرَ بن خالد عَنْ عُمَرَ ٿن رَاشِدٍ عَنْ عبد الوّحْمَن بن حَرْمَلَ 
ص: ۶ 

۱- قرب الإسناد: 1١١‏ 

۲- رقيق خ ل. 

۳- فى المصدر: و أصبحت بالكتاب. 

۴ بصائر الدرجات: ۳۹. 


ا لل ا اس« 


ا ۾ ہما جنتم و إِنْ شم تشألونی فقالوا بل تخبرنا یا رَسُول الله 


رم تم قال نی لین شن ۽ | 
قال جك نم تسوبی عن الصَنَائِع لمن تحت تا ی فى أن بض تح یی - سب أو دين و جم تسالوئنی عَنْ جهاد الم فان جهاد 
الم حش ال (1) رجا و جع ای عن اي ين یی أب الل آن وق نها ین عیث يلم كن لعية ذا 


یلم وَجْهَ ررقه کثر دعَاوهُ (۲) 
##|ترجمه أقصص الانبیاء: ابو هريرة گوید: 
ص: ۱۰۶ 


رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم روزى نشسته بود كه على عليه السلام با كروهى بر آن حضرت وارد شدند. پیامبر با 
دیدن آنان لبخندى زد و فرمود: آمده‌اید كه در باره جيزى از من سؤال کنید» اگر می‌خواهید شما را از يرسشهايتان با خبر 
سازم و اگر می‌خواهید از من بيرسيد؟ گفتند: البته ما را از آن باخبر ساز ای رسول خدا. فرمود: آمدهايد پپرسید که احسان و 
بخشش‌ها مستحقٌ جه كسانى است؟ در جواب می كويم شايسته نيست بخشش و احسانی انجام يذيرد مگر برای شخص 
صاحب حسب و دین. و آمدهايد كه در باره جهاد زن بپرسید. در جواب می گویم همانا جهاد زن» خوشرفتارى با شوهرش 
است. و آمده‌اید در باره روزی‌ها بپرسید که از جه جهت خداوند به شیوه‌ای به بنده‌اش روزی می‌دهد که نمی‌داند؟ زيرا اگر 


بنده نداند منبع روزی‌اش از کجاست. بي ب بيشتر دعا مى كند. -. قصص الانبیاء : نسخه خطى - 
* | تر جمه | 


بيان 


الصنائع جمع الصنيعه و هى العطيه و الكرامه و الإحسان. 

**| ترجمه |«الصنائع) جمع «الصنیعهة» به معناى بخشش و اكرام و احسان است. 
** | ترجمه | 

«A» 


مك با وا ارس ل د تي ڪايڊ ڪن معد بن عقر عن عبد ال سا 


ع 0 


عو اله صلى ال علي آل اد وین فو قاو ل اتون کا على معاد 6: ا ل ا ۰ 
تعلیک عن ان جتتمونى قد ایی عن ذى القئین الوا تع فقَالَ كان عام ین أل الوم ارۇ زا 0 
لک الوص قَسَارَ عتی أَنَى مَغْربَ امس تم سار إِلَى لها تم سار إِلَى یل (۳) باوج و مأجوج بی فیها الد كَاُوا هد 


أنَّ هَذَا مان و له آفی وراه (۴) 


| ترجمه آقصص الانبیاء: ابو عقبه انصاری گوید: من در خدمت رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بودم که گروهی از 
بهودیان آمدند و گفتند: از محمد اجازه بگیر که نزد او برویم. من به آن حضرت خبر دادم و آنان بر پیامبر وارد شدند و 
گفتند: مارا از آنچه که براق پرسیدن در باره آن نزد تو آمده‌ايم با خبر ساز. فرمود: نزد من آمده‌اید تا در باره ذو القرنین 
بپرسید. گفتند: آری. فرمود: او جوانی از اهل روم بود» بنده خیرخواهی برای خدا بود و خداوند او را دوست داشت و 
حکومت زمين را به وى داد. يس رهسپار شده و به مغرب خورشید رسید. سپس حکومت خود را تا مطلع خورشید ادامه داد و 


به طرف سياه یاجوج و ماجوج رفت و سدّى برپا کرد. گفتند 


گواهی می‌دهیم که اين سخنان» بیان حال او (ذو القرنین) بود و همين عبارات در تورات نيز آمده است. - . قصص الانبیاء : 


نسخه خطى - 
* | تر جمه | 


«$» 


2 و 2 2 عو 


و شفیان على ای صلی الله عليه و 
یرتک یل آن نی قال افعل قال 
ال ا که ا فَقَالَ صلی الله 


-١‏ التبعل: طاعه المرأه لزوجها و حسن العشره معه. 
۲- قصص الأنبياء: مخطو ط. 

۳ جبل خ 

۴- قصص الأنبياء: مخطو ط. 


2 


آبو تیان و قد کف یره و فا علق عليه السلام اذد ادن لا تا ال ادا بدا وقول اللدقال ابر رشان ها 
بشم قال واد الوم ال له در جی ؛ یی هام زوا ین وضع اه الق عليه السلام خن الک با با 
سان اله عل دیک بقوله عر من قائل و رفشنا لک ذکرک )٩(‏ ال بو شرفیان شخ له عین من قال لیس كاتا مَنْ حنم 
4 


* |[ ترجمه أقصص الانبياء: ابن عباس گوید: روى ابوسفيان بر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم وارد شد و گفت: ای رسول 
خداء می‌خواهم در باره مسألهاى از شما سؤال كنم. فرمود: اگر بخواهى بيش از اينكه بيرسى تو را از آن باخبر سازم. گفت: 
مرا با خبر كن. فرمود: می‌خواهی بپرسی من چقدر عمر می کنم. گفت: آری» ای رسول خدا. فرمود: من شصت و سه سال 
زندگی می کنم. گفت: گواهی می‌دهم كه تو راستگوتی. يس پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: گواهی دادنت با زبان 
است نه با قلب. ابن عباس كويد: به خدا س و گند او منافق بود. گوید: ما در مجلسی بودیم که 

ص: ۱۰۷ 

ابوسفیان نيز حضور داشت در حالی که بینائی‌اش را از دست داده بود» و على عليه السلام نیز در ميان ما بود. يس مؤدْن اذان 
كفت کا كه موذن گنت :شید أن مدا سول ال اوسفاق كفك هر انحا کی فبك که نکن اف یکی 
از قوم گفت: خبر. ابو سفیان گفت: جه خوب است. برادر بنی‌هاشم. بنگرید که اسمش را کجا قرار داده است؟ على عليه 
السلام فرمود: خداوند چشمانت را به كريه بیندازد ای ابا سفیان. خداوند - عر من قائل - اینگونه نامش را بز رگ گردانید 
آنجا که می‌فرماید: «و رفعنا لكك ذک رک» - . شرح /۴ - لو نامت را برای تو يُلند گردانيديم.] ابو سفیان گفت: خداوند چشم 


کسی را به كريه بیندازد كه می گوید: در اینجا کسی نیست که رودربایستی کند. - . قصص الانبیاء : نسخه خطی - 
# تر جمه | 

بیان 

آسخن الله عينه أبكاه. 

**[ترجمه ]اسخن الله عينه: يعنى خداوند جشم او را به كريه اندازد. 

* | ترجمه | 

۰۷ 


0 


ل م ا د N oy‏ بْنَ حجر عن 


سا مده 


۱ ل a‏ غير أضعفة ا بكرف كيل وب يقت 


22 2 


كال ينا وائل ل خر ل ا غباً فى الاش كام طائعاً نة أكاء الم وک فلت با وشو ل الله 
انا هوزک و آنا فى) مک عم الله عل أَنْ رفشث دک و آي 3 الله وهو 
صَدَفْتَ الم با رک فى وال و فى وله و ولد وُلْدِهِ (0۳. 


5 


و یه رَاغباً فيه فَقَالَ صلی الله عليه و آله 


و 
و 


بجء الخرانج و الجرانحمُزتلا بل و فيه َا قِمْتٌ علیه نی و بَسط لِى ردَاءَهٌ فَجَلَسْتٌ عليه فص مد المثبر و قال مَذا وائل بُ 
حجر كذ نا راخب فى اسلا طَائعا بق يه اء الْمُُوك الم با رک فى وال وَ وله و ولد وَلْدِهِ 


ار جه العيصن ا رات وى نحص کر کی ر مه علي الله عو آل چ ما ره ونين فلگ و دقاف 
بزرگی داشتم و قومم از من فرمان می‌بردند. تمام آن‌ها را ترک کرده و در جستجوی خدا و پیامبرش به مدينه آمدم. وقتی که 
به مدینه رسیدم. اصحاب پیامبر به من گفتند: سه روز پیش پیامبر آمدن تو را خبر داده و گفته است: اين وائل بن حجر است 
از مکانی دور از حضرموت می آید. او بازمانده سلاطین است که به اسلام مشتاق است و فرمانبردار است. عرض کردم: ای 
رسول خداء خبر ظهور تو به ما رسید در حالی که من ملک بزرگی داشتم يس خداوند بر من مت نهاد و هر جه را داشتم 
وانهادم و با كمال اشتیاق خداوند و پیامبرش و دینش را ترجيج داده و برگزیدم. فرمود: راست گفتی» خداوندا به وائل و 


فرزندانش و ذرئه‌اش برکت بده. -. قصص الانبیاء : نسخه خطی - 


خرائج: به صورت مرسل همین حدیث را آورده است و در آن آمده است: وقتی بر او وارد شدم مرا نزدیک خود خواند. 
ردایش را بر زمين انداخت و من روی آن نشستم. سپس بالای منبر رفت و فرمود: «اين وائل بن حجرء بازمانده سلاطین است 
که با اشتیاق به اسلام و با فرمانبرداری نزد ما آمده است. خدایا! به وائل و فرزندان و ذريّه اش برکت بده. 


ص: ۱۰۸ 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الوق عَنْ أبيه عن سعد عَنِ لقن عن ان تخبوب عَنْ هسام : ا 
السلام قمال: أن ال صلی اله عليه و آله اعیاری رهم تيا نا نا ینم تال ال حيق | طلفَت عنی من بتنهم 
E‏ خبرنی جتوئیل عن اله تعرالی كرة ا یک کی جال نه الله و شوه الكيدة الد عل غويتك و ا 
حه الاو وعدن اللسان و الماع الم ال وعدن حش لام (۴). 


ص: ۱۰۸ 


۴ الشرح:‎ -١ 
قصص الأنبياء: مخطوط.‎ -۲ 
قصص الاأنبیاء: مخطوط.‎ -۳ 


۴- قصص الأنبياء: مخطو ط. 


*؛ | ترجمه أقصص الانبیاء: هشام ابن سالم از امام صادق عليه السلام روایت کرده كه فرمود: اسیرانی را نزد پیامبر صلی الله عليه 
و آله و سلم آوردند و ایشان دستور کشتن همه به جز یک نفر از ميان آنان را داد. آن مرد گفت: چرا من را از ميان آنان 
آزاد کردی؟ فرمود: جبرئیل از جانب خداوند - تعالی ذکره - به من خبر داد که ينج ویژگی در توست که خداوند و پیامبرش 
آن را دوست دارند: غیرت بسیار بر محارمت» سخاوتمندی» خوشرفتاری راستگوتی و دلاوری. آن مرد اسلام آورد و 
اسلامش کامل شد. -. قصص الانبیاء : نسخه خطى - 


* | تر جمه | 
۰ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام الوق عَنْ بيه عَنْ معد عن راهم نمیا عن أخبه لقع ان ِن سوي عن اضر 
عن وى بن بكر عن أبى عبد اللو عليه السلام قال: 2 أت تاق زرل اللو صلى الله له و آله فى عزوو وک َو 
دنا عن لیب وا بقع مك ان نا نا جترئیل عليه السلام خر َه بما قالوا و قال ان ن تک فی شدعب کذا مُتعلَق زمَامُهَا 
ال ال با اش ان یی پیسعب گذاتبدژو 
إلا عّی توا (0. 


##[ترجمه أقصص الانبیاء: موسی بن بكر از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: شتر رسول خدا صلی الله عليه و آله 
و سلم در غزوه تب وک گم شد. منافقان گفتند: از امور غیبی به ما خبر می‌دهد و لیکن مکان شترش را نمی‌داند. جبرئیل عليه 
السلام نزد آن حضرت آمد و سخن منافقان را برای او باز گو نمود و گفت: شترت در فلان ده است و با افسارش به درختی 


بسته شده است. يس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم برای نماز جماعت ندا کرد. گوید: مردم گرد آمدند و پیامبر فرمود: 
ای مردم شترم در فلان درّه است پس به سوی آن بروید» آنان رفتند تا اينكه شتر را آوردند. - . قصص النبیاء : نسخه خطى. - 
* | تر جمه | 


»+1« 
a E TT 0‏ 
سفیته جقفر بْنِ أبى طالب تضطرب فی البخر اه قال یا ز شول الله و َك ناه تا ل َعم قال یر أن تُرينِيهَا قال ادن منی قا 
دنا ِل رح علی عبت ثم كَل ال رآ بک وى التفيئة وج نض نرب فى ابر نظر إلى فصوو أغل الم دیته فنا 


2 ه و عه سم 


فى تسه ان علقت آلکک ماع كثال ول اه صلی ال علیه و آله الد انك ركد 


۰ 


مت ل 


##[ت رجمه آخالد بن نجیح گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: فدايت گردم» آيا پیامبر صلی الله عليه و آله ابو بكر را 


«صدیق» ناميده است؟ فرمود: آری! پرسید: چطور؟ فرمود: آنگاه که همراه او در غار بود حضرت فرمود: من کشتی جعفر بن 


ابی طالب را می بينم كه در دريا راہ را گم کرده و مضطرب است. ابو بكر گفت: يا رسول الله تو آن را می بینی؟ فرمود: 
آری. گفت: می توانی آن را به من نشان دهی؟ فرمود: نزديكك من بیا. امام صادق عليه ال لام فرمود: ابو بكر نزد آن حضرت 
آمد و حضرت دست بر چشمان او کشید و فرمود كاد کن. ابو بکر نگاه کرد و کشتی را دید که در دریا مضطرب است. 
سپس خانه های اهل مدینه را دید» پیش خود گفت: الان تصدیق می كنم که تو ساحری!! حضرت فرمود: تو صدیق هستی! - 
قا ارجات ۵ب 


| تر جمه | 


بیان 


قوله الصدیق آنت على سبيل التهكم. 
| تر جمه |عبارت «الصدیق انت» به شيوه تمسخر است. 


* | تر جمه | 
»1« 


عم» إعلام الورى يج» الخرائج و الجرائح ژوی أذ تاه افَقَدَث فََرْجَسَ (۳ الْمَنَافُِونَ فَقَلُوا يبرا بخبر الشماء و لا يدر أَبْنَ 
و ناق كديع دک ال نی و إن کنث آغبرکم باط ایت الأزوار کی لا آعم من ذلك ما علمنى الله نما وشوس لهه 
الَّيطَانٌ لهم علی عالها و وف لهم الَّجَرَه نی هی علق با وا وج دُوهَا علی ما وصت قَدْ تعلق خطامها (۴) بسجره 
(۵) 


ص: ۱۰۹ 


-١‏ قصص الأنبياء: مخطوط. 

۲- بصاثر الدرحجات: ۱۲۵. 

۳- أرجف: خاض فى الاخبار السيئه قصد أن يهيج الناس» أى خاضوا فى تشکیک الناس و الطعن عليه صلى اللّه عليه و آله. 

۴- قد تعلق خطامها بشجره آشار إليها خ ل. 

۵- اعلام الوری: ۱۸ و ۱۹ ط ۱ و ۳۸ ط ۲. و آقول: آلفاظ الحدیث من الخرائج» و مرا اعلام الوری فالفاظه یخالف ذلک. 


راجعه. 


**| ترجمه |اعلام الوری» خرائج: روایت شده هنگامی که د شتر پیامبر صلی الله عليه و آله گم شده بود منافقین در مدینه به فتنه 
انگیزی برخاستند و گفتند: وى از آسمان به ما خبر می‌دهد و لیکن از محل ناقه اش بی اطلاع است. پیامبر سخن آنان را شنید 
و فرمود: اگر جه من شما را از اسرار دقیق با خبر م ىكنم, اما چیزی از آن را نمی‌دانم مگر اينكه خداوند مرا از آن آگاه کند. 
هنگامی که شیطان آنان را وسوسه کرد حالات شتر را که وی اکنون در کجا واقع شده برای مردم بیان فرمود و درختی را که 
شتر بدان بسته شده بود را برایشان وصف نمود. عده ای به آنجا رفتند و شتر را همان طور که پیامبر وصف کرده بود یافتند که 


افسارش به درختی بسته شده بود. - . اعلام الوری : ۱۸ و ۱٩‏ جاب اول و ۳۸ جاب دوم. - 


۱۰٩ ص:‎ 

* | تر جمه | 

«> 

یج الخرائج و الجرائح وی اد من کان کو السافقين کر ونون فی 2 ئ ٤‏ مِنْ ذکره سل له له و وه 


یخم به ی كان بعش م ول ِصَاحبه اتکث و كف نو ال ول یکن ندم إن لحجاز 3۳ رنه ضار الطکاء ء لم يَكنْ 
ڏک مه و لا مهم مره و لا مات بل يكير دک أن بخص که على قطن فا آن دلک کال الل امن کت :و قد 
برهم بما الوا علی ما فوا و یبرم عَم فى ضعایرمع فکلما ضُوعقث لیم لیا ازْدَادُوا عَمَى لمنایمع ( 


**[ترجمه |خرائج: منافقین در بين اصحاب پیامبر» هیچ کاری نمی کردند و هیچ سخنی نمی گفتند مگر اينكه خداوند متعال 
پیامیر را از آن آگاه می کرد. حتی یکی از منافقین به دوستش می گفت: ساکت شو و دست نگه‌دان بد خدا سو كيد اگر اینیجا 
سنگ هم نباشد» سنگ ريزه های بطحاء به او خبر می دهند. خبر دادن پیامبر یک بار و جند بار نبود - بلکه آنقدر زياد بود که 
به شمارش در نمی آمد - تا بتوان كفت پار از ظنْ» حرف می زد یا تخمین في زد. چگونه امکان دارد اینگونه باشد حال 
آنکه پیامبر حتی الفاظ آن‌هارا می كفت و از تیاتشان خبر می داد. ولی هر چقدر بر تعداد آیات و نشانه‌ها بر آن‌ها افزوده 


* | تر جمه | 

«¥» 

بح الخانج و الجرانح وق الى بو دیرخ جماعر بل آتعاو 8 فاد“ TT‏ 
شرا اما آضعره علیه و هو رید أَنْ بطرح علیه عله ح حْرهٌ و كان ادا فی ظل آطم ین آطامهغ فده (4۳ نا الله ام زاجعا 


و 5 


إلى الم دِيئهِ و فا الْقَومَ بما أَرَادَ اه َسَأَلُوه فص دَّقَهُمْ وَص دَّقوهُ و بت له عَلَى الّذِى اراد که ام مل التق به (۴) وما 
له کمن (۵) مَالَهُ رَسُول الله كلهُ. 


*** | ترجمه آخرانج: روايت شده كه يهود نضير به همراه كروهى از اصحابش آمدند و يكى از آنان ينهان شد و به كسى در اين 


باره خبر نداد و جز آنچه در دل پنهان کرده بود با کسی مشورت نکرد» و او می‌خواست سنگی بر آن حضرت بیندازد. اما 
خداوند پیامبر را از اين توطئه آكاه کرد و پیامبر راهی مدینه شد و قومش را از تصمیمی که دوستشان گرفته بود با خبر ساخت 
و آنان قضیه را از آن شخص بهودی پرسیدند. او هم تصدیق کرد و آن شخص پیامبر را تصدیق کرد. و خداوند یکی از 
ک و ی ا ف ها CREE Dal o‏ بسا سفق وی که سوت نفلك نم 
مردم تقسیم کرد. 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله فاندس أى اختفى و الأطم بضمتين القصر و كل حصن مبنى بحجاره و كل بيت مربع مسطح و الجمع آطام و أطوم. 


** | ترجمه آعبارت «فاندس» یعنی پنهان شد. الاطم؛ با دو ضمّه به معنای: قصر و هر قلعه‌ای که با سنكك ساخته شود و هر خانه 
چهارگوش مسطح است و جمع آن آطام و اطوم اسنت: 


* | تر جمه | 


«©16» 
بج. الخرانج و الجرائح ژوق أن لاال یی ول اله وَالرَيَيد زو الا موی قفَالَالطلقُوا تی توا رَْضَهَ اخ فان فا 
او ما حِيفَةٌ من حاطب بن أبى بَلْعهَ إِلَى الْمَشْرِكِينَ انا و أذ E‏ 4 کات فال اتا ی کات 


rd‏ جح م8 


قفص ا زر و الْمشداد و قالا۔ ما ری مَعَها کتابا فقلك عکّت 


۳۹ 


سو ۶ 


وقول الق ولان لیس معها ترجه أو دک فا خرجته 
مِنْ حَجْرّتِهَا (۶) فلا عَادُوا ای ال صلی الله عليه و آله له قال با عاطت 


١٠١ ص:‎ 


-١‏ قوله: لم يكن ذلک إلى آخره من كلام الراوندی. 

- أى لم يشاور. 

۳- فبدرته خ ل. 

۴- أى آقربهم به رحما. 

۵- نقل خ ل. أقول: نفل ماله أى أعطاه الناس و قسمه بينهم نافله. 
ع- الحجزه: معقد الازار. 


ما حملک عَلی عَذا ال أَرَدْتٌ أَنْ کون لِی يد عِنْدَ الْقَوْم وَ ما اذ تَدَدْتٌ ال صَدَقَ حَاطِبٌ لا تَقُولُوا لَه إلا خَيراً. 


و فى هذا ٍعلام (۱) بمعجزات منها إخباره عن الکتاب و عن بلوغ المرآه روضه خاخ و منها شهادته لحاطب بالصدق فقد وجد 
کل ذلكك كما آخبر. 

##[ترجمه ]خرائج: على عليه الث لام می فرماید: در فتح مکه پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم من» زبير و مقداد را فرستاد 
و فرمود: «بروید فلان مکان و در آنجا زنی را می بینید که حاطب بن ابی بلتعه» نامه ای توسط او به مشر کان فرستاده است». 
على عليه التّر لام می فرماید: رفتیم و زن را در همان جا دیدیم. به او گفتيم نامه کجاست؟ گفت: من نامه ای ندارم. زبیر و 
مقداد او را جستجو کردند ولی چیزی نيافتند. من گفتم: پیامبر در مورد آن سخن گفته و شما می گوئید: چیزی همراه نیست. يا 
بايد نامه را بدهد يا او را لخت می کنم. زن نامه را از ميان گیسوانش خارج کرد! وقتی حضور پیامبر بر گشتند. حاطب را طلبید 


و فرمود: 
ص: ۱۹۰ 


«چه جيز تو را به اين كار وادار كرده است؟». گفت: خواستم بر كردن آن‌ها منتی گذاشته باشم و من مرت نشدهام. حضرت 


فرمود: «حاطب راست می گوید» چیزی جز خوبی به او نگوئید. 


در اینجا چند تا معجزه است: از جمله: خبر دادن حضرت از نامه و اينكه آن زن به باغ خاخ رسيده. و نیز تصدیق گفتار 


حاطب. همه چیز همان طور بود که حضرت خبر داده بود. 
* | تر جمه | 


«8۵» 


ر 
أنَّ ل طا 


- 


یج الخرائج و الجرائح رُوىٌ ن الب صلی الله عليه و آله أَنْقَدَ عمّارا فى مغر لیشتقی فعض 
ع اد تركلا AEE‏ 


**[ترجمه ]روايت شده كه پیامبر صلی الله عليه و آله عقار را روانه سفرى كرد تا آب فراهم کند. در ميانه راه شيطان در ظاهر 
برده‌ای سياه متعرض او شد و عمار او را سه بار بر زمين زد. پیامبر فرمود: شيطان در ظاهر برده‌ای سياه مانع عمار برای رسيدن 
به آب شد و خداوند عمار را پیروز گردانید. عمار بر آن حضرت وارد شد و همان سخنان را برای مردم بازكو كرد و آنان را 


از قضیه باخبر ساخت. 
* | تر جمه | 


«$» 


یج الخرانج و الجرائح وی أَنَّ أا معید الْحَدْرِىٌ قال کنر فى عَرَّوَاتِ مترافقین تمه و عشرة فتفسم العمل فد بَعْضْ نا 
فى وال و اضعا و بعقی انهم و بضع طعامم واه ذب ی ان صلی اه علي و آله كا ین 
یغد ل عمل تاه رب يخبط و بی و یضرع طعاماً قَذ کر لک لب صلی الله عليه و آله فََالَ لک رمل ین أغل ار 
A o Ey‏ 
**[ترجمه آروایت شده که ابو سعيد خدری می كويد: در جنككهاء گروه‌های ده نفری يا نه نفری تشکیل می دادیم و كارها 
را ميان خود تقسیم می کردیم؛ عده ای از ما پالان‌های شتران را درست می کردند و عده‌ای دیگر برای يارانشان کار می کردند 
و به چارپایان آنها آب و علف می دادند و برایشان غذا می‌پختند. و كسانى هم پیش بيامبر می رفتند. اتفاقاً در گروه ما یک 
نفر» کار سه نفر را انجام می داد یعنی: هم هيزم جمع می كرد هم چهارپایان را آب می داد و هم غذا می پخت. در حضور 
پیامبر حرف او به ميان آمد. حضرت فرمود: «او اهل آتش است!». هنگامی كه جنگ در گرفت. این شخص در جنگ زخمی 
س اجا تیری بر کشید و خود را با آن کشت. پیامبر اکرم صلى اله علیه و آله فرمود: «گواهی می دهم که من فرستاده 


خدا و بنده او هستم). 
* | ترجمه ] 
۰1۷ 


بج الخرانج و الجرانح وق غن ان اس قَالَّ: کان ابی صلی الله عليه و آله جاسا فى ظل > جر كاد نب رف عَنْهُ الل 
فال إل ميات + جل كم بع بطان إا جاء کم ا نموه منم بنرا أن ع َل وجل أرق فد وال على ما 


تشیقوئی أن و أض حابك قال لا تفل تال دَغنى آ يك بهم َدَعَاهُم فجعلوا بح قُونَ الله ما الوا و ما لوا ا 4 یوم 
متهم الله جبربعا ون له كما يخلفوة لك د 


##[ترجمه ]از ابن عباس روايت شده كه كويد: يبامبر در سايه سنگی نشسته بود» نزديكك بود سايه بركردد فرمود: «الآن مردى 
می آيد كه با چشم شيطان می نگرد؛ وقتى آمد با او سخن نگویید». جيزى نگذشت كه مرد زرد چهره ای آمد. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله او را فراخواند و گفت: «چرا با رفقايت به من ناسزا می گفتید؟!». مرد گفت: نه ما اين كار را نكرديم. بعد 
باه امارا ريني كايا ردي آنان آمدند و به خدا قسم خوردند كه جنين جيزى نگفته اند. در اين هنكام اين 
آیه نازل شد: وروم يلم الله جمیعاً قیفوت ی » -. مجادله : ۱۸ - [روزی كه خدا همه آنان را برمی 
اکر همان کر كل براق شعاسو كته اد ی کر دنت براق اد انرا ميو كلد باذ فى که 


* | ترجمه | 


»۸« 


۹ 
A 

Cn 
۹ 


a‏ سب 


اندرا کان ید تما فى الْجَاهِلئِه َّ عَقكَ الله بن 


مر مہ ر 


۳ 
تن 


رواعه و ملد وق مشلمه بتظران ج أبى الدَّرْدَاءِ فغاب فد لا علی بثته و کسرا صَنَمَهُ فلا جع قال له مَنْ فعل غذا قالث لا 
أذرى سَمِعْتٌ صوتا فجت و فد خرجوا نع قالث لو كان الصَنَمْ یذ نع عَنْ تفیه فقال أغطينى خلتی فلبسئها (۳) 


عا 
-١‏ قوله: وفى هذا اعلام إه من كلام الراوندى. 


۲- المجادله: ۱۸. 
۳- أى اعطاها انّاه لیلبسها. 


ال اي صلی الله عليه و آله هذا أَبُو لد جى 2 و بشم قدا هو جاء و أشلم. 


2 


سا فل لله عليه و آله ات رآ رها جری عليه بد واه تال کیت بک لا اخ رجت مِن مکانک ال 
امش جد ارام فال کیت بسك إا أرجت مه قال أَعب ب إلى الام ا کیت یک إا أرجت مثا قال غم تد إلى شاقن 


مر رم 


ضرت به کی آمل َالَ لا تفعل و لکن اش شغ و اطغ فَكانَ ما كان > ا 


2 
1 ماه 0 


و ملها أنه صلی الله عليه و آله كَالَ له نک اول أل بَيتى لتاق بی کک ا 


2 
ا‎ o 


و منها 


لا اک اطولکی ا اک بی تخوفا فال قافقه کا قطاول بالایدی کے فاتك ا نت ج 


و منْهَا أنَهُ صلی الله عليه و آله ذکر ريد بْنّ وحن فّال رَد و ما رَد بشبق مه عضو ای الْجَنّهِ فقطعث برد ذه یوم نَهَاوَئْدَ فى 
سبیل الله (0. 


و مھا ما ابر عن اَم َر 40 لْأنْصَاريّهِ فَكانَ يَقُولُ الوا بنا ای هیده رورا مها عام و جارية لها بعد وفانه. 
و متها أنه صلی الله عليه و آله قال: فى محمد ٩۳(‏ بن الحتفيه باعل سَيُولَدٌ لك ولد قد تخلتة اشمی و كش 


و تاه 13 7 7 i‏ رم ۰ ۳ 3 8 »مر م دو 2 7 قم - 3 هم 5 و 4 
و مِنْهَا أنه صلی الله عليه و آله قال: رابت فى دى سوارین من ذهَب فنفختهما فطارا فَأَوَّلتَهُمَا هذبن الگذابین مس يْلَمَهَ کذات 
اليَمَامَهِ و کذات صَنْعَاءَ العْسیَ. 


و متها أن َبد الله : بن ابر قال: اخ ختجم الب صلى الله عليه و آله فد الم ریق لما برت حَصَؤ شوه 18 فلقا محفت قال ما 
صت فلت عه فى آخقی مكان قال 


ص: ۱۱۲ 


۱- فکان كما قال خ. 

۲- روقه خ ل. أقول: هو مصحف و الصحيح ما فى المتن؛ و هی أم ورقه بنت عبد الله بن الحارث بن عویمر الأنصاريه 
العا ب گنها إن نفو فى ال ب 

۳- بل قال صلی الله عليه و آله ذلك فى ابنه أبى القاسم محترد بن الحسن الإمام الثانى عشر المهدى المنتظر عجل الله ظهوره 
الشریف. 


۴ بحسا الفرق, شرية شيعا بعد شن ع: 


ألفاك (۱) شریت الم ٿم قال ول لاس منک و وَیْل لک مِنَ النّاس. 
و مها أنه صلی الله عليه و آله قال: یت شغری أَبْتَكنّ صاحته الما لدب تخر َتَنبِحَهَا کلات الحؤأب. 


و وق ما فلت اه میاه ينى عدار لیا تمتها کناب الب قالث ما هرا الوا الب قالث ما یی إل راجعه رُدُونَى إِنَّ 
رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله قال لا دا یوم کیت باداکن اذا بح علیها کناب الْحَوأب. 


2 مر 
اله o‏ أن 


لاه صلی اه عبه و ال جبرائیل أن اتن ات : ین بل بَدى بض الطب فجاءنی بهذه اه أخبرنى 
و ملقا أن آم ملع قاث كان كاز بل الب معد الؤشول و كان صلی الله عليه و آله ب خ الاب عَنْ ص ذره و يفول 
تفلک اف لك الْمَاغْيَهٌ (؟). 


5 
EN 
۴ 
۱ 


عه 
2 
ع 


ی ات او ی تیزم تیک كنت تع علك ین كم 
۳1۳ 0 فى الَْيْلَى بالنهْرَوَان كَأتَى به عَلَى اعت الدع تكله وقول الله صلی الله علیه و آله. 


و مها أله صلی اله علیه و الال یی وت ون وح و جيل و فطل و الصّرَاُ تجبی الیها خرن نُ اض يُخْسَفُ بها يَعْنِى 
ِا و کر ازضا یال لها اضر ای جنر مه نمال آ له وجل ذو تخل یرل بها بو قلطوراء فرق لاس فيه لا فرق فق 


رم م 2 


لح الها هكون و فرق أذ علی نها یکفزون و فوقه تجعل دارهم ۾ خلت 
ص: ۱۱۳ 


۱- ای أجدک شربت ذلكك؟. 


۲- ففتله معاويه و أصحابه عليهم لعائن الله. 


۳- آیتهم خ 3 
۴- أحد ندیه خ ل. 


ظهورهم يُقَاتَلونَ قثلاهُمْ شهداء یَفتخ الله على یه (۱). 

**[ترجمه إخرائج: از معجزات پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم اين است كه ابو درداء در جاهلیت بتی را می پرستید عبد الله 
بن رواحه و محمد بن مسلمه کمین کردند. وقتی که از خانه بیرون رفت» وارد شدند و بت او را شکستند. هتكاس که بر گشت 
به همسرش گفت: جه کسی اين بت را شکسته است؟. همسرش گفت: نمی دانم صدایی را شنیدم اما وقتی رفتم فرار کرده 
بودند. سپس همسرش گفت: اگر از دست اين بت کاری ساخته بود نمی گذاشت او را بکشند. ابو درداء گفت: لباسم را 


بیاور لباسش را پوشید و خارج شد تا خدمت پیامبر بيايد. 


ص: ١١١‏ 
بيامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: ابو درداء می آيد تا مسلمان شود. همان طور هم شد. او آمد و اسلام آورد. 


از معجزات دیگر اين است که رسول خدا صلی الله عليه و آله از تمام وقایعی که بر سر ابو ذر بعد از وفات آن حضرت آمد» 
خبر داد و به او فرمود: «چه وضعیتی داری وقتی كه تو را از مدینه بیرون می کنند؟». گفت: به مکه می روم. فرمود: «اگر از 
مکه هم پیرونت کنند کجا می روی؟». گفت: به شام. فرمود: «ا گر از آنجا نیز اخراجت کنند جه می کنی؟». گفت: شمشیر می 
کشم و می جنگم تا شهید شوم. فرمود: «نه اين کار را نکن بلکه بشنو و اطاعت کن» همین گونه بود تا اينكه به ربذه تبعید 


شد. 


از جمله معجزات دیگر اين است که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به فاطمه سلام الله علیها فرمود: «تو اولین كس از 
اهل بيتم هستی که به من ملحق می شوی». و اوّلین شخص از اهل بیت پیامبر» حضرت فاطمه بود که بعد از آن حضرت وفات 


كر 


وازجمله آن: رسول خدا صلی الله عليه و آله به همسرانش فرمود: «هر كدام از شما كه دستش باز باشد» زودتر به من ملحق 
ھی شودا: عايشه می كويد در دست باز بودن با هم مسابقه می‌دادیم (يعنى صدقه می داديم) تا اينكه زينب بنت جحش وفات 


کرد. 


و از جمله آن: پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله از زید بن صوحان ياد کرد و فرمود: زید و چه زیدی! عضوی از اعضای او 


جلوتر از خودش به بهشت می رود تا در جنگ نهاوند» یک دستش در راه خدا قطع شد. 


و از جمله آن: پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم از شهادت ام ورقه انصاریه خبر داد و فرمود: «بياييد برويم و شهیده را 
زیارت کنیم» غلامش او را کشته بود و کنیزی بعد از وفاتش از او باقی ماند. 


و از جمله آن: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در باره محترد بن حنفته فرمود: «يا علی! در آینده تو پسری خواهی 


داشت كه اسم و کنیه ام را به او بخشیدم». 


و از جمله آن: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: دو دستبند طلا در دستم دیدم پس در آن‌ها دمیدم و به پروازد 


د رآمدند و من آن دو دستبند را به دو نفر کذاب تفسیر کردم: مسیلمه. کاب يمامه و صنعاء عبسی کذاب. 


جایی بریزم. وقتی که دور شدم آن را نوشیدم! هنگامی که بر گشتم» پیامبر فرمود: «چکار کردی؟» گفتم: در جایی دفن کردم. 


ص: ۱۱۲ 
فرمود: «مى بينم كه آن را نوشيده ای». بعد فرمود: «واى به حال مردم از شر تو و وای به حال تو از شر مردم!» 


و از جمله آن: پیامبر صلی الله عليه و آله به همسرانش فرمود: «كدام یک از شما صاحب شتر پر موست كه سگهای «حوآب» 


او را يارس می کنند.) 


و روایت شده است که در جنگ جمل هنگامی كه عايشه به آب‌های بنی عامر رسيد» شب بود» سگ‌های «حوأب» يارس 
کردند. عايشه گفت: اين مکان کجاست؟ گفتند: اینجا «حوأب» است گفت: من بايد بركردم مرا بر گردانید؛ چون روزی 


E شوت امعد كارن کته وهی کهسکه‌های رات ری الها‎ J 


در زميق طف به شهادت می رسد. و از خاک آنجا برای من آورد و گفت: قبر حسین آنجا خواهد بود». 


کرد و می فرمود: «تو را گروه ستمکاری می کشند». 


و از جمله آن روایتی است که ابو سعید خدری نقل مى کند: روزی پیامبر صلّی اللّه علیه و آله و سلم غنیمتی را تقسیم می 
کرد. مردی از بنى تمیم گفت: «عدالت را مراعات کن!». حضرت فرمود: «وای بر توا اگر من مراعات نكنم جه کسی آن را 
مراعات خواهد کرد؟». اصحاب گفتند: اجازه دهيد گردنش را بزنیم. فرمود: «نه» او یارانی پیدا می کند که نماز و روزه شما 
در مقابل نماز و روزه آن‌ها خیلی ناچیز است. از دين خارج می شوندء همان گونه که تير از کمان خارج می شود و رئيس 
آن‌ها مردی است با چشمان بزرگ و سياه و یکی از دو پستانش شبیه پستان زن است!». ابو سعيد می گوید: با على عليه الشلام 
در نهروان بودم وقتی آن‌ها را به قتل رساند ديدم که در بين کشته ها در پی کسی می گردد» و همان کسی را بيدا کرد که 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم توصیف کرده بود. 


و از جمله آن: پیامبر اکرم صلّی الله عليه و آله و سلم فرمود: «شهری بين دجله و شاخه ای از آن و قريه «قطربل» و «صراه» بنا 
می شود و تمام مالیات‌های روی زمین آنجا صرف می شود». اين شهر همان بغداد است. باز هم فرمود: «زمینی است که به آن 
كر فيل رکو دو زد سک آن وراه ای عربان داز گنه آن مش كورود تانق رك افق ندر ا 
قنطوراء» در آنجا سکنی می گزینند. و به سه دسته تقسیم می شوند: گروهی به اهل آنجا ملحق می شوند و هلاک می گردند. 


و گروهی تابع هوای نفس می شوند و کفر می ورزند. و گروه سوم اولادشان را يشت سر می گذارند 


ص: 11۳ 
و می جنگند و كشته هاى آن‌ها شهيد هستند و خداوند بيروزى را برای بقيه آن‌ها میشر می گرداند. 


| تر جمه | 


بیان 


قال فى النهايه فى الحديث أنه قال لنسائه أسرعكن لحوقا بى أطولكن يدا كنى بطول الید- عن العطاء و الصدقه. 


يقال فلان طويل الباع إذا كان سمحا جوادا و كان زينب تحب الصدقه و هى ماتت قبلهن و قال فى قوله الأدبب أراد الأدب 
فت رك الادغام لأجل الحوأب و الأدب الكثير وبر الوجه و النباح صياح الكلب و الحوأب منزل بين البصره و مكه و الأدعج 
الأسرد العين و قیل المراد به هنا سواد الوجه. 


و قال الفیرو زآبادی قَطریّل بالضم و تشدید الباء الموحده أو بتخفیفها و تشدید اللام موضعان أحدهما بالعراق ينسب إليه الخمر 
و قال الصراه نهر بالعراق. 


و قال الجزری فى حديث حذیفه يوشكك بنو قنطورا أن يخرجوا آهل العراق من عراقهم و یروی أهل البصره منها كأنى بهم 
خنس الأنوف خزر العیون عراض الوجوه قیل إن قنطورا كانت جاریه لابراهیم الخلیل عليه السلام ولدت له أولادا منهم التركك و 
الصین و منه حدیث ابن عمر و يوشكك بنو قنطورا أن يخرجوكم من أرض البصره و حدیث أبى بکره إذا كان آخر الزمان جاء 
بنو قنطورا و قال و فيه تقاتلون قوما خنس الأنف الخنس بالتحریک انقباض قصبه الأنف و عرض الارنبه (۲) و المراد بهم التركك 
لأنه الغالب على آنافهم و هو شبیه بالفطس (۳. 


* | ترجمه ]در النهاية گوید: در حدیث آمده است که آن حضرت به همسرانش فرمود: «هر کدام از شما که دستش باز باشد» 
زودتر به من ملحق می شود». آن حضرت با عبارت باز بودن دست از بخشیدن و صدقه دادن کنایه آورده است. گفته می‌شود: 
«فلا-ن طویل الباع» (فلانی دست‌باز است): هر گاه بخشنده و باکرامت باشد. و زینب بنت جحش صدقه دادن را دوست مى.. 
داشت و او بیش از دیگر همسران ماهر فوت شد. در باره عبارت «الادیب» گو بد: مقصود از آن «الادت» است که به خاطر 
تطابق وزنی با الحوأب» ادغام صورت نگرفته است. و «الأندبٌ» یعنی آنچه پر موی و پر يشم باشد. «النباح» به معنای صدای 
سگ است. و «الحوأب» مکانی ميان بصره و مکه است. «الآدعج» به معنای سياه چشم است و گفته شده مقصود از اين کلمه 


کسی است که صورت سياه دارد. 


فیروز آبادی گوید: «قطریّل» با ضمه و تشدید باء موحدة يا با تخفیف باء و تشدید لام: دو مکان است که یکی در عراق است 


که شراب بدان نسبت می‌دهند. و گوید: «الصراة» رودی در عراق است. 


جزری گوید: در حديث حذیفه آمده است: نزديكك است بنوقنطورا مردمان عراق را از عراق بيرون کنند - و روایت شده که 


نزدیکک بود مردم بصره را نیز از آنجا بیرون کنند - گویا آنان بینی کج چشم ريز و صورت يهن هستند. گفته شده: «قنطورا» 
کنیزی ابراهیم خلیل عليه السلام بود که از او فرزندانی يديد آمدند که ترک‌ها و چینی‌ها از جمله آنان‌اند. و نیز در حديث ابن 
عمر آمده است که: نزديكك است که بنو قنطورا شما را از سرزمین بصره بیرون کنند. و در حدیث ابی بکره آمده است: چون 
آخر الزمان شود بنو قنطورا می‌آید. و گوید: و در آن زمان با مرمانی بینی کج می‌جنگند. «الخنس» با حركت حروف: به 
معنای بسته شدن پرده بینی» و پهنای طرف بینی است. و مقصود از اين قوم ترک‌ها هستند زیرا اين ویژگیء بر شکل بینی آنان 


غلبه دارد و آن شبیه فرو رفتگی استخوان بینی است. 


** | تر جمه | 


«4» 


يج» الخرائج و الجرائح رُوى آن رَجاا آتی الى صل الله عليه و آله فقال إنى خرَجت و ارأتی خائض و رَجَعْتٌ و هی خو 


فقال مَنْ تم قال فاناً و فان قال اثت پھما فجاء بهما فقال صلی الله عليه و آله إِنْ يكن من هدا فيرح فططاً (۴) گذا و کذا 
خر كما قال رَسول الله صلی الله عليه و آله. 


#* ترجمه آخرائج: روایت شده که مردی به حضور پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم آمد و گفت: من برای سفر بیرون رفتم 
فرمود: آن دو را بیاور. او آن دو مرد را آورد. يس پیامبر فرمود: اگر کار از جانب اين شخص صورت گرفته باشد. نوزادی با 


موی کوتاه و مجعّد به دنیا می‌آید و همانگونه شد که پیامبر فرموده بود. 

#*[ترجمه] 

7 

یج» الخرائج و الجرائح وق أَنَّ رجا جاء ی ای صلى الله عليه و آله فَقَالَ ما طعفث طَعَاما مد یمین 


ص: ۱۱۴ 


-١‏ على يقينهم خ ل. 

۲ الارنبه واحده الارنب: طرف الانف. 
۳- الفطس: انخفاض قصبه الانف. 

۴- رجل قطط: قصير الشعر جعده. 


ال لک پالشوق فلا کان مق لد ل فَقَالَ با شو ل الله یی الشوق امس فلم آصب شین بت بغتر عشاء قال تیک 
الوق یبد یک أنِضاً تال صلی الله عليه و آلهعلیک پالشوق اناق إلا اعرذ جاوث و ليها متاح قباغوة ققض.ل 
یار (۱) فده رل و جاء ای رَسُولٍ له صلی الله عليه و آله و قَالَ ما أَصَْتٌ و بت ميت ال هَل َصبت من عير آل فان شتا قل 


لب ضرت لكك ذه ب هم و وت تھا یرل نو قال قما لک على أن یبا آلک یلعای 


2 2 2 
2 9 ۳۹ 3 1 الل 


لی ذلكك را با أنْ أَزْدَادَ حيرا الی حير فقال له ال صلی الله عليه و آله ص دَقَتٌ من استَغْنَى 
غَنَاهُ الله و من د تح علی تسه باب مسا قح الله عليه مر مین ابا مار تا شد كن 9 الا بعد لک اليم نه 


3 


قال إِنَّ ا الصَدَقَه ل تجل لش وا لذی یره سوی دک أي لا بحل له آن با اما مه ی از کت مه یا 
* | ترجمه ]خرائج: مردى به حضور رسول اكرم آمد و گفت: يا رسول الله! دو روز است كه غذايى نخورده ام. حضرت فرمود: 


«برو به بازار!» روز بعد باز هم پیش پیامبر آمد 
ص: 1۴ 


و كفت: به بازار رفتم و جيزى نيافتم و كرسنه خوابيدم. باز هم حضرت فرمود: «برو به بازار!». روز ديكر نيز آمد باز هم ييامبر 
فرمود: «برو به بازارا». او به بازار رفت و در آن هنكام کاروانی به بازار آمده بود و كالا-يى با خود آورده بود و به قيمت 
ناچیزی آن را فروخت. آن شخص هم از آن کالا- چیزی خرید و پیش رسول خدا بر گشت و باز هم گفت: چیزی نیافتم! 
حضرت فرمود: «آيا از کاروان چیزی نخریدی؟» گفت: نه! حضرت فرمود: «تو در آنجا سهمی داشتی و به اندازه یک دینار 
خریدی». مرد گفت: بلی. حضرت فرمود: :«چه جيز تو را به دروغ گفتن واداشت شت؟). مرد گفت: ترشیت ی کی دهن ترآ 
اينكه تو را امتحان كنم که آيا از کارهای مردم خبر داری يا نه» دروغ گفتم. حضرت فرمود: «راست گفتی» هر كس عت 
نفس داشته باشد خدا او را غنی می کند و هر كس در گدایی را به روی خود باز کند» خداوند متعال هفتاد در فقر را به روی 
او باز می کند که کوچکترین آن‌ها را چیزی نمی بندد». و بعد از این روز آن شخص هر گز دیده نشد که گدایی کند. بعد 
حضرت فرمود: «صدقه بر شخص ثروتمند و کسی که توانا و اعضایش سالم است و می تواند بدون آن زندگی کند. حلال 


نسسث). 


> | ترجمه ] 
»1« 


بج الخرائج و الجرائح وق عَنْ أبى جر عليه السلام ال نما رت شول الله صلی الله عليه و آله يَؤماً جالساً إِذْ قَام مر اللّْنَ 
فوط الم جد © ئم بل يُتَاجى طویلا م و رجع ایهم قالوا ا ر سول له ایتا هنک منظرًا رنه فا عضی کال ای لزث ای 


لک الشعاب انالوم بیط ایض N‏ كرد قذ نزن ینت شین ع 2 (۳) فا ما أَهْبطَهُ 
ال دنت ری فى الام علیک نادن لى كا ت هل آرت فیها (8) بش قال م فی ؤم گذا و فی شَهْرٍ كذًا فی ساو گذا 


- 


ام الْمََافِقُونَ و وا هم علی شین ۽ فکتبوا ذلك الوم و کان 
و آله لِعَلِيٌ عليه السلام انْظَْ رل رى فى السَمَاءِ یا فرح ل ج قَالَ 


2 
اس راض .ا ا عبر 


َد یوم حا ال الوم قرو ال رَسول اه صلى الله عليه 
ری فی مکان کا کھیو اوس عَمامة فما بو آن عم 


ات 


سَحابه سَوَدَاءُ ثم مَطلت علیهم ختی ضح الْناسٌ. 

ص: ۱۱۵ 

۱- بفضل دینار خ ل. 

۲-فی النهایه: فيه لا تحل الصدقه لغنی و لذی مره سوی» المره: القَوّه» و الشده. و السوی: 


۳-بشی ء خ ل 


**| ترجمه |خرائج: امام باقر عليه ال لام فرمود: روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در مسجد نشسته بود» که ناگهان 
رنگش تغيبر كرد» برخاست و به وسط مسجد آمد مثل اينكه با کسی حرف می زند» كمى مکث نمود و ب رگشت. مردم گفتند: 
یا رسول الما امروز حالتی در شما دیدیم که قل از آن ندیده بودیم. حضرت فرمود: «فرشته باران (اسماعیل) را دیدم که می 
خواهد عذاب ازل کند» ترسیدم که بر امت من باشد. لذا برخاستم و از او سؤال کردم که جه چیزی او را وادار به فرود آمدن 
کرده است؟». گفت: از خدا اذن خواستم که به شما سلام کنم» خدا نیز اذن داد. 


پرسیدم: «آیا دستور نداری که باران بیاوری؟». گفت: جراء در فلان ماه و فلان روز و فلان ساعت. منافقین در مجلس بودند. 
فرمايش حضرت را یادداشت كردند تا آن روز رسيد. هوا خیلی گرم بود منافقین طعنه زدند تا اينكه رسول خدا صلی الله عليه 
و آله فرمود: «يا علی! برو ببين ابری در آسمان هست؟». على عليه الشلام دت ام سين کت در فلان نقطه از آسمان ابری 


به اندازه زرهی می‌بینم. چیزی نگذشت که ابر سیاهی آسمان را كرفت و چنان باريد كه مردم به ناله در آمدند. 
ص: ۱۱۵ 

** | ترجمه ]| 

بیان 

الهطل تتابع المطر. 

**| ترجمه |«الهطل» یعنی بارش پی در پی. 

ترجمه | 


«¥» 


يج الخرائج و الجرائح وی عَنْ جابر الجْعْفِیَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: مَرّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله یوم علی عَلِىٌ 
عليه السلام و الزَئرُ قَائمَ مَعَهُ (۱) يُكَلّمَةُ فَقَالَ رَسُولٌ الله صلى الله عليه و آله ما ول لَه فو له کون رل ارب تنك بيعكه. 


**[ترجمه ]خرائج: امام باقر عليه الشلام فرمود: روزى رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم ديد كه على عليه الشلام و زبیر با 
هم صحبت می كنند. به زبير فرمود: «به او جه می گویی؟ سوكند به خدا تو اولین كس از عرب هستى كه بيعت او را خواهى 
> ت 


#* | تر جمه | 


«ff» 


2 


ی الك اند و الج ائح وی اله صل ال علیه و آله قال لخ كنيع إل آکندر د هال أغا الكو ا فة سو 
يج نج ئح رو : لجیش بَعَثهم إلى | کیّدر دوم ی ما إ تو ونه بصب 
الَْقَرَ فَوَجَدُوهُ کذلک. 


* | ترجمه |خرائج: ييامبر» سياه اسلام رابه طرف دومه الجندل اعزام كرد و به آن‌ها فرمود: «اكيدر را در حال شكار كردن گاو 
وحشى می يابيد) چون سياه به آنجا رسيدند» همان گونه يافتند که پیامبر فرموده بود. 
* | تر جمه | 


«ff» 


بي الخرائع و و (1 ال اتوك (4۳ ال تفیتی اا متفرض ات ف 
تلک اله و قال کا بعت عاذ بی جیل إِلَى یمن إِنّكك لَا تلانی بعد هذا 


* | ترجمه آخرائج: روایت شده كه وقتى سوره «إذا جاء نَضْرٌ الله و انم نازل شد» پیامبر فرمود: «روحم به من بانگ زد که من 
امسال می میرم» و همان سال نيز وفات كرد. 


و كويد: هنگامی كه معاذ بن جبل را به يمن فرستاد» فرمود: «بعد از این مرا دیگر ملاقات نخواهى کرد.» 
#* | ترجمه | 
»¥0۵« 


بج الخرائج و الجرائح رُوِيَ عَن الاق عليه السلام قال: أَصَابَتْ ول الله صلی الله عليه و آله فى غززه الْمُضْطلِقٍ ربح شَدِيدَه 
مت (ه) الان و کادث كذنها قال زشول الله صلی الله علیه و آله ]ما نها موث ماق الوا دنا الْمَدِيئه وجذنا رفاعه بْنَ 
زد میات فى دیک اليؤم و کان عظیم الا و كان طیلب یود فض لت ئاق و 1 و ی 
اليج فرعم یزد بن ایب ۵۵ و کا فی مل عمَارَ بن حم کیت یوقم ایب وا ذری ین نَ نَاقَتَهُ قال (۸) بش 

لت و له ا بول ُو إل غلم ایب و هو ح ادق خر ای بذک ققال ا غلم ایب إل الله ود الله أخجر أ 


00 
ذا الشّب تَعَلّقَ ماما بشجره فوَجَدُوهَا کذلک و ا : یوخ اعد ین ذلکک المؤضع رخ عُمَارَ eT‏ 


۹ 


**[ترجمه آخرائج: از امام صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: در غزوه مصطلق پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم گرفتار 
باد شدیدی شد تا جایی که بارو بنه و پالان شتران واژگون شد و نزدیک بود باد آن‌ها را خورد کند. رسول خدا صلی الله عليه 
و آله و سلم فرمود: اين باد به خاطر مركك یک منافق است. گویند: به مدينه آمدیم و ديدم که رفاعه بن زید در آن روز مرده 
است و او منافق سرسخت و سرشناسی بود و در اصل بهودی بود. شتر پیامبر در آن باد گم شد و يزيد بن اصیب که در منزل 
عماره بن حزم بود ظنّ و گمان برده و می گفت: او غيب می داند» اما نمی‌داند شترشن کجاست؟ عمازة کت چ بد سک 


گفتی! س و گند به خدا او نمی كويد که غيب می‌داند و او راستگو است. خبر این قضیه يه پیامیر رسید و فرمود: جز خداوند 


کسی غيب نمی‌داند و خداوند به من خبر داده كه شترم در اين ده است که افسارش به درختی بسته شده است. آنان آنگونه 


که پیامبر گفته بود شتر را یافتند و کسی از آن مکان تکان نخورد و عماره يزيد بن اصیب را از منزلش بیرون کرد. 


* | تر جمه | 
»$¥« 
یج الخرانج و الجرانح وق أَنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله کتب إلى قيس بن غرنه البجلی یره الوم 


ص: ۱۱۶ 


-١‏ قائم بين يديه خ ل. 
۲- النصر: ۱. 

۳ أى آخبرت بوفاتی. 
۴- و انی خ ل. 

۵- فبتت خ ل. 

۶- فى تلک الليله خ ل. 
۷- زيد بن الاصب خ ل. 
8- قالوا خ ل. 

ه-ابن الاصب خ ل. 


یه ابل و مع وید بن العارب الکلیی ّى إِذَا نا مایت ها لش E‏ 
فکن فی هرا اْجبل عنی 1 ان را" بث الى حت (۵ فوك ابیت اقام و عضی فش ی إِذَا دحل عَلَى الب صلی الله 


و مص 
عليه و آله لش جد فّال با مُحَمَدُ dS‏ و اجک الّذِى تَحَلّفَ فی الْجَبلٍ 


و 
رشول الله بیع و ارتل إِلَى ص احبه فاه قصال لَه اش صلی الله عليه و آله : ترا فیس ان مک قَوْمِى و ان لَّهُمْ فى الله و فی 


1 


**[ترجمه آخرائج: روايت شده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به قيس بن عرنه بجلى نوشت كه به نزد 
ص: ١١8‏ 


او بيايد. او نيز با خويلد بن حارث كلبى روانه شد. وقتى كه به نزديكى مدينه رسيدند» خويلد از ورود به مدينه» بيم داشت 
قيس به او كفت: اگر نمی‌خواهی وارد شهر شوی» بالاى تبه ای باش» اگر اوضاع را مساعد يافتم تو را صدا می كنم تا بیایی. 
يووسطاوي الس عاد لحك لبك رود لاا وی و امير ادم 
هم همراه تو كه در بالای تيه است» در امان هستید». درا ين هنگام قيس ؟ گفت: «كواهى می دهم خدايى جز خداى یگانه 
نیست و تو فرستاده او هستی». آنگاه با پیامبر بيعت کرد و دنبال رفیقش رفت» حضرت به او فرمود: «ای قیس! قوم تو قوم من 
ست. و آن‌ها نزد خدا و رسولش کسی را دارند؛. 


| تر جمه | 


«¥» 


92 
ع بر ۶ 


ال یا رَسُولَ الله ای قد ات رثا الْعَدیه أ قادن لی أن 


ی 
نَّ أ 


قب. المناقب لابن شهرآشوب بت ارات و ژوی أ 
زج آنا و ان آجی إلى الاب قتکون بت ال ای خی أذ مير ع یی ارب لابق یک اتی نمی رم ی 
یک على عصاک کول یلاب آحی و أجد الشزخ (۲) فقال یار ول ال ایکون (۳) + ید قاذ لَه فَأعارَت یل بَنى 


ددا على عص اه و وت عند ز شول الله صلی الله عليه و آله و به طَعْئَهُ قد 


2 
2 


َرَارََ ا امزح و نلوا ان اا ا 
جاه (۴) مال دق الله و سول (۵. 


**| ت رجمه ]مناقب. خرائج: روات شده که ابوذر گفت: هوای مدینه با من ناسا زگار است» اجازه می خواهم با برادرزاده ام تا 
«الغابة» بروم و مدتی بمانم. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: می ترسم سواران عرب بتازند و برادرزاده ات را 
بکشند. بعد با سر و موی ژولیده بیایی و بر عصایت تکیه کنی و بگویی برادرزاده ام کشته شد. شترانم را به تاراج بردند. 
گفت: امیدوارم که سفر بخیر باشدء ان شاء الله. رسول خدا اجازه داد. سواران بنى فزاره بر او تاختند» رمه شتران به تاراج رفت 
و برادرزاده اش کشته شد. ابو ذر تک وتنها با زخمی کاری آمد و بر عصا تکیه کرد و در نزد رسول خدا ایستاد و گفت: خدا 
و رسولش درست گفتند. - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۱۰۰ جاب نجف. الفاظ حدیث در این کتاب به این صورت است: ابوذر 


از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم اجازه خواست که با برادر زاده‌اش در مزینه باشد. رسول خدا فرمود: می ترسم سواران 


عرب بتازند و برادرزاده ات را بکشند. بعد با سروموی ژولیده بيايى و بر عصایت تکیه کنی و بگویی برادرزاده ام کشته شد» 
شترانم را به تاراج بردند. رسول خدا اجازه داد. ابو ذر با زن و برادرزاده اش به خارج رفت» دیری نگذشت که عيينة بن حصن 
بر او تاخت» رمه شترانش را به تاراج برد و برادرزاده‌اش را کشت و زنش را اسير بردند. ابو ذر تک وتنها با زخمی کاری آمد 
و بر عصا تکیه کرد و گفت: خدا و رسولش درست گفتند: رمه به تاراج رفت. برادرزاده ام کشته شد و اينک منم که بر عصا 


تكيه کرده ام. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فریاد زد. مسلمانان بسیج شدند و رمه را باز گرفتند. 


قال الجزری فى حديث العرنیین فاجتووا المدینه أى أصابهم الجوی و هو المرض و داء الجوف إذا تطاول و ذلك إذا لم 


بوافقهم هواؤها و استوخموها يقال اجتویت البلد إذا کرهت المقام فيه و إن كنت فى نعمه انتهی و الغابه موضع بالحجاز 


ص: ۱۱۷ 


-١‏ نحب خ ل. 

۲- السرح: الماشیه. 

۴ على خير خ ل. 

۴- آجافته خ ل. 

۵- مناقب آل أبى طالب ۱: ۱۰۰ ط النجفء آلفاظ الحدیث فيه هکذا: و استأذن آبو ذر رسول الله أن يكون فى مزينه مع ابن 
آخیه فقال: انی آخشی أن تغير عليكك خیل من العرب فتقتل ابن أخيكك فتأتینی شعثا فتقوم بين يدى متکثا على عصی فتقول: 
قتل ابن أخى و اخذ السرح» ثم آذن له فخرج و لم یلبث الا قليلا حتّی آغار عليه عيينه بن حصن و آخذ السرح و قتل ابن أخيه و 
أخذت امرأته» فأقبل آبو ذر يستند حتی وقف بين يدى رسول الله صلی الله عليه و آله و به طعنه جائفه» فاعتمد على عصاه و 
قال: صدق اللّه و رسوله اخذ السرح» و قتل ابن آخی» و قمت بين یدیک على عصاى» فصاح رسول الله صلی الله عليه و آله فى 
المسلمین فخرجوا بالطلب فردوا السرح. 


ثم إن هذا من آبی ذر رضی الله عنه على تقدير صحته لعله كان قبل كمال ایمانه و استقرار آمره. 


| ترجمه ]جزری گوید: در حديث عرنىهاء «فاجتووا المدينة» يعنى: به بیماری جوى گرفتار شدند و آن بیماری است که 
شکم را به شدت به درد می‌آورد و آن در زمانی است که هوای آنجا با آن‌ها سا زگار نباشد. گفته می‌شود: «اجتویت البلد 


هر گاه از ماندن در شهری بیزار شوی هرچند در رفاه و نعمت باشی. پایان سخن. «الغابة» مکانی در حجاز است. 
ص: ۱۱۷ 


و این گفته ابوذر رضی الله عنه با در نظر گرفتن صخت و درستی آن» شاید مربوط به زمانی باشد که ایمان او کامل نگشته و 


او در امور دینی مستقر و ثابت نگردیده است. 
* | تر جمه | 


«YA» 


بج» الخرانج و الجرائح رُوِىَ أَنَّ َسُولَ الله صلی الله عليه و آله ی فى َرْوَِ ذَاتِ الرَقاع رجا ین مُحارب یال لَهُ عاصم فقال لَه 
وا محمد أ تلم الت َال لا غلم لیب إل الله قال و الله تجملی كردًا حب إلى گا 
يه هقی ييدث هیک 7 وعة فی مد 1 بل( لخيدك ع ئی کید[ إلى وناز ۰ ار فرجع فبعت الله قرحه 


2 


#*| تر جمه |خرائج: روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در غزوه ذات الرقاع با مردی از قبیله محارب به نام 
«عاصم» رو به رو شد. او گفت: ای محمد آيا غيب می‌دانی؟ فرمود: احدی جز خداوند غيب نمی‌داند. گفت: به خدا س و گند 
این شترم را از خدای تو بیشتر دوست دارم. فرمود: اما خداوند از علم غیبش به من خبر داده که در قسمت پایین چانه‌ات 
زخمی ایجاد فى کند تا اینکه به مغز سرت می‌رسد و می‌میری و س و گند به خدا به آتش افکنده می‌شوی. او با ز گشت و 
خداوند زخمی در او ایجاد کرد و چانه‌اش را فرا كرفت تا اينه به مخزش رسید. و او می گفت: جه خوب كفت آن مرد قریشی؛ 
اگر از روی علم يا از روی پیشگوئی سخن بر زبان رانده در هر حالت راست و درست گفت. 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 


و 
أن و 


یج» تحت رنه رُوىَ 
بش شاه لک با واب عن * سول سول الله قَقَالَ ال صلی الله عليه و آله دَعُوا وّابصه ادن دنرت (۴) فقال أل عا 
ا 


جنك له أن اخموک قال آغبونی ال جفک قو انقو او و ات قاف فقوت يك على صيخرو کم قال اه ما اطعا الله 
اا له الضَّدْ اناه ما تردوافی الصدن وعان فی القلب و ان اک الثات و إن امه كمد 


#*[ترجمه |خرائج: وابصه اسدی به حضور پیامبر آمد و با خودش كفت از تمام نیکی‌ها و بدی‌ها از او می پرسم. وقتی به نزد 
آن حضرت آمد یکی اژ بارانش به وابصه گفت: برو از پیامبر سوال کن. رسول دا ضلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «وابصه 
را رها کنید. نزديكك شوا. پس نزديكك آمدم. حضرت فرمود: «می پرسی» يا من از پرسش‌هایت خبر دهم؟». وابصه گفت: شما 
خبر دهید. حضرت فرمود: «آمده ای كه از یکی و گناه سوال کنی». گفت: بلی» همین طور است. حضرت دستش را به سینه 
او زد و فرمود: «نیکی چیزی است که جان به آن مطمئن شود و نیکی چیزی که است سینه در آن اطمینان حاصل کند. و گناه 
چیزی است که در قلب بچرخد - در آن شک کند - و در قلب دور بزند» دیگران هرجه می‌خواهند بگویند. 


* | تر جمه | 


۳۰ 


بج الخرانج و الجرائح ژوق أل أا وفع ایس فَدَحَلُوا علیہ لا أذركوا عاجتم قال التونى يكغر أذ ض کم ما مَعکم اناه 


کل اب مهم بتع له ال ال صلی الله عليه و آله یا یی ذا و یا یی کذا او آنت أء ای ارف ذا هنا 
وت لَهُمْ رض يم فقالوا ‏ لها لها قال لا E‏ رجل مهم فقال با سول الله هذا ای به خبل فاد 


مس م2 


برائه و قال احرج با عبد الله (۵) تاثا ثم آرسله قبرأ ده 


۱- قد آخبرنی خ ل. 

۲- مشتبک لحیتک خ ل. و مسبل اللحیه: الداثره فى وسط الشفه العلیا او الذقن. 

۳- فأصاب خ ل. آقول: الزجر: التکهن. و التفاژل بطیر ان الطیر إن كان عن یمین او التطیر منه إن كان عن بسار. 
۴- هکذا فی النسخه و لعله مصحف فدنی. 

۵- یا آبا عبد اللّه خ ل. و الصحیح يا عدو الله- خطابا للشیطان- راجع ج ۱۷ ص ۲۲۹. 


َوه باه َرِمَهِ فد إخدّى أَدْليهَا بين إصْبَعي تفع مضا لها میسما 
وال كذّلك. 


E 
71 
0 
CI 
6: 
a 


فان ها میم فى آذان ما تلد إلَى یوم القيامَه فهی 


**[ترجمه آخرانج: روایت شده که گروهی از قبیله عبدالقیس نزد آن حضرت آمده و بر ایشان وارد شدند. هنگامی که حاجت 
آنان را برآورده ساخت. فرمود: از خرمای سرزمینتان هر جه همراه دارید نزد من بیاورید. هر يكك از آنان» نوعی خرما نزد آن 
حضرت آوردند. پس پیامبر فرمود: نام اين خرما فلان است و نام اين خرما فلان است. گفتند: تو خرمای سرزمین‌مان را از ما 
بهتر می‌شناسی. يس پیامبر سرزمین‌شان را برای آن‌ها توصیف نمود. گفتند: بدانجا آمده‌ای؟ فرمود: نه اما برایم فراخ گردید و 
بدان نگریستم. یکی از ميان آنان برخاست و گفت: ای رسول خداء اين شخص منگ و كيج است. پیامبر لباس او را كرفت و 


سه بار فرمود :ای بنده خدا بيرون شوء سپس او را فرستاد و بهبودی بافت. 
ص: ۱۱۸ 


سپس گوسفندی بير را نزد آن حضرت آوردند و پیامبر با دو انگشت یکی از گوش‌های گوسفند را كرفت و نشانه‌ای بر آن 
ایجاد شد. سپس فرمود: آن را بردارید. اين نشانه» در كوش همه بژه‌هایی که تا روز قيامت می‌زاید باقی می‌ماند. و نسل آن» 


همه اینگو نه متو لك می شو 


| تر جمه | 
»¥1« 
بج الخرانج و الجرانج وق أن الب صلی الله عليه و آله قَالَ لِلْعَئّاس وَيْلَ لذریّبی من ذرکتک فَقَالَ با زشول الله فاخت ى قَالَ 


۱ 


9 2 


إل اه شر قذ قضی أن لیم الخضاء 2 فد الله ند ولد اد و 


0 


#* ترجمه آخرائج: روايت شده كه بيامبر صلی الله عليه و آله و سلم به عباس فرمود: وای بر نسل من از نسل تو. گفت: ای 
رسول خدا آيا خودم را اخته كنم؟ فرمود: اين امرى است كه مقدّر و محتوم شده است» يعنى اخته كردن سودى نمی‌بخشد 


زيرا «عبدالله» به دنيا آمده و فرزندانى از نسل او به وجود آمده‌اند. 
* | ترجمه | 


«FY» 


ر ا أو کا تا لمآ ی الاه بل دیک 


ضرحابه فی س فر کان فيو فقال صَاحِبهَا 
1 ناتک فی مَكان کِذّا (۲) قَدْ تَعَلَقَ 


يج» الخرانج و الجرائح وی از ۰ 
نسل آله الب لا يَعْلَمَهُ ا له الق با 5 


**[ترجمه آروایت شده كه شتر یکی از ياران پیامبر در یکی از سفرهايش گم كد اج قي کد اكز باه ف ده میب 


دانستة ان ت شتر کچاست. اين خبر به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم رسید و فرمود: احدی جز خداوند غيب را نمی‌داند» 


فلانى برو» شترت در فلان جا است و افسارش به درختی بسته شده است. او رفت و شتر را همانگونه كه پیامبر گفته بودء یافت. 
| تر جمه | 


«ff» 


أنه أ 


بج الخرانج و الجرانج من مُغجراته صلى اله عليه و آله أ بر ی بعکة ب وا ال آيه دیک أن د لینی فان فى 
طریقی بير مهم عليه و هو الاد بط( علیکم ین تیه کذا مها مل أذ رق علیه غرازتان (۴) إِحْدَاهُمَا سَوْدَاء و الأخرى 


يوقا فووا مر على ما قال 


أيَا ماب أ 


و منیا له صلی الله عليه و آله رَأَى عَلًِ عليه السلام ائِماً فى بخض لوا فى الراب ال ل با 
ناس یی الس سس << ا د 0 لخبته و منها نه صلی 


یه و و اك ضیاع من لبن ی عار لین بن رنه فار ١ه‏ في 


ص: ۱۱۹ 


-١‏ و عبد اللّه خ ل. أقول: قوله: أى لا ينفع اه من كلام الراوندی. 
۲- بمكان کذاخ ل. 

۳- و هی الآن تطلع عليكم خ ل. 

عب لكر ازج الحو ال 

۵- احيمر ثمود خ ل. 


#- و بارز خ ل. 


TEE‏ با کات هی عالفوا و کتبوا هم ص فة أل اشوا وا<دا من نی راشم و لا ی ی 
مهدا لنثارة واغاثرا بلك اشنم ته فى الکهه و عاض در نی هاشم فى اسب تخب عد ایب زب بيد ین ابح ال 1 


3 


صلی الله عليه و آله ما و قال لِعَمَهِ آبی طالب إِنَّ الصجیفة ای کتبتها ریش فى قطیعتا قذ بعك 1 


مر 


بها یر اشم الله eee‏ ير ۵۵ ی نش مه 


ا 


(e 


E 


یک قَالَ إِنْ دنت فضار و طالب زضدی الله ایهم قاستیشزوا به ه ایهم و افو لیم و الْإِخِنا جال و الوا قَدَ عَلِمْنا 
أن أ ضى کڑیک مب با همم لت ناو هذا جنا فال با تح 0 بأ خبرنی به این 
أخی مد فَانْظوُوا فی دک بان کان کم قال فقو له و ازج جِعُوا عَنْ قطیعتنا وَإِنْ کان بخلاف ما ال م مه الب 00 


یز الله لفك ل بتکم کا لحم تا فیا یز اشم اله لوا 


e‏ الم بجذوا فبا شین عير اشم الله روا و هُمْ يقُولُونَ عدو که و اف 


ر هو 


موص اتکم قالوا و مرا نی أخرك MER,‏ 


۱ 


هرا کر دای یگ را 
آن اين است كه * شتر فلان اشخاص در کاروانی در حال آمدن» فرار کرد و گم شد و من آن‌ها را به جای آن راهنمایی کردم. 
و کاروان در حالی که فی شساكسرى ولک در ایی آن در حر کت است می رسد و دو جوال» یکی سياه و دیگری 


خالدار بر پشت اوست» پس همان گونه یافتند که پیامبر فرموده بود. 


خاک خوایده ديد و مدای تاب! تو را خبر دهم از شق ترين مرهم؛ کی بى کنده طتر ار ایس ات 


اشاره كرد. 


خواهى كرد. وهمين طور شد. 


وا ك اذو وسول داص الله عله آلا ا ار ارو او را كرو مشتكازق راد کت و آ ریت خی فى شيرف 


است امنكته با آب». در جنگ صفين شیری آوودثده غثار خورد و به دان رفت و شهيد شد. 


ص: ۱۱۹ 


و از جمله آن: هنگامی كه قريش هم‌پیمان شدند و ميان خود صحيفهاى نوشتند كه با هيج یک از افراد بنى هاشم مجالست 
نكنند و با آن‌ها معامله ننمايند تا اينكه محمد را به ايشان تسليم كرده تا او را به قتل برسانند» و آن صحيفه را بر كعبه آويختند 
و بنىهاشم را در شعب ابی‌طالب چهار سال محاصره کردند در اين هنگام بود كه روزى پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمد 
و به عمويش ابوطالب فرمود: خداوند بر آن صحيفهاى که قريش در معاهده ميان ما و آن‌هانوشته بودند» جانورى مامور كرد و 


همه صحيفه به جز اسم «الله) را خورده است و آنان با جهل مهر از رؤساى قريش آن را مهر زده بودند. ابوطالب گفت: ای 


برادرزاده‌ام به نزد قريش بروم و آنان را از این مسأله آگاه کنم. فرمود: اگر می‌خواهی برو. ابوطالب رضی الله عنه به سوی 
قريش رفت و آنان از آمدن ابوطالب شادمان گشتند و با اكرام و اجلال از وی استقبال کردند و گفتند: اکنون دريافتيم که 
رضایت قومت در نظر تو از وضعیتی که در آن هستی خوشایندتر است. آيا محمد را به ما تسلیم می کنی و برای همین کار نزد 
ما آمده‌ای؟ گفت: ای قوم» من برای شما خبری آورده‌ام كه برادرزاده‌ام مرا از آن باخبر ساخته است» يس در اين مسأله 
بنگرید اگر همانطور باشد که او گفته» از خدا بترسید و از معاهده‌ای که بستیم باز گردید و اگر بر خلاف گفته او باشد» او را 
به شما تحویل می‌دهم و رضایت شما را دنبال می‌کنم. گفتند: تو را از جه چیز باخبر ساخته است؟ گفت: به من خبر داد که 
خداوند» جانوری را بر صحيفه شما مأمور کرده و به جز اسم «الله» همه کلمات آن را خورده است. اگر اد ين مسأله بر خلاف 
گفته محمد باشد او را به شما تسلیم می کنم. آنان صحيفه را باز کردند و به جز اسم «الله) چیزی در آن نیافتند. يس متفرق 
شدند درحالی که می گفتند: جادو است. جادو است. و ابوطالب رضی الله عنه نيز باز گشت. 


2 | ترجمه ] 
بيان 


STS‏ بالفتح اللبن الرقيق يصب فيه ماء ثم ب يخلط و اللحس باللسان 


#[ تر جمه ]ان البعیر» یعنی شتر رميد و آواره شد. «البرقاء» چیزی است که سیاهی و سفیدی در آن جمع شود. «الضياح» با فتحه 


و همچنین «اللحس» یعنی: کرم» يشم را خورد و ملخ» سبزه را خورد. 
* | تر جمه | 
»¥« 


بچ الخرانج و الجرانح ژوق أن الب صلی الله عليه و آله كان يَؤما جالسا و حول علق و اطع و الْحَسَنٌ و الحتیِنْ عليهم 
السلام قال َم کیت بکم إا کم ضروعی و بورکم ی ال این عليه السلام أ موت مت لقن بل َل يا 
نی طلما و يتل اوک طلم و بفتل ابوک ظُلْما و نود ذراربکم فى الَْدْض ففال تین عليه السلام و مَنْ يشا قال راز 


لاس قال فهل يَرُورْنَا أحدٌ قال نَعَمْ طَائِقَةٌ مِنْ أَمّتَى يُرِيدُونَ بزیارتکم برّی و صلتی فاذا کان وم 
ص: ۱۳۰ 


-١‏ ]أ أمضى خ ل. 


۲- انى قد جئتكم خ ل. 


اقیامه جتتهم و أََلسَهُم مِنْ أهْوَالِهِ (0. 


** | ترجمه آخرائج: روایت شده روزی پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم نشسته بود و على و فاطمه و حسن و حسین علیهم 
السلام نيز حضور داشتند. e‏ . << چ یک دیگر دور 
مرب و وي ب المي ار ب الم تا 
جه کسی ما را می کشد؟ فرمود: بدترين مردم. يرسيد: آیا يس از شهادتمان کسی ما را زيارت خواهد كرد؟ فرمود: آری» عده 


از پیروان من كه می خواهند حق مرا ادا كنند و به من احسان نمايند به زيارت شما می آیند. در نتيجه فرداى 

ص: ۱۳۰ 

قيامت» آنان را به صحنه قيامت می آورم و از سختيها و گرفتاریهای قيامت نجات می‌دهم. -. خرائج : 1-۰ 
#*[ترجمه] 

«A» 


۳9 7 


و که و عتیق نَارِبِحَهُ مه تعران و ثَمَانِينَ (۲) هريه قا قال ود 


کا عد الله ین فرع أبيه عَنْ 


س و 
ا 


E‏ ابو و ا هن ال ما اه و آنا کف مه مَعَهٌ صلی الله عليه و آله بوم قال يَأتى تم تفر من عض رَمَوْتَ 
قبن مم مِنْهُم سل و لالم ملهع اله وع فى قلوب كثير من کنامه ما شَاءَ له نیم فقت آنا دق الله و وله ُو كما فلت 


2 


۱ 2 


عه م 2 


کا رشول الله ال نت اضق الأكبر و يعسوب امین و ام و ری ما آزی و تغلم ما َعم و نك أو انين إيماناً و 
کذیک لک الله و رع یک الک و الصَّلَالَ نت الهایی ای و الْوَزِيْ الاق فما آضریح زشول له صلى الله عليه و آله 
تک کی فل اكه ناغ مه نمه أقل ا وقد و خف ووو ی ولا من الب صلی الله عليه و آله و موف 
هم السلا و قالوا با مُححمَدُ اخرض علینا الالام فأشلم مِنْهُمْ یه و لغ 4 شیم الله ان رفوافقال الب صلى الله عليه و آله 


لاه ما أت با فان َس كَمَوتٌ بضَاعقّه من الَماء و اما انت یا فلان فسَيض ربك أنقى فى تؤفع کا و ٤‏ و ما آنت با ان 


مر 2 2 


الک تخر فی طلب تيه و اب لک کید تفیل ناس ن کد ینونک قوقع فی تلوب الین وا و ل وقول الله 
على له علی و آله للم ما فعل أ انك اه الذي ولوا عن ن ال شلام ول شلوا لا و الى بعک بالق نی 
عاوژوا ترا لك و کل مات بما بما قلت و إِنّا جتناک لج دد ال كلمو نهد آلکک و شول اللّه لی .الله علیک و نک الام على 
خی و هوات (۳. 


#*[ترجمه ] کشف الیقین: از کتابی قدیمی که تاريخ آن به سال صد و هشتاد و هشت هجری برمی گردد» كويد: جعفر بن 
محمد از پدرش از جذّش روایت کرده و گوید: - که الفاظ حديث به اين صورت است - من خدمت آن حضرت صل الله 
عليه و آله و سلم بودم» روزی که فرمود: نه نفر از حضرموت می‌آیند که شش نفر از آنان اسلام می آورد و سه نفر اسلام 


نمی آورد. از این سخن پیامبر در دل بسیاری از مسلمانان شک و تردید راه یافت. عرض کردم: ای رسول الله» خدا و پیامبرش 


راست می گویند و باور دارم که همانطور که شما فرمودید اتفاق می‌افتد. پیامبر فرمود: تو صدیق اکبر» و يعسوب مؤمنان و 
امام آنان هستی و آنچه را من مى بينم تو نيز می‌بینی» و آنچه را می‌دانم تو نیز می‌دانی و تو اولين کسی بودی که ایمان آوردی 
و تسین ماوت تر را ازیو شک و كمراض را ورد باکت كرم پیش عدايف کروی ووقيو راسك سین 
هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به صبح درآمد و در آن مجلس نشست و من در سمت راست آن حضرت 
نشستم آن نه نف كه گروهی از حضرموت بودند» آمدند و به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نزدیک شده سلام دادند. 
پیامبر سلام آنان را پاسخ گفت. گفتند: ای محمد اسلام را بر ما عرضه کن. يس شش نفر از آنان اسلام آوردند و سه نفر 
اسلام را نپذیرفتند. آنان باز گشتند و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به آن سه نفر فرمود: اما فلانى توء با صاعقه‌ای از آسمان 
خواهی مرد و فلانی تو را ماری در فلان مکان نيش می‌زند» و فلانی توء به دنبال گوسفند و شتری می‌روی و مردمانی در فلان 
جا از تو استقبال می کنند و سپس تو را می کشند. يس افرادی که اسلام آورده بودند به شک و تردید افتادند. آنان به نزد 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم باز گشتند و پیامبر به آنان فرمود: آن سه نفر از دوستانتان که از اسلام روی گرداندند و 
اسلام نیاوردند جه بر سرشان آمد؟ گفتند: سوكند به خداوندی که تو را به حتق به پیامبری مبعوث کرد از آنچه شما فرمودید 
تجاوز نکردند و هر یک به همان صورتی كه گفتید. مُردند» و ما نزد شما آمده‌ايم تا اسلام خود را تجدید کنیم و گواهی 


می‌دهیم که تو فرستاده خداوند هستی و درود خداوند بر تو باد و تو امانت‌دار بر زنده‌ها و مرده‌هایی. -. کشف الیقین : ۱۹۶ - 


* | تر جمه | 


«$» 


عم اعلام الوری و أمّا اه وات الله عَلَيهِ فى |خرارو بالْكَائبَاتِ و الكوائن بَغْدَهُ ا كر من آن تحص ی و تعد فمنْ دک نا 
زوی که فی فی زل تعالی لتطهدة على الذين كله و لو کر التشركوة (۴) و هو ما روا آي 34 "كفب أن سول الله صلی الله 


۱۳ 


-١‏ الخرائج: ۲۲۰ و ۲۲۱. فیه: فقال الحسن: أ نموت موتا أو نقتل قتلا؟ فقال: بل تقتل يا بنی بالسم. 
۲-و استظهر المصّف فى الهامش أن الصحیح: ثمان و ثمانین و ماه. 

۳- كشف الیقین: ۱۹۶. و فیه: و انك الأمين على الاحياء و الأموات بعد هذا و هذه. 

ع التوبه: #م, 


هو و 


َذه امه باه الرَفْعَهِ و اْضره و کین فى الْأَرْض فَمَنْ عمل مهم عَمَلَ اجره لا لع يكن لَه فى الْآخِرَه نَصِيبٌ. 


وى ده اسمن أنه ليه و آله السام قال: مه مقت فرت (۱) فک ف 27 عد این راان ثم اشکن میت مدو فاه اها ذو 


هع ام 


e 


TE‏ شول اللّو صلی الله عليه و آله تقوم لاه تی لاوز و رمان قؤماً ین 
فطس الْأنُوفٍ صِكَارَ الأعين كأَنَّ وُجوكَهُم الْمَجَانٌ لْمُطْرَقَهُ (00, 


2 
2 2 ۹ 


ال ین مالک قال قال رَ ول الل ا علدو آل : ِت ذَاتَ لیله فیک ا بری الاثم انا فى دار غقبه بن رافع فأتینا 
طب بن وط ابن طاب (۳ فوت الف ا فى انيو الا فة فى الْآخْرَّه و 


و من ذلک إِخْبَارُهُ بما بث أمَنَهُ َعْدَهُ تخو وله صلى الله عليه و آله لا تَوْجِعُوا (۴) بَعْدِى كفاراً يَضْرِبُ بَعْضْكم رقاب بَغض- 
رَوَاهُ البخاری فى الصّحيح مَرْفوعا إلى اثن عَمَرَ. 


وله ا و آله أا فرطم علی الحؤض مَنْ وَرَدَ شرب و مَنْ شرب لَمْ 
بدا ید ل ألو م آغرفهم و وى ثم بي نی و و بهم قال أَبُو حازم مرمع العمَان بْنُ أبى عیاش و أنَا أ دَّتْ 
لاس بقیذا ال بت فَقَالَ هذا سمغت سره ول تلك تع قال فاا هد علی أبى ترمید الخذری يزيد فيه تأقول إِنّهُمْ أمَتى 


یال تک لا تذری ما عملوا (۵) بعد ک فقو شحف 
ص: ۱۲۲ 


-١‏ البعوث جمع البعث: الجيش» أو کل قوم بعثوا. 

۲- المجن و المجنه: كل ما وقى من السلاح. الترس. و الجمع المجان. قال الجزری فى طرق أ انش امن الى الست الحقن شيا 
فوق شى ء و منه طارق النعل: إذا صيرها طاقا فوق طاق و ركب بعضها فوق بعض» و رواه بعضهم بتشديد الراء للتكثير و الأول 
أشهر. 

'- ابن طاب ضرب من الرطب. 

۴- فى المصدر: لترجعوا. 

ه- فى المصدر: ما فعلوا. 


و وله صلی الله عليه و آله فیا رَوَاُ شب عَنْ اشماعیل بن أبى اد عَنْ قيس بن أبى عرازم أن عَائَِه لما أَنَتْ علی الحوأب 
سمعث بباح الکلب (۲ فَقَالَتْ ما اَی إلا رَاجِعَهُ (۳) سَمِعْتٌ الب صلى الله عليه و آله قال نا یتک تنح علیها کناب الْحَوْأب 
قال یی لغل الله آن يُصْلِحَ بكك بَيْنَ النّاس. 


ر 


و قله للزبیر لَمَا لَقِيَهُ وَعَلِوا عليه السلام فی س قَیفه بنی ساحتده فقال اه ا ژییز قال و ما يمْتَعْنِى قال فکیف بک إِذَا قَائَلته و 
نت الم له 


وخ أبن حؤؤة القلزك قال: سیف علا تقول لا تشر تقد نکن الله | ا شم شرل الله صل ال غلة و آله تقول إلكت اتف 
و أن ظالغ (5) قال بی و لَكِنّى نُسِيتٌ. 


وَقَوْلهُ صلى الله عليه و آله لِعَمَارِ ن یباسر تفتلک اه الباغیه - أَخْرَجَة ملع فى الصّحِبح. 


وَعَنْ أبى الْبَحَترِىٌ أن عماراً أتى بشوبه من لبن فص جک فقیل له ما يُضحككك قال إِنّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله أَخْبَرَنِى و 


قال هُوَ آخَرُ شراب أَشْرَبْهُ حین أمُوتٌ. 
و قله فى الخوارج سيكون فى أُمّتى فوقه يُحْسِنُونَ القؤل و یسیون الفغل 
ص: ۱۳۳ 


۱- سيأتى الحدیث باسانیده المتکثره فى محله» و الحدیث صریح فى أن صحابه النبى صلى الله عليه و آله أحدثوا بعد رسول 
الله صلی الله علیه و آله مورا فیها حلاف ما قال الله و رسولهء و لذا استحقوا السحق و الویل. 

۲- فى المصدر: نباح الکلاب. 

۳ لسائل أن يسأل عائشه أم المومنین! لما ذا خرجت من بيتكك بعد ما سمعت ذلك من الرسول الاکرم صلی الله عليه و آله و 
بعد سا كنت قرا آناء اللبل و آطراف النهار: توق فى بر یکی الأبه؟! و هلا رجعت الى بیتکک بعد ما ریت بعینیکک كلاب 
الحواب و سمعت بأذنيكك نباحها و کان بذاکرتک قوله صلی اللّه عليه و آله. «ايتكن تنبح علیها كلاب الحوأب» و هل كان 
بقنعک قول زبیر «لعل الله أن يصلح بک» بعد قول الله و رسوله صلی الله عليه و آله؟ و هل كان قوله حجه بعد حجه الله و 
حجه رسوله؟ نعم هذا و اشباهه ممما وقع بعد النبی الاقدس صلی الله عليه و آله مقا جعل الناس حیاری كيف رجعوا بعد نبيهم 
الهادی صلى الله عليه و آله القهقری و لم یتمسکوا بهداه و انقادوا ميولهم و أهواءهم المردیه؟ أغاذقا الل من شرور آنفسناه و 
سآ ان شاء الله ف محله تفصیل تلك الواقعه و آشباهها. 

*- فى المصدر: و انت ظالم لی. 


8 عون ای کتراب الله وَ ل اشوا ينه فى ف شین ۽ يَفرءُونَ القرآن لا جاور رایع يَْرْقُونَ مِنَ این كما مرق الم مِنَ اه 
يَْجِعُونَ یه ی ید علی فَؤْقهِ هُمْ َو الْحَلْقٍ و الْخَلِيَهِ طوتى لِمَنْ وه طوبی لِمَنْ تله و من كلم کان أَوْلَى بالل نع َانُوا 
یا رَسُولَ اللو فما سِيماهُم ال التَحلِيقٌ- رَوَاهُ آنس بِنُ مالک. 


2 


هیر الْمؤْمِنينَ علش عليه السلام إنَّ الم یر بک بغدی. 


و قَوْلَهُ له عليه السلام اتل بَعْدى النَاكئِينَ و الْقَاسِطِينَ و الْمَارِقِينَ. 


و ین لكك اهب معاویة ‏ بر و اط حاب فیکا روا ان وغب عَنْ أبى لهيعة عَنْ أبى َو ود قال: حمل مُعَاوِيَةُ علی عَائِفَّهَ 


فا ترا عملک عَلَى َل أغل دراه ی حجر و اط ڪاه ال با الْمؤْمِنِينَ ی رت تلهم لاح له و بََاَهُمْ فساد 
فان سيقت رشول الله صلی اه علیه و آله قال سم یل بعذراء اس بَعْضَبُ الله لهم وَ أَل الشماء. 


۳ 


عبعة تقر بعذراء مهم كعئل آضعاب شود كيل حر جر ٿن د 7 و 


ده ن رَشول اه صلى الله 
عليه و آله اضطلجع ذات يوم وم قاسیقظ و هو ای اضطلجع فر م اسقط و هو تا ون ما رابك له فى اه الْأُولَّى 


ع اضطجع و اتقظ وفی برو یه عفر يله فتك ما هذه شري بار كول الله كال + خْبَرَنِى جترئیل عليه السلام أذ هَذًا بل 
بأرْض الْعِرَاقٍ لین عليه السلام (1 فَقَلْتّ يَا جبرئيل آرنی رب اض ای بل بها هه رها 


و من ذلك إِخْبارة بقل الح : بن بن عل عليهما السلام وی أب عبد الل لفط ناهن م رهز 


و عَنْ انس ن مالک قَالَ: ادن ملک العطر أَنْ یی رَسُولَ الل صلی الله عليه و آله اذ له للم سَلَمَهَ احفظی عَلَيَنَا الاب 
اال اعد فتاه الْحْسَيِنٌ بْنُ عَلِيىّ عليهما السلام فوب 


ص: ۱۳۴ 


-١‏ فى المصدر: عبد الله بن رزين» و هو مصحف. و الصواب ما فى المتن؛ و هو بتقدیم الزاء المعجمه على الراء مصغرا. 
۲- هکذا فى نسخه المصئف. و فى الطبعه الحروفه: ب یعنی الحسين» و فى المصدر: و آشار إلى الحسین عليه السلام. 


نی قخل فجعول بق لی مكب ال صلی الله عليه و آله فََالَ الْملّكك أ تح الا صلی الله عليه و آله عم قال فد 


و 
أده أ 


تک مه و ان شنت أرقك المكاة الذى بل فيد قال فقوت بده ارام ترا آخعر اه 
فک تسمع آن بل بکزبلء. 


م سَلمه فصَيرَنهُ فى طرف وبا 


و ین ذلک ناء بمصارع أَهْلٍ ته صلی الله عليه و آله ززی کم أب عت ال لله الْحافظ باشتّایه عَنْ مد الغابیدین علِی بن 
الح : ين عَنْ أبيه عن ده شمال: زارت تفر الله من ال هن آله مش له E‏ ادت هآ یمن تب( من ديد 
خا ین فر ل وود ال صلی اف عله و آلو اا م وس( رشو الل صلى الله عليه و آله كمكح رأة و 
وج ده تفیل لقع الله ما اء ثم أكبٌ إلى الَْدْض بدمُوع خزیزه ی الْمطر فبا ر ول الله صلی الله عليه و آله أن 
سل قوب ت الت + ن عليه السلام کب عَلَى و شول الله صلی الله عليه و آله مال با بت راک تضتع ما َم ضع بل قط ال يا 
تبرقت بحر اف شؤورا آمو يك مه ود خیبی جبرییل آنانی و خر نی کم ی و تضارعکم نی و خی ذلك 
1 َو الله َم خر ال الي عليه السلام من یروا علی تیا و تعد د یو ال رَسُول الله صلی الله عليه و آله 
ان من أبی بریدُون به ی و صلتی ذا كان ؤم القيمه رها بالعزقف و أَحَذْتُ بأغضادها لها , من أَهْوَالِهِ وَ شدائده. 


و ین دک إِختوارة عن قى خی کر کان کما أخبر وق عَنْ أَيُوبَ بن بير قَالَ تج زشول له صلی الله عليه و آله فی 
سر من اماه فا مر بحو زخره وَقَفَ فا" شتوبجع فساء دلکک مَنْ معة و َنُوا أن دیک من آثر مرج قَقَالَ عكر مرد ی الخطاب یا 

زمول له ی اذى ریت ال وشول له إن ییک لیس ون ق رکم اوا ما ما رہ شوه بقل ءاره جياز 
یی بعد آطیعابی قالش بن مالك یل زم اه ه معْمائه رجل من کک سل ان يهم له ین آضخاب ای صلی الله عليه 
و آله و کان الْحَمَنٌ تقول لھا کان بوم له یل هل الْمَدِيئهِ کی كا لا بت أَحدٌ و کان فیمن فل انا رب رَه 


ص: ۱۳۵ 


۱- القعب: القدح الضخم الغلیظ. و فى المصدر: و آهدت له أم ايمن قعبا من رید. 
۲-فی المصدر: توضاً. 


رَسُولٍ اللّهِ صلی الله عليه و آله و ُا اما رَه بن عتد له : BEANS‏ كان وت نی م بالات بَقِينَ من ذی 


الكو سنه نلاب و ب ۰ يق و من لک ا صلی لذ عله و آله فی ان عباس آن يتوت عن یب بطو و زات ذا عِلْماً فَكانَ كما 


قال و قَوْلهُ فى زد ن أَرْقَمَ و قَدْ 4 ماه من ررض کال به لیس علییک من مرَضِدِ كك اس و لَكِنْ کیت بک اد مرت بغیی 
ال تخل (5) ال بر جتاب. 


ع ر 


و من دک وله فى الْوَلِدِ بْن يزيد الاح ۶ عَنِ الزّهرِىٌ عَنْ سرد ِن ایب قال: وإ لأخی 
وی ال ال صلی الله عليه و آله تشون ناه اگم 2 واا فة 0 ٍِِ« 


سے 


ل 5ه یی من فرعون لتؤيه قال کات اس بر رَوْنَ أنَّهُ الْوَلِيدٌ بْنّ عبد الْملک ثم 


ا 


و ر ار عو ر فد 
م سلمه من آمها غلام فت موه 


e. 
a 


و ین ذلك نوله صلی الله عليه و آله فی نی آبیالعاص و بنی أمیة زوی و تلحر عله صلی الله عليه و آله أَنَّهُ قَالَ: إِذَا 
َغ بو بی الْاص َلَائِينَ رجا انَحَذَّوا دیق الله دعلا و عَِادَ الله ولا و ال له دُوَلَا- و فى ر ابه أبى هیر أَرْبَعِينَ رَجُن. 


اب مهب قال : کت عند شعاویة بن أبى سفيانَ قحل علي مزان کلم فى حاججته ال افض عاجتی کو له وى لیم 
وا ی اپو عرو و عم عرو و أو عرو قفا بر وان و ابن عباس خیش 2 مَعَهُ علی الشرير فقال عاويهُ أَشْهَدٌ بل يا ابن 
ياس أ ترا تم نز شول اللو لدعم بثو التمكم تین نَ رجا ا وا مال الله ينهم دولا و عباة الله ولا و وین الّهدَعلا ذا 


تلو تشم و فقس 1 ربعمائه کان عَلَاكهُمْ سر 
ص: ۱۲۶ 


١-فى‏ المصدر: عبد الأسود. 
۲- تدخل به خ ل. 


7 
3 رصم 


مِنْ لک (۱) تفره فقال ان عباس تور رک مَوْوَانٌ ع اجه لَه (۲) فرع الک الی ماويه كلم فلا أذبرَ عد 
آن رَسُولَ الله در هذا الآ الجابره ال 4 ال ابن عاس المع 


ملک قال مک الله ا ای عباس أ ما تلم 


سم بوك 


ُوسف بْنُّ عازن الراسبٌ قال: قاء ا د لاا ۳ 
جک كك الله إن مول الل صلی الله عليه و آله رى يَنى اة يه يَحْطبُونَ عَلَى متبرو رجا رما فَسَاءَهُ دک قَتَرَلَتْ إن 


کر( اور نهر فى اله زک زلا فی له القذر وما أذراك ماي اذ القذر خر بن أل هر (۵ ی 
لت تفر تملك : و می فسا دیک ادا هو لزید و لا نقُصٌ. 


و الروایات فى هذا الفن من الآيات كثيره لا یتسم لذ کر جمیعها هذا الکتاب و فيما آوردناه منها کفایه لذوی الألباب. (۶) 


**[ترجمه ]اعلام الوری: یکی از دلائل حضرت رسول صلی الله عليه و آله خبر دادن از امور غیبی و حوادث گذشته و آینده 
اي تا فد 
حضرت در باره معنای آیه شریفه « لِيظْهرَُ علی الدّين ۲ کله و لو كرة مش کوت» - . توبه / ۲۳ - لتا آن را بر هر جه دين است 
پیروز گرداند» هر چند مش ر کان خوش نداشته باشند.]بیان فرمود. و این حدیث را ابی بن كعب روایت کرده که رسول خدا 


صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: 
ص: ١7١‏ 


این امت به مجد و عظمت و عزت و رفعت مژده داده شده» و خداوند آنان را در روى زمين قدرت و سلطنت می بخشد. و هر 


كس از امت من عمل آخرت را براى رسيدن به جاه و جلال دنيا انجام دهد در آن جهان بهره ای نخواهد داشت 


بريده اسلمى روايت كرده که حضرت رسول صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: به زودى سپاهیانی برانگیخته گردند» و تو در 
ميان مردمانى قرار كير كه به طرف خراسان فرستاده خواهند شد يس از اينكه به خراسان رفتى» در شهر مرو منزل كنء زيرا 
اين شهر را ذو القرنين بنا کرد و برای او از خداوند بركت خواست» حضرت فرمود: مردمان مرو را هيج كاه بدى نخواهد 


رسيك. 


ابو هريره كويد: حضرت رسول صلى الله عليه و آله فرمود: قبل از اينكه قيامت برسد كروهى از مردمان عجم كه داراى 
صورت هاى سرخ و دماغهاى يهن و چشمان کوچک هستند با اهالى خوزستان و كرمان جنگ خواهند كرد و جهره هاى اين 


انس بن مالک گوید: حضرت رسول صلی الله عليه و آله فرمود: شبى در خواب ديدم مثل اينكه در منزل عقبه بن رافع هستم و 
برای ما دو دانه خرما از خرماى «ابن طاب» آوردند» من خرماى اول به عزت و سربلندی در دنياء و خرماى دوم را به عافيت در 


آخرت تعبير كردم و البته دين ما هم ياكك است. 


او جل لا درت رم ل صلل العلا و آله حار راد ر وتاس امک دار اورا ين ملت يديد آمده. و از 


جمله آن اخبار و گفتار آن تات است که فرمود: شما یس از من کافر تفویله که گردن بك ذركر وا نزنند, این یت را 


بخاری در صحیح خود از ابن عمر روایت کرده است. 


ابو حازم از سهل بن حنيف روایت کرده كه حضرت رسول فرمود: من قبل از شما در كنار حوض کوثر خواهم بود» هر كس 
بر آن حوض وارد شود و از آب آن بیاشامد هرگز تشنه نخواهد شد» عده ای بر من وارد خواهند شد که آن‌ها را می شناسم و 
آنان هم مرا می‌شناسند» و لیکن بين من و آن‌ها فاصله ایجاد خواهد شد. ابو حازم گوید: من در حضور نعمان بن ابی عياش 
این حدیث را برای مردم می‌خواندم» او گفت: من نيز اين روایت را به همین طریق از سهل بن حنیف شنيده ام و همچنین 
گفت: من از ابو سعید خدری هم اين حديث را شنیدم و او مقداری هم بر اين روایت اضافه می کرد. در حديث ابو سعید دنبال 


ص: ۱۳۲ 


جواب آمد: اینان بعد از شما مرتکب اعمالی شده اند که شما از آن اطلاع ندارید. من در اين هنكام خواهم گفت: معذب 


باشند کسانی که يس از من در دين تغيير و تبدیل دادند اين حديث را بخاری در صحیح خود روایت کرده است. 


قيس بن ابی حازم گوید: هنگامی كه عايشه از «حوأب» می گذشت. فریاد سگ‌ها را شنيد و گفت: من گمان دارم از اين سفر 
ب رگردم» زیرا از حضرت رسول صلی الله عليه و آله شنیدم به ما می‌فرمود: کدام یک از شما خواهید بود كه سگ‌های حوأب 
بر او يارس خواهند کرد زبیر گفت: خیر» شما از اين مسافرت برنگردید اميد است خداوند به وسیله شما بين مردم را اصلاح 
كند. 


حضرت رسول صلى الله عليه و آله روزى به زبير هنگامی كه خدمتش رسيده بود» و امیر المؤمنين در اين وقت در سقيفه بنى 
ساعده بودند فرمود: يا زبير آيا على بن ابى طالب را دوست دارى؟ عرض كرد: جرا وى را دوست نداشته باشم؟! فرمود: 
چگونه خواهى بود هنگامی كه از روى ظلم و ستم با وى جنگ كنى؟ 


ابو جروه مازنی كويد: از على بن ابی طالب عليه ال لام شنيدم به زبير می‌فرمود: تو را به خداوند قسم می‌دهم آيا از پیغمبر 
صلی اللّه علیه و آله نشنیدی که می‌فرمود: تو با علی ابن ابی طالب خواهی جنگید و به وی ظلم خواهی كرف گفت: آری 
شنیدم و لیکن فراموش کردم. 


حفر و مش له هه و آله ای ار فراع تیک سس اناه را ق 
مسلم در صحیح خود تخریج کرده است. ابو البختری روایت کرده که برای عمار بن ياسر مقداری شیر آوردند. وی هنگامی 
که شير را دید خنده اش گرفت» گفتند: چرا در این وقت خندیدی؟ گفت: پیامبر فرمود: آخرین شربت تو در دنیا مقداری شیر 


حضرت خاتم النبيين صلی الله عليه و آله در باره خوارج فرمود: به زودی در امت من جماعتی خوش گفتار و بد کردار بيدا 


خواهند شد» 


ص: ۱۳۳ 


اینان مردم را به کتاب خداوند دعوت می کنند و حال اينكه خودشان هیچ خبری از وی ندارند. اين گروه قرآن را می‌خوانند و 
لیکن از خواندن آن سودی نخواهند برد آنان از دين بیرون می‌روند همان گونه که تیر از کمان خارج می گردد» و این 
جماعت به طرف دين نخواهند آمد. همچنان که تير به طرف تی رکش باز نمی گردد. اينان بد ترين مخلوقات هستند» خوشا به 
حال آن كس که به دست اين طائفه کشته گردد و یا با آنان جنگ کند و آن‌ها را بکشد. و کسی که اين مردم را بکشد در 
نزد خداوند مقامش از آن‌ها شایسته تر استه در این هنگام عرض کردند: پا رسول الله علامت این گونه مردمان چیست؟ 
ره اک شرع و اس این ا ا انون ی سالک از بعش رود ردير ل ای اعدو اه ل کک 


اش 
حضرت رسول به امیرالممنین عليه الشلام فرمود: به زودی امت يس از من در باره شما مکر و خدعه کنند. 
و آن حضرت به على عليه السلام فرمود: تو يس از من با ناكثين و قاسطین و مارقین جنگ خواهی کرد. 


حضرت خاتم النبيين صلی الله عليه و آله از کشته شدن حجر بن عدی و اصحاب او به دست معاویه خبر دادند. و اين موضوع 
را ابوالاسود روایت می کند. ابو الاسود گوید: هنگامی که معاویه نزد عايشه رفت» عايشه گفت: چرا حجر و اصحاب او را 
کشتی؟ معاویه گفت: يا ام الممنین! من کشتن این‌ها را برای اصلاح امت انجام دادم» و اگر چنانچه از کشتن آنان دست باز 


در «عذراء» مردمانی کشته شوند» و خداوند با اهل آسمان‌ها برای کشته شدن اين جماعت به خشم و غضب خواهند آمد. 
و لعدراء) رده ين سوب ی براى بن په تسم و عا جو 


عبد الله بن رزين غافقى كويد: از على بن ابی طالب عليه السّ.لام شنيدم مىفرمود: ای اهل عراق به همین زودى در «عذراء» 
هفت نفر كشته خواهند شد. و مثل اين ها مانند اصحاب اخدود است. يس از فرمايش آن حضرت چندی نگذشت كه حجر 


بن عدى و اصحاب او در «عذراء) كشته شدند. 


و از جمله اين معجزات» اخبار آن حضرت به شهادت امام حسين عليه الشلام است. ام سلمه كويد: در یکی از روزها ييامبر به 
خواب رفته بودند» پس از اند کی نا گهان از خواب بیدار شدند و قدری ناراحت و افسرده به نظر می‌رسیدند» بار دیگر به 
خواب رفتند و يس از اند کی باز بیدار گردیدند. و باز برای سومین بار خوابیدند» و هنگامی که از خواب برخاستند در 
دستشان مقداری خاک قرمز بود. ام سلمه گوید: عرض کردم: اين خاک چیست که در دست داريد؟ فرمود: اينكك جبرئیل به 
من خبر داد که فرزند شما حسین عليه السّ.لام در زمين عراق کشته خواهد شد. من گفتم: يا جبرئيل زمینی كه وی در آنجا 


کشته خواهد شد به من نشان بده» اکنون اين خاک که در دست دارم از آن زمين است. 


انس بن مالک گوید: فرشته م وکل به باران از حضرت رسول صلی الله عليه و آله و سلم اذن كرفت تا خدمت آن بزر گوار 
برسد. پیامبر به وى اذن ورود دادند» در اين هنكام به ام سلمه فرمودند: مواظب در منزل باشید تا کسی داخل نگردد. در اين 
وقت حسین بن على علیهما الشلام از راه رسید 


ص: ۱۳۴ 


و به سرعت داخل خانه شد» و بر دوش حضرت رسول قرار گرفت. فرشته گفت: او را دوست داری؟ فرمود: آری گفت: امت 
شما در آينده نزدیکی» وی را خواهند کشت. اگر ميل دارید من اکنون زمینی را که او را در آنجا می کشند به شما نشان دهم. 
فرشته م وکل بر باران که در خدمت پیامبر بودند» دست خود را به طرفی زد. و مقداری خاک قرمز به آن جناب نشان داد» پس 
از این ام سلمه اين خاک را كرفت و در گوشه جامه اش نگهداری کرد انس بن مالک گوید: ما می شنیدیم كه وی در كربلا 


کشته خواهد شد. 


و از جمله آن» اخبار حضرت رسول صلی الله عليه و آله از مشاهد اهل بیت: حاکم أبو عبد الله حافظ از امام سجاد عليه الشلام 
و او از جدش روایت کرده که آن حضرت فرمود: روزی حضرت رسول صلی الله عليه و آله و سلم به دیدن ما آمدند و ما 
برای آن حضرت غذاتی تهیه کرده بودیم و ام ايمن هم مقداری طعام به ایشان هدیه نموده بود» در اين هنكام حضرت از اين 
غذا ميل فرمود و ما هم با او شرکت کردیم. پس از اين پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم وضو گرفتند و رو به طرف قبله 
کردند و مقداری دعا نمودند» و بعد به سجده رفتنده در اين موقع مانند باران از دید گانش اشككك جاری بود» ما خواستیم از 
حضرت رسول سوالاتی كنيم» که ناگهان حسین خود را به روی او انداخت. و گفت: ای يدر من امروز از شما عملی را ديدم 
که تا کنون ندیده بودم فرمود: ای پس رک من من امروز به وسیله شما خوشوقت شدم باندازه که مانند امروز برايم خوشحالی 
حاصل نشده بود» دوست من جبرئیل آمد و به من اطلاع داد که همه شما کشته خواهید شد. و مشاهد و مقابر شما از همدیگر 
پراکنده خواهد شد و اين موضوع برای من موجب نگرانی شدء لذا برای شما دعا کردم. حسين عرض کرد: اکنون که قبور ما 
از یک دیگر دور خواهد ماند. و ما از هم متفرق خواهيم شد پس جه اشخاصی ما را زیارت خواهند کرد؟ پیامبر صلی الله عليه 
و آله و سلم فرمود: گروهی از امت من برای اينكه به صله و عطای من برسند به زیارت شما خواهند آمد هنگامی که روز 


قيامت بیاید من در موقف به زیارت آن‌ها خواهم رفت. و آنان را از رنج‌ها و سختیهای آن روز نجات می‌دهم. 


وا له ان ریش انعم اسان جرت رشول فيك اللهاعلیه و آله از كنهه شین اه حرو انيت وه همان صو ون برد که 
پیامبر خبر داده بود. ايوب بن بشیر گوید: حضرت خاتم النبيين صلی الله عليه و آله و سلم برای سفر از مدینه بیرون شدند 
هنگامی که به «حره زهره» گذر کردند» توقف کرده و کلمه استرجاع بر زبان جاری نمودند» اشخاصی که در خدمت آن 
بيقن ام سوال «روع توافت داف عون رد کات کف اس لاله ریا ایو کو گر ان اش وهی ات 
سفر به شما رنج و آسیبی نخواهد رسید گفتند: يس چرا استرجاع نمودید؟ فرمود در اين حرّه بهترین امت من يس از اصحابم 
کشته خواهند شد.» انس بن مالک گوید: روز حره هفتصد نفر از حاملان قرآن کشته شدند. که در ميان آنان سه نفر صحابی 
نیز بودند. حسن بصری گوید: روز حرزه اهل مدینه کشته شدند و نزديكك بود كه یک نفر از آن‌ها نجات بيدا نکند» و در 


ميان کشته شد گان دو پسر زینب ربیبه‌ی 
ص: ۱۲۵ 


حضرت رسول صلی الله عليه و آله و سلم که از زمعه بن عبد الاسود بودند» وجود داشتند. وقعه حره در روز چهارشنبه بيبست 


و هفتم ذو الحجه سال شصت و سه اتفاق افتاد. 


حضرت رسول صلی الله عليه و آله در باره ابن عباس فرمود: وی قبل از اينكه از دنیا برود نابینا خواهد شد. و از علم و دانش 


هم بهره مند خواهد گردید و او نيز همان گونه شد که پیامبر فرموده بود. 


خاتم النبيين صلی الله عليه و آله هنگامی که به عيادت زید بن ارقم تشریف برده بودند فرمودند: تو از این مرض ضرری 
نخواهی دید و لیکن جه می کنی در وقتی که پس از من زند گی کنی و نابینا گردی؟ عرض کرد: در آن هنگام صبر خواهم 
کرد فرمود: در صورتی که صبر کنی بدون حساب و کتاب داخل بهشت خواهی شد. 


وان یه ارت عقت رك رس ال ان اللدغليه و" تیا وت ی روآ اس سفنت ين کت راز ات 
اور ی تج وروی مراد او اوزار بت نام هادید: حضرت رسول فرمود: نام‌های متکبرین و فراعنه خود را بر 
TS‏ پس از اين مردی در این ن امت خواهد آمد که به او 
ولتت هة کت و رو او ترا اس هن ان زبان فرعو لاير قن يشير اهنت راوى كويد: مردم خيال می كردند مقصود 


حضرت. ولید بن عبد الملک بوده و لیکن يس ازا ین دانستیم که مقصود از اين مرد ولید بن يزيد بن عبد الملكك بوده است. 


و از جمله آن» سخن حضرت رسول صلی الله عليه و آله و سلم در باره بنی اميه و بنی ابی العاص است. ابو سعيد خدری از 
پیامبر روایت کرده که آن حضرت فرمود: هنگامی که بنو ابی العاص به سی نفر رسیدنده دين خداوند را وسیله مکر و حیله و 
خدعه و نیرنگ خود قراو خواهند داد و بند كان خدا را برای خویش برده و عبید خواهند کرد» و مال پرورد گار را بين خود 


تقسیم می کنند و به یکدیگر به ارث می‌دهند و در حديث ابو هریره» عدد اين اشخاص چهل نفر ذکر شده است. 


ابن مرهب گوید: نزد معاویه بودم که مروان بر او داخل شد و با او در مورد حاجت خود سخن می گفت. مروان ضمن سخنانی 
که با وی داشت اين بود که: حاجت مرا روا كن و خواسته ام را انجام بده» زیرا من مخارج زیادی دارم» من يدر ده نفر و 
عموی ده نفر و برادر ده نفر هستم. هنگامی که مروان از نزد معاویه بیرون شدء ابن عباس پهلوی معاویه نشسته بود. در اين 
موقع معاویه روی خود را به طرف ابن عباس کرد و گفت: ای پسر عباس شما را به خدا آیا نمی‌دانی که پیامبر فرمود: هر كاه 
بنو حکم به چهل نفر برسند مال خدا را بين خود تقسیم کرده و بند گان او را عبد قرار داده ودين و مذهب را وسیله مکر و 


فريب قرار خواهند داد. و هر كاه به چهار صد و نود و نه نفر رسیدند هلاکت آنان از خوردن یک دانه خرما سریع تر است. 


ص: ۱۳۶ 


اب عباس گفت: و بابك رو ورد برد امار ا ا 
داری كه حضرت رسول صلی الله عليه و آله و سلم در باره اين شخص فرمود: اين يدر چهار نفر جبار است؟ ابن عباس گفت: 


یوسف بن مازن راسبی گوید: شخصی نزد حضرت حسن بن على علیهما ال لام به پا خواست و گفت: ای سياه کننده چهره 


مؤمنين» حضرت مجتبی عليه الّلام فرمود: مرا ملامت و سرزنش مکن خداوند تو را رحمت کند» همانا پیامبر صلی الله عليه و 
آله و سلم در خواب دیدند بنی اميه بر منبر او رفته و خطبه می‌خوانند» اين موضوع موجب ناراحتی آن جناب گردید و خداوند 
در این هنكام اين آيه شریفه را نازل فرمود: إن أَغطیناک الْكوْثَرَه کوثر نام نهری در بهشت میباشد» و هم جنين این آیات 
رة نازل گردید: إن ناء فی لَه الْقَدْر:* و ما أذراك ما ليله الْقَدْرِء هله القذر حر من أَلْفٍِ شید از ارفا 


مدت خلافت و سلطنت بنی اميه می‌باشد راوی گوید: ما این مدت را حساب كرديم و خلافت آنان درست هزار ماه بود. 


روايات در این موضوع زياد است و ذكر همه اينها در اين كتاب ممكن نیست» و همین چند روايت نيز برای اهل بصيرت و 
عقل و دانش کفایت می کند. - . اعلام الوری : ۰ - ۲۴ جاب اول» و ۱ - ۴۶ جاب دوم. - 


| تر جمه | 


بیان 


قال فى النهایه فيه ذكر خوز و كرمان و روی خوز أو كرمان و الخوز جبل معروف و کرمان صقع معروف فى العجم و یروی 
بالراء المهمله و هو من أرض فارس و صوبه الدارقطنی و قيل إذا أضيف فبالراء و إذا عطف فبالزای و قال الفطس انخفاض قصبه 
الأنف و انفراشها و الرجل أفطس و قال المجان المطرقه المجان جمع مجن أى التراس التى ألبست العقب شيئا بعد شى ء انتهى 
و العقب العصب الذى تعمل منه الأوتار و المراد تشبيه وجوه الت رك فى عرضها و نتو وجناتها بالتراس المطرقه و يقرأ المطرقه 
على بناء الإفعال و التفعيل كلاهما بفتح الراء و الأول أفصح. 


و فى النهايه فى حديث الحوض فأقول سحقا سحقا أى بعدا بعدا. 


ص: ۱۳۷ 


-١‏ اللوك: ما یمضغ. 

۲- فى المصدر: فورد. 

۳- آبنه: عابه و عيره و فى المصدر (ط ۲) لا تونبنی و المعنی واحد. 
۴ السوره: ۹۷. 

۵- السوره: ۱۰۸. 

۶- إعلام الوری: ۲۰- ۲۴ ط ۱و ۴۶-۴۱ ط ۲. 


قوله حتی يرتد أى السهم على فوقه و الفوق بالضم موضع الوتر من السهم و المعنی آنهم لا یرجعون إلى الدین كما لا یرجم 
السهم بعد خروجه من الرمیه على جهه فوقه و قال الجزری فى قوله یمرقون من الدین آی یجوزونه و بخرقونه و یبعدونه كما 


یمرق السهم الشی ء المرمی به انتهی. 


و کون التحلیق علامه لهم لا يدل على ذم حلق الرأس كما ورد أنه مثله لأعداتکم و جمال لکم و سيأتى فى بابه إن شاء الله 
تعالی. 


و قال الجزری فيه أصبح رسول الله و هو خاثر النفس أى ثقیل النفس غير طيب و لا نشيط و قال الخزیره لحم يقطع صغارا و 
يصب عليه ماء کثیر فإذا نضج زر عليه الدقیق فان لم يكن فيها لحم فهی عصیده و قيل هی حساء من دقیق و دسم و قیل إذا كان 
من دقیق فهو حریره و إذا كان من نخاله فهو خزيره و قال فى قوله دغلا أى یخدعون الناس و أصل الدغل الشجر الملتف الذی 
یکمن أهل الفساد فيه و قيل هو من قولهم أدغلت هذا الامر إذا أدخلت فيه ما یخالفه و يفسده و فى قوله خولا بالتحریک أى 
خدما و عبیدا یعنی آنهم یستخدمونهم و یستعبدونهم و الدول بضم الدال و فتح الواو جمع الدوله بالضم و هو ما يتداول من 
المال فیکون لقوم دون قوم. 


*##[ترجمه ]در النهاية آمده است: در آن «خوزو کرمان» ذ کر شده و به صورت «خوزوا کرمان» نيز روایت شده و الخوزا 
کوهی معروف است. و «کرمان» منطقه‌ای معروف در بلاد ايران است. و با راء مهمله «الخور» روایت شده که از مناطق ایران 
است و دارقطنی آن را صحیح دانسته است. و گفته شده اگر به کلمه اضافه شود با رای و اگر بر کلمه‌ای عطف گردد با زاء 
می‌آید. و گوید: «الفطس» به معنای فرورفتگی و يهن شدن استخوان بینی است. و «الرجل أفطس». و گوید: «المجان المطرقة» 
مجان جمع مجنّ به معنای سیری است که ان دک اند ک «عقب» را می‌پوشاند. و «العقب» تاری است که با آن زه کمان می.. 
سازند. و مقصود از آن تشبیه نمودن چهره ترک‌ها در يهنا و فرورفتگی آن به سير است. و «المطرقه» با صیغه با افعال و تفعیل - 


در هر دو با فتحه راء - خوانده می‌شود و وجه اول فصیح تر است. 


در النهاية در حديث حوص آمده است: می گویم: ها تیان بعنی «بعدا بعداً) (دور باد). 
ص: ۱۲۷ 


در سخن او: حتی يرتدٌ - يعنى تير - على فوقه» «الفوق» با ضمه فاء: تیر کش کمان است. و معنای آن بدین صورت است که 
آنان به دين بازنمی گردند همانگونه که تير پس از خارج شدن از کمان به تيركش بازنمی گردد. جزری در باره اين فرموده 
پیامبر: «یمرقون من الدین» گوید: یعنی از آن تجاوز کرده و آن را سوراخ می کنند و آن را دو می کنند همانطور که تير» چیزی 


را که به سمت آن پرتاب می‌شود» سوراخ می کند و می‌شکند. پایان سخن. 


و اینکه تراشیدن سر از نشانه‌های آنان است. بر نکوهش تراشیدن سر دلالت ندارد همانطور که روایت شده که تراشیدن سر 


بسان كوش و بینی بریدن برای دشمنان و زینتی برای شما است. و ان شاء الله در باب مربوط به آنء بیان خواهیم کرد. 


فیروز آبادی گوید: «العذراء» شهر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم است و بدون لام مکانی در یک بریدی دمشق» يا روستایی 


در شام اشت 


جزری گوید: در روایت آمده است که «أصبح رسول الله و هو خاثر اللفس» یعنی گرفته و منقلب بود و سرحال و شادمان نبود. 
و گوید: «الخزیرة» گوشتی است که به تکه‌های ريز بریده می‌شود و آب زیادی بر آن مىريزند» و چون پخته شود آرد بر آن 
مىريزند. اگر در آن گوشت نباشد «عصيدة) كويند. و گفته شله: شوربائى از آرد و جربى است. و گفته شده:اكر با آرد 
باشد «حريرة) و اگر با نخاله آرد درست شود «خزيرة» كويند. و در باره اين كلمه «دغلا؛ كويد: يعنى مردم را مىفريبند. و اصل 
«الدغل» درخت پر شاخ و ب رگ و درهم بيجيده است كه اهل فساد در آن پنهان می‌شوند. و گفته شده: از این سخنشان است 
که كريد «ادعلت هذا ای هركاو هر آن ام خی وازی كردم که ما ناش و آن را قاد كد و فرموده اتان كر 
با حرکت حروف یعنی: خدمتکاران و برد گان» یعنی: آنان مردم را به خدمتکاری و برد گی می کشانند. و «لدَوَل» با ضمه دال 
و فتحه واو جمع «الدّولة» با ضمه دال است و آن» مال و ثروتی است که بين مردم می‌چرخد و گروهی از آن بهره برده و 


گروهی محروم می‌مانند. 
> | ترجمه ] 
«PV»‏ 


كاء الكافى الوذ عن أَحمد نم عن اب مخبوب عن ان راب عَنْ مح ِ بن قيس تال م سمغت آبا ج 
و هو بدت النّاسَ بب كة وی زوف له صلى ال عي و له فى ع عاب عش لقت ادي تب کل بثو 
رل بعد اج حتّى لیبق معه اجان الضار و تغل هما ر ول له صلی اه علیه و آله كد ۱ 


2 


تریكان أن تمالا عَنْهَا فان شش آغبوتکما بعاجیکما قل آن تسأّانی و ان شك اتا عنقا قالا بل شا بل آن تساک نه 
ںآ نت یا آخا ثقیف فانک 
عنك تھا لی عق وضویکت و ضلایکت ما لک فی دلکت وق الخ اکا وضو زک فانک ادا وَضقك بد کی اتانکت 


ص: ۱۲۸ 


تم قلت بشم الله ایرث منها ما اکتم مت من الذئوب فادا لت وجهکک ارت الذْنُوبُ التی اکت نها عیناک بتظرها (۱) و 
0 ادا لت ذراعک (۲) تَمَائَرَتِ الدَنُوبُ عَنْ بییتکه و مالک ذا مت رامک و میک ارت الدذنوت الى 
3 میت لها علی تیک نذا لک فى وضونک (©). 


رجہ ] کافی: محمد بن قیس روایت کرده است: از انام باقر عليه الاک هنگامی که در مکه برای مردم سخن می گفت 
شنیدم که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم تماق فجر را با امامت بر اصحاب خود به جای آورد. و آنگاه به گفتگو 
با ایشان بنشست تا زمانی که خورشید برآمد» پس حاضران یک یک بپا خاستند» تا آنکه جز دو مرد یکی از انصار و دیگری 
از ثقیف با او باقی نماند؛ پس پیامبر صلّی ال علیه و الهو سلم با ايشان گفت: من دانستم که شما را حاجتی است و می- 
جراد دونانه ان اوس سران و رو بو ی ی 
بال كي قحو که با رسرق یو ]ف اس که شا ماو یر دهد و ون اد بن باره آغاز سخن کنید» زيرا در رفع ابهام 
ووو ويه کور ووا اا ارا كيد و ات پس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: اما تو ای 
مرد تق کرد من يراض انق امه اى کا دی ارہ وضويت و نمازت و قائده آى کا در انها براض تر کفاده اس از سوال کی 


اکنون بدان که تو چون دست خود را (برای وضو) در آب بزنی و 
ص: ۱۲۸ 


بگوئی بسم الله الرحمن الزحیم» كناهانى که دست‌های تو مرتکب شده اند فرو می ريزد» و چون روی خود را بشوئی گناهان 
چشمانت با نگریستنشان» و دهانت با تلفظ به آن انجام داده اند افشانده و ريخته می شوند» و چون دو ذراع خود را بشوئی» 
گناهان از راست و چپ تو يراكنده گردند» و چون سر و كامهايت را مسح کنی» گناهانی كه در پی آن‌ها رهسپارشده ای فرو 


می‌ریزد» يس اين فائده ای است که در وضوی تو نهاده شده است. - . فروع کافی ۱ -_- 
| تر جمه | 
«FA»‏ 


كاء الکافی الَْدَّهُ عَنْ هل عَنْ مُحَمَدٍ مد ن عَدِدِ الحمید عَنْ يُونْسَ بن یَغقوب عَنْ عُعر أخى غذافرعن أبى عند الله عليه السلام 


قال ان شول الوسلى الطيه »الات 210 اد نج بخ عن الاو و اضر ی و ويل ال 
یا مُحَمَدٌ اک فی وادی کذا و كذَا مَلْقُوُ خطامها بشجره کذا و كذًَا ال فص مد الم فَحَمِدَ الله و آثی علیه و قال با انها 
ام ثم لی فى تایآ و ما ُغطانی له ی یا أ ییآ و ان ای فی وَادِى كدذَا و كذًا مَلْقُوف خطاهَا بشجره 
کد و کذّا فَابثَدَرَهَا الاس فَوَجَدُوهًا كما قَالَ رَسُولٌ الله صلى الله عليه و آله (۴). 


** | ترجمه | کافی: پیامبر اکرم على اللّه علیه و آله و سلّم شترش گم شد و مردم گفتند: این همان است که از آسمان به ما خبر 
مى دهد ولى نمى داند شترش aS‏ ير ان خغيرت اول ستو عردي كردا اى محمد! شترت در 
فلان ده است و افسارش به فلان درخت پیچیده شده است. پیامبر اكرم صلی اللّه علیه و آله و سلم به منبر رفت و حمد و ثنای 


خدای به جای آورد و فرمود: ای مردم! شما در غیاب من پیرامون شترم سخن بسیار گفتید. اینک بدانید که آنچه خدا به من 
داده بهتر است از آنچه از من گرفته» بدانید که د شتر من در فلان درّه است و افسارش به فلان درخت سته شده است. ردم ابه 


آن نشانی که حضرت صلی الله عليه و آله و سلّم داد رفتند و همانگونه که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلّم گفته بود شتر را 
یافتند. -. روضه کافی : ۲۲۱ - ۲۲۲ - 


* | تر جمه | 


«۴» 


عء 2 


قب. المناقب لابن شه رآ شوب الزَِْرِىٌ و ال أنَّ صر حار کشری فَكانَ هَوَى الْمُسْلِمِينَ مح ع صر له صَاحِبٌ کتاب و مه 
اث یم الب صلی الله عليه و آله و کا وضع کاب لی ینو وم کنرزی بتفزیقه ين أَناشعا كتابة ی وتا ی 
الق فلا کر الْكلَامُ ین یی و امش کین قا الول الم لت ایغ دی نع حل لت فى له فى بطع سني 0 
8 ده فی : له وغد الله 0 تایه و تا یه ۵ و وق عهلفارش طعه أو تطعَمَانٍ م قا قال ا قار َا 


1 


۱ 


6:۱ 


بدا و الوم دات اون کلما دعب رن لت قَون عیِهّب إِلَى آخر اد 


ص: ۱۳۹ 


۱- فى المصدر: بنظرهما. 

۲- فى المصدر: ذراعيكك. 

۳- فروع الکافی ۱: ۲۱. 

۴ روضه الکافی: ۲۲۱ و ۲۲۲. 
۵- الروم: ۱و ۲و ۶ 

۶- الروم: ۱و ۲و ۶ 

۷- الروم: ۱و ۲و ۶ 


۸- الرومیه: بلد بالمدائن خرب. 


اة و جابز نود ال یوبن هي ناب e‏ 
ی MEE‏ مهن ار 


لا 


ع 


رَأَوَا مِنّ یه 
کلب فى وله فَشدُوا لئاق 9 تَرَلَتْ فی الاس لما یت فى يوم يَدْرِ فا ل لَه الى صلی الله عليه و آله افد تک و اب 
آخیک بعبی عقیلا و و و حلیفک یی عُنة و بن أبى جختر الک ذو مال فقَال إن الوم اشرتکرهونی و لا مَالَ عندی قال فَبن 


لمال الى وَصَعْتَهُ بمكة عِنْدَ أ المَضْلٍ جِينَ حرجت و لم یکن كن كما َع ولت إن أصيث فى شري قَلقضل گذ و و لعید الله 


و لثم گذاقال الى بک ,الع یا عم بهذا اة يهاو یمک رشو الل قد تفه بال وه كل 
اد بمائه وه قیه َر ن با يها لي قل من فى يديع مق ار ی © ایکا لاس ول ص دَق الله و دق رَسُولَه إل 
كان تعن عشؤوة و و يه فأاجذث فغطانی ال ماتا عشرین بدا کل ثم يُظْربٌ (۴) بمَالٍ كثير أَدْتَاهُم م یُض وب بِعِطْرِينَ أله 
دزهم. 


۵ رم م2 و افيس پر و عد ور 


قال و عفر عليه السلام ییا زشول اله صلی الله عليه و آله فى رید الَف یا ان قم ینعی أخرج فة تفر 
ال انحر جوا ین مد جدئًا لا مص لون فيه وم ا رون و هن مرچ الكرام (ها و فيه يت عكر و یل حكر 
عَلَى الْيَهُودِ أن لَنْ يمنا الوت (۶) فَعَجَرُوا عَنْهُ و هم مُكَلْفُونَ ؛ مادق وعدأ لوا فى 


ص: ۱۳۰ 


1- آل عمران: ۱۹٩‏ 
۲- محمد: ۴. 

۳- الأنفال: ۷۰. 

۴- أى بتجر بماله له. 


۵- الفتح: ۷ 


- راجع سوره الجمعه آيه: ۷. 


موه ابا فى جاع ال ام ؤم الجمعه جهرا تغظیم له الى فیا و حکمه على أهل نَخْرَانَ أنه لو باعلا لأضرع الایی 


علیهم تارا فا مْتَنَعُوا و عَلموا ميك وله و تشز وله لفوت کون بزاماً (4۱ و وله یوم تقش اطع الکبری (1). 


و وق انهم كانُوا علی بوک فقال لاط ابه الله تهب ریخ عَظِيمَةٌ سَدِيدَةٌ فلا یوم من کم له قهاجت جت الرّیخ فَقَامَ جل من 
القؤم فحملته الزیخ فالفته بل طیّی. 


و آخبر و هو بتبوك بمَوّت رَجل (۳) بالدینه عظیم النفاق فلمًا قدِمُوا الْمَدِينَهَ وَجَدُوهُ قذ مات فى ذلك اليَؤْم. 


7 
رن ج وت 
حبر يمن ۰ 


2 


2 
خر 


خر بمفتل اا شود الْعَنْيِيَ الکذّاب لَه له و هُوَ بصنعاء و 


د 6 - م 0 


رمم ا مهم 5 2 


اب ا 0 ال اح لاه لد : 3 الوليك كفت اعدو عن المترلمین ثم قام 
ول إلى بيت جغفر ر و اه ای له و اشتخرج ولد 


2 
َس 


ونر صلی الله عليه و آله إِلَى رای شاه بْنِ مالک دقیقین شعرین ال کیت بک با شرا لست بغیی سِوَارَئ کشری 


فما فحت فَارِسُ کا غر و آنه يوارئ کشزی. 
وق صلی الله عليه و آله لَِلْمَانَ یوخ علی رأسکک 7 تاج کشرزی َوْضِعَ الا علی رأسه عِنْدَ ال 


2 


و وله لأ ر کیت تضتم إا آحرجت ينها الب 


.۷۷ الفرقان:‎ -١ 
.۱۶ الدخان:‎ - 


۳- هو رفاعه بن زيد على ما تقدم. 
۴- أى ماريه القبطيه. 


2 


کم تفتخو ن روم ادا تشم کنیس تها اه قاجعلو 
تختها عضا مُوسَى عليه السلام و کشوه لا 


تسجدا و عُذُوا مَبع بلاطاتِ (۱) ثم زوا الباطة امه کم تجدون 


و خر صلی الله عليه و آله بأنَّ طوالف من مه یعون فى البخر و كانَ کذلک. 


5 و ۳ 3 


و وج الزَييِرُ إِلَى يَاسِتر بخیبر مبارزا فالث امه ص مه أ اسو بقل ابْنى یا سول الله قال لا بل ابتك یف إن شاء الله فان كما 


2 


و فی شرف المطیطلقی عن اگوی هل له نک ایلع وت طع و وله لعشهوز ار نک تلع و 
او له صلی الله عليه و آله لاه ثبخ علیک کلماب الأب و بول لَاِمَة عليها السلام بها رل له لاق به 
کان کیک و قول یی ص وات له لهم عطي الراب عدا رجا کات كما ال و قو صلی الله عليه و آله نک یل 
الا کنین و لای و تارتین و وله صلی الله عليه و آله فی ؤم أدب و ذ أَقَاقَ من غشییه هم آن الوا ما ها أ دا 
ِا صلی الله عليه و آله بقث ی و تین علیهما السلام (1) و عار یمان رد ال ای صلی الله عليه و آله ین 
أجلي عن اأخرزات آن لا ر و قال صلی عيدو الالرخل ین کاب فجبوین م مه فی 
اا مل ید قَمَاتُوا كلهم علی اشیامه و اند مهم واجد یل موتذاً و ال لخرین آجزکم مؤت فى الَا یفنی ابا مخدوزه و 
با َه و سفره مات و ویره ثم ُو مخدوزه و ون سم فى تار ا عترق فیها و + خر صلی الله عليه و آله بقل أبن بن لب 
لمح خیش يوم اح تحذشاً لليف كان م (۳. 


کدی E‏ ن قال نار کم مرن بغریی ره () نما یی ماو علیهم مع عطایاهم تیم علیهم نم 
له فقَال هم ما اذى معکم 


ص: ۱۳۲ 


-١‏ البلاط: صفائح الحجاره التى يفرش بها. 
۲- فى المصدر: و الحسنین. و هو الصحیح على ما تقدم. 
۳- فى المصدر: فکانت منيته. 


۴- آی سیفضل غير كم علیکم. 


آن نی الوا لم يكن لا طم ( تیه ال لمع أبن کات تشک قَقَالَ بو قاد عقواها يَوْمَ در فى طلب أبيك نم 
قال فاص 


ماس مر 


E e‏ شول اللّهِ قَانُوا ال نا ابروا سی تَلْقَوْنى تَا 


فا صابزون و منطو کم * et‏ ## إلى ؤم لابن و لخضام 


لدی تال الى صلی الله عليه و آله أحابه تخل علیکم ان رل ین ربع تلم بکام یاب دحل اليم بق هد 
وت ال ای ما ذغو یا محمد أخبر ره فقال آلزنی لی من أَشَاورُهُ نم شوج تالا صلی الله عليه و آله دَحَلَ بوجو کافر و 


حرج بعقب عادر دعب و د سرح المدیته. 


۳ 
ا 


ری قال صلی الله عليه و آله لَيَوْعُمَنّ جیار مِنْ جبابره بنی أميّةَ علی مثبری هَذَا فرئی عَمْرُو بْنُ سَعِيدٍ بن الْعاص سال رُحَافهُ. 
و وق عله صلی الله عليه و آله له من فرش لبود نام ضلال أو > 


اش أله 5 ل تتألونى عن شن و لک هام ركل ین ی مهم بمال لد عید نله بن و معا با بير 
له من ی 1۵۱۹ بن قيس فر لث يا یا الذِينَ منوا لا كش کا اعَنْ آشیاء () قَوْلَهُ سْبِحانّ اذى أشرى بعیده لیا ۸۳0 


2 9 
بده أنوًا ا 


ه أَبْوَابَه و اه و عدیث العبر ای مو بها وال خر مر الى ید مها مها و لغرارتین (۴) علیه و 
الاتضارك و باوة من أغل فك e‏ 


iî 
(nx 


E 


ص: ۱۳۳ 


-١‏ الظهور جمع الظهر: الركاب التى تحمل الاثقال. 
- المائده: ۱۰۱. 
E‏ 


۴- الغراره: الجوالق. 


و الله ما اة ی إِذَا کنث دا نقی»: ee‏ * عَلَى ای بجع كان له عضرعی 

َا لب قَالَ السَلَامُ علیکک با رَسُولَ الله و كانَ لبم صلی الله عليه و آله فی َلك الْوَقْتِ بن اط ابه بِالْمَدِيئهِ ال و یک 
لام نم تکی و قال هذا یت بُسَلُمُ عَلَىَ جين له فریش. 

و کتب صلی الله عليه و آله عَهْداً لح س لمان بکازژون هَذّا کناب من مُحَمدٍ بن عبد ی ی 


أيه مهاد 0 بن روځ بن مهارو آقاربه و لته و عقبه ین بغده ما اتواه مَنْ آشرلم مِنْهُمْ وَ أ قاع علی دینه سَلَامٌ الله أَحْمَدُ 


الله یک اد الله تعالی آمرنی 0 أن أثو ل نا له اله وَحْدَهُ لا شریک له آقولها و آمو الاس بها و ار كله له (۴) حَلَمَهُمْ و 
ماه و قد ضرمم و إليه العصیر ٿم ذکر فيه من اخترام لمان ای أن (۵) قال و فد يا 
الْحْمْسَ و العشر و سَائِرَ الْمُوَنِ و الکلف فان سأل کم فاَغطوُم وَ ان اشتغائوا بكم فَأَغِيُِوهُمْ وَ ان اشتجا ستجاژوا بكم فا جوم هُمْ و ان 
3 1 1 1 او | عه 


-١‏ أراد به الصليب. 

۲- مهيار خ ل. أقول: و فيما حكى عن تاريخ كزيده: ما هاد بن فرخ. 

۳- فيما حکی عن تاريخ كزيده: أحمد اللّه |لیک الذى أمرنى 

۴- فيما حكى عن تاريخ كزيده: و ان الخلق خلق الله و الامر حكم الله. 

ه- فى المحکی عن تاريخ كزيده تمام الحديث هكذا: و إن كل أمر یزول» و كل شی ء يفنى» و كل نفس ذائقه الموت» من 
آمن بالله و رسوله كان له فى الآدخره دعه الفائزين» و من أقام على دينه تركناه فلا اكراه فى الدين» فهذا الكتاب لاهل بيت 
سلمان» ان لهم ذمّه الله و ذمتى على دمائهم و أموالهم فى الأرض التى يقيمون سهلها و جبلها و مرعاها و عيونها غير مظلومين» و 
لا مضيقا عليهم» فمن قرئ عليه كتابى هذا من المؤمنين و المؤمنات فعليه أن يحفظهم و يكرمهم و لا يتعرض لهم بالاذی و 
المكروه. 


ا (۱) من بت قال العه اميق فی کل سره ماک خله و من الأواقى مان فد اه شح سلما وک ین شول اقا تن 
ِل يه و ا على من اذام و كب علق بی أ طالب و الكت إلى یم فی أ یدهم و يعمل لموم رشم ای صلی الله عليه 
و آله فلو َا فة أن یه بطق الْأَوْضَ لكان كثية هذا الشجل مُستَحِينًا.. 


و كتب نحوه لأهل تميم الدارى من محمد رسول الله للداريين إذا أعطاه الله الأرض وهبت لهم بيت عين و صرين (۲) و بيت 


وكتب صلى الله عليه و آله للعباس الحيره ه من الكوفه و الميدان من الشام و الخط من هجر و مسيره ثلاثه أيام من أرض اليمن 
فلما افتتح ذلكك أتى به إلى عمر فقال هذا مال كثير القصه.. 


و من العجائب الموجوده تدبيره صلى الله عليه و آله أمر دينه بأشياء قبل حاجته إليها مثل وضعه 


ص: ۱۳۵ 


-١‏ فى المحکی المذ کور: و لهم أن يعطوا من بيت المال فى كل سنه مائه حله فى شهر رجب» و مائه فى الاضحیه فقد استحق 
سلمان ذلك مناء و لان فضل سلمان على کثیر من المؤمنين» و انزل فى الوحی أن الجنه إلى سلمان آشوق من سلمان إلى الجنه 
و هو قتی و امینی و تقی و نقی و ناصح لرسول الله و المؤمنين» و سلمان منا أهل البیت. فلا یخالفن أحد هذه الوصیه فیما 
آمرت به من الحفظ و البر لاهل بيت سلمان و ذراریهم من أسلم منهم و آقام على دينه» و من خالف هذه الوصیه فقد خالف 
لوصيه الله و رسوله» و عليه لعنه الله الى يوم الدين» و من آکرمهم فقد أكرمنى و له عند له الثواب» و من آذاهم فقد آذانی و 
آنا خصمه يوم القيامه جزاؤه نار جهنم و برئت منه ذمتی و السلام علیکم. و كتب علی بن أبى طالب بأمر رسول الله فى رجب 
سنه تسع من الهجره» و شهد على ذلكك سلمان و آبو ذر و عقار و بلال و المقداد و جماعه اخری من المؤمنين. انتهی. 

۲- هکذا فى نسخه المصتّف» و فى المصدر وهب لهم بين عين و حیرین. 


المواقیت للحج و وضع عمره و المسلخ و بطن العقیق میقاتا لأهل العراق و لا عراق يومئذ و الجحفه لأهل الشام و لیس به من 
بحج يومئذ و من اصغی إلى ما نقل علم أن الأولين و الآخرين یعجزون عن آمثالها و أن ذلك لا يتصور الا أن یکون من 


الوحی و التنزیل. 
و قزله صلی الله عليه و آله زویث (0) ی الأْض فاریت تشارقها و ها و یلع فلک ای تا زوق لى ينها فصق فى خبره 
لوب و لا فى الشَّمَالٍ كما أخبر 


فد مَلَكهُعْ من أل الْمَشْرِقٍ إِلَى آخر الْمَغْْبٍ من بخر انلس و پلاد اور و ا 6 و 
أطي ححايه که بیضاه این قد فحت 


صلی الله عليه و آله ب سَوَاءَ بِسَوَاءِ. 

له بیش ! ن حاتم ل بتک ین ا این اذى وى من جو انور دهت 

به و ال یه تج ین الْحِيرَهِ سی اتی مكة پکیر ار (1) و لا اف إا الل بر مر دی دّلک كلك 
ss‏ یه إا لحر لي ان زا حا عي 
َم فك ادر اله فيا نت الْبقد د تخد بقرونقا : یات 


E‏ رب فى لي ه مُقَمِرَهِ صا تفه و هُوَ علی س طح له و 
به قَمَنْ بوک (۳) هذا قال لاد فل و رکب علی فرسه 


اضر ال فل رانك مل دلگ قط َال ا و الله قالت 


ص: ۱۳۶ 


ات أى خمعت. 
۲- من خفره: أجاره و حماه و أمنه 
۳- هکذا فى الكتاب و مصدره و استظهر المصّف فى الهامش أنه مصحف ببابكك. أقول 


و مَعَهُ 


َعَهُ َو ی یل بثته فيهم أ ا له تقال له ان و يقث د به إلى رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و نش فى ذلک رَجل مِنْ بی 


و قول لكات زج صني و ابيع یی آیشکما الى کشما ٤‏ یال مکه الا زا َم ول ها وه لا ار رز 
هنال ها كما إن تدتما می طلغت عليه تحت دماء كما و يكم قلا عم دعا را من الصا وال اذب 
إلى قراح (۵ كذَا وک ثم نت الخبل فانظز نَحْلَهُ عَنْ بمینک و عَنْ يِسَا رک و اْو نحل مَفوعة انى بعا فيها فالطلق فا 


الآیه و وال قفوت هم 


و قال الْجَارُودٌ بُ عمرو العددی و ملع بْنُ عتباد الژدی ان کنت سينا ذ فَحَدَتَنَا عا جتنا شألک عَنْهُ فقال صلی الله عليه و 


نت یا جَارُودُ فانک ۱ ا 3 7 
دِمَاءَ الجاهله مَوْضو” و لها رة ایام إلا شِدَّهٌ و آ جلف فى الاشلام و مِنْ آفصل الصَّدَقَهِ أن تمیح خاک هر الدَابّهِ و 
بق الشاء و أكا آنت با ملعه بخ عفاد فحت تش انی عن اده ان و یوم الشاب و عَقْلٍ الهجین معا وتان نله 


ا ول نكم و ما تبون من ون الله (© ای و نا بوم التّهايب ققد لک الله رو جل لَه مدر و یم الِْيدٍ 
فح تَطعٌ اش لا شماع لها وا ا فل الّْهجينٍ كد آغل الإش تام تتكاقاً ماه و جیز اقصافم علی أَذنَاهم و أكرمهُم عند 


2 


الله ماه الا شيد بالله 3 دلکی كا كان فى أَنْفیتَا.. 


ص: ۱۳۷ 


۱- القراح: الأرض لا ماء فیها و لا شجر. 
- الأنبياء: ۹۸. 


مÛmږقآق‏ يا ولس ا ا ا و يي 
د کہا حَاجَهً تریدان أن تشألانی عنها فان شما تما خی نكما بحاجتکما یل آن َسأَانِى و ان شما فسألا فقالا تحب أنْ تخبرنا 


هه 


۰ انا ۱ لک من قزم یرون عَلى 
جنت ت انی عن وضونک و 
ضار نك ليق عكر تروت 20117 


ا کے 


أي أ 


مات فاخا قف کک 


ور 


لهم و آلت رو و ذا یوق أ كك: وه مت أله قمال نعم قا قال 
صَلَاتَك و مرا لک علی لک من ار خر يلك و أمًا آنت 


i 


30 ا کا 


6 
ê 
o 
9 


قَالَ وج اشم بُو بذ قل لا إِلَهَ ال هُ له فََالَ فى قلبک من آزبعه آشهر كذَا و كاذ رق 


ر 3 2 


PEY‏ رخا اج رف رد 


2 
- 
م 


أزبغمائه وزهم أغطه (1) مسق ن قال صلی اه علیه و آله با عائل خد هدوا مات وكاو فال ضاحت الخال با وشول الله 
یس بيار و إلا هو رکم ال صلی الله عليه و آله لا تك یفن الل ص یی وخ راس 


۳7 
و 5 ۳ 


لرجل و علت أله معتها 110 من لام ال صَدَقْتَ و لکن لما جری عَلَى انى ی الدَّنَانِيرٌ جعل الله الدَّرَاهِمَ دنانیر. 


و کب صلی الله عليه و آله إلى ابن جی و أَهْلٍ عُمَانَ و قال ما انم س يلون كتابى و يُصَدّفونّى و يشألكم ابن مجلندی هَل 
وقول له ععکم و يو وا لا مُیول و ان شول الله بعت ععکم رربي كانت يكن الما ده ای رل عَلّى يَنى 
اشرائیل و عَلَى الْمسیح فَكانّ كما قَالَ صلى الله عليه و آله. 


و فی خدیث جریر بن عَتِدٍ الله الل و عَتِدَهَ ن مُشهر لا قال له أَخبوْنى عَّا أشألك 


ص: ۱۳۸ 


۱- فى المصدر: أعطها المستحق. 
- أى ملاها. 


و ما حوب و ما أبْصَ رْتٌ يُرِيدٌ فى الْمَنَام ققال صلی الله عليه و آله أا مات كيفك الْيْسَامُ و اک الْهُمَامُ و فرشک عِصَامٌ 


3 


و رت فى الام فى ما الام دبک بريد ازل ية ون( علی " سَفْح الیل 2 مع خی نْسَاءِ نی ثغل (تُعَلٍ) 2١(‏ 
له ده بن جبل ثم أ ره بمَا ری (1) و ما يَحِبٌ أن يعمل 
7 دهم ل و 0 قال و أَضْربَح لول ا هباج اي و1 9 2۶ 


و آمثله ذلكك کثیره فصار مخبرات مقاله على ما أخبر به صلی الله عليه و آله. (۵) 


**[ترجمه ]مناقب: زبيرى و شعببی روایت کرده‌اند: قيصر روم با کسری ايران جنگید و مسلمانان طرفدار قیصر روم بودند زیرا 
او صاحب کتاب (آسمانی) و آثینی بود و امر رسالت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را بز ر گداشت و نامه پیامبر را بر روی 
چشمانش قرار داد در حالی که کسری ايران دستور به پاره كردن نامه داد زمانی که نامه آن حضرت برای دعوت كردن به حقٌ 
به دست آن دو رسید. هنگامی كه مسلمانان و مشركان در اين باره بسیار سخن راندند رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
اين آيه را قرائت فرمود: «الم غلبت الرُومٌ) -. روم / ١‏ - [رومیان شکست خوردند.) سپس با اين آیه «فی بضع سنین» زمان 
پیروزی را تین نمود و با اين آیه ووعد الله آن را تأیید کرد. پس ایرانیان در روز حدیبیه مغلوب شده و رومیان شهر روم را بنا 
نمودند. و از آن حضرت روایت شده که فرمود: ایرانیان یک يا دو بار با مسلمانان می‌جنگند و پس از آن شکست خورده و 
مُلکشان از بين می‌رود. اما رومیان دوره‌های بسیاری دارند هر بار كه دوره‌ای تمام شود سریعا دوره و عصر دیگری جای آن را 
ھی کرد و این ن امر تا ابد ادامه دارد. (همواره با مسلمانان در حال جنگ هستند.) 


ص: ۱۳۹ 


قتاده و جابر بن عبدالله در باره اين فرموده خداوند: «و إِنْ من آهل الکتاب لمن یومنْ بالله» - . آل عمران / ۱۹۹ - [و البته از 
ميان اهل کتاب کسانی هستند که به خدا ایمان دارند.] گویند اين آيه در باره نجاشی نازل شد. هنگامی که او فوت شد 
جبرئیل خبر مررگش را برای پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آورد. پیامبر مردم را در بقیع گرد آورد و از مدینه» سرزمین حبشه 
برای آن حضرت مابان شد و تخت (تابوت) نجاشی را مشاهده کرد و بر او نماز گزارد. منافقان در این باره سخنان بسیاری رد 
و بدل کردند. اما بعداً اخبار از هر سو رسید که نجاشی در آن روز و در آن ساعت فوت شده است و هرقل تنها از طریق 


تاجرهایی که از مدینه دیده بودندء از مرگ او مطلع شد. 


کلبی در باره اين آيه «فشوا الوثاق» ريس [اسیران را] استوار در بند کشید.] گوید: در باره عباس هنگامی که در جنگ بدر 
به اسارت در آمد نازل شد. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به او فرمود: برای خود و دو برادر زاده‌ات - یعنی: عقيل و نوفل - 
و هم‌پیمانت - یعنی عتبه بن ابی جحدر - فدیه بده» که تو اموال زیادی داری. گفت: مردم از من بیزارند و من مال زیادی 
ندارم. پیامبر فرمود: کجاست آن مالی كه در مکه به ام الفضل سپردی وقتی از مکه بیرون آمدی؟ و گفتی: اگر در اين سفر 
بلایی بر سر من آمد» فلان مقدار به فضل و فلان مقدار به عبدالله و فلان مقدار به قثم تعلق دارد. گفت: سو گند به خداوندی 


كه تو را به حق به پیامبری مبعوث کرد هیچ كس غير از من و همسرم از آن خبر نداشت و من می‌دانم که تو فرستاده خدایی. 


او برای خود و هر کدام از آن‌ها صد اوقبه فديه داد. يس اين آيه نازل شد: ديا ايها لب قل لمن فى أدیکم مَنَ الأشرى» -. 
انقال: ۷۰۰ (اى سامیرنعه کساتی که دو دست شما اسيريد بكو کا از ابه و غاس می گفت: دا و امرش واست 
گفتند. همراه من بيست اوقیه بود که از من گرفتند و خداوند به جای آن بيست برده به من داد که هر کدام مال و اموال 


بسیاری برای من بدست آوردند که کمترین آن‌ها بيست هزار درهم مال برایم گرد آورد. 


ابوجعفر گوید: هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در مسجد نشسته بود. ناگهان فرمود: فلانی برخیز» فلانی 
برخیزه تا اينكه بنج نفر را از جای خود بلند کرد و از مسجد بیرون کرد و آنگاه فرمود: از مسجد ما بیرون بروید شما که 


زكات نمىدهيد ذن:مشجك تماق فكذاريك. 
و حكم آن اين آيه است: « لتَدْخْلنَّ المشجد الْحَرَامَ) -. فتح / ۲۷ - 


[شما بدون شک در مسجد الحرام در خواهید آمد.) و در این باره حديث عمر است. و همان حکم بر يهود جاری چرا که 


اا ررقي کت کے دو أن ان ها ات رجا کل مكلف وان ودروا ادر 


ص: ۱۳۰ 


سوره‌ای که در مساجد جامع در روز جمعه قرائت می‌شود به صورت جهرى به خاطر بز گداشت نشانهاى که در باره آن نازل 
شده» خوانده می‌شود. و حکم آن در باره اهل نجران اين است که اگر مباهله می کردند صحرا پر از آتش می‌شد. پس از اين 
کار امتناع کرده و درستی سخن پیامبر را EE‏ کر E‏ ور او به زودی 
[عذاب پر شما] لازم خواهد و این فرموده: يوم بطش الْبَطْسَّهَ الك دان 2127 [روزی كه دست به حمله می 
زنيم» همان كمله يز ر كك 


وروايت شده كه آنان در غزوه تب وکت بودند كه به يارانش فرمود: امشب تندبادى بز رگ و شديد می‌وزد» يس هيج از شما 


امشب برنخيزد و به دنبال كار نرود. پس باد تندى وزيد و یکی از قوم برخاسته و باد او را با خود برد و بر كوه «طبیء» زد. 


در حالى كه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در تب وک بود از مرگ یکی از سران منافقان خبر داد. هنگامی كه به مدينه آمد 
فزیافتد کهاو دو آن رو مرک وکو نز ان كفم شد ارد غسى کذاب در قب قلسن :وز تحال کون ماه زف یر داد 
و از قاتل او خبر داد. و روزی به اصحابش فرمود: امروز عرب بر عجم پیروز می‌شوند. پس خبر پیروزی عرب بر عجم در 
جنگ ذی‌قار رسید. و روزی آن حضرت در ميان بارانش نشسته بود که فرمود: جنگ در گرفت» زبد بن حارثه يرجم را 
كرفت و کشته و شهید شد. يس از او جعفر بن ابی طالب يرجم را كرفت و پیش‌روی کرد و کشته و شهید شد. سپس رسول 
خدا صلی الله عليه و آله و سلم اند کی از سخن گفتن باز ایستاد - زيرا عبدالله اند کی در گرفتن يرجم درنگ کرد سپس آن را 
كرفت - سپس فرمود: عبدالله بن رواحه يرجم را كرفت و پیش‌روی کرد و بعد کشته و شهید شد. سپس فرمود: خالد بن ولید 
يرجم را كرفت و دشمن را از مسلمانان دفع کرد. سپس آن حضرت فورا برخاست و به خانه جعفر رفت و خبر م رگش را به 


خانواده‌اش داد و فرزندانش را بیرون آورد؛ و به دو بازوی نا زک و پُرموی سراقه بن مالک نگریست و فرمود: چگونه‌ای ای 


سراقه هنگامی كه پس از من دو دستبند پادشاه ايران بر تو پوشانده می‌شود؟ زمانی که ايران فتح شد» عمر او را فراخواند و دو 
دستبند پادشاه ايران را بر او پوشانید. و آن حضرت صلی الله عليه و آله و سلم به سلمان فرمود: به زودی تاج پادشاه ايران بر سر 


روزی پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم از زید صولجان ياد کرد و فرمود: زید و چه زیدی؟ یکی از اعضایش پیش از او به 
بهشت می‌رود. پس در روز جنگ نهاوند دستش در راه خدا قطع شد. و آن حضرت فرمود: شما مصر را فتح خواهید کرد و 
چون آنجا را فتح کردید با نیکی و نرمی با قبطیان رفتار كنيد چرا که آنان مورد رحمت و در عهد و پیمان ما هستند. مقصود 


ص: ۱۳۱ 


شما روم را فتح خواهيد کرد؛ پس هركاه آنجا را فتح كرديد كليساى واقع در مشرق آنجا را مسجد كنيد و هفت سنكك فرش را 
بشمريد سپس سنگ‌فرش هشتم را بلند كنيد كه در زیر آن عصاى موسى عليه السلام و كساى ايليا را مى يابيد. و پیامبر صلی 
لله عليه و آله و سلم از این خبر داد كه گروهی از امّتش در دريا می‌جنگند و همین طور شد. زبير در روز خيبر برای جنگ تن 
به تن با ياسر بيرون شد. مادرش صِفبَةُ گفت: ای رسول خدا آيا ياسر يسرم را می کشد؟ فرمود: نه» انشاء الله پسرت او را 
خواهد کشت. و همانطور شد كه پیامبر گفته بود. 


در شرف المصطفی از خر گوشی روایت شده كه آن حضرت به طلحه گفت: تو با على جنگ خواهی کرد و در اين امر ستم 
بيشه می کنی. و سخن مشهور پیامبر به زبير اين بود که فرمود: تو راه ستم پیش می گیری و با على می‌جنگی. و به عائشه فرمود: 
سگان حوأب بر تو يارس می کنند. و به فاطمه علیها السلام فرمود: او اولین کسی است که از اهل بیتش به او ملحق می‌شود و 
همین گونه شد. و به على عليه السلام فرمود: قطعاً فردا يرجم به دست مردی داده می‌شود و همانطور شد که پیامبر فرموده بود. 
و به او فرمود: تو با ناكثين و قاسطین و مارقین جنگ خواهی کرد. و آن حضرت در روز احد در حالی که به هوش آمده بود 


فرمود: يقيناً آنان هر گز اینچنین به ما ضربه نمی‌زنند. و آن حضرت از کشته شدن على و حسین علیهما السلام و عار خبر داد. 


سلیمان بن صرد روایت کرده که هنگامی که احزاب از اطراف آن حضرت پراکنده شدند فرمود: ما با آن‌ها نمی‌جنگیم و آن... 
ها با ما نمی‌جنگند. و آن حضرت به یکی از پارانش که در اطرافش گرد آمده بودند فرمود: دندان آسیاب یکی از شما در 
آتش همچون كوه احد است. يس همه آن‌ها با پایداری مُردند و یکی از آن‌ها مرتذ شد و کشته شد. و به سایرین فرمود: 
آخرین شما در داخل آتش می‌میرد - یعنی ابو مخدورةٌ و ابو هريره و سمرهٌ - يس ابوهريرة مُرد» سپس ابو مخدوره مرد و 
سمرهٌ در آتشی افتاد و در آن سوخت. و آن حضرت از کشته شدن ابی بن خلف جمحی خبر داد. و او روز احد زخمی 


سطحی برداشت و در اثر آن مُرد. 


خرگوشی در شرف النبی روایت کرده که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به انصار فرمود: شما يس از من می‌بینید که دیگران 


بر شما برتری داده می‌شوند. هنگامی که معاویه حکومت بر آنان را عهده‌دار شد عطایا و بخشش‌هایی آنان را قطع کرد. و بر 


آنان وارد شد اما کسی از او استقبال نکرد. معاویه به آن‌ها گفت: جه چیز 


ص: ۱۳۲ 


شما را از استقبال من بازداشت؟ گفتند: ما مركبى نداریم تا بر آن سوار شویم. او به آن‌ها گفت: شتران آب کش شما کجا 
هستند؟ ابوقتاده گفت: روز بدر با درخواست يدرت آن‌ها را ذبح کردیم. سپس آن حدیث را برای او روایت کردند. معاویه به 
آنان گفت: رسول خدا به شما جه فرمود؟ گفتند: به ما فرمود: صبر پيشه كنيد تا اينكه مرا ملاقات می كنيد. گفت: يس صبر 


کنید. عبدالرحمن بن حسان در اين باره سروده است: 
هان! سخن ما را به امير المؤمنين معاویه پسر صخر برسان. 
ما صبر پیشه می كنيم و شما را تا روز زيان و مخاصمه (قیامت) منتظر می گذاریم. 


سی روایت کرده که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به يارانش فرمود: اکنون مردی از قبيله ربيعه بر شما وارد می‌شود که با 
کلام شيطان سخن می گوید. يس حطیم بن هند به تنهایی داخل شد و گفت: ای محمد به جه چیز دعوت می کنی؟ پیامبر او را 
از دعوتش باخبر ساخت. او گفت: به من مهلت بده» من کسی را دارم که با او مشورت می کنم. سپس بیرون رفت. پیامبر صلی 


الله عليه و آله و سلم فرمود: با صورت کافر وارد شد و با پشت خائن بیرون شد. او رفت و به سمت اطراف مدينه رهسپار شد. 


ابو هريرة گوید: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: خون از بینی یکی از ستمگران بنىامية بر این منبرم روان می‌شود. 


و از آن حضرت روایت شده که پیشوابان از قریش‌اند و همه پیشوایان ی و پیشوایان گمرامی تنها از میان آنان بودند. 


انس گوید: ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: از هر جه بپرسید برايتان تبيين می كنم. مردی از قبيله بنی سهم به نام عبدالله 
بن حذافة که از نسب او عيب می گرفتند و بر او طعنه می‌زدند برخاست و گفت: ای پیامبر خدا يدر من کیست؟ فرمود: يدرت 
A E‏ لین توا لا تلو عن شیاه إن و کم کش که -. مانده / ۱۰۱ ِ 
(ای کسانی که ایمان آورده اید. از چیزهایی که گر برای شما آشکار گردد شما را اندوهناک می كند مپرسید.] 


و از جمله معجزات آن حضرت. فرموده خداوند است که مىفرمايد: «سبحان الذى اسرى بعبده لبلا حب ارق 17 [منرٌه 
۱ [خدایی ]| که تاه اتن وا تدای کاهی شاف و نامر بت المقدس :زا توضيت نمود و دروازه‌ها و ستون‌های آن را 


برشمرد و در باره الاغی که بر آن گذر کرد و شتر قرمزی که در جلو الاغ بود و دو جوالی که بر شتر بوده سخن گفت. 
بنو لحیان» خبیب بن عدی انصاری را اسیر کرده و به مردم مکه فروختند. پس خبیب اين اشعار را سرود: 


ص: ۱۳۳ 


احزاب گرد من جمع شدند و قبیله‌هایشان را گرد آوردند و هر مجمعی را جمع کردند. 


و فرزندان و زنانشان را گرد آوردند و مرا به تنه (صلیب) دراز محکمی نزديكك کردند. صاحب عرش مرا بر آنچه می‌خواستند 


بر سر من آورند صبر و شکیبایی داد و يس از امروز و طمع در کشتن من از ايشان ناامید شد 
و به خدا قسم اگر پرهی زگار باشم باکی ندارم که در کدام مّجمع به خاطر خدا کشته شوم. 


هنگامی كه به صلیب كشيده شد گفت: السلام عليكك يا رسول خدا. و پیامبر در اين وقت در مدینه در ميان یارانش بود. پس 


فرمود: و عليك السلام. سپس گریست و فرمود: اين عبیب است که بر من سلام می‌دهد وقتی قریش او را کشتند. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم برای قبیله سلمان در کازرون اینگونه نامه نوشت: اين نامه‌ای است از محمد بن عبداله پیامبر 
خدا؛ که سلمان فارسی از من درخواست سفارشی برای برادرش معاد بن فروخ بن مهيار و خویشاوندانش و اهل بیتش و 
نواد گانش پس از او کرده است تا زمانی كه زاد و ولد می کنند» هر کدام از آنان که اسلام آورند و بر دين او باشند: سلام 
خدا بر شما باده خداوند يكتا را سياس می گویم همانا خداوند متعال مرا امر فرمود که بگویم: «لا اله الا الله وحده لا شريكك 
له» اين شعار را می گویم و مردم را بدان امر می كنم و همه امور از آن خداوند است» اوست که مخلوقات را آفرید و آنان را 
می‌میراند و اوست که آنان را حشر می کند و باز گشت همه به سوی اوست. سپس در نامه از احترام و بز رگداشت نسبت به 
سلمان سخن كفت -. در تاريخ گزیده کل حدیث به اين صورت روایت شده است: «هر امری پایان می‌پذپرد و هر چیزی 
نابود می‌شود و هر نفسی مرگ را می‌چشد. هر کس به خدا و رسولش ایمان بیاورد در آخرت از آسایش رستگاران بهره‌مند 
خواهد شد و هر كس بر دین خود بماند» در دين هیچ اجباری نیست. اين نامه برای اهل بيت سلمان است. آنان در ذمّه 
خداوند هستند و ذمّه و امان من بر خون آن‌ها و اموالشان است در سرزمینی که در دشت و كوه چراگاه و چشمه‌ها به سر می.. 
برند بی آنکه مورد ستم واقع شوند. هر کدام از مردان و زنان ایمان که اين نامه بر او خوانده می‌شود می‌بایست آنان را 


محافظت کرده و گرامی بدارد و با آزار و کارهای ناپسند متعرض آنان نشود. - 


خواستند به آن‌ها بدهید و اگر از شما مدد خواستند آنان را پاری کنید و اگر به شما پناه آوردند به آن‌ها پناه دهید و اگر 


مرتکب اشتباهی شدند از آن‌ها گذشت كنيد و اگر مورد توهین واقع شدند 
ص: ۱۳۴ 


از آنان حمايت كنيد و بايد هر سال از بيت المال صد لباس و صد اوقيه به آن‌ها داده شود» زيرا سلمان از جاب رسول خداء 
دعاى شرٌ كرد. و على بن ابی طالب نامه را نوشت و آن نامه تا به امروز در دست آن‌ها است و مردم به دستورات و قوانين 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم عمل می كنند. و اگر پیامبر اطمينان نداشت که دینش زمين را فرا نمی گیرد» امكان نداشت 


و برای عباس نوشت که حیره از کوفه» و میدان از شام و خط از هجر و فاصله سه روزی سرزمین یمن به او تعلق دارد. و 
هنگامی که آن مناطق فتح شد نامه را به نزد عمر آورد و او گفت: اين مال بسیاری است. بخشی از داستان. 


و از شگفتی‌های موجود اين است که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم امور دینش را با چیزهایی پیش از نیاز پیدا كردن بدان 


تدبیر می‌نمود» مانند اينكه 
ص: ۱۳۵ 


برای حج اوقاتی قرار داد و عمره را مقرر نمود و مسلخ و بطن عقیق را برای مردم عراق وضع نمود در حالی که در آن زمان 
عراق نبود» و جحفه را برای مردم شام قرار داد در حالی که در آن زمان در شام کسی نبود که حج بگذارد و هر كس آنچه را 
که از آن حضرت نقل شده بشنود يقين يبدا می کند که پیشینیان و پسینیان از انجام اینچنین کارهایی ناتوان و عاجز بودند» و 


این امر ممکن نیست مگر اينکه از طریق وحی و آیات نازل شده باشد. 


و آن حضرت فرمود: زمين برای من جمع شد و مشرق و مغرب زمين به من نمایان شد و وسعت مُلك امتم به اندازه آنچه برایم 
نمایان شد. می‌رسد. و آن حضرت در خبر دادن صادق بود چرا كه مسلمانان اول مشرق تا آخر مغرب از دریای اندلس و بلاد 
شرا وا تفت مان کیت ودر ووو و ان وت شا رتیل ملک ا ریت ان ات ره ادها وتف فانک ا ند 
که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم خبر داده بود. 

و آن حضرت به عدی بن حاتم فرمود: چیزی تو را از این دینی که رنج و ضعف اهل آن را می‌بینی باز ندارد» گویا بيضاء 
المدائن تحت تصرفشان در آمده و گویا آنان در محملی هستند که از حيرةٌ بیرون می‌آید تا بدون نگاهبان و محافظ به مکه 
می‌رسند و از احدی جز خداوند نمی‌ترسند. عدی همه اين چیزها را دید. 

پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در زمانی که خالد بن ولید را به سوی اکیدر پادشاه نصرانی كندة» رهسپار کرد. فرمود: او را 
در حال شکار گاو می‌بینی. خالد بیرون شد تا اينكه در شبی مهتابی گرم با چشمان خود قلعه او را دید در حالی که اکیدر 


همراه با همسرش بر یکی از پشت‌بام‌هایش بود. گاوی با شاخ به دروازه قصر را ضربه می‌زد. همسرش گفت: آيا اين چنین 
چیزی دیده‌ای؟ گفت: نه به خدا. گفت: کیست که اين گاو رها کند؟ گفت: هیچ كس اين کار را نمی‌کند. پس پایین آمد و 


ص: ۱۳۶ 


همراه جند نفر از اعضای خانوادهاش بودند كه از جمله آن‌ها یکی از برادرهايش به نام حشان بود. و او را نزد رسول خدا صلى 


الله و آله و سلم فرستاد و یکی از افراد بنى طبَیء در اين باره سرود: 


مباركك است کسی که كاوها را می‌راند. همانا من دریافتم كه خداوند هر هدایت گری را هدایت می کند. 
پس هر كس از ذی تب وک دوری می كندء يقيناً ما به جهاد امر شده‌ايم. 


و آن حضرت به کنانهُ شوهر صفیّه و به ربيع فرمود: کجاست آن ظرف‌های شما که به مردم مکه عاریه می‌دادید. گفتند: 
شکست خوردیم» و پیوسته در جایی ماند گار می‌شدیم و جایی دیگر ما را مجبور به نقل مکان می کرد و به همین خاطر آن‌ها 
را انفاق کردیم. پیامبر به آن‌ها فرمود: اگر شما دو نفر چیزی را کتمان كنيد و من بر آن اطلاع یاب خونتان و فرزندانتان را 
حلال می‌شمارم. گفتند: باشد. يس آن حضرت یکی از انصار را فرا خواند و به او فرمود: به فلان بیابان برو و بعد به نخلستان 
برو و به نخل سمت راست و سمت چپ بنگر و به نخلی که برپاست نگاه كن و هر جه در آن است را بیاور. او رفت و ظرف‌ها 


و اموال را آورد. سن امير گردن آن‌دو را زد. 


جارود بن عمرو عبدی و سلمة بن عباد ازدی گفتند: اگر تو پیامبر ما هستی سوالاتی را که برای پرسیدن آن نزد تو آمدهايم 
برای ما باز گو کن. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: اما تو ای جارود» آمده‌ای تا در باره خون‌های جاهلیت و از حلف 
(س وگند و پیمان‌های زیانمند) اسلام و از منيحة بيرسى. گفت: درست فرمودی. پیامبر فرمود: خون‌های جاهلیت ملغی است و 
اسلام بر حلف و پیمان جاهلیت جز سختی نمی‌افزاید و هیچ حلفی در اسلام نیست. و از بهترین صدقه‌ها اين است که از يشت 
چهارپا و شیر گوسفند به برادرت ببخشی. و اما تو ای سلمه بن عباد آمده‌ای که در باره عبادت بت‌ها؛ و از روز عید سباسب. و 
از عقل الهجین (برابر نبودن ديه شخص شریف النسب با وضیع النسب) بپرسی. اما در باره عبادت بت‌ها خداوند عر و جل مى.. 
فرماید: «اٍنکم و ما تعبدون من دون الله حصبٌ جهنّم» - . انبیاء / ۷۰- [در حقیقت. شما و آنچه غير از خدا می پرستید. هیزم 
دوزخید. ] و اما خداوند به جای روز عيد سباسب. شب قدر و روز عيد را چشم بر هم زدنی قرار داده است که خورشید بتابد 
بی آن که شعاع داشته باشد و اما در باه عقل الهجین بايد بگویم که خون اهل اسلام با هم برابر است و دورترین آنان به 
نزدیکترینشان يناه می‌دهد و گرامی‌ترین آن‌ها نزد خداوند با تقواترین آن‌ها است. آن دو گفتند: خدا را گواه می كيريم که 


ص: ۱۳۷ 


در روایت امام باقر عليه الترلام آمده است که پیامبر نماز گذارد و پس از نماز مردم متفرق شدند. و یک مرد انصاری و یک 
مرد ثقفی باقی ماندند. پس پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به ایشان گفت: من دانستم که شما را حاجتی است و می‌خواهید 
در باره آن از من سوال کنید» پس اگر بخواهید پیش از آنکه بپرسید شما را از حاجتتان خبر دهم و اگر بخواهید خود سوال 
کنید. آن دو گفتند: با رسول الہ بهتر آن است که شما ما را خبر دهید و در اين باره آغاز سخن کنید» زیرا در رفع ابهام 
و وا اكع ارين لو رتيوتو انع ا اسر کلمت اس ان دول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: اما تو ای 
مرد انصارى از قومى هستى كه ديكران را بر خود مقدّم مىدارند و تو فردی شهرنشينى و اين فرد ثقفى باديهنشين است. يس 


آيا در طرح سؤال او را بر خود ترجيج و برترى مىدهى و نوبت را به او می‌دهی؟ مرد انصارى گفت: آرى. پیامبر فرمود: اما تو 


ای مرد ثقفی نزد من برای اين آمده ای تا در باره وضویت و نمازت و فائده ای که در آن‌ها برای تو نهاده است از من سؤال 
کنی. و او را از آن‌ها با خبر ساخت. و اما تو ای مرد انصاری» تو آمده‌ای تا در باره حخ و عمره‌ات و وابی که در آن‌ها برای 


تو موجود است بپرسی. و او را نیز از فضیلت حخ و عمره با خبر ساخت. 


انس گوید: آن حضرت به مردی به نام ابوبدر فرمود: بگو: لا اله الا الله. آن مرد از او حمّجت و دلیلی خواست. فرمود: چهار ماه 


است که در دلت فلان و فلان چیز می گذرد. ابوبدر او را تصدیق نمود و اسلام آورد. 


گدایی به نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمد و از او چیزی طلبید. ييامبر به او امر فرمود که بنشیند. شخصی کیسه‌ای 
آورد و در مقابل پیامبر نهاد و گفت: ای رسول خدا اين چهار صد درهم است» آن را به اين شخص مستحق بدهید. فرمود: ای 
گدا اين چهارصد دینار بگیر. صاحب مال گفت: ای رسول خدا دینار نیست. بلکه درهم است. فرمود: مرا تکذیب نکن زیرا 
خداوند مرا تصدیق نموده است. و سر کسیه را گشود و به ناگاه دینارهایی در آن بود. آن مرد در شگفت ماند و سو گند ياد 
کرد كه كيسه را از درهم پر کرده بود. فرمود: راست می گویی» اما چون بر زبان من دینار جاری شد. خداوند درهم‌ها را دینار 


کرد. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم برای ابن جلندی و اهل عمان نامه نوشت و فرمود: آنان نامه مرا می‌بوسند و مرا تصدیق 
فى کنند و این جلندی می‌پرسد که آیا رسول خدا هدیه‌ای همراه شما فرستاده است؟ پس شما بگویید: خیر. و او خواهد گفت: 
اگر رسول خدا همراه شما هدیه‌ای می‌فرستاد؛ همچون مائده‌ای می‌بود که بر بنی‌اسرائیل و بر حضرت مسیح عليه السلام نازل 
شد. پس همانطور شد که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرموده بود. 


در حديث جربر بن عبداله بجلی و عبد بن مسهر آمده است که هنگامی که به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم گفت: از 


آنچه می‌خواهم از تو پپرسم 
ص: ۱۳۸ 


و آنچه را با زگرداندم و آنچه دیده‌ام - مقصودش در خواب بود - مرا با خبر ساز. آن حضرت فرمود: اما آنچه که با زگرداندی 
شمشیر برنده‌ات بود» و پسرت همام نام دارد و اسبت عصام است» و در خواب در تاریکی دیدی که پسرت قصد شکار آهوئی 
را دارد که با قبيله ابو ثعل مواجه شد در دامنه كوه به همراه یکی از زنان بنو قغل» که نجدۀ بن جبل او را به قتل رساند. سپس 


مردم بيعت می کرد. گوید: من نزد آن حضرت رفتم اما با من بيعت نکرد. و فرمود: صاحب كنيز بز رگ سرین. گفتم: به خدا 


برنمی گردم. گوید: يس با من بيعت نمود. 


و از اینگونه مثال‌ها فراوان است و به صورت پیشگویی‌های سخنان آن حضرت که از آن خبر داده در آمده است. -. مناقب ۱ 
:4 .1 


بیان 


قال فى النهایه فيه فارس نطحه أو نطحتین ثم لا فارس بعدها آبدا معناه أن فارس تقاتل المسلمین مره أو مرتين ثم یبطل ملکها و 
يزول فحذف الفعل لبیان المعنی و القرون جمع قرن و هو آهل کل زمان و فى القاموس الهبهبه السرعه و ترقرق السراب و الزجر 
و الانتباه و الذبح و الهبهبی الحسن الخدمه و القصاب و السریع کالهبهب َو یِکونْ إراما بنك علی کرت إشاره إلى قتلهم 
ببدر و كذا البطشه قوله و لم یتسعوا فى الجنوب أى لم بحصل لهم السعه فى الملكك فى الجنوب و الشمال ما حصلت لهم فى 
المشرق و المغرب قوله بالظعینه أى المرآه المسافره و قال الفیرو زآبادی الظعینه الهودج فيه امرآه أم لاو المرأه ما دامت فى 
الهودج و قال الجوهری خد الأرض شقها و فى القاموس منحه کمنعه و ضربه أعطاه و الاسم المنحه بالکسر و منحه الناقه 


ص: ۱۳۹ 


-١‏ فى المصدر: ثعل بالعین المهمله فى الموضعين» و لعله الصحيح» قال ابن الأثير فى اللباب ۱: ۱۹۵: الثعلى بضم الثاء و فتح 
العین نسبه إلى ثعل بن عمرو بن الغوث بن طيئ» قبیل کبیر فیهم العدد منهم عده بطون: بحتر و سلامان و غیرهما. 

۲- يجزى خ ل. 

۳- الکشح: ما بين السره و وسط الظهر. 

۴- فى المصدر: الخبنده» و لعله الصحيح» و فى القاموس: جاریه خبنده: تامه القصب أو ثقيله الور کین. 

۵- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۰۰-4۳ ط النجف. 


جعل له ویرها و لبنها و ولدها و هی المنحه و المنیحه. 
و قال الجزری فى الحدیث آبدلکم الله بیوم السباسب یوم العید يوم السباسب عيد للنصاری (۱) انتهی. 


قوله عقل الهجین أى ديه غير شریف النسب هل تساوی ديه الشریف أو أنه لما كان عنده أنه لا يقتص الشریف للهجین سأله 
صلی الله عليه و آله عن قدر دیته فأجابه صلی الله عليه و آله بنفی ما توهمه قوله ما أحرت بالحاء المهمله المخففه أى رددت أو 
بالخاء المعجمه المشدده أى تركت وراء ظه رک و الجنبذه بالضم القبه و لعله تصحیف الجبذه بمعنی الجذبه (۲). 


**[ترجمه ]در النهاية كويد: در حديث آمده است: «فيه فارس نطحةٌ او نطحتان و لا فارس بعدها ابد بدین معناست که ایرانیان 
یک يا دو بار با مسلمانان می‌جنگند سپس ملک و يادشاهى آنان تباه شده و از بين می‌رود. و فعل به جهت بیان معنا حذف 
شده است. و «القرون» جمع «قرن» به معنای اهل هر زمان و دوره است. و در قاموس آمده است: «الهبهبة» به معنای: سرعت» و 
درخشش سراب. و بازداشتن و هشیار شدن. و قربانی كردن آمده است. و «الهبهیی» به معنای: خوش خدمت. قصاب؛ و سریع 
آمده است مانند «الهبهب». 


«فسوف يكون لزاما» بر این اساس است كه اين عبارت به کشته‌شدن آنان در جنگ بدر اشاره دارد و نيز «البطشة» به همین امر 
اشاره دارد. فرموده آن حضرت: «و لم يتّسعوا فى الجنوب» يعنى: به اندازه‌ای كه در مشرق و مغرب ملک و حكومت خود را 
كسترده می کنند» در شمال و جنوب نمى توانند وسعت ببخشند. فرموده او «بالظعينة» يعنى زنى كه بر روى محمل و كجاوه 
است. فیروزآبادی گوید: «الظعینة» 


کجاوه است جه زن در آن باشد يا نباشد. و نیز به معنای زن است تا زمانی که در کجاوه باشد. جوهری گوید: خد الارض: 
یعنی زمین را شکافت. و در قاموس آمده است: «منحه» بر وزن منعه و ضربه» یعنی: به او بخشید. و اسم آن «المنحة) با کسره 


است. و «منحه الناقة) 

ص: ۱۳۹ 

یعنی: يشم و شير و فرزند ماده شتر را به او بخشید. و آن بخشش. «المنحة» و «المنیحة» است. 

جزری گوید: در حديث «آبدلکم الله بیوم السباسب يوم العید» روز سباسب» عيد مسیحیان است. پایان سخن. 


فرموده آن حضرت: «عقل الهجین» یعنی ديه کسی که اصل و نسب بز رگ ندارد با ديه کسی که اصل و نسب بز رگ دارد 
برابر نیست» يا از این جهت که در نظر اوه شخص با اصل و نسب در مقابل شخص فرومایه و يست قصاص نمی‌شود. از پیامبر 
در باره مقدار ديه او پرسش کرد و پیامبر با نفی ظن و گمان او به آن شخص پاسخ داد. فرموده آن حضرت: «ما أحرتٌ» با حاء 
مهمله مخففه یعتی: یاز گر داتدی» با با حاء محجمه مشدذه بعنی: رها کردی و پشت سر انداختی. ورالد با ضعه به معنای 


گنبد است. و شايد تصحيف شله «الجبذةٌ) به معناى مسافت دور باشد. 


* | ترجمه ] 


«f+» 


ا 


و فان فى فراشه مع هشب الْعَجَبٌ يُرْسَل تیم أبى طالب و لَا أزمَ فقَصّ عَلیه اب صلى 
لله عليه و آله مِنْ عَدِهِ َه اپو سُفْيانَ غقوبه هن لافشاء سره كا + خبرة الب صلی الله عليه و آله بعژمه فى عُفَوبَتِها یر أبُو سَفْيَانَ. 


و 
ر 


فاده قال أبن ب حلم لتحي و فى رقا کر مذ بن أ طروي لیر نی وب لجمیی على فانک و قان 
يالك ما دش عيذ بترت إلى یز كت فد نی یه لبیل له سوه نگ عن أ 5 الْقَوْل (۳) ای فلا 


و ء ه 


آم زشول الله صلی الله عليه و آله تالم جنت جِدْتٌ فَقَالَ لاء آشری ند کم قَالَ و ما بال لیف كَالَ ها الله ول أَغْنَتْ من 
e‏ ی اف ع یی ونر 
ن ا یکلعه أبداً (ه). 


عبالک و الله عائل بینی و بتک فَأَسْلّمَ الوَجَلٌ ؛ 3 اط كةو امن عن E‏ 


ا 
ص: ۱۴۰ 


-١‏ و هو عيد السعانين: عيد الاحد الذى قبل الفصح و الفصح بالكسر عند النصارى: عيد تذكار قيامه السیّد المسيح الفادى من 
الموت. و عند اليهود: عيد تذكار خروجهم من مصر. 

۲- قسمنا أن الصحيح خبنده. 

.٠١ الرعد:‎ -۳ 

۴- فی المصدر: و هل أغنث عن شی ء. 

۵- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۱۳. 


* | ترجمه |مناقب: ابو سقیان دن سترفن بيه علد گشت: در شگفتم که يت بتیم ابوطالب به پیامبری مبعوث شده و من مبعوث نشده.. 
ام. فرداى آن شب پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم سخنانش را برای او بازكو كرد. يس يس ابوسفيان در صدد بر آمد که هند را به 


تقاط اقا از تی مجازاك و یه کد ساعن از یکی تا جارات هه او را با ردو رشان بحرت روشاه 


قتاده گوید: ابی بن خلف جمحی - و در روایت دیگران» صفوان بن اميه مخزومی - به عمیر بن وهب جمحی گفت: اگر به 
مدینه بروی و محمد را در خواب بكشىء تا زمانی که زنده‌ای مخارج زند گی خود و خانواده‌ات را بر عهده می گیرم. پس 
چبرئیل اين آيه را نازل کرد: «سواء منکم من اسر القول و من جَهَرَ بها ١‏ یراق او | کاو است: كسس از ما سم اهو را 
نهان کند و کسی كه آن را فاش گرداند.) بخشی از آیه. هنگامی که رسول خدا او را دید فرمود: برای جه آمده‌ای؟ گفت: 


برای فديه دادن اسیرانی که در نزد شماست. فرمود: شمشیر را جه می‌شود؟ 


گفت؛ خداوند أن را زشفت بگرداند آبا از جوى بی‌نیاز کرده است؟ (کارکردی داشته است؟) فرمود: با صفوان بن اميه در 
حجر جه شرطی بستی؟ گفت: جه شرطی بستم؟ فرمود: مسوژلیت قتل مرا به عهده گرفتی در ازای اينكه او بدهیات را 
پرداخت کند و مخارج زندگی خانواده‌ات را تأمين کند» و خداوند ميان من و تو حائل شد. آن مرد اسلام آورد سپس به مکه 
ملحق شد و بشر نيز همراه او اسلام آورد و صفوان سوكند ياد کرد که هرگز با او سخن نگوید. - . مناقب آل ابی طالب ١‏ : 
۳- 


ص: ۱۴۰ 
#* | تر جمه | 


«f1» 


قب» اقب لابن شه آشوب فى یت عو ن أي حت ایی صلى لله عليه و آله ؟ شول وال الا ود وق 
لی و کو لس اء بنك یله لازو على بفله جا عت ُعتجرة بيخت ار َو فلت یا رَسُولَ له اد نحن دحا الْحيرَة (6۱ فَوَجدْنًا 

كما تصف هی لى قال عم چی لک كَل لا وا الأجبزة تن بها و هد لمحت بن مُعيلمة ( و محمد نبیر الأنضاران 
بقل ال صلی الله عليه و آله مها یه ال باعَها م من أخيهًا بالف دیثار. 


ح سم 


بُو یره ال صلی الله عليه و آله ذا لک کش ری فلا کش ری بعد و دا هلک َم ر فلا قیصر فده و الذی تفسی يده لقن 
کنوزهما فى سَبِيلٍ الله. 

یر 5 ن عبد الله قال الى صلى الله عليه و آله ّى مَدِيتة بين دِجْلَه و دجيل و الصّرَاهِ و فطل تج تجبی (۳) إِلَيهَا رین ن الْوْضِ 

و فی روایه تسکنها جبابزة اض الخبر. 


بو بکرة قَالَ ال صلی الله عليه و آله إنَّ اس ( من آمتی رون بغافط يس موه اأبطدرة و عله هر يقال له دجله کون له 


جنر و یکتر أَفلها و یکون مِنْ آخضار الْمَهَاجِرِينَ ابر 


۳5 اص 


نهو قَالَ لعي عليه السلام فى بر أَشْقَى الْآخِرِينَ الَّذِى يَضْرِبْك علی هَل و 


اک 


هن أبى فَضَالَه انار ری و عَْان بْنُ ص یب 
شا إِلَى یافوخه (۵). 
انق ذا ارت قال سَمِعْتٌ الب صلی الله عليه و آله يَقُولَ نی عَذا: تن الْحْسَيِنَ بل بأض من العراق فَمَنْ أذْرَكهُ منکم 


ينض ال یلآ مع این عليه السلام و فيه یت اوه ای أغطى آم سمه 


۱- فى المصدر: فوجدناها. 

۲- هکذا فى الکتاب و مصدره» و فيه وهم» و الصحیح محمّد بن مسلمه و هو محمد بن مسلمه ابن سلمه الأنصارىٌ صحابی 
متتهوره:مات بعل الار تعیخ: 

۳- أى تجمع الیها. 

۴-فی المصدر: إن اناما من امتی. 

۵- الیافوخ: او البأفوخ: الموضع الذی يتح رك من رأس الطفل و هو فراغ بين عظام جمجمته فى مقدمتها و أعلاها لا یلبث أن 
تلتقی فيه العظام. 


و عحدیث الْحَسَن بن عَلِیْ عليهما السلام ‏ مَیضلخ ال به فتین. 

و یه قاطية را عليها السلام و بُكَاؤُهَا و ضِحْكها لد وف ال صلی الله عليه و آله و حدیث کلاب الْحأب. 
و عدیث مار لک اف الباغیه. 

یه ال َو نکم بعا سمفت من وشول اله وجنمونی (۱) قَالُوا سان ان تفع 


ال :كو نکم أن بفض آنهایکم اتیک فى كيه کر عتذها یی بأسها اکم دم الوا سبحا له و من بصّق بهذا 
ال ایکا نکن المیراه نی کیبه بشوق بها آغلاجها وق عیث تشوه ژجوشکن. 


ان عباس قَالَ الى صلى الله عليه و آلهَبْک صاحبه الم لذبب یل عولها ى كثيرة بغ أَنْ گادث. 
و ال صلی الله عليه و آله أَطَوَلْكنٌ بدا درکن لوقا , بى فکائث سوه اون بدا بالمفزوف. 

ابن مر عن ال صلی الله عليه و آله یکون فى تقیف کاب و مب كان کاب المشتارز (5) و لمیر الْجباج. 
و مه ره صلی الله عليه و آله بیس ان 


عکی العف 00 أب بوب الأنصاري زیی عند ليج كد طنليقة ثرو عن عاجووقالآن دنام قلا عاجة لی فبا و لکن إن 
یت فَقَدٌمُونى ما اطع فى باد العو فى ترمغث رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ول یفن علد شور ال طنطيكه ل 
ماخ بن أیعایی و هذ وجرن 3 e‏ اهدو و الصَرِيرٌ بخعل و يُقَدَمُ سل قیض ر فی ذَلك او 


ص: ۱۴۲ 


۲- الحدیث كما تری مروی عن العامّه و لا يعتمد عليه بعد ارساله و تعارضه مع ما ورد فى حق المختار من الروایات المادحه. 


۳- فى المصدر: القعبى. و لعله مصحف القعنیی. 
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۱ 
و 
وا 
Ca‏ 


۱ 
3 
th 


میت قال هذا وم أَخْرَجْنَاُ ای الکلاب الوا لز ثبش من قرو ما رک بأزض العرب نط رَانِيٌ ال لو لا کنیة | 
ب علی تبره َه برج فیها إِلَى الوم و ره إِلَى الاد يُرَارُ فى جلب شور الططیتٍه .)١(‏ 

**[ترجمه |مناقب: در حديث خزیم بن اوس آمده است: از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم شنیدم که می‌فرمود: اين حيره 
بیضاء برای من فتح شد و اين شیماء دختر نفيلة ازدی بر قاطر سفید است که چادر سیاهی بر سر کرده است. عرض کردم: ای 
رسول خدا اگر ما وارد حيره شدیم و همانطور که شما فرمودید يافتيم آن زن برای من باشد؟ فرمود: آری» او برای توست. 
گوید: هنگامی که حيره را فتح کردند او شیفته آن زن شد و محمد بن مسيلمة و محمد بن بشیر که هر دو انصار بودند 
شهادت دادند که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم اين را فرموده است. يس خالد آن زن را به او تحویل داد. و او را از برادرش 
با هزار دینا خریداری کرد. 

ابو هريرة گوید: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: اگر کسری (پادشاه ایران) هلاک شود کسرائی يس از او نيست و اگر 
قيصر (پادشاه روم) هلاک شود قیصری بعد از او نخواهد بود» سوكند به خداوندی که جانم در دست اوست قطعاً گنجینه‌های 


آنها در راه خدا انفاق می شو د. 


زمين در صراء و قطربل جمع مى شود. 
ودر روايتى آمده است: سمكراق زمين قو أن سكن عى كز ند کی ازروابت: 


ابوبكرة گوید: ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: مردمانى از امّتم به محل مطمئنى فرود مىآيند كه آن را بصره می‌نامند 


و در آنجا رودخانهاى به نام دجله است كه بر آن رودخانه پّلی می‌سازند و جمعيت مردم آنجا زياد می‌شود و از شهرهايى 


است كه مهاجران بدانجا مىروند. بخشى از روايت. 


فضالة بن ابی فضالة انصارى و عثمان بن صهيب روايت كردهاند كه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در روايتى به على عليه 
السلام فرمود: بدترين يسينيان كسى است که بر اينجا ضربه می‌زند و به ملاج او اشاره كرد. 


انس بن حارث گوید: از بيامبر صلى الله عليه و آله و سلم شنيدم كه می‌فرمود: اين يسرم يعنى حسين در منطقهاى از عراق 
كشته می‌شود يس هر كس از شما كه او را درک كرد بايد ياريش كند. و انس همراه حسين عليه السلام كشته شد. 


و در آن روايتى است در باره ظرفى كه ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم به ام سلمه بخشيد. 
ص: ۱۱۱ 
و روايتى است در باره حسن بن على عليه السلام كه فرمود: خداوند به واسطه او ميان دو گروه صلح برقرار می کند. 


و روايتى در باره فاطمه عليها السلام آمده كه در هنگام وفات ييامبر صلى الله عليه و آله و سلم كريست و خنديد. 


و حدیث سگ‌های حوأب است. 
و حدیثی در باره عمار است که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: گروهی ستمکار تو را می کشند. 


حذيفة گوید: اگر آنچه را از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم شنیده‌ام برای شما باز گو کنم» بر من مشت می‌زنید. گفتند: 
سبحان الله ما اين کار را بکنیم؟ گفت: اگر به شما بگویم كه یکی از مادران شما (امّهات المؤمنين) با لشکری بر شما می آیند 
که شمار و قدرتشان زیاد است. باور می کنید؟ گفتند: سبحان الله کیست که این سكن را باور کند؟ گفت: مادر حمیرای شما 


با لشکری بر شما مىآيد که کافران عجم اين لشکر را پیش می‌رانند و چهره‌های شما زشت می گردد. 


ابن عباس گوید: پیامبر صلی الله علیه و آله و سلم به همسرانش فرمود: هر کدام از شما که صاحب شتر پر کرک و يشم باشد» 


در اطرافش شمار زیادی کشته می‌شوند يس از آنکه نزديكك است خودش کشته شود. 


و فرمود: هر کدام از شما که دستش باز باشد. زودتر به من ملحق می شود. «سوده» در ميان آنان در نیکی كردن دست‌بازتر 


بود. 


ابن عمر كويد: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: در ميان قوم ثقيف شخصى کذّاب و شخصى نابود كننده خواهد بود. 
كذَّابء مختار ثقفى و نابود كننده» حجاج ثقفى بود. 


و از جمله آن خبرهايى است كه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در باره اويس قرنى فرمود. 


عقب نقل كرده كه ابو ايوب انصارى در خليج قسطنطنیه ديده شدء از او يرسيدن كه برای جه كار به آنجا آمده است. گفت: 
من هيج نياز و حاجتى در دنياى شما ندارم. اما اكر مُردم تا آنجا كه می توانيد مرا به سرزمين دشمن بيش ببريد زيرا من از 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم شنيدم كه مىفرمود: در كنار ديوارهاى قسطنطنيه مردى صالح از يارانم دفن می‌شود. و 
من اميد دارم كه آن شخص باشم. سپس فوت شد و آنان جهاد می کردند و تخت او را حمل كرده و به پیش‌می‌بردند. قبصر 
روم كسى را فرستاد تا از علت كار جويا شود. گفتند: دوست پیامبر ما از ما درخواست كرده بود كه او را در سرزمين تو دفن 
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ص: ۱۳۲ 


و ما وصیّت او را انجام می‌دهیم. فرستاده گفت: چون شما بازكرديد ما جسد او را بیرون آورده و جلوی سگ‌ها می‌اندازيم. 
گفتند: اگر قبر او را نبش کنید» در سرزمين عرب یک مسیحی باقی نمی‌ماند مگر اينكه کشته شود و یک کلیسا باقی نمی‌ماند 
مگر اينكه ویران گردد. يس بر قبر او گنبدی ساختند و تا به امروز روشن باقی ماند و قبر او تاکنون در كنار دیوارهای قسطنطیه 


زیارت می‌شد. 


| تر جمه | 


بیان 


فى الصحاح أصل الغائط المطمئن من الأرض الواسع و وجمه دفعه و ضربه بجمع الکف و الأعلاج ج جمع العلج بالکسر و هو 
الرجل القوی الضخم و الرجل من کفار العجم و غیرهم. 


قوله بعد أن کادت أى أن تغلب و تظفر أو تهلكك أو هو من الکید بمعنی الحرب أو بمعنی المکر. 


##[ ترجمه ]در صحاح آمده است: اصل «الغائط) زمين مطمئن و فراخ است. و «وجمه» يعنى او را دور كرد وبا کے دست به 
او ضربه زد. و«الأعلاج» جمع «العلج» با کسره عين است که به معنای مرد نیرومند و تنومند است. و نيز به معنای کافر عجم و 
دیگر کافران است. 


فرموده ايشان «بعد أن كادت» يعنى يس از آنكه نزديكك است مغلوب شده و هلاک شود. يا اينكه از «الکید» به معنای جنگ با 


به معناى نيرنكك باشد. 
* | ترجمه | 
«FY»‏ 


شى» تفسیر العياشى عَنْ عبد الل ِن ییی الکاهلی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال تمه ول لا ر 
الم أ جبرئیل پامراق فرکبها یب یت امیس قَلقَى من ق ِن إِخوانه ی لاه م جع ضح بعد 
یت بيك امیس الیل و لقیث إِخْوَاناً من لیا الوا از سول الله و کیت أَنَيتَ 2 یت امیس الله ال جانی جترئیل عليه 
سم رترب یک أى رک پیر أ رف تیا ی لقع ی عل الق 
الوم ۵ بغ پم ليغض ی جاه راکب ت ريع و لکلکم قد آم الا و عرفموها اوه عن أ شواقها و أَبْوَابهَا و تبجا 0 قال 


وه فقَانُوا با شول الله کیت السا و کیف أَسْوَاقُهَا و کان رَسُولٌ الله صلى الله عليه و آله دا یل عن ال + که و 
علیہ تی پری دیک فی وجهه ال کیا ر کیک إا اا جتوزيل علي السلام مال با ر سول اله فده السام قذ 0 


GO: 


اک د سا یت ام و ابابا و ارما قَقَالَ أ: ین الال عن السام الوا أن یت بت فُلَانِ و مَكانٌ 
ان حابم فى کل ما سَأَلُوه عَنه قال فلم یو من فيهم ل" | 


Oa 


ص: ۱۳۳ 


.۱۲۲ مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۲۱ و‎ - ١ 
فقال له القوم خ ل.‎ -۲ 
"تكلم يوبن سور ل‎ 


7 3 


لیل و هو قول الله وَ ما تُغْنِى لیات و ار عَنْ قوم لا يُؤْمِنُونَ (۱) َو بالله أن لا من بالله و شوله آنا باللهِ و بِرَسُولِهِ آنا 
بالله و رَسُولِهِ (۲). 


أقول: الأبواب السالفه و الآتيه مشحونه باخباره صلی الله عليه و آله بالغاثبات لا سیما قصص بدر و انما آوردنا فى هذا الباب 
شطرا منها. 


** | ترجمه آتفسیر عیاشی: عیاشی از عبد الله بن يحيى کاهلی نقل کرده است که از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: 
وقتی رسول خدا صلی الله عليه و آله به معراج برده شدء جبرييل» براق را آورد و ایشان بر آن سوار شد و به بيت المقدس رفت 
و با پیامبران دیدار کرد. سپس باز گشت و به یارانش جنين فرمود: من امشب به بيت المقدس رفتم و با برادران پیامبرم دیدار 
کردم. اصحاب گفتند: ای رسول خدا! شما چطور امشب از بيت المقدس آمده اید؟ رسول خدا فرمود: جبرییل» براق را آورد و 
من سوار آن شدم و به معراج رفتم. نشانه رفتن من به معراج همین است که (گذرم به) بر کاروان ابو سفیان که بر چشمه بنی 
فلان توقف داشتند. افتاد. در حالی که آنان شتری را گم کرده بودند و دنبال آن می گشتند. امام عليه السلام می فرماید: آن 
جماعت به یکدیگر گفتند: او بايد خیلی سریع باشد. شما که به شام رفته و آن را می شناسید» از محمد درباره بازارها و 
دروازه ها و باز رگانان شام بپرسید. امام عليه السلام فرمود: از رسول خدا صلی الله عليه و آله پرسیدند و گفتند: شام و بازارهای 
آن چگونه بود؟ و رسول خدا به گونه ای بود که اگر درباره چیزی از او می پرسیدند و جواب آن را نمی دانست» بر او سخت 
و كران بود و این سنگینی را می شد در چهره ایشان دید. در همین حال که پیامبر چنین بود» ناگهان جبرییل نازل شد و گفت: 
ای رسول خدا! اين شام است که در مقابل توست. رسول خدا نگاه کرد و دید که شام با دروازه ها و بازارها و بازرگانانش در 
مقابل چشمان او قرار گرفته است. پس فرمود: آن کسی که در باره شام سؤال می کرد» کجا رفته است؟ از پیامبر صلی الله عليه 
و آله سؤال کردند که: خانه فلاننی و مکان فلا-نى در کجای شام واقع شده است؟ پیامبر صلی الله عليه و آله جواب همه 


سؤالاات آنان را داد» اما از آن جمع 
ص: ۱۳۳ 


5 هام2 


جز عده ای اند ک به رسول خدا ايمان نياوردند. اين آيه تفسير همین موضوع است وما تُعْنِى الآيَاتٌ وَالنذّرُ عن قَوْم لا يُؤْمِنُونَ 
ما به خداوند يناه مى بريم از اين كه به خداوند و رسول او ايمان نياوريم. به خدا و رسول او ايمان آورديم. -. تفسير عياشى : 


نسخه خطى. - 


می گویم: روایت‌های پیشین و روایت‌های که در ادامه می آید مملوء از روايتهايى الست که أن حضرت از غائبات خبر داده 


است بویژه داستان بدر که ما در این باب» بخشی از آن را آوردیم. 
* | ترجمه | 
باب ۱۲ آخر فيما أخبر بوقوعه بعده صلی الله عليه و آله 


الأخبار 


۹۳ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى خبوله إن عاق ان وه عن محمد ِن محمد بن بكر عن ال بن خجاب الْحَمحِىٌ ‏ م 
عد بن رن وخب بن زامن أب عن ینیب وب زب : بن أبى بيب عَنْ أَبى له عَنْ عد الختن عن أم 


كلم أن رون الله لله عليه و آله أَضی لوا بكُرُوج ود من جزِيره لعرب نله الله فى اليد فنك 
ستطهزون لَه و يَكُونُونَ لکم ُد و أغواناً فى سَبيل له (). 


تررجمه ]امالی طوسی: ام سلمة گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در هنگام وفات سفارش نمود که يهود را از 
جزیرة العرب بیرون کنند و فرمود: خدا را خدا را در باره قبطیان (مردم مصر). چرا که شما بر آنان پیروز می‌شوید و آن‌ها برای 


شما نیرو و یاورانی در راه خدا می‌شوند. - . امالی طوسی : ۲۵۸ - 
| تر جمه | 


بیان 


القبط بالكسر آهل مصر. 

##[ تر جمه]مقصود از «القبط» با کسره قاف» مردم مصر هستند. 
# تر جمه | 

«¥» 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی جماعَة عَنْ أبى الْمَفَضّل عَنْ داو بن ن اله کم عن جد ٳشڪاق بن هلول عَنْ أيه هلول ِن حَسَانَ عَنْ 
مل نحن لوین 9 بن انعر کانی عن اه أ اة کن تجاه بن الات عن لرن صلى لله علي 
و آله تمال: سیک ن لايع امین نبیر ی بو و یمان هن عل بن آبی الب عليهما السلام و فیهغ (۵) یذ 


وز بين ری هت 


مُؤْمِنُونَ قال َعَم قال یلص دّلک من ابمانهغ میا ينا ال ا إا كما ينص 


ص: ۱۳۴ 


۱- یونس: ۱۰۱. 
۲- تفسیر العناشی: مخطوط. 

۳- آمالی ابن الشیخ: ۲۵۸. 

۴- هکذا فى النسخه» و الصحیح الوضین بالمعجمه كما فى التقریب. 

۵- فى المصدر: فقال على بن أبى طالب عليه السلام: يا رسول ال و فیهم. 


مرن الصا إِنَّهُعْ يَكرَهُوتَهُ بقلوبهغ (۱). 


| ترجمه |امالی طوسی: عبادة بن صامت از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روایت کرده که فرمود: فتنه‌های خواهد آمد که 
مومن نمی‌تواند با دست و زبانش چیزی از آن را تغییر دهد. على بن ابی طالب عليه السلام فرمود: در آن روز مومنانی وجود 


دارند؟ فرمود: آری. فرمود: آيا اين کار از ایمانشان چیزی می کاهد؟ فرمود: خير» مگر آنچنانکه 

ص: ۱۴۴ 

قطره از سنگگ صاف بکاهد» چرا که آنان با قلب‌هایشان از آن فتنه‌ها بیزارند. - . امالی طوسی : ۳۰۲ - 
** | ترجمه | 


«¥» 


مع معانى الأخبار لْهَا نی عن أيه عن ابن ن أبى غعتر عن عفرو بن بیع عَنْ أبى عد الله عن آبائه عليهم السلام قال 


قال 5 ول الله صلى الله عليه و آله ۱ نمی الْمطَبطًا (۲) و حَدَمَْهُع فارس و الوم كاد بَأْسَهُْ هم 


| ترجمه |معانى الاخبار: عمرو بن جميع گوید: امام صادق عليه السّلام فرمود: پدرم از يدرش از جدّش عليهم الس لام برايم 
بازكو نمود که پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كاه امّتم با تکتر و ناز فروختن راه بروند» و يارسيان و روميها 
خدمتکار ایشان شوند» بجان هم افتند» و با یک دیگر در افتند» «مطیطا» با خود نمائی و برازند گی راہ رفتن» و كشيدن دو 


دست در وقت راه رفتن است. - . معانی الاخبار : ۸۷ - 
* | ترجمه ] 


«f» 


ب» قرب الاسناد هَارُونٌ تن اثن زیاد عَنْ جغفر عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام أنَّ رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله 
گا رکو کم فو اذى تفسی بده لَا يَشتخرخ کنر الكغبه ال ذو الشونفتين (۴). 


6:۰ 


ا 


: تَاركوا ابش ما 


| ترجمه ]قرب الاسناد: جعفر از پدرانش علیهم السلام روایت كرده که ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: مردم حبشه را 
ترک كنيد مادامی که شما را ت رک می کنند. سو گند به خداوندی که جانم در دست اوست» گنج کعبه را فقط مردمان ساق.. 


کو تاه بيرون می آورند. - . قرب الاسناد : رك 


* | تر جمه | 


بیان 


قال فى النهایه فى الحدیث لا بستخرج كنز الکعبه الا ذو السویقتین من الحبشه السویقه تصغیر الساق و هی مؤنثه فلذلک ظهرت 
التاء فى تصغیرها و إنما صغر الساقین لأن الغالب على سوق الحبشه الدقه و الحموشه. انتهی و قال فى جامع الأصول الکنز مال 
كان معدا فیها من نذور كانت تحمل إليها قدیما و غیرها و قال الطیبی فى شرح المشكاه قيل هو كنز مدفون تحت الکعبه و قال 
الکرمانی فى شرح البخاری و منه یخرب الکعبه ذو السویقتین و هذا عند قرب الساعه حیث لا یبقی قائل الله الله (۵) و قيل یخرب 
بعد رفع القرآن من الصدور و المصحف بعد موت عیسی عليه السلام انتهی. 


* | ترجمه ]در نهاية كويد: در حديث آمده است: (لا يستخرج كنز الكعبة الا ذو السويقتين من الحبشة» «السويقة» اسم مصغْر 
«الساق» است و اين كلمه مؤنث می‌باشد به همین دليل در تصغير آن تاء ظاهر مىشود و دليل تصغير «الساقین» در اين است كه 
غالبا سباق ردان ضيه تاو كو غ ی بارنيكف اسك اا سفن 


در جامع الاصول كويد: «الكنز» (گنج) اموالى است از نذرهايى كه از زمانهاى قديم و ديكر عصور در آن فراهم آمده است. 
و طيئ در شرح مشكاة كويد: گفته شده: آن كنجى است كه در زیر كعبه دفن شده است. و كرمانى در شرح بخارى گوید: و 
در حديث آمده است كه مردمان ساق كوتاه كعبه را ويران م ىكنند. و اين در هنكام نزديكى قيامت اتفاق می‌افتد» در زمانی 
كه کسی نيست كه الله الله بگوید. و گفته شده: يس از برداشته شدن قرآن از دلها و برداشته شدن مصحفء يس از وفات 


عيسى عليه السلام» كعبه ويران می‌شود. يايان سخن. 


2 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


ب» قرب الاسناد كَرارُونٌ عن ان صَدَقَهَ عَنْ جغفر حَنْ أبيه عليهم السلام أنَّ سول الله صلی الله عليه و آله قَالَ: إِذَا ظَهَرَتِ 
الْقَلانش (ع) الم که ظَهَرَ الدَيَاءٌ (۷). 


ص: ۱۴۳۵ 


.۳۰۲ آمالی ابن الشیخ؛‎ -١ 

۲- هکذا فى الکتاب. و الصحیح المطیطاء بالمد. 

۳ معانی الأخبار: ۸۷ 

۴- قرب الاسناد. ۴۰. 

۵- کذا فى النسخه مکزرا. 

۶- المش رکه خ ل. 

۷- الزنا خ ل. آقول: الحدیث يوجد فى قرب الاسناد: ۴۱ و فیه: إذا ظهرت القلانیس المشت ركه ظهر الزنا. و آخرجه الشیخ الحرٌ 


العاملق فى الوسائل فى ب ۳۱ من الملابس و فیه: إذا ظهرت القلامنس المت ركه ظهر الزنا. و يوجد مثل ذلك بألفاظه فى فروع 
الکافی ۲: ۲۱۳. 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: جعفر از پدرش علیهم السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هر گاه 
کلاه‌های سفید تر کی ظاهر شود ریاء ظاهر می گردد. 


ص: ۱۳۵ 
# تر جمه | 


بیان 


فى بعض النسخ المشر که بالشین و لعله من الشراک أى القلانس التی فيه خطوط و طرائق كما تلبسه البکتاشیه أو من الشركك 
بمعنی الحباله آی قلانس آهل الشید فعلی الوجهین بناسب نسخه الریاء بالراء المهمله و الیاء المثناه التحتانیه و بحتمل أن یکون 

من الشركك بالكسر د بمعنی الکفر أى قلامنس الأعاجم و أهل الش رک فیناسب نسخه الزنا بالزای المعجمه و النون و فى بعض 
النسخ بالتاء المثناه الفوقانيه و قيل إنه منسوب إلى طائفه الت رک و سيأتى مزيد شرح له فى باب القلانس إن شاء الله تعالی. 


**|ترجمه ]در برخى نسخدها «المشركة)» با شين آمده است و شايد از «الشراکك» باشد يعنى كلاههايى كه خطوط و نقوش دارد» 
همانطور كه بكتاشىها آن را بر سر می گذاشتند. يا از «الش رک» به معناى دام و تله باشد يعنى کلاه‌های مردم شيد. با اين 
دوجه با نسخداى كه «الرياء» (با راء مهمله و ياء دو نقطه در زير) مناسبت دارد. و احتمال دارد از «الشرك» با كسره شين به 
معناى كفر باشد» يعنى: کلاه‌های عجم‌ها و اهل شرك كه در اين صورت با نسخه‌ای كه «الزناء» (با زاء معجمه و نون) مناسبت 
دارد. و در برخى نسخه‌ها با تاء (دو نقطه در بالا) ذكر شده است. و گفته شده: اين كلاه منسوب به مردمان تركك است. ان شاء 


الله در باب كلاهها شرح و توضيح بيشترى در اين ع باره می آوريم. 
| ترجمه | 


«$» 


ئی ثواب الأعمال أبى عَنْ عل عَنْ آپیه عَنِ اَل عن المکونی عَنْ أبى عبد اله عليه السلام کا قال فال شرل الله صلی اله علیه 


و آله یی علی أُمْتى زان تب فبه عرواترهمع و تحن ؤيد لاع طمعاً فی الا ریدو به ماع الله عر و جل يون 


يد هو م2 


رهم ریاء بالط وی يَعْمُهُمْ اله مه بعقاب دوه اء ریق لا ُستجاب لَهُْ (۵. 


**[ترجمه ]ثواب الاعمال: سکونی از امام صادق عليه السلام نقل کرده است که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: 
بر امت من زمانی خواهد رسید که باطنشان يليد می گردد و برای رسیدن به دنیا ظاهر خود را می آرایند» و به دنبال اجر و 


كاه مانند شخص غریق برای نجات خود دعا می کنند و دعایشان مستجاب نمی شود. - . ثواب الاعمال : ۲۴۴ - 


* | تر جمه | 


«¥» 
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*##[ ترجمه ]ثواب الاعمال: نيز به همین سند نقل شده است كه ييامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: بر امت من زمانى 
خواهد رسيد كه از قرآن چیزی جز خط آن و از اسلام جيزى جز نام آن باقى نمی ماند. مردم به نام مسلمان خوانده مى شوند 


دانشمندان زیر این آسماننده فتنه از آنان يديد می آيد و به سوى خودشان باز می گردد. - . ثواب الاعمال : ۲۴۴ - 
**[ترجمه] 

«A» 

كاء الکافی ابو عَِيٌ سر عن ان بْن عَلِيٌّ الکوفن عن الاس بن عَامر عن 

ص: ۱۴۶ 

۱- ثواب الأعمال: ۲۴۴. و فيه: لا بخالطهم خوف يعمهم الله بعقاب. 


۲- يتسمون خ ل. 
۳ واب الأعمال: ۲۴۴. 


2 


الْعَوْرَمِيَ عَنْ أبى عید اله عليه السلام قَالَ قال ول اللّهِ صلی الله عليه و آله سَيَأَتَى علی النّاس زَمَانٌ ا ال الک فيه إلا بالل 


وار و نا الف الا بالْعْضب و افش و لا امه ال باشتخراج الدّين و اتبَاع الْهَوَى فَمَنْ أذْرَك ذَلِك الزَّمَانَ فَصَبْرَ عَلَى 
قرو هو یز علی الْعْنَى و بر علی الِْعْضَهِ و هو یر عَلَى الْمَحبّهِ و ص بر علی الذل و هو یر علی ال آنَاهُ الله اب 
خسن صدیقاً من صلّق بی (۷) 


آقول: قد مضت الأخبار من هذا الباب فى باب أشراط الساعه و ستأتى فى باب علامات قیام القائم عليه السلام. 


ص: ۱۳۷ 


0 و التجری خ‎ -١ 
.٩۱ :۲ أصول الکافی‎ -۲ 


| ترجمه اصول کافی: عزرمی از امام جعفر صادق عليه السلام روایت کرده است که فرمود 
ص: ۱۳۶ 


: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: بر مردم زمانى خواهد آمد در آن به يادشاهى نتوان رسيد مگر به كشتن و 
گردنکشی کردن» و بی نيازى نتوان يافت مگر به غضب و بخل ورزيدنء و به محبت و دوستى نمی توان يافت مگر به بيرون 
شدن از دين و پیروی كردن هوا و هوس؛ يس هر كه آن زمان را دريابد و بر فقر صبر كندء با آنکه بر بی نيازى قادر باشد» و 
بر دشمنى مردم صبر كندء با آنکه بر دوستى ايشان قادر باشد» و بر خوارى صبر كندء با آنكه قادر بر عت باشد. خدا او را 


ثواب ينجاه صدّيق عطا كند؛ از آن صدّيقانى كه مرا تصديق كرده اند. -. اصول كافى ۲ : ۱ 

می كويم: اخبار مربوط به اين باب در باب نشانه‌های قيامت ذكر شد و در باب نشانههاى قيام قائم عليه السلام نيز خواهد آمد. 
ص: ۱۴۷ 

**| ترجمه | 

آبواب أحواله صلی الله عليه و آله من البعثه إلى نزول المدینه 


باب | المبعث و اظهار الدعوه و ما لقی صلى الله عليه و آله من القوم و ما جری بینه و بینهم و جمل أحواله إلى دخول الشعب و 
فيه إسلام حمزه رضی الله عنه و أحوال کثیر من آصحابه و أهل زمانه 


الآيات 


البقره :ما بو اين زو ینآ الكتاب و ا لش رکین أن بل علیکم من َير ین ربكم و الله یت يميه من يشاة و 


اله ذو الَف بي العظیم:(۵ ۰) (و قال تعالی): كما آلا فیک و سُولًا مِنْكم یلوا عَیکغ آياتنا و کیک و بعکم الکتاب و 
مكمه بعکم مالغ CD‏ 


هم بر 


(و قال تعالی): «و اكوا نشمت الله عَلیکم و ما انر علیکم من الکتاب و الحکمه بعظکم به و انَقُوا اله و اعموا أن الله بكل 
شی ء علیغ»(۲۳۱) 


(و قال تعالی): «تلک يات الله وها علیک بالق و نک لَمِنَ سین :(۲۵۲) 


آل عمران: ۱۳ ین تلوبکم متم سم ينغمته اخوانا و كم على شفا تحفرو مِنَ الا 


فد کم مھا کذلک بين الله كم آياته لعلکع تَهْتَدُونَ)(*١٠)‏ 


(و قال تعالی): فد مرن الله عَلَى لین اد بعت فیهم رَسُولًا من یدهم یلوا علیهم آياته و بر كيه و بل الکتاب و 
الْحكمَة وَ إِنْ کائوا من قبل لَفِى ضلال مٌبین»(۱۶۴) 


ص: ۱۴۸ 


الساء: «ما أصابک من عسته فمن الله و ما صابک من مه قمن سک وا زسلناک لاس رشولا و کفی بالله شهیدا» من بلع 


الس شول ْقذ أطاع الله و مَنْ توَلَى ما أَرْسَلْناكٌ علیهم عفیظاه(۸۰-۷۹) 


ا 


(و قال تعالی): ی وحن یک كما أؤحينا إلى توح و لین (إلى قوله): لکن الله شد پمال یک أَنْرَلهُ بعلمو و املانکه 


تشهدون ۱ با 4 شهیدا»(۱۶۳ -۱۶۶) 


2 2 


المائده: ويا انها ال فول مار یک من ر؛ نک و ان کم تفعل قما لت رِسالتَه و الله ٍ بغ مک ین الاس لد اله لا ری 


مر الکافری»(۶۷) 


لإ 


(و قال تعالی): «ما علی الرَسُولٍ إلا ابلاغ و الله بعلم ما دون وَ ما تکتمون»(۹9) 
الأنعام: فل أ عير الله جد ولا فاطر الماوات و الْأَرْض و هو بطم و لا بطعم فل إلى 
کون من امش رکین»(۱۴) (الی آخر الایات) 


(و قال تعالی): قد َعْلَم البرک الَذِى يَقُولُونَ انهم لا بُکذبونک و لكنّ الظالمین بآیات اللّه بَجْحَدُونَ»(۳۳) 


1 


(و قال تعالی): فل لا کم علیه أخراً ان هُوَ إلا کری لعالمیت»(۰٩)‏ 


(و قال تعالى): 3 غ ما یاک رتك لد له ال هد و أغرض عن المش کین و لو شاء اللّهُ ما أذ شرَكوا و ما جعلناک 


له 3 
2 2 
1 

2 


علیهم حفيظاً و ما آنت عَليِهِمْ ب کیل: # و لا تسوا الذ بي غود من دون الله ما له ذوا پیر علم کذلک ز ا لكل ا مه 
عم گم إلى ركع ترف تم ما كوا لر ر 


(إلى قوله تعالی): او كذلكك جعلنا لكل نب عَدوًا شیطین اس و ان يُوجى بَعْضْهُمْ إلى بتغض زرف الْقَْلٍ غزورا و لو شاء 


چ 


رَبك ما فعلوة فَذَرْهُمْ و ما ینوت و لض خی إِلَيه افده لین لا ون ال خره و لَضوه و لیعترفوا ما هُمْ مُفتَرفُونَ(11١1-‏ 
1۳( 


5 2 


(إلى قوله تعالى): «ا و مَنْ کان مَيناً ناه و جعلنا لَه ثوراً نی فیس کمن عق فى امات یس يخارج 0 
زین للکافرین ما کائوا یفعلوت* و کذلک جعلنا فى کل تیه اکا 11۳ 


یشْعْروت»(۱۲۳-۱۲۲) 


ص: ۱۴۳۹ 


الأعراف: قل يا ی لاس ی رشول الله کم جميعاً ای ا 4 شلک الشماوات و الاو لا إله الا هر يحي و کیت فامتزا 
بالاو زشوله ا ال ی الى يُؤْمِنٌ با و کلماته اوه لک تَْتَدُونَ(10) 


0 2 
عو ۳ 


(و قال): «حَذٍ العف و َم لعف و أغرض عَن الجاهلی»(۱۹۹) 


(و اد 5 ن هذ کف عند مطه و 5 بذاب ن 
الأنفال: بو اد قاوا الهم | كا ا هو ال | طو غلا حجارَءٌ من الما أو اننا ا # و ما كاد الله 


ور 


لب هم و نت فیهم و ما كان له يم و هم ي تغْفرُونَء و مهم لمهم ال و مم ب ون عن میج ارام و ما 


کانوا ولا إن ا اوه ال اون و لكنّ أَكتَرَهُْ لا يغلمُود « و ما کان ص اتهم عِنْدَ ابیت | إل مکا تق وات 
بما کم تکفوون:(۳۵-۳۷) 


التوبه: «هُوَ الَّذِى أَرْصَلَ رَسوله دی و دين الك لِيظْهرَه علی الدّين > کله و لو کرة مش رکون(۳۳) 


يونس: 0و لا ریک عض الَّذِى تَعِدُهُمْ أو ویک فَإلَينا رجهم تم الله شَهِيدٌ علی ما يَفْعلُونَ(6) 


سف: «نَحْنٌ تفص علیک خسن الْقَصص بما اونا (لیک هذا الق و إِنْ کنت من عله مق الْخافلی»(۳) 


من اتَبَعَنِى و سُْبْحانَ الله و 


۳ 


بت 


(و قال تعالی): «قل هله سبیلی َدعُوا اٍلی الله ۾ عَلى بَصِيرَوِ آنا ما أنَا مِنَ ال ر كينَ»(۰۸ ۰( 
الرعد: «إنّما نت مر و لکل قوم هاد»(۷) 


(و قال تعالی): «و إِنْ ما ريتك بعص الى تَعِدّهُمْ أو 5 ینک فَإنّما لیک البلا وَعَلَينَا الحسات»(۴۰) 


من و + و قل إِنّى آنا الذي الْمَِينٌ»* 
كما أَنْرَلنا غیلبت مین: ین لوا ال عفدین» و ریک نم آجمین e‏ عا کانوا بعمَلون فاط دع بما تَؤْمَرُ و 


ا 


غرض عن الْمشْرِكينَ» لا کفیناک الْمَسْتَهزِئِينَ* الَذِينَ يَجْعلُونَ مع اله إلها آخَرَ 


ص: ۱۵۰ 


فموف يَعْلَمُونَ* و لََذ تغل آنک يضق ص درک بما يَقَولونَ* ف مځ بحو رَبك و كن من الشاجدی*و اعود ریک حى 
تیک الیِقینْ»(۸۸-٩٩)‏ 


النحل: بو ما را علیک الکتاب لین لَهمُ اذى الوا فيه و ُد هدی و رَحْمَهُ لقم یو +(۶۴) 
(و قال تعالى): «وَ نا علیک الکتات ب تثياناً لكل ب شین ء و هُدی و مه و بُری للْمَسْلمِينَ)(9) 


(و قال تعالی): اع إلى سيل کف بالحکته و الم عظه الح که 4 و جَادِلْهُمْ بای هی خسن ان رک هو آغلم بِمَنْ 0 عن 
سبله وَ هُوَ أَغلّمُ بِالْمُهْتَدِينَ(170) 


اش تخل أعلَمْ بما يسِحمعُونَ به تون إلوكك وَإِذْ شم تجوى لد ول اون تب 
کیت ضرتوا لَك الْأَمْثالَ فَضَلُوا قلا يَسْتَطيعُونَ سیا (۴۸-۴۷) 


الکهف: و ال ما آوجی ایک م من کتاب ریک لا مدل لِکلماته و ن تجد من دونه مَُحد,(۲۷) 


2 


مريم: : أ رابت الى کقر بآياتنا قال لو تين انا روز داد اطا 
فُرد/(۸۰-۷۷) 


06 
3 


لَه مِنَ الْعذاب مد وت ما يقو 


(و قال تعالى): اّما یناه پلسانک تشر به لقن و ندز بهفوماًل۷(۸٩)‏ 


طه: وک ذلک تفص یک من آنباء ما قد سيق و فد آئیناک من لا كرا« مَنْ آغرض عَنْهُ فا تمل يَوْمَ الْقِيامَهِ وژرا,(۹۹- 


0۱۰۰ 


و 


الأنبیاء: وو |ذا راک الْذين کفنوا إن كحذوئك الا هروا أ هذا الذى یذ که آلِهتَكمْ و شم بذ کر الرحمن هُمْ کافزون:(۳۶) 


ر 
و عي ق م وه 
م2 


الحج: بو من لاس مَنْ یْجادل فى ال يكير عا ب کل شَیطان ريد + کیت عله أنه من 


السعیر»(۳- ۴ 


2 


(و قال تعالی): فل يا 


ص: ۱۵۱ 


(و قال تعالی): «لکل امو جعلنا منمکاً هم ناسکوة فلا بنازعنک فی الْأَمر وا إلى رَبّک نک لعلی دی ُشتقیم؛(۶۷) 


2 


الفرقان: «و ما أو ناک إلا م مرا و تذیراه فل ما آنرکلکع علیه من أخر ال مَنْ 


ای لا يخوت 3 تبيخ بتحطده و تحفى به ورب عباده و خبیر+(۵۶- -۵۸) 


2 
شاء أن س 


ل إلى رب ییاه و وکل علی الک 


و مر هر لد 


الشعراء: لک باح نَفْسَك ألا تک ونوا مُؤْمِنين» * ِنْ تا رل علیهم من الما 


3۹ 


5 
2 ا 5 
ا 


هم لها خاضعین»(۴-۳) 


(و قال تعالی): «و اذز عشیر تک الأَْرَِينَ(1؟) 


2 
3 هو 


فاطر: (إِنَّ الله یشم مَنْ يَشاء و ما نت بهشمع مَنْ فى القبور» إِنْ رسَلناک بالق بشیرا و نَذِيراً(58-17) 


بس: (لِيُنْذْرَ مَنْ كان عي و حى الْقَوْلَ علی الکافرین»(۷۰) 


5 


ام گا تک بخض الى مهم أو ویک این يو جَعُو نَّ)(/17/17) 


0 


المؤمن: ١‏ «فاضبز إِنَّ وَعْدَ الله حق 


وَأ 


یی : میلک فاذع و اشک قم كما أت و لا تع وام و ل منت ما اثر اله ِن کناب 
ور ۾ نا مالا و كم أغمالكم لا حه يننا و بتكم الله جم بنا و له امصیز:(۱۵) 


و آموت تُ أَغدل بیتکم الله را 


ير 


(و قال تعالی): ما کنت تذری ما الكتابُ و لیما و لک جنا ثرا یی به من تشاء ین جبادنا و نک لتهیی إلى معراط 


مشتقیم * صراط الله الق له ما فى الشماوات و ما فى الأدضى ألا إلى الله تتصیر الم( ۵۳-۵۲) 


الزخرف: اما تین بک فإ مکتمون* أو أو ریک اذى وَعَدْناهُمْ انا علیهم مُفَْدِرُونَ» اش مک بِالّذِى آوحی ایک 
نک علی صراط تتقیم: * و اه لذ کر [ لک و لقَومک و سَوف تُسْكَلُونَ(1ع-ع6) 


0 


: نا آزسلناک شامدا و مبشرا و تذیرا* لوموا بالله و شوله و رو و توقزوة و تیوه بكر و 


وَأ 


صیلاه(۸ 4) 


الذاریات: اقَتَوَل عَنْهُمْ فما آنت بملوم* و ذ کز فان الذ کری تنم الوم :(۵۵-۵۴) 
الطور: اذكو ما انك پنقمه رَبك بکاهن و لا مجِتُون»(۲۹) 


النجم: عرض عَنْ من تَوَلّى عَنْ ذکرنا و لم برذ إلا التحياة لا (إلى قوله تعالی): هذا یر من ادر الأولى؛(19-*ه) 


3 
۳ 2 


القمر: «قَتَوَل عَنْهُمْ)(2) 


القلم: لا ع امَك ذَبينَ: ۾ وڏوا لو هن فیذهنون* + و لا تطغ کل حلاف مهین: * از شام ميم * اع للحي معد آنیم» + نل 
بعد د ذلک ر رنیم* « (إلى آخر الآيات)(۵۲-۸) 


المعارج: «سَأَلَ سائل بعذاب واقع* للکافرین لیس لَه دافغ× مِنَ الله ذى اْمعارج»(۳-۱) 


(و قال تعالی): «فما ل الَّذِينَ مروا قبلمک مهطیی» عن الّیمین و عن الشَّمالٍ عِزِينَ* أ یط کل اثري ملع أن وذخل جه 
تعیم* (إلى آخر السوره)(۴۴-۳۶) 


المزمل: «إنا أرس نا ال کھ رشولا شاهتدا عَلَتِكُمْ كما ا سنا إلى فرعَون رشولا* فعصی فوعَون التشول فا ناه آغذا وبیلا»(۱۵- 
۶( 

المدثر: «يا يها لقع كَأنذِ* (إلى قوله) دزن و مَنْ خلت وجیده و جع" لك مانا فلودا هيودا ميت له 
تمهيداً ثي يَطمعٌ أن آزید: * کنا ره کان لآياتتنا ید « سأرَهقَه مدهو اله اه رو در «فقیل کیت قَدَّرَ ثم قتل کیت قَدَّرَ 
تک نظره ثم عبس و بر « م أدبر وَ اشتكبر» ١‏ قال إِنْ هذا ال سر یه « إن هذا إلا قول ره عأضلیه سَفر(١-19)‏ (إلى وله 


o 
هيم‎ 5 


تعالی): «قما لهم عن التَذْكرَه مفرضدین» کالم حمر شد فر «فرث من قَدِوَرَه* بل رید کل اقري ملع آن ُؤْتى صحفا 
ره (۵۲-۴۹) 


3 ت 


لا رلی* و لكنْ کذب و تَوَلَى* 


ما 3 


اف E‏ * أَوْلى لک فَأَؤْلى» تم أؤلى لک فَأَوْلى)(1- 


ااا 


(۳۵ 


ص: ۱۵۳ 


الناً: عم يكّساءَ لون عن ات الْعَظِيم * الذى هم فيه مُحتلُونَ»( ۳-1( 


ما ل التو كانت توف يه اف اما ".حل لفقي A‏ مكايو 25 اا وأو ميد 25 أؤا شاء 5:7 رم 
عبس: «قتل الانسان ما اكفرّة* من آی شى ء خلقه* من نطفه خلقه فقدره× 1 سر ۵ ۾ ثم أماته فاقبرة* ثم إذا شاء انشرَة 


2 


* كلا لا يَقْض ما أَمره(۲۳-۱۷) 


التکویر: له فزل وَسُولٍ كريم: * ذی ره عِنْدَ فی الْعزش مکین» « طاع م ی + و ما صاحکخ بمجون» 3و امد وه بای 
»و ما هو على الب بض ين؛ * و ما موزل یط رَجيم ١‏ كين عون #ِنْ هُوَ ال كر امین ا 
يَسْتَقَيم)(19 -۲۸) 

المطففین: اد لین آجرئوا كانُو ین لین ایض حكوت» ١ eT‏ و إِذَا ابو إلى آخله ای فکهین» 
و زا َومُْ قاو إِنَّ هلا لَضالُونَ» + و ما لوا علبهم حافظین» + فاليم الّذِينَ آمنُوا من الکفار بَضحکون: « علی الأرانک 
نون« هَل 0 الْكمّاد ما کانوا يَفْعَلُونَ(9/-عم) 


الأعلى: «منفرنکک فلا تنسی* ال ما شاء له عم الْجَهْرَ و ما يَحُفى* و رک لأیشری: « دك إن نفعت ت ال کری* سید كد 
مَنْ يَحْشى * و بها الأَشْقَى الذی یضلی انار الکبری» تم لا یَمو فیها و لا بخیی»(۱۳-۶) 


الغاشيه: فد کر نما انت مُڏ کڙ» آشت عَلَيِهِمْ بمع مص يطر» : لا من تولی و کفر» ده له العذات الأكبر» * نالا إيابهم ثم ان 
نا جسابَهُغْ)(١18-1)‏ 


البلد: رلا آفسم بهذا للك و نت حل بهذا اللد ۶ و والد و ما و لد« لد متا الانسان في كبك اف أنْ لن يَعَدِرَ عله أله 
قول أفلكت مالا لَدا* | يَحْسَتٌ أن لم یره احد* | لم نجعل له عَيْنئِنَ* و لسانا و شفتین* و هدئناه النجدین»(۱۰-۱) 


العلق: «اقْرَأ باشم 56 الْنى له 0 سان من علق* اقرا و كك الأ كر اذى َل بقلم # َل اسان ما َم غلم (إلى 
آخر السوره)(١-14)‏ 


البينه: َم يكن لین روا ِنْ أَهْل الکتاب و الهش کین متفکین سی 


ص: ۱۵۴ 


هم اله وو ناوا هی مریم * فيها کت قيمة: # و ما فرق الذي أوثوا الکتات 
۴( 


ن بعد ما جاء هم ال -١(‏ 


۱ 


القریش: «لایلاف فریش: # إيلافهم ره الشتاءِ و ال ف»(السوره)(۴-۱) 


دس 
ع 3 


الماعون: « را نت الّذی تک پالذین» (السوره)(۷-۱) 
الجحد: َل يا با الْكافِرُونٌ» (السوره)(۶-۱) 

تبت: لت بدا 7 لب (السوره)(۵-۱) 

الفلق: «قل أَعُودٌ رب اه (إلى آخر السوره)(۵-۱) 


2 


meta ۵‏ ;tا-'-‏ تا و الّذِينَ وا ِن هل الکتاب ولا لش کین أن رل علیکم من خير مّن ریم وال بخ برخعته 
و ا ی 

ژنه كسانى که از اهل كتاب کافر شده اند» و نه مشر کان [هیچ كدام] دوست نمی دارند خیری از جانب پرورد گارتان بر شما 
۳ اک 


- کم تن فكع زشولا فكع یلو علیکم آباا و کک وک الکتاب وال ولیک ما غ رر یرن -. بقره 


7 


[همان طور که در ميان شماء فرستاده ای از خودتان روانه کردیم [ که ] آیات مارا بر شما می خواند. و شمارا پاک می 


گرداند» و به شما کتاب و حکمت می آموزد و آنچه را نمی دانستید به شما ياد می دهد.] 


توا و نغمت الله علیکم وَمَا رل علیکم ۶ من الکتاب وَالْحِكُمَهِ يكم به وال وا ۴ ما أن الله بکل شنم علیم. - 5 
ا 


[و نعمت خدا را بر خود و آنچه را كه از كتاب و حكمت بر شما نازل كرده و به [وسيله] آن به شما اندرز می دهده به ياد 


آوريد و از خدا پروا داشته باشید» و بدانيد كه خدا به هر جيزى داناست.] 
- تلک ایا الله لوا علیک بالق وک لمق الو د بقره / ۲۵۲ - 


زاین [ها] آیات خداست که ما آن را به حق بر تو می خوانیم» و به راستی تو از جمله پیامبرانی.] 


۳ 


وا كوا عي غمة ال لیکم إذ كم أغداء َف ین قلوبکم ضبختم نم ينغمته إِخْوَانًا و کش علی فا خفرو من تارفن 
کدّلک ” ین الله لک آیاته له يدون :حب آل يراق ۱۲ 


۰ 


دم نا 


و نعمت خدا را بر خود ياد کنید: آن كاه که دشمنان [یکدیگر] بودید» پس میان دلهای شما الفت انداخت. تا به لطف او 
پرادران هم شدید و بر كنار پرتگاه آتش بودید که شما را از آن رهانید. اين گونه» خداوند نشانه های خود را برای شما روشن 
من کند. باشد که شما راه یابید.] 


- لَقَدْ مَنّ الله علی الْمَوْمِنِينَ اد بَعت فیهم رَسُولا من آنفیتهم یتلو علیهم آیاته ور کیهم وَيُعَلمَهُمُ الکتاب وَالحکمه وان کاوا من 
قبل لفی ضلال مبین. -. آل عمران / ۱۶۴ - 


ژبه يقين» خدا بر مومنان منت نهاد [که] پیامبری از خودشان در میان آنان برانگیخت. تا آیات خود را بر شان بخواند و 
پا کشان گرداند و کات و حکمت به آنان او بش نآ در گمراهی آشکاری بودند.) 


ص: ۱۴۸ 


- ما ایک من سو قَمِنَ اللو وا آصاتیک من یه قمن تیک وس ناک لاس شولا و کی بالله شهیذا × من بطم 
الول قَقَدْ طاغ الله و من تولی ما آزسلناک علیهم عفیظا. - . نساء ۸۰-۷۹ - 


[ هر جه از خوبیها به تو می رسد از جانب خداست و آنچه از بدی به تو می رسد از خود توست و تو را به ييامبرى» برای 
مردم فرستاديم» و گواه بودن خدا بس است. هر كس از پیامبر فرمان برد در حقیقت. خدا را فرمان برده و هر كس رویگردان 
شود ما تو را بر ايشان نگهبان نفرستاده ایم.) 


1 یا إآیک كما أَؤْحينا إِلَى توح وین من ده - تا این فرموده - لَكنٍ ال شد بما آنر رل ایک أله له بعلمه وَالْمَاآئكهُ 


دون وكفى الله ھا ما ۱ و 


۱ 


[ما هم چنان که به نوح و پیامبران بعد از اوه وحی کردیم. به تو [نيز ز] وحی کردیم - تا این فرموده - لیکن خدا به [حقائیت] 
آنچه بر تو نازل کرده است گواهی می دهد. [او] آن را به علم خویش نازل کرده است و فرشتگان [: ا كاھ فى دهن و 
کافی است خدا گواه باشد.) 


- ا یا الوّسُولَ بل مرا آنزل ایک من رک وان لم تفیل فما بلغت رسالتة وال غص مک من النّاس إِنَّ الله لا بفردی الْقَوْم 


الکافرین. -. مائده / ۶۷ - 


۱ 


[ای پیامبر» آنچه از جانب پرورد گارت به سوی تو نازل شده ابلاغ كن و اگر نکنی پیامش را نرسانده ای. و خدا تو را از 


| گزند ] مردم نگاه می دارد. آری» خدا گروه کافران را هدایت نمی کند.] 
- ما علی الوَسُولٍ إلا ابلاغ وَاللَهُ بعلم ما تون وَمَا تَكتّمُونَ. -. مائده / ۹۹ - 


[بر پیامبر [خداء وظیفه اى] جز ابلاغ [رسالت] نیست. و خداوند آنچه را آشکار و آنچه را پوشیده می دارید می داند.] 
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- فل أَغيرَ الله أ جذ ولا ماطر السك ارات والازض وَهُوَ بطم ولا يطعَمْ قل ان مود 
الْمَمْركينَ. -. انعام / ١‏ - 


[بگو: «آیا غیر از خدا- پدید آورنده آسمانها و زميق سرپرستی بركزينم؟ واوست كه خوراک می دهد. و خوراك داده نمی 
شود.») بگو: «من مأمورم كه نخستين کسی باشم كه اسلام آورده است» و [به من فرمان داده شده كه:] هر گز از مشركان 
مباض.»] 


- كَذ تعلم إل یرک ال يَقُولُونَ ام لا يكَذَّبُونَك وَلکنْ الطالمین بآیات الله يَجْحَدُونَ. -. انعام / ۳۳ - 
به يقين» می دانیم كه آنچه می گویند تو را سخت غمگین می کند. در واقع آنان تو را تکذیب نمی کنند» ولی ستمکاران 


آیات خدا را انکار می کنند.] 


2 2و 2 
ال 


- فل لا أُشألكم علیه 


ك0 


ن هُوَ إلا ذ کری لِلْعَالَمِينَ. -. انعام / ٩۰‏ - 


2 


[بگو: «من» از شما هیچ مزدی بر این [رسالت] نمی طلبم. اين [قرآن] جز تذ کری برای جهانیان نیست»] 


- ایغ تيا أوجى ایک من ریک لا إلا هُوَ وغرض عن الْمُمْرِكِينَ : * وَلَوْ مٌاء له ما آشرکواً تا يناك علیهم عفیظا وتا 
نت لهم بو کیل : ولا که يوأ الّذِينَ يَدْعُونَ من دون الله يوأ الله ع نوا بقتر عم کذلک زا لکل مه عملهم م إِلَى و 
رجهم یم بما کاوً َعْمَلُونَ. -. انعام / ۱۰۶ - ۱۰۸ - 


[ از آنچه از پرورد گارت به تو وحی شده پیروی کن. هیچ معبودی جز او نیست. و از مش رکان روی بگردان. و اگر خدا می 
خواست آنان شرك نمی آوردند» و ما تو را بر ایشان نگهبان نکرده ایم» و تو وکیل آنان نیستی. و آنهایی را که جز خدا می 
خوانند دشنام مدهید که آنان از روی دشمنی [و] به نادانی» خدا را دشنام خواهند داد. اين گونه برای هر امتی کردارشان را 


آراستیم. آن كاه باز گشت آنان به سوى پرورد گارشان خواهد بود» و ایشان را از آنچه انجام می دادند آگاه خواهد ا 


- و کیک جعلنا یل نی عدوا شیاین الانس وَالْجنْ يُوجى بعش م ای بعض رف ول عُرورا وؤ شاء رَبك ما فعلُوه 
دهم وَمَا يَفَْر TT‏ یه أده الَذِينَ لا مود بالآخرَه ولیزضوة ولیفترفوً ما شم مُفترقُونَ. -. انعام / ۱۱۲ - ۱۱۳ - 


[ و بدين گونه برای هر پیامبری دشمنى از شيطانهاى انس و جن بر كماشتيم. بعضى از آنها به بعضی» برای فريب [یکدیگر ‏ 
سخنان آراسته القا می كنند و اگر پرورد گار تو می خواست جنين نمی كردند. يس آنان را با آنجه به دروغ می سازند 
واگذار. و [جنين مقرر شده است] تا دلهاى كسانى كه به آخرت ايمان نمی آورند به آن [سخن باطل] بگراید و آن را بيسندد. 
و تا اينكه آنجه را بايد به دست بیاورند» به دست آورند.) 

من کان میا فَأَحْينَاهُ وجعلنا له نورا بت دی به فى الاس کمن م فی الاب آیس بخارج مها لک زین ْكافِينَ تا 
کا ل ٭ وکلک جعلنا فی کل ره آکابر مجرمیها لیشکزوا فیا وم یرون إلا بآشیهع وتا با يَشْعْرُونَ. - . انعام / ۱۲۲ - 
۳- 


[ آیا کسی که مرده [دل] بود و زنده اش گردانیدیم و برای او نوری يديد آوردیم تا در پرتو آن» در ميان مردم راه برود؛ 
چون کسی است که گویی گرفتار در تاریکیهاست و از آن بیرون آمدنی نیست؟ اين گونه برای کافران آنچه انجام می دادند 
زينت داده شده است. و بدين گونه در هر شهری گناهکاران بز رگش را می گماریم تا در آن به نیرنگ پردازند» و [لی] آنان 


جز به حودشان نیرنگ نمی زنند و درک نمی کنند.) 


ص: ۱۴۳۹ 


و 53 


- فل با ها الاس إِنَى وشول هیک حمِيعًا الى َه ملك السَمَاوَاتٍ وَالأَرْض لا إل 
ی المي ع الْذى من ال وکلماته وا لعلكة تهتذون. -. اعراف / ۱۵۸ - 
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[بگو: «ای مردم» من پیامبر خدا به سوی همه شما هستم. همان [خدایی] که فرمانروایی آسمانها و زمين از آن اوست. هیچ 
معبودی جز او نیست که زنده می کند و می میراند. پس به خدا و فرستاده او- که پیامبر درس نخوانده ای است که به خدا و 


کلمات او ایمان دارد- بگروید و او را بیروی کنید» امید که هدایت شوید.») 


- خَلّ العف و امه و لعف ررض عن الْجَاهِلِينَ. - . اعراف / ۱۹۹ - 
[ كشت بيشه كنء و به [كار] يسنديده فرمان ده و از نادانان رخ برتاب.] 


- ولذ َالو لھم إن كات ًا و الق ین نک قأنز ليا جاه می الشماء أو الا باب ألِيم ٠‏ * وما كان الله ليع دهم 
نت فیهم وَمَا كان الله مهم ومع يترود * وَمَا له ألا يعد بهم اله وم دون عن المعجد اكرام وما وال 
ألا إلا الْمَتَقُونَ وَلکنْ ارم لا بغلمون ٭ وما کان ص لام من ابیت الا مکاء وَتَضْدِيَة دوفوا لاب بما كسم کون 


SSE REISS 


و کا دنا که اکآ | کات | اف کی ا چا وش واا امنماة کا ی او 
عذابی دردناک بر سر ما بیاور.» و [لی] تا تو در ميان آنان هستی» خدا بر آن نيست که ايشان را عذاب کند و تا آنان طلب 
آمرزش می کنند» خدا عذاب کننده ایشان نخواهد بود. چرا خدا [در آخرت ] عذابشان نکند. با اينكه آنان [مردم را] از 
[زیارت] مسجد الحرام باز می دارند در حالی که ایشان سرپرست آن نباشند. چرا که سرپرست آن جز پرهیز گاران نیستند» ولی 
بیشترشان نمی دانند. و نمازشان در خانه [خدا] جز سوت کشیدن و کف زدن نبود. يس به سزای آنکه کفر می ورزیدید. اين 


عذاب را بچشید!) 
- هو الذی رل رَسُولَُ بالْهُدَى ودب بن الق هر على الدّين > کله وَلَوْ كرة لش رکوت. - . توبه ۳۳ - 


[او کسی است که پیامبرش را با هدایت ودين درست. فرستاد تا آن را بر هر جه دين است پیروز گرداند» هر چند مشرکان 


خوش نداشته باشند.) 


- وَِمًا ینک بعض الَّذِى دهم أو وک فلا موجفهم تم الله هید علی ما يَفعَلُونَ. -. يونس ۴۶ - 


[ و اگر پاره ای از آنچه را که به آنان وعده می دهیم به تو بنمايانيم» يا تو را بميرانيم [در هر دو صورت] باز گشتشان به سوی 


ماست. سپس خدا بر آنچه می كنيد گواه است.) 
ديك تفص علیک أخسن الم لْقَصَصِ با ايتا الیک هَذَا الَْوْآنَ وان كنت من له من الْعَافِِينَ. -. یوسف /۳- 


[ ما نیکوترین س رگذشت را به موجب اين قرآن که به تو وحی کردیم» بر تو حکایت می کنیم» و تو قطعا پیش از آن از بی 


خبران بودی.] 

- فل هَذِهِ سَبيلى أَذعُو إلى الله علی بصیره أا تن ابعیی وَسْبِحَانَ الله وما آنا مِنَ امش رکین. -. یوسف /۱۰۸- 

[بگو: «اين است راه من» که من و هر كس (پیروی ام) کرد با بینایی به سوی خدا دعوت می کنیم. و منرّه است خداء و من از 
مشرکان نیستم.] 

- اما نت :اندو ولکل كوم عاك -. رعد ۱ ۷- 

[[ای ييامبر»] تو فقط هشداردهنده ای» و برای هر قومی رهبری است.] 

- وان ما رک بلض الذی دهم أو کیک نما علیک ابلاغ وَعََيَا الحماب. -. رعد / ۴۰ - 

و اگر پاره ای از آنچه را که به آنان وعده می دهیم به تو بنمايانيم» يا تو را بمیرانیم» جز اين نیست که بر تو رساندن [پیام] 
است و بر ما حساب [آنان].) 


- لا دد عیتیک الی ما مغ به آژواجا مَنْهُمْ ولا خرن علیهم واحفض جناحک لِلْمُؤْمِنِينَ * وقل نی آنا یر المي * كما 


يَقُولُونَ « فسبّخ بِحَمدٍ رک وکن من الشاجدین * وَاعْبْدْ رَبَكك عّی نیک الیقین. -. - 


١م‎ 


1١ 


زو به آنچه ما دسته هايى از آنان [كافران] را بدان برخوردار ساخته ايم چشم مدوزء و بر ايشان اندوه مخوره و بال خويش 
براى مؤمنان فرو گستر. و بگو: «من همان هشداردهنده آشکارم.» همان گونه كه [عذاب را] بر تقسيم كنندكان نازل كرديم: 
همانان كه قرآن را جزء جزء كردند [به برخى از آن عمل كردند و بعضى را رها نمودند]. پس سوكند به يروردكارت که از 
همه آنان خواهيم پرسید. از آنجه انجام می دادند. يس آنجه را بدان مأمورى آشکار کن و از مش ركان روى برتاب» كه ما 


[شرّ] ريشخند كران را از تو برطرف خواهيم كرد. همانان كه با خدا معبودی دیگر قرار می دهند. 
ص: ۱۵۰ 


پس به زودى [حقيقت را] خواهند دانست. و قطعاً مى دانيم كه سينه تو از آنجه مى كويند تنكك مى شود. يس با ستايش 


ے 2 ت 8 ا ا م ی 5 1 ی 
پرورد كارت تسبیح كوى و از سجده کنند گان باش. و پرورد گارت را پرستش كن تا اينكه م رگ تو فرا رسد.] 
- وما آنلنا علیک الکتاب الا لمن لَّهُمُ الذی اختلفواً فيه وَهُدَى وَرَحمه لقَوْم يُؤْمُونَ. -. نحل / ۶۴ - 


و ما [اين] كتاب را بر تو نازل نکردیم» مگر برای اينكه آنچه را در آن اختلاف كرده اند» برای آنان توضیح دهی» و [آن] 


برای مردمی که ایمان می آورند» رهنمود و رحمتی است.] 

وا علیک الکتاب تیا لکل سىء وَهُدَّى وحم وبشری للشتلمین. -. نحل / ۸۹ - 

[و این کتاب را که روشنگر هر چیزی است و برای مسلمانان رهنمود و رحمت و بشارتگری است. بر تو نازل کردیم.] 

- اذ إلى سَبيلٍ ریک بالحکمه وَالْمَؤعِطَهِ الہ الُم بای هی خسن ان ریک هو أغلم بمن صل عن مبله وهو عم 
بِالْمُهتدِينَ. -. نحل / ۱۲۵ - 


با حکمت و اندرز نیکو به راه پرورد گارت دعوت كن و با آنان به [شیوه ای] که نیکوتر است مجادله نمای. در حقیقت» 


پرورد گار تو به [حال] کسی که از راه او منحرف شده دانات و او به [حال] راه یافتگان [نیز] داناتر است.) 


۳۹ 
س ع 2 
ص۳9 


نحن غلم ب ايه يتياوه الريك وَإِذ هُمْ نجوی إذ يَقول الظالمون إن تیعون إلا رجلا مش ورا * انظو كيف 
ضر بوا لک 


نآ ی 2 


الأهال فصلا د فلا يَسْتَطِيعُونَ سَبيلا. - . اسرای / ۴۷ - ۴۸ - 


5-08 


[ ختكاض كه به سوى تو کوش فرا می دارند ما بهتر می دانیم به جه | منظور ] گوش می داهنده و [: نيز] آن كاه كه به نجوا مى 
پردازند وقتى كه ستمكران كويند: «جز مردى افسون شده را پیروی نمی کنید.» ببين چگونه برای تو مثلها زدند و گمراه شدند» 


در نشجه نتيجه راه به جایی نمی توانند ببرند.] 
وال ما وشي ابا من کتاب رَبك لَا مدل لِكلِمَاتِه ون تجد من ذونه مُلْتحَدًا. -. كهف / ۲۷ - 


زو آنچه را كه از كتاب پرور د گارت به تو وحى شده است بخوان. كلمات او را تغييردهنده ای نیست» و جز او ه ر گز يناهى 
نخواهی يافت.] 


1 و 


+ اطع المت أم انَحَدَ عند الوَْمَن عَهدَ ES‏ و 


- 
۳ ا 


ی 


- ارات الَّذِى کفر بآیاا وا 
وره م 50 0 


الْعَذَابِ مدا * 
ایا دنت آن كين را كاده ا ناكما کف وو و كنت و نال اق ف ار دالاه ا ا توب 
آكاه شده يا از [خدای] رحمان عهدى گرفته است؟ نه جنين است. به زودى آنچه را می گوید» می نويسيم و عذاب را برای او 


خواهيم افزود. و آنچه را می گوید. از او به ارث می بريم و تنها به سوى ما خواهد آمد.) 


- كذ لكك نش علیک من آنباء ما كذ فق ولك آتیناک من دنا ذکها + * مَنْ آغرض عَنْهُ فا بخمل یوم الْقيَامَهِ وژژا. -. طه / 944 


ها 


]اين گونه از اخبار پیشین بر تو حکایت می رانیم» و مسلما به تو از جانب خود قرآنی داده ایم. هر كس از [پیروی] آن روی 


برتابد» روز قيامت بار گناهی بر دوش می گیرد.] 
- وَإِذَا راک الذیی كمَرُوا إن ینونک الا هُرُوًا أَهَذًا الى یذ کر آلِهَتَكمْ وهم بذ کر ال خمن هم کافزون. -. انبياء / ۳۶ - 


[و کسانی که کافر شدند» چون تو را ببینند فقط به مسخره ات می گیرند [و می گویند:]«آیا این همان كس است که 


خدایانتان را [به بدی] ياد می کند؟» در حالی که آنان خود. ياد [خدای] رحمان را منکرند.] 


- وَمِنَ النّاس من بجادل فی الله بغیر علم وَيَنَّعٌ كل شیطان مُرید * کب علیه أنه من تو ه فأنه یضله وَیَهُدیه إلى عذاب السّعير. 
یت سای 


[ و برخی از مردم در باره خدا بدون هیچ علمی مجادله می كنند و از هر شیطان سرکشی پیروی می نمایند. بر [شیطان] مقرر 


شد انيت که ھر کی آوزا ویک كرف فط او وی درا کرای ماز دو اعات تفش نی انا 

م ير مبینْ. -. حج / ۴۹ - 

رک «ای مردم» من برای شما فقط هشداردهنده ای آشکارم.»] 

ص: ۱۵۱ 

- لکل آمو جلا منسکا هم تاسکوه نا باتک فی الغ اذغ ی ربک نک لعلی دی مُشتقيم. -. حج / ۶۷ - 


[برای هر امتی مناسکی قرار دادیم که آنها بدان عمل می کنند» يس نباید در اين امر با تو به ستیزه برخیزند» به راه 


پرورد كارت دعوت كنء زیرا تو بر راهى راست قرار داری.] 


زو تو را جز بشارتگر و بیم دهنده نفرستادیم. بگو: «بر این [رسالت] اجری از شما طلب نمی کنم» جز اينكه هر كس بخواهد 
راهی به سوی پرورد كارش [در پیش] گیرد.» و بر آن زنده که نمی ميرد ت وکل کن و به ستایش او تسبيح گوی و همین بس 
که او به گناهان بند گانش ۲ گاه است.] 


- لعلک بَاحِمٌ نفک آلا يَكونُوا مُؤْمِنِينَ * إن نما ڙل علیهم مّن الشماء آیه فطل أَعَاَهُم ها خاضعیتّ. -. شعراء / 8-8 - 


[شاید تو از اينکه [مشركان] ایمان نمی آورند. جان خود را تباه سازی. اگر بخواهيم معجزه ای از آسمان بر آنان فرود مى 


آوریم. تادر براير آن» گردنهایشان خاضع گردد.] 
ور 


[و خویشان نزدیکت را هشدار ده.] 


كنف 


لل تریغ من ياء وما أنت پشترمع ن فى الور * إن رس اتاک بالق بَشْديرًا وَنَذِيرًا. -. فاطر / ۲۲ - 


| 
۳ 4 
بم 


زو زند كان و مرد گان يكسان نیستند. خداست که هر كه را بخواهد شنوا می كرداند و تو كسانى را که در كورهايند نمی 


توانی شنوا سازی. تو جز هشداردهنده ای [ییش] نیستی. ما تو را دق [به سِمَتٍ] بشارتگر و هشدار دهنده كسيل داشتيم.] 
- لینذر من كان ا وين القول علی الکافرین. -.یس / ۷۰- 


[تا هر که را [دلی] زنده است بیم دهد و گفتار [خدا] در باره کافران محمّق گردد. 


5 
0 9 


- قاضو اد وَعْدَ اله عق فا ریک بغض الَّذِى مدع أو ینک ایا يُوجَعُونَ. -. غافر / ۷۷ - 


[پس صبر كن که وعده خدا راست است. پس- جه پاره ای از آنچه را كه به آنان وعده داده ايمء به تو بنمايانیم» جه تو را از 


دنیا ببريم- [در هر صورت آنان] به سوى ما باز گردانیده می شوند. 


۰ یع أَهْوَاءهُمْ وق آمث يما نله من کتاب وآمزت لأغریل بینکم الله ریا وریْکم لا 
عملا ولکم آغعالکم لَا حي يننا ویتکم له جع بيا والیهاَعصیر. -. شورى / ۱۵ - 


[ بنا بر این به دعوت پرداز» و همان گونه كه مأمورى ایستادگی کن» و هوسهای آنان را پیروی مکن و بگو: «به هر کتابی که 
خدا نازل کرده است ایمان آوردم و مأمور شدم که ميان شما عدالت كنم خدا پرورد گار ما و پرورد گار شماست اعمال ما از 


آن ما و اعمال شما از آن شماست ميان ما و شما خصومتی نیست خدا ميان ما را جمع می کند» و فرجام به سوی اوست. 1 


- ما كنت تذری ما الکتیات وا ان ولکن ا وژا لشف به شاد من عبادنا وانک دی إلى صدراط مس تقیم 


(الشورى/101 صراط الہ اَی ل افیالشعازات وتا فى اض یله تصیز لو -. شورى 2۳۵۲ ۵۳ - 


او نمی دانستی کتاب چیست و نه ایمان [ کدام است؟] ولی آن را نوری كردانيديم که هر که از بند گان خود را بخواهیم به 
وسیله آن راه می نماييم؛ و به راستی که تو به خوبی به راه راست هدایت می کنی. راه همان خدایی که آنچه در آسمانها و 
آنچه در زمين است از آن اوست. هش دار که [همه] کارها به خدا بازمی گردد.] 


- اما دعب بك فا مهم مُتَقَمُو (الزخرف/۲۴۱ و تک الّذِى عنام فانا علیهم مه تون (الزخرف/۳۲) فاستَشسکک 


ر 


بالذی أو حم ایک اک عَلی صتراط مُسْتَقِيم (الرخرف/۴۳) واه لذ که لک وَلِقَوْمِك وَسَوْفٌ تُشألُونَ. -. زخرف / 8١‏ - ۴۴ 


[پس اگر ما تو را [از دنیا] ببریم» قطعاً از آنان انتقام می کشیم» يا [اگر] آنچه را به آنان وعده داده ايم به تو نشان دهیم حتما 
ما بر آنان قدرت داریم. يس به آنچه به سوی تو وحی شده است چنگ ذَرْرَنْ که تو بر راهی راست قرار داری. و به راستی 
كه [قر آن] برای تو و برای قوم تو [مايه] تذكرى است. و به زودی [در مورد آن] پرسیده خواهید شد.] 

ا 7 


> 


شاک شاهدا مرا وتذیرا + وا بالل وله ور 9 یه بُكرَةٌ وأصیلا. -. فتح ۹-۸۱ - 


۱ 


[[ای يبامبر»] ما تو را [به سَمّت] گواه و بشارتگر و هشداردهنده ای فرستادیم. تا به خدا و فرستاده اش ایمان آورید و او را 
یاری كنيد و ارجش نهید» و [خدا] را بامدادان و شامگاهان به پاکی بستایید.] 


ص: ۱۵۲ 

- ول عم ما نت موم * ود کزان الذّكرَى تلع الْمؤْمِنينَ. -. ۵۴ - ۵۵ - 

(پس» از آنان روی بككردان» که تو درخور نکوهش نیستی. و پند ده» که مؤمنان را پند سود بخشد.] 
فک فعا نت ينمت ریک بکاهن وَلَامَجنُونٍ. a‏ 

پس اندرز ده که تو به لطف پرورد گارت نه کاهنی و نه ديوانه.] 


- فأغرض عن من لى عن ذکرنا ولم برد د الا الا * تا اين فرموده: هذا نذير من النذر الاولی. -. نجم / ۵۶-۲۹ - 


[ پس» از هر كس كه از ياد ما روی برتافته و جز زند گی دنيا را خواستار نبوده است» روی برتاب. تا اين فرموده: اين [پیامبر 


نيز] بیم دهنده ای از | جمله ] بیم دهند گان نخستین است. 1 
- فتول عَنهُم. -. قمر / ۶ - 


- قلا تلع الْمَكدبينَ * وڏوا لو تذهن هون > * ولا غ کل حلاف مَهِين : * ماز م 7 اجو سدع و 
ذلك زنیم. تا يايان آيات سوره. - . قلم / ۸ - ۵۲ - 


[ پس» از دروغزنان فرمان مبر. دوست دارند كه نرمى كنى تا نرمى نمايند. و از هر قسم خورنده فرومايه ای فرمان مبر: [كه] 


عیبجوست و برای خبرچینی گام برمی دارد؛ مانع خیره متجاوزء گناه پیشه» گستاخ» [و] گذشته از آن زنازاده است») تا يايان 


آيات سوره. 


- سال سَائْلُ بعذاب وَاقِع * للکافریی لیس له داف * من الله ذی الْمَعَارج. - . معارج /۱- ۳- 


[پرسنده ای از عذاب واقع شونده ای پرسید» که اختصاص به کافران دارد [و] آن را بازدارنده ای نیست. [و] از جانب خداوند 


صاحب درجات أو مزاقية اس 
- فال لین روا فيلك طن > * عَن الْيِمِين وَعَن الشمَال عَزِينَ « أ 
-. معارج /۳۶- ۴۴ - 


يَطْمَعٌ كل افري مُنْهُمْ أن یل جنه نَحِيم. تا پایان سوره. 


[چه شده است که آنان كه كفر ورزيده اند» به سوى تو شتابان» كروه گروه» از راست و از چپ [هجوم می آورند]؟ آيا هر 


ات و تن 


- 564 
اسلا مي 2 1 


۳ و شولا شَاهِدًا عَلّیک كما أوسا إلى فوعون رَسُونًا * فُصَى وَوِعَوْنٌ الرشول مَأ ا ERS E‏ 
- م۱۶ - 
[بی گمان ما به سوی شما فرستاده ای که گواه بر شماست روانه کردیم» همان گونه که فرستاده ای به سوی فرعون 


فرستادیم. [ولی] فرعون به آن فرستاده عصیان ورزید» پس ما او را به سختی فرو گرفتیم. 


- با ها لك * فم اندز * ویک فكب « ویابک فهر × الجر اجر × وَلَا تمن د تک « ولربکک فاضبز * فَإذًا تقر فى 
اور * فدّلک يَوْمَئِذٍ يوم عمدیز : ل ی و نی وت و 7 د وت که ما شرا + وین هود 
ی ۳ * كنا اه کا ناما كا عنیذا * A a‏ و » ققیل کیت قَدَرَ + 

بر واش مكبر : + مال إن َا إل متخو بت # إن هَذَا إلا قول ابر E‏ 


صقو > مر ۲۶۱ الي مع :فما لَهُمْ عن الذ کره مُغْرظة ين * اهم حمر مد تنفرة * قث من قَسْوَرَهٍ * بل 


رید کل اقرع تنه أن يت فا 134 ۱ مُنْسْرَةٌ. - . مذثر / ۴۹ - ۵۲ - 


رای کشیده ردای شب بر سر برخیز و بترسان. و پرورد گار خود را بز رگ دار. و لباس خویشتن را پاک کن. و از پلیدی دور 
شو. و منت مگذار و فزونی مطلب. و برای پرورد گارت شکیبایی کن. يس چون در صور دمیده شود آن روز [چه] روز 
ناگواری است! بر کافران آسان نیست. مرا با آنکه [او را] تنها آفریدم واگذار. و دارایی بسیار به او بخشیدم» و پسرانی آماده 
[به خدمت. دادم و براية بش [عیش خوش ] آماده کردم. باز [هم] طمع دارد که بيفزايم. ولى نه» زیرا او دشمن آيات ما بود. به 
زودی او را به بالا رفتن از گردنه E‏ آری» [آن دشمن حقٌّ] انديشيد و ستجيد كته وا کر زر [او | 
سنجد ! ؟ [آری»] کشته باداء چگونه [او | سنجيد. آن كاه نظر انداخت. سپس رو ترش نمود و چهره در هم كشيد. آن كاه يشت 
گردانید و تکتر ورزید و گفت: «اين [قرآن] جز سحری که [به برخى] آموخته اند نیست. اين غير از سخن بشر نیست.» زودا 
که او را به سر در آورم. تا اين فرمود خداوند: يس چرا از اين تذ کار رو گردانند؟ به خران رمنده ای مانند: که از پیش شیری 


گریزان شده است. بلکه هر مردی از ایشان خواهد که نامه هایی سر گشاده دریافت کند.) 


2 
م2 2 3 ۳ 2 دا 


لاا دق وكا هد ار اولك کو و * ثم ذَهَبَ لی أَهْلِهِ یی » وی تک ار « تم أولن لک فاو جا قیامت / 


ريس [ گویند] تصدیق نکرد و نماز برپا نداشت. بلکه تکذیب کرد و روی گردانید» سپس خرامان به سوی اهل خويش رفت! 


وای بر توا يس وای [بر تو!] بازهم وای بر توا وای بر تو.) 

ص: ۱۵۳ 

- عم يََسَاءُونَ * عَنٍ الإ اْعَظِيم × الّذِى هُمْ فيه مُخْتَلفُونَ. -. نبا ۳-۱- 

[درباره جه چیز از یکدیگر می پرسند؟ از آن خبر بزرگ» كه درباره آن با هم اختلاف دارند.] 


و 2 و 2 ه م2 م ب م رو و 2 7 
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ی شیء خلقه * من نطفه خلفه فقَدرَه * نم السّبیل يَسَرَهُ * 


كلا لعا تفن ا مر و قلات ات 


ز کته اد السام حم ناماس اسث اناو زا ان چه سر ی است؟ از مه ا لتقن كود انارو مرش تخد شین واء 
را بر او آسان گردانید. آن كاه به م رگش رسانید و در قبرش نهاد. سپس چون بخواهد او را برانگیزد. ولی نه! هنوز آنچه را به 


او دستور داده» به جاى نباورده اش 


- إل قول ول كريم ٠‏ * ذى قُوّءٍ عند ذی العش مکین » * مطاع کم مين * وتيا احبكم حون * ولد رآة نی امین 
#وَما و عَلَى الیب بض ین * وما هو قول معان رجيم * ی هون * إن هو کر مین لمن قا يكم أن بع 
-. تکویر / ۲۸-۱۹ - 


(که [قرآن] سخن فرشته بز ر گواری است. نيرومند [ که ] پیش خداوند عرش» بلنديايكاه است. در آنجا [هم] مُطاع [و هم] امین 
است. و رفیق شما مجنون نيست و قطعاً آن [فرشته وحى] را در افق رخشان ديده. و او در امر غيب بخيل نیست. و [قرآن] نيست 
سخن ديو رجیم. يس به کجا می روید؟ اين [سخن] بجز پندی برای عالمیان نیست برای هر یک از شما که خواهد به راه 


EE راست‎ 


و و 
َوه الوا ده انون ٠‏ * وما زوا هم حافظی + * فالیم لین آمنُوأ من الکمار بَضعکون * عَلَى الأرانک نون * 
هل بمب الکفَاژ OR‏ 


([آری» در دنیا] کسانی که گناه می کردند. آنان را که ایمان آورده بودند به ریشخند می گرفتند. و چون بر ایشان می 
گذشتند اشاره چشم و ابرو با هم رد و بدل می کردند. و هنگامی که نزد خانواده [های] خود بازمی گشتند. به شوخ طبعی 
می پرداختند. و چون مومنان را می دیدند. می گفتند: «اينها [جماعتی ] گمراهند.» و حال آنکه آنان برای بازرسی [ کار] شان 
فرستاده نشده بودند. و [لی] امروزء مومنانند که بر کافران خنده می زنند. بر تختها [ی خود نشسته]» نظاره می کنند. [تا ببینند] 
آنا كافران به ياداش آنجه ذلك ش۳02۵ ۱ 

يا كافران به ياداش انجه مى رسي 


۳ 7 
#و 


- مرک فا نی * الا ما شَا له یلم الْجَهْرَ وه ما بَخفی + * وَتِشَرْك للش رى د كز إن تَفَعتِ ت ال کری * یذ کر من 


* وها الْأسْقَى : * الذی يَصْلَى الا الکتری ٭ ” توت فنها ولا تیاغل ۱۳۶ 


[ما بزودی | آیات خود را به وسیله سروش غیبی ] بر تو خواهیم خواند» تا فراموش نکنی؛ جز آنچه خدا خواهد. که او آشکار و 
آنچه را كه نهان است می داند. و برای تو آسانترین [راه] را فراهم می گردانیم. پس پند ده» اگر پند سود بخشد. آن كس که 
ترسد بزودی عبرت كيرد. و نگون بخت» خود را از آن دور می دارد» همان كس که در آتشی بز رگ درآید» آن كاه نه در 


آن می ميرد و نه زند گانی می يابد.] 


Ca 


فد کو مات مد کر * لست علیهم بم بر * امن تولی وکفر « يب له الْعذَاب ال كبر إن یا 


حِسَابَهُمْ. -. غاشیه / ۲۶-۲۱ - 


n 


ا د كر ده کی ھا کر دد ی انان علط ا ری ھک کے اك یری مک دد و کر وھ کا ارا 
آن عذاب بزر گتر عذاب کند. در حقیقت. باز گشت آنان به سوی ماست» آن كاه حساب [خواستن تن از] آنان به عهده ماست.) 


- لا فسم بدا امد * وان جل بدا اد * وَوَالَِدِ وما وَلَدَ * لَقَدْ حًا الإنسَانَ فى کبد * أَبَحْسَبُ أن لن يَقْدِرَ عليه أحدٌ * 


-1١-١/ ات حك ن بره اعد * أَلَمْ تجعل له عیئین * ولسانا تین «وَهَدَيَاة النَجْدَيْنَ. -. بلد‎ TT 
رسو گند به اين شهرء و حال آنکه تو در این شهر جای داری» سو گند به پدری [چنان] و آن کسی را که به وجود آورد»‎ 
براستی كه انسان را در رنج آفربده ايم. آيا پندارد كه هیچ كس هر گز بر او دست نتواند یافت؟ گوید: «مال فراوانی تبا‎ 


کردم.» آيا پندارد که هيج كس او را نديده است؟ آیا دو چشمش نداده ایم؟ و زبانی و دو لب. و هر دو راه [خير و شرّ] را بدو 


نموديم.] 

- را باشم رَبك الى خَلَقَ * عق انس ان من علق » * اف ویک رم * الى عَلّمَ بقلم * عَلّمَ لْإِنسَانَ ما لَمْيَعْلَعْ نا ان 
نما لیطّی * أن واه اش تی * رن ای رَبك الو کی * رت الَذِی يَنَْى * عَبِدًا إذا حرلی * أَرَأَيْتَ إن و و 

أؤ أمر بالتتوئ > ارات ٍن کذب تول : * أَلَمْ بقلم بأد الله ی * كنا لين لم بست .معا بل ناصدیه * تاصدیه کاذبه خاطه * 
فلیذع اديه * سَنَدْحٌ الرَبَانيََ + كل لا هه وا مورا ی ات 4ب 


[بخوان به نام پرورد كارت كه آفريد. انسان را از عَلّق آفريد. بخوان و يرورد كار تو كريمترين [كريمان] است. همان كس كه 
به وسيله قلم آموخت.آنجه را که انسان نمی دانست [بتدریج به او] آموخت. حمّاً كه انسان سركشى می کند» همین كه خود را 

فى بار تارف در ج بار کشت قوف رروود کان ميت آبادفدی ال کش را كماو می داشته فده ای زا ان كاه 
Mh E‏ پنداری اگر او بر هدایت باشدء يا به يرهي زگاری وادارد [برای او بهتر نیست]؟ [و باز] آیا جه پنداری 
که]اگر او به تکذیب پردازد و روی بر گرداند [جه کیفری در پیش دارد]؟ مگر ندانسته كه خدا می بیند؟ زنهارء اگر باز 
نايستد» موی پیشانی [او] را سخت بگیریم» [همان] موی پیشانی دروغزن گناه پیشه را. [بگو] تا گروه خود را بخواند. بزودی 


آتشبانان را فرا خوانيم. زنهار! فرمانش عبر و سجده کن» و خود را [به خدا] نزديكك گردان.) 


ال کنو من أل الکتاب والقش کین شفکین عى تم م ال : رفول كن الله علو ضهنا تود * فيا کت ممه * وَمَا 


عي م2 


تفر الّذِينَ آوتوا الکتاب الا من بعد ما جاءتَهُم ال -. بینه ۴-۱۱ - 


| 
[ کافران اهل كتاب و مشرکان» دست بردار نبودند تا دليلى آشکار بر ايشان آيد: 


ص: ۱۵۴ 


فرستاده ای از جانب خدا که [بر آنان] صحیفه هایی پاک را تلاوت کند. که در آن‌ها نوشته های استوار است. و اهل کتاب 


- فرش * إيَافِهمْ رخلة الشتاء وَالصَّيِف * فَليِعْبَدُوا رت هذا الت * الذى أَطعَمَهُم مّن جوع وَآمَنَهُم مّنْ خوّف. -. قريش /۱- 
۴ 


رسن :همان [غدای] که در كرسكى غذایشان داد» و از بيم [دشمن] آسوده خاطرشان کرد.) 
ارات الذى بک ذب بالدين 0 فذلک الذی 25 الت 0 ولا تخض علی طعام المش‌کین 0 فَوَيْلُ للم لین 0 الذينَ هُمْ عن 


صَلاتهم سَاهُونَ * الذِينَ هُمْ يُرَاوُونَ * وَيَمْتَعُونَ الماغون. -. ماعون /۱ - ۷- 


[ آيا کسی را که [روز] جزا را دروغ می خواند. دیدی؟ اين همان كس است که يتيم را بسختی می راند» و به خوراک دادن 
بینوا ترغیب نمی کند. پس وای بر نما ز گزارانی» که از نمازشان غافلند» آنان که ریا می کنند» و از [دادن] ز کات إو وسایل و 


ما یحتاج خانه ] خودداری می ورزند. ] 


- قل با أَيّهَا الکافژون * لا غبد ما تعنذون * ولا نتم عَابِدُونَ ما آغبد * ول أن عابد مّا عبدتم و نتم عابدون مَا أَعْبِدٌ * لكم 


دينْكم ول دین. -. كافرون / ١‏ - ۶ - 


[بكو: «اى كافران» آنچه می پرستید. نمی پرستم. و آنچه می پرستم» شما نمی يرستيد. و نه آنچه يرستيديد من می پرستم. و نه 


آنچه می پرستم شما می يرستيد. دين شما برای خودتان» و دين من برای خودم.» 
- بت هذا آنن لهب وتف ها اع عه مال وما کشت #«شتضلی نازا ذات لهي ج واا ال الط« فى اها عفل مر 


O ۱ هت‎ 


إبريده باد دو دست ابو لهبء و مرگ بر او باد. دارایی او و آنچه اندوخت» سودش نکرد. بزودی در آتشی پرزبانه درآید. و 


زنش» آن هيمه كش [آتش فروز]ء بر گردنش طنابى از ليف خرماست.] 


- قل اعوذ برب الفلق * مر شر ما خلق * ومن شرٌ غاسق اذا وب * ومن شر النفاثاتٍ فى العقد * وّمن شر حاسد ادا خسد. -. 


قلق 8-317 


[بگو: «پناه می برم به پرورد گار سپیده دم» از شر آنچه آفریده و از شر تاریکی چون فراگیرد» و از شر دمند گان افسون در 


گره هاء و از شر [هر] حسوده آن كاه كه حسد ورزد./) 


| تر جمه | 


و 


تسیر 


قال البيضاوى من ير فسر الخير بالوحی و بالعلم و التصره و لعل المراد به ما يعم ذلکت. (1) و يُعَلمَكمْ ما لَمْ تَكونُوا تَعْلَمُونَ أى 
بالفكر و النظر إذ لا طريق إلى معرفته سوى الوحى. (01 وا روا نغتت الله عََیکم التى من جملتها الهدايه و بعثه محمد صلى 
لله عليه و آله بالشكر و القيام بحقوقها و ما رل عليْكُمْ ین الكتاب و الْحِكُمَهِ القرآن و السنه سکم به بما أنزل عليكم. (۳) إِذ 
تشم أغداءً أى فى الجاهليه متقاتلين فَأَلْفَ بين بكم بالإسلام فََمْ حت نميه إخواناً متحابين مجتمعين على الأخوه فى الله و 
قيال كان الأوس و الخزرج أخوين لأبوين فوقع بين أولادهما العداوه و تطاولت الحروب مائه و عشرين سنه حتى أطفأها الله 
بالإسلام و ألف بينهم برسول الله صلى الله عليه و آله. 

و كم علی سَفا حَفْرَهِ من انار مشرفين على الوقوع فى نار جهنم لكف ركم ذ لو أدرككم الموت فى تلك الحاله لوقعتم فى النار 


2 
osc 


فان كم ينها بالإسلام و شفا البثر طرفها و جانيها. (۴) 


ص: ۱۵۵ 


۱- آنوار التنزيل ۱: ۱۰۴. 
۲- آنوار التنزیل ۱: ۱۲۳. 
۳- آنوار التنزیل ۱: ۱۶۱ 
۴- آنوار التنزیل ۱: ۲۲۴. 


قال الطبرسی رحمه الله: قال مقاتل افتخر رجلان من الأوس و الخزرج ثعلبه بن غنم من الأوس و أسعد بن زراره من الخزرج 
فقال الأو سی منا خزیمه بن ثابت ذو الشهادتین و منا حنظله غسیل الملائکه و منا عاصم ب بن ثابت بن آفلح حمی الدیار (۱) و منا 
سعد بن معاذ الذی اهتز عرش الرحمن له و رضی الله بحکمه فى بنی قريظه و قال الخزرجی منا آربعه أحكموا القرآن آبی بن 
کعب و معاذ بن جبل و زید بن ثابت و آبو زيد و منا سعد بن عباده خطیب الأنصار و رئیسهم فجری الحدیث بینهما تعصبا و 
تفاخرا (۲) و ناديا فجاء الأوس إلى الأوسى و الخزرج إلى الخزرجی و معهم السلاح فبلغ ذلك التبی صلی الله عليه و آله ف ركب 
حمارا و آتاهم فأنزل الله هذه الآيات فقرآها علیهم فاصطلحوا. (۳) قوله تعالى م من ایغ قال البيضاوى من سبهم أو من جنسهم 
عربيا مثلهم لیفهموا کلامه بسهوله و يكونوا واقفين على حاله فى الصدق و الامانه مفتخرین به و قرئ من أنفسهم أى من آشرفهم 
لأنه صلی الله عليه و آله كان من آشرف القبائل و بر كيهم يطهرهم من دنس الطبائع و سوء العقائد و الأعمال وَ إن كانُوا إن هى 
ال ما ماک رخ تین همه كدق الله آی ادن وها آ ایک ون من يليه فرق تنك لأنها نیب فا 
لاجتلابها بالمعاصی. (۵) قال الطبرسی قیل خطاب للنبی صلی الله عليه و آله و المراد به الأمه و قیل خطاب للانسان أى ما 
آصابک أيها الانسان. (۶) قوله حفيظاً أى تحفظ علیهم آعمالهم و تحاسبهم علیها إنما عَلیک ابلاغ و 


ص: ۵۶ 


۱- فى المصدر: حمی الدین. 
۲- فى المصدر: فغضبنا و تفاخرا. 
۳- مجمع البيان ۲: ۴۸۲. 

۴- آنوار التنزیل ۱: ۲۴۲. 

۵- آنوار التنزیل ۱: ۲۸۹. 


۶- مجمع البیان ۳: ۷۹ 


لاحاب (۱) إِنَا أَژعینا الک كما أوْحَينا قال البیضاوی جواب لأهل الکتاب عن اقتراحهم أن ينزل علیهم کتابا من السماء و 
احتجاج علیهم بأن آمره فى الوحی كسائر الأنبياء لکن ال يَْهَدُ استدراكك عن مفهوم ما قبله و کأنه لما تعنتوا عليه بسؤال کتاب 
ينزل علیهم من السماء و احنج عليهم بقوله أؤحينا یک قال إنهم لا بشهدون و لکن ال یهد أو إنهم أنكروه و لکن الله 
يثبته و يقرره بما رل لک من القرآن المعجز الدال على نبوتکک روی أنه لما نزلت إِنًا أوحينا یکک قالوا ما نشهد لكك فتزلت 
ْلَه بعلمو آنزله متلبسا بعلمه الخاص به و هو العلم بتألیفه على نظم یعجز عنه کل بليغ أو بحال من يستعد النبوه و يستأهل نزول 
الکتاب عليه أو بعلمه الذی يحتاج إليه الناس فى معاشهم و معادهم و الْمَلائِكهٌ یَشهَدُونَ آیضا بنبوتک و کفی باه شهیداً أى و 
کفی بما آقام من الحجج على صحه نبو تک عن الاستشهاد بغيره. (1) قوله تعالی بم ما رل إلیک من ربک أقول سیأتی أنها 
نزلت فى ولایه آمیر المؤمنين عليه السلام. 

و له عم ما تون و ما نون أى من تصدیق أو تکذیب أو الأعم. 

قوله تعالی قل | عبر اله قال الطبرسی رحمه ل قیل إن آمل مکه قالوا لرسول ال صلی الله علیه و آله یا محمد ترکت مله قومکک 
و قد علمنا أنه لا یحملک على ذلک إلا الفقر فانا نجمع لكك من آموالنا حتی تکون من آغنانا فنزلت. (۳ قوله تعالی كذ تلم له 
ینک الَّذِى يَفُولُونَ قال الطبرسی رحمه الله أى ما يقولون نک شاعر أو مجنون و آشباه ذلك فَإنّهُْ لا یبوک قرأ نافع و 
الكسائى و الأعشى عن أبى بكر لا يكذبونكك بالتخفيف و هو قراءه على عليه السلام و المروى عن الصادق عليه السلام و الباقون 
بفتح الكاف و التشديد و اختلف فى معناه على وجوه: 


آحدها لا يكذبونكك بقلوبهم اعتقادا و إن كانوا يظهرون بأفواههم التكذيب عنادا 


ص: ۱۵۷ 


.۲۲ :۱ آنوار التنزیل‎ -١ 
.۳۱۸ ؟- فى المصدر ۱: ۳۱۷ و‎ 


و هو قول آکثر المفسرین و يؤيده ما 

وق عَنْ ملام ن مش كين عَنْ أبى زیڈ الْمَدَنِيَ أ َسُولَ هلق با جهل فصافعه بُو جَهْلٍ فَقِيلَ له فی دک ال و اله إِنَى 
غلم أن صادق و کن می كنا تیم یعید معتاف انَل الله هَذِهٍ و یه 

و انیها أن المعنی لا یکذبونک بحجه و لا یتمکنون من إبطال ما جثت به ببرهان و يؤيده ما 

رُوِىَ عَنْ عَلِىَ عليه السلام انه کان یر يكَذَبُوتَكٌ و يَقُولُ إن مراد بها نهم ا تون ؛ شر قو اع وق شیم 

و ثالثها أن المراد لا يصادفونكك كاذبا. 


و رابعها أن المراد لا ينسبونكك إلى الكذب فيما أتيت به لأنكك كنت عندهم أمينا صدوقا و إنما يدفعون ما أتيت به و يقصدون 
التكذيب بآ یات الله. 


و خامسها أن المراد أن تکذیبکک راجع إلى و لست مختصا به لأنكك رسول فمن رد عليكك فقد رد على ۰( قوله تعالى قل لا 
نکم علیه ای على التبليغ و قيل القرآن أجراً أى جعلا من قبلكم إن مُوَ أى التبليغ و قبل القرآن أو الغرض ذكرى لِلْعالميَ 
تذکیر و عظه لهم. (۲) قوله تعالی و لا- تش بوا قال الطبرسی رحمه الله قال ابن عباس لما نزلت نکم و ما تبون من دون ال 
حصَبٌُ جهنم (۳) الآبه قال المش رکون يا محمد لتنتهین عن سب آلهتنا أو لنهجون ربک فنزلت الایه و قال قتاده كان المسلمون 
یسبون آصنام الکفار فنهاهم الله عن ذلك لثلا یسبوا الله فانهم قوم جهله و 


شيل أبُو عدد اله عليه السلام عَنْ قَوْلٍ ال صلی الله عليه و آله إِنَّ الشوک أَخُفّى مِنْ بيب التّمْل علی ص فاته سَؤْدَاءَ فى یله 
غك فقال کان المرمون هت د ما یغد امش ر کون من دون الله و كان الکو ون ما ییون هی الله لین 
و لهم لکیلا یم وا کار الْمؤْمِنِينَ کون 


ص: ۱۵۸ 


۲- آنوار التنزیل ۱: ۳۹۰. 
۳ الأنبیاء: ۹۸. 


ال أنه كوا 1 غ 


1 أن انا سيق آخم سل الله حملن‎ aE اما دای وین‎ BE EE, 
عليه و آله فأخبر بذلک حمزه و هو على دين قومه فغضب و جاء و معه قوس فضرب بها رأس أبى جهل و آمن عن ابن عباس و‎ 
قيل نزلت فى عمار بن ياسر حين آمن و أبى جهل عن عكرمه و هو المروى عن أبى جعفر عليه السلام و قيل إنها عامه فى كل‎ 
مؤمن و كافر. (۲) قوله تعالى نی رَسُولُ له لک قال البيضاوى الخطاب عام و كان رسول الله مبعوثا إلى كافه الثقلين و سائر‎ 
الرسل إلى أقوامهم جمیعاً حال من إليكم الیل ملك السّماواتٍ و اض صفه لله أو مدح منصوب أو مرفوع أو مبتدأ خبره لا‎ 
له ام و على الوجوه الأول بیان لما قبله بُحيى و یمیت مزيد تقرير لاختصاصه بالألوهيه. (۳) قوله تعالی و إِذْ قالُواالَّهُمَ قال‎ 
الطبرسى رحمه الله القائل لذلكك النضر بن الحارث و روى فى الصحيحين أنه من قول أبى جهل و ما کان الله ليم أى أهل‎ 
مكه بعذاب الاستيصال و نت فیهغ أى و أنت مقيم بين أظهرهم قال ابن عباس إن الله لم يعذب قومه حتى أخرجوه منها و ما‎ 


کال الله مُعَذْبَهُمْ وَ هُمْ يَسْتَغْفِرُونَ أى و فيهم بقيه المؤمنين بعد خروجكك من مكه و ذلكك 


أن النبى صلى الله عليه و آله لما خرج من مكه بقيت فيها بقيه من المؤمنين لم يهاجروا لعذر و كانوا على عزم الهجره فرفع الله 
العذاب عن مشركى مكه لحرمه استغفارهم فلما خرجوا أذن الله فى فتح مكه. 


و قيل معناه و ما يعذبهم الله بعذاب الاستيصال فى الدنيا و هم يقولون غفرانک ربنا و إنما يعذبهم على شر كهم فى الآخره 


و فی تفسیر علی بن إِبْرَاهِيم لما قال اب صلی الله عليه و آله لقرییش إِنّى هل جمیع ملوک الا و جر الک (لیکم فَأَجِيبُونَى 
إلى ا وعو کم یه تفلکون بها الْعَرَبَ و رَدِينٌ لکم الْعَجَمْ فقال بو جَهْل اللَهُمَ إِنْ كانَ هذا هو الْحَقَّ الب حت دا لرشول الله 


2 


صلی الله عليه و آله ثُمَ قال عُفرانک الهم را بل له وَ ما كاد الله ليعذبهم لب 


۷ 


2۱ 


۱۵٩ ص:‎ 


FV ۴ مچ البیان‎ -١ 
.۳۵۹ :۴ مجمع البيان‎ -۲ 


۳- آنوار التنزیل ۱: ۴۵۰ و ۴۵۱. 


آخرجوه من مکه آنزل الله سبحانه و ما لهم ألا دهم الله الآيه فعذبهم الله بالسیف يوم بدر و قتلوا و قیل معناه لو استغفروا لم 
یعذبهم و فی ذلك استدعاء للاستغفار و قال مجاهد و فى أصلابهم من یستغفر و ما کاوا أى المشركون أولياءَة أى أولياء 
المسجد الحرام إن أولياؤةُ أى ما أولياء المسجد الحرام الم هذا هو المروی عن آبی جعفر عليه السلام و ما كان صَلائهُمْ 
أى صلاه هؤلا-ء المش ر كين الصادین عن المسجد الحرام لا مُكاءً و تیه قال ابن عباس كانت قريش یطوفون بالبيت عراه 
یصفرون و یصفقون و صلاتهم معناه دعاژهم أى يقيمون المکاء و التصدیه مکان الدعاء و التسبیح و قيل آراد ليست لهم صلاه 
و لا عباده و إنما يحصل منهم ما هو ضرب من اللهو و اللعب فالمسلمون الذین يطيعون الله و یعبدونه عند هذا البیت أحق بمنع 


عن يساره فیصفقان بأيديهما فیخلطان عليه صلاته فقتلهم الله جمیعا ببدر. 


و لهم يقول و لبقیه بنی عبد الدار قَذُوقُوا الكذات أى عذاب السیف يوم بدر أو عذاب الآخره. () بَعْضٌ الّذِى تعَدُهُم أى من 
العقوبه فى الدنيا و منها وقعه بدر أو ینک أى نميتنكك قبل أن ينزل ذلك بهم قيل إن الله سبحانه وعد نبیه صلی الله عليه و 


آله أن ينتقم له منهم إما فى حياته أو بعد وفاته و لم يحده بوقت. 
قوله تعالی و إِنْ كنك من قَئِلِهِ أى قبل الوحى أو القرآن لَمِنَ الغافلیق عن الحكم و القصص التى فى القرآن. 


قل هذه سَبيلى أى طريقتى و سنتی أَذعُوا إِلَى الله أى إلى توحيده و عدله و دينه عَلى بَصدیره على يقين و معرفه و حجه لا على 
وجه التقلید و الظن آنا و من الَبعَنِى أى أدعوكم أنا و يدعوكم أيضا من آمن بی و اتبعنى و سيأتى أن المراد به أمير المؤمنين 
عليه السلام و سْتِحانَ له أى سبح الله تسبيحا أو قل سبحان الله و قيل اعتراض بين الكلامين. 


ص: ۱۶۰ 


.۵۴۱ -۵۳۹ :۴ مجمع البيان‎ -١ 


قوله و لکل قَوْم هاد أى أنت هاد لكل قوم أو المعنی جعل الله لكل قوم هادیا و ستأتى الأخبار فى ذلكك فى کتاب الامامه. 


قوله تعالى و إِنْ ما ریک بَعْضٌ ای دهم قال الطبرسی أى نعد هؤلا الكفار من نصر المؤمنين عليهم و تمکینکک منهم 
بالقعل و الأسر و اغتنام الأسموال اؤ ویک أى نقبضنک إلينا قبل أن نريكك ذلكك و بين بذلکک أن بعض ذلكك فى حياته و 
بعضه بعد وفاته فَإنّما عَلَوِك ابلاغ و عََينَا الْحسابٌ أى عليكك أن تبلغهم ما أرسلناكك به إليهم و تقوم بما أمرناكك بالقيام به و 
علينا حسابهم و مجازاتهم و الانتقام منهم إما عاجلا و إما آجلا و فى هذا دلاله على أن الإسلام سيظهر على سائر الأديان فى 
أيامه (۱) و بعد وفاته و قد وقع المخبر به على وفق الخبر. (۲) و لا تَخْرَّنْ عم أى على كفار قريش إن لم يؤمنوا و نزل بهم 
العذاب و احفص جناع كك أى تواضع لِلْمَؤْمنِينَ و أصله أن الطائر إذا ضم فرخه إلى نفسه بسط جناحه ثم خفضه فارع بما 
ور أى أظهر و أعلن و صرح بما أمرت به غير خائف و آغرض عن الْمُشْرِكِينَ أى لا تخاصمهم إلى أن تؤمر بقتالهم أو لا 
تلتفت إليهم و لا تخف منهم و کب الّاجدین أى المصلين عّی بییک القن أى الموت المتيقن. (۳ بالحکته أى القرآن 
و قبل هی المعرفه بمراتب الأفعال فى الحسن و القبح و الصلاح و الفساد و الْمَوْعِظَهِ الْحَسَمِنَهِ هى الصرف عن القبيح على وجه 
الترغیب فى تركه و التزهید فى فعله وَ جادلَهم ای هی أَحْسَنٌ أى ناظرهم بالقرآن و بأحسن ما عندك من الحجج و قيل هو أن 
يجادلهم على قدر ما يحتملونه 


کما جَاءَ فى الحدیث أمِرْنا مَعَاشِرَ لاه أن نكلم الاس علی قذر عُقُولِهمْ (۴) 
قوله تعالى تن عم بما يَسْتَمِعُونَ به قد مر تفسيره فى كتاب الاحتجاج. 
قوله لا مُبَدّلَ لكلماته أى لآياته و كتبه أو مواعيده و تقديراته أو أنبيائه و حججه 


ص: ۱۶۱ 


١-فى‏ المصدر: سيظهر على سائر الأديان و يبطل الشركك فى أيّامه. 
۲- مجمع البیان ۶: ۲۹۸ و ۲۹۹. 
۳- مجمع البيان ۶: ۳۴۵- ۳۴۷. 
۴- مجمع البيان ۶: ۳۹۲ و .۳٩۳‏ 


صلوات الله عليهم قوله مُلتَحَداً أى ملجأ و معدلا و محیصا. 
قوله تعالی | وات الذق كر بآیاتنا قال الطبرسی رحمه الله 


روی فى الصحیح عن خباب بن الأرت قال كنت رجلا غنيا و كان لى على العاص بن وائل دين فأتيته آتقاضاه فقال لى لا 
أقضيك حتى تكفر بمحمد فقلت لن أكفر به حتى نموت و نبعث (۱) فقال فإنى لمبعوث بعد الموت فسوف أقضيكك إذا 
رجعت إلى مال و ولد. 


فنزلت. (۲) قوله تعالى لد اللد جمع الألد و هو الشديد الخصومه من لَدُنا ذكراً أى كتابا مشتملا على الأقاصيص و الأخبار حقيقا 
بالتفكر و الاعتبار و قيل ذكرا جمیلا بين الناس مَنْ آغرض عَنْهُ عن الذكر أو عن الله فا يحمل یوم الْقِيامَهِ وزراً عقوبه ثقيله 
فادحه على كفره و ذنوبه. 


قوله تعالی و من الّاس فق تشاول قال الطبرسی رحمه الله تل المراد به اللضر بن الحارث فانه كان كر الجدال و كان یقول 
الملاشکه بنات اه و القرآن أساطیر اڈ رن و یکر المت (۳) قوله تعالی لكل أله ی أهل دین جقلنا منت کاً متعبدا أو شریعه 
تعبدوا بها مُعْ ناسكوة ينسكونه قلا پنازعک سائر آرباب الملل فى لمر فى آمر الدين أو النسائكك لأنهم أهل عناد أو لأن دینک 
أظهر من أن يقبل النزاع و قيل المراد نهى الرسول عن الالتفات إلى قولهم و تمكينهم من المناظره فإنها إنما تنفع طالب حق و 
هؤلاء أهل مراء و قيل نزلت فى كفار خزاعه قالوا للمسلمين ما لكم تأكلون ما قتلتم و لا تأكلون ما قتله الله إلا مَنْ شاء أى إلا فعل 
من شاء أن سو إلى ره سيلا أن يتوب إليه و يطلب الزلفى عنده بالإيمان و الطاعه فصور ذلك بصوره الأجر من حيث إنه 
مقصود فعله و قيل الاستثناء منقطم باخغ تَفْسَك أى قاتل نفسكك أ يكوتُوا مُؤْمِنِينَ 


ص: ۱۶۲ 


۱- فى المصدر: حتی تموت و تبعث. 
۲- مجمع البيان ۶: ۵۲۸. 
۳- مجمع البیان ۷ ۷۱ 


لثلا يؤمنوا أو خيفه أن لا يؤمنوا إن نَأ رل عليه من الشماء آنه آی دلا له مل إلى الابتاق ام نله فاسره ال فقو اة 
عَشِيرَتَك الْأفرَيينَ قال الطبرسى رحمه الله أى رهطكك الأدنين و اث شتهرت القصه (۲) بذلك عند الخاص و العام و 


0 


فى ار اور عن ابراء بن عَرازب له قال: لها ترا قله لای جع زشول الو صلی الله عليه و آله یی یه الب مم 
انك ها زا مهم يكل ده و یشرب الهش قرع عليه السلام ِل ا مها 82 مق اب 
ناو ره عته نع ستزرا الب من لين برع يثة جع نم الما از بع لقن 
رهم أب هب تال هذا تا تحر کم به نجل فكت صلی الله عليه و آله ومیل وم یکلم نم ام ی الد یب دک 
من ارام و الاب م رم سول اله ال ای غود اتیب ی ای يكم من اله عر و جل و ان E‏ 
أبليغونى ھدوا م ال ن نی و بوازژنی و یکو یی و ومیی بغ یی و یی فی لی و دی دیبی قت كت اَم 
فادها انا کل دک بے كت الْقَومُ وَيَقُولُ عَلِيٌ آنا ال فى اه و الاه نت ام الق و ُم يَُونُونَ ہی طالب یلع انتک 
أ 


2 که او رده الغا فى ره 
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و رو عن ابى را هرده ال و لَه جمعهع فی الب ص تع لهم رخیل شاه کل حتّى تض آغوا(۴) 3 قَاهُمْ عْسَا فشَرِبُوا 
كلهم عتی رووا ثم قال إِنَّ الله مر نی أن انز عشي رتك این و نم عشیزتی و فطی و للم يعت ث تا و جقل له من 
له أخاً و وزیرا و وارنا و وما و له فى هه یم وم ایی علی أنه خی و وارٹی و وز ری لاتق و ن منی 


ا بی بغبی فسکت الوم فقال قوم 


-١‏ قاسره عليه خ ل. 

۲- ستأتى أخبار كثيره فى ذلك عن العامّه و الخاصّه فى محله. 

۳- فى النهايه: فيه فأدمته أى خلطته و جعلت فيه إداما يؤكل» يقال فيه بالمد و القصر و فى الصحاح. الادم: الالفه و الاتفاق» 
يقال: أدم الله بينهماء أى أصلح و ألفء و کذلک آدم الله ها كه روهال 

۴- تضلع: امتلأ شبعا أو ريا. 


4 م أذ ايكون ین غی کم ثم قم لد م عاد لکلا ات مراب ام علي عليه السلام ای ااب نم قال اذ مِنّى هَدَنَا مه 


رض “ع - 


ES‏ کیفیه و تیه قال بو لهب پس ترا - بوت به ار بن عَمّكك أن آجانک فَْمَلَأتٌ فاه و 


و 


وَجهَهُ براقا ققَالَ اب صلی الله عليه و آله َأ N‏ 


SM Ey‏ شول الله صلی الله عليه و آله عَلَى الصا ال با رباع اجتععث یه فرش 
ال أ راکم ِن آخبرنکم أن ادو مص بخ ۾ أو مشیم ا > وت 
يَدَىْ غذاب مدید قال ابو لهب یب تک أ لهذا دوا جمیعاً انر الله تعالی > تیدا آبی لَب إِلَى آخِر الشوزء (۱) 


و فی قراءه ابن مسعود و آنذر عشيرتكك الأفربین و ر هطك منهم المخلصین و روی ذلک عن آبی عبد الله عليه السلام. (۲) قوله 
تعالى إن اله ينيع من ضاء بهدايته فيوفقه لفهم آياته و الاتعاظ بعظاته و مات بشع مَنْ فى نیو ترشیح لتمثيل المصرین 
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على الكفر بالأموات و مبالغه فى إقناطه عنهم ان نت إلا تیه فما عليكك إلا الانذار و أما الإسماع فلا إليك. 


ولاح د د 
الحیاه الأبدبه اوماد و ۵ ۱۶ 7 ى اقول أى تجب کلمه العذاب علی الْكافِرِينَ ن المصرين على 
الكفر فَاضبر إِنَّ وَعْدَ الله بهلاكك الكفار حَقّ كائن لا محاله فا نینک ما مزيده لتأكيد الشرط , خض بغض الّذی تَعِدّهُمْ و هو القتل و 
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الأسر أو تیک قبل أن تراه لین يُدْجَعُونَ يوم القيامه فنجازيهم بأعمالهم. 
قوله تعالى لا مه أى لا حجاج و لا خصومه. 

قوله تعالى فَاسْتَمسِكك بِالَّذِى أُوجى إِلَيِكَ أ عق القر ان علوم حق تلاو 
ص: ۱۶۴ 


۱- السوره: ۱ 
۲- مجمع البیان ۷ ۲۰۶ 


و تتبع آوامره و تنتهی عما نهی فيه عنه نک علی صدراط شنرتقیم أى على دين حق و اه لذ کر لک و لِقَؤيِك أى و إن القرآن 
الذی آوحی إلیک لشرف لک و لقومكك من قريش و سَوّف تشرئُلون عن شکر ما جعله الله لکم من الشرف أو عما یلزمکم من 
القيام بحق القرآن. 


آقول: سيأتى فى الأخبار أن المراد بالقوم الائمه علیهم السلام و هم يسألون عن علم الق رآن. 


قوله تعالى ول عم أى فأعرض عن مجادلتهم بعد ما کررت عليهم الدعوه فأبوا لا الإصرار و العناد مت بمَلُومٍ على 
الاعراض بعد ما بذلت جهدک فى البلاغ و وک و لا تدع التذكير و الموعظه فا ال کری تَنْقعَ الْمُؤْمِنِينَ من قدر الله إيمانه أو 


من آمن فانه يزداد بصیره. 

فذ کر فاثبت على التذ کیر و لا تکترث بقولهم ما نت پنشمه رک بحمد الله و إنعامه بكاهِن و لا مَجنُونِ كما بقولون. 

عرض عَنْ من تَوَلَى أى عن دعوته و الاهتمام بشأنه فان من كانت الدنیا منتهی همته و مبلغ علمه لا تزیده الدعوه إلا عنادا. 

وب اع هنذا القر ام کی من سس ا رات امه او هذا الرسؤل قذي من خی المتترنم الأوليق. 
0 تول عَنْهُمْ لعلمک أن الانذار لا يغنى فيهم قوله تعالی وَدُوا لو تَدْهِنٌ َيَدْهنُونَ أى تلين لهم فى دینک فیلینون فى دینهم کل 

عأ کی مت بال ات اكاب یس ها و الى اران ایر لفقل د له رمه 

ا MS‏ ا ل ال 

متجاوز فى الظلم آثیم كثير الإثم تل بَعْدَ ذلک أى جاف غليظ بعد ما عد من مثالبه نیم أى دعى ملصق إلى قوم لیس 


ص: ۱۶۵ 


-١‏ و ذلك لان النذير قد يكون مصدرا غير قياسيه للانذار و قد يكون صفه بمع: المنذر وا لجمع نذر. 
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هذه سال لان کان ذا مال س مه بالكى عَلَى حرطم أى على الأنف و قد أصاب أنف الوليد جراحه يوم بدر فبقى أثره و قيل 
هو عباره عن غايه الاذلال أو نسود وجهه يوم القيامه. 


قوله تعالی شال سائل قال البیضاوی أى دعا داع به بمعنى استدعاه و لذلك عدى الفعل بالباء و السائل نضر بن الحارث فانه قال 
إن كانَ هذا هُوَ الْحَقَ من عندک أو آبو جهل فانه قال فاش قط علینا کت فا مِنَّ السّماء سأله استهزاء أو الرسول استعجل بعذابهم. 
)0 


آقول: ستأتی آخبار کثیره فى آنها نزلت فى النعمان بن الحارث الفهری حين آنکر ولایه أمير المؤمنين عليه السلام و قال له 
كاق هذا هو ال من عندکک ا اجا من السّماء فرماه الله بحجر على رأسه فقتله. 


قوله مُهْطِعِينَ أى مسرعین عزیق أى فرقا شتی قیل كان المشر کون بحلقون حول رسول الله صلی الله عليه و آله حلقا حلقا و 
یستهزء‌ون بکلامه | ی كل اثری ونع أن کل کے تیم بلا إيماة و هو انکار لقولهم لو صح ما بقوله لنکونن فیها آفضل 
حظا منهم كما فى الدنيا. (5) إلا ناکم رشول يا أهل مکه شاهدا کم يشهد علیکم يوم القيامه بالإجابه و الامتناع یلا 
آی ثقیلا. ك قوله تعالی يا یه الم قال الطبرسی رحمه الله أى المتدثر بثیابه 


قال الأوزاعی سمعت یحبی بن أبى كثير يقول سألت آبا سلمه أى الق رآن آنزل من قبل قال يا ايها لر فقلت أو اف باشم 
ریک فقال سألت جابر بن عبد الله أى القر آن آنزل قبل قال با یلم فقلت أو اف ال جابهأح نکم ما 


ص: ۶۶ 


۱- آنوار التنزيل ۲: ۵۴۷. 
۲- آنوار التنزیل ۲: ۵۴۹و ۵۵۰. 
۳- آنوار التنزیل ۲: .۵۵٩‏ 


اک مر 


دنا سول الله صلی الله عليه و آله قَالَ جاور بحراء هرا فلا قضیت جواری رت فَاسْتَبِطنْتٌ الوادی فنودیت قَنَظَوْتٌ آمامی 
و خلفی و عَنْ يَمِينِى و عَنْ شمالی فلم أرَ أحدا ثم نودیت فرفغت رأسی فإذا هُوَ علی العش فى الْهَوَاءِ يَعْنِى جترئیل عليه السلام 


فلت دَتدونى د دون فصوا علی ماء فان الله عَرَّ وَ جل يا أبها الْمَدَئك. 


و 


و فى روايه فخشيت (۱) منه فرقا حتى هويت إلى الأرض فجئت إلى أهلى فقلت زملونى فتزل يا أَيّهَا الْمَدَّئُْ قم كََنْذِرُ أى ليس 
بك ما تخافه من الشيطان إنما أنت نبى فأنذر الناس و ادعهم إلى التوحيد. 


وفى هذا ما فيه لأن الله تعالى لا يوحى إلى رسوله الا بالبراهين النیره و الآباث البينه الداله على أن ما يوحى إليه إنما هو من الله 
تعالى فلا يحتاج إلى شى ء سواها و لا يفزع و لا يفزع و لا يفرق و قيل معناه يا أيها الطالب صرف الأذى بالدثار اطلبه بالانذار و 
خوف قومكك بالنار إن لم يؤمنوا وقيل إنه كان قد تدثر بشمله صغيره لينام فقال يا أيها النائم قم من نومك فأنذر قومكك و قيل 
إن المراد به الجد فى الأمر و القيام بما أرسل به فكأنه قيل له لا تنم عما أمرتكك به و هذا كما تقول العرب فلان لا ينام فى أمره 


إذا وصف بالجد و صدق العزيمه. (۲) 


و قال فى قوله تعالی دزی و ی لش وحبدا نزلت الابات فی الولید بن المغيرة المخزومی و ذلک أن قريشا اجتمعت فى دار 
الندوه فقال لهم الولید انکم ذوو أحساب و ذوو أحلام و إن العرب يأتونكم فینطلقون من عند کم على آمر مختلف فأجمعوا 
أمركم على شى ء واحد ما تقولون فى هذا الرجل قالوا نقول إنه شاعر فعبس عندها و قال قد سمعنا الشعر فما يشبه قوله الشعر 
فقالوا نقول إنه کاهن قال إذا يأتونه فلا یجدونه يحدث بما بحدث به الکهنه قالوا نقول إنه مجنون قال إذا يأتونه فلا یجدونه 
مجنونا قالوا نقول إنه ساحر قال و ما الساحر فقالوا بشر بحببون بين المتباغضین و يبغضون بين المتحابین قال فهو ساحر فخرجوا 
فکان 


ص: ۱۶۷ 


-١‏ فى المصدر: فجثیت منه فرقا. 


لا يلقى أحد منهم النبی صلی الله عليه و آله إلا قال يا ساحر يا ساحر و اشتد عليه ذلك فأنزل الله تعالی يا یه لمیر إلى قوله 


إلا قول مر عن مجاهد. 


و يروى أن النبى صلى الله عليه و آله لما آنزل عليه حم زيل الكتاب (1) قام إلى المسجد و الوليد بن المغيره قريب منه يسمع 
قراءته فلما فطن النبى صلى الله عليه و آله لاستماعه لقراءته أعاد قراءه الآيه فانطلق الوليد حتى أتى مجلس قومه بنى مخزوم فقال 
و الله لقد سمعت من محمد آنفا كلاما ما هو من كلام الإنس و لا من كلام الجن و إن له لحلاوه و إن عليه لطلاوه (۲) و إن 
أعلاه لمثمر و إن أسفله لمعذق و إنه ليعلو و ما يعلى ثم انصرف إلى منزله فقال قريش صباً (۳) و الله الوليد و الله ليصبأن قريش 
كلهم و كان يقال للوليد ريحانه قريش فقال لهم أبو جهل أنا أكفيكموه فانطلق فقعد إلى جنب الوليد حزينا فقال له ما لى أراكك 
حزينا یا ابن أخى قال هذه قريش يعيبونكك على كبر سنكك و يزعمون أنكك زينت كلام محمد فقام مع أبى جهل حتى أتى 
مجلس قومه فقال تزعمون أن محمدا مجنون فهل رأيتموه يخنق قط قالوا اللهم لا قال تزعمون أنه كاهن فهل رأيتم عليه شيئا من 
ذلكك قالوا اللهم لا قال تزعمون أنه شاعر فهل رأيتموه أنه ينطق بشعر قط قالوا اللهم لا قال تزعمون أنه كذاب فهل جربتم عليه 
شيئا من الكذب قالوا اللهم لا و كان يسمى الصادق الأمين قبل النبوه من صدقه قالت قريش للوليد فما هو فتفكر فى نفسه ثم نظر 


و عبس فقال ما هو إلا ساحر أ ما رأيتموه يفرق بين الرجل و أهله و ولده و مواليه فهو ساحر و ما يقوله سحر يؤثر. (۴). 
أقول: قد مر تفسير الآيات فى كتاب الاحتجاج. 


ثم قال رحمه الله فى قوله لها تشرعة عَشَّرَ قالوا لما نزلت هذه الآيه قال أبو جهل لقريش نکلتکم أمهاتكم أ ما تسمعون ابن أبى 
كبشه يخبركم أن خزنه النار 


ص: ۱۶۸ 


۱- غافر: ۱ و ۲. 

۲- الطلاوه بتثليث الطاء: الحسن و البهجه. 
۳- صباً: خرج من دين إلى دين آخر. 

ع مجمع البیان ۰" ۶و FAV‏ 


تسعه عشر و آنتم الدهم و الشجعان (۱) أ فیعجز كل عشره منکم أن تبطشوا برجل من خزنه جهنم فقال آبو الأسد الجمحی آنا 
أكفيكم سبعه عشر عشره على ظهری و سبعه على بطنی فاکفونی آنتم اثنين فنزل تمام الآيات. (۲) و قال رحمه الله فى قوله 
که مر شنتثفرة أى وحشیه نافره قَوَتْ مِنْ قَسوَرَهٍ یعنی الأسد عن عطاء و الکلبی قال ابن عباس الحمر الوحشیه إذا عاینت 
الأسد هربت منه کذلک هؤلاء الکفار إذا سمعوا النبى صلی الله عليه و آله يقرأ القرآن هربوا منه و قیل القسوره الرماه و رجال 
القتص (۳ بل برد کل اوی ملع انالا شرف مره آی كنا من السماء تتزل |لبهم اسا أن آمنوا بمحمد و قیل سا 
آنهم يريدون صحفا من الله تعالی بالبراءه من العقوبه و إسباغ النعمه حتی يؤمنوا و قيل يريد كل واحد منهم أن یکون رسولا 
یوحی إليه متبوعا و أنف من أن يكون تابعا. (۴) و قال فى قوله تعالی ثم دعب إلى له یی أى رجع إليهم یتبختر و بختال 
فى مشیه فيل إن المراد بذلک آبو جهل بن هشام أؤلى لك كأؤلى هذا تهدید من الله له و المعنی ولیک المکروه يا آبا جهل و 
قرب منک و 


جاءت الروایه أن رسول الله صلی الله عليه و آله أخذ بيد أبى جهل ثم قال له أؤلى لک قَأَوْلى تم أؤلى لكك قاوّلی فقال أبو جهل 
بأى شی ء تهددنى لا تستطيع أنت و لا ربك أن تفعلا بى شيئا و إنى لأعز أهل هذا الوادى فأنزل الله سبحانه كما قال له رسول 


و قيل معناه الذم أولى لكك من تركه إلا أنه حذف و كثر فى الكلام حتى صار بمنزله الويل لكك و صار من المحذوف الذى لا 
يجوز إظهاره و قيل هو وعيد على وعيد و قيل معناه ولیک الشر فى الدنيا ولیک ثم ولیک الشر فى الآخره ولیک و التكرار 
للتأكيد و قیل (۵) بعدا لكك من خيرات 


ص: ۱۶۹ 


-١‏ الدهم: العدد الکثیر. 

۲- مجمع البيان :٠١‏ ۳۸۸. 

۳- أى الصیادین. 

۴- مجمع البيان ۱۰: ۳۹۲. 

۵-عن الاصمعی أنه تهدید و وعید. معناه قاربک ما پهلکک. أى نزل بک. 


الدنیا و بعدا لک من خیرات الاخره و قيل آولی لكك ما تشاهده يا آبا جهل یوم بدر فآولی لكك فى القبر ثم آولی لكك يوم القيامه 
و لذلک أدخل ثم فأولی لكك فى النار. (۱) و قال فى قوله تعالی عم يَتَساءَلُونَ أصله عما قالوا لما بعث رسول الله صلی الله عليه و 
آله و آخبرهم بتوحید الله و بالبعث بعد الموت و تلا علیهم القرآن جعلوا یتساء‌لون بینهم أى يسأل بعضهم بعضا على طریق 
الانکار و التعجب فیقولون ما ذا جاء به محمد و ما الذی أتى به فأنزل الله عم يَتَساءَلُونَ أى عن أى شى ء بتساء‌لون و المعنی 
تفخیم القصه ثم ذکر أن تساءلهم عما ذا فقال عَن ال الْعَظيم و هو القرآن و قیل هو نبأ القيامه و قيل کل ما اختلفوا فيه من 
أصول الدین. (۲) ۱ 


آقول: سيأتى أنه ولایه أمير المؤمنين عليه السلام فى آخبار کثیره. 


و قال رحمه الله فى قوله تعالى قَتلَ اسان أى عذب و لعن و هو إشاره إلى كل كافر و قيل هو أميه بن خلف و قيل عتبه بن أبى 
لهب إذ قال كفرت برب النجم إذا هوی ما أَكَفَرَهُ أى ما أشد كفره و قيل إن ما للاستفهام أى أى شی ء أوجب كفره أى ليس 
هاهنا شى ء يوجب الكفر فما الذى دعاه إليه مع كثره نعم الله عليه مِنْ أَىٌّ شین ء حَلَقَهُ استفهام للتقرير و قيل معناه لم لا ينظر إلى 
أصل خلقته ليدله على وحدانيه الله تعالى من نْطَِهِ حَلَقَهُ فَقَدَّرَهُ أطوارا نطفه ثم علقه إلى آخر خلقه و على حد معلوم من طوله و 
قصره و سمعه و بصره و أعضائه و حواسه و مده عمره و رزقه و جميع أحواله م المبیل يَسّرَهُ أى سبيل الخروج من بطن أمه (۳) 
أو طريق الخير و الشر 


ص: ۱۷۰ 


.۴۰۱ :۱۰ مجمع البيان‎ -١ 

۲- مجمع البيان ۱۰: ۴۲۱. 

۳- زاد الطبرسی قدّس سره توضیحا ت ركه المصّف. و هو: و ذلک أن رأسه كان الى رأس آمه و كذلكك رجلاه كانت الى 
رجلیها فقلبه الله عند الولاده لیسهل خروجه منها. ثم قال: و قیل: ١نم‏ الَبیل» أى سبیل الدین «يَسَرَهُ؛ و طریق الخیر و الشر بين له 
و خیره و مکنه من فعل الخیر و اجتناب الشر و نظیره «و هَدَناهُ النَجَدَيْنَا. 


کلا أى حقا لَمَا َْض ما أَمَرَهٌ من اخلاص عبادته و لم يؤد حق الله عليه مع کثره نعمه (۱) و قال فى قوله تعالی اب ول رَسُولٍ 
کریم آی إن القرآن قول رسول کریم على ربه و هو جبرئیل عليه السلام و هو کلام الله آنزله على لسانه ثم وصف جبرئیل فقال 
ذی قَوّهِ أى فیما کلف و أمر به من العلم و العمل و تبلیغ الرساله و قيل ذى قدره فى نفسه عِنْدَ ذی الْعَوْشٍ مکین أى متمکن عند 
الله خالق العرش رفیع المنزله عنده مُطاع ثم أى فى السماء تطیعه الملانکه قالوا و من طاعه الملائكه لجبرئیل عليه السلام أنه أمر 
خازن الجنه لیله المعراج حتی فتح لمحمد صلی الّه علیه و آله آبوابها فدخلها و رأی ما فیها و آمر خازن النار ففتح له عنها حتی 
نظر الها امن عل ر ال و رالات إلى ااه 


د فى الْحَدِيث أن زشول له صلی الله عليه و آله َال کنیل ما عم نی ليك ربك ذى فو عند ى الغزش مکین فطع 
اماک فَقَالَ ماقو ی ای | تدان قزم لوط و جى ازع تیان فى كل رديه 


ماه لّف مقاتل سوی دار تلهم من الرْضٍ الشفلی عى مدع أَل السَمَاوَاتِ ا الدّجَاج و باح الکلاب ثم 
کت ون له ون ماس یل E‏ 


ثم خاطب سبحانه جماعه الكفار فقال و سا صاجثكم الذى يدعوكم إلى الله نون و المجنون المغطى على عقله حتى لا 
يدرك الأمور على ما هی عليه و لد ره لفق امین أى رأى محمد صلى الله عليه و آله جبرئيل عليه السلام على صورته التى 
خلقه الله تعالى عليها حيث تطلع الشمس و هو الأفق الأعلى من ناحيه المشرق و ما هُوَ علی الب بض نين قرأ أهل البصره غير 
سهل و ابن كثير و الكسائى بالظاء و الباقون بالضاد فعلى الأول أى ليس بمتهم فيما يخبر به عن الله و على الثانى أى ليس ببخيل 
فيما يؤدى عن الله و ما هُوَ بقَوْلٍ شَيِطانِ رَجِيم أى ليس القرآن بقول شيطان ألقاه إليه كما قال المشركون إن الشيطان يلقى إليه 
كما يلقى إلى الكهنه نتب فای طريق تسلكون أبين من هذه الطريقه التى قاد بينت لكم أو فأين تعدلون عن القرآن إِنْ 
هو إلا ذ كد للعالمی أى ما القرآن الا عظه و تذ کره للخلق 


ص: ۱۷۱ 


۱- مجمع البيان ۱۰: ۴۳۸ و ۴۳۹. 


لِمَنْ شاء ملکغ أن پشتقیم على أمر الله و طاعته. (۱) و قال فى قوله إِنَّ الَذِينَ أَجْرَمُوا یعنی کفار قريش و مترفیهم كأبى جهل و 
الولید بن المغيره و العاص بن وائل و أصحابهم كاثوا مّ الذين آمَنُوا یعنی آصحاب النبی صلی الله عليه و آله مثل عمار و خباب 
و بلال و غیرهم يَضحَكونَ على وجه السخریه بهم و الاستهزاء فى دار الدنیا أو من جدهم فى عبادتهم لانکارهم البعث أو لابهام 
العوام أن المسلمین على باطل و إذا موا أى المؤمنون بهغ يَتَعْامَرُونَ أى يشير بعضهم إلى بعض بالاعین و الحواجب استهزاء بهم 
و قيل نزلت فى على عليه السلام و ذلك أنه كان فى نفر من المسلمین جاءوا إلى النبى صلی الله عليه و آله فسخر منهم 
المنافقون و ضحکوا و تغامزوا ثم رجعوا إلى أصحابهم فقالوا رأينا اليوم الأصلع فضحکنا منه فنزلت الآيه قبل أن يصل على عليه 
السلام و أصحابه إلى النبى صلی الله عليه و آله قوله فکهین أى إذا رجع هؤلاء الکفار إلى أهلهم رجعوا معجبین بما هم فيه 
يتفكهون بذكرهم و ما آژبتلوا عَلَئِهِمْ حافظین أى لم يرسل هؤلاء الكفار حافظين على المؤمنين ما هم عليه و ما كلفوا حفظ 
أعمالهم (۲) قوله تعالی مْقرتک فلا تَنْسى قال البيضاوى أى سنقرتک على لسان جبرئيل أو سنجعلک قارئا بإلهام القراءه فلا 
تنسى أصلا من قوه الحفظ ال ما شاء الله نسيانه بأن ينسخ تلاوته و قيل المراد به القله أو نفى النسيان رأسا ال یلم الْجهْرَ و ما 
يَحْفَى ما ظهر من أحوالكم و ما بطن أو جه رك بالقراءه مع جبرئيل و ما دعاك إليه من مخافه النسيان فيعلم ما فيه صلاحكم من 
إبقاء و إنساء و یسرک لث رى و نعدك للطريقه الیسری فى حفظ الوحى أو التدين و نوفقكك لها و لهذه النكته قال تیمک لا 
نیسر لك عطف على میرک و اه عم اعتراض فد كر بعد ما استتب لكك الأمر إن َقَعَّتِ اد کری لعل هذه الشرطيه نما 
جاءت بعد تكرير التذكير و حصول اليأس عن البعض لثلا يتعب نفسه و يتلهف عليهم أو لذم المذكرين و استبعاد تأثير الذكرى 
فيهم أو للإشعار بأن التذكير إنما يجب إذا ظن نفعه و لذلك أمر بالإعراض عمن تولى 


ص: ۱۷۲ 


.۳۴۷ -۳۴۵ :۱۰ مجمع البيان‎ -١ 


یذ کر مَنْ شی سيتعظ و ينتفع بها من يخشى الله و نها و یتجنب الذ کری الْأشْقَى الکافر فانه أشقى من الفاسق أو الأشقى 
من الکفره لتوغله فى الکفر الدى يض كى الا انکر آی نار جهنم تم ل يفوك فیها فیستریح و لا کی حیاه تنفعه. (1) ات 
یه بح ير بمتساط من تَوَلَى و کر لکن من تولی و کفر یه ال الاب ال بر یعنی عذاب الآخره و قيل متصل فان 
جهاد الکفار و قتلهم تسلط و كأنه أوعدهم بالجهاد فى الدنيا و العذاب فى الآخره و قيل هو استثناء من قوله فد کز ینابم 
رجوعهم تن لاحاب فى المحشر. (1) لا سم بهدًا ال آقسم سبحانه بمکه و قيده بحلول الرسول صلی الله عليه و آله 
فيه إظهارا لمزید فضله و إشعارا بآن شرف المکان شرف (۳) آهله و قيل حل مستحل تعرضک فيه (۴) وَ والد أى آدم أو ابراهیم 
عليه السلام و ما ول ذریته أو محمد صلی الله عليه و آله فی کب أى تعب و مشقه و هو تسلیه للرسول صلی الله عليه و آله بما 
كان (۵) یکابده من قريش و الضمیر فى أ بخص لبعضهم الذی كان يكاند منه آکثر أو بغر بقوته کأبی الأشد بن کلده فان 
كان يبسط تحت قدمه (۶) أديم عکاظی و یجذبه عشره فیتقطع و لا بزل قدماه أو لكل آحد منهم أو الانسان 0/0 أن لَنْ یر 
عليه اد فينتقم منه يَقُولُ أى فى ذلك الوقت أُمْلَكتٌ مالا لد أى کثیرا و المراد ما أهلكه سمعه و مفاخره و معاداه للرسول 
فلن الله غليه و آله | يحصت 


ص: ۱۷۳ 


۱- آنوار التتزیل ۲: ۵۹۸ و .۵۹٩‏ 

۲- آنوار التنزیل ۲: ۶۰۰ و ۶۰۱ 

*- فى المصدر: بشرف آهله. 

۴- فى المصدر: و قیل: حل مستحل تعرضک فیه» كما بستحل تعرض الصید فى غيره؛ أو حلال لكك أن تفعل فيه ما ترید ساعه 
من النهار» فهو وعد بما أحل له عام الفتح. 

۵- فی المصدر: مما کان. 

۶- فى المصدر: تحت قدمیه. 

۷- فى المصدر: أو للانسان. 


أَنْ لم يرهُ أََدٌ حين كان ینفق أو بعد ذلك فيسأله عنه. (۱) و قال الطبرسی قيل هو الحارث بن عامر بن نوفل بن عبد مناف و 
ذلكك أنه آذنب ذنبا فاستفتى النبى صلى الله عليه و آله فأمره أن يكفر فقال لقد ذهب مالى فى الكفارات و النفقات منذ دخلت 
فى دين محمد عن مقاتل. ٥‏ ار بشم رَبك آی اقرا القرآن مفتتحا باسمه أو مستعينا به و قيل الباء زائده أى اقرا اسم ربک 
الذى خلق كل شى ء َل نان عَلقٍ جمع علقه ْوأ تكرير للمبالغه أو الأول مطلق و الثانى للتبليغ أو فى الصلاه و لعله لما 
قيل اقرأ باسم ربک فقال ما أنا بقارى فقيل له ارا و رَبك ال رم الزائد فى الكرم على كل كريم الى عم بقلم ی الخط 
بالق علم ان ما بعلم بخلق القوی و نصب الدلائل واإثواق الآبات فیعلمکث القراءه و ان لم تكن قارا و كر المفسرین 
على أن هذه السوره آول ما نزل من القرآن و آول یوم نزل جبرئیل على رسول الله صلی الله عليه و آله و هو قائم على حراء علمه 
خمس آیات من آول هذه السوره و قيل سوره المدثر و قيل سوره الحمد. 


م كن لین كَفرُوا ین آقیل الكتاب أى الیهود و النصارى و امش کین أى عبده الأصنام کین عما کانوا عليه من دینهم 
ّى تم ای أى الرسول صلی الله عليه و آله أو القرآن زشول مِنَ الله بدل من البينه بنفسه أو بتقدیر مضاف أو مبتد! وا 
صحفا تطوّرة ضدفته أو خبره و الرسول و إن كان أميا لکنه لما تلا مثل ما فی الصحف کان کالتالی لها و قل المراد جبرئیل و 
كود لصحت مطيره آن الباطل لا باتی ما فیها و آنها لا بسنها الا العظهروت ها کت مه مه مکتوبات مستقیمه ناطقه بالحق و ما 
قوق الذي أوكوا الككات عما كارا عليه بأن آمن بعضهم و کفر آخرون لا من بشد ما جا القاره به فى کتبهم و علی آلسنه 


رسلهم فکانت الحجه قائمه علیهم. 


ص: ۱۷۴ 


۱- آنوار التنزیل ۲: ۶۰۴ 
۲- مجمع البيان ۱۰: ۴۹۳ و ۴۹۴. 


قوله تعالی رِخْلَة الشتاء قال الطبرسی كانت لقريش رحلتان فى كل سنه رحله فى الشتاء إلى اليمن لأنها بلاد حامیه و رحله فى 
الصيف إلى الشام لأنها بلاد بارده و لو لا هاتان الرحلتان لم يمكنهم به مقام و قبل إن كلتا الرحلتين كانت إلى الشام و لکن 
رحله الشتاء ذ ف الس ال وله ا لمن فر ر اليف ای رم و تراظن ليوات ی تالف قرله ا وا نك الذي 
يذب بالدّين أى بالجزاء و الحساب قال الكلبى نزلت فى العاص بن وائل السهمى و قيل فى الوليد , بن المغيره عن السدى و 
مقاتل و قيل فى أبى سفيان كان ينحر فى كل أسبوع جزورين فأتاه يتيم فسأله شيئا فقرعه بعصاه (۲) عن ابن جريح و قيل فى 
رجل من المنافقين عن ابن عباس تدم تیم أى يدفعه بعنف و لا يض عَلى طعام امش كين أى لا يطعمه و لا يحث عليه إذا 


أقول: قد مضى سبب نزول سوره الجحد فى كتاب الاحتجاج. 


7 قال الطبربتيٌ رَوَى اب متیر عَنِ ابن عباس قال جد رَ ا سس 20 


ك 
ین دی عَذاب شَّدِيدٍ ال بو ھب با لک لِهَذَا دعوتا جميعا أل الله َذه الشوزه 6 ت يدا آبی لهب وَ تَبّ. 


آی خسرت یداه أو صفرتا من کل غير و هو ابن عبد المطلب عم النبی صلی ال علیه و آله و ا و هی أم جمیل بنت حرب 
آخت أبى سفیان له الحطب كانت تحمل الغضا و الشوک فتطرحه فى طريق رسول الله صلی الله عليه و آله إذا خرج إلى 
الصلاه لیعقره عن ابن عباس و فى روایه الضحاك قال الربیع بن أنس كانت تبث و تنشر الش وک على طریق الرسول صلی الله 
عليه و آله فيطؤه كما يطأ حد کم الحریر و قيل نها كانت تمشی بالنمیمه بين الناس فتلقی بینهم العداوه و توقد نارها بالتهییج 


ص: ۱۷۵ 
-١‏ مجمع البيان :٠١‏ ۵۴۵. 


۲- أى ضربه به. 


الحطب فسمی النمیمه حطبا عن ابن عباس و قیل معناه حماله الخطایا فى جيدها عبل من مَسَدٍ أى حبل من لیف و إنما وصفها 
بهذه الصفه تخسیسا لها و تحقیرا و قیل حبل تکون له خشونه اللیف و حراره النار و ثقل الحدید یجعل فى عنقها زياده فى 
عذابها و قيل فى عنقها سلسله من حدید طولها سبعون ذراعا تدخل فى فیها و تخرج من دبرها و تدار على عنقها فى النار عن ابن 
عباس و سمیت السلسله مسدا لأنها ممسوده أى مفتوله و قيل إنها كانت لها قلاده فاخره من جوهر فقالت لأنفقها فى عداوه 
محمد فتکون عذابا فى عنقها یوم القیامه عن سعيد بن المسیب 


- 2 


و یی عَنْ آشعاء بنْتِ أبى بكر قالث لَمَا رلت هَذِهِ الشوره أقبلت الْعَوْرَاءُ آم جمیل بِنْتِ حب و لها وَلوَلَهَ و فى 


5 

ااا 

3 
1 


و الب صلی الله عليه و آله جَ الِسٌ فى المشجد ومع مع أب بكر لا آم أب بقل وا ول اله کد فك و آنا اف أذ 
تراک قال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله إِنَّها لَنْ ترا نی و قَرَ ذا قرات لقن جعلنا بتك و 
ین یب ای وت قآ رو و فد عليه و آله فَمَالَتْ يرا یا بَكر 
یوت أَنَّ صاحبک مجان كَقَالَ جاک قو 


1 
۱ 
جح 
ج 

۰( 
ی 
ااا 
۶2۰ 


آقول: قد مر تفسیر سوره الفلق فى باب عصمته صلی الله عليه و آله. 


** | ترجمه |بيضاوى گوید: «من خیر» خير» به معنای وحی و علم و نصرت تفسیر شده است و شاید مقصود از آن چیزی است 
که همه آین‌ها زا شامل شود -, اثوان الشزیل ۱ :۱:۴ 


«و یعلمکم ما لم تکونوا تعلمون» یعنی چیزهایی را به شما آموخت كه با فکر و بینش بدان راه نمی‌بافتید زیرا راهی برای 


شناخت آن جز با وحی وجود ندارد. - . انوار التتزیل ۱ ۳-.- 


نعمت‌ها با شک رگذاری و انجام حقوق آن‌ها ممکن است. «و ما انزل الله علیکم من الکتاب و الحكمة» مقصود قرآن و سنّت 


است. «یعظکم به» یعنی به آنچه بر شما نازل فرمود پندتان می‌دهد. - . انوار التنزیل ۱: ۱۶۱ - 


«إذ کنتم اعداء» یعنی در جاهلیت با هم در حال جنگ بودید. «فألّف بين قلوبکم» با اسلام ميان دل‌های شما الفت برقرار نمود. 
«فأصبحتم بنعمته اخوانا؛ یعنی با نعمت اسلام شما دوستدار هم شده و بر دوستی و برادری در راه خدا گردهم آمدید. و گفته 
شده اوس و خزرج دو برادر يكك يدر و مادر بودند که ميان فرزندانشان دشمنی و عداوت صورت كرفت و صد و بيست سال 
جنگ‌های آنان به درازا كشيده شد تا اينكه خداوند با اسلام آتش جنگ آن‌ها را فرو نشاند و به وسیله رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم ميان آنان الفت برقرار کرد. 


«و کنتم على شفا حفرة من النار» یعنی به خاطر کفرورزی‌تان در شرف افتادن در آتش دوزخ بودید چرا که اگر در آن 
وضعیت. م رگ شما را فرا می كرفت قطعا در آتش دوزخ می‌افتادید. «فأنقذكم منها» يعنى با اسلام شما را از آن نجات داد. 


«شفا حفرة» یعنی گوشه و کناره گودال. - . انوار التنزیل ۱: ۲۲۴ - 
ص: ۱۵۵ 


مقاتل گوید: دو مرد از قبيله اوس و خزرج: از اوس ثعلبه و از خزرج اسعد بن زراره با هم به فخر فروشی پرداختند. مرد اوسی 
گفت: خزیمه بن ثابت ذو الشهادتین از ما است و نيز حنظله غسیل الملانکه و عاصم بن ثابت بن افلح كه سرزمین‌ها را حمایت 
کرد و سعد بن معاذ که عرش رحمان به خاطر او به جنبش آمد و خداوند به حکم او در بنی قريظه خشنود گردید از ما هستند. 
خزرجی گفت: از ما چهارتن‌اند که قرآن را محکم و استوار کردند: ابی بن كعبء و معاذ بن جبل» و زید بن ثابت و ابو زید. و 
نیز از ما است سعد بن عباده رئيس و خطیب انصار. و بالاخره سخن ميان آن دو بسیار رد و بدل شد تا آتش خشم در 
وجودشان شعله كشيد و مفاخره شدت یافت و هر يككء قبیله خود را ندا دادند و به کمک خواستند. اوسیان به سوی مرد اوسی 
و خزرجیان به طرف خزرجی شتافتند و همه مسلح و آماده پیکار بودند اين خبر به پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم رسید. 
حضرت سوار الاغ كشت و به نزد ایشان شد و خداوند اين آيه در این مورد فرستاد. پیامبر آيه را بر آنان قرائت فرمود و آنان 


صلح کردند. -. مجمع البیان ۲ : ۴۸۲ - 


در باره اين فرموده خداوند: «من آنفسهم) بیضاوی گوید: یعنی از نسب آنان يا از نژادشان که مانند خودشان عرب بود تا 
سخن او را به آسانی بفهمند و بر راستگویی و امانت‌داری آن حضرت واقف گشته و به او افتخار کنند. و «من آنفسهم) به 
معنای «من أشرفهم» قرائت شده است زیرا پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در ميان برترین قبایل بود. «و يزكيهم» یعنی آنان را 
از خلق و خوی‌های نایسند و باورها و کارهای ناشایست پاک می گرداند. «إن» در «و إن کانو» مخففه است. - . انوار التتزیل ۱ 
FY :‏ 


«ما اصابک من حسنة» یعنی نعمت‌های که به تو می‌رسد. «فمن الله» يعنى فضل و منْتى از جانب خداوند است. «و ما اصابک 


من سیئْة» یعنی بلایا. «فمن نفسکت» زيرا سبب و دلیل آن» روى آوردنش به گناهان است. -. انوار التنزيل ۱ A:‏ - 


طبرسی گوید: گفته شده: خطاب به پیامبر و منظور امّت است. و گفته شده: خطاب به انسان است. یعنی ای انسان هر جه که به 


تو برسد. - . مجمع البیان ۳ : ۷۹ - 


فرموده خداوند «حفيظاً» یعنی تو را نفرستادیم تا آنان را از کارهایشان حفظ کنی و به خاطر اعمالشان آنان را محاسبه کنی 
بلکه تنها وظیفه توء ابلاغ 


ص: 6 


و رساندن است و حساب‌رسی تنها بر عهده ماست. 


«انا آوحینا الیک كما آوحینا» بیضاوی گوید: جوابی است برای اهل کتاب برای پيشنهاد آنان مبنی بر اينكه کتابی از آسمان بر 
آنان نازل شود و احتجاج و برهانی است برای آنان که وحی به آن حضرت همچون ساير پیامبران است. «لكنّ الله يشهد) 
استدراکی از مفهوم ماقبل آن است. و گوبی هنگامی که با درخواست کتابی که از آسمان بر آنان نازل شود پیامبر را در 
مشقت انداختند و آن حضرت با این فرموده «انّا اوحینا الیک» برای آن‌ها دلیل و برهان آورد» فرمود: آنان گواهی نمی‌دهند 
بلکه خداوند گواهی می‌دهد. يا اينكه آنان پیامبر را انکار می کنند اما خداوند او را ثابت و تاييد م ىكند. « بما انزل الیکك» در 
قرآن اعجازهایی است كه بر نبوّت تو دلالت دارد. روایت شده هنگامی که انا اوحینا ک اليكك» نازل شد گفتند: ما بر تو گواه 
نیستیم. يس اين آيه نازل شد: «آنزله بعلمه» یعنی با علم ویژه خود آن را نازل فرمود و آن» علم به تاليف نظم و چینشی است 
عر وري قعاص ات باعل موتكيية کی اس کا اس و اناد كن بان دق کاب وير دار 
یا با علمی که مردم در دنيا و آخرت بدان نياز دارد. «و الملائكة یشهدون» آنان نيز به پیامبری تو گواهی می‌دهند. «و کفی بالّه 


التتزیل ۱: ۲۲ - 


فرموده خداوند «بلّغ ما ازل الیک من رټک» می گویم: در ادامه بیان خواهد شد که اين آيه در باره ولایت امیرالممنین عليه 
السلام نازل شده است. 


«و الله يعلم ما تبدون و ما تکتمون» يعنى خداوند بر تصديق و تكذيب يا بر امورى عام‌تر از آن آگاه است. 


در باره اين فرموده خداوند «قل آغیر الله طبرسی رحمه الله گوید: گفته شده: اهل مکه به رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
گفتند: ای محمد دين قومت را رها کردی» و می‌دانيم كه اين کار را از روی فقر انجام داده‌ای ما از اموال خود را برای تو 


گرد آورى می کنیم تا از همه ما ثروتمندتر شوی. به همین مناسبت. آيه نازل شد. - . مجمع البیان ۴ : ۲۷۹ - 


در باره اين فرموده خداوند «قد نعلم أنه لیحزنک الذی بقولون» طبرسی رحمه الله گوید: یعنی ما مىدانيم که تو از اينكه آن‌ها 
می گویند: تو شاعر يا دیوانه‌ای يا جملاتی اینچنینی می گویند» اندوهگین می‌شوی. «فانهم لا یکذبونک» نافع و کساتی و اعشی 
از ابوبکر آن را به صورت «لا- یکذبونک» با تخفیف قرائت کرده‌اند. و اين قرائت على عليه السلام است و از امام صادق نيز 


همین قرائت روایت شده است و دیگران با فتحه كاف و تشدید قرائت کرده‌اند و در باره مفهوم اين جمله اقوالی است: 
قول ول نها قلا تی را تک ی نمی کف بلکه هر قلت معتقدقد که تی راستكر اهبس : 
ص: ۱۵۷ 


این معنی را بیشتر مفسران قرآن قبول کرده اند. گویند: مقصود خداوند این است که آن‌ها می‌دانند که تو پیامبر هستی لکن با 
داشتن علم» تو را انکار می كنند. و روایتی كه سلام بن مسکین از ابو يزيد مدنی نقل کرده است آن را تأیید می کند که گفته 
است: ابو جهل پیامبر را ملاقات و با او مصافحه کرد. از ابو جهل علت را پرسیدند. گفت: به خدا می‌دانم که او راستگوست. 


لکن کی ما تابع عبد مناف بوده ایم؟! اين آیه» به همین مناسبت نازل شد. 


قول دوم: مقصود اين است که آن‌ها برای تکذیب تو دلیلی ندارند دليل آن روایتی است که می گوید: على عليه السلام 


قرائت می کرد: «لا- یکذبونک» و می فرمود: مقصود اين است که آن‌ها نمی‌توانند حقی ارائه دهند که حقانیت آن بیشتر و 


محکم‌تر از قرآن کریم باشد. 
قول سوم: مقصود اين است که آن‌ها تو را دروغگو نمی يابند. 


قول چهارم: مقصود اين است که آن‌ها به تو در آنچه آوردی نسبت دروغ نمی‌دهند زيرا تو در نزد آنان امین و راستگو هستی 
و در واقع آنچه را آوردی رد می کنند و قصدشان تکذیب آیات خداوند می‌باشد. 


من است. تو فرستاده منی. هر كس تو را رد کند. مرا رد کرده است. - . مجمع البیان ۴: ۲۹۳ - ۲۹۴ - 


فرموده خداوند «قل لا اسألكم علیه» بعنی: بر تبليغ» و گفته شده: مقصود قرآن است. «آجرا» يعنى پاداش و دستمزدی از جاب 
شما. «إن هو» مقصود تبلیغ است» و گفته شده: مقصود قرآن يا هدف است. الا ذ کری للعالمین» یعنی یادآوری و پندی برای 
جهانیان است. - . انوار التتزیل ۱: ۳۹۰ - 


در باره اين فرموده خداوند «و لا تستوا؛ طبرسی رحمه الله گوید: ابن عباس گوید: وقتی آیه نکم و ما تَْبَدُونَ مِنْ ون الله 


۳ 
مر ام هم ام 


حصب جهنْم» -. انبیاء ٩۸‏ - إدر حقیقت. شما و آنچه غير از خدا می پرستید هیزم دوزخید.] نازل شد» مش ر کین به پیامبر 
اسلام گفتند: اگر از دشنام خدایان ما خودداری نکنی» خدایت را هجو می کنیم. بدین‌جهت اين آيه نازل شد. قتاده گوید: 
مسلمانان خدایان کفار را بد گویی می کردند. خداوند در اين آيه آن‌ها را از این کار نهی کرد تا آن قوم» خدا را بد گویی 
نکنند زیرا آنان قومی نادان‌اند. و از امام صادق عليه السلام درباره فرمایش پیامبر که می فرماید: ش رک از صدای مورچه بر 
روی سنگ سياه در شب ظلمانی مخفی تر است» سؤال کردند. فرمود: مومنین بت‌ها را نکوهش می کردند. مش ر کین هم 
وا کنش نشان داده» معبود مؤمنين را نکوهش می کردند. خداوند آن‌ها را از این کار منع كرد تا كفارء خدای مومنین را 
نکوهش نکنند» 


ص: ۱۵۸ 
زيرا مؤمنين با اين کار خود به طور ناخودآ كاه گرفتار ش رک می شدند. - . مجمع البیان ۴: ۳۴۷ - 


و در باره اين فرموده خداوند «أومن كان میت گوید: گفته اند: درباره حمزه بن عبد المطلب و ابو جهل بن هشام نازل شده 
است. ابو جهل پیامبر را می آزرد اين مطلب به كوش حمزه که هنوز مسلمان نشده بوده رسید. با خشم و غضب در حالی که 
کمانی به دست داشت نزد ابو جهل آمد و کمان را بر سرش زد. سپس ایمان آورد. اين قول از ابن عباس است. و گفته شده: 
اين آيه درباره عمار بن یاسر- وقتی که ايمان آورد- و ابو جهل نازل شده است. اين قول از عکرمه است. و اين قول از امام 
باقر عليه السلام نیز روایت شده است. برخی گویند: اين آیه» عام است و شامل هر مؤمن و کافری می‌شود. - . مجمع البیان ۴ : 
۹ - 


در باره اين فرموده خداوند «إِنَى رسول الله الیکم» بیضاوی گوید: خطاب عامٌ است و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
برای همه انس و جنٌ برانگیخته شده است و دیگر پیامبران برای قوم خود مبعوث شدند. «جميعاً» حال برای (ضمیر) «الیکم» 
است. «الذى له ملک السموات و الارض» صفت برای خداوند. يا مدح منصوب. يا مرفوع يا مبتدایی است که خبر آن «لا اله الا 
هوا است و بنا بر وجه اول توضیحی برای ماقبل آن است. «بحبی و یمیت» تقریر و تاکید بیشتری برای اختصاص يافتن الوهیت 
به خداوند است: 2 اتواز ا و۴۵ ۱۳۵۲ - 


در باره اين فرموده خداوند متعال «و إذ قالوا اللهع» طبرسی گوید: گوینده اين سخن نضر بن حارث است. و در صحیحین 
روایت شده که اين سخن از ابوجهل است. «و ما كان الله ليعدّبهم» یعنی اهل مکه را با عذاب ریشه‌بر کندن عذاب می کند. «و 
انت فیهم» یعنی در حالی که تو در ميان آنان هستی. ابن عباس گوید: خداوند آن‌ها را عذاب نکرده» مگر هنگامی که پیامبر 
اسلام را از مکه بیرون کردند. هو ما كاه ال یه و هم دغرو مقصود ابن است که بعد از اخراج تو هم با بودن 
گروهی از مؤمنين در ميان ایشان» عذابشان نخواهد کرد. بعد از آنکه پیامبر از مکه خارج شدء بقیه مؤمنين با داشتن عذر در 
مکه بودند و می خواستند» مهاجرت کنند. خداوند به خاطر احترام و به خاطر استغفار آنان اهل مکه را عذاب نکرد. پس از 
آنکه این‌ها هم از مکه خارج شدند. دستور فتح مکه را صادر فرمود» اين معنی از گروهی از مفسران است. برخی گویند: 
منظور اين است که آن‌ها را در دنیا به خاطر اينكه از خدا طلب مغفرت می کنند» عذاب نمی کند بلکه عذاب آن‌ها را به خاطر 
شرك ورزیدنشان در آخرت مو کول می کند. در تفسیر على بن ابراهيم است که: پیامبر به قريش فرمود: من شاهان جهان را 
می کشم و سلطنت را به شما می دهم. مرا اطاعت كنيد تا بر عرب و عجم سلطنت کنید. ابو جهل از راه حسد گفت: خدايا اگر 
این ن ق انت ... سپس گفت: خحدابا ما را بیامرزه از این‌رو اين آیه نازل شد: فو ما کان التبم و ...» هنگامی که 


تصميم به قتل پیامبر گرفتند و 
ص: ۱۵۹ 


او را از مكه خارج کردنده خداوند فرمود: «و ما لَه الَا يعَذَّبَهُم ال ....» در نتیجه» در جنگ بدر آن‌ها را به شمشير عذاب کرد 
و کشته شدند. برخی گویند: یعنی اگر استغفار کنند» آن‌ها را عذاب نمی کند. بدین‌ترتیب آن‌ها را دعوت نه استغفار می کند. 
مجاهد گوید: در اصلاب آن‌ها کسانی بودند. که استغفار می کردند. «و ما كانوا» یعنی مش ر کان «أولياءه» یعنی اولیای مسجد 
الحرام. «إِنّ اولیاءه» یعنی کسی اولیای مسجد الحرام نیست «الا- المتقون» از امام باقر عليه السلام نیز همين طور روایت شده 
است. «و ما كان صلاتهم» یعنی نماز اين مش ركان که از مسجد الحرام جلو گیری می کنند «الا مکاء و تصدیة». 


ابن عباس گوید: قریش با تن عریان خانه خدا را طواف می کردند و سوت می کشیدند و کف می زدند. مقصود از «صلاه» 
دعاست. یعنی به جای دعا و تسبیح» سوت می کشیدند و کف می زدند. در حقیقت. عبادت آن‌ها نوعی لهو و لعب بود. پس 


مسلمین» که در كنار اين خانه» به عبادت و اطاعت می پردازند» بايد مشرکین را از آن دور سازند. 


در روایت است که وقتی پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم مشغول نماز می شد دو مرد از بنی عبد الداره سمت راستش 
می ایستادند و سوت می كشيدند و دو تن در سمت چپش می ایستادند و کف می زدند و از اينكه به راحتی نماز گذارد» مانع 


النةتن نامر ذا همه انعا EE a‏ عليه يها نو نت عدن اللا رم تنا وا ررقن اللاي 


«بعض الذى نعدهم) يعنى مجازاتهايى در دنيا از جمله داستان بدر كه به تو نشان مى دهيم. «أو نتوفيتّكك)» بعنی پیش از آنکه 
عذاب بر آن‌ها نازل گرد تو را مى ميرانيم. گفته شده: خداوند سبحان به پیامبرش صلی الله عليه و آله و سلم وعده داد که انتقام 


او را از آنان می كيرد يا در زمان حیات آن حضرت يا يس از وفات اوء و وقتی را برای آن تعيين نکرده است. 


و فرموده خداوند «و إن كنت من قبله» یعنی قبل از وحی يا قبل از قر آن. «لمن الغافلین» یعنی از حکمت‌ها و داستان‌هایی که در 


قرآن آمده غافل بودی. 


«قل هذه سبیلی» یعنی طريقه و راه و روش من. «أدعو الى الله» یعنی به توحيد و عدالت ودين خداوند دعوت می کنم. «علی 
بصيرة» از روى يقين و معرفت و دليل قاطع» نه از روى تقليد و گمان. «أنا و من اتبعنی» يعنى من شما را بدان دعوت می كنم و 
كسانى هم كه به من ايمان آوردهاند شما را دعوت می كنند. که در ادامه بیان خواهيم كرد كه مقصود از آن اميرالمؤمنين عليه 
السلام است. «و سبحان الله يعنى خداوند پاک و منزه است. يا بدين معنى كه: بگو: خداوند منزه است. و گفته شده اين 


عبارت جمله معترضهاى ميان دو جمله است. 


ص: ۱۶۰ 


فرموده خداوند: «و لكل قوم هاد» يعنى: تو براى هر قومى هدایت گر هستى. يا بدين معنا كه خداوند برای هر قومى هدايت... 


گری قرار داده است. و روايتهاى مربوط به اين مبحث را در بخش امامت مى آوريم. 


در باره اين فرموده خداوند «و مّا نرینک بعض الذى نعدهم» طبرسى كويد: اين كافران را به پیروی مؤمنان بر آنان و اينكه تو 
آنان را به قتل رسانده و به اسارت می کشی و اموالشان را به غنيمت می گیری» وعده مى دهيم. «آو نتوفيئك» يعنى پیش از آنكه 
عذاب را به تو نشان دهيم تو را قبض روح كرده و به نزد خود بازمى كردانيم. و اين آيه گواه بر این مطلب است كه برخى از 
اين وعددهاء در زمان حيات آن حضرت و برخى دیگر يس از وفات او رخ می‌دهد. «فإِنّما عليكك البلاغ و علينا الحساب» يعنى 
بر توست آنجه را که تو را با آن به سوى مردم فرستادیم برسانى و آنچه به انجامش دستور دادیم انجام دهیء و بر ماست كه 
در آينده نزديكك يا دور به حساب و مجازات آنان برسيم و از آن‌ها انتقام بگیریم. اين آيه مىرساند که اسلام در روزكار 
پیامبر و يس از وفات آن حضرت بر دیگر اديان پیروز می گردد. و همانگونه رخ داد كه بدان خبر داده شد. - . مجمع البيان ۶ : 
۸ - ۲۷۹۹ - 


«و لا تحزن علیهم» یعنی بر کفار قريش اگر ایمان نیاوردند و دچار عذاب شدند» تو غم مخور. «و اخفض جناحكك) یعنی نرمی 
و فروتنی کن. «للمومنین» و اصل عبارت اين است که پرنده هر گاه جوجه‌اش را به طرف خود می آورد نخست پر و بال مى.. 
گشاید سپس بال‌هایش را به زیر می آورد. «فاصدع بما تؤمر» بدون ترس و بیم امر خداوند را برملا و آشکار کن. «و آعرض 
عن المشركين» یعنی پیش از اينكه به جنگیدن با مش ركان امر شوی, با آنان خصومت نکن يا بدین معنی که به آن‌ها توجهی 
نکن و از آنان نترس. «و كن من الساجدین» یعنی از نما زگزاران باش. «حتی ياتيكك الیقین» یعنی م رگ قطعی. - . مجمع البیان 


- ۳۴۷ - ۶ 


«بالحكمة) یعنی قرآن. و گفته شده حکمت. شناخت نیک و بد. و صلاح و فساد کارها است. «الموعظة الحسنة» رت و 
تشویق مردم به ترک زشتی‌ها و بازداشتن از آن است. «و جادلهم بالتی هی احسن» یعنی با قرآن با آنان مناظره كن و با بهترین 
دلیل و برهان‌هایی که در نزد توست با آنان جدل كن و گفته شده: مقصود اين است که به اندازه قدرت تحملشان با آن‌ها 
بحث و گفتگو کن. چنان كه در حديث آمده است: «ما پیامبران مأموریم که با مردم به اندازه خردهایشان سخن بگوییم». -. 
مجمع البیان ۶ ۳۹۲ - ۳۹۳ - 


فرموده خداوند «نحن اعلم بما يستمعون بها تفسیر اين آیه در کتاب احتجاج بیان شد. 


فرموده خداوند «لا مبدّل لکلماته» یعنی آیات و کتاب‌های خداوند. يا وعده‌ها و تقدیرات الهی» با پیامبران و حجت‌های 


ص: ۱۶۱ 


او كه سلام و درود خدا بر آن‌ها باد. فرموده خداوند «ملتحداً» يعنى پناهگاه و راه نجاتى نخواهند يافت. 


در باره اين فرموده خداوند «أفرأيت الذى كفر بآیاتنا؛ طبرسى كويد: در روايت صحيح از خباب بن ارت» نقل شده است كه 
می گفت: من مردى غنى بودم و از عاص بن وائل طلبى داشتم. هنگامی كه طلبم را از او مطالبه کردم» گفت: طلبت را نمی 
شويم. گفت: پس از مرگ زنده می شوم و هنگامی كه بر سر مال و فرزند با زگشتم دینم را ادا می كنم. كه اين آيه نازل شد. 


-. مجمع البيان ۶ : ۵۲۸ - 


فرموده خداوند ندا جمع آل معنای شدید الخصومة است. «من النانا ذکرا» بعنی کتابی که مشتمل بر داستان‌ها و روایت‌ها 
است» و شایسته تفکر و عبرت گیری است. و گفته شده: نامی نیک و زیبا در ميان مردم است. «من أعرض عنه» یعنی از ذکر يا 
از خداوند اعراض کند. «فاّه بحمل يوم القيامة وزراً» یعنی مجازاتی سنگین و هولناکی که به خاطر کفر ورزیدن و انجام 
گناهان بر او تحمیل می‌شود. 


در باره اين فرموده خداوند «و من الناس من یجادل» طبرسی گوید: منظور نضر بن حارث است که مردی سخت جدلی بود و 
می گفت: فرشتگان دختران خدایند و قرآن افسانه ها و اساطیر گذشتگان است و منکر قیامت می شد. 


فرموده خداوند «لکل امة» یعنی مردمانی که اهل دین‌اند. «جعلنا منسکا» یعنی محل نيايش و شریعتی قرار دادیم که بر اساس 
آن عبادت کنند. «هم ناسكوه) يعنى بدان می‌پردازند. «فلا- ينازعنكك) ديكر كسانى كه صاحب كيش و آئین‌اند. «فى الامر) 
يعنى در امر دين» يا در عبادتهاء زيرا آنان اهل س ركشى و لجاجت هستند. يا به اين دليل كه دين تو آشکارتر از آن است كه 
نزاع و مجادله بيذيرد. و گفته شده: مقصود از آن بازداشتن پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم از توجه كردن به سحنان آن‌ها و 


احترام نهادن به آنان در بحث و مناظره است. جرا كه اين دين» طالب حق را سود می‌بخشد در حالى كه اينان اهل شک و 


تردید هستند. و گفته شده: در باره کفار خزاعة نازل شد که به مسلمانان گفتند: شمارا جه شده که آنجه را خود کشته‌اید 
می‌خورید و آنچه را خدا کشته است (مرده) نمی‌خورید؟ «الا من شاء» یعنی هر کس که بخواهد. «آن بتخد الى ربه سبیلا» به 
اين صورت که به سوی خدا توبه کرده و با ایمان و طاعت به نزد خدا نزدیکی بجوید. يس آن را به صورت اجر و پادش به 
تصویر کشیده است از اين نظر که هدف کار او بوده است. و گفته شده: استثناء منقطع است. «باخع نفسکک» یعنی خودت را 


بکشی.«آن لا یکونوا ممنین» 
ص: 1۶۲ 


تا ايمان نیاورند يا ترس از اينكه ايمان نياورند. «إن نشأ نترّل عليهم من السماء آیة» يعنى نشانه‌ای كه كارى می کند به ايمان 


يناه آورند. يا بلايى كه از آن باز دارد. 


در باره اين فرموده خداوند «و انذر عشيرتكك الاقربين» طبرسى گوید: يعنى: خويشاوندان نزديكت را انذار كن. و داستان 
مربوط به اين ماجرا در نزد خاصه و عامه مشهور است. در خبر ماثور از براء بن عازب روايت شده كه كويد: هنكامى كه اين 
آيه نازل شدء پیامبر اولاد عبد المطلب را جمع كرد و آن‌ها جهل مرد بودند كه هر كدام یک بزغاله می‌خوردند و یک قدح 
بز رگ می نوشيدند. ييامبر خدا به على عليه السلام دستور داد كه ياى گوسفندی را طبخ كنند و به نان مخلوط سازند. آن كاه 
گفت: به نام خدا نزديكك شويد. آن‌ها ده نفر ده نفر» نزديكك آمدند و خوردند. آن كاه قدحى آوردند که پر از شير بود. ييامبر 
جرعه ای از آن نوشيد. سپس به آن‌ها گفت: به نام خدا بنوشيد. همگی نوشيدند تا سير شدند. ابو لهب بيشدستى کرده» گفت: 


این مرد شما را سحر كرده است. 


پیامبر سخنى نگفت و روز دیگر نيز آن‌ها را دعوت كرد و مثل روز بيش از آن‌ها يذيرايى نمود. آن كاه آن‌ها را انذار کرده» 
فرمود: ای فرزندان عبد المطلب. من مأمورم كه شما را انذار كنم و بشارت دهم. اسلام آوريد و اطاعتم كنيد. تا هدايت شويد. 
آن كاه فرمود: جه کسی با من برادر و همکار مى شود و جه کسی دست دوستى به من می‌دهد و بعد از من وصى من و در 
خاندان من جانشين من و ادا كننده دين من مى شود؟ همه سكوت كردند تا سه بار تكرار كرد و هم چنان آن‌ها ساكت بودند. 
و در هر سه بار على عليه السلام جواب مىداد: من. ييامبر هم در مرتبه سوم به على گفت: تو. قوم برخاستند» در حالى كه به 
ابو طالب مى گفتند: 


بسرت را اطاعت كن كه او را بر تو امير ساخت. اين روايت را ثعلبى در تفسير خود آورده است. اين داستان از ابو رافع هم 
روايت شده است. طبق اين روایت» پیامبر همه را در شعب جمع كرد و كوسفندى را يختند و همگی خوردند تا سير شدند و از 
کاسه ای نیز همگی وشیدند تا سیراب گشتند. آن گاه پیامبر به آن‌ها فرمود: خدا مرا امور کرده است که خویشاوندان 
نزدیکم را بترسانم. شما خویشاوندان و قبيله من هستید. خدا پیامبری را برنگزید. مگر اينكه یکی از افراد خانواده اش را برادر 
و وزیر و وارث و جانشین و وصی او گردانید. جه کسی بر می‌خیزد و با من بيعت می كند که برادر و وارث و وزیر و وصی من 
باشد و نسبت به من همچون هارون باشد نسبت به موسىء الا اينكه بعد از من پیامبری نخواهد بود. مردم ساکت شدند. يس 


پیامبر فرمود: يا یکی از شما برمى خيزد 


ص: ۱۶۳ 


يا اینکه او از ميان غير شما انتخاب شود. سپس سخنش را سه بار تكرار كرد. على عليه السلام برخاست و با او بيعت نمود واو 
را اجابت كرد. سپس پیامبر به على فرمود: نزد من آى. آن كاه دهانش را گشود و آب دهان خود را در دهان او ريخت و ميان 
شانه ها و بر سينه او نيز آب دهان خود را ماليد. ابو لهب گفت: به ياداش اينكه اجابتت کرد بد جيزى به او بخشيدى. دهان و 


صورتش را پر از آب دهان كردى. پیامبر فرمود: او را پر از علم و حكمت كردم. 


از ابن عباس نقل شده که چون اين آيه نازل شدء پیامبر بالای كوه صفا رفته» فرمود: يا صباحاه! (به فریاد برسید) قريش جمع 
شده گفتند: چیست؟ فرمود: آيا اگر به شما بگویم که دشمن شبانه يا بامدادان به شما حمله ور می‌شود» تصدیقم می کنید؟ 
گفت: آری. فرمود: شما را از عذاب شدیدی که در پیش دارید» می ترسانم. ابو لهب گفت: هلاک بشوی! برای اين همه ما را 
دعوت کردی. خداوند هم سوره مت يدا أبى لَهَبِ و تب انار ل کی تواتك ا سس امه ای انار فک 
الآقربین * و رهطک منهم المخلصين» و از امام مادق عله الماك نو شون روازت ده ات 


فرموده خداوند «انّ الله یسمع من يشاء» با هدایت خود او را شنوا کرده و توفیق فهم آیات و پند پذیری از موعظه‌هایش را به او 
می‌دهد. «و ما انت بمسمع من فى القبور» ترشیح و تاکیدی برای تشبیه اصرار کنند كان بر کفر به مرد گان» و مبالغه در ناامید 


کردن سامير از آنان است. «ان آنت الا نذیر» بعنی تنها وظیفه تو انذار و هشدار دادن است و اما شنوا كردن وظیفه تو نیست. 


فرموده خداوند «لینذر» یعنی قرآن يا پیامبر. «من کان حت یعنی کسی که عاقل و فهیم باشد. چرا که شخص غافل مانند مرده 
است. يا مقصود کسی است که در علم خداوندی مؤمن باشد زيرا زندگی ابدی با ایمان است» و اختصاص يافتن انذار به او از 


واجب می گردد. 


«فاصبر ان وعد الله» با هلاک کافران «حقٰ» نا گزیر خواهد بود. «فاما نريئتك» «ما» زائده برای تاكيد شرط است. «بعض الذی 
نعدهم» و آن قتل و به اسارت گرفتن است. «أو تتو فک پیش از اینکه عذاب را ببینی. «فالینا برجعون» در روز قیامت به نزد ما 


بازمی گردند و ما به خاطر اعمالشان آنان را مجازات می کنیم. 

فرموده خداوند «لا حجَة» يعنى هيج جدال و خصومتی در آن نیست. 

فرموده خداوند «فاستمسک بالذی اوحی اليكك» بعنی از قرآن» به اين صورت که به نحوی شایسته آن را تلاوت کنی 
ص: ۱۶۴ 


و از اوامر آن پیروی کرده و از نواهی آن دست برداری. نک على صراط مستقیم» یعنی بر دين حق. «و اه لذكر لكك و 
لقومك» یعنی قرآنی که به تو وحی شده. مايه شرافت و بزرگی تو و قومت یعنی قريش است. «و سوف تسألون» از 


شکر گذاری آنچه خداوند مايه شرافت شما قرار داد« يا از آنچه می‌بایست در حق قرآن انجام دهید» سوال می‌شوید. 


فرموده خداوند افتول عنهم» بع يعنى از مجادله با آنان يس از آنکه دعوت خود را برایشان تکرار نمودی و جز پافشاری و 
س رکشی و اجاجت جوابی ندیدی؛ روی بگردان. «فما أنت بملوم» به خاطر اعراض آنان ملامت نمی‌شوی يس از آن که نهایت 
تلاش خود را برای تبلیغ به کار بردی. «و ذکر» یادآوری و پند دادن را رها نکن. «فاِنْ الذ کری تنفع المؤمنين» مقصود کسی 


است که خداوند ایمان او را ارج بنهد. يا کسی که ایمان آورده است زیرا بر بینش و بصیرت او افزوده می‌شود. 


اقل کی برد کر وماد ور اسان وتان ارام E‏ دا ار 6 یه اه زرستاش 


خداوند و نعمت بخشیدن او «بکاهن و لا مجنون» چنان که آنان می گویند. 


«فأعرض عمن تولی» د یعنی از دعوت و اهتمام به او روی بگردان» زیرا کسی که منتهای همت و خواسته و هدف علمش» دنیا 


باشد دعوت الهی جز بر عناد و سر کشی او چیزی نمی‌افزاید. 


لهذا ندر سن ار اون بان و نوی ار سس اکتا رات تمه ها افكه انم اسر تايرق از کان 


اتذاز هنک كان یکین اشت: 
«فتول عنهم» زیرا می‌دانی که انذار در آنان اثری نمی کند. 


فرموده خداوند «ودّوا لو تدهن فتدهنون» یعنی در دینت با آنان نرمی و سازش کنی و آنان در دینشان نرمی کنند. كل حلاف» 
یعنی کسی که فراوان به باطل سو گند می‌خورد زیرا اهمیت چندانی به دروغ نمی‌دهد. «مهین» از مهانۀ به معنای سستی رأى و 
عدم تشخیص امور است. و گفته شده به معنای کسی است که در نزد خدا و در نزد مردم ذلیل و خوار است. گفته شده: 
مقصود از آن شخص ولید بن مغیرۀ است که به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم پيشنهاد دادن ثروت داد تا از دینش برگردد. و 
RR‏ 
سخن چینی ميان مردم فساد می‌افکند. «مناع للخیر» يعنى از دادن مال یا از اسلام آوردن بخيل است. (معتد) یعنی در ستم» 
سرکشی می کند. «أثيم) يعنى بسیار گناهکار. «عثل بعد ذلک» یعنی يس از آنکه بدی‌هایش شمرده شد سرسخت و خشن 


است. «زنیم» یعنی حرامزاده‌ای که به قومی منتسب است که از جمله آنان نیست. 
ص: ۱۶۵ 


«آن كان ذا مال و بنین» یعنی در | ين هنكام آن سخن را می كويد زیرا ثروتمند بوده و به خاطر غرور بسيار به پسران يشت مى.. 
بندد» يا اينكه علت و دلیلی برای «لا- تطع» باشد یعنی از معایب اين شخص اطاعت نکن زیرا او دارای اموال بسیاری است. 
«سنسمه» با داغ کردن. «علی الخرطوم» یعنی بر بینی. و بینی ولید در روز بدر زخمی برداشت که جای آن زخم باقی ماند. و 


گفته شده عبارتی است برای بیان نهایت خواری و زبونی» يا به اين معنا كه در روز قيامت چهره او را زشت می گردانیم. 


در باره فرموده خداوند «سأل سائل» بيضاوى كويد: بعنی شخص خواستار عذاب شد. به معنای «استدعاه» و از این جهت فعل با 


«باء» متعی شده است و شخص پرسش گر و درخواست کننده نضر بن حارث بود زیرا او گفته بود: «ان كان هذا هو الحق من 
عنذ کفاه با اننکه آن شخص ابوجهل نوده که گفته است: «فاسقط علدنا كفا من السماء» و از رو تمسفر از ان عضرت سوال 


کرد. با مقصود این باشد که پیامبر خواستار تعجیل عذاب آنان شده است. -. انوار التتزیل ۲: ۵۴۷ - 


می گویم: به زودی روایت‌های بسیاری می آید مبنی بر اينكه اين آيه در باره نعمان بن حارث فهری نازل شد زمانی که ولایت 
اميرالمؤمنين را انکار کرد و گفت: «اللهع إن كان هذا هو الحق من عندک فأمطر علینا حجار من السماء». پس خداوند با 
الاق شنک و سرش اق ا کیت 


فرموده خداوند «مهطعين» يعنى در حالى كه شتابان هستند. «عزين» يعنى فرقه‌های مختلف. گفته شده: مش ركان به صورت 
گروه گروه بر گرد پیامبر حلقه می‌زدند و سخن آن حضرت را به تمسخر می گرفتند. «أيطمع کل امرىء منهم أن يدخل جنه 
النعیم» بدون ایمان اين طمع را دارد و این آیه رد و انکار سخنشان است که می گفتند: اگر آنچه او می كويد درست باشد ما 
در آن سهم بیشتری از آنان داریم همانطور که در دنیا اینگونه بود. - . انوار التنزيل ۲: ۵۴۹ - ۵۵۰ - 


«إنا ارسلنا الیکم رسولا؛ ای اهل مکه. «شاهداً علیکم» روز قيامت با اجابت و امتناع بر شما گواهی می‌دهد. «وبیلا؛ يعنى سنگین. 
-. انوار التنزیل ۲ : ۵۵۹ - 


فز این a‏ ارداق كربو العام مین 
کشر می کت پرسیدم از ابو سلمه ال سوره قرآن كه نازل شد کدام است؟ گفت: ای بها ال کم آيا «اقْرأ باشم ربک 
بود؟ گفت: برسيدم از جابر بن عبد الله اول سوره كه نازل شد كدام است؟ گفت: یا أيه اهدر , يس گفت: يا «اقرَأً باش 
رکب پس جابر گفت: حدیث كلم برای شما آنچه رسول خدا صلی الله علیه و آله وسلو ما را حدیث نمود. 


ص: ۶۶ 


فرمود: یک ماه مجاور كوه حرا شدم پس از آن از كوه يائين آمده و وارد صحرا شدم يس سرم را بلند نموده و ناكاه او را 
يعنى جبرئيل را در هوا بر تختى ديدم. كفتم: مرا ببوشانيد مرا بيوشانيد. پس روى من آب ريختند. خداوند عر و جل اين آيه 
نازل فرمود: ونا أنه لدع و در روايتى آمده كه از ترس آن به زانو در آمده و به زمين افتادم و آمدم نزد خانواده ام و كفتم: 
مرا بپوشانید. پس این آبات ثازل شد: دیا انها لد * ف فاذژه یعنی نیست تو را چیزی که از شیطان بترسی» به درستی که تو 


پیامبر هستی» برخیز و مردم را انذار کن. 


آشکاری که دلالت کننده باشد بر اينكه آنچه بر او وحی می‌شود. از طرف خدای تعالی است» يس به چیزی جز آن‌ها نیاز 
ندارد و فزع و جزع نمی کند. و بعضی گفته اند: معنایش اين است: ای کسی که با فرو رفتن در جامه‌ات؛ طالب و خواهان دفع 
آزار واذيت هستىء با انذار قومت آن را بخواه و اگر ایمان نیاورندند آنان را با آتش جهنم بترسان. و بعضی گفته اند: که آن 


حضرت خود را به جامه کوچکی پیچیده تا بخوابد يس فرمان آمد: ای خوابيده از خواب بر خيز و قوم و خويشانت را بترسان. 


و بعضی گفته اند: مقصود از کلمه «قم» جدّيت و کوشش در کار و انجام رسالت و ترک سستی در اين وظیفه است و مثل اين 
است که گفته شود: از آنچه به آن تو را امر کردم نخواب و کوتاهی نکن. و اين مانند قول عرب است که وقتی می‌خواهند 
کسی را به کوشش و راستی عزیمت و تصمیم تعریف کنند» می گوید: فلانی در كارش خواب ندارد. - . مجمع البيان ۱۰ : 
AF‏ - 


و در باره اين فرموده خداوند «ذرنى و من خلقت وحيداً» كويد: اين آيات در باره وليد بن مغيره مخزومى نازل شده است و 
اين در وقتى بود كه قريش در دار الندوه جمع شدند. وليد به ایشان گفت: شما صاحبان حسب و شخصيّت هستيد و عرب نزد 
شما می آید و از نزد شما بر امرى كه مورد اختلاف آن‌ها بوده» برمی گردند و به سبب رأى و نظر شما اختلافشان رفع می‌شود. 
پس جمع كنيد فكرتان را بر یک مطلب. جه می كوييد در باره اين مرد (يعنى پیامبر صلی الله عليه و آله و سلّم)؟ گفتند: می 
گوییم او شاعر استء وليد رو ترش كرد و گفت: ما شعر را شنيديم سخنان (محمّرد) شباهت به شعر ندارد. يس گفتند: می 
گوییم كه او كاهن است. گفت: وقتى نزد او می آیید او را نمی يابيد كه مانند كاهن ها سخنى بكويد. كفتند: می گوییم كه 
او ديوانه است. گفت: وقتى با او ملاقات می كنيد او را ديوانه نخواهيد ديد. كفتند: مى كوييم كه او جادوكر است. كفت: 
ساحر كدام است؟ گفتند: انسانى است كه ميان دشمنان» دوستى و بين دوستان» دشمنى می‌اندازد. گفت: يس او ساحر و 


جادو گر است. آنان یرون رفتند 
ص: ۱۶۷ 


و هيج یک از آن‌ها با بيامبر صلی الله عليه و آله و سلم ملاقات نمی کرد مگر اينكه می گفت: ای جادوكر ای جادو گر. و اين 
آشرين امد كزان امرس ای ا رل دن ان زا هل اله ونه ورووانت اف کرش تعارز 
سوره «حم یل الكتاب» را بر پیامبرش نازل فرمود. آن حضرت برخاست و به مسجد الحرام آمد و ولید بن مغيره نزديكك آن 
حضرت بود و قرائت ايشان را می‌شنید و وقتی پیامبر متوجه كوش دادن ولید به قرائتش شد قرائت آیات را تکرار فرمود. پس 
وليد به راه افتاد تا به مجلس خویشانش بنی مخزوم رسید و گفت: سوكند به خدا اند کی پیش از محمد کلامی شنیدم که نه 
کلام آدمی و نه کلام جنیان نیست و برای آن حلاوت و شیرینی مخصوصی و بر آن لذت است» و اینکه بالای آن با ثمر و 
پائین آن كواراء و آن برتری می كند و چیزی برتر و بالاتر آن نیست. سپس به منزل خودش رفت. قريش گفتند: به خدا سو گند 
كه ولید از دين خود خارج شد و سوگند به خدا که تمام قريش از اين دين نياكان خود خارج خواهند شد و به ولید ریحانه 
قريش می گفتند. يس ابو جهل به آن‌ها گفت: من شما را از او کفایت می‌کنم و آمد در كنار ولید در حال حزن و اندوه 
نشست. ولید گفت: ای برادرزاده‌ام تو را محزون نبینم. ابو جهل گفت: اين قريش است که تو را با اين سالخوردگی و پیری 
سرزنش و عيب جویی می کند و گمان می کنند که تو سخن محند را زینت داده ای. يس با ابو جهل برخاست و به مجلس 
خویشانش آمد و گفت: آیا گمان می کنید که محمد دیوانه است؟ آيا دیده ايد او را كه ه ركز گلوی خود بفشرد؟ گفتند: نه 
به خدا. گفت: آيا تصوّر می كنيد که او کاهن است؟ آیا دیده ايد که بر او چیزی از کهانت باشد؟ گفتند نه به خدا. گفت: آيا 
خیال می کنید که او شاعر است؟ آیا هر كز دیده اید که او شعر بگوید؟ گفتند: نه به خدا. گفت: آیا گمان فى كنيد که او 
دروغگوست؟ آيا دروغی از او را تجربه کرده‌اید؟ گفتند: نه به خدا. و او به خاطر راستگوی» صادق امین نامیده می‌شد. پس 
قریش به ولید گفتند: يس او کیست؟ ولید به فکر فرو رفت سپس نگاه کرد و رو ترش نمود و گفت: او فقط جادو گر است. 


آیا او را ندیدید که ميان مرد و همسرش و فرزندان او و بند گانش جدایی می‌اندازد يس او جادو گر و آنچه او می گوید 


می گویم: در کتاب احتجاج تفسیر اين آيان بیان شد. 


سپس طبرسی در باره اين فرموده خداوند «علیها تسعة عشر» گوید: هنگامی که آيه نازل شد ابو جهل به مردم قريش گفت: 


مادرتان در مر گتان بنشیند» آيا می‌شنوید پسر ابی کبشه خبر می‌دهد که خزینه داران و پاسبانان دوزخ 
ص: ۱۶۸ 


نوزده نفرند و شما مردم بسیار دلیر هستید آیا عاجز و ناتوان است هر ده نفر از شما که یکی از پاسبانان و نگهبانان دوزخ را 
نابود کند؟ ابو الاسود جحمی گفت: من هفده نفر آن‌ها را کفایت می کنم» ده نفر آنان را بر يشت و گرده ام و هفت نفر را بر 


و طبرسی در باره اين فرموده خداوند «كأنّهم حمر مستنفرة» گوید: يعنى گورخران وحشی فراری هستند «فرّثْ مِنْ قَسْوَّرَهِ) که 
از شير فرار می کنند. اين قول از عطاء و کلبی روایت شده است. ابن عباس گوید: وقتی گورخر وحشی شير را می‌بیند از او 


کردند. و گفته شده: مراد از قسوره» تير اندازان و مردان شکارچی است. « بل يُرِيدٌ كل امرئ مِنْهُمْ أن يُؤتى صحفا مشر 


یعنی هر یک از آن‌ها می‌خواهد که کتاب و نامه ای از آسمان به اسم اتاو ل شود که آنمان آوریل یه مد على الله غلیه و 
آله و سلم» و بعضی گفتند: بدین معناست که آن‌ها می‌خواهند نامه ای از خدای تعالی برای آنان بیاید مبنی بر برائت و بری 
بودن آن‌ها از عذاب قیامت و گوارایی و جواز نعمت‌های بهشتی بر ایشان, تا ایمان آورند. و برخی گفتند: هر یک از آن‌ها 
می‌خواهند که پیامبری باشند که به آن‌ها وحی برسد و پیروی شوند و از اينکه تابع و پیرو باشند, ابا دارند. - . مجمع البیان ۱۰ 
: ۳۹۲ - 


ودر باره اين فرموده خداوند نم ذهب إلى له يكَمَطلَى ا گوید: یعنی بر گشت به سوی خاندانش با تكبر و غرور که در رفتنش 
افتخار می کرد. و بعضى گفتند كه مقصود ابو جهل ابن هشام است. «أَوْلى تک فَأَوْلى) و اين تهديدى از جانب خداست و 
ا ابش انيت کی ای ها مس ها رها سزاوان قرو هیک بای اس و دو روا اتف کف رمو ل ای 
له عليه و آله و سلم دست ابوجهل را كرفت و فرمود: «ألی لسك فَأَوْلى ثم أؤلى لَك فَأوْلِى) ابو جهل گفت: به جه چیز مرا 
تهدید می کنی؟ تو و خدای تو توانایی اينكه کاری به من كنيد را ندارید و من عزیزترین مردم اين سرزمین هستم. پس خداوند 
تداق جنا تسه ماو د و ون ار او كان وه و ی کف بل ی مت وشوو وروی کات اش تور از 
ترك آن» و قسمت دو حذف گردیده است و در کلام بسیار آمده تا به منزله «الویل لک» شده است و از محذوف‌هایی شده 
که اظهار آن جایز نیست. و گفته شده: آن تهدیدی بر تهدید است. و گفته شده: معنایش اين است که بدی در دنیا سزاوار 


توست» سزاوار تو است. سپس بدی در آخرت شايسته توست» شايسته تو است. و تكرار برای تأكيد است. گفته شده: دور 


باشى تو از خیرات 
ص: ۱۶۹ 


دنيا و دور باشى از خيرات و خوبی‌های آخرت. و بعضى گفته اند: سزاوار تواست ای ابو جهل آنچه كه در جنگ بدر دیدی؛ 
يس سزاوار تواست آنچه در قبرت ببينى و آنچه در قيامت خواهى ديد و برای همین «ثم» داخل نمود و گفت: «ثم فاولى لكك 


فى النّار» سپس سزاوار توست آنچه در آتش خواهی دید. - . مجمع البیان ۰ © 


ودر باره اين فرموده خداوند «عَمٌ يتَساءَلُونَ) كويد اصتل آن:«عفاه بوده اش قفش رین گفه‌اند؛ هنگامی که:رسول دا صلی 
الله عليه و آله مبعوث كرديد و ايشان را به توحيد و يكتابى خدای تعالى و به زنده شدن بعد از مركك خبر داد و بر ايشان قرآن 
تلاوت نمود. مشركين در ميان خود شروع به سؤال و جواب كردند و يعنى به طريق انكار و تعتجب از خودشان مىيرسيدند و 
می گفتند: محرد جه جيز آورده و جه جيز بر او نازل شده است؟ يس خداوند تعالى نازل فرمود: عَم يتَساءَلُونَ» يعنى از كدام 
چیز از هم می‌پرسید. و مقصود» بز ركداشت قصّه است. سپس ذكر فرمود كه سؤال و جواب و پرسش‌های آن‌ها از جيست و 
فرمود: اعَن الا الْعَظِيم) و آن قرآن است. و گفته شده: يعنى خبر روز قيامت. و گفته اند: هر آنچه در اصول دين كه در باره 
آن اختلاف نظر داشتند. -. مجمع الان ۱۰: ۴۲۱ - 


می گویم: در ادامه در روایت‌های بسیاری خواهد آمد که اين آيه در باره ولايت اميرالمؤمنين عليه السلام سي 


واكو با زهان فده اداو قن رف آلا سان کی هویش ملق ورد تام و ان اساره هه کافو ا مال ایو 
گفته شده: آن شخص امه بن خلف (از سران قریش) است. و بعضی گفته اند: آن عتبه بن ابی لهب است که گفت: من کافر 
به پرورد گار نجم و ستاره ام وقتی که فرود آمد. وما أكنرَه یعنی جه اندازه کفر او سخت و چه اندازه گمرامی او آشکار 
است. و گفته شده: ما استفهامته است. یعنی جه جيز او را کافر نمود و موجب کفر او شد. يس مثل اينكه گفته است اینجا 
چیزی نیست که موجب کفر او شده و او را به کفر بخواند. يس جه چیز او را به سوی کفر فراخواند با و جود اينكه نعمت‌های 
خداوند بر او فراوان بوده است. «من ای شین ء له لفظ آن استفهام و معنايش تقریر و بیان است و بعضی گفته اند: معنايش 
اين است چرا به اصل و ريشه خلقتش نمی‌نگرد که خدا او را از جه چیز آفریده تا او را دلالت و رهبری به یکتایی خدای تعالی 
کند؟ «منْ نطفه له فَقَدَّرَهُ در چند مرحله او را آفرید: از نطفه سپس علقه تا آخر خلقتش و بر اندازه معلومی از درازی» و 
کوتاهی و شنوایی و بینایی و حواس او و اعضاء او و مدّت عمر او و مقدار روزی او و تمام احوال او. انم الیل يَسَرَه یعنی 


راه خروج از شکم مادرش» يا راه خير و شرٌ. 
ص: ۱۷۰ 


«کلا» یعنی حشّا زا ينض ما أْمَرَهُ) از اخلا.ص عبادتش» و حقٌّ خدای تعالى كه بر اوست على رغم بسيارى نعمت‌های او ادا 
نکرد. - . مجمع البیان ۱۰: ۴۳۹-۴۳۸ - 


و در باره اين فرموده خداوند ان لَقَوْلَ رَسُولٍ کریم» می گوید: یعنی قرآن گفته فرستاده بزركوارى است بر پرورد كارش و او 


جر طب اوت ات مت ی ببس در بر لسان او نازل کرده است سپس جبرئیل را تعريف کرده و فرمود: 
اذى قُوّو) ب یعنی در آنچه تکلیف به او شده و به آن مأمور گردیده از علم و عمل و تبلیغ رسالت توانمند است. و بعضی گفته 
اند: صاحب قدرت در نفس خود می‌باشد. اعِنْدَ ذِى العش مَكين) يعنى نزد خداوند صاحب عرش متمکن است و داراى 
جایگاه والایی است. يه نَم يعنى یعنی در آسمان فرشتگان او را اطاعت می‌کنند. كوينتل: از اطاعت فرشتگان به جبرئيل عليه 
ال لام این است که او خازن بهشت را شب معراج امر کرد تا درهای بهشت را برای معد على اله علیه و آله و سلم باز کرد 
تا داخل آن شده و دید آنچه در بهشت بود» و مالک دوزخ را امر کرد يس در جهنم را برای او گشود تا به آن نگریست. 
«آمین؛ یعنی بر وحی و رسالات خدا به سوی انبیاء و پيامبران امین است. و در حدیث آمده که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
به جبرئیل عليه الہ لام فرمود: چقدر خداوند تو را نیکو ستوده است. اذى قَوَّهِ عند ذی عرش مکین مُطاع تم آیین» يس قوّه و 
نیروی تو چه اندازه و امانت تو جه بوده است؟ گفت: در باره قوّت و توانم اينكه خدا وند مرا به سوی شهرهای قوم لوط که 
چهار شهر بود و در هر شهر غير از زن‌ها و بچه‌ها شهر چهار صد هزار جنگجو بوده برانگیخت. ؛ يس آن را از پائین ترين زمين 
(یعنی از اعماق زمین) کنده و برداشتم تا اهل آسمان صدای خروس و مرغان و زوزه سگان آن‌ها را شنیدند. يس آن‌ها را 
سرنگون و وارونه افکندم. و اقا در باره امانت من اينكه من امر به چیزی نشدم که آن را به غير از اهلش و صاحبش بدهم. 
سپس خداوند سبحان جماعت کفار را مخاطب قرار داده و فرمود: «و ما صاحبْکغ» کسی که شما را به سوی خدا دعوت می.. 
کند. «مَجُْون» مجنون کسی است که بر عقلش پرده ای باشد که درك و احساس امور را بر آنچه هست نکند. «و قد رآ 
لفق الْمُبين) یعنی مح د صلی الله عليه و آله جبرئیل عليه التدلام را دید بر صورتی که خدای تعالی او را به آن آفریده در 
جایی که خورشید طلوع می كند و آن افق اعلی از طرف مشرق است. «و ما هُوَ علی ایب بِضَنِين) اهل بصره به جز سهل و ابن 
كثير و کسائی با ظاء قرائت کرده‌اند و دیگران با ضاد. بنا بر قرائت اول یعنی: بر وحی خدای تعالی و آنچه او را از اخبار غیبی 
خبر می‌دهد متهم نیست. و بنا بر قرائت دوم بدين معنا است که او در رسانیدن آنچه از خدا به او اعلام شده بخیل نیست. «و ما 
هو بقل فیطان رجن يعن فرآن: کفته و فول قیطان ار که به او لقاء كرد بش یسبت جدانبه انار کین م گویند؛ شبطان 
او القارام کت کیا رھ کف امن راهن کزان قاس ا ِن وده پس کدام راه را كه از اين راه روشن تر 
باشد و برای شما آشکار کردم می پیمائید. با بدین معنا که شما از این قرآن به کجا عدول می‌کنید. «إِنْ هو إلا ذِكر لین 


یعنی نیست قرآن مگر موعظه و تذ کر برای مردم. 
ص: ۱۷۱ 


«لِمَنْ شاء مِنْكم أنْ یشتقیع» برای کسی که از شما می‌خواهد بر امر خدا و طاعت او مستقیم باشد. - . مجمع البیان ۱۰ : ۳۴۵ - 
۴۷- 


و در باره این فرموده خداوند «ان الذین اجرموا» گوید: یعنی کفار قريش و مجرمان آنان همچون ابوجهل و ولید بن مغیره و 
عاص بن وائل و دوستان آنان. «کانوا من الذین آمنوا» یعنی ياران پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم مثل عار و ختاب و بلال و 
دیگران. «یضحکون» بر طریق استهزاء به آنان و به تمسخر گرفتن آنان در دنياء يا اينكه به خاطر اينكه روز قيامت را انکار 
می کردند از جدیت و کوشش مسلمانان در عبادت می‌خندیدند. يا بدین جهت بوده که مردن عوام را به اين وهم بیندازند که 


مسلمانان بر باطل هستند. «و إذا مروا» یعنی هر گاه مومنان بر آن دسته فشر كان گذر می کردند. (بهم بتغامزون» بعنی برخی از 


آنان از روی تمسخر با چشم و ابرو به برخى دیگر اشاره می کردند. و گفته شده: اين آيه در شأن على بن ابی طالب عليه السلام 
ازل شده و این در وقتی بود که آن حضرت در میان جمعی از مسلمین نزد پيامبر صلّی الله علیه و آله و سل آمد. پس منافقین 
به او مسخره کرده و خندیدند و با چشم و ابر و اشاره کردند. سپس به سوی اران و هم کیشان خود بركشته و گفتند: ما اصلع 
(یعنی على بن ابی طالب) را دبدیم و بر او خندیدیم. قبل از آنکه على عليه الت اذم با اصحابش به پیامبر صلی الله پرسند آیه 
نازل شد. «فکهین» یعنی هر كاه اين کافران به نزد خانواده خود بازمی گشتند از آنچه که آنان در آن به ذکر آن‌ها شوخی مى.. 
کردند» در شگفت بودند. «و ما ارسلوا عليهم حافظین» یعنی اين کافران فرستاده نشده‌اند که نگهبان مؤمنان تاش ور کلف 
نشده‌اند که اعمال آنان را حفظ کنند. - . مجمع البیان ۱۰: ۴۵۶ - ۴۵۸ - 


در باره اين فرموده خداوند «سنقرئکک فلا تنسی» بیضاوی گوید: یعنی بر زبان جبرئیل بر تو قرائت می كنيم يا اينكه تو را با الهام 
قرائت» قاری قرار خواهیم داد يس هرگز نیروی حفظ كردن را فراموش نکن. «الا- ما شاء الله» فراموشی آن با منسوخ شدن 
تلاوت آن است. و گفته شده: مقصود از آن کم شدن» يا نفی کلی فراموشی است. إِلّه يعلم الجهر و ما یخفی» یعنی احوال 
آشکار و پنهان شما. يا مقصود قرائت بلند تو با جبرئيل» و آنچه كه از ترس فراموشی تو را بدان فرا می‌خواند» يس از ميان باقی 
گذاشتن و فراموش كردن هر کدام را که به صلاح شماست را می‌داند. «و نیش رک للیسری» يعنى راه آسانی را در حفظ وحی 
و دینداری برای تو هموار می کنیم» و توفیق پیمودن آن را به تو مىدهيم و به خاطر همین نکته مهم فرمود: «نیش رک) و نفرمود: 
«نیترر لک» که عطف بر «سنقرنک» شود. ١إِنّه‏ یعلم» جمله معترضه است. «فذ کر» یعنی يس از آنکه امر رسالت برایت برقرار و 
پابرجا شد. «اٍن نفعت الذ کری» جه بسا اين جمله شرط يس از تکرار تذكير و حصول يأس و ناامیدی از جانب برخی مردم» 
آمده است تا خود را خسته نکند و بر آنان افسوس و حسرت نخورد. يا به جهت نکوهش افراد تذ کیر داده شده. و بعید بودن 
تاثیر ذكر و یادآوری در آنان باشدء يا برای آ گاهی دادن از این باشد که تذکیر هنگامی که واجب می گردد که نفع و سود 


بردن از آن پنداشته شود و به همین خاطر پیامبر امر شده که از کسانی که روی گردانی کردند» اعراض کند. 
ص: ۱۷۲ 


«سیذ کر من بخشی» بعنی کسی که از خداوند بترسد از آن پند و سود می‌برد. «و بتجتبها الکبری» یعنی از ذ کر دوری مى ... 
گریندند. «الاشقی» کافر. چرا که کافر از فاسق نگون بخت‌تر است. يا اينكه بدبخت‌ترین کافران باشد به اين جهت که در کفر 
غوطه‌ور شده است. «الذی یصلی النار الکبری» بعنی آتش دوزخ. ١ثم‏ لا يموت فیها» نمی‌میرد تا بتواند استراحت کند. «و لا 


بحبی» یعنی زند گی‌ای که بتواند از آن سود ببرد ندارد. - . انوار التتزیل ۲ : ۵۹۸ - ۵۹۹ - 


«لست علیهم بمصیطر» یعنی بر آنان تسلط نمی‌یابی. «لا-من تولّى و کفر» اما هر كس يشت کرده و کفر بورزد. «فیعّبه الله 
العذاب الاک يس عذاب آخرت. و گفته شده: به جمله پیشین متصل است زیرا جهاد با کافران و کشتن آنان, همان تسلط 
یافتن است و گویی آنان را در دنیا به جهاد و مبارزه, و در آخرت به عذاب وعده داده است. و گفته شده: اين عبارت استثنایی 
از کلمه «فذ کر» است. (إِنّ الينا ایابهم» یعنی بازكشت آنان به سوی ماست. «ثم انَّ علینا حسابهم» در محشر حساب آن‌ها بر 
عهده ماست. -. انوار التتزیل ۲: ۶۰۱-۶۰۰ - 


«لا اقسم بهذا البلد؛ خداوند سبحان به مکه سو گند ياد کرده و سو گند را مقید به ورود پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم کرده 


است» که بیانگر فضیلت و برتری فراوان آن حضرت است و این را می‌رساند که ارزش و شرافت مکان به ارزش و شرافت 
مردم آن مکان است. و گفته شده: حلالی است که برای تو میسر شده است. «و والد» یعنی آدم يا ابراهیم عليه السلام. «و ما 
ولد» يعنى نواد گان او يا مقصود محمد صلی الله عليه و آله و سلم است. «فی کبد» یعنی رنج و مشقّت. و اين عبارت دلداری‌ای 
برمی گردد که پیامبر رنج بیشتری از آنان دید يا مرجع ضمير کسانی هستند که به توان و نیروی خويش مغرور می‌شوند مانند 
ابی اشد بن کلدۂ بود که در زیر پاهایش پوستی عکاظی يهن می کرد و ده نفر آن را از زیر او می کشیدند. يوست قطعه قطعه 
می‌شد اما پاهای او نمی‌لغزید. يا مقصود هر کدام از آن کافران است» و يا مقصود انسان است. «آن لن بقدر عليه احد» که از او 
انتقام بگیرد. «یقول» یعنی در آن هنكام كريدة «آهلکت مالا لدا بعتی امول بسیار. و مقصود اموالی است که در راستای بدنام 


كردن پیامبر و فخرورزی و دشمنی با آن حضرت تباه کرده است. «أيحسب 


ص: ۱۷۳ 


أن لم یره احد» یعنی در هنگامی که انفاق می کند» يا پس از آن» و در باره آن از او پرسش می‌شود. - . انوار التتزیل ۲: ۶۰۴ 


طبرسی گوید: گفته شده: آن شخص حارث بن نوفل بن عبد مناف بود. و از اين قرار بود كه او گناهی مرتکب شد و از رسول 
خدا صلی الله عليه و آله و سلم فتوا خواست و پیامبر او را امر کرد که کشاره بدهد. يس او گفت: از وقتی وارد دين محمد 
شدم مالم در کفارات و صدقات تمام شد. اين قول از مقاتل نقل شده است. - . مجمع البيان ٠١‏ : ۳۹۳ - ۴۹۴ - 


«اقراً باسم رییک» یعنی قرائت قرآن را با اسم او یا با استعانت از او آغاز کن. و گفته شده: باء زائده است. یعنی بخوان نام 
پرورد گارت را كه همه چیز را آفريد. «خلق الانسان من علق» علق جمع «علقة» است. «اقرأ» تکراری برای مبالغه است. با اينكه 
اقرأ اول خواندن مطلق است و اقرأ دوم برای تبلیغ است» يا خواندن در نماز است. و جه بسا از این جهت باشد که هنگامی که 
به پیامبر گفته شد: به نام پرورد گارت بخوان فرمود: من خواننده نیستم. پس گفته شد: «إقرأ و رئكك الا کرم» یعنی خداوندی 
که در کرم و بخشش بر هر کریم بالا-تر است. «الذی علم بالقلم» یعنی نوشتن با قلم را آموخت. «علم الانسان ما لم یعلم» با 
آفرینش نيروها و برپایی دلائل و فرستادن آیات يس خواندن را به تو می آموزد هر چند خواننده نباشی. بیشتر مفسران بر این 
باورند که اين سوره اولین سوره‌ای از قرآن است که نازل شد و اولین روزی که جبرئيل عليه السلام بر پیامبر صلی الله عليه و 
آله و سلم فرود آمد در حالی که آن حضرت در غار حراء بود ينج آيه از این سوره را به او آموخت. و گفته شده: اولین 
سوره سوره مدّثر بوده و گفته شده: سوره حمد است. 


«لم يكن الذين کفروا من اهل الکتاب» یعنی یهودیان و مسيحيان. و «المش رکین» یعنی بت‌پرستان. «منفکین» از دين خود دست 
بردار نبودند. «حتّی تأتيهم البیْنة» یعنی رسول خدا يا قرآن. «رسول من الله» خود اين کلمه بدل برای «لبیْنة» است» يا اينكه با 
تقدیر مضاف يا با تقدير مبتدا بدل است. «یتلو صحفا مطهّرة؛ صفت يا خبر برای آن است. و هر چند رسول درس ناخوانده 
است اما هنگامی که چیزی مانند آنچه در صحیفه‌ها آمده را تلاوت کرده» همچون کسی است كه آن را تلاوت نموده است؛ 


و گفته شده مقصود از آن جبرئیل است و پاک بودن صحیفه‌ها به اين معنا است که باطل بدان راه نمی‌یابد و جز پاکان کسی 


ھا فسخ تسو رارف رفيا کت ف هاف راسشن که ی سی کوک بزو ا الناین اوقا اکا از دنت که 
بر آن بودند دستخوش پراکندنگی نشدند به اين صورت که برخی از آنان ایمان آورده و برخی دیگر کافر شوند. «الا من بعد 


شك 
ص: ۱۷۴ 


در باره اين فرموده خداوند «وحلهٌ الشتاء» طبرسی گوید: قريش در هر سال دو سفر داشتند: سفری در زمستان که به يمن می.. 
آن‌ها امکان نداشت که در حرم و مکه اقامت نمایند. و گفته شده: هر دو سفر به شام بوده» اما سفر زمستانی در دریا و ايله 


برای گرم شدن و سفر تابستانی به سوی بصری و اذرعات شام بود برای هواخوری. - . مجمع البیان ۱۰ : ۵۴۵ - 


وتو تاره این فرصم از زار ای ال ركد الکو کر ی کی دای وکا یرس فا ا کات موب 
کند. کلبی گوید: اين آيه در باره عاص بن وائل سهمی نازل شد. و سدی و مقاتل گفته‌اند: در باره ولید بن مغیرة نازل شد. 
ابن جریح گوید: در باره ابوسفیان نازل شد که در هر هفته دو حیوان می کشت و چون یتیمی نزد او می آمد با عصا او را می... 
زد. و ابن عباس گوید: در باره مردی از منافقین نازل شد. «يدّع الیتیم» یعنی يتيم را با خشونت می‌راند. «و لا يحض على طعام 
المسکین» يعنى مسکین را طعام نمی‌دهد و در وقت تنگی و ناتوانی خود. دیگران را به اين کار تشویق نمی کند. -. مجمع 
البيان ۱۰ : ۵۴۷ - 


می گویم: در کتاب احتجاج اسباب نزول سوره حجد را بیان کردیم. 


طبرسی گوید: سعید بن جبیر از ابن عباس روایت کرده که روزی پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم از صفا بالا رفت و فرمود: يا 
صباحاه (به فریاد برسید). مردم قريش گرد آمدند و به آن حضرت گفتند: تو را جه شده است؟ فرمود: اگر به شما بگویم 
دشمنی صبح يا شام به شما حمله می کند آيا مرا تصدیق می كنيد؟ گفتند: آری. فرمود: بدایند که من شما را از عذاب سختی 
که پیش‌رو دارید انداز می‌دهم. ابولهب گفت: نابود باشی باری اين همه ما را فرا خواندی؟ پس خداوند اين سوره را نازل 
کرد: «تدءت يدا ابی لهب» یعنی هر دو دست ابولهب زیانکار باد يا به اين معنی كه دو دست او از خير تهی گردد. و او پسر 
عبدالمطلب و عموی پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بود. «و امرأته» همسر او ام جمیل دختر حرب خواهر ابوسفیان بود. 
«حمالة الحطب» بن عباس گوید: او خار و خاشاک و بوته‌های تیغ‌دار را برداشته و بر سر آن حضرت می‌ریخت تا هر وقت 
برای نماز بیرون رود به پای او فرو رفته و مجروح شود. در روایت ضحاک» ربیع بن انس گوید: او خار بر سر راه پیامبر صلی 
الله عليه و آله و سلم می‌افکند و آن حضرت بر آن قدم می كذاشت همانطور که یکی از شما بر حرير نرم قدم می گذارد. و ابن 


ص: ۱۷۵ 


كه اومس کته كتاسان اش ول ها سا من مدا يكن سان از ات ما وو ات ان ص جه 
پست و تحقیر كردن او بوده است. و برخی گفته‌اند: ریسمانی که زبری لیف خرما و سوزش آتش و سنگینی آهن را دارد که 
در گردنش آويخته می‌شود تا بر عذاب او بیفزاید. و این عباس گوید: در كردن او زنجیری از آهن با طول هفتاد زراع است 
که از دهانش داخل» و از مقعد او خارج می‌شود و دور گردنش در آتش پیچیده می‌شود. و زنجیر را مسد می‌نامند از این 
جهت که «ممسودة» یعنی بافته‌شده است. سعید بن مسیب گوید: ام جمیل یک گردنبند قیمتی از جنس جواهر داشت و گفت: 
آن را در دشمنی محمد صرف می کنم. پس آن گردنبند در روز قيامت عذابی بر كردن او خواهد بود. از اسماء دختر ابوبکر 
روایت شده که گوبد: هنگامی که اين سوره نازل شد ام جمیل دختر حرب که عوراء نام داشت فریاد و جوش و خروشی راه 
اتداشقه نود و در دستش سك برو کی نودو می گفت: 


از آن شخص نکوهیده ابا کردیم و از دینش خشم گرفتیم و از اوامر او سرکشی کردیم. 


در اين هنكام حضرت رسول در مسجد نشسته بود؛ و ابو بكر هم در خدمت آن حضرت بودند هنگامی که ابو بكر چشمش به 
فرمود: او مرا نخواهد دید. در اين وقت پیامبر چند آيه از قرآن را خواندند و به کلام خدا پناهنده شدند» و از جمله آیاتی که 
قرائت فرمودند اين آيه شریفه بود: «وَ إذا قَرَأَتَ لقن جعلنا بتك و بَئْنَ الّذِينَ لا يؤْمِئُونَ بالا جره ججاباً منیورا» -. اسری / 
۵ - ۴۶ - [و چون قرآن بخوانی» ميان تو و کسانی که به آخرت ایمان ندارند پرده ای پوشیده قرار می دهیم ) در اين هنكام 
ام جمیل آمد نزد ابو بكر توقف کرد ولی حضرت رسول صلی الله عليه و آله را ندید و گفت: يا ابا بكر به من اطلاع دادند که 
دوست تو مرا هجو کرده است؛ ابو بكر گفت: نه پرورد كار کعبه سو گند دوست من تو را هجو نکرده است» وی پس از این 
گفتار از نزد ابو بكر رفت و می گفت: قريش می‌داند كه من دختر رئيس آن‌ها هستم. و روایت شده که پیامبر صلی الله عليه و 
آله و سلم فرمود: خداوند سبحان آنان را از من بررگردانید و آن‌ها مذمّم را نکوهش می کنند و من محمد هستم. -. مجمع 
البيان ۱۰ : ۵۶۰-۵۵۹ - 


می كويم: تفسیر سوره علق در باب عصمت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بیان شد. 


كه إكمال الدین ابی عَنْ سد عن ابن عیمی عَنْ علی بن الْحکم عن ابن عمبرة عَنْ داو بْن يزيد عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام 
قال: کان عَلِنّ عليه السلام مَمَ رَسُول الله صلی الله عليه و آله فی عیبته لَمْ یلم بها أحدٌ 0. 


| ترجمه ]| كمال الدين: داود بن يزيد از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: على علبه السلام در زمان غت رسول 


خدا صلی الله عليه و آله و سلم همراه آن حضرت بود و کسی از آن خبر نداشت. - . كمال الدین : ۱۹۷ - 
**|ترجمه] 

۷ 

ک. إكمال الدين ابن ای عن سَعْدِ و الصا معا عن ابن أبى الْخطاب و این معا 


ص: ۱۷۶ 


.۴۵ الاسراء:‎ -١ 
۰ مجمع البيان ۰" ۹ و‎ -۲ 
كمال الدين: ۱۹۷. اسناد الحديث فى المصدر فيه وهم راجعه.‎ -۳ 


عَنْ وان اب مُتیکان عَنْ محمد ای عَنْ آبی عد الله عليه السلامقال: ا 
حتف ایا شی سنين لیس یر هعلق عليه السلام نت (1) مع و ية عليها السلام أ أمزة الله أذ يشلع بعا أمد 
به فهَر وَسُولُ الله صلی الله عليه و آله و أَظْهَرَ شوه (۲) 


غط. الغيبه للشيخ الطوسى عن سعد مثله (۳) 
**| ترجمه ] کمال الدين: محمّد بن علق حلبيّ 
ص: ۱۷۶ 


نمی كرد و تنها على عليه السلام و خديجه عليها السلام همراه او بودند» سپس خداى تعالى فرمان داد که رسالتش را آشکار 
کند و رسول خدا صلی الله علیه و آله و سلم ظهور کرد و امرش را آشکار فرمود. حي كمال الدین : ۱۹۷ - 


غيبةٌ طوسی: از سعد همین حدیث روایت کرده است. - . غیبهٌ طوسی : ۲۱۶ - ۲۱۷ - 
#[ ترجمه | 

» 

که إكمال الدين و فی آحرَ أ صلی الله عليه و آله کان فیا بمكة لات سِنِينَ (8). 


* | ترجمه ]كمال الدین: در روایت دیگری آمده است که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم سه سال در مکه ينهان ماند و 
دعوتش را آشکار نکرد. -. كمال الدین : ۱۱۷ - 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


که كمال الدين أبى و ان الوَلِيد معا عن مق و الْحمْيرىٌ و مُحَمَدٍ العطار و أَحْمَدَ بْن دريس جمیعاً عن ابن عِيسى و ابن أبى 
الطاب و میقم ی عن ابن توب عن ابن اب عن يود ال لیقع أبى عي له عليه السلام قال فك 

ول الل صلی الله عليه و آله پمک بغ ما جاء 4 ای عن الله تبازک و تعای تلا هه منها تلا سِنِينَ محتفیاً عابنا ل 
هر ى أمزة الله أن بتع بها یر بد افر جرد اناغو وَهَ (۵). 


غط. الغیبه للشیخ الطوسی سعد مثله (۶). 


**[ترجمه ]كمال الدین: عبيدالله حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا صلّی اه عليه و آله و سم 


بعد از آنکه وخی بر او نازل شد سیزده سال درن کرد که سه سال آن را مختفی و خائف بود و ظاهر نمی شد تا آنکه خدای 
تعالی فرمان داد که رسالتش را آشکار کند و در اين هنكام دعوت را اظهار کرد. - . كمال الدین : ۱۱۷ - 


غيب طوسی: از سعد همین روایت نقل شده است. -. غيبة طوسی : ۲۱۷ - 
| تر جمه | 
«A»‏ 


ل» الخصال أبى عَنْ سَغد تن ابن عیمی عن ابن فضال عَنْ علی بن عُقبة عَنْ بَغض آضحابنا عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: رَنَّ 
الیش أَرْبَعَ رات أُوَّلَهُنَّ يَوْمَ لعن وَ حین بط إلى الأزْض و حین بُعث مُحَمَدُ صلی الله عليه و آله علی جين فثره من الرّسّلٍ و 


حِينَ أنزلث آم الکتاب و نخر نخرتین حِينَ أكل آدَمٌ عليه السلام من الشجره وَ حِينَ أهبط مِنَ الجن (۷). 


**[ترجمه ]خصال: برخی اصحاب ما از امام صادق عليه السلام روایت کرده‌اند که فرمود: ابلیس چهار بار شیون کرد. نخستین 
بار روزی بود که به او لعنت شد و دیگر زمانی که به زمين فرود آمد و دیگر وقتی که محمد صلی الله عليه و آله و سلم يس از 
مدتی که پیامبر نیامده بود به پیامبری مبعوث گردید و دیگر زهاني که سوره فاتحه نازل شد و او دو بار شاد شد. زمانی که 


آدم از آن درخت خورد و زمانی که او از بهشت فرود آمد. -. خصال ۱ - 
##[ترجمه] 

بیان 

الرنه الصیاح و النخیر صوت بالأنف. 

##[ تر جمه |«الرنّةُ) يعنى فرياد و شیون. و «النخیر» بعنی صدا بیرون آوردن از بینی. 

#[تر جمه | 

«$» 

ع» علل الشرائع الطَاَقَانِيُ عن ال عن الْجَْهَرىٌ عَنْ عبد الْوَاجِدٍ بْن یاب عَنْ 


ص: ۱۷۳۷ 


-١‏ فيه و فى الغیبه: و على معه. 
۲- كمال الدین: ۱۹۷. 


۳ غیبه الطوسی: ۲۱۶ و ۲۱۷ و الاسناد فيه هگذا: سعد بن عبد اللّه عن محقد بن الحسن بن آبی الخطاب عن صفوان |ه. 

۴- کمال الدین: ۱۱۷. 

۵- كمال الدین: ۱۱۷. 

۶- غيبه الطوسی: ۰۲۱۷ رواه الطوسی باسناده عن سعد. عن آحمد بن محمّد بن عیسی و محمد بن الحسین بن أبى الخطاب عن 
الحسن بن محبوب. 

۷- الخصال ۱: ۱۲۶. 


آبی عروانهعن عُمَرَ (1) ین امفیز عن أبى صر اق 10 عَنْ بيع بن اجب أَنَّ رجا قَالَ لش عليه السلام با مير لین با 
صر و لت ل عدر اس قورع عليه الوم جع و ۱ تسیز 
و آله نی ود الْمَطَلِبٍ فى بت يب وجل من أذ ٿال ارتا دعا بذ و ضف ین طعام و قد لَه ال له لمر انا و ضر بنا و بَقَىَ 
العام و الب كما ُو فا من کل له و شرب الوق تال زشول الله صلی الله عليه و آله نت ون ن هرذ ایک 
ایشیی علی أنه خی و وارثی و وَصِبّى فَقُمْتٌ الیه و کنث سر الوم و فلت آنا قَالَ اجلس تم قال ذَلِك ات مراب کل دک 


أقومٌ یه فیقول الجلس ختی کان فی الثَالِنَهِ فضرّب بیده علی يَدِى فبذلک وَرئت اب عمّی دُونَ عَمّی (۴). 


aA 3 


| ترجمه اعلل الشرایع 


ص: ۱۷۳۷ 


ربیعه بن ناجد نقل کرده که مردی به على عليه ات لام عرض کرد: يا امير المؤمنين چرا شما از پسر عموی خود (يعنى پیامبر 
اكرم صلی الله عليه و آله) ارث بردید ولی عموی شما از ایشان ارث نبرد؟ حضرت فرمودند: ای مردم گوشهای خود را باز 
كنيد و کلام مرا بشنوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله ما فرزئدان عبد المطلب را در خانه مردى از خودمان - يا فرمودند در 
خانه مردی که بز ركتر ما محسوب می شد - جمع نمود» بعد یک مد و نیم طعام با قدحی که به آن غمر می گفتند طلب نموده 
و از ما پذیرایی نمود ما طعام را خورده و شراب را آشامیدیم ولی بعد از دست کشیدن از غذا و شراب. طعام و آب همچنان 
باقی مانده بود گویا کسی از آن چیزی تناول نکرده است در حالی که بين ما کسی بود که یک بزغاله را تناول نموده و یک 
ظرف ات دد رط از آپ وا فى اقاميك سار وسل خا هيك اله عله و آله ف ردك هال كاين فيضي را مهد 
نمودید كدام یک از شما با من بيعت می کند که برادر و وارث و وصی من باشد؟ من از جا برخاسته در حالی که از همه 
کوچک تر بودم عرض کردم: من. بيامبر اکرم صلی الله عليه و آله فرمودند: بنشین. سپس کلام خود را سه بار تکرار نموده و 
در هر بار من از جا برخاسته و عرض کردم: من حاضرم. ولی آن حضرت هر بار فرمودند: بنشین تا بالاخره در نوبت سوم که 
من اظهار آماد گی کردم نب اکرم صلی الله عليه و آله با من دست داده و پیمان و عهد بست از اين رو فقط من وارث آن 
حضرت بوده نه عمویم. - . علل الشرایع : ۶۷ - ۶۸ - 

**| تر جمه | 

بیان 


الغمر بضم الغین و فتح المیم القدح الصغیر و الفرق بالفتح و قد بح رك مکیال هو سته عشر رطلا. 


**| ترجمه |«الغمرا با ضمه غین و فتحه ميم به معناى كاسه بز ركك است. و «الفرق» با فتحه و گاهی با حرکت حروف: پیمانه‌ای 


معادل شانزده رطل است. 


* | تر جمه | 


۰۷ 


ع علل الشرائع الطَلَْائُ عَنِ لو عي نیز بن مب عن اراهيم بن مت ری عَنْ یس بن الربيع و شریک بن عبد 
ال عاعش عن لالب عفرو عَنْ عَِدٍ الله ِن الْحارثِ بن ول عن على ِن أبى طالب عليهما السلام ال ات( 
انز عیتیرتک این ی فط ک الاق غار ول الله صلی الله عليه و آله بَنِى عتد الْمُطِبٍ و هُع اد داك أَرْبَعُونَ 
جد زیون رجا زیون رجا تال آبْکم يكوة أخى و وارئی و ززیری و وصیی و خليفتى فیکم بودی فعرض علنيغ 

وغل رجا کلم بی ذلك کن آتی غل كلك آنا یا وغول الله فال یا نی ود میب مردًا أَخِى و وارٹی و وَصِيَى و 
بيد و ss‏ ل بكرم 


ص: ۱۷۸ 


۱- فى المصدر: عمرو بن المغیره. 

۲- فى التقریب: اسمه مسلم بن زید أو عبد الله بن ناجد» و فى رجال الطوسی: عبد خير بن ناجد. 

۳- افتحوا آذانکم و اسمعوا خ ل. و فى المصدر جمع بين الجملتین» فقال: افتحوا آذانکم و اسمعوا ففتحوا اه. 
۴- علل الشرائم: ۶۷ و ۶۸. 

۵- آنزلت خ ل. 


آقول:- و رواه السك فى الطرف باسناده عن الأعمش مثله (۲). 


تر جمه اعلل الشرایع: عبد الله بن حارث بن نوفل از على بن ابی طالب عليه الد لام روایت کرده که فرمود: هنگامی که آيه 
شریفه: ر ألذ شر کک لقن (بترسان قوم مخلص خود را نازل شد رسول خدا صلی اله علیه و آله فرزندان عبد المطلب 
اا ا ا ی ری تا و ا 
وصی و وارث و وزير و جانشينم پس از من در بين خويش باشید؟ : نبی اكرم صلی الله عليه و آله اين کلام را به یک يكك 
ایشان عرضه داشت و آن‌ها ابا ورزيده و نمی يذيرفتند تا به من رسیدند» من عرض كردم: من حاضرم ای رسول خدا. رسول 
اكرم صلی الله عليه و آله فرمودند: ای فرزندان عبد المطلب. اين برادر و وارث و وصی و وزير و جانشين من بين شما پس از 
من می باشد. آن جماعت برخاستند در حالى که بعضی به روی برخی می خندیدند به ابو طالب گفتند: به تو امر نمود 


ص: ۱۷۸ 
كه فرمان اين جوان را شنيده و اطاعت کنی. -. علل الشرايع : ۶۸ - 

می گویم: سيد نيز در «الطرف» با اسنادش از اعش همین حديث را روايت كرده است. -. الطرف : ۷- 
** | ترجمه ]| 


«A» 


فس 1 تفسير القمى أيى عَنٍ الب علی بن قصال عَنْ علی بْنِ عَم عن أبى عبد الله عليه السلام كا قالة إن ا ون رت كنا 


بعت ال َه صلی الله عليه و آله عَلَى جين ره ی اشل و جین أَنَِْتْ ام الكتاب (00. 


** | ترجمه |تفسير قمی: على بن عقبه» از حضرت امام جعفر صادق عليه السلام روایت کرد که ايشان فرمود: شيطان دو بار ناله 
سر داد آن كاه که خداوند» محمد صلی الله عليه و آله را د نس از تن که ای تاه مره بد سار اکت و هنگامی 


که سوره حمد نازل شد. -. تفسیر قمی : ۲۶ - 
* | تر جمه | 


۰ 


تن ع الما او اس ف د 0 و 


o‏ ال e‏ بت ار ات 


س 
a‏ 

6 

8 00 


مَؤكومٌ (۴) و قَوله و اتی بلّه و اْملانکه قبلا و لبیل الکثیر أو کر یت من رف الْمَرَخْرَفُ الذي ب أ وة فى 


الشماء ون تن یک عثی رل علدا کتبا قرو ول من ال إلى عد الله : ن آبی ات اد دا ضاوق e‏ 
جى 2 مَعَهُ ری بعد من العلانکه بدو نله هو کته ال الله ل شبحان رى هَل کثث إلا بر زشولا (۵) 

آقول: سيأتى ما یوضح الخبر فى باب فتح مکه. 

##[تر جمه ]تفس قمی اون بت او رومام ممه بالركلية نام امه > درد : آیه: ل ات 
نبوعا» یعنی چشمه ای و تکوق لبك تاه یعنی باغ و بوستانی من تخل وعلب جر الأنَْارَ خلال تَفجیرا» ر يعنى از آن 


2 
3 


چشمه ها دار ند قط الققاء کما زعت لیا كص فاه زیرا پیامبر صلی الله عليه و آله [به آنها | فرموده بود: پاره ای از آسمان 


سقوط خواهد کرد زیرا خداوند فرموده: «وَإن یروا کشفا مّنّ السَمَاءِ ساقطا يَقُولُوا سَحَابٌ مکوم» -. طور / ۴۴ - 


زو اکر پارو شكى راادر حال ستوط از آسمان بینند می گویند: ابری متراکم اکا وا ا و تأت بالله واْماکنکه قبي و 
الیل یعنی کثیر و زباده «أؤ يكو لك بيك ت من رُخرّفٍ) يعنى مین به طلاء أو ری فی السَماء ون نم لرقبکک عتّی رل 
لیا کاب نَفْرَؤْهُ) در آن نوشته شده: از سوی خدا به عبد الله بن ابی اميّه كه محمد راستگو است. و من او را مبعوث کرده ام و 
همراذ او جیار تی از مادک می ازنك ۶ا شهاوت دد هذا اذى اعرا اسك و خدار قوع وسل زل ومر ف فان 
رَبّى هَل كنت إلا با اه کی ايج ولاو دگ آ اد كن شاو کر روو را آ ات ۹۳۲ ]ني ات 
که ترجمه آن به شرح زیر است: [ و گفتند: «تا از زمين چشمه ای برای ما نجوشانی» هر گز به تو ایمان نخواهيم آورد. يا [باید] 
برای تو باغی از درختان خرما و انگور باشد و آشکارا از میان آنها جویبارها روان سازی؛ يا چنان که ادعا می کنی» آسمان را 
پاره پاره بر [سر] ما فرو اندازی» يا خدا و فرشتگان را در برابر [ما حاضر] آورىء يا برای تو خانه ای از طلا [ کاری] باشدء يا به 
آسمان بالا روی» و به بالا رفتن تو [هم | اطمینان نخواهیم داشت. تا بر ما كتابى نازل کنی که آن را بخوانیم.» بگو: «پاک است 


پرورد گار من آیا [ من] جز بشری فرستاده هستم؟»] - 
می‌گویم: به زودی در باب مربوط به فتح مکه ضرح و توضیح اين روایت خواهد آمد. 


* | تر جمه | 


»+1« 
فس» تفسير القمی فاص َع بما تومو وَ غرض 
صلى ا علدو آل بات ین و لک أن فة رت على ت e‏ ۲ 
يَوْمَ الََاَاءِ ثم آشرلمث ديج بت خو 00 


ر 9و 


هو يُصَلى وَعَلِيٌ عليه السلام لبه و ان مع أبى طالب رضی الله عله عفر وضی | عه فقال و عالت هل نا 


ص: ۱۷۹ 


۱- علل الشرائع: ۶۸. 

۲- الطرف: ۷. 

۳- تفسیر الققی: ۲۶. 

۴- الطور: ۴۴. 

۵- تفسير القَمی: ۳۸۸ و ۳۸۹ و الایات فى الاسراء: ٩۳-4۰‏ 


عو رم 


ان عَمّك فَوَقََ عفر رضدی اله عله علی يسار ول له صلی الله عليه و آله فد َر رول الله من بتنهما فکان ی لی رَسُول 
اله صلی الله عليه و آله وق عليه السلام و يعفر و رَد بُ حار و یه ما نَى ذلك بو رل اله یه اضغ بما 
رۇ آغرض تور ن المشركيق ان کقیناک الْمشتهزئین و کات هون بوشول له صلى الله عليه و آله تفس الْوَلِيدَ بْنَ 


الروك الا فى ول ا بن اَمِب و السو بْنَ عبد یوت وَ ارت بْنَ طلاطله الْرَاعِىَ. 
آقول: ثم ساق الحديث إلى آخر خبر هلاك المستهزءین على ما نقلنا عنه فى آبواب المعجزات. 


ثم قال فخرج رسول الله صلی الله عليه و آله فقام على الحجر فقال يا معشر قريش يا معشر (۱) العرب آدع و کم إلى شهاده أن لا 
ا وای رسول ال و آم کم يخاع الأنداداو الاما قاری تملكون ,ها العرب و تین لكم العتجو و نکر وت مرکا فى 
الجنه فاستهزءوا منه و قالوا جن محمد بن عبد الله و لم يجسروا عليه لموضع أبى طالب فاجتمعت قريش على أبى طالب (۲) 
فقالوا يا أبا طالب إن ابن أخيكك قد سفه أحلامنا و سب آلهتنا و آفسد شباننا و فرق جماعتنا فان كان يحمله على ذلك العدم 
جمعنا له مالا فيكون أكثر قريش مالا و نزوجه أى امرأه شاء من قريش فقال له أبو طالب ما هذا يا ابن أخ فقال يا عم هذا دين 
الله الذى ارتضاه لأنبيائه و رسله بعثنى الله رسولا إلى الناس فقال يا ابن أخ إن قومكك قد أتونى يسألونى أن آسلک أن تكف 
عنهم فقال يا عم لا أستطيع أن أخالف أمر ربى فكف عنه أبو طالب ثم اجتمعوا إلى أبى طالب فقالوا أنت سيد من ساداتنا فادفع 
إلينا محمدا لنقتله و تملكك علينا فقال أبو طالب قصيدته الطويله يقول فيها: 


و لما رأيت القوم لا ود بينهم (۳)«** و قد قطعوا كل العرى و الوسائل 
کذبتم و بيت الله پیزی محمد E‏ و لما نطاعن دونه و نناضل 
و نسلمه (۴) حتی نصرع حوله»؛ کج #* و نذهل عن أبنائنا و الحلائل 


ص: ۱/۸۰ 


-١‏ يا معاشر خ ل. 

؟- فى المصدر: الى آبی طا 
۳- فى المصدر: لا ود عندهم. 
۴- فى المصدر: و ننصره. 


فلما اجتمعت قريش على قتل رسول الله صلی الله عليه و آله و کتبوا الصحیفه القاطعه جمع آبو طالب بنی هاشم و حلف لهم 
بالبیت و ال ركن و المقام و المشاعر فى الکعبه لئن شاکت محمدا شو که لآتين علیکم يا بنی هاشم (۱) فأدخله الشعب و كان 
يحرسه باللیل و النهار قاثما بالسیف على رأسه أربع سنین فلما خرجوا من الشعب حضر (۲) أبا طالب الوفاه فدخل إليه رسول الله 
صلی الله عليه و آله و هو یجود بنفسه فقال يا عم ربيت صغیرا و كفلت يتيما فجزاک الله عنی خیرا آعطنی کلمه أشفع لكك بها 
عند ربی (۳) فروی أنه لم يخرج من الدنیا حتی أعطى رسول الله الرضا. (۴). 


**[ترجمه [تفسير قمی: ادع بعا تمر وَأَعْرضُ عن امش رکینه إلا یناک الْمَشْتهزئِينَ - . حجر / ٩۳‏ - ۹۵ - [پس آنچه 
را بدان مأمورى آشکار كن و از مشرکان روی برتاب که ما [شرّ] ریشخند كران را از تو برطرف خواهیم کرد.) اين آیه؛ سه 
سال بعد از بعشت پیامبر صلی الله عليه و آله در مکه نازل شد. پیامبر صلی الله عليه و آله در روز دوشنبه مبعوث شد و على عليه 
السلام روز سه شنبه اسلام آورده سپس خدیجه بنت خوّیلد» همسر پیامبر» اسلام را پذیرفت. ابو طالب همراه جعفر نزد پیامبر 
آمد و دید حضرت نماز می خواند و على عليه السلام كنار او ایستاده است. به جعفر گفت: کنار 


ص: ۱۷۹ 


پسر عمویت نماز بگزار. جعفر سمت چپ ایستاد و پیامبر صلی الله عليه و آله ميان على عليه السلام و جعفر قرار گرفت. يس از 
آن پیامپر صلی الله عليه و آله نماز می خواند و على عليه السلام و جعفر و زید بن حارثه و خدیجه به حضرت اقتدا می کردند. 
عد ]ل سه مال تاو لد فرمود: اقَاصْدَعٌ بعا ومو وَأعْرضُ عن امش کین» ان یاک الْمُسْتَهْرِئِينَ). آنان که پیامبر صلی الله عليه 
و آله را مسخره می کردند» ينج نفر بودند: وليد بن مُغيره» عاص بن وائل» اسود بن مطللب و اسود بن عبد یو و حارث بن 
طلاطله ځزاعی. 


می كويم: سپس حديث را تا يايان اخبار مربوط به هلاک استهزاء کنند گان بر منوالى كه در بابهاى معجزات ذكر کردیم 
آورده است و سپس كويد: سپس بيامبر خدا صلى الله عليه و آله بيرون آمد و بر روی سنگی ايستاد و فرمود: ای قريشيان! ای 
عرب! از شما مى خواهم كه شهادت دهيد معبودى جز الله وجود ندارد و من فرستاده و ييامبر اويم» بت ها و هر جه را شريكك 
خدا می دانید» رها كنيد و خواسته و فرمان مرا پپذیرید تا بر همه عرب مسلط شويد و عجم تابع و مطيع شما شود و شما در 
بهشت هم يادشاهى كنيد. قريشيان خنديدند و او را مسخره كردند و گفتند: محمد بن عبد الله» ديوانه و مجنون شده است. اما 
به خاطر موقعيت و جایگاه ابو طالب» جرأت و جسارت بیشتری نكردندء قريشيان نزد ابو طالب رفتند و گفتند: ای ابو طالب! 
برادرزاده توه عقيده و باورهاى ما را احمقانه می داند و به بت ها و معبودان ما دشنام و نفرين می كويد و جوانان ما را فاسد 
می كند و اجتماع مارا يراكنده و متفرق می سازد. اگر فقر او را به اين كار واداشته» مالى برای او جمع می كنيم تا 
ثروتمندترين شخص قريش بشود وهر زنى را كه بخواهد به عقد او درمى آوريم. ابو طالب از ييامبر صلی الله عليه و آله 
يرسيد: ای پسر برادرم! اين حرف ها كه می گویی جيست؟ فرمود: اين دين خداست که خدا آن را برای ييامبران و فرستاد كان 
خود پسندیده خداوند مرا به پیامبری به سوى مردم فرستاده است. ابو طالب گفت: قوم تو» قريش پیش من آمده بودند و از 
من خواستند تا به تو بگویم آنها را رها كن و به حال خود بگذار ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ای عمو جان نمی توانم با 
خواسته خدا مخالفت كنم. ابو طالب ديكر جيزى نگفت. قريشيان دوباره نزد ابو طالب جمع شدند و گفتند: تو بز رگ ما 


هستی؛ محمد را به ما واگذار تا او را بکشیم و در ازای آن» تو پادشاه و سلطان ما باش» ابو طالب قصیده ای طولانی در جواب 


آن‌ها سرود که برخی از ابیات آن چنین است: 

چون ديدم که هیچ دوستی و محبتى برای قريش باقی نمانده و همه پیوندها و دستاویزها را گسسته اند. 

دروغ می گویید. به خدای کعبه س وگند! محمد خوار و مقهور نمی شود هنوز ما پیشاپیش او با شمشیرها و نیزه ها نجنگیده 
ایم. 

تنها در صورتی دست از او برمی داریم که در اطراف او به خاک افتاده و کشته شده و زنان و فرزندان را فراموش کرده باشیم. 
ص: ۱۸۰ 


وقتی همه قريش در قتل پیامبر خدا صلی الله عليه و آله اجماع کردند و پیمان نامه ای لازم الاجرا نوشتند. ابو طالب» بنی هاشم 
را جمع کرد و آن‌ها را به کعبه و رکن و مقام و مشعر سو گند داد که اگر خاری به پای محمد صلی الله عليه و آله خلید» همه 
شما به حمایت از او بياييد. پس پیامبر صلی الله عليه و آله را به شعب برد و چهار سال شب و روز» شمشیر به دست بالای سر 
شرف مرا او يوه وقتی از شعب:بیرون آمدکده ابو طالب وفات بافت: باح دا صل الل غليه و آله در حالی که دائما 
می گفت: ای عموجان فدایتان شوم! نزد ابو طالب آمد و گفت: «ای عموجان کودکی را تربیت کردی و بتیمی را کفالت 
نمودی؛ خداوند به جای من پاداش نیک و خير به تو عطا کند» کلمه ای را بگو تا به واسطه آن نزد خداوند برایت شفاعت 
کنم» -. شيعه دوازده امامی بر اين باورند که ابوطالب مؤمن بود اما از قومش می‌ترسید و دینش را پنهان کرد. - روایت شده 
است که ابو طالب قا پیامبر صلی ال علیه و آله وا زاضی نکرد از دنا ترفك < تفسیر قن :۳۵۵-۳۵۴ - 


| تر جمه | 


بیان 


قال الجزری یبزی أى يقهر و يغلب آراد لا يبزى فحذف لا من جواب القسم و هى مراده أى لا يقهر و لم نقاتل عنه و ندافع و 
فلان یناضل عن فلان إذا رامی عنه و حاج و تكلم بعذره و دفع عنه. 


| ترجمه آجزری كويد: «(یبزی» يعنى چیره و مغلوب می‌سازد. و مقصود «لا بیزی» بوده که «لا) در جواب قسم حذف گرد بده 
است. و آن مقصود بوده است» يعنى مغلوب و جيره نمی‌شود و به خاطر او نمی‌جنگیم و از او دفاع نم ىكنيم. و فلا-ن يناضل 


عن فلان: هركاه از او دفاع كرده و بر او احتجاج كند و برايش عذر بياورد و از وى رفع اتهام كند. 


| ترجمه | 


«1» 


„o£ 


فس» تفسير القمى و أَنْذِدْ یرک این لت (ه) و رَهْطكٌ نهم الْمُخْلحدِينَ (2) قَالَ رث بعکه مجع رَسُولٌ اله 
صلی الله عليه و آله نی اشم و هُمْ أَرْبعُونَ رجا کل وَاجِدِ منهع با کل لدع و یشرب القربه اند لهم طعاما ديرا بحسب ما 
مکی فأکلوا عی يعوا تال رَسُولٌ الله صلى الله عليه و آله مَنْ کون وص یی و وزیری و کلیفتی فَقَالَ ابو لَب تیذا (۷) ما 
سح کم مد وا لا کات اوم الى أمْرَ سول اللو صلى الله عليه و آله قعل بهم مِثْلَ دک م راهم الب (۸ تال 
َم رَسُولُ اله صلی الله عليه و آله اکم یِکون وَصِيّى و وزبری و حَلِيَتى فَقَالَ 


ص: ۱۸۱ 


-١‏ لاتين علیکم (علیهم خ ل) ببنی هاشم خ ل. 

۲- فى المصدر: حضرت. 

۳- ان ما عليه الشیعه الامامیه أن أبا طالب كان مؤمنا یتقی قومه و يستر دینه» و الاخبار بذلكك کثیره» و أشعاره عليه داله» فما فى 
الخبر اما آخذه ال من العامّه و آورده على طبق عقیدتهم فى ذلک. و اما كان ذلك من النبى صلی الله عليه و آله على ظاهر 
حال آبی طالب. و آراد آنه يظهر فى آخر لحظاته من الدنیا ما كان يستره من عقيدته» و سیجی ء الکلام فى ذلكك مشبعا فى محله 
أ اء الله 

۴- تفسیر القمی: ۳۵۴ و ۳۵۵. 

۵- المصدر خال عن قوله: قال: نزلت. 

۶- تقدم آنه قراءه ابن مسعود. 

۷- خذوا خ ل» و فى المصدر: جزما سح ركم محمد. 


۸- حتی رووا خ. 


رهب عدا ما كم محمد توف نا كان ازع ااك أمر رول اللو صاء الله عليه و آله قعل بهم مِثْلَ دل ک كم ام 
الب فَقَالَ لهم ر سول الّه صلی الله عليه و آله أَبُكُمْ ‏ كوه ومتیی و وزیری و حلت لجر عتذانی و یفضدی كنتى ام عل 


عليه السلام و کان أَضْرِعَرَهُعْ میا و أُحْمَمَهُعْ سَاقا و أقَلْهْ مالا َال آنا با رَ كول الله فال تقول الله صلی ال علد و آله أن هو 
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##[ترجمه ]تفسیر قمی: آيه «و آنذر عشیرتک الأقربین» گوید: نازل شد: «و رهطک منهم المخلصین» گوید: در مکه نازل شد» 
یک گوسفند جوان و یک مشک آب بخورند. اما رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم غذایی اندكك برایشان فراهم آورد و 
آن‌ها از آن خوردند و سیر گشتند. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم گفت: جه کسی وصی و وزير و جانشین من 
می گردد؟. د پس ابو لهب با تا کید گفت: محمد شما را جادو کرده است. در روز دوم رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
دستور داد که به مانند دیروز شير و غذايى فراهم گردد و آن كاه به آنان شير نوشاند تا این که سير گشتند و سپس به آن‌ها 


فرمود: كدام یک از شما وصی و وزير و جانشين من می گردد؟ 
ص: ۱۸۱ 


باز ابو لهب با تاكيد كفت که محمد شما را جادو كرده و همگی يراكنده شدند. در روز سوم» رسول خدا صلی الله عليه و آله 
و سلم دستور داد که به مانند دو روز قبل عمل شود و سپس به آنان شير نوشاند و گفت: كدام یک از شما وصی و وزير می 
كردد و وعده های مرا به انجام می رساند و دینم را ادا می كند. سپس على عليه السلام كه سن و سال و دارایی اش از همه 
كمتر بود و ساق هاى ياهايش از همه آنها نا زک تر بود» به پا خواست و گفت: «من» ای رسول خدا» سپس رسول خدا صلی 


الله عليه و آله و سلم فرمود: تو همان فرد هستی. - . تفسير قمی : ۴۷۴ - 
| تر جمه | 
۰۲ 


فسن»' تفسير بر القمى و وان جاءهم رمع ال لت بمكة لا طهر ر هرلا صلی ال علیه و آله ا ع 
ریش ا << ن أخيكك قد مره الاما و سب آلهتنا و فد شیاین و رق جَمَاعَتنا ان كاد اذى 
يَحْمِلَهُ علی دک الم جَمَعْنا له مال 7 ی یکو أَعْنَى ر جل فی فرش و ملک علا خر بر و طالب وَسُولَ له صلی الله عليه و 
آله یک قا و و موا سس فی بہینی و ای باری ما َم و لکنبقلونی کلم کون بها ارب و تین 
همم و یکرتوق لک نی اجه تال مر طایب ارك تلا تم و عذو ماب لبم كول اللّه صلی اه علیه و آله 
تَشْهَدُونَ أ لا إل إل الله و نی رَشول له فاد ائمائه و مه سین لها ود لها واحدا انر له اله و عجبوا 
در مهم و َال كافون هذا سار مب إلى كوه إل انلق ٠‏ أ ی ده 


1١م‎ 


بين 


2 
أنْ 


ن جاتن 


ےم ۶ 


**| تر جمه |تفسير قمی: «وعجنوا آن اءهم ۳ نم اين آبه وقتی در مكه نازل شد كه رسول خدا صلی الله عليه و آله 


دعوت خويش را آشکار کرد و قریشیان نزد ابو طالب گرد آمدند و گفتند: ای ابو طالب! اين عموزاده تو ما را بی‌خرد خوانده 
و خدایان ما را ناسزا گفته و جوانان ما را به تباهی کشانده و جمع ما را پراکنده کرده است. اگر تهیدستی او را به چنین کاری 
وامی‌دارد. ما چنان ثروتی به او می‌دهیم که بی‌نیازترین مرد قريش شود و او را فرمانروای خود می کنیم. ابو طالب رسول خدا 
صلی الله عليه و آله را از این سخن آكاه ساخت. حضرت صلی الله عليه و آله فرمود: اگر خورشید را در دست راست من و ماه 
را در دست چپ من گذارند؛ من آن را نمی‌خواهم بلکه می خواهم سخنی به من بدهند (بگویند) که با آن بر عرب فرمانروا 
می‌شوند و عجم به فرمانشان در می آید و پادشاهان آخرت خواهند شد. ابو طالب اين سخن به آن‌ها رساند و آن‌ها پذیرفتند و 
كد فط ده کلم وسول ختذا صل الله عله ی آله الا قد دود أن لا إله ا اهو الى وسول الله كرا دهد که 
یچ دای جز الله ليست ومن فرستاد» ریم كيه تیه و میت از كار يكدارهم وريكه عدا را پر ا بسن 
خداوند متعال نازل فرمود: «وَعَجِبُوا أن جاء هم مر منم وال الْكَافِدُونَ هذا سا کناب أجل الال لها وَاحِدَا - . مزمل / 
۸ سا أن جا که فرمووع 1 ابلا ديع 'ذيواتكو د اسر فى ۵۶۱ ۵۶۷ 


* | ترجمه | 
»¥« 
تفسير القمى بیع بای عن الق (۴) ن عفص قال قا أب عد ال عليه السلام يا عفص إن تن بر صر 
8 م ال علیک بابر فی ججبيع آمو رک فَإنّ اله عت لام سسا راد 


و 
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لاو إِنَّ من جزع جزع فليا 
ارفا و اضبز (۶) علی ما يَقُولُونَ و اهرهم هَجْراً جمیلا (۷) و قال اذغ الى هی أَحْسَنٌ 


ص: ۱۸۳۲ 


- تفسیر الَْمی: ۴۷۴. 


۲- ص: ۷-۴ 
۳- تفسیر القفی: ۵۶۱و ۵۶۲. 
۴- رواه الکلینی فى الکافی أيضاء و فيه اختلاف ذکره المصّف فى الهامش» نذ کره بعد ذلكك 


ه- فأمره خ ل. 


.٠١ ۶-المزمّل:‎ 


الس )١(‏ فد الى بيك و یه عداوة اه ون ميم (11 فصر زشول الله صلی الله عليه و آله عى لو العظام ۳ و موه 
بها (۴) فضاق صَدْرُ ةرد اله (ه) و لد نعم آلک يَضِيقُ صذ که بما بَقُولُونَ (ع) ٿم كَذّبُوه و موه فحن نلک رل اله قد 
عم إل آیعزنک ای یولوم لا يك بوك و لک امین پاات هیجوت و فد کب وشل من يلك فضبزو 
۳ و ووا ی تمضنا ۵۵ مرن صلی الله عليه و آله الجر (8) دا و دموا الله ادك و الى و 

وه ال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله لَقَدْ صَبَوْتٌ فی تفسی و أَهْلى و عزضی و لا بر لی علی ذکرهم )٩(‏ |لهی رل ال 
ل تن الات فش ایب زامن رب تال ار( نت لد 
آله فى جمیم أخواله ثم ؛ ر فى اه من جترته (10) و ووا بالشیر ال و كنا نمع 00( هود بأثرنا ما صر 
كذ بيج رهق لک فل ى عله ل اط وی دنک 
الله علیه وَ کلمت ریک لی على کی إخرائيل بما صَبَرُوا و دنا ما کان يَضْتَمٌ فرَعَوْنٌ و قَوْمُهُ و ما کانوا 


ص: ۱۸۳۳ 


۱- لفظه «السیثه» ليست فى المصحف الشریف. و لکنه موجود فى المصدرین و الآيه فى فصلت: ۳۴. 
۲-و ما يلقاها الا الذين صبروا و ما يلقاها الا ذو حظ عظیم. کا. 

۳- حتی نالوه بالعظائم کا 

۴- أى بالعظائم» و هی نسبتهم إِيّاه الى السحر و الجنون و الشعر و غیرها. 

۵- فأنزل الله عر و جل علیه. کا. 

۶- فسبح بحمد ربک و كن من الساجدین. کا. آقول: الآبتان فى سوره الحجر: ٩۷‏ و ۹۸. 


۷ الأنعام: ۳۳. 

۸- فتعدوا. کا. آقول: هو موجود أيضا فى نسخه مخطوطه من تفسیر القَمی. 
4-علی ذکر الهی کا. 

۰- ق: ۳۸ و ۳۹ 


۱- ثم بشر فى عترته بالائمه. کا. 

۲- الصحیح كما فى المصحف الشریف: و جعلنا منهم. 
۳- السجده: ۲۴. 

۴ امن الد كار 


یرون (1) فقال زشول الله صلی الله عليه و آله یه 3 بشری (۲) و ایام قح له قعل الم کین (۳) یت وجذوا فق تلهم علی 


يَدَىْ رشول الله صلی الله عليه و آله و اه و یل له توا صبرو مع ما ار له فى ال ره (۴). 
كاء الکافی على عن أبيه و على بن محمد القاسانی عن الأصبهانى مثله (۵). 


*#*|ترجمه ]تفسیر قمى: حفص كويد: امام صادق عليه السلام فرمود: ای حفص ! هر كه صبر می کند» كم صبر كرده است و 
هركه بی تابى کند» كم بی تابى كرده است. سپس فرمود: بر تو است كه در همه امور صبر کنی» زيرا که خداوند» محمد كه 
سلا-م و درود خدا بر او و اهل بيت او باد را مبعوث كرد و به او دستور داد كه صبر و ملا-يمت را ييشه خود سازد. و فرمود: 


اوَاصْبِْ علی ما يَقُولُونَ وَامْْجَوْهُمْ جرا جمیلاه -. مزمل /۱۰- 

(و بر آن جه می گویند شكيبا باش و از آنان با دورى گزیدنی خوش فاصله بگیر) و فرمود: بای هی اخسن 
ص: ۱۸۲ 

دا الى بيتك و بُ عَدَاوَةُ که ول عمیغ» -. فصلت / ۳۴ - 


زو نيكى با بدی يكسان نيست. (بدی را) آن جه خود بهتر است دفع كن. آن كاه کسی كه ميان تو و ميان او دشمنى است 
گویی دوستى يكدل می گردد) پس پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم صبر کرد تا این كه تهمتهاى بزرگی را به او 
نسبت داده اند ايشان به تنگ آمد و خداوند عز و جل اين آيه را نازل كرد: ولد نم اتک بغ یق ضد رکه بعا ولو - 
حجر / ۹۷ - [و قطعا می دانیم که سینه تو از آن جه می گویند. تنگ می شود]. او را تکذیب کردند و به او تهمت زدند و به 
خاطر اين غمگین شد و خدا اين آيه را نازل کرد: «وقڈ ماه ینک الذی يَقُولُونَ انم لا یک دنک لَك الطَالِمِينَ 
بات الأو بجع دون « ومد کی رل من یلک یروا على ما کنیا واوا کی اھ لولس انعام ۳۳۸ - ۳۴ - (به 
يقين» می دانیم كه آنچه می گویند تو را سخت غمگین می کند. در واقع آنان تو را تکذیب نمی کنند. ولی ستمکاران آیات 
خدا را انکار می کنند. و پیش از تو نيز پیامبرانی تکذیب شدند» ولی بر آنچه تکذیب شدند و آزار دیدند شکیبایی کردند تا 
یاری ما به آنان رسید.] و حضرت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم خود را به صبر ملزم ساخته است» يس آنان شروع کردند 
به بد گویی و تکذیب خدای تبارک و تعالی؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: من در مورد خود. خانواده و ناموسم 
صبر کردم اما نمی توانم در رابطه با بد گویی به خدا صبر کنم. سپس خدا اين آيه ها را نازل کرد: «ولقّد لا السَمَاوَاتِ 
والأوض E‏ کو ایام وما ما ِن لوب * فاطبو عَلَى ما يَقُولُونَ - . ق / ۸ ۳۹ و در حقیقت» آسمان‌ها و 
زمين و آن جه را که ميان آن فو هنشت گام آفريديم و احساس ماند گی نكرديم. و بر آن جه می گویند صبر كن]. 
رسول خدا كه سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد» در همه احوال» صبر را پیشه خود ساخت. سپس در مورد ائمه از 
خاندانش که سلام و درود خدا بر ايشان با بشارت داده است و به صبر توصیف شدند و فرمود: وَجعلنا مهم أيه يدون 


ثرا ما صَبَرُوا وَكانُوا با يُوقُِونَ -. سجده / ۲۴ - 


زو چون شکیبایی کردند و به آیات ما يقين داشتند برخی از آنان را پیشوایانی قرار دادیم که به فرمان ما (مردم را) هدايت 


می کردند.] و آن كاه امام صادق عليه السلام فرمودند: (جايكاه) صبر نسبت به ايمان» مانند 0 ناسء يس 
خدا او را (به خاطر صبرش) مورد ستایش قرار داده است و اين آيه را بر او نازل کرد: «وَنَ وت کف ریک اه ی على ى 


2 


اشرآئیل بما صَبَرُوأ وَدَمَّنَا ما كانَ بضم فرْعَوْنٌ و قَوْمُهُ وما کانوً 
ص: ۱۸۳ 


یفرشون» -. اعراف / ۱۳۷ - [وعده نیکوی پرورد گارت به فرزندان اسرائیل تحقق یافت و آن جه را که فرعون و قومش 
ساخته و افراشته بودند» ويران کردیم1. حضرت پیامبر صلی الله عليه و آله فرمودند: (اين آيه) آيه بشارت و انتقام است و خدا 
(به مسلمانان) اجازه داده است که مش ركان را هر جا که می یابند» بکشند. پس خدا آنان را به دست رسول خدا صلی الله علیه 
و آله و دوستدارانش کشت و در اجر و پاداش صبرش تعجیل کرد علاوه بر اجر و پاداشی که در آخرت برای او ذخیره کرده 


است. -. تفسیر قمی : ۱۸۴ - ۱۸۵ - 
کافی: از اصبهانی همین حدیث روایت شده است. -. اصول کافی ۲: ۸۸ - ۸٩‏ - 
* | تر جمه | 


»16< 


ا 
أن 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام د کر لش بن إِبراهِيمَ و مر مِنْ أجل ژواه آضتابنا أن الى صلى الله عليه و آله لما ی له سب 
و وت مت ان یزی فى تزه اه وله ول ال و کال ین اجبال یزعی عنما َر ی شخص يفول لَه با 

سول الله كَقَالَ لَه عل ألك قال أن یریل یی له تیک لیخد ک سول و كان رشول له صلی الله عليه و آله یکم دیک 
ال E‏ من مر و شرح الوس و 
اجنین إلَى الکفبین عَم الؤکوع و الشخوة فَدَحَلَ َل إلى ر شول الله صَلَوَاتٌ اللِّ هما و و يُصلَى مدا لا تم لَه صلی الله 

yT‏ ی نز 
سا آتلعث حَدِبِجهُ فان یی ال ر ول اله صلی الله عليه و آله و عل عليه السلام و دج عليها السلام له 
ی فیک ی أو ماب إلى مت قزل الله مق او رو عفر إِلَى رَسُولٍ الله صلی الله عليه و 
آله و ء ی ی 
اله صلی الله عليه و آله إِلَى بَغض اشاق ارب كَرأَى زد قشتره ل يجه و وة عم کال روجا ويله له فلا تیم 
ل ري 
ر 


ص: ۱۸۴ 


- الأعراف: ۱۳۷. 


۷ 
۳- فاباح الله عرّ و جل له قتال. 
۴- تفسير القَمَيَ: ۱۸۴ و ۱۸۵. 
۵- أصول الکافی ۲: ۸۸ و .۸٩‏ 


۶- قصص الأنبياء: مخطوط. 


##[ تر جمه أقصص الانبیاء: على بن ابراهیم که از بزرگان روات و اصحاب امامیه است در کتاب خود گفته حضرت خاتم النبیین 
ی ال یه و له هن کی گس ور هن سا لد کی شوه رس گنه در عرانت مس عل قل که کر کرو ی يد 
وان حضوت را و آن ول ان کاس کلم و ای ر کیان مروف راهيد كد 
وی را مورد عطاب قرار داده و می گوبد: یا رسول الا حضرت فرمود: تو کیستی؟ گفت: من جبرئیل هستم خداوند مرا به 
سوی شما فرستاده تا شما را به عنوان رسالت برگزیند. پیامبر اين موضوع را از مردم مخفی می‌داشت. در یکی از روزها 
جبرئیل نازل گردید و مقداری آب براق آن حضرت از آسمان آورد و گفت: يا محمد برخیز از این آب وضو بک جبرئیل 
در این هنكام به آن جناب آداب وضو و شستن دست و صورت از مرفق و مسح سر و پا تا كعبين» و همچنین سجود و رکوع را 
تعلیم کرد. هنگامی که پیامبر به چهلمین سال زند گی خويش رسید» روزی على بن ابی طالب بر آن جناب داخل گردید» در 
حالی که وی به نماز مشغول بود موقعی که چشمش بر پیغمبر افتاده عرض کرد: يا ابا القاسم! اين جه عملی است انجام مى.. 
دهی؟ فرمود: اين همان نماز است که خداوند مرا به انجام آن امر فرموده است» حضرت رسول صلی الله عليه و آله پس از اين 
على بن ابی طالب را به اسلام دعوت فرمود على عليه الہ لام هم دعوت او را پذیرفت» و با آن حضرت به نماز پرداخت. در 
اين هنكام خديجه نيز اسلام اختیار كرده بود و تنها او به همراه على بن ابی طالب با پیغمبر نماز می خواندند و جز دیگری در 
آن روز نماز نمی خواند» چند روزی که از این قضیه گذشت ناگهان ابو طالب به اتفاق جعفر بر حضرت رسول وارد شدند در 
اين وقت مشاهده كرد که رسول خدا و على علیهما ال لام به خواندن نماز اشتغال دارند» ابو طالب به جعفر گفت: خود را به 
پسر عمویت نزديكك كن و با او نماز بگذار» جعفر نیز در یک طرف حضرت قرار گرفت. روزی پیامبر به یکی از بازارهای 
عرب بیرون شدند. و در آن جا زيد را که جوان باهوشی بود دیدند و او را برای خدیجه خریداری کردند» هنگامی که 
حضرت با خدیجه ازدواج فرمودند خدیجه اين زيد را به آن جناب بخشيدء موقعی که پیامبر نبوت خود را اظهار داشت» پس 
از على بن ابی طالب. زید به آن حضرت ایمان آورد» و بعد از اين چهار نفر که عبارت از على بن ابی طالب و جعفر و خدیجه 
و زید باشند با پیامبر نماز می گزاردند. - . قصص الانبیاء : مخطوط - 


ص: ۱۸۳۴ 
| تر جمه | 
بیان 


قوله صل جناح ابن عمك آمر من وصل یصل أى لما كان على عليه السلام فى أحد جنبیه بمنزله جناح واحد فقف بجنبه الآخر 
ليتم جناحاه و يحتمل التشدید من الصلاه (۱) و الأول آظهر. 


**[ترجمه اسخن او «صل جناح ابن عمک» امر به اين است که هر كس به دیگری وصل شود خداوند آن‌ها را به هم وصل 
می‌کند. یعنی زمانی که على عليه السلام در یک طرف پیامبر قرار كرفت به منزله یک بال بود» يس تو در طرف دیگر او قرار 
بگیر تا دو بالش کامل گردد. و ممکن است با تشدید باشد از «الصلا» باشد و معنای اول آشکارتر است. 


| تر جمه | 


»١4« 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام قَالَ علي بُ اي لقا علي زشول اه صلی له عیه و آله را لد یک 1ر10 


يده آغرض عَنٍ امش کین ( بج زشول الله صلى الله عليه و آله و TT‏ در 3 


م2 


و 
مور ص2 2 505 


يَا مش 2 ام إلى 2 عیَاده TT‏ و إلى ها أن 


E Cs o 


عقوا إلى أى طا ۶ قالوا كت عا تن آخیک فا قد سم آخلامنا و سب آلِهَتَنَا و أَفْسَدَ شَّمَابَنَا و فرق e‏ 
إِلَى ما تَدْعُو قال الی شاه أَنْ لا اه الا الله الله و عع اناد كلها الوا نع اتمه و سِنَّينَ الها و ند الها اعد 
على َر و عا وگیم و عجبواآن جاعغم ملع و ال الکفزون هذا ساجز کب جل الالهة إلهً واجد إِنَّ هذا شین ۶ 


e‏ تالا ایی طالب إن كن ان آییک بو على را اا 00 کک 


0 ام اموا إلى ی کالب تقالو أت سد ین سنا و ان تیک توق تنل م ایک أب e‏ 
اجملهم و أَضرفَهم عمَارَه بْنَ ی بر نک بو نع زب ل وق »نی ترآ 


و 


إل م نی وه و تون إلى ابتكم نار يه کم مما أيسُوا مِنْهُ وا (؟). 


م2 


ص: ۱۸۵ 


.۶٩ آقول و سيأتى بیان ذلكك مشروحا فى ج ۳۵: ص‎ -١ 
.۹۴ الحجر:‎ -۲ 
A -۴ ص:‎ ۳ 


۴- قصص الأنبياء: مخطو ط. 


**[ترجمه آقصص الانبیاء: على بن ابراهیم گفت: چون يس از آن» سه سال بر رسول خدا صلی الله عليه و آله گذشت. خداوند 
بر او نازل فرمود: «قَاض دع بعا تَؤْمَرْ وأغرض عَن امش رکیق» -. حجر / ٩۴‏ - ريس آن جه را بدان مأمورى آشکار كن و از 
مش ركان روی برتاب]» پس رسول خدا صلی الله عليه و آله بیرون رفت و بر حجر (در گوشه شمالی کعبه) ایستاد و فرمود: ای 
جماعت قریش و ای جماعت عرب! شما را به پرستش خداوند و كنار گذاشتن شریک‌ها و بت‌ها فرا می‌خوانم و شما را دعوت 
می کنم تا گواهی دهید هیچ خدایی جز الله نیست؛ چرا که من فرستاده خدا هستم. يس مرا اجابت كنيد تا بر عرب فرمانروا 
شوید و عجم به فرمانتان درآ يد و پادشاهان بهشت شوید. آن‌ها آن حضرت را ریشخند کردند و خندیدند و گفتند: محمد پسر 
عبد الله دیوانه شده و او را با زبان‌هایشان آزردند. آن كاه ابو طالب به حضرت صلی الله عليه و آله عرض کرد: ای برادر زاده! 
اين جه کاریست؟ فرمود: ای عموا اين دين خداست که آن را برای فرشتگان و پیامبرانش ب رگزیده و دين ابراهیم و پیامبرانش 
يس از اوست» خداوند مرا برانگیخته و به سوی مردم فرستاده است. عرض کرد: ای برادر زاده! قوم تو اين دين را از تو نمی.. 
يذيرند» از آن‌ها دست بکش. حضرت صلی الله عليه و آله فرمود: چنین نمی کنم؛ چرا که خداوند مرا به اين دعوت فرمان داده 
است. يس ابو طالب دیگر اصرار نکرد. رسول خدا صلی الله عليه و آله همه وقت به دعوت روی می آورد و آن‌ها را فرا می.. 
خواند و بر حذر می‌داشت» کسانی که خبر ظهور حضرت را از اهل کتاب شنيده بودند» اسلام آوردند. وقتی قریشیان آنان را 
دیدند که به اسلام می گروند» از اين امر برآشفتند و نزد ابو طالب رفتند و گفتند: برادر زاده‌ات را از ما بازدار؛ چرا كه او ما را 
بی‌خرد خوانده و خدایان ما را ناسزا گفته و جوانان ما را به تباهی کشانده و جمع ما را پراکنده کرده است. و گفتند: ای 
محمد! مارا به جه فرا می‌خوانی؟ فرمود: به اين که گواهی دهید هیچ خدایی جر الله نیست» و همه اين شریک‌ها را كنار 
بگذارید. عرض کردند: سیصد و شصت خدا را كنار بگذاريم و یک خدا را پپرستیم؟! خداوند سبحان سخن آنان را حکایت 
کرد و فرمود: اوَعَجِبُوا أن جاء‌شم مُنذِرٌ من وَقَالَ الْكافْرُونَ هذا سَاحِرٌ کناب أَجَعَلَ الْآلِهَهَ لها واحذا إِنَّ دا لشین: عُجَات» تا 
لقعا که Sg‏ لقا بدو و هذا ود عن عديلاك و از آیکه هقد ركد ها از دشن راان امد درش گنه و 
کافران می گویند: «اين» ساحری شیاد است. آیا خدایان [متعدّد] را خدای واحدی قرار داده؟ اين واقعاً چیز عجیبی است»» و 
بزر گانشان روان شدند [و گفتند:] «بروید و بر خدایان خود ایستاد گی نمایید که اين امر قطعاً هدف [ما] ست. [از طرفی] اين 
[مطلب] را در آبين اخبر [عیسوی هم] نشنیده ايم اين [ادّعا] جز دروغ بافی نیست.] بار دیگر قريش نزد ابو طالب آمدند و 
گفتند: اگر برادرزاده ات از جهت فقر و ناداری اين ادعا را می‌کند ما اموال و ثروت زیادی به او می‌دهیم تا وی از همه قريش 
ثروتش بیشتر باشدء ابو طالب به آن جناب گفت: قريش جنين پیشنهادی را می كنندء پیامبر فرمود: من به اين اموال احتیاجی 
ندارم آنان دين مرا پپذیرند تا پادشاه دنیا و آخرت گردند و عرب و عجم در برابر آن‌ها خاضع شوند. يس از اين هم متفرق 
شدند. و بار دیگر آمدند و گفتند: يا ابا طالب شما از رؤساء و مشایخ ما هستید» اینک برادرزاده جماعت ما را از هم متفرق 
می كندء ما اکنون حاضریم که زیباترین جوان قريش را که در صباحت و ملاحت نظیر ندارد و از نظر حسب و نسب نيز فوق 
العاده است یعنی عماره بن ولید به شما ببخشیم. و در مقابل آن برادرزاده ات محقّد را به ما بده تا او را بكشيم. ابو طالب 
گفت: شما در اين جا انصاف نکردید. من يسرم را بدهم تا شما او را بکشید» و شما نيز در مقابل او پسرتان را به من بدهید تا 
او را تربیت کنم؟! هنگامی که قريش اين سخن را از ابو طالب شنيدند نوميد ب رگشتند و از ابو طالب دست كشيدند. - . قصص 
الانبیاء مخطوط - 


ص: ۱۸۵ 


* | تر جمه | 


»%\« 
ص» قصص الأنبياء علیهم السلام ان رشول اله صلى الله عليه و آله یک عَنْ عیب آله مش کین یا عليه اقران و 
انالد امه مانوکن عية عشرة لد كل ر أل د 7 جر بها و ملک 


جع عى عن عن ام 


لقنار و کا عم أبى جھل تلو ل یا عبد شهس (۵ ما ذا الى ول ا نم أ تخر أم كهالة أم * کت بال دنا نج 
كلام فلا من رل الله صل الله هليه و الداو مه جال : فى الجر قال بادآ م بغر و لک 
کلام الله اذى بعت ناء هو یه به كمال الق بشم اله امن ا من استهرٌ أ مه 4 و كَالَ ذو ای رل 


یمه باشم امن قال ل ا و کی أذْعو ی الله و و لخن ۰ م يم e‏ ا 
اندو م صاعِقَُ یل صَاعِمَهِ عا و نود (1) و سمه اجه و اقث ٿ كل شغرو فى یدنه و قاع و مَشَّى إِلَى بيه و نَم یج 

ای ف وش قارا با إلى يد ات ثوب ون ع ہو جر لقاع ل أع ‏ 
ی ی ا 0 1 E‏ 


کے کی رصم 


۳ 5 
> و سم ور ۶ 


0157 مس ما مول ال ولوا و متیر فان E a a TS‏ و 


جع له مانا عفاود وقد شود إلى و عكر ول 


فى ادي قاد بن ژد عن ابوب عن كُرمة ال اء ولد بن امه إلى زشول الله صلى اله عليه و آله فقال افوأ علي 


۲- فصلت: ۱۳. 
ا 


۴- النحل: 6 


۳ 2 


و اغ لفثمه و إن أ له لتمقذق و ما هَذَا ول بر (۱) 


ا جا اق الا رت وول صل الله هی آله رار از هداباة شش كين انفاومی كرد وبرراق لها قر آم 
خواند. وليد بن مغيره یکی از شیوخ بز رگ عرب بود واعراب در اختلافات خود برای داورى به وى رجوع می کردند و او 
فرزندان زيادى هم داشت شت كه هميشه در مكه بودندء و نيز ده غلا-م مالک بود كه در نزد هر كدام از آنان هزار دينار بود كه 
برای وليد تجارت می كردندء اين وليد از صاحبان قنطار به شمار مىرفت. و او عموى ابو جهل بن هشام بود» روزى به وى 
گفتند: يا ابا عبد الشمس :ابم کلماتی که سد بر زبان جاری می‌سازد چیست؟ آيا این ها سكر است و يا کهانت و یا خطبه 
می‌باشند؟ گفت: اکنون مرا به حال خود واگذارید تا سخنان او را بشنوم پس از اين» جریان را به شما بگویم. هنگامی که 
حضرت رسول در حجر نشسته بود وليد نزد آن جناب رفت و كفت يا محمد از اشعار خود برای من بخوان» پیامبر صلی الله 
علدو وريه كلب كو و ی 
ولبد گفت: اينكف برای من از آن كلمات قرائت کن. حضرت رسول درا ين هنكام «بشم الله الرَحْمنٍ ی الرجیم» را برای او قرائت 
رد اتيس قا كلقه ران ا د ر ر و ا ی کاک دروا 
است و رحمان نام دارد دعوت می کنی؟! پیغمبر فرمود: جنين نیست بلكه من مردم را به سوی خداوند كه رحمان و رحیم است 
می‌خوانم. حضرت خاتم النبیین صلی الله عليه و آله بعد از این مذاكرات سوره حم سجده را قرائت نمودء هنگامی که به اين 
آیه شریفه رسيد: إن أَعْرَصُوا قَقُلْ نکم صاعِقَة مل صاعقّه عاو و موه -. فصلت / ۱۳ - پس اگر روی برتفتند بكو: 
«شما را از آذرخشی چون آذرخش عاد و ثمود بر حذر داشتم تم.14 ولید چون این آبه را شنید بدنش لرزید و موهای بدن و 
ریشش راست شد. پس از اين از جای خود برخاست و به منزلش رفتء و دیگر به طرف قریش باز نگشت. در این هنكام 
قريش گفتند: يا ابا حکم! عبد شمس هم از دين آباء و اجدادی خود دست کشید و به مذهب جدید گرائید. مشرکین قریش 
از این موضوع بسیار ناراحت گردیدند و غم و اندوهی آن‌ها را فرا گرفت. ابو جهل هنگام صبح نزد ولید رفت و گفت: ای 
عموا تو ما را رسوا کردی و سر افکنده ساختی» ولید گفت: چنین نیست من بر دين پدران خود باقی هستم» و لیکن من کلامی 
شنیدم که بدنم از آن به لرزه در آمدء ابو جهل گفت: آیا آن کلام شعر است؟ گفت: شعر نیست. ابو جهل گفت: آیا گفتار 
محمد خطبه است؟ ولید گفت: خطبه هم نیست» زیرا خطبه کلامی است که به هم متصل است. ولی کلام محمد از هم 
پراکنده مى باشدء و به هم شباهتی ندارد» و بسیار شیرین و زیبا است. ابو جهل گفت: پس کهانت است. ولید پاسخ داد: 
کهانت نیست. ابو جهل بار دیگر گفت: پس چیست؟ ولید گفت: مرا اند کی مهلت بده تا در اين باره بينديشم» چون روز 
دیگر شد گفتند: جواب ما را بگوئید» ولید گفت: بگوئید کلام او سحر است. و دل مردم را مسحور میکند» يس از اين 
خداوند در باره ولید فرمود: «دْزنی و مَنْ خلت وحیدا* و جعلت له ما ممدودا* و بنین شهُودآه تا آنجا که فرمود: «علیها تشعة 
فک کی ولك وى مرو اس رت رسول مل الله عله و آل آمو کد ار کات غود براق من خراق فرت 
اين آيه شريفه را قرائت فرمود: (إنَّ الله مر اذل و الإخسان و إيتاءِ ذی اقب و هی عن المخشاء و نکر و ای بعظکم 


کم ند رون - . نحل / ٩۰‏ - در حقیقت» خدا به داد گری و نیک و کاری و بخشش به خویشاوندان فرمان می دهد و از کار 


زشت و ناپسند و ستم باز می دارد. به شما اندرز می دهد باشد که پند گیرید.) ولید عرض کرد: بار دیگر بخوان؛ حضرت دو 


مرتبه آيه را تکرار کرد» 
ص: ۱۸۶ 


گفت: به خدا قسم اين کلام شیرینی و ملاحت و شیوائی و فصاحت فوق العاده ای دارد؛ و بالای آن با ثمر و پائین آن گوارا 


مناقب: اين دو داستان را به صورت مختصر بر همین منوال آورده است. - . مناقب آل ابی طالب ۱ - ۵۲ - 
* | تر جمه | 


بيان 


فى القاموس الطلاوه مثلثه الحسن و البهجه و القبول و فى النهايه العذق بالفتح النخله و بالكسر العرجون بما فيه من الشماريخ و 


** | ترجمه |در فاموس آمده است: «الطلاوة» يعلى زیبایی و نیکویی و سید گر ودر نهاية آمده است: «العذق» با فتحه به 
معناى نخلء و با كسره به معنای خوشه‌های آويخته درخت خرماست. و از همین كلمه حديث مكه است. و «أعذق أذخرها» 


يعنى يعلى داراى خوشه و شاخه شد. و كفته شده: اعذق يعلى شكوفه داد. 
* | ترجمه | 


»¥« 
صء قصص الأنبياء عليهم السلام افش یون فى أَذَى زشول الله صلی الله عليه و آله و کال 

یب کات صلی لدعي و آله تیزم ایس فى ابر بای ری الشَّاهِ (۳) وه علی و تقول الله صلی الله علیه و آله 
فاعم مِنْ لک فج ای أبى عر ا ا 
لِحَمْرّة حن الست و كانت قرش > اله فى الم جد فُجاء بو طالب و مَعَُ اليف و مَعَهُ السَيِفٌ فَقَالَ أمِرّ السلى عَلَى 
الهم من ابی فاط رب عق ما تک أعد حتّى مر #الشلى على سا تا و ا 
اا نی أخ ذا سیک نا و فا (). 


أ شد الاس علیه عم ا 


**[ترجمه أقصص الانبياء: مشر کین قريش در آزار و اذیت حضرت رسول صلی الله عليه و آله می کوشیدند» و از همه 
ستمکارتر ابو لهب عموی آن جناب بود» یکی از روزها كه پیامبر در حجر نشسته بود» مش ر کین رحم گوسفندی را که بچه اش 
از وی بیرون شده بود توسط اراذل خود بر حضرت رسول انداختند. خاتم النبيين صلی الله عليه و آله از اين جهت بسیار 


محزون و غمگین شد و نزد عمویش ابو طالب رفت و فرمود: ای عمو موقعیت من در ميان شما چگونه است؟ گفت: برای چه 


برادرزاده ام؟ فرمود: قريش مرا آزار می‌دهند و رحم گوسفند را روی من می اندازند. ابو طالب به حمزه گفت: شمشیر خود را 


بردار» در اين هنگام مشر کین در مسجد نشسته بودند» و ابو طالب نيز شمشیر خود را برداشت و به اتفاق حمزه به مسجد آمدند. 
ابو طالب گفت: اين بچه دان گوسفند را بردار و بر لب‌های اين اشخاص بکش و هر كس از اين امر جل و كيرى کرد» گردنش 


را بزن» راوی گوید: حمزه امر ابو طالب را اجرا کرد و آنان هم مقاومت نکردند» يس از اين گفت: ای برادرزاده اين است 


مقام و شخصیت شما در نزد ما. -. قصص الانبیاء : نسخه خطی - 
#* | تر جمه | 
«A»‏ 


قب» المناقب لابن شه رآ شوب اب عَبّاس حل الب صلی الله عليه و آله الکقبه و اف الصّلَاة فال أبُو جَهْل مَنْ يَقَومٌ إلى هذا 


الرجل يفتك علیه ناته فام ان الربعْرَى و کول قرط و ماو ی زک علیهقجا بر طالب و قذ سل فة ما ره جعر 
yS‏ ر خی من ال بك قَالَ ذا َع الله (۵) فا بو طالب فوثا وَ ما 
و ألْمَى علیّه 

و فى روایات شوت ره أله أَرَ عبيدَة آن وا الى عَنْ ظهره و يَْسِلُوه تم أَمَرَهُمْ 


AY ص:‎ 


۱- قصص الأنبياء: مخطوط. 

۲- مناقب آل أبى طالب ۱: ۵۲ و ۵۳ راجعه. 

۳- السلی: جلده یکون ضمنها الولد فى بطن أمه» و إذا انقطعت فى البطن هلکت الام و الولد. 
۴- قصص الأنبياء: مخطو ط. 

۵- فى المصدر: من الفاعل بك هذا؟ قال عبد الله. 


ع 


أنْ ار َيَمدّوا عَلَى اع بدلک. 


وت ی سیم شنم و هم يَضْحَكون لا ماب صلى الله عليه وآله قَالَ 
الم علیک الْمَلَاً من فرش E‏ و ب زیخ زد آی عیدب 


Is‏ ت جد 
که فان 


محمد بن إشحاق وَقَفَ الب صلی الله عليه و آله علی قلیب رََدْرِ فقال بش یره الوَجلٍ کم لنب 50 
ا و آخرجشمونی و آونی الاس و قاونی و زنی الاش 7 ال مَلْ وعِذئع ما وعد رلك عم فد وج ها وَعَنی 
1 ال هم يسْمَعُونَ ما أقُولٌ (؟) قول تَمَامُهُ فى فضایل آبی طالب عليه السلام. 


* | ترجمه ]مناقب: ابن عباس كويد: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم وارد كعبه شد و شروع به نماز خواندن نمود. ابوجهل 
گفت: چه کسی برمی‌خیزد و نماز ابى مرد را باطل می‌کند؟ این زبعری برخاست و سر کین شکمبه حیوان و خونی را برداشت 
و بر پیامبر انداخت. يس ابوطالب در حالی که شمشیرش را بیرون كشيده بود. آمد. وقتی او را دیدند برخاستند. ابوطالب 
گفت: سو گند به خدا اگر کسی اين کار را انجام داده باشد با شمشیرم به حساب او می‌رسم. سپس گفت: ای برادرزاده‌ام جه 


کسی اد ين كار را با تو كرد؟ فرمود: اين عبدالله. پس ابوطالب سر گین و خون را برداشت و ؛ بر او انداخت. 


و در روایت‌های متواتری آمده است که به عبیده امر کرد بچه‌دان را از ر يشت آن حضرت بیندازد و او را بشوید. سپس به آنان 


دستور داد 
ص: ۱۸۷ 


که او را بگیرند و بچه‌دان را به ب‌های آنان بکشند. 


در روایت بخاری آمده است که فاطمه علیها السلام آن را از دوش پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم برداشت سپس بدان‌ها 
دشنام داد و آنان می‌خندیدند. چون پیامبر سلام نماز را داد فرمود: «پرورد كارا اشراف قريش مخصوصا ابوجهل بن هشام و 
عتبة بن ربيعة و شیب بن ربیه وعقبة بن ابی معیط و اميه بن خلف را هلا کن.» س وگند به خداوندی که جز او معبودی نیست 
پیامبر در آن روز نام هر كس را برد» من در روز بدر او را ديدم که بايش را گرفته و به درون چاه کشاندند به جز اميه بن 
خلف که به دلیل پوشیدن زره باد کرده بود» يس در اثر کشیده شدن از هم پاره پاره شد و او را در چاه افکندند و سنگی بر او 


انداختند. 


محمد بن اسحاق گوید: پیامبر بر سر چاه بدر ایستاد و فرمود: جه بد قومی برای پیامبرتان بودید» مرا تکذیب نمودید و مرا از 
دیارتان بیرون کردید در حالی که مردم مرا يناه دادند و با من جنگیدید در حالی كه مردم مرا یاری دادند. سپس فرمود: آیا 
آنچه را پروردگارتان وعده داده بود راست و درست یافتید؟ به راستی که من وعده پرورد گارم را راست و درست يافتم. 


امیرالمو منین بیان خواهد شد. 
| تر جمه | 
۰۹ 


کته إكمال الدین أبى و ابن الود عا عَنْ تقد عن ان ن أبى الطاب و محمد بن عي ی معا عن ابن أبى مير عن ميل بن 
دراج عَنْ مد بن سیم قال :ال بو جر عليه السلام ما جاب سول الل صلی الله عليه و آله د قل لیب ابی الب و 
يري فرت ال عار د کت رسن اللو صلی اله علیه و آله بعکه اک وين منیا عابنا ترفن و يكاث و و 
اللا الاق 


**| ترجمه ]كمال الدين: بدي سام ورك كرد قاجام ا هيج كس قبل از على بن أبى طالب و 
خدیجه رسول اکرم را اجابت تكرى و رسول خداعيلى الّه علیه و آله و سلّم در مکه سه سال پنهان و حائف و منتظر بود و از 


#* | تر جمه | 
«۲۰» 


فس» تفسیر القمی عَلِئٌ : نی جغفر عَنْ محل بْن ع الله الطَائيٌ نّ ڪن ابن أب مر عَنْ حفص الاب دی ال ریغت عبرت الو ق 
بكر (۴ اجان قَالَ: کال لك الضادق عند تن مُحَمَّدٍ عليهما السلام آنخبزنی عن الوَسُولٍ (۵) صلی الله عليه و آله کان اا 
گا ایی کذ قال له نیعم وم یناک عا قاس ت ی الوق و الوب ر أف اضعا وض 
7 


2 
2 


0 


2 


ص: ۱۸۸ 


۱- أى أبحدته و أزالته عنه صلى الله عليه و آله. 

۲- مناقب آل آبی طالب ۱: ۵۴ و ۵۵. 

۳- كمال الدین: ۱۸۹ و فیه: يخاف الناس بحذف العاطف. 

۴- بکیر خ ل» و هو الموجود فى المصدرء و لکن فى رجال الشیخ: بكر كما فى المتن. 
۵- رسول اللّه خ ل. 

#- سیاء: ۲۸. 


e eee‏ بن لڍ 
تيه لشو صلی ل عله و آل لا ی وی ول اع فى مل تر إلى آهل شنز رب و نیت 


3 تيه هم و يَدْعُوهُمْ إِلَى ال و ای ثبو 2 ته بتفسه فما بقیث فَرَيَة وَ لا مَدِينَة 


ينه | 


3 


لاو دَعَا هم البق صلی الله عليه و آله تسه (۶) 


ىا 


آله که برای عموم مردم فرستاده شده بود» آبا خداوند در آیات محکم کتاب خود نفرموده است: «وَما وس زا کف 0 


| 
للنّاس)؟ كه منظور برای تمام ساكنين مشرق و مغرب و آسمانيان و زمينيان اعم از جن 


EM 


ص: ۱۸۸ 


و انس می باشد. آيا رسول خدا صلی الله عليه و آله توانست رسالت و پیام خود را به همه آن‌ها برساند؟ راوی می گوید: 
عرض کردم: نمی دانم. حضرت فرمود: ای پسر بکر! رسول خدا صلی الله عليه و آله از مدینه خارج نشده است» پس چگونه 
توانسته است به اهل مشرق و مغرب ابلاغ کند؟ عرض کردم: نمی‌دانم. فرمود: خداوند به جبرئيل عليه السلام فرمود و او زمين 
را با یک پر از بال خود از بيخ و بن بركند و آن را در مقابل رسول خدا نهاد و زمين در مقابل رسول خدا صلی الله عليه و آله 
به مانند کف دست او نسبت به دست او بود و رسول خدا صلی الله عليه و آله به ساكنين مشرق و مغرب می نگریست و هر قوم 
را با زبانشان مورد خطاب قرار من داد و وده آنان را به خداوند متعال و نبوت خود قرا مى خواند. پس امبر صلی الله عليه و 
آله به این ترتیب به تنهایی توانست تمام ساکنان آبادی ها و شهرها را به سوی خداوند متعال و نبوت خود دعوت کند. -. 


تفسیر قمی : ۵۳۹ - ۵۴۰ - 
| تر جمه | 


«¥1» 


كاء الکافی عَِيٌ عَنْ أبب عن امن جده ان عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قال: لا تَدَع صیاع یو یوم سبع و عشرین من رجب 


إن الوم الى تَرَلَثْ فيه له على مُحَمَدٍ صلى الله عليه و آله (/0. 
**[ترجمه]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: روزه بيست و هفتم ماه رجب را ترک نكن زيرا آن روزی است كه نبوت بر 
محمد صلی الله عليه و آله و سلم نازل شد. - . فروع كافى : ۲۰۳ - 


* | ترجمه | 


«YY» 


2 


بَعْض أ 


كاء الکافی الْعِدَّهُ عَنْ هل عَنْ ؛ مد 


آله رَحْمَة للعالمین فى سَبع وَ عشرین من رجب الْخَبِرَ (۸). 


***| ترجمه | کافی: امام موسی بن جعفر عليه السلام فرمود: خداوند عر و جل محمد صلی الله عليه و آله و سلم را در بيست و 


* | تر جمه | 
«f>»‏ 


عن یر امن أبى عبد اله عليه السلام ال فى اوم یم شین من رجب وت از عَلَى و e‏ 
و آله الْكَمْرَ (4) 


ص: ۸۹ 


۱- آبلغ خ ل. 

۲- بکیر خ ل. 

۳- آبلغ خ ل. 

۴-و لا آدری خ ل. 

۵- لرسول اللّه خ ل. 

۶- تفسیر الَمی: ۵۳۹ و ۵۴۰. آقول: لعل المراد من تبلیغه الناس كلهم معنی ورد مثله فى حتّ إبراهيم عليه السلام أيضاء من انه 
امر أن ینادی بالحج فصعد ركنا من البیت و نادی: ألا هلم الحخ فأسمع من فى أصلاب الرجال و آرحام النساء فلبوا: لبیک 
داعی الله لبیک داعی اللّه و يشبهه أيضاء ما ورد من روایات الذر راجع. 

۷- فروع الکافی ۱: ۲۰۳. 

۸- فروع الکافی ۱: ۲۰۳. 

9- آمالی ابن الشیخ: ۲۸. 


** | ترجمه |امالى طوسی: كثير النوا از امام صادق عليه السلام روایت كرده که فرمود: در روز بيست و هفتم ماه رجب» نبوّت بر 


رسوب خدا نازل شد. بخشى از روايت. - . امالى طوسی : ۲۸ - 
ص: ۱۸٩۹‏ 

* | ترجمه | 

«f» 


كاء الكافى عَلِىٌ بن مُحمَّد رَفَعَهُ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: يَوْمَ بعه و عشرین من رجب لب فيه رشول الله صلى الله عليه 


أقول: سيأتى مثله بأسانيد فى کتاب الصوم. 


** | ترجمه ] کافی: على بن محمد به صورت مرفوع از امام صادق عليه السلام روايت كرده که فرمود: در روز بيست و هفتم ماه 


رجب رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم به پیامبری مبعوث شد. 
می‌گویم: به زودى در باب روز با سندهايش اين حديث خواهد آمد. 
**[ترجمه] 

*»۲۵« 


ف عیون آخبارالرضا عليه السلام فى عل النضل عن اضا عليه السلام قال :إن قال فلع جعل الصّوْمٌ فى شهر رَمَضَانَ خاصَة 
دُونَ ساثر الشهُور قِيلَ لد شهر وَمَضَانَ هُوَ اهر اذى بل الله تغالی فيه لقن ای وله عليه السلام و فيه قي مد صلی الله 
عليه و آله .)١(‏ 


* | ترجمه آعیون اخبار رضا: در علت‌هایی که فضل بن شاذان از امام رضا عليه السلام پرسید. گفت: اگر بپرسد چرا روزه فقط 
در ماه رمضان مقزر شده نه ماه‌های دیگر؟ گفته می‌شود برای اينكه ماه رمضان ماهی است که خداوند متعال قرآن را در آن 
نازل فر مود تا این فرموده او: و در این ماه پیامبر به نبوت برگزیده شد. - . عیون اخبار رضا : ۲۶۱ - 

* | تر جمه | 

بيان 


هذا الخبر مخالف لسائز الأخبار المستفیضه و لعل المراد به معنی آخر ساوق لنزول القرآن أو غیره من المعانی المجازیه أو 
یکون المراد بالنبوه فى سائر الأخبار الرساله و بكرن النبوه فة بمعتی نزول الوحی عليه صلی الله عليه و آله فما يتعلق بنفسه كما 


سيأتى تحقيقه و یمکن حمله على التقیه فان العامه قد اختلفوا فى زمان بعثته صلی الله عليه و آله على خمسه آقوال: 
الأول لسبع عشره خلت من شهر رمضان. 

الثاني لثمان عشره خلت من رمضان. 

الثالث لأربع و عشرین خلت من شهر رمضان. 

الرابع للثانی عشر من ربیع الأول. 

الخامس لسیع و عشرین من رجب و على الأخير اتفاق الامامیه. 


* | ترجمه ]این روایت با روایت‌های منتشر و پخش شده مخالفت دارد و شاید مقصود از آن معنای دیگری باشد که با نزول 
قرآن يا دیگر معنانی مجازی مناسبت دارد» يا اينکه مقصود از نبوّت در دیگر روایت‌ها» رسالت باشد و نبوّت در ماه رمضان به 
معنای نزول وحی بر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم است در آنچه مربوط به خود آن حضرت باشد که در ادامه توضیح و 


تبيين آن خواهد آمد. و ممکن است حمل بر تقیه گردد زيرا عامّه در باره زمان بعثت پیامبر بر ينج قول اختلاف‌نظر دارند: 
قول اول: هفدهم ماه رمضان. 

قول دوم: هجدهم ماه رمضان. 

قول سوم: بيست و چهارم ماه رمضان. 

قول جهارم: دوازدهم ربيع الاول. 

قول پنجم: بيست و هفتم رجب. كه شيعه امامى بر اين قول آخر اتفاق نظر دارند. 

**[ترجمه] 


«¥$» 


کت إكمال الدين أبى عَنْ مهد عن ابن عبتری عَنْ أبيه ن ابن أبى عُمیر عَن ابن أَذَينه و بُرَئْد الْعِجلِىٌ (۲) قال: قلت لأبى جغفر 
عليه السلام اما نت مُنْذِرٌ و لکل قوم ماد (۳) فَمَالَ الْمَنذِرُ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله و عَلِيٌ الْهَادِى و فى كل زَّمَانِ إِمَامٌ من 
يَهْدِيهمْ ای ما جاء په رَسُولُ اللّه صلی الله عليه و آله (۴) 


ص: ۱۹۰ 


۱- عیون آخبار الرضا: ۲۶۱. 


۲- فى المصدر المطبوع و المخطوط: عن بريد العجلی؛ و هو الصحیح و الا فیلزم أن یکون: 
۳- الرعد: ۷. 
۴- كمال الدین: ۳۷۵. 


*: | ترجمه ]كمال الدین: بريد عجلی گوید: به امام باقر عليه السلام عرض کردم: مقصود از آيه «أنّما انت منذر و لکل قوم هاد» 
- . رعد //1- ([ای ييامبر»] تو فقط هشداردهنده ای» و برای هر قومى رهبرى است.)چیست؟ فرمود: منذر» رسول خدا صلی 


آورده است هدایت می کند. - . كمال الدين : ۳۷۵ - 


ص: ۱۹۰ 

| ترجمه ] 

*۳۷« 

ماء الأمالى للشیخ الطوسی جماعة عَنْ أبى الْمفَضّلٍ َال دا محمد بن جرير طبر سره ان ن و تلائمائه قال حَدَّتَنَا مد بْنُ 
مدي الرّازی عَنْ سمه : ee‏ ن القَاسِم قال ن و مضل و کنا مُححمَدُ بن 


CO 


محمد بن ريما لعفي (۱) الط ل عن مق زن الماح الجر ی ( عن سراح نصا العف عن شلیماه 


۳ 


العم و أبى مزیم جمیعاً عن الِْنّْهَالٍ بن عرو عَنْ عد الله بن ارت بن كوي عَنْ عبد الله : بن عباس عَنْ عَلِيٌ بن أبى طالب 
عليهما السلام قال: ا ّث هذه لاب على سول الل صلی اله عليه و آله و ذز ینک لین 0 نی ول لل صلى 
اله عليه و آله قال لی بر عل إن الله تاّی نی آن آنذه ع یرتک این (۴) قال مت بذک ذَرعا و عَرَفْتٌ آنی مکی 
ایهم تا ال آزی ملع ما ره فص حت علی (۵) درک و انی یل تال با محمد زک إن م تفعل ما أيزت به 
با لت رع ان E‏ ف ی تن عدد ااب 
عن مغ و بهم ما مرت به َفَعَتُ ما نیب و م وهم أجمع و هم م 
فیهع أَعْمَامَه و طالب و حمر و لس و بو لهب لا اجتمعُوا له ققانی بالطعام الى صَنَعْتٌ هم فجنث 


ص: ۱۹۱ 


-١‏ منسوب إلى باغند بفتح الغين و سكون النونء قال ياقوت: قال تاج الإسلام: أظنها من قرى واسط: ينسب إليها آبو بكر أحمد 
بن محمد بن سليمان الازدی المعروف بالباغندی» كان غارفا حافظا للد بث توفی فى ذى الحجه سنه ۳۱۲ و آخوه محقد بن 
محقد» حدث عن شعیب بن أيوب الصریفینی» روی عنه آبو الحسین محمد بن المظفر الحافظ و ذکر آنه سمع منه بالموصل. 
۲- منسوب إلى جرجرایا بفتح الجیم و سکون الراء الأولى: بلد من أعمال النهروان الاسفل بين واسط و بغداد من الجانب 
الشرقی» كانت مدینه و خربت مع ما خرب من النهروانات و قد خرج منها جماعه من العلماء و الشعراء و الکتاب و الوزراء منهم 
محمّد بن الصباح بن سفیان الجرجرائی و ابنه جعفر. 

۳- تقدم الایعاز إلى موضع الآيه فى الایات. 

۴- فى المصدر: عشیرتی. 

۵-فی تفسیر فرات: فصمت عن ذلک. آقول: هو الصحیح ما من صام یصوم آی آمسکت. أو بتشدید التاء من صمت أى 
سكت 


۶-فی تفسیر فرات: و آعدلنا. 


ا وض مه اول رشول له صلی الله عليه و آله جع من اللخم قفا (۵ پاش تابه َم لا فى تواحی الصَفْح ثم ال ذوا 
بشم لها کلام نی صَدَ روا (۲) ما لَهُمْ بش ۽ ِن الطعام اجه و ما آزی ال مواضع آندیهخ و ايم الله اذى تفش عَلِىٌ ده 
إن کا ال الوا هم کل ما مد تجمیمهع تم هم لک افش فشربوا حتّى رَوُوا جمیع 0 و ايم اله اک 
دارع ل ل او ل اه ۱ ل ا ۰ 
سَحَرَكمْ صَاحِبكمْ فرق الوم و لمع وَسُولَ الل صلی الله عليه و آله ال لین الد یا عل إن دا الیل قد نی 

ای مرا معت مِنَ الول قَتَمَرَقَ الق لأ مد هت ين لهم يي يحنت ثم یی قل تنك م 
ممه فذغانیپالطعام ره له فعل كما عل الاش و آکلوا ی ما لم به یل حاجه ثم ال اتهم فجتتهم بذک اش 
ربا ی روا بُ جمیً تم تکلم وشول الله صلی الله عليه و آله ال یا نی عد الطب ای و هام شاب فى ارب 
جا وم بقل ما جشکع ب ىذ تنكم بخ سنا و الوه وق من له و جل أن کم بكم ؤم ى و 
نی عَلَى آتری كَكُونَ ای و ومدیی و وزیری و علیتی فی الى من بغردی قال ننک ام و أخم راا بيع فال 
بت و ای أخدئهم بت و آزعضهع عیا و آخلمهم بطا ر تشك آ بات ال وف ویر على ما بعك اله 
په قَالَ مد بویی ثم م ال کیا ای و ومتیی و وزیری و یی فيكم کاش مغوا له 4 و وا ال فا لمع يذ شيكرة و 
یو لِأَبِى طالب ذ وک أن تشمع ايك و تيع (ه). 


ص: ۱۹۲ 


۱- فى المصدرین: فشقها. 

۲-فی تفسیر فرات: کلوا بسم الله فأكل القوم حتی نهلوا. 

۳ فى تفسیر فرات: ثم قال رسول الله صلی الله عليه و آله: اسقهم يا على فجئت بذلک العس فشربوا منه حتی نهلوا جمیعا. 
۴- فى تفسیر فرات: آعد لى و هو الصحیح. 

۵- مجالس الشیخ: ۲۰ و ۲۱. 


فر» تفسیر فرات بن إبراهيم جعفر بن محمد بن أحمد الأودى باسناده عن أمير المؤمنين عليه السلام مثله (۱) 
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**| ترجمه |امالى طوسی: عبدالّه بن عباس از على عليه السلام روایت می کند که فرمود: هنگامی که آيه وَأَنَذْرْ یرتک 
ريقو نازل شدء رسول خدا صلی الله علیه و آله و سلم مرا فراخواند و گفت: ای على همانا خداوند تبارک و تعالی مرا امر 
کرده است که خویشاوندان نزدیکم را انذار دهم و انجام آن برایم كران است و می دانم که هركاه به انجام اب ين امر مبادرت 
ورزم» امور نا گواری را از جانب آنان می‌بینم و من نیز در برابر آن سکوت اختیار کردم. پس جبرئیل نزد من آمد و فرمود: ای 
محمد! اگر آن جه را که پرورد گارت امر کرده انجام ندهی تو را عذاب خواهد کرد. حال ای علی! قدری غذا فراهم كن و 
بر روی آن یک ران گوسفند قرار ده» و ظرفی از شیر نيز برایمان مهيا کن. و من نیز به آن جه رسول خدا صلی الله عليه و آله و 
سلم دستور داده بود عمل کردم و سپس همگی آنان را در آن روز که حدود چهل مرد یک نفر یا کمتر یا بیشتر بودند 
دعوت کردم و عموهای پیامبرصلی الله عليه و آله و سلم» ابو طالب و حمزه و عباس و ابو لهب نيز در ميان آنان بودند. هنگامی 
که نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم آمدند. آن حضرت مرا به آوردن غذایی که برایشان ساخته بودم» فراخواند و من 


نيز آن را آوردم. 
ص: ۱۹۱ 


هنگامی كه آن را به زمين گذاشتم» پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم اند کی از گوشت را بر گرفت و آن را با دندانهايش تكه 
تكه كرد و سيس آن را در اطراف سفره انداخت و فرمود: با نام خدا آن را بركيريد. سيس آن را خوردند تااين كه سير شدند 
iE eR RS‏ 00 
آنان می توانست آن جه را که برای همه آن‌ها آوردم» بخورد. سپس آن ظرف شير را برایشان آوردم و همگی از آن نوشيدند 
لان e‏ فلب وال کر EG‏ آوردم بنوشد. اما آن مقدار 
غذا و شير همه را سير كرد. سپس هنگامی كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم خواست صحبت كندء ابو لهب زمام سخن 
را به دست كرفت و گفت: جه قدر خوب رفيقتان شما را جادو كرد و آن‌ها نیز يراكنده شدند و رسول خدا صلی الله عليه و 
آله و سلم نتوانست با آنان صحبت كنند. صبح روز بعد به من گفت: اى على! اين مرد قبل ازا ين كه آن جه را به تو كفتم بيان 
كنم زمام سخن را به دست گرفت» و قبل ازا ين كه حرفم را بزنم آن‌ها متفرق شدند. امروز نيز مانند غذايى كه ديروز آماده 
کردی» فراهم كن و سپس آنان را جمع كن. امام على عليه السلام روايت می كند كه من اين كار را انجام دادم و آن‌ها را 
جمع كردم؛ و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم مرا به آوردن غذا امر فرمود و من هم آن را نزد ايشان آوردم و به مانند 
دیروز غذا را تقسيم کرد. و شروع به خوردن كردند تااين كه آنقدر خوردند كه ميلى به خوردن احساس نمی كردند و سپس 
فرمود: نوشيدنى شان را نيز بياور و من نيز آن ظرف شير را برايشان آوردم» و از آن نوشيدند تا این که همگی از آن سيراب 
كشتند. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم شروع به سخن گفتن كرد و فرمود: ای فرزندان عبدالمطلب! همانا به خدا 
قسم» من جوانى از عرب نمی شناسم كه برای قومش جيزى بهتر از آن جه من برايتان به ارمغان آورده ام آورده باشدء همانا 
من خير دنيا و آخرت را برايتان آوردهام و يرود كار بلند مرتبه مرا امر کرده كه شما را به آن دعوت کنم» حال كدام یک از 
شما به من ايمان مى آورد و مرا در كارهايم يارى مى كند تا برادر و وصى و وزير ويس از من جانشينم در ميان خويشاوندان 
من باشد؟ امام على عليه السلام روايت می کنند كه آن‌ها از او روى بركرداندند و از کمک كردن به او خوددارى كردند. 


سپس من که از همه ايشان کم سن و سال تر و کم تجربه‌تر و فربهتر و نازک ساق‌تر بودم» به پا خواستم و عرض کردم: ای 
رسول خدا! در ماموریتی که خداوند به منظور آن تو را بر انگیزانده است» وزیرت می‌شوم. سپس دستم را كرفت و گفت: 
همانا اين» برادر و وصی و وزیر و جانشین من در ميان شما خواهد بود» يس به حرفش كوش دهید و از او اطاعت کنید. سپس 
آن‌ها شروع به خنده کردند و به ابوطالب گفتند: به تو دستور داد که به حرف فرزندت كوش دهی و از او فرمانبرداری کنی. - 


. امالی طوسی : ۲۱-۲۰ - 

ص: ۱۹۲ 

تفسير قر ات امد ارذى نا استادقن از امير المؤميه همین تحذيث را روایت کرد اسه ,تفس فر ات + 16 8 
*[تر جمه ] 


بیان 


العس بالضم القدح الكبير و الجذمه بالكسر القطعه قوله عليه السلام أرمصهم عينا الرمص بالتحریکک وسخ یجتمع فى موق (۲) 
العين و لما كان الغالب أن ذلك يكون فى الأطفال كنى عليه السلام عن صغر السن بذلک و کذا عظم البطن و رجل أحمش 
الساقين دقيقهما. 


| ترجمه |«العش) با ضمه كاسه بز ركك است. و «الجذمة» با کسره به معنای قطعه و پاره از جبزی از هن ۲ فرموده آن حضرت 
«آرمصهم عینا؛ رمص با حرکت حروف: چرکی است که در مجرای اشک يديد می آید» و با توجه به اينكه اين چ رک غالباً در 
کودکان وجود دارد با اين عبارت از خردسالی کنایه آورده است و نيز «عظم البطن» نيز بر همین منوال است و «رجل احمش 


الساقین» بعنی مردی که ساق‌هایش نا زک و باريكك است. 
* | تر جمه | 


«YA» 


ماء الأمالى للشیخ الطوسى باشتاده عن انراهيم بن صَالِح عَنْ زد بن اسن عَنْ أبيه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال قال رَشول 


اللِّ صلی الله عليه و آله رذب باح على ساعدی و علي عَنْ میتی و جر عن يَسَارى و حر عند رجلى كال كك ل جترئیل 
یکانل و !نافیل قرغ لحف أجبحيهم قال رقت ری فا سرافل يفول لجل إلى أ ازع يلت وبا معک قا 
ف رکضی (۳) برجله ال إِلَى ذا و هُوَ مد يد لب م قال من هذا لح قال هذا وه و وَمِيْهُ (۴) و هو سد الْوَصِبِينَ از 
قال فمن الَْآحَرٌُ قال جففر ین آپی طالب لَهُ جنا ان حف یمان يَطِيرُ بها فی اه تم قال من ار ال عََهُ حفر و هو س 
السْهَدَاءِ یوم الْقيَامَهِ (ه). ۱ 


«عه ا 


5-8 0 


* | ترجمه |امالی طوسى: امام صادق عليه السلم فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمودند: در ابطح با تكيه بر 


بازویم خوابیده بودم و على در سمت راست. و جعفر در سمت چپ و حمزه در كنار يايم دراز کشیده بودند که جبرثیل و 
میکائیل و اسرافیل فرود آمدند و من از تکان خوردن بال‌های آنان به ترس افتادم. فرمود: سرم را بلند کردم به ناكاه اسرافیل به 
جبرئیل گفت: به سوی کدام چهار نفر فرستاده شدی؟ و ما همراه تو فرستاده شدیم؟ فرمود: پس او به يايش زد و گفت: به 
سوی اين شخص که او محمد سرور پیامبران است. سپس گفت: و اين یکی کیست؟ گفت: اين برادر و وصی اوست و او 
سرور اوصیاء است. سپس گفت: آن دیگری کیست؟ گفت: او جعفر بن ابی طالب است كه دو بال رنگین و حنا بسته دارد که 
با آن در بهشت پرواز م ىكند. سپس گفت: و آن دیگری کیست؟ گفت: عمویش حمزه که سرور شهیدان در روز قيامت 


اا ها غد أَرْبَعِينَ سنه من مره جين تکامل بها و اعد ایکون متها و متأم 
آنذر به و لبه درحات أولاه) ازا الصَادة َه و الا ما رَوَاهُ لب و اد اف مر ور 


ات سین بشعغ حشه و لا ری شخصة و ا با را غتر وت 


و 22 


إل مه و ال عدیث خدیجه و ورقه بن توفل الرَابِعَهُ مره بتخد تخدیت امن له فى ذ كره ون ااره وله و و اما بنغمه ریک 
ص: ۱۹۳ 


-١‏ تفسير فرات: ۱۰۸ و ۱۰۹ فيه: جعفر بن محمد بن أحمد بن يوسف الأزدئ؛ و فى متنه اختلافات ذكرت بعضها راجعه. 
۲- المؤق و الموق: مجرى الدمع من العين. 

۳- فرفس خ ل. أقول: رفس أى ضرب. 

#دفى المصدر: و وصیه و ابن عمه. 

۵- مجالس الشیخ: .۸٩‏ 

۶- تقدم ذكر موضع الآيه و الآيات التی بعد ذلك فى الایات. 


ان اشکاق و ذلك بعد اث ستنیی من مبعثه و 1 و و ذز و لقي َنَادَى يا صاعا و و ات عبات بت شرع مِنْهَا 
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SS 
اتاستعه من ويه فلا 7 حول ی الْمَدِيئهِ فرض عيام هر رَمَضَانَ فى العو یه ین الهجره فى شَعْبَانَ و حولت الْقبلَهُ و فوض‎ 
ركاه الْفِطر و شرع (۱) فِيهًا صَلَاهُ الْعِيد و كان رض الجمعة فى أو الجر با من صله الظهر نع فرضث ركاه الخال كم اي‎ 
و و الیل و الخريم و اضر الإباحة و تخاب و الْكراهَ تم فض ی الها ثم ولاه یر ير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام و رل‎ 


ال TT‏ ویک (). 


**[ترجمه ]مناقب: خداوند متعال بيامبرش را پس از گذشت چهل سال از عمر مبار کش هنگامی كه به تكامل و پختگی رسيد 
و از لحاظ بدنی نيرومند گشت» به سوی مردم فرستاد تا آماد گی برای آنچه بدان انذار شد را داشته باشد. و بعثت آن حضرت 
چند مرتبه (مرحله) داشت: مرتبه اول رویای صادقه بود. و مرتبه دوم روایتی است که شعبی و داود بن عامر نقل کرده‌اند که 
اون تحال صرق را توت افر قن هس مسال هقی كرفو ان تیش رال وا ناس س کف اما از را 
نمی‌دید و اندک اندكك چیزهایی به او می آموخت و قرآن بر او نازل نمی‌شد. يس پیامبر در اين مدت مبشری بود که به سوی 
مّت مبعوث نشده بود. و مرتبه سوم: روایتی است خديجه و ورقه بن نوفل روایت کرده‌اند و مرتبه چهارم: امر خداوند است به 


پیامبر برای باز گو كردن نعمتهاء يس به پیامبر اجازه داد تا باز گو کند و انذار ندهد. و فرمود: «و اما بنعمهٌ رتکک فحدّث» 
ص: ۱۹۳ 


یعنی از نبوتی كه برای تو آمد برای مردم با زگو کن. و مرتبه پنجم: هنگامی بود که قرآن با امر و نهی بر ایشان نازل شد يس 
بدان مبعوث گردید اما هنوز به آشکار كردن آن امر نشده بود و آيه «يا ايها المدّثّرا نازل شد پس على و خديجه سپس زید و 
سپس جعفر اسلام آوردند. مرتبه ششم: آن حضرت امر شد که انذار را يس از اختصاصی بودن عمومی گرداند و آن را 
آشکار نماید و آيه «فاصدع بما تومر» نازل شد. ابن اسحاق گوید: و اين اتفاق يس از گذشت سه سال از بعشت ايشان بود. و 
آيه «و انذر عشيرتكك الاقربین» نازل شد. 

يس پیامبر ندا سر داد يا صباحاه (به فریاد برسید). مرتبه هفتم بعثت اين بود که در زمان اقامت آن حضرت در مکه هیچ یک از 
عبادات به جز طهارت و نماز که بر پیامبر فرض و بر امتش سنت بود» تشریع نشده بود. ويس از معراج» در سال نهم از نبوت 
ایشان نمازهای پنجگانه واجب گردید. هنگامی که به مدینه رفت» روزه ماه رمضان در سال دوم هجری در ماه شعبان واجب 
شد و قبله تغيبر يافت و زکات فطر فرض گردید و در همان سال نماز عيد تشریع شد. و نماز جمعه در سال اول هجرت به جای 
نماز ظهر فرض شدء سپس ز کات مال واجب گردید و پس از آن حج و عمره و احکام حلال و حرام و منع و اباحه و استحباب 
و کراهت رضن كرويه و سس يدياة واحب شد و سن از آن ولات ت اميرالمؤمنين اعلام گردید و آيه «اليوم اکملت لکم 
دينكم) نازل شد. - . مناقب ۱: ۴۱-۴۰ - 


* | ترجمه ] 


۳۰ 
قب. المناقب لابن شه رآشوب عَلِيُ ی راهم بن هَاشِم ال فى كتابه أ ال صلی الله عليه و آله ما اتی له ريع و تاو 
یه کان يرق فى نومه کان آتبا آماه فول با تقول الله فک ذلك قلق طال عليه ال مر کان يَؤْماًبَينَ الْجبَالٍ یی عنما یی 
طالب فنظر إِلَى شخص ول یا وشول اللو ال لَه من أت قال أا جترئیل أت لَنِى الله الیک لیخ دک رَسُولًا أخبر 00 

الله عليه و آله یه بسک تال ا اكير أذ کون الى یرل عليه جبرئیل و یرل عليه ف انوع الشتاء و 
ال ا ا GC‏ 


° 
ما ع 


بو مَس رَه ( E‏ محمد فیا تی EE‏ تشر ول 
ا 


و # 


۳ کون الط عَقْلِى شین 2 نی اد لو أَسْمَمٌ فون أن نوو 


بقل بیع به سول له من لوخي لا لاه و كان 


۱- فى المصدر: و فرض. 
۲- مناقب آل أبى طالب ۱: ۴۰ و ۴۱. و الایه فى المائده: ۳ 


یری الوُؤْا تیه مثل اق الصوح تم حب الیه الحا فکان بَحُلو بغار جرَاء فم اء يا مُحَمَدُ فد 0 
برع إلى دیق ون رن تفه یت على عل نت ول نخريك له ا > 
قصل ال - جع و تول الكل و تیب انیم (1 و تفری اف وی علی تونب ال اطق ب يججة عى أت ورف 
وکل قال وره ددا و الله لاوس (0) اذى اثر علی شوتری و عیتیی عليهما السلام و إِنّى أرَى فی الام ت ت یال أن 
یل فى مكة رَسُولًا امه مد و فد قدت و را نی اس وج قر مان امب E‏ 
ری كويصا ون یاوه عفراء مرا من یوعد و مقاة من لو لما رای دک غیه ى عليه فقال وَرَقَهُ با حدیجه فاذا 


کندفی عَنْ رأیتک فان حرج و مک و ی ی تانكث تاوق كوج الى قلا مرت ڪاد فُسَأَلَهُ وَرَقَهُ عَنْ 
راس و قال داك موس الأكية الذى رل على مومری و عى علیهما | لسلام نم قال 


4 5 
9 0 


فانک نت ال الى بُشْرَ شی و عیتی علیهما السلام و ٍنکک نيك فرشل مر بالجهاد و تَوَجَه نَحْوَهَا و نا قول: 


- 


ون م 


2 


2 
ع 
م2 


إن یکت غلا با مد ركه اغ د حل یک انا فا + E‏ 


3 


0 


و جتریل يَأتِيه و میکال مها من الله وخ یش الصَدْرَ مرل 

يور به مَنْ فا عّاً لدینه» د #* یی به العّاوى الم الْمَصَلَلٌ 

فریقان مِنْهُمْ فزقه فى جنانه:«» 3 و أخرى بِأعلَالٍ اجيم ل 

و مِنْ قَصِيدَه لهُ: © 

يا رال لصوف الدَّهْر وَ لد و ما لش قَضَا الله من عتر 

ص: ۱۹۵ 

۱- الکل: الضعیف. اليتيم. قوله: تکسب المعدم أى تعطی الفقیر من قولهم: كسب و كسب و آکسب فلانا مالا أو علما: آناله إياه. 


۳- و القصيده طویله آخرجها الحا کم فى المستد رک ۲: ۶۰۹ و فیه: بخفی الغیب. 


ترا عَنْ کل ختر بعلمه» «ممو للق ابات هن ماخ 
و دق عبد الله مد مُرْسَلٌ إلى کل من ضمت عليه اباطخ 
و ی به أَنْ سوف بیع صادفا» 0 ما یل ان وځ و صالخ 


و موی و اراهیم عتی يُرَى لَه te‏ #بَهَاء و مَنْسُورٌ مِنّ ال کر واضخ 


ور 2 


و وق نهر یل عَلَى ها 11 ضفر و الق صلی الله عليه و آله ی علي عليه السلام و عقر فلس هريل عند زو و 
میکائیل عِنْدَ رخله و لم با هُ اعظامال ل ال میکائیل ای اهم بعنت قَالَ الی الط لما انتبه ی یه جبرئیل لاله عن الله 
ی ما َه جر یوم ول الل صلی اه عليه و آله یه نا انك فان یلم نض ال صلی اله 

ا 
أا بزماً و هو بأَعْلَى مکه مر بعقبه بَاجمه اوادی جر عَهِنٌ توضاً جبرئیل و تطهر الوشول ثم ضرلی الطهر و می رل ح نا 
فرص ها له عر و جل و لی امبر امین عليه السلام مع ای صلی الله عليه و آله و جع رشول الله صلى الله عليه و آله ین 
مه ای دیج ا خبرها اث و صَلَّتْ صله اْعضر من ذلك الیزم 


و ژوق جربل عليه السلام رج قطعه ديراج فبا عط تال افوأ فلت کیت آفرا و لس بقماری إِلَى تا مراب ال فى 
له لبعه ار سم ریک إلى ولو ما م غلم ثم رل لله تال بل و بیکانیل عليهما السلام و مع لاح نع 
رن الت سک و ئی بالکزیتی و وضع تاج علی رأس مح صلی الله عليه و آله و غطی لوا الْحَمدٍ بیده فَقَالَ اضعذ عَلیه 
و امد له لا رل عن الکزیی توج ای دیج فکان کل من ۽ يَسْجدُ له و ول پلسان قصیح لام علیک ا تب الله فا 
قل الدَار صارّت الذَادٌ وره قال ۱ 


ص: ۱۹۶ 


۱۹۸ آقول: كذا فى النسخ كلها و لعله مصحف «جواد؛ و الأصفر صفه له راجع ص‎ -١ 


ديف و ما هیا اور قال هذا ور الوه قولی لا إذا اله تعفد زشول الله فال طال ما قد عرفت دلت © أف قال 
حدیجه نی لأجد بدا رت علیه فام ودی با با در ايه فَمَامَ و جعل اضبعه فى أذنه و قال الله أ كبر الله أ كبر كان کل 


و دوع أنه لا رل وله و آنده عفد رک ری (0) ص د رول له تیزم ال ال یا ضباعاة (5) جعت یه قرش 
فقالوا ما لک قال أ رأ e e‏ شم ص دقوتنی قالوا بلی ال نی نَذِيرْ کم بين 


۳ 
3 
3 
لها 
8 
َك 
ع0 
5 
0 
ع 
CQ.‏ 
:8 
7 
5 
3 
° 


اه خطب تم ال ها لسن راید ا یکت اَل و و کنث کاذبا ما سکم و اله الذِی لَا له هو ای رَسُولُ ال 
کم فاص و إِلَى الاس عا اه و الو توق کت تامو و لوق کت تمتیقطون و تاتون كما تلو و رَد 
اسان إخسّاناً و بالشوء سُوءاً و ها له دا و الا بدا او نکم ول من آنذرم راوخ ی جع لک الب صلی الله 

و آله عا مدیداً ا له دیجه لد لاک زبک (4۴ ل فر الضعی تفل کال لکیل ما یک أن روزا فى 


۱ 0 ١م‎ 
8 ۱۰ 


م 
> 
5 


۱- تقدم الایعاز إلى موضع الآيه و غیرها فى صدر الباب. 

۲- قال الجزری فى النهايه ۲: ۳۷۱: فيه لما نزلت «و أَنْذْرُ عَشِيرَتَك لْأفْربِينَ»ه صعد على الصفا و قال: يا صباحاه» هذه کلمه يقولها 
المستغيث» و أصلها إذا صاحوا للغاره» لانهم أكثر ما كانوا يغيرون عند الصباح» و يسمون يوم الغاره يوم الصباح فكأن القائل: يا 
صباحاه یقول: 

سور ۱۱۱ 

۴- لم نظفر فى غير ذلك الطریق أن يسند ذلك إلى خديجه علیها سلام اللّه. و المذ کور فى مجمع البیان و غیره فى نزول الابه 
إسناد ذلك القول الى المش رکین؛ و فى بعض الروایات إلى أم جمیل امرأه آبی لهب. و المعلوم من حال خديجه آنها كانت من 
المصدقین له صلی الله عليه و آله من أول یوم و كانت تراعی نهایه الأدب فى تکلیمها معه و عشرتها إياه صلی الله عليه و آله 
فالنسبه غير خالیه عن البعد و الغرابه فتأمل. 


۵- سوره. 1۳ 


ا بر یک لی قوله تا (۱) 
##[ترجمه ]مناقب: على بن ابراهیم بن هاشم قمی در کتاب خود گفته است: حضرت خاتم البیین صلی الله عليه و آله هنگامی 
كه به سی و هفتمین سال زند گی خود رسیدند. در خواب می‌دیدند که یک‌نفر نزد وی می آید و آن حضرت را به عنوان 
«رسول الله خطاب می کند. و آن حضرت از اين موضوع اظهار تعجب می کردند و چون اين مطلب چندین بار برای ایشان 
تکرار شد روزی در ميان کوه‌ها گوسفندی از گوسفندان ابوطالب را می‌چرانید که ناگهان مردی را ديد که وی را مورد 
خطاب قرار داده و می گوبد: با رسول ا حضرت فرمود: تو کیستی؟ گفت: من جبرئیل هستم مخداوند مرا به سوی شما 
فرستاده تا شما را به عنوان رسالت بر گزیند. پیامبر اين موضوع را با خديحه در ميان گذاشت. خديجه گفت: ای محمد 
امیدوارم اینگونه باشد. يس جبرئیل نازل گردید و مقداری آب برای آن حضرت از آسمان آورد به او وضو و رکوع و سجود 
را آموخت. و چون به سن چهل سالگی رسید ارکان نماز را به آن حضرت تعلیم داد و هنوز اوقات نماز بر ایشان نازل نشده 


بود و پیامبر در هر وقت دو ركعت نماز می گزارد. 


ابومیسره و بريده روایت کرده‌اند که هنگامی که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بیرون رفت صدایی شنید که می گفت: ای 
محمد. يس به نزد خديجه رفت و فرمود: ای خدیجه می‌ترسم در عقلم خللی راه يافته است. من هرگاه تنها می‌شوم صدایی را 


می‌شنوم و نوری را می‌بینم. 


محمد بن کعب و عائشه روایت کرده‌اند: اولین چیزی که بدان» وحی بر رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم آغاز شد 


رژیای صادقه در خواب بود 
ص: ۱۹۴ 


و هر خوابی که ایشان می‌دید همچون سپیده دم صبح روشن بود. سپس تنهایی گزیدن برای آن حضرت خوشایند افتاد و در 
غار حراء تنها بود که صدایی شنید: ای محمد. پس بیهوش شد و در روز دوم نيز ندایی مانند آن صدا را شنید. پس به نزد 
خديجه باز گشت و فرمود: مرا پپوشانید مرا بيوشانيد» سو گند به خدا می‌ترسم خللی در عقلم راه يافته باشد. خدیجه گفت: نه 
س وگند به خداء خداوند هر گز تو را خوار و زبون نمی کند زیرا تو پیوند خویشاوندی را انجام می‌دهی و ضعیفان را یاری می.. 
رسانی و از نیازمندان دست گیری می کنی و مهمان را پذیرایی م ىكنى و بر مصیبت‌های الهی شکیبا هستی. خدیجه به راه افتاد 
تااينكه به نزد ورقهٌ بن نوفل رسید. ورقة گفت: سو گند به خدا اين وحی و ناموسی (جبرئیل) است که بر موسی و عیسی 
علیهما السلام نازل شد و من سه شب است که در خواب مى بينم خداوند در مکه پیامبری را به نام محمد فرستاده است و قطعاً 
زمانش نزدیک شده است» و من در ميان مردم کسی بهتر از او را (برای پیامبری) نمىيابم. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به 
سوی غار حراء بیرون رفت و در آنجا کرسی‌ای از ياقوت سرخ نردبانی از زمرّد و نردبانی از مروارید دید. با دیدن آن‌ها 
بیهوش شد. پس ورقة گفت: ای خحدیجه اگر به آن حالت دچار شد موی سرت را ظاهر كن اگر از آن حالت بیرون آمك 
فرشته‌ای است و اگر باقی ماند» شیطان است. پس خدیجه چادر از سر برداشت و او بیرون رفت و چون دوباره روسری بر سر 
کرد باز گشت. ورقة بن نوفل از ویژگی و ظاهر آن فرشته از پیامبر پرسید و چون پیامبر برایش باز گو نمود» ورقه برخاست و بر 


سر آن حضرت بوسه زد و گفت: اين جبرئیل است که بر موسی و عیسی علیهما السلام نيز نازل شد. سپس گفت: مژده بده که 


به راستی تو پیامبری هستی که موسی و عیسی علیهما السلام بدان بشارت داده‌اند و تو پیامبر فرستاده شده‌ای هستی که به جهاد 


امر می‌شود و به سوی آن حضرت رو کرد و این ابیات را سرود: 

ای خدیجه اگر راست و درست باشد بدان آنچه برای ما باز گو کردی اين است که او احمد مرسل است. 

و جبرئیل نزد او می آید و میکائیل همراه آن دو است. وحی نازل شده‌ای از جانب خداوند است که سینه را فراخ می گرداند. 
هر كس عرّت برای دینش بدست آورد بدان پیروز می گردد و شخص سر گردان نگون‌بخت گمراه بدان به شقاوت می رسد. 
اينان دو گروه‌اند: گروهی در باغ‌های بهشت خداوند و دیگری در زنجیرهای دوزخ به زنجیر کشیده می‌شوند. 

و در قصیده دیگری سروده است: 

از حوادث روز گار و تقدير به شما مردان کمک می‌طلبم. و چیزی که را که خداوند مقدّر کند دگرگونی ندارد. 

ص: ۱۹۵ 

تا اينكه خدیجه مرا فرا خواند که او را خبر دهم و ما از علم و دانش پنهان چگونه مى توانيم خبر بدهیم. 

پس مرا از مطلبی باخبر کرد که در زمان‌های گذشته از مردمان و دوره‌های پیشین شنیده‌ام. 

که او نزد احمد می‌آید و جبرئیل به او خبر می‌دهد که تو به سوی بشر مبعوث شده‌ای. 

و در قصیده دیگر سروده است: 


پس ما را با علم و دانش خود از هر خير و برکتی با خبر ساخت. و اینکه حق» درهایی دارد که کلیدهای برای آن‌ها وجود 


دارد. 

و پسر عبداله احمد» به سوی همه کسانی که زمین‌های پهناور آنان را در بر می کیرد فرستاده شده است. 

و پندارم اين است که به زودی مردی صادق مبعوث می‌شود همانطور که دو بنده خدا: نوح و صالح فرستاده و مبعوث شدند. 
و همانطور که موسی و ابراهيم مبعوث شدند. تا اينكه رونق و آوازه اوه و کتاب و ذکر پخش شده و آشکار او» دیده شود. 


و روایت شده که جبرئیل بر اسب زردی نزول کرد درحالی که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم ميان على عليه السلام و جعفر 
بود. جبرئیل در كنار سر پیامبر و میکائیل در كنار پای آن حضرت نشستند و به خاطر بز ركداشت ایشان» آن حضرت را آ كاه 
نکردند. میکائیل گفت: به سوی کدام یک از آن‌ها فرستاده شدی؟ گفت: به سوی مردی که در وسط است. هنگامی که پیامبر 


آ گاه شد جبرئیل رسالت خداوند متعال را به او تقديم کرد و هنگامی که جبرئیل خواست برخیزد» رسول خدا صلی الله عليه و 


آله و سلم لباس او را كرفت سپس فرمود: نام تو چیست؟ گفت: جبرثیل. سپس پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم برخاست تا به 
قومش ملحق شود و بر هیچ درخت و سنگی گذر نکرد مگر اينكه بر ایشان سلام دادند و تبریک گفتند. يس از آن جبرئیل به 
نزد ایشان می آمد و به آن حضرت نزدیک نمی‌شد مگر بعد از آنکه از او اجازه می گرفت. روزی نزد ييامبر آمد در حالی که 
ایشان در بالای مکه بود. جبرئيل به تپه‌ای که در جانب صحرا بود اشاره کرد درا ين هنكام چشمه‌ای جاری شد. جبرئیل وضو 
كرفت و پیامبر نیز طهارت گرفت» سپس نماز ظهر را به جای گزارد و اين نماز اولین نمازی بود که خداوند عر و جل واجب 
کرد و امیرالممنین عليه السلام همراه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نماز گزارد و همان روز پیامبر به نزد خدیجه باز گشت 


و او را باغبر ساخت. او نیز وضو كرفت و نماز عصر آن روز را به جای گزارد. 


ل ۱ ۱ ۱ 0 ۳ ۴17 
در حالی كه خواندن نمی‌دانم؟ سه بار این را گفت. بار چهارم ؟ گفت: «اقرأ باسم رییکک» تا این فرموده «ما لم یعلم» سپس 
خداوند متعال جبرئیل و میکائیل علیهما السلام را فرو فرستاد و همراه با هر یک هفتاد هزار فرشته بود» و كرسي را آورد و 
تاجی را بر سر محمد صلی الله عليه و آله و سلم نهاد و لواء محمد را به دست محمد داد و گفت: بر آن بالا برو و خدا را 
سياس بگوی. هنگامی که از كرسي پایین آمد به سوی خدیجه رفت» و هر چیزی سر راه به او سجده می‌برد و با زبان آشکار 


می گفت: سلام بر تو ای پیامبر خدا. وقتی وارد خانه شد» خانه نورانی شد. 


ص: ۱۹۶ 


خحدیجه گفت: این نور چیست؟ فرمود: ابن نور ۇت است. بگو: لا اله الا الله محمد رسول الله گفت: دير زمانی است که این 
را دانستم» سپ سپس اسلام آورد. پیامبر فرمود: ای خدیجه من احساس سرما می کنم. يس خديجه او را پوشانید. يس ندا آمد: «ا 
ام کف 000 


با او قفراه و هر افق هف 


روایت شده که هنگامی که آيه «و آنذر عشیرتک الا آقربین» نازل شد. روزی رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بالای كوه 
صفا رفته» فرمود: يا صباحاه! (به فریاد برسید) -. جزری گوید: «يا صباحاه» عبارتی است که شخص فریاد طلب آن را می كويد 
و اصل آن زمانی به کار برده می‌شود که برای جنگ و غارت فریاد می‌زدند زيرا آنان بیشتر در صبح می‌جنگیدند و روز 
جنگ را «یوم الصباح» می گفتند گویی شخصی که می گوید: يا صباحاه» گفته است: دشمن بر ما هجوم آورده است. - قریش 
جمع شده گفتند: چیست؟ فرمود: آيا اگر به شما بگویم که دشمن شبانه يا بامدادان به شما حمله ور می‌شود» تصدیقم می.. 
کنید؟ گفت: آری. فرمود: شما را از عذاب شدیدی که در پیش دارید» می ترسانم. ابو لهب گفت: هلاک بشوی! برای اين 


همه ما را دعوت کردی. خداوند هم سوره ١تَبتْ‏ يدا أبى لَهّب و نَّبّ) را نازل کرد. 


قتادة گوید: پیامبر خطبه خواند سپس فرمود: ای مردم جلودار به پیروانش دروغ نمی كويد و اگر هم من دروغ كو بودم به شما 
دروغ نمی گفتم» سو گند به خداوندی که جز او معبودی نیست من فرستاده بر حت و مخصوص خداوند به سوی شماء و به 
سوی همه مردم هستم» به خدا سو گند همانطور که مىخوابيد خواهید مُرد و همانطور که از خواب بیدار می‌شوید مبعوث 
خواهید شد و همانطور که عمل می كنيد محاسبه می‌شوید و در ازای کار نیک» پاداش نیک و در ازای کار بده مجازات بد 


خواهید دید. و پاداش کارهای نیک» بهشت جاویدان و مجازات کارهای بد دوزخ ادبی است و شما اولین کسانی هستید که 


انذار داده شدید. سپس وحی قطع گردید و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم از این مسأله به شدت اندوهگین و بى تاب شد. 
خدیجه به ایشان گفت: يرو رگارت از دست تو ناراحت شده است. يس سوره «ضحی» نازل شد. و آن حضرت به جبرئیل 


فرمود: جه چیز مانع از این شد که هر 
ص: ۱۹۷ 


روز نزد ما بیایی؟ پس اين آيه «و ما نتتژل الا بأمر ربّكك - تا اين فرموده نسياً» -. مریم / ۶۴ - و [ما فرشتگان] جز به فرمان 


پرورد گارت نازل نمی شویم. آنچه پیش روی ما و آنچه يشت سر ما و آنچه ميان اين دو است. [همه] به او اختصاص دارد» و 
پرورد گارت هر گز فراموشكار نبوده است.) 

* | تر جمه | 

بيان 


قال الجزرى فيه ذكر جياد (۲) و هو موضع بأسفل مكه معروف من شعابها و قال الجوهری الرائد الذى يرسل فى طلب الكلا 
يقال لا يكذب الرائد أهله. 


**#[ترجمه آجزری كويد: در اين روايت «جیاد» ذكر شده است كه مكانى در يايين مكه كه یکی از دره‌های معروف آنجا بود. 
جوهری گوید: «الرائد» کسی است که به دنبال غذا می‌رود و می گویند: «لا یکذب الرائد اهله» یعنی جلودار به قومش دروغ 


۰ ح 
** | تر جمه | 


«¥1» 


اكت 


ق الضافب لان شنهر شوت الاق أنه لكا ررض بو لب علی رَسُولٍ اه صلى الله عليه و آله عد ٍظهار لها 
طالب كا أغوة ها أنك 3 هذا 


قال الأخفش الأعور الذى خيب و قيل يا ردى و منه الكلمه العوراء و قال ابن الأعرابى الذى ليس له أخ من أبيه و أمه. 


رم 2 ام 


ابن عباس نایک : امقس أنَى فریشا قصال رد الاس : تیوه عدا ي 
بوتکم عَنْهُ فا تقولون كال ابو هل وله موق 0" 
قال وی بر و عبر ين لجل 5 لزأ وین« خيه و أبيه فانزل | 


رشن 


ما هُوَ بقل شاعر الآ یه 


و ال صلی اه عله و ال یر لزان ال بر فان و الیل وه و هضیب ابیت تا بقول مت ال 
أَسَاطِيُ الیل ما کنث کم 2 عن الْقرونِ الماضیه رل و ملع مَنْ یستمغ الیک و جعلنا على قلوبهم اكه (©) | ی 


1 ك الله ن أَمَيَهَ امد آن تین بک کی تیا یشاب من عند الله و مَعَه آرت ادلات 
1 وله رد و زرا علیک كتاباً فى قوطاس (۵) وق ال ریش مگ 
ا 


هه 


ض لاسام أت الشَّامَ قَرَلَ وَ ان 


۱ 


۱- مناقب آل أبى طالب ۱: ۴۰- ۴۴ و الایه فى سوره مریم: ۶۴. 
- آقول: فى المصدر: فيه ذكر أجياد» اه و هو الصحیح. 

۳- سوره: ۶۸ 

۴- الأنعام: ۲۵. 

۵- الأنعام: ۷ 
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كادُوا لیشتفژوتک من الأض (1) و تال آل فكة کرت بلهقزیتکت و قد َنأ هآ یځملک علی دیک إل امغر تا جع 
لك ین ما ی کون من اانا َل قل أ عير الله أن جد و 110 و گا الق کون ل آهم ما ذا رل لكوع وا 
الوا آماطیر ریت و إذا قیل لَهُم ما ذا أَْرّلَ ریک 0 الأية. 

ان عاس فاك فرش لقن لیس ين جند ال و نی يعم بام رد عار هيوار قال الاک أرَادُوا به 


ن 


سَلْمَانَ و قال مُجَاهِلٌ عدا لینی الْحَضْرَمِيٌ ی ال له بعیش زل و لد تله اة َة ولو نما یله بر (۴) ال یه 


2 


وَكَوْلهُ و قال الَّذِينَ کفروا ‏ دا نا افکک انقررة مد لور ی او نس 


خوبطب و يَسَاراً ام الاءبن الحض رمی و حثرا مولی عامر و كانُوا ٠‏ من أل الکتاب فک دهم الله تغالی ال مذ جا و ظلماً (۵) 
لیات (۶). 


| ترجمه آمناقب: فائق گوید: در زمانی که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم دعوتش را آشکار نمود ابوجهل سد راه او 


شد و ابوطالب به او گفت: ای اعور» تو را جه به اين کار. 


اخفش گوید: اعور کسی است که ناامید شود. و گفته شده به معنای: ای پست و رذل است. و از همین معنا گویند: «الكلمة 


العوراء» یعنی سخن ناپسند. و ابن اعرابی گوید: کسی است که از پدر و مادرش برادر ندارد. 


ابن عباس گویند: ولید بن مغیره به نزد قريش آمد و گفت: مردم فردا در موسم حج گرد مىآيند و امر این مرد در ميان مردم 
انتشار بيدا کرده است و آنان از شما در باره او می‌پرسند» پس شما جه می گویید؟ ابوجهل گفت: می گویم: او دیوانه است. و 
ابولهب گفت: می گویم: او شاعر است» و عقبةُ بن ابی معیط گفت: می گویم: او کاهن است. پس ولید گفت: اما من می گویم: 
او ساحر است. چرا که ميان مرد و زن و ميان مرد و برادر و پدرش تفرقه می‌افکند. يس خداوند متعال سوره «ن و القلم» و آیه 


«و ما هو بقول شاعر» را نازل کرد. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم قرآن را قرائت می‌فرمود که ابوسفیان و ولید و عتبة و شيبة به نضر به حارث گفتند: محمد جه 
می گوید؟ گفت: اسطوره‌های پیشینیان مانند همان چیزهایی که من از مردمان قرن‌های گذشته برای شما با زگو کردم. پس 
آیه: «و منهم من یستمع الیک و جعلنا على قلوبهم اکنة؛ -. انعام / ۲۵ - [و برخی از آنان به تو كوش فرا می دهند» و [لى] ما 
بر دلهایشان پرده ها افکنده ایم.) نازل شد. 


كلبى روايت كرده است: : نضر د بن حارث و عبدالّه بن امه گفتند: ای محمد به تو ایمان نمی‌آوریم تا اينكه کتابی از جانب خدا 
برای ها بیاوری» و با آن کاب چهار فرشته باشند که گواهی بدهند از جانب خداوند است و اینکه کو فرستاده خدائی:.پس أيه 
«ولو تژلنا عليكك کتاباً فى قرطاس» - . انعام / ۷ - [و اگر مکتوبی» نوشته بر كاغذء بر تو نازل می کردیم.] و قريش مکه يا 


يهوديان مدینه گفتند: اين سرزمین» سرزمین پیامبران نیست» و در حقيقت سرزمین پیامبران شام است يس به شام برو. يس آيه 


«و إن 


ص: ۱۹۸ 


کادوا لیستفّونک من الأرض» - . اسراء / ۷۶ - [و چیزی نمانده بود كه تو را از اين سرزمین برکنند.] و مردم مکه گفتند: ای 
محمد دين قومت را رها كردىء و می‌دانیم که اين کار را از روی فقر انجام داده‌ای ما از اموال خود را برای تو گرد آوری مى.. 
کنیم تا از همه ما ثروتمندتر شوی. به همین مناسبت. آيه «قل أغير الله أتَخذ ولزٍا» -. انعام / ١‏ - (بگو: «آيا غير از خدا 
سرپرستی برگزینم؟) و هنگامی که به مشرکان گفته شد: پرورد گارتان بر محمد جه نازل کرد گفتند: افسانه‌های پیشینیان 
است. يس آيه «و إذا قيل لهم ما انزل ریکم» -. نحل / ۲۴ - [و چون به آنان گفته شود: «پرورد گارتان جه جيز نازل کرده 


است؟)1 نازل شد. 


ابن عباس كويد: قريش گفتند: قرآن از جانب خدا نيست بلكه «بلعام» به او آميخته است و بلعام آوازخوانى مسيحى رومى 


مقصودشان از بعام» سلمان بود. ومجاهد كويد: برده‌ای بنى خضرم به نام (ب يعيش) بود. يس آيه «و لقد نعلم انهم يقولون انّما 
ملي سمل ا توراه ی اس وا بف ا ل سا نازل شد. 


و فرموده خداوند: و قال الذين كفروا ان هذا الا افک افتراه» يعنى محمد از پیش خود ساخته است. «و أعانه عليه قوم آخرون» 
مقصودشان «عداس» خدمتکار خویطب و «یسار) غلام علابن خضرمی و «حبر» خدمتکار عامر بود. و این افراد از اهل کتاب 
ود یی اک مه ناويا كدي دو ابن ا یرال قرعو قد حاترا لاس و فاق ع" قطها با سم 


نسبتى] ظلم و بهتانى به بيش آوردند.) -. مناقب آل ابی طالب ۱: ۴۵ - ۴۶ - 
* | ترجمه ] 
«Y>»‏ 


قب المناقب لابن شهرآشوب اب عباس و مات فى له و قال لین کفزوالز لا رل (۷) علو ان له واه كما 
ازنك اور سك سيم ۲ سس 
عَلَى یا ییون و يَفْرَءُونَ و اوآ برل علی تب مى 3 ان فيه كايسكا و ركا و فيه ما هه عزات امه ال عق ثور و فیه 
ما هُوَ إنْكارٌ لما کان و فیه ما هُوَ حکایَةُ ی ۽ جَرَى 


2 


ص: ۱۹۹ 


- الإسراء: ۷۶ 
۲- الأنعام: ۱۴. 
نت بع 
عد النحل: ۱۰۳. 


۵- الفرقان: ۴. 


۶- مناقب آل آبی طالب ۱: ۴۵ و ۴۶. 
۷- هکذا فى الکتاب و مصدره» و الصحیح كما فى المصدر: نزل. 
۸- الفرقان: ۳۲. 


دام ل صلى e‏ ۱ ۱۱ ۱۲ ۱ ۱29۲ ايه و مَعْنَاهُلَا تغجل بقراء ته عله 
ی ازل علیک اقفیتیژ فى اه كما رل علیک الاو ٤‏ باع اب ب الت شیف من القاص بن وان قحا #كتافياة كال أ 
یش یزغم مدآ فى اله ما کی لها ین دعب و ذ فصو و یاب و َم قال بی ال قألظزیی مک ناک مک َو الله 
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ا کون هالک و اط ایک عند الله ۲ تم نی تلآ بت لذی کفر بآ اقا إلى وله ود 3 و تكلم اضر بن انارت عم 
ان صلی الله عليه و آله فلع زشول اه صلی الله عليه و آله عى أَفْحَمَهُ ( تم قال نکم و ما تَعبدُونَ من دون الله حصب 
َنم (6) الاب ا زج الي صلى الله عليه و آله قَالَ ابن الى أَمَا و اله و جذ فى ميلس لَحضلنه لوا معقدا أ كل 
ا عرد ِن ون الو فى جهنم مع من عبله نحن تعد الماک و اهود تخد زرا و الصازی تخد عیت ی ار اَی صلی الله 

عليه و آله فال با و یل آم ا ما عم أ ما لما ا عل و من لمن يعقل کل رن یی قث لَه (ه الاب و الب الهو أَلَعت 


ر سے 


لم yS‏ ی عليه السلام قال ِد الله رو جل ی عیسی من عر فل فلز 


و 2 
وم اا عر 


ل نه نطق فی امد لَمَا كان لِمَوْيم عد ذ آَخّث بعا بوخد به مها و آنا لذت بین وین و اجتمعث قرش الیه الوا إِلَى ما 


2 
و 


8 
دموا یا مد قال إلى ها أن إ٠‏ 4 و حلع لاد كلها كَالُوا ند امائ و سين الها و تعد الا واحداً رل و عجیوا 


اَن جاءَهُم مُنْذِرٌ منْهُمْ إلى قَوْلِهِ عذاب (۶) 
ص: ۲۰۰ 


۱- طه: ۱۱۵. 

۲- مريم: ۷۷- ۸۰ 

۳- أفحمه: آسکته بالحجه. 
۴- الأنبیاء: ۹۸. 

ال ماع 3۱۳1 


۶- ص: ع A‏ 


> 


رل اپو يان و عِكرمة و أَبُو الور الشلمی علی دید الله بن ی وَ ود اللّهِ : بن آبی مرح ققالوا یا محمد ازفض ذكر آلهیا و 
ل نها ماع لمن عیدها و نَدَعُك و ریک که 
طع الکافرین من هل مَك و الْمُنافِقِينَ (۱) من أَهْل الْمَدِيه. 


ابن عاس عَيرُوا الب بکثره لو و قالوا لو كان بَا لاله عَنْ روج الساء رل و لد نا سا ین یلک (1). 


صف 


ا ا هره فَقَالَ با محمد بأ سيه یی نی ا ما و اللو نی لایر هرا اوایی ایا رل رَأَئْتٌ ای يَنْهَى 


Ao م‎ 


ای وله ليذ نادِيَةُ سَنَدْعٌ الزَّبانِيَة (۳) فقال ابْنُ 7 ن ڳاس لو ای دنه لب پالعذاب مکا 


اه 


ا E‏ عطیتاک أو ارف سَوّدْنَاك أو 
کا پک عِلَهُ ناک فقال صلی الله عليه و آله لیس شی 2 من دیک بل بکیی 4 له و ل کتاباً فان قبسم مَا جت 
بعکم فی ادن و میرم و إن تزكوة أي عکی بك اله بدا قافو قل ویک أن ب مح ع اكد ار 
کنوزا و انا و قضوراً من ذعب و بط عَلَيَا الد اء كما زعفت كفا أ تأ باه و العلایکه قينا ال عوك له تج ا 


المخڑویی و لآ زین بک ئی جد شلا ی الشماء ثم تزقى و آنا ار کال بر جھل له 


ع ۶ه 
0 


ی أامدٌ الله بل - حجرا فاذا سَجَدَ ریت به وََسَهُ صرف ای صلی الله عليه و آله ال و الوا نين لكك عى 
تفر آنا (۴) الاباك 


2 
۳ 7 ىو 2 


۲۰١ ص:‎ 


- الأحراب: ۱ و ۴۸. 
- الرعد: ۳۸. 

۳- العلق: 4- ۱۸. 
۴- الاسراء: ۹۰- .٩۳‏ 


الکلین قاث قرش با مُحَمَدُ تحبا عَنْ مُومری و عِيِسَى و عاد و مود فأتِ باه ععّی تُصَدّفَك فقال صلی الله عليه و آله ی شین 
ء تون أن آییکم به قالوا ا جل لا الصا دعب و ابع لا بض ات( 
له و ملانکه قیال صلی الله عليه و آله كن لت بغض ما َقُولُونَ أ تُصَدْقُونَى الوا و له ین فعلت )١(‏ بعک أَجْمَعِينَ 


تر ام 


فام صلی الله عليه و آله و أن يَجِعَلَ الصا ذَهَباً فَجَاءَهُ جبرئیل عليه السلام ال إِنْ شنت نت أطر بح الصّفًا دعب و لک إِنْ م 


د ذقوا دهم و ان شعت ترکتهم ی ثوب اتهم فقال صلی الله عليه و آله بل بور ت اهم قزل و افد وا بالل جه 


هه 


وق د ریا او ينون یود و النصَاوَى بتکذيبهم ابا و لو أَنَاهُمْ تب اك فلا تال ال صلی الله عليه و آله 
ر كرك ذم ی کارا یور هي با حكى لحت و و اذ BET‏ 


3 
2 


يعض أ مدا الى یذکرآییتکم و یک وله الا جما تم و لا صو وَهُمْ بذ کر الرّحمن هُمْ کافژون و ۶ مشش ی بن خلف 


دي سر و 2 9 


بعظم زیم فمل فى ده تفه فقال 


2 
3 


عم أن ربك يُخبى هذًا بغ ما ری رل و ضَرت نا كلا (۴) الشوره. 


و كوا أن كانَ إذَا قَدِمَ عَلَى الب صلى الله عليه و ۲ له وف لیقلمواعلَه نطو بأبِى لَهَب إِليهم و او لَه یز عن ان آخیک 
ال ۷ ۱ الم نَل تاه وق اون و الوه اة 


Oa 


طارق المح ارہی رَأَئْتٌ الب صلی الله عليه و آله فی سُوَيْقَهِ ذى الم از عليه له عفر و و یفول با 
توا و و هب یه و بزیهبایحجازه و گذ آذتی عة و غوقوبیه (ه) و و يَقُولُ با بها لاس 


ص: ۳۰۲ 


ادق ایو الله لى ات 

۲- فاطر: ۴۲. 

با و فى المصدر »و إذا رآک الَّذِينَ كَفَرُوا إنْ ین نونک إلا م هُرُوأ و هو الصحيح» راجع 
المصحف الشریف: الأنیاء: ۳۶. 

۴- يس: ۰۷۸ 

۵- عرقوب: عصب غلیظ فوق العقب. 

ع- مناقب آل أبى طالب ۱: ۴۹- ۵۱ 


**[ترجمه ]مناقب: ابن عباس و مجاهد در باره اين فرموده خداوند «و قال الذین کفروا لو لا انزل عليه القرآن جملة واحدة» -. 
فرقان / ۳۲ - و کسانی که کافر شدند. گفتند: «چرا قرآن یک جا بر او نازل نشده است؟»] گویند: همانطور که انجیل و 
تورات نازل شد. پس خداوند متعال فرمود: «کذلکك» [ ين گونه [ما آن را به تدریج نازل کردیم]) یعنی به صورت پراکنده 
نازل شد. «لتثبت به فژادکك» تا قلبت را به وسیله آن استوار كردانيم] به اين صورت که در هر رویدادی بر پیامبر وحی مى.. 
شود و بدين خاطر بود که کتاب‌های پیشین بر پیامبرانی نازل شد که نوشتن و خواندن می‌دانستند اما قرآن بر پیامبر درس 
ناخوانده نازل شد و اينكه در قرآن آیات ناسخ و منسوخ وجود دارد و در آن پاسخ‌هایی برای کسانی است که در باره اموری 
از پیامبر پرسش می کردند» برخی از آیات قرآن در انکار و رد اموری است که در آن دوره بود» و برخی از آن باز گویی و 
نقل چیزی است که اتفاق افتاده است 


ص: ۱۹۹ 


و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم پیوسته آيات را به آنان می‌نماياند و از مغیبات آنان را با خبر می‌ساخت. يس آيه: «و لا 
تعجل بالقرآن» - . طه / ۱۱۵ - و در [خواندن] قرآن شاب نکن.] نازل شد. ختات بن ارت شمشیرهایی را به عاص بن وائل 
فروخت و نزد او آمد و بدهی خود را مطالبه نمود. عاص به او گفت: آیا محمد باور ندارد که در بهشت. اهل بهشت هر جه از 
طلا و نقره و لباس و حندمتکار نخواهنده به آن‌ها ارزانی داشته می‌شود؟ گفت: آری. گفت: پس به من مهلت بده تا حقت وا 
در آنجا پرداخت کنم. سوكند به خدا در آنجا تو و يارانت در نزد خداوند از من برتر و ارجح نیستید. يس آيه «أفرأيت الذی 


کفر بآ یاتنا» تا این فرموده افرداً؛ -. مریم / ۷۷ - #۰ 


نضر بن حارث با پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم سخن كفت و رسول خدا نيز با او صحبت کرد تا اينكه او را با دلیل و برهان 
ساکت نمود سپس فرمود: (إِنْكم و ما تعبدون من دون الله حصب جهنّم) - . انبياء / ۹۸ - در حقیقت» شما و آنچه غير از خدا 
می پرستید هیزم دوزخيد.] هنگامی که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بیرون رفت ابن زبعری گفت: سو گند به خدا اگر در 
مجلسی با او رویاروی شوم با او مخاصمه می کنم. از محمد بپرسید آیا هر جه غير از خدا پرستش می‌شود به همراه کسانی که 
آن را می‌پرستند در جهنم‌اند؟ ما فرشتگان را می‌پرستیم و بهودیان عزير و مسیحیان عیسی را می‌پرستند. اين خبر به پیامبر صلی 
الله عليه و آله و سلم رسید. يس فرمود: وای بر او (مادرش به غزايش بنشیند) آیا نمی داند كه «ما» برای غير عاقل است و «من» 


برای عاقل؟ يس آيه «إِنّ الذین سبقت لهم» نازل شد. 


يهوديان گفتند: آيا هنوز هم پیامبری؟ فرمود: البته. گفتند: پس چرا در گهواره سخن نگفتی همانطور که عیسی عليه السلام 
مک کت رنود همان خذاوند عر وغل عستي رامدو داش يدو ایا وا کر دز كهوارة مكدو نمی كوك رت 
مریم عذری نداشت آن هنگام که به خاطر مساله‌ای مانند آن مساله مواخذه می‌شد. و حال آنکه من از يدر و مادر متولد 


شدهام. 


قريش كرد آن حضرت جمع شدند و گفتند: به جه جيز ما را دعوت مى كنى؟ فرمود: به گواهی دادن به اينكه هيج معبودى جز 
خداوند يكتا نيست و به كنار كذاشتن همه شريكان و بت‌ها. گفتند: سيصد و شصت معبود را رها كنيم و یک معبود را 


بيرستيم؟ يس آيه «و عجبوا ان جاءهم منذر منهم» تا این فرموده «عذاب» -. ص /۴ -/- 


ص: ۲۰۰ 


ابوسفيان و عكرمة و ابو اعور سلمی به نزد عبدالله بن أب آمدند و عبدالله بن ابی سرح و گفتند: ای محمد ذكر معبودان ما را 
سخن بر ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم كران آمد» يس دستور داد و آنان را از مدينه بیرون كردند و اين آيه نازل شد: «و لا 


تطع الكافرين» از اهل مكه و «المنافقين» - . احزاب / ١‏ و ۴۸ -از اهل مدينه. 


ابن عباس كويد: بر پیامبر به خاطر ازدواج متعدد عيب گرفتند و گفتند: اگر پیامبر مى بود امر نبؤّت و پیامبری او را از 
مدر كراش نارف داسك مين ادم ا نان لق تاه کف وا تمق تلك توعد 7 ۳۸ و فا ارت اا 


ابن عباس و اصمٌّ كويند: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در كنار مقام ابراهيم نماز می‌خواند که ابوجهل بر ايشان گذر كرد و 
گفت: ای محمد آيا تو را از این كار بازنداشتم و آن حضرت را تهديد نمود. يس رسول خدا با سخنان سخت و درشت او را 
مورد خطاب قرار داد و او را نهيب داد. پس ابوجهل گفت: ای محمد به جه جيز مرا تهديد می کنی» به خدا سو گند ندا و فرياد 
من از كل اين وادى بلندتر و بزرككتر است. يس آيه «أرأيت الذى ينهى» تا اين فرموده «فليدع ناديه * سندع الزبانية» - . علق / 
4 -18- ([بگو] تا كروه خود را بخواند. بزودى آتشبانان را فرا خوانیم.) نازل شد. ابن عباس گوید: اگر ندا می کرد» در 


همان‌جا فرشتگان عذاب او را عذاب مىدادند. 


قرظی گوید: قريش گفتند: ای محمد خدایان ما را ناسزا گفتی و ما را بی‌خرد خواندی و جمع ما را پراکنده کردی. اگر ثروت 
می‌خواهی به تو می‌دهیم؛ يا اگر شرافت و بزرگی می‌خواهی تو را بز رگ و مهتر می گردانیم و اگر بیماری‌ای داری تو را 
معالجه می كنيم. آن حضرت فرمود: هیچ کدام از اين موارد نیست. بلکه خداوند مرا به عنوان فرستاده به سوی شما مبعوث 
داشته است» و کتابی را نازل فرموده است که اگر آنچه را من آورده‌ام بپذیرید» همان بهره شما در دنیا و آخرت است و اگر 
نپذیرید و آن را رد كنيد صبر بيشه می کنم تا خداوند ميان من و شما حکم کند. گفتند: يس از يرود كارت بخواه که فرشته‌ای 
را بفرستد تا تو را تصدیق کند و گنجینه‌ها باغ‌ها و کاخ‌هایی از جنس طلا برای ما قرار دهد يا چنان که ادعا می کنی. آسمان 
را پاره پاره بر سر ما فرو اندازی» يا خدا و فرشتگان را در برابر ما حاضر آوری. عبدالّه بن اميه مخزومی گفت: سو گند به خدا 
به تو ایمان نمی آورم تا اينكه نزدبانی از آسمان بر گیری؛ بعد از آن بالا بروی و من تو را بنگرم . ابوجهل گفت: او جز ناسزا 
كفن به خدایان و دشنام پدران ما کاری انجام نمی‌دهد و من با خداوند عهد می‌بندم سنگی را می‌برم و چون به سجده برود 
سنگ را بر سرش می‌زنم. پس پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم اندوهگین شد. پس اين آيات «و قالوا لن نومن بک حتی تفجر 


لنا» - . اسراء / ٩۳ - ٩۰‏ - لو گفتند: «تا از زمين چشمه ای برای ما نجوشانی» هر گز به تو ایمان نخواهيم آورد.] نازل شد. 


۲۰١ ص:‎ 


کلبی گوید: قريش گفتند: ای محمد» در باره موسی و عیسی و قوم عاد و ثمود ما را باخبر كن و آیه‌ای بیاور تا تو را تصدیق 
کنیم. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: دوست دارید از چه چیز برای شما آیه‌ای بیاورم؟ صفا را برای ما طلا کن» و 
تعدادی از مرد كان ما را برانگیز تا در باره تو از آنان بپرسیم» و فرشتگانی را به ما نشان بده تا برای تو گواهی بدهند يا اينكه 
خدا و فرشتگان را در برابر ما حاضر آوری. فرمود: اگر یکی از اين کارها را انجام بدهم مرا تصدیق می کنید؟ گفتند: س وگند 
به خدا اگر اين کار را انجام بدهی همگی ما از تو پیروی می کنیم. پس پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم برخاست تا دعا کند 
که صفا به طلا تبدیل گردد كه جبرئیل عليه السلام نزد ایشان آمد و گفت: اگر بخواهی صفا به طلا تبدیل می‌شود اما اگر 
تصدیق نکنند آنان را عذاب می‌دهم» و اگر بخواهی آنان را رها می‌کنم تا توبه کننده‌شان توبه کند. يس پیامبر صلی الله عليه و 
آله و سلم فرمود: البته توبه کننده آن‌ها توبه کند. يس آيه «و آقسموا باه جهد ايمانهم لثن جاء‌هم نذیر» -. فاطر / ۴۲ - إو با 
سو گندهای سخت خود به خدا سو گند ياد کردند که اگر هرآینه هشداردهنده ای برای آنان بیاید.) 


روایت شده که قريش بهودیان و مسیحیان را به خاطر اينكه پیامبران را تکذیب کردند لعن و نفرین می کردند و (می گفتند) 
اگر پیامبری بر آنان بيايد او را يارى خواهند داد. هنگامی که خداوند پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را مبعوث کرد ايشان را 
تکذیب کردند و این آيه نازل شد و همانطور که خداوند نقل می کند با انگشت به او اشاره می کردند: «و إذ رآكك الذین 
کفروا ان یّخذونک الا هزوا [و کسانی که کافر شدند. چون تو را ببینند فقط به مسخره ات می گیرند) و به یکدیگر هی 
گفتند: «أ هذا الذی یذ کر آلهتکم» (آيا اين همان كس است که خدایانتان را [به بدی] ياد می کند؟] و اين فرموده اوست که: 
آنان جماداتی هستند که نه سود و نه زیانی دارند. «و هم بذ کر الرحمن هم کافرون» -. انبیاء / ۳۶ - [در حالی که آنان خود 
ياد [خدای] رحمان را منکرند.] و ابي بن خلف استخوان پوسیده‌ای را مكيد و مغز آن را درآورد و در دستش آن را شکست 
سپس آن را به هوا پرتاب کرد و گفت: گمان می کی پرورد كارت این را زنده می کند يس از آنکه دیدی که به چه صورت 


درآمد؟ يس آيه «و ضرب لنا مثلا» -. یس / ۷۸ - نازل شد. 


و آورده‌اند که هنگامی که گروه و طایفه‌ای به نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم می آمدند تا از علم او اطلاع بيدا کنند 
ابولهب را نزد آنان می‌بردند و به او می گفتند: از برادر زاده‌ات سخن بگو. ابولهب نيز بر پیامبر عيب می كرفت و حرف‌های 
يوج و باطل در باره او بر زبان می آورد و می گفت: ما هنوز از دیوانگی او در رنج هستیم. پس آن قوم برمی گشتند و پیامبر را 
ملاقات نمی کر دند. 


طارق محاربی گوید: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را در بازار كوجكك ذی المجاز ديدم که جامه‌ای قرمز بر تن داشت و 
می گفت: ای مردم بگویید لا اله الا الله تا رستگار شوید. ابولهب نیز آن حضرت را دنبال می کرد و با سنگ ايشان را می‌زد تا 
جایی که استخوان و دو عصب پاشنه پای آن حضرت خون آلود شد» و ابولهب می گفت: ای مردم او را اطاعت نکنید چرا که 
اق كذائن افك ماف آل ات طا 8۹ف 


ص: ۳۰۲ 


| تر جمه | 


بیان 
المش مسح اليد بالشی ء و الخلط. 

ره العف و نض دست دق بر چیزی و برهم زدن آن. 
* | تر جمه | 

«f» 


2 
7 ۶ 


قب. المناقب لابن شه رآشوب رَوَى بو یو الْأَنْصَارِىُ أن ابی صلی الله عليه و آله وَقفَ بشوق ذی الْمَجاز فَدَعَاهُمْ إلى اللو و 
ان نت اكلام کال ا الك کا ي 9 ابی لب و ذکر لک ۳5 یتادیان أن ا و هذا كذات قَنَا 


عر م عن دینکم َالَو لابق صلی الله عليه و آله أب طالب فاته و بل على أبى هب و الئاس نالا رین 
ترت أبديكما و ال اه لصادق القیل ثم انما ُو طالب: 

نك امین امین الله لا كت بو الصادق الْقَوْلُ لا لَهْوَ و 1 

نت الشول سول الله مه ee‏ ##علیک تنل مِنْ ذى ار الک 


ميا إنه رفع ابو جه ما 1ن ول لله صلی الله عليه و آله قال امد نت من دک الجانب و خن من را 


الكانب تافل انت على دینک ومذفكه 0 لو عَلَى دیا و مَذْعَبئَا رل و قاو قلُوبنا فی اكه (۵. 

ابن عباس كدان جماعة إِذا صح جسم أيهم ون تج شه و ولمدت اهر أنه عُلَاماً و کترث ماشه رَضْدَىَ بالاشلام و إِنْ اب 
لاا سي اسم بغر له علی وف اللاو تهى أب وجول زشرل الله 
صلی الله عليه و آله عن الم ماو وال ِن رَأَئْتُ مُحمدا بْصَ لى نع رل اضبز لحكم ریف و لا تطغ مِنْهُمْ آ ee‏ 


A 


ابن عباس فی قَوْلِهِ وَإِنْ کاقوا نک عَن الذی آزعینا (۴) قال وَفْدُ تقیب بایمک علی ثلاث کا تَنْحنِى (ه) و لا تکیتر ال 
ا مها بالات ب سنه فقال صلی الله عليه و آله لا یر فى دين لیس فيه زکوع و سُيْجُودٌ اما کشر آضنامکم 


۱- فصلت: ۵. 
۲- الحخ: .۱١‏ 
۳ الانسان: ۲۴. 


۴- الإسراء: ۱۷۳ 


۵- آی لا نركع و لا نسجد أى لا نصلی. 


یکم اک لکم و آم الطاغیۂ اللات فَإِنَى عر مُمَتحَكم بها قالوا جلا ست ی تقیض ما بھی لها إا قب 
و أَسْلَمنًا فَهُمْ بتأجا م رلت هذه 


مات 


لق 
به. 


ال ادم لا سی قو م لا تچ لک لیا یبا (۵ ال الم ا تکلیی إِلَى تفسی طوقه عین بدا و کا لْ صلى الله عليه و 
آله بطوف قَدَعَمَُ عُفْبَهُ بن أبى ۸ معط و ی عِمَامتَهُ فى عق و جره من الْعشجد دوه من بو و كان صلى الله عليه و آله يَؤْما 
جَالِسا عَلَى الصا مه بو جھل ثم د شيج رأسه حَمرَة بن عبد الْمُطِلِبٍ (1) (شغر د 


لْقَدْ عجیِت لاقام ذوی سفه* EEE‏ معي الفبیلین ین هم ومحروم 


الْقَائِلِينَ لما عجاء ال به* es‏ معا عدیت تاا َير موم 


عد 


فقذ أَنَاهُمْ بعق بق غير ذی عِوَج* e‏ و مرل مِنْ کتاب الله مَعلُوم 


۴ 


ین العزيز الى لا ی + یل فيه مصادیق من عق و تفظیم 
فان تکوئوا لَه ضفاً يكن لکم**«ضناً باه بل الیل غلکوم 


ی اا خام صَاعَهُ امن مَحْتُوم 


2 


**[ترجمه ]مناقب: ابو ايوب انصاری روایت کرده که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در بازار ذی المجاز ایستاد و مردم را به 
سوی خداوند دعوت کرد و عباس ایستاده بود و سخن ايشان را می‌شنید. يس گفت: گواهی می‌دهم که تو دروغ گو هستی. و 
به نزد ابولهب رفت و مسأله را برایش با ز گو کرد. يس هر دو آمدند و ندا سر دادند که اين برادرزاده ما دروغ‌گو و کذاب 
است» پس شما را در امر دینتان نفریبد. گوید: و ابوطالب از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم استقبال نمود و در اطراف ایشان 
قرار كرفت و به طرف ابولهب و عباس رفت و به آن دو گفت: جه می‌خواهید. به خاک مالیده شوید (خاک نشنین شوید)؟ به 


خدا سو كند او واست كقتار اليك سن ابوطالت :ابن اشعان را سر ود 


تو بى ترديد امانت‌دار خداوند هستی» هيج دروغی در كار نیست» و تو راست گفتاری» هيج سر گرمی و بازيجداى در اين ن امر 


ست. 


توی فرستاده خدا هستی و ما می‌دانيم. از جانب خداوند صاحب عرّت. کتاب بر تو نازل شد. 


مقاتل گوید: ابوجهل روزی ميان خود و رسول خدا چیزی گذاشت و کر ای محمد تو در آن طرف و ما در این طرف 
باشیم» تو بر دين و مذهب خود عمل كن و ما بر دين و مذهب خود عمل می كنيم. يس آيه «و قالوا قلوبنا فى أكنّهُ) - . فصلت 
۵ نازل شد. 


ابن عباس گوید: گروهی بودند که هرگاه یکی از آن‌ها سلامتی جسمانی بدست می آورد و اسبش كرّه به دنیا می آورد و 
زنش پسر می‌زائید و چهارپایانش بسیار می شد به اسلام رضایت می‌داد و چون درد يا پیشامد نا گواری به او می‌رسید مى.. 
گفت: از اين دين جز بدبختی چیزی نیافتم. يس آيه «و من الناس من يعبد الله على حرف» -. حج /۱۱ - [و از ميان مردم 
کسی است که خدا را فقط بر یک حال [و بدون عمل ] می پرستد.] 


بر گردنش می‌نهم. پس آيه «فاصبر لحکم رک و لا تطع منهم آثماً أو كفوراً) -. انسان / 76 - پس در برابر فرمان 
پرورد گارت شکیبایی كنء و از آنان گناهکار يا ناسپاسگزار را فرمان مَیّر. 


ابن عباس در باره اين فرموده خداوند «و إن کادوا لیفتنونک عن الذی آوحینا» -. اسراء / ۷۳ - او چیزی نمانده بود که تو را 
از آنچه به سوی تو وحی کرده ايم گمراه کنند.) گوبد: هيئت ثقیف گفتند: بر سه چیز با تو بیعت می كنيم؛ خم نمی‌شویم 
(ركوع و سجده نمی‌بریم) و بُتى را با دستان خويش نمی‌شکنیم» و اجازه بده یک سال از اموال هدیه شده به «لات» بهره‌ببريم. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هیچ خیری در دینی نیست که رکوع و سجود نداشته باشدء و اما در باره شکستن بت‌ها 
ص: ۲۰۳ 


با دستان خود. اختيار با خودتان است. و در باره بت س رکش «لات» من شما را از آن بهره‌مند نمی گردانم. گفتند: یک سال به 
ما مهلت بده تا هدایایی که به بت ما هدیه مى شود برگیریم» و وقتی هدایا را كرفتيم آن را می‌شکنيم و اسلام می آوریم. پس 
پیامبر خواست به آنان مهلت بدهد که اين آيه نازل شد. 

قتادۀ گوید: هنگامی که پیامبر اين آيه را شنید: «ثتم لا تجد لكك علینا نصیرا» - . اسراء / ۷۵ - (آن كاه در برابر ما برای خود 
یاوری نمی یافتی | فرمود: پرورد كارا هركز مرا به اندازه یک چشم برهم زدن نيز به خود وامگذار. 

پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم طواف می کرد که عقبة بن ابی معیط به او ناسزا كفت و دستارش را بر كردن آن حضرت 


انداخت و ايشان را از مسجد بیرون کشید و یارانش حضرت را از دست او رهانیدند. و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روزی 


بر صفا نشسته بود که ابوجهل ایشان را دشنام داد و بعد حمزه بن عبدالمطلب سر او را شکست. 
(شعر) 
من از مردمانی نادان از دو قبيه سهم و مخزوم در شگفتم. 


کسانی که آنسان که پیامبر دینش را عرضه کرد» گفتند: اين سخنی است که برای ما آمده و هیچ لزومی برای تبعیت و پیروی 


از آن وجود ندارد. 


در حقيقت حقّی را كه هيج كزى در آن نيست برايشان آورده است كه كتابى آشكار و معلوم است و از جانب خدا نازل شده 


4. 


است. 


از جانب خداوندی كه هیچ جيز با او برابری نمی کند» و در اين کتاب مصداق‌هایی از حق و عظمت نهفته است. 
اگر بر عليه آن باشید كردن کلفتی درشت هیکل همچون شب بر عليه شما مىايستد. 

بسن - خدا پدرتان را بیامرزد - به پیامبری که دارای انگشرتی مهر شده است که خداوند رحمان آن را ساخته است. 
**| ترجمه | 


بيان 


قال الجزرى فى الحديث عليكك بذات الدين تربت يداكك ترب الرجل إذا افتقر أى لصق بالتراب و أترب إذا استغنى و هذه 
الكلمه جاريه على ألسنه العرب لا يريدون بها الدعاء على المخاطب و لا وقوع الأمر به و قال الغلباء الغليظه العنق و هم يصفون 
الساده بغلظ الرقبه و طولها و قال العلكوم القويه الصلبه. 


*#[ترجمه آجزری در حدیث: «عليكك بذات الدین تربت بداکك» گوید: «ترب الرجل»: هنگامی است که تهيدست شود. بعنی 
به خاک بنشیند. و «آترب» هرگاه ثروتمند شود. ايخ عبارت بر زبان غرف جاری شده و مقصودشان نفرین مخاطب و مصیبت 
وارد شدن بر او نیست. و گوید: الغلباء» به معنای كردن کلفت است. و آنان سروران و بزرگان را به کلفتی و درازی كردن 


توصیف می کردند. و گوید: العلکوم» یعنی تنومند. 

می‌گویم: ممکن است موصوف اين صفت‌ها «الناقة» (شتر) يا «الفرقه» و «الجماعة» (گروه) باشد. 
** | ترجمه ] 

«f» 
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مسشعود اخدی و أَرْبَعُونَ سَنه 
ص: ۲۰۳ 


۱- الاسراء: ۷۵. 
۲- فی المصدر: قال حمزه بن عبد المطلب. 
۳ مناقب آل آبی طالب ۱: ۵۱ و ۵۲. 


۴ علبه اتفاق الامامته كما تقدم و أمَا ساثر الأقو ال فشاذه. 
مام معو ر اوو 


رس بو 2 o‏ 2 5 


ابن میب و اب عباس ثلاث و أَرْبعُو 23 و كان لغاس عندة عون يذ وم يع الأول و قیل لِعَشْر لو مِنْ ريبع الول و قي 


2 


بعت فى شهر رَمَضَانَ لقوّله شَهُرُ رَمضانّ الى رل به لزان قل اك ايه زرك شع عدو ار 


الَابع و لمشرین عَنْ آبی ال (0) ام بذعو لاش و ام 4۳ بُو طالب بط بنط رته فاشلعم خدیجه و على و زد و آشری به بَعْدَ 


له بستتين و قَالُوا ستو و سمه اهر بعد زجوجه ین الطَائٍْ. 


سا 5 كم زشول الل صلی الله عليه و آله بمكة تیا اف حدس يكين فس و 
على عليه السلام مَعَه 4 و خدیجه تم أمَرَهُ له أن ن بضدع بعا يُؤْمَرُ هر و اهر ره (۴) 


##[ترجمه آمناقب: ابن عباس و انس گویند: روز دوشنبه» بيست و هفتم رجب در حالی پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم چهل 


سال داشتند» خداوند به ايشان وحى كرد. 
ابن مسعود گفته است: آن حضرت جهل و یک ساله بودند. 
ص: ۲۰۴ 


ابن مسیب و ابن عباس كويند: چهل و سه ساله بودند. و یازدهم ربیع الاول بود. و گفته شده: دهم ربیع الاول بود. و برخى 
گفته‌اند: در ماه رمضان مبعوث شد بنا به اين فرموده خداوند «شهر رمضان الذی انزل بيه القر آن» -. بقره / ۱۸۵ - ماه رمضان 


[همان ماه] است که در آنء قرآن فرو فرستاده شده است.) یعنی آغاز نزول قرآن در هفدهم يا هجدهم رمضان بود. 
از ابن عباس روایت شده که بيست و چهارم رمضان بود. 


از ابوخلد روایت شده که: آن حضرت به دعوت مردم برخاست و ابوطالب به يارى ایشام پرداخت. يس خدیجه و على و زید 
اسلام آورد و پس از دو سال از بت به معراج رفت. و گفته‌اند: یک سال و شش ماه پس از باز گشت از طائف به معراج 


رفت. 


حلبی از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا ينج سال در مکه مختفی و خائف و نهان بود و امرش را 
اظهار نمی کرد و تنها على عليه السلام و خديجه علیها السلام همراه او بودند» سپس خدای تعالی فرمان داد که رسالتش را 
آشکار کند و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلّم ظهور کرد و امرش را آشکار فرمود. -. مناقب آل ابی طالب ۹ ۰- 


* | تر جمه | 


«A» 


EN 


شی» تفسير العياشى عَنْ زَرَارَة و حَمْرَانَ عَنْ أبى جغفر و أبى عَدِدِ اله عليه السلام قَوْلَه خر األماكرِينَ (۵) قال إِنَّ شول الله 
ا او ا امور لد ل لس ا م مره 


كو 
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1 روم روم وى ۶ 


ای مرف رأسه فرفعته عنه و مس کته في أرَاهُ | رد دل الف بحت نه كان بهذر و لیس مَعَهُ غَيِرُ فارس اند که كان 


ا تن الغا على کل تور تیان و امش کون ن اين یزاین عليه السلام ون لد از 


وات ا ده رەھ مهم 


لتَظاهْر عَلَيِهِ و [ :1 یکن مَعه َعذ من مه بعترلیه ما حفر رضی الله له فيل يوم أحدٍ و ما جَعْفَرٌ رضی الله عَْهُ یل یوم 
0 


2 


٠١‏ هه 


مؤتة 


:]| تر جمه |تفسیر عباشی: از زراره و حمران» از امام باقر و امام صادق عليهما السلام روایت شده است که در باره این فرموده 
خدای عر و جل: «وَاللْهُ یر الا کری» -. آل عمران / ۵۴ انفال ۳۰ - 


زو خدا بهترین تدبیر کنند گان است.] فرمودند: همانا رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم از قومش آزارهای بسیاری دید. 
روزی هنگامی که در حال سجود بود» شکنبه گوسفندی بر وی انداختند. دخترش نزد او آمد و در همان حالی که پیامبر در 
سجده بود» آن جه را مشركان بر وی انداخته بودند» از سرش برداشت و (سر و روی يدر را) پاک کرد. سپس خدا آن جه را 
دوست می داشت به وی نشان داد. او در بدر بود در حالی که فقط یک سوار کار همراه او بود و هنگامی که روز فتح فرا 
رسید. دوازده هزار نفر همراه او بودند به طوری که ابو سفیان و مش رکان مجبور شدند از او طلب کمک کنند. سپس امير 
مؤمنان عليه السلام به خاطر ایشان سختی و ابتلا و رویارویی‌های زیادی را دید و کسی از قوم او به اين پایه از مقام و منزلت 
رسيك حه در نگ اعد كشع شد و تعفر در خزوه مونه کته شل ب تقسير غباشی ۶ سخه خطی .و برای دن تفر 


د «البرهان» جلد ۲ ص ۷۸اين حديث را تخريج كرده است. - 
| ترجمه ] 


«$» 
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م» تفسير الامام عليه السلام قال علی بنْ محمد عليهما السلام إِنَّ رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله لا ترك التّجَارَة إِلَى الشّام و 
تَصَدَّقَ بكل ما رَرَقَه الله تغالی مِنْ تلك التَجَارَاتِ كان يَعْدُو كل يوم ِلَى حراء يَصْعَدَهُ 


ص: ۳۰۵ 


۱- البقره: ۱۸۵. 

۲- فى المصدر: أبى الجلید. و لم أتحققهما. 
۳- فی المصدر: و قام. 

۴ مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۵۰. 

۵- آل عمران: ۵۴: أو الأنفال: ۳۰. 


۶- تفسیر العناشی: مخطوط و آخرجه البحرانی فى تفسیره البرهان ۲: ۷۸. 


0 


1 بنظر من قلله ی آ مار زخته له و ی أَنْواع عجاب زخعته و نیع جکمته وب ظر ی أَكُنَافٍ الشَماء ( و اة 
بعار و لاوز و الى تير بعک الآنَارِوَيتَذَكرُ یلک ایا و يت الله عن ده ما تلآ َ 0 


عير 


۳ 
0 ام 5 عو 2 


حل إلى يه هل لوب و أجلي و أَطوعَهَا و شمه و أغض عها أذن ن: باب السّمَاءِ ففتعث و مد ينظ لیا و 


2 و 


ماه کر و محمد یر ایهم و آع بارخو رث علو من من سراق اعرش إلى رس محئ مد و غوف و EE‏ 
00 طاس اانکه قبط اه و ب عه 0 و ره و ال تا محمد افو 


مت اف باشم ریک الى حل خی الانسان من علق اف و رک د ال کرم الى عَلّم انم عم نان ما لم غم ۵ ثم أو 


یه معا آوعی له ره َر و جل ٠‏ ثم ید إلى او تزل مختد صلی الله عليه و آله ین الجبل (۴ و قذ ی ین غيم جال 


م2 


الله وَ وَرَدَ عَلیه ۲ من كر ها زک للختي و لالش لافار ولو ات غیت یاهب تیب رن فی کج و 


تان 


و7 
1 


ع 3 أنه تیه شَياطِينٌ 00 کان ِن أل آفره لاله له) و أكرم با و اض لاء اه 
الط ان و أَفْعَا عازن و ام اراد له عر و جل أن شرح ص رة و بجع كلب انق الله لجبان و سور و مرو 


کلما ول إلى د ع ء مھا تادا لام علیک با مُحمَدٌ الصََامُ علیک با ول الله السَلَامُ عیکک یا ر سول الله )٩(‏ أ: تشه فان ال ء 


2 


وغل كذ فشک و ملک و 


aA 


۷۵ 


ص: ۲۰۶ 


-١‏ و أقطارها خ. 

۲- الضبع: وسط العضد و فى المصدر: بضبعيه. و هزه: حركه. 

وو اما د 

۴- عن الجبل خ ل. 

ه- من كبر شأنه خ ل و فى المصدر: من كبرياء شأنه. 

۶- النافض: حمی الرعده. 

۷- شیطان خ ل. و فى المصدر: الشیطان. 

۸- خليقه الله. خ ل. 

۹ زاد فى المصدر: بعد قوله: رسول الله: السلام علیک يا حبیب الله ابشر. و لم یذ کر قوله: 


ع و ,2 و هد ی 2 


رشك و ریک وق اي آجمیین من وین و لين لا عزنک أن تقول فر نش الک مَجنُونٌ و عن الدّین عون فان 
اْقاضل مَنْ فَضّلَّهُ رَتُ الْعَالَمِينَ و الكريم مَنْ كَرَمَهُ الق خلت أَجْمَعِينَ فلا بیقن ص درک من نك ديب قرش و غتاه ارب 
لک معزت نک وك آتبی تتهى الات و رن إلى ألم رجات و عزف مور أيه وک مر 
ن أبى طالب و سَوْفَ یب عُلُومَكك فی اراد و الاد مِفْتَاحِك و باب مَدِيئَِ حکمیکک (۵ علی ن أبى طالب و سوق يقو 
یک بنك فَاطَِة و وف یج مها و ین لسن و | رین رین ماب أل الجن و سوت یر فی اد دینک و 
ا ل أ AE‏ و یک و وفع فی یک إو الحم نض فى بد أخبكك عل كو 4+ نك كل تة 
دیق و هید یک ون دمم آجمیین مب ی جات عم فلت فی ری يا رب من علي ی آبی طالب الى وَعَذَْنَى به و دک 
بغ ما ول علي عليه السلام و هو طفل أ مو ولد عَمُی و ال بَغدَ لک لما ترک کک علق ولد( و هو مع ا هو یا فى کر 
رو من لک رل علیه مین الال جيل مد فى که مه و لآ له عل عليه السلام وَ از بژ الي ِن نی یم الام 


3 


\ ۰ 


إن 


یک ون يهم جع کم أخرج معقة من ال وک علق فى ومع ی كان فیا وز پا جع بهن و 
جمیع أ يك بغ دک هَذَلِك حِينَ سرح ال ص ذُرى ب اذاه ء الوس اله وت عى (۳) مک اه از ا لا 
لباب (۵) من قرش (ع). 


و و 


ره 10 سول الل یه و مته و نودي فى بتر ا هل عل بن أبى طالب ص یی ای أو 


ت رک كرد و هر آنچه خداوند از راه اين تجارتها به او ارزانى فرموده بود» بخشید» هر روز صبح به غار حراء مىرفت و بر 


بلندای غار مى رفت 
ص: ۳۰۵ 


و از آنجا به آثار و نشانه‌های رحمت الهىء و به انواع شگفتی‌های رحمت و حکمت خداوند می‌نگریست و به کرانه‌های 
فتاه تسه و رها و ا نکمم کرد ان انم اندها سس كفك رار ها خرس شد ارف راي 
گونه‌ای شایسته عبادت می کرد. هنگامی که سخ چهل سالگی را کامل کرد و خداوند به قلب ایشان نگریست و آن را بهترین 
و برترین و خاشع‌ترین و خاضع‌ترین قلب یافت. به درهای آسمان اجازه داد و باز شدند و محمد صلی الله عليه و آله و سلم 
بدان نگریست. و به فرشتگان اذن داد و آنان فرود آمدند و محمد بدان‌ها نگریست. و به رحمت امر فرمود و رحمت الهی از 
بطن عرش بر سر و پیشانی محمد فرود آمد و به جبرئيل روح امین احاطه شده به نور و طاووس فرشتگان نگاه کرد و جبرئیل 
فرود آمد و بازوی پیامبر را گرفت و تکان داد و گفت: ای محمد بخوان. فرمود: جه چیز بخوانم؟ گفت: ای محمد را بام 
کت الى حَلَقَ * علق انت ان من َل * افوأ ریک الا کر * الى علم بقلم »عم انان ما لم یله - . علق 2۵-۱۸ 
رای تام روز کارت ک ری اسان را ارعلی اقريد, بخواة»وجروره كاز كو كرسترين | کیاد ]الست سان کی كد 
به وسيله قلم آموخت.آنجه را كه انسان نمی دانست [بتدریج به او] آموخت.) سپس آنچه را كه خداوند عر و جل به او وحى 
كرده بود به پیامبر وحى نمود سپس به بالا رفت و محمد از كوه يايين آمد در حالى كه از عظمت جلال خداوندی بيهوش 
شده بود و به خاظر كبرياى امر خداوند به تب و لرز دچار شد. مىفرمود: ترس از اينكه قريش خبر او را تكذيب كرده و نست 


دیوانگی و شیطان‌زد گی به ايشان بدهند بر آن حضرت سحت و كران آمده در حالی که پیامبر در اشداى امر رسالتش 


خردمندترین و گرامی‌ترین مخلوقات خداوند بود و منفورترین چیزها در نزد ایشان شیطان و کردار و گفتار دیوانگان بود. پس 
خداوند اراده کرد كه سينه او را فراخ و ايشان را قوی‌دل گرداند. خداوند کوه‌ها و صخره‌ها و سنگلاخ‌ها را به زبان درآورد و 
هر وقت به یکی از این جمادات می‌رسید» آن حضرت را ندا می کرد: سلام بر تو ای محمد همانا خداوند عر و جل تو را 


برتری داد و زیبا گردانید 
ص: ۲۰۶ 


و آراسته کرد و بر همه مخلوقات پیشین و پسین گرامی‌تر قرار داد» از این دل‌نگران نباشی که قریش بگوید: تو دیوانه هستی و 
در امر دینت فریفته شده‌ای زیرا فاضل و برتر کسی است که پرورد گار جهانیان او را فضیلت و برتری بخشیده باشد» و گرامی 
کی اس که آفرند از که آفزنید کارا ن ری را کرام داق بای از اكه قر یکی و سر كشان عرفت كو را تکلدیبت 
کنند دلتنگ نباش چرا که به زودی پرورد گارت تو را به منتهای درجات کرامت و بزر گواری می‌رساند و تو را به بالاترین 
مراتب به اوج می‌برد و دوستداران تو با وص تو على بن ابی طالب بهره‌مند و شادمان می گردند و علم و دانشت در ميان 
بند گان و سرزمین‌ها با کلیدهای خود و دروازه شهر حکمتت: على بن ابی طالب پخش می گردد» و در آینده چشمانت با 
دخترت فاطمه روشن می گردد و از او و علی» حسن و حسین که دو سرور و سالار جوانان بهشت‌اند به دنیا می آيند» و دين تو 
در سرزمین‌ها منتشر می گردد و پاداش دوستداران تو و برادرت بز رگ داشته می‌شود و به زودی لواء (پرچم) حمد در 
دستانت قرار می كيرد و تو آن را در دست برادرت على می‌نهی و در هر پیامبر و صدّيق و شهیدی در زیر آن يرجم قرار مى.. 
گیرند» و او پیشوا و راهبر همه آنان به سوی باغ‌های پر نعمت بهشت خواهد بود. يس در نهان با خودم گفت: ای پرورد گارا 
على بن ابی طالب که وعده او را به من داده‌ای جه کسی است؟ - و اين مربوط به زمانی است که على عليه السلام متولد شده 


و کودکی بود - آيا او فرزند عمویم است؟ 


و پس از این هنگامی که على اند کی بز رگ شد و همراه وی بود فرمود: آبا آن شخصء اين مرد است؟ پس در هر بار که 
اینگونه سوال می‌نمود خداوند ترازوی جلال و بزرگی را به نزد پیامبر می‌فرستاد و محمد در یکی از کفه‌های ترازو قرار می... 
كرفت و على و دیگر مخلوقات از امتش تا روز قيامت در کفه دیگر (به صورت فرضی) و آن‌ها را وزن می کرد و محمد بر 
همه آنان سنگیتی ع کرد. يس محمد از ترازو رون امد و غلی وا در کفهای که محمد در آن نوفه گذافت واو وا اسار 
امتش وزن نمود و بر انان سنگینی کرد. بدین تریت رسول خدا ظاهر و ویژ گی‌های او را شناخث و در نهان مورد نذا قرار 
گرفت: ای محمد اين على بن ابی طالب. بر گزیده من است که با او این دين را پشتیبانی و تایید می كندة و او يس از تو بر همه 
متت برتری دارد. و اين هنگامی بود که خداوند سینه‌ام را برای ادای رسالت فراخ گشاده کرد و رویارویی با امت را برایم 
ساده نمود و مبارزه با سر کشان ستمکار قريش را بر من آسان کرد. -. تفسیر منسوب به امام حسن عسکری عليه السلام : ۶۰ - 
۱ - 


* | تر جمه | 


«V>» 


عم» اعلام الوری بو بكر الق فى کتاب ال له قال حبرا الافظ أَبُو عبد ال 
ص: ۳۷ 


۱- فی المصدر: مدینه علمک. 

۲- قلیلا خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 

۳- فعرفه خ ل. 

۴- على خ ل. 

۵- و الجبابره خ ل. 

۶- التفسیر المنسوب الى الامام العسکری عليه السلام: ۶۰ و ۶۱. 


عَنْ مد پن یقفوب عَنْ أخت پن عبد ار عن ون بن بكر عَنْ أبى إشححاق عن يَختى بن أبى الْأضْعَثِ عَنْ |شماعیل ين 
زاس بن عَفِيفٍ عَنْ أبيه عَنْ ده عَفِيضٍ له ال : كنت اما یر ینت وی ماوخ وکا انب عبد لب ۳ 
الم ب ساس اسه يا 32 e‏ ت تصلی و 


۳ ۳1 


و أو و کدی تربع دا عي هله أ و نك نک ويد مت به و هذا اقم ابن عل روه 


آل غیت للقي كنك ا وو فکنت أكون ناذا ا 


اتواهیم بْنُ سعد عَنْ مُحمّد بن اشرعاق و قال فى الْحَدِيثِ اد حرج من خباء فَوَنّتَ نظر إِلَى السَمَاءِ فلا رَآهَا قد ما قاع يُصَلى 


بُو الحت ين ین الفْضل باس کاو دکرة عَنْ مجاهدین حبر (مُجاهِدِ بن جت) () قَالَ: کا نعم ال عَلَى یبن أبى 


صر رای یر اه ام ار ور نري تا بو طالب ذَا یا کثیزه ال رشول اله صلی الله عليه و آله 


لباس عَمّهِ و کان من بر بن هَاشِم یا اس لد د أتحاكك ابا طالب كير الال و قد اب لاس ما ی من هذه الْأَرْمه فَاتْطَلقٌ 
)۵( 


ص: ۲۰۸ 


-١‏ فى المصدر: إذ خرج. 

۲- فى المصدر: ستفتح عليه. 

۳- هكذا فى الكتاب و فيه وهم و الصحيح مجاهد بن جبر و هو بفتح الجيم و سكون الباء و الرجل مجاهد بن جبر أبو الحجاج 
المخزومى مولا-هم الكوفيّء امام فى التفسير و فى العلم وثقه ابن حجر فى التقريب: ۲ وقال: مات سنه ٠١١‏ (أو) ۱۰۲ (أو) 
۳ (أو) ۱۰۴ و له ۸۳ سنه. أقول: و الحدیث أيضا ذكره الحاكم أبو عبد الله التیسابوری فى المستدركف ۳: ۵۷۶ باسناده عن 
أبى محك د الحسن بن محمد بن یحبی بن الحسن ابن أخى طاهر العقيقى» عن جده يحيى بن الحسن, عن عبید الله بن عبید الله 
الطلحی. عن أبيه» عن يحيى بن محمد بن عباد بن هانئ السجزى: عن محمد بن إسحاق» عن ابن أبى نجیح عن مجاهد بن جبر 
أبى الحجاج. 

۴- الازمه: الشده و الضيقه. القحط. 

۵- فى المستدركك: فانطلق بنا إليه. 


عتّی فب عله مِنْ عیاله (۱) و أَحَدَّ رَسُولُ الله صلى الله عليه و آله علض ایهم يرل علي مغ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و 


آله ى له الله عا فاه علق و امن به و صد (4۲. 
| ترجمه ]اعلام الوری: 
ص: ۲۰۷ 


اسماعيل بن اياس بن عفيف از جدش روايت می کند كه وى گفت: من مرد تاجرى بودم» و در یکی از روزها به منى رفته 
بودم و عباس بن عبد المطلب هم به تجارت اشتغال داشت. من نزد او رفتم و قصد داشتم كه با وى خريد و فروش نمايم. راوى 
كويد: در این هنكام كه من با عباس سركرم گفتگو بوديم ناكهان مردى از گوشه در آمد و در مقابل كعبه ايستاد و به نماز 
مشغول شد. يس از او زنى و بعد جوانى آمدند و با او به نماز مشغول گردیدند» من گفتم: ای عباس اين دين جيست؟ ما اين 
دين را تا امروز نديده بودیم» مطلب از جه قرار است؟ عباس گفت: اين محترد بن عبد الله است كه كمان می کند وى رسول 
خداوند است. و به همین زودی‌ها كنج هاى كسرى و قيصر به روى او گشوده می گردد او نيز خديجه دختر خويلد همسر 
اوست كه به وی ایمان آورده» و آن جوان هم پسر عمویش على بن ابی طالب است که به وی گرویده است» عفیف گوید: 
كاش من آن روز به او ایمان آورده بودم و از وی پیروی می کردم. 

محمد بن اسحاق گوید: در حديث آمده هر كاه حضرت رسول از گوشه ای خارج می‌شدند فورا به آسمان نگاه می کردند 
هنگامی که مشاهده می نمودند که خورشید از وسط آسمان به طرف غرب مايل شده به پا می خواستند و نماز می گزاردند» 
يس از اين» راوی» از نماز خدیجه در يشت سر حضرت رسول ياد آورى کرده است. 

مجاهد بن جبر گوید: از نیکی هائی که خداوند در باره على بن ابی طالب عليه الت لام انجام داد اين بود که: برای قريش 
گرفتاری شدیدی پیش آمد کرد و آنان از نظر زند گی ناراحت شدند در ميان آن‌ها وضع ابو طالب که فرزندان و اهل و عيال 


زنافى داشت عرب ود وك رو فا ی رسول یی ای ال اس بن خبد النظلب کت از ان سكت 
كه اكنون يديد آمده اطلاع دارى؛ 


ص: ۲۰۸ 


و اوضاع ابو طالب را هم می‌دانی اکنون لازم است برویم هر كدام یکی از فرزندان او را تکفل کنیم تا وی از این سختی 
رهائی یابد. ييامبر على را با خود برد و او همواره در نزد او بود» تا آنگاه كه آن حضرت به رسالت برانگیخته شد. و على عليه 


الشلام هم بلافاصله به او ایمان آورد و گفته های او را تصدیق کرد. - . اعلام الوری : ۲۵ جاب اولء و ۴۹ جاب دوم. - 
* | تر جمه | 


«A» 


عم إعلام الوری ّث فرش فی أَذّى رَسُول الله صلی الله عليه و آله وَ کان اشد الاس عَلَيهِ عه أبُو لهب و کان رَسُولَ ال 

صلی الل عليه و آله ات یم اس فى اقلا ی ترلی الا اْو لی زشول اللو صلی الله عليه و آله انتم ول الل 

صلی الله عليه و آله من دک فا ی ابی طالب تال تا عَمْ کیف حسبى فیکم ال و ما اک با ابن ت أخ قال إنَّ فرشا َو 

علق الى َال نز مد اليف و انث ريش جالعة فى تچ جا بر الب و نع لیف و عنزه و كه المي كال 

یر للی عَلَى بتبالهم من أبى فاضرب عمق ما توك أَحدٌ عى أء مر الشلى علی ماله © مات إِلَى رَسُولٍ له صلى الله 
علیه و الال با ا* ی أخ ها حسبكك فينا. 


و فی کتاب دَلَائِلٍ الوه عَنْ أبى دَاوْدَ عَنْ شغبه عن أبى إشحاق معت عفرو بْنّ تیمون يدث عَنْ عد الله قال: يتما رشول 
له صلی الله عليه و آله ساچدا و له تم من ریش و نَم ترلی بعيرٍفََالُوا من یذ سلی عذا الور أو ابعر قرف 80 عَلَى 
ظهره فجاء حُفْبَهُ بن أبى مه عط مه علی ظهر ال صلی الله عليه و آله و اث فَاطِمَهُ عليها السلام ده ِن طَهرِه ووَدَعَتٌ 
عَلَى من ص كم دک فال عد الل ما رت وَسُولَ الله صلی الله عليه و آله دعا عله نا وميد كمال اله علیک اما ین ریش 


له یک ایا جل بی مام و نة ب يبعة و شچه بن زیعة وب بن أبى معدي و أيه يه بْنّ خلف أو و ی بْنَ خلف شک 


7 


-١‏ فى المصدر بعد ذلكك: فانطلقا إليه و قالا له» فقال: اتركوا لى عقيلا و خذوا من شختم فأخذ إه. آقول: فيه اختصار و تفصيله 
على ما فى المستد رک هكذا: نخفف عنه من عياله» آخذ من بنيه رجلاء و تأخذ أنت رجلا فنکفلهما عنه» فقال العباس: نعم» 
فانطلقا حتّى أتيا آبا طالب فقالا: انا نريد أن نخفف عنكك من عيالكك حتّى تنكشف عن الناس ما هم فيه» فقال لهما أبو طالب: 
۲- إعلام الورى: ۲۵ ط ۱ و ۴۹ ط ۲. 

۳- فى المصدر: فیقذفه. 


قَالَ ود الله و لد را هم فتلوا یوم در و وا فى لیب أو قال فى بثر غتر أنَّ مه بق لب أو ی بن خلف کان رَجَا بان 


مع قبل أن یار 


أخْرَجَهُ البخاری فى الصّحِيح قال و را الحافظ أَخْبرنا أبُو بكر الْمَقِيهُ آختزنا بضر بی موی عدا الخمییی عدا ميان 
دكا بان بن بشر 00و اب أبى ال قلا غا یسا تول مغتا حاب ول أت ول اللو صلى الله عليه و آله و هو مد 
بره فی ظل الکفبه و مذ لقا من العش کین يده شید فقلث با زشول الآ دعو الله لا فقعد و هو محر وه فقال إن 
كان من كاد تبلکم ليفط أح دهع تقاط اليد ما ون عظیه ِن e‏ 


على عرق هی باقن تیا بط رفة نك عن دين ون اله هذا 


3 5 


رارق فى السجیح ی ای و حرجا (1) ین وج آخر ع اداع (۳) كال و دنا الافظ با شرناده عَنْ هشام 


عن أبى ان ج ابر عَنْ مرول له صلی الله عليه و آله مر بعتمار و له وَ هُم یرون فى الله ال ابروا آل عتمار مان 


توعد کم اج 


لمآ عار سم عتا أبُو جهْلٍ بطعته فی 


و ری عَلِيٌ نهیم بن انیم شناد قال : کان بو ھل عرض لرشول الله صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۰ 


۱- هکذا فى الکتاب و فى المصدر الطبعه الأولى» و فى الثانیه: بيان بن بش و هو الصحیح. 

۲- فى المصدر: و آخرجه. 

۳- و آخرج نحوه الحاکم النیسابوری فى المستد رک ۳: ۳۸۲ باسناد له عن قيس بن آبی حازم عن خباب. 
۴- هکذا فى الکتاب و فى أسد الغابه» و فى المصدر: فى قلبها. 


و آذه کلام و امجتمعث ۹ جتمعث بو راشم فاقبل حفر و کال فى سید َر إِلَى جیماع الاس تال ما را فك لاه ِن بض 


۱ ما ۰و 


الشطلوح با الیل عرو بن شام عرض لمع و آذه قلضب عفزه و و تخو أبى هل و أ قوس فضوب بها رأة 


لهج برض و اجتعع الاس و كا ق فيهم َر تقالو لك باجا 2 بت إِلَى دين ابن أَخِيك قال > تفع اشد أذ 


م 


aA 


له الا ال و ا ول الله على جهه الْعَضَبِ و الْحميه فلم َج ای مره نَدِمَ دا على رَسُولٍ له صلی الله عليه و آله 
فقال يا این ن أخ أ عقا ما ۵۱ ول را یه رول الله صلی اله عليه و آله رور ِن اهران تاشت و حغرّة و بت عَلَى دین 
الإشلام و فرح رَ رول الله صلی الله عليه و آله و سر ابو طالب باشلامه وَقَالَ فی دلِک: 

فصیرا با تول علی دین أخمد***»و كن فظيرا للددين زفت صابرا 

و خط مَنْ اتی بالدّين من عند ربه**«بصدق و عق لا تكن حمر کافرا (۷) 


**[ترجمهاعلالم الوری: مش ر کین قريش در آزار و اذيت حضرت رسول صلی الله عليه و آله کوشش داشتند» و از همه 
ستمکارتر ابو لهب عموی آن حضرت بود؛ یکی از روزها که پیامبر در حجر نشسته بود» مش رکین رحم گوسفندی را که بچه 
اش از وى بيرون شده بود توسط اراذل خود بر حضرت رسول انداختند. خاتم النبيين صلی الله عليه و آله از اين جهت بسیار 
محزون و غمگین شدء و نزد عمویش ابو طالب رفت» و فرمود: ای عمو موقعیت من در ميان شما چگونه است؟ گفت: برای جه 
برادرزاده ام؟ فرمود: قريش مرا آزار می‌دهند و رحم گوسفند را روی من می اندازند. ابو طالب به حمزه گفت: شمشیر خود را 
بردار» در اين هنكام مشر کین در مسجد نشسته بودند» و ابو طالب نيز شمشیر خود را برداشت و به اتفاق حمزه به مسجد آمدند. 
ابو طالب گفت: اين بچه دان گوسفند را بردار و بر لب‌های اين اشخاص بکش و هر كس از اين امر جل و گیری کرد گردنش 

را بزن» راوی گوید: حمزه امر ابو طالب را اجرا کرد و آنان هم مقاومت نکردند» يس از اين گفت: ای برادرزاده اين است 


مقام و شخصیت شما در نزد ما. 


عبرو ن ميمقة از ااال کرک كد وى کک وکا عه رت وسل صل ال عله و آل کو حال سجاه بردو 
جماعتی از قريش هم نزديكك او بودند و بچه دان شتری هم در آنجا بود» یکی از آن‌ها گفت: چه کسی این رحم شتر را می 
گرد و بر روی محمد می اندازد؟ در این ن هنكام عقبه بن ابی معیط حاضر شد و اين عمل زشت را انجام داد . حضرت فاطمه 
علیها الترلام آمد و او را از پشت حضرت برداشت؛ و به کسی که مرتکب اين کار شده بود نفرین كرد عبد الله گوید: من 
پیامبر را ديدم كه در آن روز مش رکین را نفرین می کرد و جز در اين روز او را در حال نفرین ندیده بودم. پیامبر فرمود: خدایا 
اشراف قريش مخصوصا ابو جهل» و عتبه بن ربيعه» و شیبه بن ربيعه» و عقبه بن ابی معیط» و اميه بن خلف - يا ابی بن خلف - 
را هلاک كن 


ص: ۲۰۹ 


عبد الله گوید: من همه آن‌ها را در روز بدر کشته ديدم که اجساد آن‌ها را به چاه عمیقی انداختند. و اميه بن خلف چون 


مردی جسیم بود قبل از اينكه به ته چاه برسد از هم پاره پاره شد. بخاری اين روایت را در صحیح خود نقل کرده است. 


خباب گوید: خدمت حضرت خاتم النبیین رسیدم در حالی که خود را به بردی پیچیده و در سایه کعبه نشسته بود و ما از 
مشركين آزار و اذیت زيادى را ديده بودیم» عرض كردم: يا رسول للها آیا برای ما دعا نمی کنی؟ پیامبر در اين هنكام نشسته و 
چهره اش قرمز شده بود» فرمود: كسانى كه قبل از شما بودند» اگر با ميخها گوشت و استخوان آن‌ها را سوراخ می کردند» از 
دين و عقيده خود بر نمی کشتند. قبل از شما اشخاصى بودند كه آن‌ها را با اه از هم نصف می کردند. لیکن از عقيده و 
مذهب خود دست بردار نبودند» خداوند اين امر را به يايان خواهد رسانيد» و هنگامی خواهد رسيد كه یک سواره از صنعاء تا 


حضرموت خواهد رفت و جز پرورد گار از احدی نخواهد ترسید. 
اين حديث را بخاری در صحیح خود روایت کرده است و به صورت دیگری از اسماعیل تخریج کرده است. 


شا کر نیرت ردول ملل الله و عمار ا کک کو ای كه مشر كين انان را خر که 
و این عذاب از جهت اين بود که آنان به خداوند ایمان آورده بودند» پیامبر فرمود: ای آل عمار صبر كنيد شما را در مقابل اين 


عذاب به بهشت پرورد گار مده می‌دهم» 


مجاهد گوید: اول کسی كه در اسلام شهید شد «سمیه» مادر عمار بود» ابو جهل با یک تیری که به قلب وی زد او را از پا در 


آورد. 
على بن ابراهیم گفته: روزی ابو جهل متعرض پیامبر شد 
ص: 5٠١‏ 


و با سخنان خود او را اذيت کرد در اين هنگام بنى هاشم اجتماع کردند. و حمزه بن عبد المطلب كه به شکار رفته بود از راه 
رسید. و متوجه اجتماع مردم شد. و گفت: اين جريان از جه قرار است؟ زنى از يشت بام گفت: يا ابا يعلى! عمرو بن هشام 
متعرض محمد شده است و او را اذيت كرده است. در اين موقع حمزه با حالت خشم و غضب به طرف ابو جهل رفت. و كمان 
او را گرفت و به سرش کوبید» سپس وی را برداشت و بر زمين افكندء مردم پیرامون او جمع شدند» و نزدیک بود جنگ و 
فسادی د ركيرد» گفتند: يا ابا يعلى تو هم به دين برادرزاده ات گرویدی؟! گفت: آری أشهد أن لا اله الا له و آشهد أن محمدا 
رسول الله حمزه بن عبد المطلب این مطلب را از روی حمیت و تعصب و خشم و غضبش گفت. بعد از ان جربان حمزه به 
وول شومر اسيك کون عم کو تماق عند وراد خد کک ت رسال ا یی آله ردو کت رای 
ترادززاده آ با این مطالبی را که اطهیازرهی كن درشت است؟ امير شوزه‌ای از فر آن را رای فیرش حمزه فراتت كرد واو 
اسلام را اختیار کرد و بر دين اسلام ثابت و پابرجا مانده حضرت خاتم النبيين از اسلام حمزه بسیار شادمان شد و ابو طالب هم 


از مسلمان شدن حمزه خوشنود كرديد و گفت: 


ای ابا یعلی شکیبا باش بر کیش محمد و آشکار کننده دين باش تا توفيق صبر و شکیبایی به تو داده شود. 
بر جا پای کسی که از جانب خدا دين آورده است. قدم بگذار و از ته دل باورش كن و ای حمزه کافر مباش. 
هنگامی که گفتی ایمان آورده‌ای شاد گشتم يس در راه خدا برای رسول خدا یاور باش. 


آشکارا به قریشیان بكو که ایمان آوردی و بكر که احمد پام ساحر و جادو گر نیست. - . اعلام الوری : ۳۱ - ۳۲ چاپ 
به قريشيان ب ر ا ييامبر» ساحر و جادو كر نب 7 جاب 


اول» ۸ جاب دوم. 2 


قصص الانبياء: ابوجهل سدّ راه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم قرار گرفت» و حديث را بر همین منوال ذكر كرده است. 
-. قصص الانبياء: نسخه خطى - 


* | ترجمه ] 


«۴» 


مر رمرم 


فر» تفسیر فرات بن إبراهيم اتیب سرعید مُعْعناً عَنْ جثفر عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ قال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله لا 
لت عَلَىَ و أنْذر عشیرتک الْأفْربِينَ و رَهطك مِنْهُمُ الْمُخْلَصِينَ فقال أبُو جغفر عليه السلام هَذِه قِرَاءَهُ عَئِدٍ الله (۴). 


**[ترجمه ]تفسير فرات: جعفر از يدرش عليهما السلام روايت كرده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هنگامی 


كه آيه «و أنذر عشيرتكك الاقربین» -. شعراء / ۲۱۴ - و خویشان نزديكت را هشدار ده.) بر من نازل شد. و «رهطک منهم 


المخلصین» امام باقر فرمود: اين قرائت عبدالله است. - . تفسير فرات : ۱۰۹ - 


] [ترجمه‎ 2 
«f+» 


فر تفسير فرات بن ابراهیم عبد بْنْ كثير مُعَنْعَنا عن علق بن آبی طالب علیهما السلام فى قزله تعالی وَ آنذز عش یرتک الاقرَبينَ 
قال دَعَاهُمْ يَعْنِى ال صلی الله عليه و آله فَجَمَعَهُمْ علی فخذه شاه و قح من لین 

ص: ۲۱۱ 

۱-فی المصدر: أحق ما تقول؟. 

ق اندر و خط بالشاء تسه وف تانق آی امش موضع قدمه. آقول: لعله آخذه المحشی من خاط بخیط. بقال: 


خاط إليه أى مر عليه مره واحده أو سریعه. و الا فالامر من خطا بخطو یکون اخط لاخط اللّهِمْ الا أن یکون الهمزه قد سقطت 
للضروره. 


۳- إعلام الوری: و ۲ ط ۱و ۵۸ ط 8 


۴- تفسیر فرات: ۱۰۹. 


قال ققب مِنْ لن و إِنَّ فيهم يَوْمَئِذِ تلائین رجا کل کل رَجُلٍ جع قال اکنا ی شہغا و شرب ی زوینا (۵. 
##[ترجمه ]تفسیر فرات: عبید بن كثير با سند معنعن از على بن ابی طالب عليه السلام روایت کرده که در باره اين فرموده 
خداوند «و أنذر عشيرتكك الاقربین» - . شعراء / ۲۱۴ - و خویشان نزدیکت را هشدار ده.) فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله و 


سلم آنان را فرا خواند و بر یک ران گوسفند و کاسه‌ای شير گرد آورد» يا فرمود: كاسه بزركى از شير. 
ص: ۲۱۱ 


و در آن روز» آنان سی مرد بودند که هر مرد قادر به خوردن یك گوسفند بود. . فرمود: د يس ما شروع به خوردن کردیم تا 


ابنكه سر شد شك ا اتكةشوات شد ور تفم ات = الات 
ج فر د وو اراتكه و اسك كم دام الفسير جر 
* | تر جمه | 


«f1» 


ر 0ھ 


فر» تفسير فرات بن إبرا هيم لسن بن َلَِ بن عَفَانَ مُننا عَنْ آبی رَافع رض ی الله عَنْهُ أن رَسُولَ الّه صلى الله عليه و آله جَمَمَ 
راشع ق الشعپ و و و وم ون زجلا (1) فض مع لَه جل شاه و ده اريه فصب 


e‏ تم دموا البهع فا کلوا مه سی شیغوا  )۴(‏ ثم اهم سا واحداً (۵) فَكَرِبُوا كلهم من دیک 
sS E‏ 
بی که دعَانَا علی جلي شاه وغل ین شراب فَشَبِعنَاوَ زوا إن ذا َو لشخر لمبین ال نم دَعَاهُمْ قال 
أ م9 


با نی ای و ی امین و كم عثیزتی لو( و رَخيلق الْمخلَصُونَ 0و اله 


۳ عمو 


لم ينث نیا إلا جم عن له أعا من اف و وَارثا و و ی و وزیا کم یوم فى علی ا ی و زیری و وارٹی دُونَ أْلى و 
میتی فى ألى و یود ملی له کاود من فوتری یر ایی بغردی فأنسك الوم قال وله ومن قنشکم 
أو تکوئن (۸) فى عبر کم ثم م لته نَل علب سا مع رو إل كلهم بای عه و أَحَابَه إِلَى ما دَعَاه یه ال ادن مِنّى 
دنا مه فقال افخ فاك مج فى فيه مِنْ ريقه و تفل بين کتفیه و : ین تیه ال ابو هب لس ما عبت به ان مک أجابک 
)٩(‏ فملأت فاء وَوَجْهَهُ باق قال فقال الب صلی الله عليه و آله 


3 


ص: ۲۱۲ 


اد تفسیر فرات: ۱۱۱ و ۱۱۲. 

۲- فى المصدر: و هم يومئذ آربعون رجلا. 

۳ فى المصدر: فصب عليها. 

؟-فى المصدر: حتى تضلعوا. أقول: أى امتلئوا شبعا. 
ه- فى المصدر: عسا واحدا من لبن. 


۶ الاقربین خ 01 

۷- المخلصين خ ل. 

۸- فى المصدر: ليكونن. 

4- فى المصدر: أجابكك لما دعوته إليه. 


تل ملأت علماً و سلما و قا (۱). 


##[ترجمه |تفسیر فرات: ابو رافع روایت می کند: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرزندان عبدالمطلب را در شعب جمع 
کرد و در آن زمان فرزندان تنی عبدالمطلب و نوه هايش چهل فرد بودند. سپس برایشان پای گوسفند درست کرده و تریدی 
برایشان ساخت و خورشت و گوشت ها را بر روی آن ريخت و از آنان پذیرایی نمود و آن‌ها نیز شروع به خوردن کردند تا 
اين که سیر شدند و سپس از یک ظرف شير تيز آنان وا توشائد و همگی از آن توشیدند و سيراب کفتتد. ابو لهب گفت:به 
خدا قسم بعضی از ما می تواند یک ظرف بز رگ غذا بخورد و سیر نشود و همچنین ظرفی از شراب بنوشد و هنوز هم او را 
ميل به نوشیدن باشدء اما فرزند ابو کبشه ما را فراخواند و به خوردن پای گوسفند و ظرف کوچکی از نوشیدنی جمع نموده و 
همگی ما را سیر گرداند و تشنگی مان را برطرف نموده ہی شک این جادوی اشکار است؛ راوی روایت می گند که پیاغیر 
صلی الله عليه و آله و سلم بعد از این به آن‌ها فرمود: همانا خداوند عز و جل به من امر کرده که خویشاوندان نزديكك و اقوام 
مخلص خويش را انذار دهم و شما خویشاوندان نزدیک و اقوام مخلص من هستید» و همانا خداوند هر نبی‌ای را که فرستاده؛ 
برادر و وارث و وزير و وصیی از اهل و خاندانش برای او برگزیده است. حال کدام یک از شما به پا مىخيزد و با من بيعت 
می کند که برادر و وزير و وارث و وصی و جانشین من در ميان خاندانم باشد» و برای من به منزله هارون از برای موسی باشد» 
با اين تفاوت که بعد من پیامبری مبعوث نمی شود؟ آن‌ها همگی ساکت ماندند. آن حضرت فرمود: به خدا قسمء يا یکی از 
شما برمی‌خیزد و یا اين که یک فرد از غير شما انتخاب می‌شود و آن كاه شما پشیمان خواهید شد. راوی می كويد که على 
عليه السلام به پا خاست در حالی كه همگی آنان به او نگاه می کردند و با پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بيعت کرد و به 
دعوتش پاسخ گفت. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به او گفت: به من نزديكك شو؛ و او نيز به رسول خدا صلی 
الله عليه و آله و سلم نزديكك كشت و به او فرمود: دهانت را باز کن. امام على عليه السلام نيز جنين کرد و پیامبرصلی الله عليه و 
آله و سلم نیز از آب دهانش در دهان ايشان ريخت و از آب دهان مباركء بين دو كتف و دو سينه اش قرار داد. سپس 
ابولهب گفت: بد هديه ای به پسر عمويت دادىء او به درخواستت ياسخ كفت و تو دهن و صورتش را از آب دهان آغشته 
گرداندی. رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم گفت: 


ص: ۲۱۲ 
نه» من آن را سرشار از علم و حکمت و دانش گرداندم. -. تفسیر فرات : ۱۱۳ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الجفر من آولاد المعز ما بلغ أربعه أشهر و فصل عن أمه و أخذ فى الرعى و الأنثى جفره ذكره الجزرى و قال كان المشركون 
ينسبون النبى صلى الله عليه و آله إلى أبى كبشه و هو رجل من خزاعه خالف قريشا فى عباده الأوثان شبهوه به و قيل إنه كان 
جد النبى صلی الله عليه و آله من قبل أمه (۲) فأرادوا أنه نزع فى الشبه إليه. 


*##[تر جمه ]«الجفر» بچه گوسفند است که چهار ساله باشد و از مادرش جدا و به چراگاه برده شود. و مؤنث آن «الجفره» است. 
اين مطلب را جزری ذکر کرده است. و گوید: مشرکان؛ پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را به ابی كبشهُ نسبت می‌دادند و او 
مردی از خزاعة بود که با قريش در باره عبادت بت‌ها مخالفت کرد و پیامبر را به او تشبیه می کردند. و گفته شده: ابی کبشث 


جد پیامبر از طرف مادرش بود. و مقصودشان اين بود که پیامبر در ظاهر شبیه اوست. 
* | تر جمه | 
«FY»‏ 


کاء الكافى مدب یی عن اي عبتیی عَنْ علق پن الحكم عَن الحم : ین بن لسن قَالَ مرمع جغفرً عليه السلام يَقُولَ جا 
جبرئیل إلى ال صلی الله .عليه و آله قال با تعفد ریک بفرنک الشلاع و بول تک ار حَذْتَى ( 


##[ترجمه آکافی: حسین بن حسن روایت کرده است که گفت: شنیدم از حضرت امام جعفر عليه السلام كه می فرمود: 
«جبرثیل عليه السلام به خدمت پیغمیر صلی الله عليه و آله آمد و عرض کرد که: يا محمد! پرورد گارت تو را سلام می رساند و 
بای ات دبای هدارا كدعب اضر كال ۱2 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


كان ار قی نع عن مسار نی عير لسار ع معدو زر ايام وبر ترركت و وي قز عي لله يْن سنان 


عَنْ أبى عند الله عليه السلام د ال كال وقول الل صلی اه علیه و آله ا ی تاه الاس کما نی دض (6). 


**[ترجمه]كافى: عبداللّه بن سنان» از امام جعفر صادق عليه السلام روايت كرده است كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود كه: پرورد گارم مرا امر فرموده كه با مردمان مدارايى کنم» چنان كه مرا به جا آوردن واجبات امر فرموده است. - . 
اضر ئى ۱۷۰۴ 


* | تر جمه | 
«Ff»‏ 


كاء الكافى الَْدَّهُ عَنْ اكد بن مُحَمَدٍ عَنْ مُحَمدِ ٿن علن عن عُبدِدِ بن يختى اللّوْرىٌ الْعَطَارٍ عَنْ مُحَمدٍ ب بن الحم :ٍ ين العلوی عَنْ 
آپیه عن جدّه عَنْ عَلِيّ عليه السلام قَالَ: SS‏ الم و روخن َأَى قله ِن 
یمین و کترة من امش رکین فافع زشول له صلی الله عليه و آله ما یداه بعت الل عر و جل یه جبرئیل عليه السلام 
بسذر ین سذزه الْمتهَى فَعَسَلَ به رَأْسَهُ فجا به هك هه (۵). 


**[ترجمه آفروع کافی: محمد بن حسين علوی از پدرش از جدّش از على علیهم السلام روایت کرده که فرمود: هنگامی که 
فرستاده‌اش محمد صلی الله عليه و آله و سلم را به اظهار اسلام امر فرمود و وحی را آشکار نمود» پیامبر شمار اند ک مسلمانان 
و مان فراوان عم کان را و ای ای سا له سيان ادرو شن نس اودع وص رل وا بسنو ال مدال 


بهشت فرستاد و پیامبر با آن سرش را شست و اندوهش برطرف شد. -. فروع کافی ۲: ۲۲۰ - 


> 1 تر جمه 1 
«F۵»‏ 


كاء الكافى الْحَسِيِنُ بْنُّ مد عَن الْمُعَلَى عن الْوَشَاءٍ عَنْ بان بن غتعران عَنْ آبی بصدیر عَنْ أبى جغفر و آبی عبد الله عليهما 
السلام قالا إن الاس لا کذبُوا برشول الله صلی الله عليه و آله مک الله تمارک و تَعَالَى بهلاک أهْل الْأَرْض الا علً فما سواه بقَوْلِه 


ی م2 


OS‏ و ۱۱و ی قال هی او اله ود جر وإن اللدكرى تم مرن لالد 


ص: ۳۳ 


۱- تفسیر فرات: ۱۱۳. 

۲- آقول: یعنی آنها کنیه وهب بن عبد مناف جده صلی اه عليه و آله من قبل آمه و قد بحتمل فى ذلک آنها كنيه زوج حلیمه 
السعد به. 

۳- آصول الکافی ۲: ۱۱۶ و ۱۱۷. 

۴- آصول الکافی ۲: ۱۱۶ و ۱۱۷. 

۵- فروع الکافی ۲: ۲۲۰. 

۶- روضه الکافی: ۱۰۳ و الایتان فى سوره الذاریات: ۵۴ و ۵۵. 


آقول: سيأتى فى باب عمل النیروز 


وای 
أن يو 


عن المُعَلى بْنِ نیس عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 


وقد مضى بعض أخبار الباب فى أبواب المعجزات. 


#*[تر جمه ]كافى: ابو بصير نقل كرده است كه امام باقر عليه السلام و امام صادق عليه السلام فرمودند: وقتى مردم رسول خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم را تكذيب کردند» خداوند تصميم كرفت كه ساكنان زمين را نابود كرداند و به جز على عليه السلام 
هيج شخص دیگری را استتنا نکرد. آن جا که می فرمايد: اكول عنم كما أن بعلو -. ذاربات / ۵۴ - [ پس از آنان روی 
كرفا كدت موسرو کرهش تشن سس وو ان تم بای او وتا ال :8ك و مزر كه ويه وای کون 
صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: «وذ که فان ال کزی نق المؤْنِينَه -. ذاربات / ۵۵ - [ و يند دم كه مومنان را پند سود 


بخشد.). - . روضه الکافی : ۱۰۳ - 
ص: ۲۱۳ 


می كويم: در باب عمل نوروز از معلی بن خنيس از امام صادق عليه السلام می آید که روز نوروز همان روزی بود که جبرثیل 


بر پیامبر فرود آمد. و برخی از این روایت‌ها در باب معجزات بیان شد. 


| تر جمه | 

«P$» 

و ون انشا 1 ْنُ طاؤس فی کتاب مد السعُودِء من کتاب فب متیر م عفد ن لاس بن زاق عن مين بن الحم الق عن 
شلد إن جریر عن كرفا بع عم مان د ان الو ع کا و اک کات ع عد غ غنان وعد قا عيذ 


ریب خبی عَنْ مُوسى بن رَكَريًا عن اواج بن خیاث فالا (۱) دنا بو واه عن عنما پن امفیه عن أبى ضادق عَنْ آبی 
بيه بن اد أ جلا ال بش عليه السلام يا آمیر این لِم ورك ابن مك و عمكك فالا ات هات عتى اشر أ 
او قَالَ جع رَسُولُ الّه صلى الله عليه و آله أ ع حي مي اا 
كل 70 رب الق ال فصتع َم مدا ین طعامفأکلوا حنّى شبغوا ال و بقی الطعام كما و کاله لم بعس و لمیر 

کا ای و لب إلى بت یکم نود إلى لوق من ذم نم ی 


علی اَن یکو آحی و صاحبی و وارثی کلم میهد قال دَق ممت و کت اط عر الْقَوْم سنا ال اجلش قال تم فالتا مات 
کل دک أَقومالیه ول لی الجلس ی کانت الاه ضَرَب بده علی يَدِى فَقَالَ لک ورثث ابن عَمَى دون عَمَى (۴) 


۱ 


ص: 1۴ 


۱- آی عفان بن سلیمان و عبد الواحد بن غیاث. 

۲- فى المصدر: خاصّه. و فيه بعد ذلک: عامه. 

۳- آی کفایه الطعام و الشراب بقلتهما جمیعکم و بقاژهما بحالهما. 

۴- سعد السعود: ۱۰۴ و ۱۰۵. آقول: سأل هارون موسی بن جعفر عليه السلام عن تلك المسأله فأجاب بوجه آخر فقال: ان النبق 
صلی له عليه و آله لم يورث من قدر على الهجره فلم يهاجرء و إن عليا آمن و هاجر قال الله تعالى: 2 لین منوا و لم 


.۲۴۲ :۱۰ لکم من ولایتهم من شی نی پهاجژوا راجع تفصیلها ج‎ ek 


##[ ترجمه آسید بن طاووس در کتاب سعد السعود از کتاب تفسیر محمد بن عباس بن مروان ابو ربیعه بن ناجد روایت کرده که 
گوید: مردی به على عليه السلام گفت: مردی به على عليه لام عرض کرد: يا امير المؤمنين چرا شما از پسر عموی خود 
(یعنی پیامبر اکرم صلى الله علیه و آله) آرت بردید ولی عموی شما از ایشان ارت نبرد؟ سه بان این سوال را پرسی تا اینکه مردم 
گرد آمده و كوش سپردند. سپس فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله ما فرزندان عبد المطلب را جمع نمود - يا فرمود: 
فرا خواند - هر کدام از آنان یک بزغاله را تناول نموده و یک ظرف شانزده رطلی از آب را می آشامید. فرمود: پیامبر یک مد 
غذا پخت و آنان شروع به خوردن کردند تا اينكه سير شدند. و فرمود: غذا همچنان به حال اول باقی ماند گویی کسی به آن 
دست نزده بود و از آن نوشیده بود. پس پیامبر فرمود: ای فرزندان عبدالمطلب من به صورت ویژه به سوی شما و به صورت 
عام به سوی مردن مبعوث شده‌ام حال که اين صحنه و نشانه را مشاهده نمودید کدام یک از شما با من بيعت می کند که برادر 
و وارث و وصی من باشد؟ و کسی از جای بلند نشد. امام فرمود: من از جا برخاسته در حالی که از همه كوجكك تر بودم 
عرض کردم: من. بيامبر اکرم صلی اه عليه و آله فرمودند: بنشین. سپس کلام خود را سه بار تکرار نموده و در هر بار من از 
جا برمی‌خاستم ولی آن حضرت هر بار فرمودند: بنشین, تا بالاخره در نوبت سوم پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم دستانش را 
بر دست من زد و با من عهد بست. و فرمود: از این رو فقط من وارث آن حضرت بوده نه عمویم. - . سعد السعود : ۱۰۴ - 
۵ می گویم: هارون از موسی بن جعفر عليه السلام در اين باره پرسید و امام به نحوی دیگر به او پاسخ داد و فرمود: گفتم: 
همانا پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم برای کسی که توانایی همجرت داشت اما همجرت نکرد. حق ارث قرار نداده است و على 
عليه السلام ایمان آورد و هجرت کرد. و خداوند اين آيه را نازل فرمود: لین و ول جوا تا لك كن ولایتهم من 
شیء حتّی یُهَاجژوا» (و کسانی که ایمان آورده اند ولی مهاجرت نکرده اند» هیچ گونه خویشاوندی (دینی) با شما ندارند» مگر 
آنکه (در راه خدا) همجرت کنند! - 


ص: ۲۱۴ 

**[ترجمه] 

بیان 

فال الجررى قد كناد يوم القيامه مناد فيشرئبون لصوته أى يرفعون رءوسهم لينظروا إليه و كل رافع رأسه مشرئب. 


**[ترجمه آجزری در اين باره گوید: روز قيامت شخص ندا می کند و همه به صداى او كوش می‌سپارند» يعنى سرهايشان را 
تلد كركه كا يه او کر ند و هر کی کا کے ا كس شرفو س ناهد 


عَنْ عار ٿن حَمَادٍالأنْصَارِىٌ عَنْ عفرو بن شمر عَنْ مار بن قصال 1 و امه غن لسن عن رل من أضخاب الب صلی 
اله عليه و آله قَالَ: إن ما اضرا فى بغض أثر علي عليه السلام قد الى كان ن وفعه لمل قال الل الى جع من (40 
تن العدیت ویلکم ما تون من البق بالْيمَانٍ بالل و الإفرار با جاه ین ند الله آذ كنك ادر عََرَِ ین ول عبد 
میب إِذْ أنَنَا عل : ن أبى طالب عليهما السلام ال جوا ر نون له صلی ال له و آله إل لز ۳ فی رل ی اس 


وس مين 


امن فلا ولی فا أ وی مدا أن بذعا یوم ی تب روي وق اك a‏ شرت الْفْرَقَ 


2 
د 


من الب فَعَدَوا یه فى عترل آبی طالب و دا تن بوشول الله صلى الله عليه و آله فتاه ب وت 
اول ما آتکهتا منه دّلک 5 م أب شو بن خب و مق لاو وضع بده یی على بو وق دهع اندم 
له رن یک تم تمشکنا لحان ی العام و َلك أا جر وخ غا نقتا معاد انس فا كی اهيا و اجه كما هى 


مه ثم کک لیا عت من لب فکان عل بدا كر را نا علی رَوِينَا و اش علی ع اله عّی ها فرشا قال با بی عب 
میب إِنى یز كم ین له بل و عر ای أي ۾ پا لیب به أ می العرب فان تطیغونی توا و نفلشوا و تنجخو اد 


هله ماد ده آَمرنی الله بها ها كم كما ضع عبت ی ان زیم عليه السلام لقن كر بغ 0 TT‏ 
AR UE‏ به ادا ین امین و اقا له و روا ما ول کم و اعلَمُوا یا نی عبد الْمَطلِب أن الله َم بيه 1 0 
آخا 

ص: ۲۱۵ 


۱- هكذا فى الکتاب و فى المصدر: فضاله» و هو الصحیح. و الرجل مترجم فى التقریب ۴۸۱ 
۲- هکذا فى الکتاب و مصدره و استظهر المصنف أن الصحیح: سمع منه. 
۳- غداء: ظ. 
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e ET 
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as eT 
E ا کون نَ لاي مهم فيك ا بذ بغ حه قال فت علي عليه السلام الب‎ 


قضی الْقَضَاءٌ و جف الم (؟) با عل اضطّاک الله لها و جعلک ت وَلِىَ آخر ها (۳). 


9 


#*[ترجمه |مى گویم: سيد بن طاووس از مردى از ياران ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم روایت كرده که گفته است: گروهی 
پس از نبرد جمل بر سر مساله‌ای با على به نزاع و مجادله پرداختند. مردی که از حسن» حديث را شنيده بود گفت: وای بر 
شماء از کسی که در ايمان به خداوند و اقرار به آنچه از جانب خدا آمد» پیشگام‌تر از همه بود» جه می‌خواهید؟ من دهمین 
فرزند عبدالمطلب بودم که على بن ابی طالب عليه السلام نزد ما آمد و فرمود: فردا در منزل ابوطالب» دعوت رسول خدا صلی 
الله عليه و آله و سلم را اجابت کنید. ما از سخن او چشم‌پوشی کردیم. هنگامی که خواست بر گردد. گفتیم: به نظرت محمد 
امروز ما را سير می کند؟ و از ما ده مرد هیچ كس نبود که یک گوسفند چاق را نخورد و یک کاسه شانزده رطلی شير را 
ننوشد. صبح فردا به منزل ابوطالب رفتند و ما در محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم ایستادیم و بر منوال دوره جاهلی 
بر ايشان درود و سلام فرستاديم و آن حضرت به شيوه اسلامی بر ما درود و سلام كرد و این نخستین موردی بود که به خاطر 
از ایشان ناراحت شدیم. سپس دستور فرمود کاسه‌ای نان و گوشت آماده کنند و آن را جلوی ما نهادند. آن حضرت دستش را 
بر بالای ظرف غذا نهاد و فرمود: به نام خدا با آغاز نام خدا بخورید. ما ازا ین گفته متغیر شدیم سپس در پی رفع نیازمان به 
غذا بر آمدیم. زيرا از روز قبل خود را برای اين وعده که پیامبر داده بوده گرسنه نگاه‌داشته بودیم. يس شروع به خوردن 
نمودیم تا اينكه سير شدیم و ظرف غذا همچنان پر بود. سپس ظرفی بزرگی از شير به ما داد. و على از ما پذیرایی می کرد. يس 

نوشيديم تا اينكه سيراب شديم و ظرف شير دست نخورهه ماندء تا اينكه از خوردن و آشاميدن فارغ شديم. درا ين هنكام ييامبر 
صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: ای فرزندان عبدالمطلب من از جانب خداوند عرّ و جل به عنوان منذر به سوى شما فرستاده 
شده‌ام تا شما را انذار دهم من جيزى براى شما آورده‌ام كه هيج از قوم عرب براى شما نياورده است. يس اگر از من اطاعت 
کنید» راه‌می‌یابید و رستگار و پیروز خواهید شد. اين» سفره‌ای است که خداوند مرا بدان امر فرمود و من آن را برای شما مهنا 
ساختم همانگونه که عیسی پسر مریم عليه السلام برای قومش مهيا کرد. هر یک از شما اگر از اين يس کافر شود» خداوند او 
را چنان عذابی می کند که هیچ یک از جهانیان را آن چنان عذاب نکرده باشد. و از خداوند پروا داشته باشید و به آنچه می.. 
گویم كوش فرا دهید. و بدانید ای فرزندان عبدالمطلب همانا خداوند هیچ پیامبری را مبعوث نمی کند مگر اينكه برایش برادر 
و وزیر و وصی و وارئی از خاندان او برگزیند و يقينا برای من وزیر گماشته است چنان كه برای دیگر انبیای پیش از من وزیر 
و دستیار قرار داد و به درستی که خداوند مرا به سوی همه انسان‌ها فرستاده است و اين آيه بر من نازل شده که: «و آنذر 


عشیر تک الاقربین» - . شعراء / ۲۱۴ - 


[و خویشان نزدیکت را هشدار ده.] و خویشاوندان مخلصت را نیز انذار کن. و س وگند به خداوند» پرورد گار مرا از آن باخبر 
ساخته و اسم او را برايم بازكو نموده است. اما مرا امر فرموده كه شما را دعوت كنم و يند و اندرزتان دهم و آن را بر شما 
عرضه نمايم تا در آينده هیچ دليل و بهانه‌ای برای شما باقى نماند. شما خويشاوندان و خاندان مخلص من هستید. حال كدام 
یک از شما برای آن «وصئ» بيشكام می‌شود تا در راه خدا برادر و دوست من شود و در راه دين خداوند عر و جل مرا يارى و 
يشتيبانى کند. و بدين ترتيب در برابر همه كسانى كه با من مخالفت می کند قدرت و توانايى بدست آورم» و او را به عنوان 


وصی و ولي 
ص: ۲۱۵ 


و وزير خود انتخاب كنم تا از جانب من به تبیلغ دين و رسالت من بپردازد و يس از من دین و وعده‌هايم را به انجام رساند» 
البته با شروطی که بیان می کنم. همگی ساکت شدند و آن حضرت سه بار اين جملات را تکرار نمود هر سه بار آنان سکوت 
کردند و على در هر سه بار برای آن پیش آمد. ابولهب با شنیدن سخنان پیامبر گفت: هلاک شوی ای محمد. چرا ما را به 
خاطر آن العضاو کرد آبا به ضاطر این مساله مرا فرا خواقد؟ و واست که ررد و مجلس را ثر كفا كرده و بر گردد. يس 
پیامبر فرمود: سو گند به خدا یا یکی از شما آن را بر عهده می كيرد يا اينكه کسی غير از شما عهده‌دار آن خواهد شد. و روای 
گوبد: پیامبر آنان را بر آن اصرار ورزید تا بعدا دلیل و بهانه‌ای نیاورند. گوید: على عليه السلام جلو آمد و فرمود: ای رسول 
خداء من عهده‌دار آن می‌شوم. پس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ای ابا الحسن تو شايسته آن هستی» تقدیر و 
قضای الهی انجام شد و به قلم رفت (در لوح محفوظ قطعی و حتمی شد). ای على خداوند تو را برای ابتدای آن بررگزیده است 
و تو را ولی و صاحب پایان آن قرار داده است. -. سعد السعود : ۱۰۶ - 


2 | ترجمه ] 
بیان 


قوله تمسکنا لعل المعنی آمسکنا عن الکلام متکلفین قوله مدفقه أى ممتلئه ينصب الطعام من آطرافها. 


**[ترجمه آشاید مقصود از سخن او «تمت كنا اين باشد که از سر ناچاری از سخن گفتن برهيز کردیم. (تا گرسنه نمانیم) و 


سخن او: «مدفقة)» یعنی لبریز به نحوی که غذا از اطراف آن بریزد. 


* | تر جمه | 

«FA» 

نهج» نهج البلاغه إلى أن ره بعت الل ربعانه مدا (۴) ابا دته و تمام تبرت به قاوذا على ان باه رر اعا (۵ه 
كريماً ملد و اه نا ره وه یر E O‏ یی یآ 


5 غیره فَهَدَاهُمْ به م من الضلاله و وَ مهم بمکانه من الجهاله 7 ثم اختار سْبِحَانَةٌ لْحَمّد 


ص: ۳۱۶ 


۱- فى المصدر: يسكتون. 

۲- قال الجزری فى النهایه: جفت الاقلام و طویت الصحف: يريد ما کتب فى اللوح المحفوظ من المقادیر و الکائنات. و الفراغ 
منهاء تمثيلا بفراغ الکاتب من کتابته و يبس قلمه. 

۲ سعد السعود: ۱۰۶ 

فالتا تا سول الله 

۵- أى علاماته فى كتب الأنبياء السابقین الذين بشروا الخلائق بنبوّته و إنقاذهم من المهالک. 

۶- فى المصدر: طوائف. و فى طبعه: طراثق. 


33 
۷ 


َه و رضی له ما عِنْدَهُ و أَکرمَه عَنْ دار لیا و رَعْبَ به عَنْ مره (۱) الْبلوَى فَفَبَضَهُ لَه كريماً صلى الله عليه و آله (۲) 


** | ت رجمه آنهج البلاغة: تا اين كه خدای سبحان, برای وفاى به وعده خود» و كامل كردانيدن دوران نبوّت» حضرت محمد 
(كه درود خدا بر او باد) را مبعوث کرد پیامبری که از همه پیامبران پیمان پذیرش نبوّت او را گرفته بود» نشانه های او شهرت 
داشت» و تولدش بر همه مباركك بود. در روزگاری که مردم روی زمين دارای مذاهب پراکنده» خواسته های گوناگون» و 
روش های متفاوت بودند: عدّه ای خدا را به يديده ها تشبیه کرده و گروهی نام های ارزشمند خدا را انکار و به بت ها نسبت 


می دادند. و برخی به غير خدا اشاره می کردند. يس خدای سبحان, مردم را به وسیله محمد صلی الله عليه و آله و سلم 
ص: ۲۱۶ 


از گمراهی نجات داد و هدايت کرد و از جهالت رهایی بخشيد. سپس دیدار خود را برای پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بر 
گزید» و آنچه نزد خود داشت برای او يسنديد و او را با کوچ دادن از دنیا كرامى داشت» و از گرفتاری ها و مشكلات رهایی 


بخشيد و کریمانه قبض روح کرد. -. نهج البلاغه ۱: ۲۷ - ۲۸ جاب تهران. - 


* | تر جمه | 


بيان 


الضمير فى عدته راجع إلى الله و فى نبوته إلى الرسول و يحتمل إرجاعهما إلى الرسول بأن يكون الاضافه فى عدته إضافه إلى 
المفعول كما يحتمل إرجاعهما إلى الله بأن يكون المراد بقوله نبوته النبوه التى سنها و قدرها لإصلاح الخلق و السمه العلامه و 
الميلاد وقت الولاده و الطرائق المذاهب و التشتت التفرق و الانتشار قوله ملحد فى اسمه أى يطلق عليه و ينسب إليه ما لا يليق به 
أو يطلق اسمه على غيره قوله أو مشير إلى غيره كالدهريه و عبده الأصنام و فى قوله ملل و ما بعده تقدير مضاف أى ذوو ملل أو 
الحمل على المبالغه أو يقدر المضاف فى المبتد! و بعضها مؤكده لبعض و يمكن الفرق بوجه. 


#*| ترجمه |ضمير در «عدته» به خداوند و نبۆت خدا به يبامبر برمی گردد و ممكن است مرجع آن پیامبر باشد به اين صورت که 
اضافه در «عدته» اضافه به مفعول باشد. همانطور كه ممكن است ارجاع آن به خداوند باشد به اين صورت كه مقصود از 
«نبو ته» نبوّتی باشد که خداوند آن را وضع نمود و براى اصلاح مخلوقات مقدر كرد. و «السمة» به معناى نشانه و علامت است. 
و «المیلاد» يعنى زمان ولادت. و «الطرائق» يعنى راه‌ها. و «التشتت» يعنى واكند كىن انکشان فرموده ایشان: «ملحد فى اسمه) 
يعنى جيزى بر آن اطلاق می کند يا جيزى به آن نسبت می‌دهد كه ناشايست است» يا اينكه نام آن را بر جيز دیگری اطلاق 
ھی کند. فرموذه ایشان: وأو مشیرا الى غيرها مانند دنا برسعاة و بس‌پرستان. و در فرموده اوه لل و ما بعد آنه به تقدير عضافی 
است یعنی: «ذووا ملل» با حمل بر مبالغه می‌شود. یا اكه مضاف در مبتدا و بخشی از آن بخشی دیگر را تااکید می‌کند و 
ممکن است در حالتی با هم تفاوت داشته باشند. 


* | تر جمه | 


«۴4» 


و هد أ 


نهج» نهج البلاغه و لنيز أن مععدا عیه و ده وه رتیه لین اعشهور و الم الْمَأنُوروَ الکتاب الْمَسطور و اور السَاطِع و 
الضَاءِ لامع و ال لصایع ! اراحهٌ للبهات و احتجاج بالات و تخذیر لیات و تخویفا لمات (۳) و الاس فى فتن الجدْم 
es‏ هك ا سس 


ا 


2 
۹ 


۳ TDs ا‎ 


ص: ۳۷ 


-١‏ عن مقام البلوی خ ل. 

۲- نهج البلاغه ۱: ۲۷ و ۲۸ المطبوع بالمطبعه الرحمانیه بمصرء ۸و ٩‏ المطبوع بطهران فى سنه ۱۳۰۲. 

۳- فى المصدر: بالمثلات. آقول: أى إنذارا بالعقوبات. 

۴- انجزم خ ل. 

۵- بفتح النون و سکون الجیم. أى اختطفت آصول معتقداتهم. فكل يزعم نفسه على الحق و غيره على الباطل. 


۶ آی محت و درست واضحات الطرق و سویها. 


اسهم بآخفافیرا و وطهُم باظلافیا و قَامَتْ علی سرتابکها فَهُمْ فيه تاهُون حَائْرُونَ جاهلون مَفُْونُونَ فى ختر دار وَ سر جیران 
مهم سهُودٌ و كخلهُغ دمع بأزض عالمها مُلجَم و جاهلها مُكرَمٌ (۱). 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: و شهادت می دهم که محمّد صلی الله عليه و آله و سلم بنده خدا و فرستاده اوست. خداوند او را با 
دینی آشکار و نشانه ای پایدار و قرآنی نوشته شده و استوار و نوری درخشان و چراغی تابان و فرمانی آشکار کننده فرستاد تا 
شک و تردیدها را نابود سازد و با دلائل روشن استدلال کند. و با آیات الهی مردم را پرهیز دهد و از کیفرهای الهی بترساند. 
خدا پیامبر اسلام را زمانی فرستاد که مردم در فتنه ها گرفتار شده رشته های دين پاره شده و ستون های ایمان و يقين ناپایدار 
بود. در اصول دين اختلاف داشته و امور مردم پراکنده بود راه رهایی دشوار و پناهگاهی وجود نداشت. چراغ هدایت بی 
نو و كور دلی همگان را فرا گرفته بود. خدای رحمان معصیت می شد و شیطان یاری می گردید. ایمان بدون یاور مانده و 
ستون های آن ویران گردیده و نشانه های آن انکار شده راه های آن ویران و جاده های آن کهنه و فراموش گردیده بود. 
مردم جاهلی شیطان را اطاعت می کردند و به راه های او می رفتند و در آبشخور شیطان سيراب می شدند. با دست مردم 
جاهلیت. نشانه های شیطان آشکار و يرجم او بر افراشته گردید. فتنه هاء 


ص: ۳۷ 


مردم را لگد مال کرده و با سم های محکم خود نابودشان کرده و پا بر جا ایستاده بود. اما مردم حیران و سر گردان؛ بی خبر و 
فریب خورده در كنار بهترین خانه (کعبه) و بدترین همسایگان (بت پرستان) زند گی می کردند. خواب آن‌ها بیداری» و سرمه 


** | تر جمه | 


توضيح 


قوله و العلم المأثور العلم إما بالكسر أو بفتحتين أى ما يهتدى به و المأثور المقدم على غيره و المنقول و لا يخفى مناسبتهما و 
الصادع الظاهر الجلى و المَثلات جمع مَثْلّه بفتح الميم و ضم الثاء العقوبه قوله انجذم أى انقطع و فى بعض النسخ بالزاى بمعناه و 
الزعزعه الاضطراب و السوارى جمع الساريه و هى الدعامه و النجر الأصل و الطبع فانهارت أى انهدمت و تنكرت أى تغيرت و 
الشركك بضمتين جمع شركه بفتحتين و هى معظم الطريق أو وسطها قوله فى فتن داستهم متعلق بقوله سارت و قام أو خبر ثان 
لقوله و الناس و السنابكك أطراف مقدم الحافر قوله فى خير دار إما خبر ثالث أو متعلق بقوله تائهون و ما بعده و المراد بخير الدار 
مكه و بشر الجيران كفار قريش و العالم الملجم من آمن به و الجاهل المكرم من كذبه و فيه احتمالات أخر لا يناسب المقام و 
قوله عليه السلام نومهم سهود و كحلهم دموع كنايه عن كثره الفتن فيهم بحيث كانوا لا ينامون اهتماما بأنفسهم و إعدادا لقتال 
عدوهم و يبكون على قتلاهم و ما ذهب منهم من الأموال و غيرها. 


| ترجمه اسخن ایشان: «و العلم مأثور» «العلم» یا با کسره عین است بابافتحه عين و لام به معناى آنچه است که براى 


راهنمایی نصب می‌شود. و «المأثور» یعنی چیزی که بر غیر آن تقدم و برتری دارد» و به معنای منقول نيز می‌باشد که در 


مناسبت آن با سياق خطبه آشکار است. و «الصادع» یعنی آشکار و واضح. و «المثلات» جمع مله با فتحه ميم و ضمه ثاء» به 
معنای مجازات است. سخن ایشان: «انجذم» یعنی قطع شد. و در برخی نسخه‌ها با زای به همان معنا آمده است. «الزعزعة)» یعنی 
اضطراب. «السواری» جمع السارية به معنای ستون است. و «النجره يعنى ريشه و سرشت. «فانهارت؛ یعنی ويران شد و «تتکرت؛ 
یعنی تغییر کرد. و «الشرک» با دو ضمه جمع ال کة با دو فتحه به معنای قسمت بز رگ راه يا وسط آن است. و افی فتن 
داستهم» تعلو به «سارت و قام» است» يا اينكه خبر دوم برای «و الناس» و «السنایکك» می‌باشد. قسمت جلوی شم است. «فى خير 
دار» یا خبر سومء یا متعلق به «تائهون؛ و ما بعد آن است. و مقصود از کر داره مکه و مقصود از «شرّ جیران» كفا کرک و 
مقصود از «العالم الملجم» کسی است که به پیامبر ایمان می آورد و مقصود | ز«الجاهل المکرم» کسی است که پیامبر را 
تکذیب می کند. و در معنای آن احتمالات دیگر ممکن است که با سیاق کلام مناسبت ندارد. سخن ایشان: «نومهم سهود) . 
«كحلهم دموع» كنايه از فتنه‌های زیادی است که به آنان می‌رسد به گونه‌ای که به خاطر توجه به خودشان و آماد گی برای 


جنگ با دشمن» نمی خوابند و بر کشتگانشان و اموالی که از دست می‌دهند و بر چیزهای دیگر گریه می‌کنند. 
* | تر جمه | 
«۵۰» 


نهج» نهج البلاغه ارس له غلی جين فتره من الرْشل و طول هَجعه من الأمَم و اغتزام (۲) من الفتن و انتشار مِنَ الأمُورِ و 
الحُرُوب و الذئیا كام الور ظاهرة الغزور علی جين اص فزار من وَرَقَهَا (۳) و یاس من مرها و اغوزار من مَائها ق درس 
لام الْهُتَى (۴) و هر لام الى فهی مُجَهّمهُ لها عَابِسَهُ فى وجه طالیها تمرم 


ص: ۲۱۸ 


.۳۳ -۳۱ :۱ نهج البلاغه‎ -١ 
من اعتزم الفرس فى عنانه: مر جامحا لا ينثنى» و هی کنایه عن غلبه الفتن. و يروى بالراء المهمله كما سيأتى من اعترم‎ -۲ 
الفرس: سطا و مالت. و يحتمل أن یکون من اعترم الصبی دی آمه أى مصه و المعنی التزمت الفتن بهم كما التزم الصبی ثدی‎ 


ع 


آمه. 

۳ هذا و ما بعدها تمثیل لتغیر الدنیا و زوال خیراتها و غلبه الشرور و الفتن علیها» و يأس الناس من التمت بها. و ایام أيَام 
الجاهلیه. 

۴- فی المصدر: قد درست منار الهدی. 


الفقة و طعامها الحينة شعاژها (۱) NSO‏ 


#[تر جمه ]نهج البلاغه: خدا پیامبر اسلام را هنگامی مبعوث فرمود که از زمان بعثت پیامبران پیشین مدت ها گذشته. و ملت ها 
در خواب عمیقی فرو خفته بودند. فتنه و فساد جهان را فرا گرفته و اعمال زشت رواج يافته بود. آتش جنگ همه جا زبانه می 
كشيد و دنياء بی نور و پر از مکر و فریب گشته بود. ب رگ های درخت زندكى به زردی گراییده و از ميوه آن خبری نبود» آب 
حیات فروخشکیده و نشانه های هدايت کهنه و ويران شده بود. يرجم های هلاکت و گمراهی آشکار و دنیا با قيافه زشتی به 


مردم می نگریست. و با چهره ای عبوس و غم آلود با اهل دنیا روبرو می گشت. میوه درخت 
ص: ۲۱۸ 


دنیا در جاهلیت فتنه» و خورا کش مردار بود» در درونش وحشت و اضطراب. و بر بیرون شمشیرهای ستم حکومت داشت. -. 
نهج البلاغه ۱: ۱۷۰ - ۱۷۱ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


الفتره انقطاع الوحى بين الرسل و الهجعه النوم و الا-عتزام العزم كأن الفتنه مصممه للهرج و الفساد و فى بعض النسخ بالراء 
المهمله أى كثره و شده و فى الكافى و اعتراض من قولهم اعترض الفرس إذا مشى على غير الطريق و التلظى التلهب و الاغورار 
ذهاب الماء من غار الماء إذا ذهب و منه قوله تعالی إن َضبَحَ ما کم غورا تلو الدروس الامحاء و التجهم العبوس و المراد 
بالجیفه ما کانوا یکتسبونه بالمکاسب المحرمه فى الجاهلیه أو ما کانوا يأكلون من الحیوانات التی آزهقت روحها بغیر التذ کیه و 
فى تشبیه الخوف بالشعار و السیف بالد ثار وجوه من اللطف و البلاغه. 


|[ ترجمه ]دالفترة» به معنای قطع شدن وحی در ميان پیامبران است. «الهجعة» خواب. و «الاعتزام» به معنای تصمیم است گویی 
که فتنه برای آشوب و فساد مصنم گشته است. و در برخی نسخه‌ها با راء مهلمه به معنای کثرت و شدّت آمده است. و در 
کافی به صورت او اعتراض؛ ذ کر شده که از این سخنشان است: «اعترض الفرس» هر گاه اسب به بیراهه رود. و «التلظی» بعنی 
برافروخته شدن. و «الاغورار» یعنی فرو رفتن آب. که از «غار الماء» می‌باشد هر گاه آب در زمين فرو برود. و از همین کلمه 
خداوند متعال فرموده است: «إن اصبح ما کم وراک ملک ۳۰ ربا آب آن [در ژمین فر و کش كلك 1 و«الدرومن» بعش 
محو شدن. و «التجهّم» یعنی چهره در هم کشیدن. و مقصود از «الجيفة» اموالی است که از راه كسب و کار حرام در زمان 
جاهلیت به دست میآوردند» يا مقصود گوشت حیواناتی بود که می‌خوردند و آن حیوانات را بی آنکه پاکیزه گرداند کشته 


* | تر جمه | 


«A1» 


نهج» نهج البلاغه بَعَنَهُ وَ لاس خلال فى حیره و حاطبون (۴) فى فت قد اسََهَنهُم الْأَهْوَاءٌ و الهم الکتریاء (۵) و تحت 
ال امه له حَيَارَى فى زَلْرَالٍ من اْأَمر و اء (۶) من الْجَهْل فَبالََ صلى الله عليه و آله فى النّصِِحَهِ و مص ى عَلَى الطریقه و 
دَعَا إلى الحکمه و الْمَوْعِطَهِ الْحَسَنَّهِ (۷). 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: خدا پیامبر اسلام را به هنگامی مبعوث فرمود كه مردم در حيرت و سركردانى بودند در فتنه ها به سر 
فى ردنك هوی و هوس بر آن‌ها جيرة شده؛ و خود بز رک بینی و نکر به لغزش های فراوانشان کشانده بود» و نادانی‌های 
جاهلیت يست و خوارشان کرده» و در امور زند گی حیران و سر گردان بودند» و بلای جهل و نادانی دامنگیرشان بود. پس 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در نصيحت و خیرخواهی نهایت تلاش را کرد و آنان را به راه راست راهنمایی» و از راه 
حکمت و موعظه نيكوء مردم را به خدا دعوت فرمود. - . نهج البلاغه : ۲۰۲ - ۲۰۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الحاطب هو الذى يجمع الحطب و يقال حاطب ليل لمن يجمع بين الصواب و الخطاء و يتكلم بالغث و السمين. 


آقول: و يحتمل أن يكون عليه السلام استعار الحطب لما يكتسبونه من الأعمال لأنها كانت مما يحرقهم فى النار و فى بعض 
النسخ خابطون أى كانت حركاتهم على غير نظام قوله عليه السلام استهوتهم الأهواء أى دعتهم و جذبتهم إلى أنفسها أو إلى 
مهاوى الهلاكك 


ص: ۳۱۹ 


۱- الشعار من الثیاب: ما يلى البدن. و الدثار: فوق الشعار. 

۲- نهج البلاغه ۱: ۱۷۰ و ۱۷۱. 

۳ الملكك: ۳۰. 

۴- خابطون خ. 

۵- و استزلهم الکبراء خ. آقول: أى آضلهم سادتهم و کبراژهم. 
۶- بلبال خ ل. 

۷- نهج البلاغه: ۲۰۲ و ۲۰۳. 


و يقال استخفه أى وجده خفیفا و خف عليه تحریکه و الزلزال بالفتح اسم و بالکسر مصدر. 


##[ترجمه |«الحاطب» کسی است که هیزم جمع می كند و به کسی که درست و نادرست را با هم جمع می کند و سخنان 


باارزش و بی‌ارزش را بر زبان می آورد» «حاطب اللیل» گویند. 


می‌گویم: ممکن است امام عليه السلام هیزم را برای کارهایی که انجام می‌دهند استعاره آورده باشد زیرا اعمال آنان از جمله 
چیزهایی است که آنان را در آتش می‌سوزاند. و در برخی نسخه‌ها «خاطبون» ذکر شده است. یعنی حرکت‌های آنان بدون 
نظم و ترتیب است. سخن امام عليه السلام: «استهوتهم الاهواء» یعنی هوی و هوس آنان را به سوی خود فرا خوانده و جذب 
کرده است» يا اينكه به سوی پرتگاه‌های نابودی می کشاند. 


ص: ۲۱۹ 


و گفته مىشود: «استخفه» يعنى او را خوار و ذليل يافت و «خفٌ عليه تحریکه». و «الزلزال» با فتحه زای» اسم و با كسره بار 


است. 
* | تر جمه | 
»>0« 


E NE‏ محمد صلی اله عليه و آله یس اعد ی اقرب يفوأ کب و یه و 
اع من عضاء فيم ای عنجاتهع و بجاو الاعة (۱) أن رل بهم یخستز ابيز و که کک 
عَلَيِهِ حتی يُلحِفَهُ عَايَتهُ إلا هالکا لا ير فيه حتی أرَاهُم مَنْجَاتَهُمْ aT‏ انم 20 


**[تر جمه ]نهج البلاغة: پس از ستايش پرورد گار» همانا خداوند سبحان» حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم را مبعوث 
لطتو ا اس ضر ار افاي رودي براي ادي وار ص لالس 
يارانش به مبارزه با مخالفان پرداخت تا آنان را به سر منزل نجات کشاند. و ب فيش از ان كد هر کشان قرااوسة انان زا به 
رسككارئ رسائد, با خستکان مدارا کرد وشكسه لات را زیر بال كرقت ثاهمة را به واه زاس هدايت ور مرک جد آثان که 
راه گمراهی پیمودند. و در آن‌ها خيرى نبود. همه را نجات داد و در جايكاه مناسب رستگاری» استقرارشان بخشیده تا آن كه 


آسیاب زند گی آنان به چرخش در آمد. و نيزه شان تيز شد. - . نهج البلاغه : ۲۱۵ - ۲۱۶ - 
* | تر جمه | 
إيضاح 


قوله و لیس أحد من العرب يقرأ كتابا أى فى زمانه صلى الله عليه و آله و ما قاربه فلا ینافی بعثه هود و صالح و شعيب عليهم 
السلام فى العرب و أما خالد بن سنان فلو ثبت بعثته فلم يكن يقرأ کتابا و يدعى شريعه و إنما نبوته كانت مشابهه لنبوه جماعه 


من أنبياء بنی إسرائيل لم يكن لهم کتب و لا شرائع مع أنه يمكن أن یکون المراد الزمان الذى بعده. 


قوله عليه السلام و یبادر الساعه أن تنزل بهم أى يسارع إلى هدايتهم و تسلیکهم لسبیل الله كيلا تنزل بهم الساعه على عمی منهم 
عن صراط الله قوله عليه السلام بحسر الحسیر الحسیر الذی أعيا فى طریقه و الغرض وصفه صلی الله عليه و آله بالشفقه على 
الخلق فى حال آسفارهم معه فى الغزوات و نحوها أى أنه كان يسير فى آخرهم و يفتقد المنقطع منهم عن عیاء أو انکسار 
مركوب فلا يزال بلطف به حتی یبلغه أصحابه إلا ما لا يمكن إيصاله و لا برجی أو المراد من وقف قدم عقله فى السلوک إلى 
الله أو انکسر لضلاله كان صلی الله عليه و آله هو المقیم له على المحجه البیضاء و يهديه حتی يوصله إلى الغایه المطلوبه الا من 
لا-یرجی فيه الخیر كأبى جهل و أبى لهب و آضرابهما و منجاتهم نجاتهم أو محل نجاتهم و محلتهم منزلهم و استداره رحاهم 
کنایه عن اجتماعهم و اتساق آمورهم. 


* | ترجمه اسخن ايشان «عرب كتابى نخوانده» يعنى در زمان ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم و زمان نزديكك به آن» يس با 
بعئت هود و صالح و شعيب عليهم السلام در ميان عرب منافات ندارد. و اما اگر بشت خالد بن سنان ثابت شود او كتابى 
نخوانده و اأعاق شریعت ننموده است. و در حقیقت نبوّت او مشابه با یوت گروهی از ياميران بنی اسرائیل است که کاب و 


شریعت نداشتند» هر چند که ممکن است مقصود زمانی يس از زمان پیامبر باشد. 


فرموده امام عليه السلام «و یبادر الساعة أن تنزل بهم» یعنی برای هدایت و بردن آنان به راه خداوند شتاب می کند تا در حالت 
کوری و گمراهی از راه خداوند قیامت بر آنان نازل نشود. سكن ایشان: «یحسر الحسیر» حسیر کسی است که در راه می‌ماند» و 
مقصود از آن توصیف پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به دلسوزی بر مردم در حالت سفرشان با آن حضرت در غزوات و 
مانند آن است. یعنی آن حضرت به دنبال آنان حرکت می کرد و از کسانی که به دلیل ناتوانی يا زخمی شدن چهارپایشان جا 
می‌ماندند» يرس و جو می کرد و پیوسته به آنان لطف و مهربانی می کرد تا آن‌ها را به دوستانش برساند» مگر در صورتی که 
امیدی به رساندن او نبوده و اين کار امکان‌پذیر نباشد» يا مقصود اين است که هر كس عقل و خردش در مسير سل وک الهی 
باز می‌ماند يا به سبب گمراهی شکسته می‌شد. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم او را بر راه روشن می‌انداخت و راهنمایی‌اش 
می‌کرد تا اينكه او را به هدف مطلوب می‌رساند» مگر کسی که اميد خیری در او نباشد مانند ابوجهل و الولهب و امثال آنان. و 
«منجاتهم» یعنی محل نجات آنان. و «محلتهم» یعنی مکان نزول آنان. 


و «چرخش آسياب آنان» کنایه از گردهمایی آنان و نظم و ترتیب يافتن کارهای آنان. 
**| تر جمه | 

«Af» 

نهج نهج البلاغه أَرْسَلَهُ دَاعِياً ای العق و شاهدا على احق ملع رالات رَه غیر 


ص: ۳۳۰ 


-١‏ فى المصدر: و يبادر بهم الساعه. 
۲- الکسیر: المکسور. 


۳- نهج البلاغه: ۲۱۵ و ۲۱۶. 


وان و لا مُمَصَر و جَاهَدَ فی الله أَعْدَاءَهُ غیر وَاهِن و لا مُغذر امَام من اتقی و بَصَرٌ من اهْتَدَى .)١(‏ 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: خداوند پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را فرستاد تا دعوت کننده به حق» و گواه اعمال خلق باشد. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بدون سستی و کوتاهی» رسالت پرورد كارش را رسانید» و در راه خدا 
ص: ۲۲۰ 


با دشمنانش بدون عذر تراشی جنگید. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم پیشوای پرهی زکاران» و روشنی بخش چشم هدایت 


شد گان است. - . نهج البلاغه ۱ : ۲۴۷ - 
* | تر جمه | 
بیان 


الوانى الفاتر الكال و الواهن الضعيف و المعذر المعتذر من غير عذر. 


** | ترجمه «الوانی» بعنی ضعيف و خسته و ناتوان. و «الواهن» يعنى ضعيف. و «المعذّر) کسی است که بدون داشتن عذر بهانه 


می آورد. 


* | تر جمه | 
«Af»‏ 


نهج» نهج البلاغه ارس له علی جين فتره مق الرّسُل و تنازع من الألشن فقفی به الول و حَنَمَ به الوَخى فَيجَامدَ فى الله المُذبرينَ 
عَنْهُ و العاذلية به (۲) 

**[ترجمه آنهج البلاغه: خدا پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را يس از یک دوران طولانی که دیگر پیامبران تود در شتا 
زمانی که ميان طرفداران مذاهب گوناگون نزاع در گرفته و راه اختلاف می پیمودند. يس او را در پی پیامبران فرستاد و وحی 


را با فرستادن پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم ختم فرمود. يس پیامبر صلی اللّه عليه و آله با تمام مخالفانی که به حق يشت 


کردند» و از آن منحرف گشتند به مبارزه پرداخت. - . نهج البلاغه ۱: ۲۷۰ - 
* | تر جمه | 
بيان 


العادلون به الجاعلون له عديلا و مثلا. 


|[ تر جمه ]«العادلون به» یعنی کسانی برای خداوند عدیل و همتا قرار می‌دهند. 
| تر جمه | 


*»۵۵« 


2 


نهج نهج البلاغه فَبَعَت مُحَمّداً صلى الله عليه و آله بل لبخرج اة مِنْ عِبَادَهِ ونان إلى عبادته و ن طاعه الشيطانِ إل 
هج» همح الم و 9 من 1 4 و من ع 
طاعته بقوآن قد یی و کم لیغلم الاد ریم ره اد جهلوة و روا به (۳ إذ جَحَدُوهُ و ل وه بعد اد نکروة فتجلی ماه امد 


ام 


2 


فى کتابه من یر آن كوو مايه ساي کب ريم 
ِالنّقَمَاتِ (۴). 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: خداوند حضرت محمد صلی اللّه عليه و آله و سلم را به حق برانكيخت تا بندكان خود را از پرستش 
دروغين بت ها رهايى بخشيده به پرستش خود راهنمايى كندء و آنان را از پیروی شيطان نجات داده به اطاعت خود كشاندء با 

نی که معنی آن را آشکار کرد و اساسش را استوار فرموده تا بند كان عظمت و بر كن خدا را بدانند که نمی دانستند. و به 
lw‏ سن از انکارهای طرلانی اعتراف كروتده و او را نس از آن که سبك به دا آشفایی تداشنشد به 
درستی بشناسند. پس خدای سبحان در كتاب خود , بی آن که او را بنگرند خود را به بند گان شناساند» و قدرت خود را به همه 
نمایاند» و از قهر خود ترساندء و اينكه چگونه با کیفرها ملتى را كه بايد نابود کند از ميان برداشت و آنان را چگونه با داس 
انتقام درو کرد. - . نهج البلاغه ١‏ : ۲۸۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


أحكمه أى أتقنه و منعه من الفساد لفظا و معنى و ليقروا به أى باللسان و ليثبتوه أى بالقلب فتجلى سبحانه لهم أى ظهر و 
انكشف بما نبههم عليه فيه من آيات القدره و القصص و قيل المراد بالكتاب (۵) عالم الإيجاد لاشتماله على آثار الصنع و محق 
الشى ء أبطله و محاه و الاحتصاد قطع الزرع و هنا كنايه عن استئصالهم. 


#[ ترجمه |«احكمه) د يعنى به خوبى اساسش را استوار كردانيد و آن رااز فساد در معنا و لفظ محفوظ داشت . و «لیقروا به» يعنى 
با زبان و «لیثبتوه» يعنى با قلب. «فتجلی سبحانه لهم» يعنى ظاهر شد و آيات قدرت و داستان‌هایی را كه آن‌ها را از آن آكاه 
كرةء آشکار نمود. و گفته شده مقصود از كتاب» دنیای آفرینش است به خاطر مشتمل بودن بر آثار و نشانه‌های آفرینش. و 
«محق الشیء» یعنی باطل و محو کرد. و «الاحتصاد» یعنی بریدن و درو كردن کشت. و در اینجا کنایه از ريشه كن كردن آنان 


است. 


#* | تر جمه | 


«A$» 


نهج» نهج البلاغه وَ آشهد أن مُحمّدا عَبِدُهُ و رَسُولهُ و 


الْمَظلِمَهِ و الْجَهاله لاله (۶) و الْجِفْوَهِ الْحَافيهِ و لاس 


تجينة و صفوته لا بای فضله و لا تخر فندة آضاءث به البلاد تعد الضلاله 


م2 


ص: ۳۳۱ 


۱- نهج البلاغه ۱: ۲۴۷. 

۲- نهج البلاغه ۱: ۲۷۰. 

۴- بعد خ ل. 

۴- نهج البلاغه ۱: ۲۸۴. 

۵- استعمال الکتاب فى عرفه عليه السلام بهذا المعنی بعید جدا بل هو استعمال محدث بعده بکثیر. 
۶- الغالیه خ. 


يَسْتَحِلونَ الحریع و يَسْتَذِلونَ الحكيم يَحْيَوْنَ علی فره وَ يَمُوتَونَ على کفره (۱). 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: و شهادت می دهم که حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم بنده و فرستاده بركزيده و انتخاب 
شده او است» که در فضل و برتری» همتایی ندارد و هر گز فقدان او جبران نگردد. شهرهایی به وجود او روشن گشت. پس از 
آن که گمراهی وحشتناکی همه جا را فرا گرفته بود» و جهل و نادانی بر انديشه ها غالب و قساوت و سنگدلی بر دلها مسلط 


بود» و مردم 
ص: ۲۲۱ 


حرام را حلال می شمردند» و دانشمندان را تحقير می كردند» و جداى از دين الهى زندكى كرده و در حال کفر و بی دينى 


جان می سپردند. - . نهج البلاغه ۱ : ۲۹۱ - 
#* | ترجمه | 


بيان 


لا یوازی أى لا يساوى فضله و لا يبلغه أحد و الجبر إصلاح العظم من كسر و الغالبه فى بعض النسخ بالياء المثناه أى المجاوزه 
عن الحد و الجفوه غاظ الطبع و قساوه القلب و الوصف للمبالغه كشعر شاعر و المراد بالفتره هنا انقطاع الوحى أو تركك الاجتهاد 
فى الطاعات. 


**[ترجمه ]الا يوازى» يعنى با فضل آن برابر نيست و کسی به ياى آن نمی‌رسد. و «الجبر» يعنى شکسته‌بندی استخوان. «الغالبةٌ) 
در برخی نسخه‌ها با باء دو نقطه يعنى: جيزى كه از حدّ تجاوز كند. «الحفوة» خشونت و سنگدلی و وصف آن براى مبالغه 


است همانطور که گفته می‌شود «شعر شاعر» و مقصود از «الفترة» در اینجا قطع شدن وحی يا ترک تلاش و کوشش در انجام 


عبادات است. 
* | ترجمه ] 
«AY»‏ 


نهج» نهج البلاغه أَرْسلَهُ علی جين فترو من الوْشل و طول هَجْعَهِ (۲) من الْأْمَم و اتقاض من الیرم فَجَاءَهُمْ بط دیق الذی بين 
يَدَيْه و لور الْمَفْمَدَى به (۳. 


**[ترجمه ]خداوند بيامبر صلی اللّه عليه و آله و سلم را هنگامی فرستاد که پیامبران حضور نداشتند. و امت ها در خواب غفلت 
بودند» و رشته های دوستی و انسائیت از هم گسسته بود. پس پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به ميان خلق آمد در حالی که 
کتاب های پیامبران پیشین را تصدیق کرد و با «نوری» هدایتگر انسان‌ها شد که همه بايد از آن اطاعت نمایند. - . نهج البلاغه 
A:‏ 


المبرم من الحبل المفتول و انتقاضه کنایه عن تعطیل قواعد الشرع و تزلزل آساس الدین. 

##| تر جمه ]دالمبرم» طناب پیچیده شده و محکم است. «انتقاضه» کنایه از تعطیل شدن قواعد شریعت. و تزلزل بنیان دين است. 
#[ ترجمه | 

«AA» 


نهج» نهج البلاغه به (۴) اور الم ی ء و مان ای و الهاج البادى و الكتاب الهاو ار یز وه و جره یز 
جر غصانها هخر كو نماژها واا موه بمکه و حجر بطیبة (4۵ علا بها در و امتدٌ (۶) بها وله له بځڳه كافيه و 
موجه انیو و غو اف أَْهَرَ به لايع یله و قمع به ال العذ ول و ی به ال شکام الَفْضله /0. 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: خداوند پیامپرش را با نوری درخشان» و برهانی آشكارء و راهی روشن, و کتابی هدایتگر بر انگیخت. 
خانواده او نیکوترین خانواده» و درخت وجودش از بهترین درختان است که شاخه های آن راست و ميوه های آن سر به زیر و 
در دسترس همگان است. زاد گاه او مکه» و هجرت او به مدینه پاک و پاکیزه است» که در آنجا نام او بلند شد و دعوتش به 
همه جا رسید. خدا او را با برهانی کامل و کافی (قرآن) و پندهای شفا بخشء و دعوتی جبران کننده فرستاد. با فرستادن پیامبر 
صلی الله عليه و آله و سلم شریعت های ناشناخته را شناساند» و ريشه بدعت های راه يافته در اديان آسمانی را قطع کرد و 


احکام و مقزرات الهی را بیان فرمود. - . نهج البلاغه ۱ : ۳۱۵ - ۳۱۶ - 
* | تر جمه | 


بيان 


لعل المراد بالنور المضى ء نور النبوه و بالبرهان الجلى المعجزات الباهره و بالمنهاج البادى شريعته الواضحه و أسرته أهل بيته 
صلی الله عليه و آله و شجرته أصله و قب قبيلته و اعتدال أغصانه كنايه عن تقارب أهل بيته فى الفضل و الكمال أو عدم الاختلاف 


0 ۲۲۲ 
-١‏ نهج البلاغه ۱: ۲۹۱. 


۲- قيل الهجعه: المره من الهجوع و هو النوم ليلا نوم الغفله فى ظلمات الجهاله» و انتقاض الاحكام الإ-لهته التى ابرمت على 
آلسنه الأنياء السابقین نقضها الاس على مخالفتها. 


۳- نهج البلاغه ۱: ۳۸ 

۴- ابتعثه خ. 

۵- طيبه: المدینه المنوره. 

۶- وامتد منها خ ل. 

۷- نهج البلاغه :١‏ ۳۱۵ و ۳۱۶. 


قوله عليه السلام متهدله آی متدلیه کنایه عن سهوله اجتناء العلم منها و ظهورها و کثرتها و قوله عليه السلام و دعوه متلافیه 
لتلافیها ما فسد من قلوبهم و نظام آمورهم فى الجاهلیه قوله عليه السلام المفصوله أى ببیانه صلی الله عليه و آله أو فصلها الله 
سبحانه و آوضحها له صلی الله عليه و آله. 


** | تر جمه آشاید مقصود از «النور المضىء) نور نبوت. و مقصود از «البرهان الجل» معجزات آشکار و درخشان» و مقصود از 
«المنهاج البادی» شريعت آشکار باشد . «أسرته) د يعنى اهل بيت آن حضرت. «شجرته» بعنی اصل و قبیه ایشان. «اعتدال أعضائه) 
كنايه از نزديكك بودن اهل بيت ايشان در فضيلت و کمالات. يا نبود اختلاف ميان آنان است. 


ص: ۲۲۲ 
سخن امام عليه السلام: «متهدّلة» کنایه از سهولت بر گرفتن علم و دانش از آن و آشکار و فراوان بودن آن است. و سخن ايشان: 


«و دعوة متلافية» زيرا دعوتى است كه فساد دلهاى آنان را جبران می کند و امورات آنان را در جاهليت نظم و ترتيب بخشيد. 
«المفصولة» د يعنى ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم احكام را توضيح مىدهدء يا خداوند سبحان احكام را تفصيل و توضيح مى.. 


دهد. 
* | تر جمه | 
»۵4« 


یج نهج البلاغه و أَشْهَدُ أن محا بو وله اسف و اميه الو ی صلی الله عليه و آله اه بو ا 
فلج وَ ایضاح لمح فلع لاله صَادِعاً (۱) بها و غدل على امه دا لیا و أَقَامَ آعلاء الحاو كار العا عه 
ترس لام متيئة و غری یمان وَثِيَه 0 

**[ترجمه ]نهج البلاغه: گواهی می دهم که محمد صلی الله عليه و آله و سلم بنده و فرستاده خداء و پیامبر ب رگزیده و امانت 
دار پسندیده اوست «درود خدا بر او و عترت او باد» خدا او را با حنجت های الزام کننده» و پیروزی آشکار و راه روشن 
فرستاده يس رسالت خود را آشکارا رساند» و مردم را به راه راست وا داشتء و آن را به همگان نشان داده و نشانه های 


هدایت را بر افراشت» و چراغ های روشن را بر سر راه آدمیان گرفت. رشته های اسلام را استوار کرد» و دستگیره های ایمان را 
محکم و پایدار کرد. - . نهج البلاغه ۱: ۳۷۲ - ۳۷۳ - 

* | تر جمه | 

بيان 


قوله بوجوب الحجج أى تمامها و نفوذها و لزومها و الفلج بالتحريكك النصره و الغلبه و المرسه بالتحريكك الحبل و جمع جمعه 
أمراس و المتانه الشده. 


| ترجمه اسخن ایشان: یو جوب الحجج» يعلى با كامل كردانيدن و اجرا و الزام حجت ها. «الفلج» با حرکت حروف به معنای 
نصرت و چیرگی است. و «المرسة» با حرکت حروف به معنای طناب است و جمع الجمع آن «امراس» است؛ و «المتانة» یعنی 


* | تر جمه | 


»۶۰« 


° ۶ 7 تم دا عدا و 


نهج. نهج البلاغه واش شيل آن م 
تکذیبه و یماس لاطفاء تور (۳) 


ی طاعته و از غذاءة جهادا عَنْ دینه ينیو عن لک اجتماع علی 


**[ترجمه ]نهج البلاغة: و گواهی می دهم كه محترد صلی الله عليه و آله و سلم بنده و پیامبر اوست» انسان ها را به اطاعت 
ارت فر شوه و با دهان هل کی واد ن او يكان ومعلوشان کر یھ کر اسان دشان كد او را دروکر 
خواندند او را از دعوت حق باز نداشت. و تلاش آنان برای خاموش كردن نور رسالت به نتيجه ای نرسید. - . نهج البلاغه 1 


- ۳۸۸ 

* | تر جمه | 

بیان 

لا يثنيه أى لا بصرفه و لا بعطفه. 

**|[ترجمه ]الا یثنیه» یعنی او را باز نمی‌دارد و رأى ایشان را نمی‌زد. 
* | تر جمه | 


«$1» 


وا ۱ ا ۱ ۱ a‏ 
ری و الس باه و ا ربخ اوه و له مغثْ ونه اسان سين رل الوعق عليه صلی الله علیه و آله فلت یا شرل الما 
ده اوقا مذ لاق أ من اک نیح ماع و زیر نت ی 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: در آن روزهاء در هیچ خانه اسلام راه نیافت جز خانه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم که 
خدیجه هم در آن بود و من سوّمين آنان بودم. من نور وحی و رسالت را می دیدم» و بوی نبوّت را می بوييدم من هنگامی که 
وحی بر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرود می آمد. ناله شیطان را شنیدم» گفتم ای رسول خداء اين ناله کیست؟ گفت: 


شیطان است که از پرستش خويش مأیوس گردید و فرمود: «علی! تو آنچه را من می شنوم» می شنوی» و آنچه را كه من می 


بینم» می بینی» جز اينكه تو پیامبر نیستی» بلكه وزير من بوده و به راه خیر می روی». -. نهج البلاغه ۴۷:۱ - 


** | تر جمه | 


بيان 


قال ابن أبى الحديد و أما رنه الشيطان 


ری أَحْمَدُ ِن حنمل فى مشنده عَنْ علی بن آبی طالب عليهما السلام قَالَ: كنت مع رَسُولٍ الله ضبیکه اله الى أشرى به فيها و 


هُوَ بالحثجر يُصَلى فلا قضی صلائه و قضهت صَلاتى سمغت رنه شدِيدَةٌ فقلت یا رَسُول 


هه 


ص: ۳۳۳ 


۱- صدع به: تكلم به جهارا و فصله. و المحجه: جاده الطریق أى وسطه. 
۲- نهج البلاغه ۱: ۳۷۲ و ۳۷۳. 

۳- نهج البلاغه ۱: ۳۸۸. 

۴- نهج البلاغه ۱: ۴۱۷. 


۹ 


الله ما هَذِهِ الول قال ألا َعَم هَذِهِ رل اسان علم أنه أشرى بی اليه ای السَمَاءِ فیس ین أن يُعْبَدَ فى هَذِهِ الأْض. 


و قد وق عن الب صلی الله عليه و آله ما يُشَابهُ هذا لا بای عه انار اعون ليله اقب جع ین اله َو ال فى جوف 


ی يا أل مكة كردا مردَمَْ و الب معة قد أ جمغوا عَلَى عزبکم قَقَالَ رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله لِأنْصَارِ ا مَعُونَ ما 
يرل هذا ت الکفبه ن یانما و كذ وق ریب مت نات ی ال ا ممم با َو الما و اله وي لک 


انتهی . )١(‏ أقول و هاتان الرنتان غير ما ورد فى الخبر و هی إحدى الرنتين ين اللتين مضتا فى الخرین. 


]| تر جمه ]ای بن ابی الحدید گوید: در باره ناله شیطان» احمد بن حنبل در مسند خود از على بن ابی طالب عليه السلام روایت 
کرده است که فرمود: من در صبح روزی که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به معراج رفت همراه ایشان بودم و آن 
حضرت بر روی حجر نماز می‌خواند. هنگامی که نمازش به پایان رسيد و من نيز نمازم را به ياياين بردم ناله و فغان بلندى 


ص: ۲۲۳ 


اين ناله از چیست؟ فرمود: اين ناله شیطان است. چرا که خبردار شده که من امشب به آسمان می‌روم و از اين ناامید شده كه 


در این سرزمين کسی او را عبادت نكند. 


و از روایتی مشابه این از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نقل شده است که هنگامی که در شب عقبة» انصار با آن حضرت 
بیعت کردند در تاریکی شب از عا صدای بلند شنیده شد که می‌گفت: ای اهل مکه این مذعم است و صباة با اوست و می- 
خواهند با شما بجنگند. پس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به انصار فرمود: آيا نمی‌شنوید كه اين «ازب کعبه» یعنی 
شیطان آن» جه می كويد - و به صورت «ازیب کعبه» نیز روایت شده است - سپس رو به سوی او کرد و فرمود: ای دشمن خدا 


آيا می‌شنوی؟ سو گند به خدا که از دست تو خلاص می‌شوم. پایان سخن. - . شرح نهج البلاغه از ابن ابی الحدید ۳: ۲۵۴ - 


می گویم: اين دو ناله غير از آن چیزی است که در روایت آمد. و آن ناله» یکی از دو ناله و صدایی بود که در دو روایت ذكر 


* | تر جمه | 


«PY» 


و ت 
و عاص 2 وی 


هي نیج اللاه ود فعندا بل و له اضی ای رضوان لو کل خن و تبر وي کل غشو و قد تک له دون 
باتو ام | ها و ضَرَيَتْ الی مُحاربته د کی رل بساعته عَذَاوََهَا ء مِنْ أَبِعَدٍ الدّار 


شق الْمَرَارٍ (۲) 


** | ترجمه أنهج البلاغه: و شهادت می دهیم که محمّد صلی الله عليه و آله و سلم بنده و فرستاده اوست. که در راه رضایت 


حق در كام هر گونه سختی و ناراحتی فرو رفت. و جام مشکلات و نا گواریها را سر کشید» رو زگاری خویشاوندان او به دو 
زو و خشمتی پرداعتنده و بیگانگان دن كينه توزی و دشمی با او مکح شلد آغراب براق برد با ساسر جتان "كسييضه و با 
تازیانه بر مركب ها نواخته و از هر سو گرد می آمدند» و از دورترین سرزمین» و فراموش شده ترين نقطه هاء دشمنی خود را بر 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرود آوردند. -. نهج البلاغه ۱: ۴۲۵ - 


#* | تر جمه | 


بيان 


الغمره الزحمه من الماء و الناس و الشده و خوضها اقتحامها قوله عليه السلام و قد تلون أى تغير أقاربه ألوانا (۳) و تألب أى 
تجمع عليه الأبعدون نسبا قوله عليه السلام و خلعت هذا مثل سائر أى أوجفوا إليه مسرعين لمحاربته لأن الخيل إذا خلعت أعنتها 
كان أسرع لجريها و السحق البعد. 


**[ترجمه ]«الغمرث» قسمت يرآبء و گروهی از مردم» و به معناى سختى نيز مى باشد. و «خوضها» يعنى فرو رفتن در آن. سخن 
امام «و قد تلون» یعنی نزدیکان او به چند رنگ تغيبر یافتند. و «تألّب» یعنی کسانی که نسبت دورتری با آن حضرت داشتند بر 
ایشان گرد آمدند. «حلعت اليه العرب اعا این مكل مشهوری است. یعنی به سرعت براق جنگ با او شتافتند. زیرا هر گاه 


افسار اسبان کنده شود سریع تر می‌دوند. «السحق» یعنی: دوری و نابودی. 


| ترجمه ] 

«FY» 

نهج نهج البلاغه و أَشْهَدٌ أنَّ مُحَمّداً عَئِدَهُ له و أَغلام الْهَدَى دَارِسَةٌ و ماه الذين ن طامِسَة قَصَدَّحٌ بالق و نَضَح 
خلت و دی إِلَى الرّشد و مر الَضد صلی الله عليه و آله (۴) 


**[ترجمه]نهج البلاغه: و گواهی می دهم که مح د صلی الله عليه و آله و سلم بنده و فرستاده اوست» خدا پیامبرش را 
هنگامی فرستاد که نشانه های هدایت از ياد رفته» و راه های دين ويران شده بود. او حق را آشکار» و مردم را نصیحت فرمود؛ 


همه را به رستگاری هدایت» و به ميانه روی فرمان داد. -. نهج البلاغه ۱ - 
* | تر جمه | 


«$f» 


۱- شرح النهج لابن آبی الحدید ۳: ۲۵۴. 
۲- نهج البلاغه ۱: ۴۲۵. 
۳- فلم يثبتوا معه. و لم پوفوا بعهدهم له. 
۴- نهج البلاغه ۱: ۴۲۸. 
۵- نهج البلاغه ۱: ۴۳۰. 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: خداوند هنگامی پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را مبعوث فرمود که نشانه ای از دين الهی بر ياء و نه 


چراغ هدایتی روشن, و نه راه حقّی آشکار بود. - . نهج البلاغه ۴۳۰ - 
ص: ۳۳۴ 
| تر جمه | 


بیان 


الساطع الم تفع. 

58[ ترج یت ی المرتقع: 
|[ ترجمه ] 
«PA»‏ 


نهج نهج البلاغه تم إن اله بحا بعت مُحعّداً صلی الله عليه و آله بل حین دنا من الا اللقطاع و بل من ال خزه لالم 
و أَظْلَمَتْ بَْجَتُها بغ اشراق و قَامَتْ مث بألا علی اتی و تن نها اد و أزت ينها قاد ( فى اْقطاع من ده راب من 
آشراطها و رُم من لقا و افص ام ین یه و انيار ین مرها َا ین اها و كش مِنْ عَؤرَاتها و ضر مِنْ طولها 
عله اله ماهبا ِسَالَتِِ و كرام له و یی أل رمان و رفع لاه و شرف لْضاره (1). 


**[ترجمه آنهج البلاغه: سپس خداوند سبحان حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم را هنگامی مبعوث فرمود که دنیا به 
مراحل پایانی رسیده. نشانه های آخرت نزدیک» و رونق آن به تاریکی گراییده و اهل خود را به پاداشته» جای آن ناهمواره 
آماده تست و انردق زمانشن دز شرق پاات ی شاه های ودی آن الفكار مرچ دات در آ سات مر کف لته زد کے آذ 
شکسته» و اسباب حیات در هم ریخته» پرچمهای دنیا پوسیده و پرده هایش دریده» و عمرها به کوتاهی رسیده بود. در این 
هنكام خداوند پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را ابلاغ کننده رسالت» افتخار آفرین امّت. چونان باران بهاری برای تشنگان 


حقیقت آن روز گاران مايه سربلندی مسلمانان و عرّت و شرافت يارانش قرار داد. - . نهج البلاغه ۱: ۴۳۷ - 
* | تر جمه | 


بيان 


على ساق أى على شده و المهاد الفراش قوله عليه السلام و أزف منها قياد أى قرب منها انقياد للانقطاع و الزوال و أشراط 
الساعه علاماتها و التصرم الانقضاء و الانفصام الانقطاع و كنى بالحلقه عن نظامها و اجتماع أهلها بالنواميس و الشرائع و السبب 
كل شی ء يتوصل به إلى غيره و انتشاره كنايه عن فساد أسباب ذلك النظام و العفاء الدروس و الهلاكك و يمكن أن يكون 


المراد بالأعلام العلماء و الصلحاء (۳) قوله من طولها أى من امتدادها و قرئ الطول بکسر الطاء و فتح الواو بمعنی الحبل. 


#[ترجمه |«علی ساق» يعنى با سختی. «المهاد» به معنای فرش و بساط است. «ازف منها قیاد» بعنی زمانش در شرف پایان و 
زوال بود. «اشراط الساعة» يعنى نشانه‌های قيامت. «التصرّم) منقضی شدن. و «الانفصام» يعنى پایان يافتن. و با حلقه ها از نظم و 
تر تیب آن و با گردهمایی اهل آن از قوانین و شریعت‌ها کنایه آورده است. «السبب» هر چیزی است که بدان به چیزی دیگر 
برسند. و «انتشار السبب» كنايه از فاسد شدن اسباب اين نظام است. «العفاء» به معنای کهنگی و نابودی است. و ممکن است 
مقصود از «الاعلام» دانشمندان و انسان‌های صالح باشند. «من طولها» یعنی از امتداد یافتن آن. و «الطول» با کسره طاء و فتح واو 


به معناى ريسمان» قرائت شده اسية: 
** | ترجمه | 


«Ff» 


نهج» نهج البلاغه أَرْسَلَهُ بالضیاء وَ قَدَّمَهُ فى الاضرطفاء قرت به الْمَقَاتِقَ و سَاوَرَ به لمعب و ذلل به الصعُوبة و مهل به اوه 
حٌى سر الضلال عَنْ يمين و شِمَالٍ (۳) 

**[ترجمه ]نهج البلاغه: خدا پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را با روشنایی اسلام فرستاد» و در كزينشء او را بر همه مقدّم 
داشت. با بعشت او شکاف ها را پر و سلطه كران پیروز را در هم شکست» و سختی ها را آسان» و ناهمواری ها را هموار فرمود 


تا آن که گمراهی را از چپ و راست تار و مار کرد. -. نهج البلاغه ۴۵۵:۱ - 


** | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام فى الاصطفاء أى على غيره من الأنبياء و الأوصياء و المفاتق جمع مفتق أى أصلح به المفاسد و المور و 
المنتشره و المساوره المواثبه أى كسر به صلى الله عليه و آله سوره من أراد الطغيان و الحزن المکان الغليظ الخشن و الحزونه 
الخشونه قوله عليه السلام حتى سرح الضلال أى طرده و أسرع به ذهابا عن يمين و شمال من قولهم ناقه سرح و منسرحه أى 


سر يعه. 


| ترجمه |مقصود سخن امام از «فی الاصطفاء» اين است که ايشان را بر دیگر انبياء و اوصاء مقدم داشت. «المفاتق» جمع مفتق 
است» يعلى: مفاصد و امور يراكنده رابه واسطه ايشان درست نمود. «المساورة» به معناى برحهيدن است» يعنى: به واسطه پیامبر 
تجاوز و سرکشی کسانی را که قصد طغیان داشتند. درهم شکست. و «الحزن» به معناى مكان سخت و ستبر است. «الحزونة) 
يعنى خشونت و ستبرگی. فرموده ایشان: «حتی سرح الظلال» یعنی گمراهی را طرد کرد و سريعاً از راست و چپ آن را بیرون 


کرد. و از این سخنشان است که گویند: «ناقهُ سرح و منسرحة) یعنی شتر سریع. 


* | تر جمه | 


«$V» 


ار 


نهج» نهج البلاغه فلع بما أَمَرَ به و بلع 


۱ 


ص: ۲۲۵ 


-١‏ نفاد خ ل. 

۲- نهج البلاغه :١‏ ۴۳۷. 

۳- او الخيرات و المحاسن. قبال العورات. 
۴- نهج البلاغه ۱: ۴۵۵. 


سَا 


الم و لت به بن ذُوى الأزحام بعد ادا الْوَاغِرَهِ فى الصّدُورِ و الصَعَائِنِ ماه فى لوب (۱) 
**[ترجمه آنهج البلاغه: پیامبر اسلام صلی الله عليه و آله و سلم آنچه را که به ابلاغ شد آشکار كرد 
ص: ۲۲۵ 


و پیام های پرورد كارش را رساند. او شكاف هاى اجتماعى را به وحدت اصلاح» و فاصله ها را به هم ييوند داد و ږ يس از آن 
كه |7 تش دشمنى ها و كينه هاى بر افروخته در دل ها راه يافته بود» ميان خويشاوندان یگانگی بر قرار كرد. - . نهج البلاغه ۱ : 
۹ - 


| ترجمه ] 


بيان 


لم الله شعثه أى أصلح و جمع ما تفرق من أموره و الصدع الشق و كذا الفتق و الرتق ضده و الوغره شده توقد الحر و منه قيل فى 
صدره على وغر بالتسكين أى ضغن و عداوه و توقد من الغيظ و الضغينه الحقد أى الحقد الذى يقدح النار فى القلوب و يوقدها 
فیها 


**| ترجمه ]الم الله شعثه» یعنی امور پراکنده را درست و جمع نمود. و «الصدع» بعنی شکاف. و «الفتق» نيز به همین معنا است و 
«الرتق» متضاد آن است. «الوغرة» 


شدت تابش گرما است. و از همین کلمه گویند: «فی صدره غل وغر» با سکون کین بعنی نسبت به من کینه و دشمنی دارد و 
از كينه برافروخته است. «الضغینة» یعنی کینه‌ای که آتش در دل‌ها می‌افکند و آن را برمی‌افروزد. 


] ترجمه‎ | > 
«FA» 


نهج» نهج البلاغه إنَّ الله بح بعك مُحمّداً صلی الله عليه و آله تذیرا لالم و بت على الثزبل و اشم ص مقر زب على اه 


دین و فى شر دار كوت بين جتازه خفن و عیاب صم تشوبون لیر و اود الجیب و كود جتاء کم و تون 


ااا فیک توب وا تم کو 


#[تر جمه ]نهج البلاغه: خداوند» پیامبر اسلام حضرت محترد صلی الله عليه و آله و سلم را هشدار دهنده جهانیان مبعوث 
رموه كا ام باسدار وحن الق له اتكاء كه ماما رب ندقرية ديع وا «اشعة وذ فی ن كانه وقد كن من 
كرديد» ميان غارهاء سنگهای خشن و مارهاى سمّى خطرناک فاقد شنوایی» به سر می برديد» آب هاى آلوده می نوشيديد و 


غذاهاى ناگوار می خوردید. خون يكديكر را به ناحق می ریختید» و پیوند خويشاوندى را می بردید» بت ها ميان شما پرستش 


می شد. و مفاسد و كناهان» شما را فرا گرفته بود. - . نهج البلاغه ۱: ۷۴ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام شر دار أى باعتبار شمول الكفر و الضلاله أو باعتبار أن أكثرها البوادى و لقله المعموره و قله الماء فلا ينافى 
كونها خير دار للصالحين لشرافه المكان و يحتمل أن يكون المراد الدار المجازيه أى دار الجاهليه و الإناخه الإقامه بالمكان و 
الحيه الصماء التى لا- تنزجر بالصوت كأنها لا تسمع و ربما يراد بها الصلبه الشديده و قيل يجوز أن يعنى بالحجاره و الحيات 
المجاز يقال للأعداء حيات و إنه لحجر خشن المس إذا كان ألد الخصام و الجشب الطعام الغليظ الخشن و الذى لا إدام معه 


قوله عليه السلام معصوبه أى مشدوده. 


* | ترجمه آفرموده امام «شرٌ دار» يعنى به اعتبار فراكيرى كفر و گمراهی» يا به اعتبار اينكه بيشتر آنجا بيابان بوده است» و به 
خاطر كمبود آبادانی و كمبود آب. پس با اينكه بهترين سراى برای انسانهاى صالح باشد منافاتى ندارد زيرا آن مكان شرافت 
دارد و ممكن است مقصود» سراى و خانه مجازی باشد. يعنى خانه جاهلیت. «الاناخة» يعنى اقامت در مكان. «الحيّهٌ الصمّاء) 
ماری است كه با صدا دور نمی‌شود گویی نمی‌شنود و چه بسا مقصود از آن مار سخت و سفت باشد. و گفته شده: جايز است 
مقصود از مارها و سنگ‌ها به صورت مجازی باشد. گفه می‌شود: للأعداء حدات. و أنه لحجر خشن المش: هرگاه دشمن 
سرسختی باشد. «الجشب» غذائی است که سخت و ستبر باشد و نتوان از آن نان‌خورش درست کرد و «معصوبة) بعنی بسته 


شده. 
* | تر جمه | 
۰۶٩‏ 


نیج نهج البلاغه نله باه بعت مُحمّدا و یس اعد من العزب یر کتابا و لا يذّعى وء فساق لاس حى بَوَأهُمْ تلتهم 
© و بَلعَهُمْ مَنْجَاتَهُمْ فاشتقامث قَنَاتَهُمْ و اطمانث صِمَاتَهُمْ (۴). 


ص: ۲۲۶ 


-١‏ نهج البلاغه ۱ .. و فیه: و بلغ رسالات رنه. 

۲- نهج البلاغه ۱: ۷۴. 

۳ آی موضع حلولهم الذی یلیق إنسانيتهم و منزلتهم و استعدادهم. 
۴- نهج البلاغه ۱: .۸٩‏ 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: همانا خداوند هنگامی محمد صلی اللّه عليه و آله و سلم را مبعوث فرمود که هیچ كس از عرب. کتاب 
آسمانی نداشت. و ادٌعاى پیامبری نمی کرد. پیامبر صلی اللّه عليه و آله و سلم مردم جاهلی را تا به جایگاه کرامت انسانی پیش 
برد و به رستگاری رساند» که سر نیزه هایشان کندی نپذیرفت و پیروز شدند و جامعه آنان استحکام گرفت. - . نهج البلاغه ۱ : 


-۹ 


ص: ۲۲۶ 


قوله عليه السلام حتی بوأهم محلتهم أى أسكنهم منزلتهم التى خلقوا لأجلها من الاسلام و الإيمان و العلم و ساتر الکمالات 
بحسب استعداداتهم و المنجاه محل النجاه و القناه الرمح و استقامتها كنايه عن القوه و الغلبه و الدوله (۱) و الصفاه الحجر 
الأملس المنبسط استعیرت لحالهم التی کانوا علیها من النهب و الغاره و الخوف و التزلزل فکانوا کالواقف على حجر ملس 
متزلزل فاطمأنت آحوالهم و سکنوا فى مواطنهم بسبب مقدمه صلی الله عليه و آله. 


#[تر جمه آفرموده امام عليه السلام: «ختّی بوهم محلتهم» یعنی آنان را در منزلت‌هایی که به خاطر آن آفریده شدندء از جمله 
اسلام و ایمان و علم و دیگر کمالات بر اساس توانایی‌هایشان» جای داد. «المنجاه» مجل نجات است. «القناة» نيزه و «استقامت 
الرمح» کنایه از قؤت و جیرگی و حکومت است. «الصفاة» صخره نرم يهن است. که برای وضعیت چپاول و جنگ و ترس و 
تزلزل استعاره آورده شده است. گویی آنان بر سنگی نرم و متزلزل ایستاده بودند. پس وضعیتشان سر و سامان یافت و به سبب 


قدوم مبارک پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در سرزمین‌های خود سکونت گزیدند. 


#* | تر جمه | 


۰۷۰ 


2 


نهج» نهج البلاغه و اشهد ان مُحَمّدا عبده و رَسُوله اه و الناس یضرپون فى عَمْرَهٍ و يَمُوجُونَ فى یره قد قاد تهم ازمّه الین 
و استَْلقث علی أْفْبِدَتِهِمْ قفال الرّيْن (۲). 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: گواهی می دهم که مح د صلی الله عليه و آله و سلم بنده و فرستاده اوست؛ هنگامی او را مبعوث 
فرمود که مردم در گرداب جهالت فرو رفته بودند» و در حيرت و سركردانى به سر می بردند» هلاكت آنان را مهار کرده و به 
سوی خود می کشید» و گمراهی بر جان و دلشان قفل زده بود. -. نهج البلاغه 4۲-۱ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الضرب السیر السریع و الضارب السابح و الغمره الماء الکثیر (۳) و الحين الهلاک و استغلقت أى تعسر فتحها و الرين الطبع و 
التغطیه (۴) 


|[ ترجمه |«الضرب» يعنى حركت سريع. «الضارب» شناكر است. و «الغمرة» يعنى: آب فروان. «الحین» به معنای هلاکت و 
نابودی است و «استغلقت» بعنی به صورتی بود که گشودن قفل‌های دل آن‌ها سخت و دشوار شد. «الرین» يعنى سرشت و 


پوشاندن: 
* | تر جمه | 
»¥1« 


قال الکازرونی فى المنتقى فيما رواه بإسناده (۵) آول ما بدئ به رسول الله من الوحى الرؤيا الصادقه و كان لا-یری رؤيا الا 
جاءت به مثل فلق الصبح ثم حبب إليه الخلاء فكان يأتى حراء فيتعبد فيه (۶) حتى فجأه الحق و هو فى غار حراء فجاءه الملک و 
ساق الحديث إلى أن قال. 


ص: ۲۲۷ 


-١‏ أو عن استقامه آحوالهم. 

۲- نهج البلاغه ۱: ۳۹۱ و ۳۹۲. 

۳- و المراد شده الفتن و بلاياهاء أو شده الجهل و رزایاه. 

۴- أى غطاء الجهل و حجاب الضلال. 

۵-و الاسناد هکذا: د نا شیخنا تقی الدین آبو الناء محمود بن غلم بن مقبل الدقوقی» حدقا آبو عبد الله محمد بن یعقوب بن 
آبی الفرج حد ثنا آبو علي حنبل بن عبد الله بن فرج الرصافى» حدّثنا أمين الحضره أبو القاسم هبه الله بن محمّد بن عبد الواحد 
بن الحصين» حدّثنا أبو على الحسن بن على بن محترد المشهور بابن المذهب حدّثنا أبو بكر أحمد بن جعفر بن حمدان بن 
مالک القطیعی خد فا عبد الله بن أحيك بن مق ین سعدا حدس أبى عد فنا عند الرزاق عد تا معمر عن الزهری ابر عرو 
عن عائشه آنها قالت: اول اه. 

۶- فى المصدر: فكان يأتى حراء فيتحنث فيه. و هو التعبد الليالى ذوات العدد و يتزود لذلكك ثي يرجع الى خديجه فتزوده لمثلها 


حتی فجأه الحق. 


كان ورقه بن نوفل ابن عم خديجه امرأ تتصر فى الجاهلیه و كان يكتب العبرانی بالعربیه من الانجیل ما شاء الله أن يكتب و كان 
شيخا كبيرا قد عمى فقالت له خديجه أى ابن عم اسمع من ابن أخيكك فقال ورقه يا ابن أخى ما ترى فأخبره رسول الله صلى الله 
عليه و آله فقال ورقه هذا الناموس الأ-كبر الذى أنزل الله تعالى على موسى عليه السلام يا ليتنى فيها جذعا أكون حيا حين 
بخرجک قومكك فقال رسول الله عليه السلام أو مخرجى هم قال نعم لم يأت رجل قط بما جئت به إلا عودى و إن يدركنى 
یومک أنصرك نصرا مؤزرا ثم لم ينشب ورقه أن توفى و فتر الوحى فتره ثم أتاه الوحى الناموس جبرئيل عليه السلام و صاحب 
سر الملكك. 


قوله جذعا أى شابا قويا كالجذع من الدواب حتى أبالغ فى نصركك قوله مؤزرا أى بالغا فى القوه لم ينشب بفتح الشين أى لم 
يمكث و لم يحدث شيئا و لم يشتغل به 


ور 5 ما وي 


۵ أخيؤنى عن ريل ا و قال لوس وم ما رز جَبِرَئِيل فى بَلدو لا یَعبُدون 
اه قال فان کات جبرنيل تبط إلى هذه E‏ الله لها E‏ 


اک کال اق لت با کی کاک 6ز كب رات بیس على لله کیا على تی ال خم وله 


2 
۳ 7 ه 3 


اوت كنا كلف عي ی ابن تزع عليه السلام و تلم علیهالججازة و هد له الاجا و أ 
عَنْهُ و أ داس الذاهت یب و کان طيخا قذ وق حاججاة لی عَتهه من الكبر تال با عنام أخيزنى عن جبریل عليه السلام ما هر 
قال دوس دوس و حر سادا و قال ترا ذکز جبرئیل فى بو ا ا دك الله فا الا كم قال لا و الله 1 3 


آخ رکه علی تخبزنی من ال غرفت امن جَترئِيلَ قالث لِى علیک عَهْدُ الله و مياه بالکمان قال نَم قالث 


YA ص:‎ 


أخبرنى به مد ب عبد الله أنه اه قال عَدَّاسٌ دک الَامُوسُ ال بر اذى كان أت موی عیتی عليهما السلام بالوخي و 
لاله و اله ین کان رل عجبرنیل عَلَى هَذِهِ ال ض لد رل لها یز عَظِيمٌ و لک با خدیجه اسان رما عرض لِلْعَئِد را 
آثوا فی کتابی ذا الطلقی به إلى صاحبک فَإِنْ كان موتا قله تلعب له وَإِنْ كان من أثر الله قل یره (۱) ثم 
الق پالکتاب مَعَها َا خلت منزلها ذا هی پزشول الّه صلی الله عليه و آله 2 مع جبرئیل عليه السلام اعد ره هذه لت ن 
و الم و ما رون ما نت ينغمه ریک بعجنون و لد لک اجر یر عون و نک لعلی حلي عَظيم بعد ر و تيضرو بكم 
اون أي الال أو اون (0) نا یع دیج قرا ار رح نم رآ صلی الله عليه و آله عَدَّاسُ (۳ ال اف 
ی عن لک فکقت قوذ تنم از لوع نیز هلر تن اه غو عاجدا ول ون قوس ۳ 
نی سر یک مُوسرى و عیتری علیهما السلام اما وله تا عنبعه لطيو أ هر عم و تا کی کو اله يا مد إن ءا عشت حتی 


2 


9 


ہے ا کے ا 
و 


1 ر بالدعَاءِ رن بین یک بالمیف هَل امرك یی ع ء بغد قال لا قال سَتَوْمَر و ي کت م بخ جک نک (۴) و 
لله بض دک و مَلَائكته. 


قال ابن إسحاق كان آول من اتبع رسول الله صلی الله عليه و آله خدیجه و كان آول ذکر آمن به على عليه السلام و هو يومئذ 
ابن عشر سنين ثم زید بن حارثه قيل ثم آسلم بلال و قيل ثم آبو بكر ثم الزبیر و عثمان و طلحه و سعد بن آبی وقاص و عبد 


ص: ۳۳۹ 


-١‏ فى المصدر: و سألته عما سألت عنه ورقه بن نوفل فأخبرها بنحو ما قال ورقه بن نوفل ثم انطلقت. 

۲- فى المصدر: یعنی بالمفتون الضال» و الصحیح فى تفسیر المفتون أنه المجنون. 

۳- فى المصدر: اهتزت فرحاء ثم قال للنبى صلی الله عليه و آله: فداک آبی و امی امض معی إلى عداس فقام معها إلى عداس؛ 
فلما أن سلم عليه قال: ادن منی» فدنا منه» قال: اکشف اه. 

۴- فى المصدر: بعد ذلک: فشق ذلک على رسول الله صلی الله عليه و آله قال: يا عداس و انهم ليخرجونى؟ قال: نعم ما جاء و 
الله أحد بمثل ما جثت به الا آخرجه قومهء و كان قومه آشد الناس علیه و الله ينص رك و ملائكته» ثم انصرف عنه النبی. 


۵- المنتقی فى مولود المصطفی: الباب الثانی فیما كان فى السنه الأولی من نبوّته. 


و قال ابن الأثير فى الکامل قال الواقدی و سلم أبو ذر قالوا رابعا أو خامسا و سلم عمرو بن عبینه السلمی رابعا أو خامسا و قبل 
إن الزبیر كان رابعا أو خامسا و أسلم خالد بن سعيد بن العاص خامسا. (۱) و قال فى المنتقی و مما كان فى مبعثه صلی الله عليه 
وآله رمى الشياطين بالشهب بعد عشرين يوما من البعث روى عن ابن عباس قال لما بعث الله محمدا صلى الله عليه و آله دحر 
(۲) الجن و رموا بالكواكب و كانوا قبل يستمعون لكل قبيل من الجن مقعد يستمعون فيه فأول من فزع لذلک أهل الطائف 
فجعلوا يذبحون لآ-لهتهم من كان له إبل أو غنم كل يوم حتى كادت أموالهم يذهب ثم تناهوا و قال بعضهم لبعض أ لا ترون 
معالم السماء كما هی لم يذهب منها شی ء و قال إبليس هذا أمر حدث فى الأرض ائتونی من كل أرض بتربه فكان يؤتى بالتربه 
فيشمها و يلقيها حتى أتى بتربه تهامه فشمها و قال هنا الحدث. 


و مما كان فى مبعثه صلی الله عليه و آله ما روى أنه لما بعث الله نبيه أصبح كسرى ذات غداه و قد انفصم طاق ملكه من وسطها 
فلما رأى ذلكك أحزنه و قال شاه بث بشكست يقول الملكك انكسر ثم دعا كهانه و سحرته و منجميه و قال انظروا فى ذلك الأمر 
فنظروا ثم قالوا ليخرجن من الحجاز سلطان يبلغ المشرق تخصب عنه الأرض كأفضل ما أخصبت من ملكك كان قبله. 


و ژوی عن الْحَسَن الْبَضْرىٌ أنَّ أضحاب رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله قالوا یا رَسُولَ الله ما حه الله علی کشری فیک قال بعت 
الله عر و جل ملكا قخرج َه من شور دار بیبهالذی هو فِبهِ تلا ورا فما رَآهَا فرع فقال َم فرع یا کش ری ان الله قذ بعك 


مم 


رشو و رل عليه یغه ملع دياك و آخرئك فال سألظو.. 


و عن أبى سلمه (۳) قال بعث الله عز و جل ملكا إلى كسرى و هو فى بيت من بيوت 
ص: ۳۳۰ 


۱- الکامل ۱: ۲۱. 
۳ دحره: طرده دفعه. أبعده. 


في العضتو عن أي ملد ین غين اقمع ین صوق أقول: ل اشمه عد الله و قبل اسماغا : 


إيوانه الذی لا بدخل عليه فيه آحد فلم برعه إلا به قائما على رأسه فى يده عصا بالهاجره فى ساعته التی كان یقیل فیها فقال يا 
کسری أ تسلم أو آکسر هذه العصا فقال بهل بهل بالفارسیه و معناها خل خل و آمهل و لا تکسر فانصرف عنه ثم دعا حراسه و 
حجابه فتغیظ علیهم و قال من آدخل الرجل على قالوا ما دخل علیک أحد و لا رأيناه حتی إذا كان العام القابل آتاه فى الساعه 
التی آتاه فیها فقال له كما قال له ثم قال أ تسلم أو أكسر هذه العصا فقال بهل بهل فخرح عنه فدعا کسری حجابه و بوابه فتغیظ 
علیهم و قال لهم كما قال آول مره فقالوا ما رأينا آحدا دخل عليكك حتی |ذا كان فى العام الثالث أتاه فى الساعه التی جاء فیها و 
قال له كما قال ثم قال أ تسلم أو آکسر هذه العصا فقال بهل بهل قال فکسر العصا ثم خرج فهلک کسری عند ذلک. 


و یروی عن آبی سلمه أنه قال ذكر لى أن الملکک إنما دخل عليه بقارورتین فى يده ثم قال أسلم فلم یفعل فضرب إحداهما على 
الأخرى فرضضهما ثم خرج و كان من هلاكه ما كان. 


و یروی أن خالد بن وبده (۱) كان رئيسا فى المجوس و أسلم قال كان كسرى إذا ركب ركب أمامه رجلان فيقولان له ساعه 
فساعه أنت عبد و لست برب فيشير برأسه أى نعم قال فركب يوما فقالا له ذلك فلم يشر برأسه فشكوا إلى صاحب شرطه فركب 
صاحب شرطه ليعاتبه و كان كسرى قد نام فلما وقع صوت حوافر الدواب فى سمعه استيقظ فدخل عليه صاحب شرطه فقال 
أيقظتمونى و لم تدعونى أنام إنى رأيت أنه رمى بی فوق سبع سماوات فوقفت بين يدى الله تعالى فإذا رجل بين يديه عليه !زار 
و رداء فقال لی سلم مفاتيح خزائن أرضى إلى هذا فأ يقظتمونى قال و صاحب الازار و الرداء يعنى به النبى صلى الله عليه و آله 
۷ 


##[ ترجمه ]می گویم: کازرونی در منتقی با اسنادش آورده است: اولين چیزی که بدان وحی بر رسول خدا صلی الله عليه و آله 
و سلم آغاز شد» رژیای صادقه در خواب بود و هر خوابی که ایشان میدید همچون سپیده دم صبح روشن بود. سپس تنهابی.. 
گریدن و خلوت برای آن حضرت خوشایند افتاد و به غار حراء م ىآمد و در آنجا به عبادت مشغول می‌شد -. در کتاب آمده 
است: شب‌های متعدد به عبادت مشغول می‌شد و توشه‌ای با خود می‌برد سپس به نزد خدیجه برمی کشت و و خدیجه برای چند 
شب دیگر براي توشه می‌بست تا ناگاه وحی قرا رسید. - تا تاكاه وحی قرا رسید و آن حشرت در غار حراء بود. فرشته آمد. 
و حدیث راادامه داده تا اینجا که گفته است: 


ص: ۳۳۷ 


ورقه بن نوفل پسرعموی خديجه در زمان جاهلیت مسيحى بود و تا جایی که خدا می‌خواست انجیل را از زبان عبرانی به زبانی 
عربی می‌نوشت و او پیرمردی مسن بود که نابینا شده بود. خدیجه به او گفت: ای پسر حم از برادرزاده‌ات بشنو. ورقه گفت: 
ای برادرزاده! جه می‌بینی؟ پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم باری او باز گو نمود. ورقه گفت: اين ناموس اکبر «جبرئیل» است 
که خداوند بر موسی عليه السلام نازل کرد. ای کاش من جوان بودم و زنده می‌ماندم هنگامی كه قومت تو را بیرون می کنند. 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: آيا آنان مرا بیرون م ىكنند. گفت: آری. آنچه را که تو آورده‌ای هیچ كس 
نمی آورد مگر اينكه با او دشمنی کننند و اگر من در آن هنگام تو را دريابی ياريت می کنم. سپس چندان طول نکشید که 


ورقه وفات یافت. و وحی مدتی قطع گردید سپس وحی ناموس یعنی جبرئیل عليه السلام فرشته صاحب سر پیامبر آمد. 


سخن اوه جذعا» یعنی جوانی تنومند همچون چهارپایان کوچک. تا بتوانم با تمام وجود تو را يارى کنم. «مؤزراً» یعنی بسیار 
نیرومند. «لم بنشب» با فتحه شين بعنی طول : نكشيد و اتفاقی نیفتاد و به کاری مشغول نشد. 


در روایت دیگری آمده است: خدیجه به نزد ورقه رفت و گفت: به من بگو که جبرئیل چیست؟ گفت: قوس قدّوس! نام 
جبرئیل در هیچ منطقه‌ای ذکر نشده که خداوند در آنجا عبادت نشده باشد. گفت: محمد بن عبدالله به من خبر داده که جبرثیل 
به نزد او آمده است. ورقه گفت: اگر جبرئیل به اين سرزمین آمده است قطعا خداوند خیر و بر کت فراوان به اين ديار می.. 
فرستد. جبرئیل» ناموس بزرگی است که با رسالت و وحی به سوی موسی و عیسی علیهما السلام آمد. خدیجه گفت: به من 
خبر بده که در آنچه از تورات و انجیل خوانده‌ای چیزی یافتی مبنی بر اينكه خداوند در اين روز گار پیامبری مبعوث کند که 
يتيم باشد و خداوند پناهش دهد. نیازمند باشد و خداوند بی‌نیازش کند. و زنی از قريش او را سرپرستی می کند که از همه 
آنان نژاد و نسب بالاتری داشته باشد. و در باب تعریف خود سخنان دیگری بر زبان آورد. ورقه گفت: وی گی اين پیامبر همین 
است که تو گفتی؟ خحدیجه گفت: آيا وی گی دیگری دارد؟ گفت: آرىء بر آب راه می‌رود چنان که عیسی بر آن می‌رفت و 
مرد گان با او سخن می گویند همانطور که با عیسی بن مریم سخن گفتند. و سنگ بر او سلام دهد و درختان برای او گواهی.. 
می‌دهند و به مانند سخنان بحيرا برای او با زگو نمود. سپس خدیجه از نزد او با زگشت و به نزد عداس راهب آمد. و عداس 
پیرمردی بود که ابروانش بر چشمانش افتاده بود. خدیجه گفت: به من خبر بده که جبرئیل چیست؟ گفت: قوس قوس و 
سجده کنان بر زمين افتاد. و گفت: نام جبرئیل در سرزمینی برده نمی‌شود که در آنجا خداوند ذکر و عبادت نشود. گفت: مرا 
از جبرئیل باخبر کن. گفت: نه به خدا تو را با خبر نمی كنم تا نگویی که نام جبرئیل را از کجا شناختی؟ گفت: به خدا بر تو 


عهد و يبان می‌بندم كه راز را فاش نکنی. گفت: باشد. 
ص: ۲۲۸ 


گفت: محمد بن عبدالله به من خبر داده که جبرئیل به نزدش آمده است. عداس گفت: آن ناموس اکبری است که به موسی و 
عیسی علیهما السلام وحی و رسالت می‌شد. به خدا س و گند اگر جبرئیل به اين ديار آمده قطعا خداوند خير و برکت فراوان به 
اين ديار می‌فرستد و اما ای خدیجه جه بسا شیطان متعرض بنده‌ای گردد و اموری به او بنمایاند. اين کتاب مرا بگیر و به نزد 
شوهرت ببر» اگر دیوانه باشد به بر کت اين کتاب شفا می‌یابد و دیوانگی‌اش برطرف می‌شود و اگر امری از جانب خداوند 
باشد ضرری به او نمی‌رساند. خدیجه کتاب را با خود برد و هنگامی که وارد خانه‌اش شد رسول خدا صلی الله عليه و سلم را 
يافت كه با جبرئيل نشسته بود و جبرئیل اين آیات را بر ايشان خواند: « ن وَالْقَلّم وما بش طرون * ما نت پنشعه ربک بمَجُون « 
ان لک را عير مَمْنُونٍ * وک لعلی ی عظیم × فستبصر وَيْتِصِرُونَ * کم امین » -. قلم ۶-۱۸ - 

[ نون سوگند به قلم و آنچه می نویسند [كه] توء به لطف پرورد گارت. دیوانه نیستی. و بی كمانء تو را پاداشی بی مت 
خواهد بود. و راستی که تو را خویی والاست! به زودی خواهی دید و خواهند دید. [كه] کدام یک از شما دستخوش 
جنونید.) «المفتون» یعنی گمراه يا دیوانه. چون خدیجه قرائت رسول خدا را شنید. شادمان گشت. سپس عداس آن حضرت را 
دید و گفت: پشتت را به من نشان بده پیامبر جامه كنار زد که ناگاه مهر نبوّت از میانه شانه آن حضرت می‌تابید و چون 


عداس آن را دید سجده کنان بر زمين افتاد و می گفت: قوس قدّوسء به خدا سو گند تو همان پیامبری که موسی و عیسی به 


ظهور تو بشارت دادند. اما سوكند به خدا ای خدیجه! امری بز رگ و خبری عظیم برای او ظهور می کند. سو گند به خدا ای 
محمد! اگر من زنده بمانم تا آن زمان که به دعوت مردم امر بشوی؛ پیشاپیش تو با کفار می‌جنگم. آیا به دعوت مردم امر 
شده‌ای؟ فرمود: خیر. گفت: به زودی فرمان دعوت به تو داده می‌شود و باز امر به دعوت می‌شوی سپس تو را تکذیب می کنند 


و بعد قومت تو را بیرون می کنند و خداوند و فرشتگانش به یاری تو می آیند. 


حضرت ایمان آورد على عليه السلام بود که در آن زمان ده سال داست» سپس زيد بن حارثه» گفته شده: بلال اسلام آورد و 
گفته شده: ابوبکر اسلام آورد» و پس از آن‌ها زبير و عثمان و سعد بن ابی وقاص و عبدالرحمن بن عوف مسلمان شدند. - . 


المنتقی فى مولود المصطفی : باب دو در ذکر احول سال اول نبوّت - 
ص: ۲۲۹ 


ابن اثير در کامل گوید: واقدی گوید: و ابوذر اسلام آورد و گفته‌اند: چهارمین يا پنجمین نفری بود كه مسلمان شد. و عمرو 
بن عبینه سلمی چهارمین يا پنجمین نفری بود که اسلام آورد. و گفته شده: زبیر چهارمین يا پنجمین شخصی بود که مسلمان 
شد و خالد بن سعيد بن عاص پنجمین نفر بود كه اسلام آورد. -. كامل ۱ : 1 - 


در المنتقی آمده است: از جمله قضایای که در هنگام بعثت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم اتفاق افتاد اين بود كه يس از 
گذشت بيست روز از بعثت» شياطين با شهاب‌هایی طرد شدند. از ابن عباس روايت شده که گفت: هنگامی که خداوند محمد 
صلی الله عليه و آله و سلم را مبعوث كرد جنيان طرد شده و با ستا ر گان رجم شدند. در حالی که پیش از اين استماع می کردند 
و هر طایفه‌ای از جنيان جایگاهی داشتند كه از آنجا استراق سمع می کردند. اولين كروهى که از این مسأله ترسيدند جنیان 
طائف بودند و هر كدام از آنان که شتر و گوسفند داشتند هر روز برای خدايانشان قربانى می کردند تا اينكه نزديكك بود همه 
امولشان را از دست بدهند. سپس از این کار دست برداشتند و به یکدیگر گفتند: آیا نشانه‌های آسمان زا نمی‌بیند که چیزی از 
آن كم نشده است و به همان حال باقى مانده است. و ابلیس گفت: دلیل منع استراق مي اتفاقى است که در زمين افتاده 
است. از هر منطقه‌ای مقدارى خاک پیش من بياوريد. آنان خاک می آوردند وابليس بو م ىكرد و می‌انداخت تا اينكه از 


خاک تهامه آوردند. ابلیس آن را بوئید و گفت: اینجا قضیه‌ای رخ داده است. 


و از جمله قضایای دیگری که در هنگام بعثت اتفاق افتاد» اين است که روایت شده هنگامی که خداوند پیامبرش را مبعوث 
کرد کسری (یادشاه ایران) بامدادی نشسته بود دید که طاق ایوانش از ميان شکافته شد. با دیدن آن سخن اندوهگین شد و 
گفت: «شاه بشکست» یعنی پادشاهی ما برافتاد. سپس کاهنان و ساحران و منجمانش را فرا خواند و گفت: در اين قضیه انديشه 
کنید. آنان فکر کردند و گفتند: از حجاز پادشاهی بیرون می‌آید که به مشرق می‌رسد و زمین از برکت او چندان فراخی یابد 


که پیش از او دوره هيج پادشاهی انکر نه نبوده است. 


از حسن بصری روایت شده که صحابه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم گفتند: ای رسول خداء حجت خداوند بر کسری 


(پادشاه ایران) در باره تو جه چیزی است؟ فرمود: خداوند فرشته‌ای فرستاد و او دستش رااز لای دیوار خانه‌ای که کسری در 


همانا خداوند پیامبری فرستاده و کتابی بر او نازل فرموده است» از او پیروی كن تا تمام دنیا و آخرتت به سلامت باشد. گفت: 


در اين باره فکر می کنم. 
از ابوسلمه روایت شده که گفت: خداوند عر و جل فرشته‌ای را به سوی کسری فرستاد و او در یکی از خانه‌های 
ص: ۳۳۰ 


کاخش بود که کسی بدانجا نمی‌رفت. در قیلوله نیمروز کسری ناگاه دید كه شخصی با عصایی در دست بر بالای سرش 
ایستاده است. گفت: ای کسری! مسلمان می‌شوی يا اين عصا را بشکنم؟ کسری به فارسی گفت: «بهل بهل» یعنی رها كن و 
مهلت بده و مشکن. فرشته باز گردید. سپس کسری دربانان و نگهبانان را فرا خواند و آنان را با خشم تمام بازخواست کرد و 
گفت: جه کسی اين مرد را بر من وارد کرد؟ گفتند: کسی بر شما وارد نشد و ما او را ندیدیم. تا اينكه سال دیگر شد و همان 
فرشته با آن عصا در همان ساعت و در همان خانه به نزد او آمد و همان جملات را به او گفت. سپس گفت: آیا مسلمان مى.. 
شوی يا اين عصا را بکشنم. گفت: «بهل بهل». فرشته بیرون رفت و کسری دربانان و نگهبانانش را طلبيد و با خشم آنان را 
بازخواست کرد و به مانند بار پیشین با آنان سخن گفت. گفتند: کسی را ندیدیم که بر شما وارد شود. چون سال سوم رسید 
در همان ساعتی که آمده ورف به نزدش آمد و همان جملات را به او گفت. و گفت: آیا مسلمان می‌شوی یا این عصا را 
بشکنم؟ او گفت: «بهل بهل» گوید: عصا را شکست و بعد بیرون رفت. و کسری در همان نزدیکی هلاک شد. 


از ابوسلمه روایت شده که گفت: برای من اینگونه نقل شده که فرشته در حالی که دو قاروره (ظرف) در دست داشت نزد 
کسری آمد و گفت: اسلام بیاور. او اسلام نیاورد پس فرشه ظرف‌ها را بر هم زد و خورد کرد و بیرون رفت. و هلادکت و 
مر که كسرئ قرا سین 


خالد بن وبده كه یکی از رسای زردشتیان بود و اسلام آورد گفته است: هر گاه کسری سوار بر ستور می‌شد در پیش او دو 
مركب حرکت می کردند و دم به دم به او می گفتند: تو بنده‌ای و خدا نیستی. و او با اشاره سر تصدیق می کرد. گوید: روزی 
سوار شد و آن دو به کسری همان جمله را گفتند و او با اشاره سر تصدیق نکرد. پس به صاحب شرطه (فرمانده ارتش) 
شکایت بردند و او سوار شد تا کسری را مواخده کند و در آن حال کسری خوابیده بود. صدای پای چهارپایان به كوش 
کسری رسید و بیدار شد. صاحب شرطه آمد. کسری گفت: چرا مرا بیدار کردی! در خواب ديدم مرا بالای هفت آسمان بردند 
و من در محضر خداوند ایستادم و مردی که ردا و ازاری بر تن داشت در محضر خداوند ایستاده بود. خداوند به من گفت: 
کلیدهای گنجینه‌های زمین را به اين مرد تسلیم کن. و در اين ميان مرا بیدار کردید. روای گوید: مقصودش از آن صاحب زار 


و رداء پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بود. - . المنتقی فى مولود المصطفی : باب دو در ذ کر احول سال اول نبوّت - 


* | تر جمه | 


«VY» 


0 
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شی» تفسير العياشى عَنْ عمّار بن (۳) مِيكّم عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام قال: قرأ رَجُل عِنْدَ 
ص: ۳۳۹۱ 


۱- فى المصدر: خالد بن ربده. 

۲- المنتقی: الباب الثانی فیما كان فى السنه الأولى من نبوّته. 

۳- هکذا فى الکتاب و فى تفسیر البرهان ۱: ۵۲۳ و لم نجد الرجل فى أصحاب الصادق عليه السلام و الظاهر أله مصحف 
عمران بن ميثم كما فى اسناد الکافی؛ و الرجل عمران بن میثم بن یحیی الأسدى المترجم فى رجال الشیخ و فى فهرست 
النجاشی. 


أمير الوم عليه السلام نم لا يك ذبوتک و لک الظالمین ببآى ات الله چک دون (۱) فا بی و الله َقَدْ كذَبُوهُ أ 
کیب و لکنها مه ا يكذ بوك ینوت بل كَذْبُونَ به فک (1). 


كاء الکافی محمد بن يحيى عن أحمد بن محمد عن الحسین بن سعید عن النضر عن محمد بن آبی حمزه عن یعقوب بن شعیب 
عن عمران بن ميثم عنه عليه السلام مثله (۳). 


** | ترجمه |تفسير عياشى: عمار بن ميثم از امام صادق عليه السلام روايت كرده است كه فرمود: مردى نزد 
ص: 77١‏ 


امير مؤمنان عليه السلام آيه: انهم لا یک ذبُوكك وَلَكنَّ الظالمی بآيَاتِ الله يَجِحَدُونَ -. انعام / ۳۳ - به يقين» می دانيم كه 
آنجه می گویند تو را سخت غمگین می كند. در واقع آنان تو را تكذيب نمی كنند» ولى ستمكاران آيات خدا را انكار می 
کنند.) را قرائت كرد. ايشان فرمود: بلى و قسم به خدا به شدت آن را تكذيب كردند و آيه بدون تشديد يعنى جنين نازل شده 
است: لا یک ذبونکث» تو را تكذيب نمی کنند» یعنی باطلی را نمی آورند که با آن» حق تو را تكذيب کنند. -. تفسير عیاشی : 
اط د 


كافى: عمران بن میثم همین حديث را از امام صادق عليه السلام روايت كرده است 
* | تر جمه | 
«Vf»‏ 


شی» تفسير العیاشی عَن الْحْسَيِن بن الْمَنْذِرٍ عَنْ أبى عتد الله عليه السلام فی قَوْلِهِ َإنَّهُمْ لا يُكذبُوتك قال لا بث تطیفون اطال 
رلک (۴). 

##[ترجمه ]تفسیر عیاشی: حسين بن منذر از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه در باره اين ۲ يه «فإنهم لا یکذبونک» 
فرمود: يعنى نمى توانند سخن تو را باطل كنند. -. تفسير عیاشی كك مخطوط - 
* | ترجمه | 


«Vf» 


ختص» الاختصاص قَرَنَ نافیل بزشول الله صلی الله عليه و آله ات تین بشع الت و رى طَيا م رن به خترئیل عليه 
السلام عشرین ته و دک عیث اوجن ليه ام بعکه عشر ينين ثم عاجو ای الْمَديئه ام بها عشر سنین و قبض صلى الله 


ل 


عليه و آله و هو این ثلاث و س ستين سنه (8 


** | ترجمه ]اختصاص: اسرافیل به مدت سه سال با رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم همنشین شد و آن حضرت صدا می.. 
آن حضرت ده سال در مکه اقامت داشت و بعد از آن به مدینه هجرت نمود و ده سال در آنجا بماند و در حالی که شصت و 


سه ساله بود؛ قبض روح گردید. -. اختصاص : ۱۳۰ - 
* | تر جمه | 
«VA»‏ 


الطرف للد : بن طاؤس نه تقلا مِنْ کاب امه لییتری بن امن تفا عن موتری بْنِ جغقر عليهما السلام قَالَ: E‏ 


ام کیت ألم عل و کیت مت حَدِيجة ال ابی إل أ أن لب ول الم و ی ده اما 220-00 


الت أبى عليه السلام عَنْ دک قَفَلَ لی لا دعَاهمَا (2 ر قزل ال ضان اله عله و آله كال ا غل و با د أذ لبها تلد 


سَلّمْتُمَا لَه وَقَالَ إنَّ جترئیلَ علدی بذعو كما إلى بیکه یه الِْش كام ا شما سلما و أطیعا هدیا الا معا و أَطَعْنا با رَسُولَ الله ال ان 
جبرئیل عنْدى بول آکما شام روط و ود و مَوَائيقَ فَابَِئَهُ بعا شرط الله علیکما یه و 


- الأنعام: ۳۳. أقول: قد عرفت قبلا أن نافع و الکسائی و الاعشی عن أبى بكر قرء‌وا بالتخفیف كما فى الروايه. 
۲- تفسير العتاشی: مخطوط. 

۳- روضه الكافى: ۰ و فیه. على أمير المؤمنين عليه السلام. 

۴- تفسير العتناشيّ مخطوط و أخرجه البحرانی فى الموضع المتقدم ذكره. 

۵- الاختصاص: ۱۳۰. 

۶-فی المصدر: لما آسلما دعاهما. 


0 2 


لس ا يه ُلکه (۱) لم تخد ولد وَلَمْ بذ صاحبهُ لها واحدا مُخَلِصاً ون 
ا ین يدي السَاعَهِ و نهآ الله خی و یت و بز وضع و نی و يفف وه 
مَا يَشَّاءُ و بیِعث مَنْ فى القبور قالا شهذنا قا ل و اش شباغ لصوم على المكاره و غشل اجه و اليد و دراي سح اراس 


لين ی الکین و ل جیه فى الكو و از وا اش زد ژگاء ین جلا و وضیها فى ألا وج ایب وضو 
هر َعضان و الْجهَادٌ فی سبل له و بر الاين و صِلَهُ لحم و الْعَذل فى اه و اله نم بالشوبّه و لوف عِنْدَ الشْبههِ و رَْعََا 
إلى الْإِمَام فا شب کک دك اشر دی و مره فى اتی و لد ؤت و له ین بده اج دواد و مالا 


ا ع کاداه عغداء | ۳ شتطان به 3 عه مَرَ اء ه ب E‏ 1 و اش جم 9 
اولیاء الله و اكا أَغدَاء الله و برع م العا ن الرّجيم و جز و آَشیاعه و الام الا یم و یی وَأ َيِه و أَشْيَاعِهمْ 
وذ في کی دی ی ذه ویش ی ن یاد ف عل یز كم توي از 


2 
و أ 


باه الاس (۳) تا دیجه فهفت ما شرط زنک علیک قالث َعم و منك و حرف و رَِدِيتُ و ترا 


اها 

۱ 
E 

6: 


رصم 


لک فَقَالَ يا عَلِيُ تبایغنی علی ما سرطب علیک قال 7 َعَم قال بط سول اللّه صلی الله عليه و آله که و و وضع کف عبر 
السلام فی کفه و ال بایغنی الق علی ما شرطت علیک و أن تَشتعنی نی ما تفت مله َه نك یکی علی علي السلام و ال بای 


27 


بابى و 
نی لا > کول و افو له ال ر رل الله مایا عليه و آله ا وت اه و تشد و وت اوك الله ۶ 
به هی که قوق بد عل یبیل باکت علی مل ما بع عله لق بي ایی الب عليهما السلام على أله جهاة ليها 
eS‏ إِمَامُهُمْ بَعْدِى ال صَدَفْتَ يا ر شول اه باه على ما فلت هد الله 


1 8ه يو 


ص: ۳۳۳ 


۱- زاد المصدر: لم يلده والد. 

۲- زاد فى المصدر بعد ذلک: غير شاقه لامانته و لا متعيده و لا متأخره عنه. آقول: المتعیده الغضبان. الظلوم. 
۳- الملاحاه: المنازعه. الملاومه. 

۴- فى المصدر: و اشهد ک بذلک. 

۵- الطرف: ۴- ۶ آقول: لعل شرطه صلی الله عليه و آله عليهما زاندا على ما كان یشرط. 


* |[ ترجمه آطرف: به نقل از کتاب الوصیَة عیسی بن مستفاد آورده است که گوید: از امام موسی بن جعفر عليه السلام در باره 
آغاز ظهور اسلام و چگونگی اسلام آوردن على عليه السلام و خدیجه سؤال کردم. حضرت فرمود: پیداست که می خواهی از 
دانش اسلامی و احکام دینی كه چگونه پدید آمد آگاه شوی؟ و سوكند به خدا تو از روی کنجکاوی می‌پرسی. سپس فرمود: 
سلم خديجه و على عليه السلام را به اسلام دعوت کرد فرمود: ای على و ای خدیجه! برای خدا اسلام بیاورید و خود راتسلیم 
بياوريد تا سلامتی يابيد و از خدا فرمان بريد تا هدایت و رستگار شوید. باز فرمود: جبرئیل نزد من است و به شما می گوید: 


ص: ۳۳۲ 


پیامبرش با شما شرط م ىكند و تعهد می كيرد که بگویید: گواهی می‌دهیم خداتی جز خداوند یکتا كه شریکی در قلمرو 
حکومتش ندارد» و همسر و فرزندی اختیار نکرده است. خداوند یگانه و بی‌نقص و عیب است. و گواهی دهید که بنده او 
محمد پیامبر خدا است که خدا او را برای عموم بشر تا روز قيامت اعزام داشته است. گواهی دهید که خداوند زنده می کند و 
می‌میراند» و بالا می‌برد و يايين می آورد» و بی‌نیاز می کند و نیازمند می گرداند و هرجه بخواهد می کند» و مرد گان را از گورها 
بر می‌انگیزد» خدیجه و على گفتند: گواهی می‌دهيم. ييامبر فرمود: و دیگر اعمالی است که بايد انجام دهيد و آن: وضو گرفتن 
یعنی شستشوی صورت و دست‌ها و بازوان و مسح سر و پاها تا مرفق و غسل جنابت در كرما و سرما و نماز گزاردن و گرفتن 
زكات و صرف آن در مورد خود و حج خانه خدا و روزه ماه رمضان و جهاد در راه خدا و نیکی نسبت به يدر و مادر و 
تحکیم پیوند خویشاوندی وعدالت در ميان رعیت و تقسیم عادلانه مال وثروت و خود نگاه‌داری در موارد شبهه‌ناک و ارجاع 
حکم آن به پیشوای برحق است» زیرا برای خود او شبهه‌ناک نیست. و می‌داند که جه بايد کرد. و پیروی از جانشین بعد از من 
و شناخت او در زمان من و بعد از مركك من و شناختن پیشوایان بعد از او یکی بعد از دیگری و دوست داشتن خدا و دشمنی با 
دشمنان خدا و بیزاری از شیطان پلید» و بیزاری از حزب‌هایی مانند تمیم و عدی و امێه و طرفداران و پیروان آنان» و زنده‌نگه 
داشتن دين و سنت من و دين جانشین من و روش او تا روز قيامت و مردن بر این عقیده و اجتناب از شراب خواری و نزاع و 
کشمکش با مردم است. ای خدیجه! شروطی را که خداوند برای پذیرش اسلام مقرر داشته است شنیدی؟ كفت آرىء و ایمان 
آوردم و همه را گواهی می دهم و خشنودم و تسلیم هستم. على عليه السلام فرمود: من نيز بر این عقيده‌ام. پیامبر فرمود ای 
علی! بر اساس اين شرط‌ها با من بيعت می کنی؟ گفت: آری. پیامبردست‌های خود را گشود و دست على را كرفت و فرمود: ای 
علی! با اين شرط‌ها كه کردم بيعت كن و آنچه برای خود نمی‌خواهی برای من نيز مخواه! على گریست و گفت: يدر و مادرم 
به قربانت! من هیچ نیرو و قدرتی را بالاتر از خدا نمی دانم! پیامبر فرمود: ای علی! به خدای کعبه به واقع نائل گشتی و به كمال 
رشد و توفیق الهی رسیدی! ای خدیجه! خدا تو را به حق و حقیقت رهنمون گردد. دست خود را بگذار روی دست على و با 
على بيعت كن بدین گونه خدیجه نيز مانند على بن ابی‌طالب بيعت کرد بر اين اساس که جهاد را از زن نخواسته اند. سپس 
فرمود: ای خدیجه! اين على سرپرست تو و سرپرست ساير مومنان و پیشوای آن‌ها يس از من است. خدیجه گفت: يا رسول الا 


تصدیق دارم و بر اساس آنچه گفتی با على هم بيعت کردم و در پیشگاه خداوند و حضور تو گواهی می‌دهم. -. طرف : ۴ - 


۶ 
ص: ۳۳۳ 
* | تر جمه | 


«(V%» 


۵ ۵ وق م 


فس» تفسير القمى فی روایّه أبى الک ارود عَنْ آبی جغفر عليه السلام فى فوله قل آی ش e‏ شهادة قل الله هید بینی و 
یتکم (1) و لک أ فش رکی هل مكة قَالُوا امد ما وود الله زشو اه یله یرک ما تری اعدا بت نك بای ول و 


َأ 


لک فى اول ما دعَاهُمْ و فو نید يمك کارا ود سانا لك یود و اکضازی تاه لیس لک وکر دهم تا تا (۲) 


و م e‏ 


E‏ سول له ال رَسُولٌ له صلی الله عليه و آله الله سید بیبی و بتکم اليه كا ل أ کم لَعَمْهَدُونَ أَنَّ مع ال ۾ هه 


أخرى فول الل لد فان شهذوا فلا تشهذ مَعهع قال قل لا هد فل نما هو إل واد و نی بری 2 ما مشر ون (۳. 


6 


م 


**| تر جمه |تفسير قمی: در روایت پیج روده از امام بافر عليه البنلام عل شام است که در ورد این کن دای تبا رک و 
تعالی: ل ای شیم اکب شَهَاده قل الله هید پنی وینکم؛ -. انعام / ۱۹ - 


(بگو: «گواهی چه کسی از همه برتر است؟» بگو: «خدا سان من و شما گواه است.) فرمود: از اين رو است که مش ركان اهل 
مکه گفتند: ای محمد! خدا پیامبر دیگری غير از تو نیافته است که بفرستد؟! ما کسی را نمی بينيم که گفته های تو را باور 
كند.اين امر در آغاز دعوت آن حضرت اتفاق افتاده است. در حالی که ایشان در آن هنگام در مکه بود. گفتند: ما از 
يهوديان و مسيحيان در مورد تو سئوال كرديم و آنان ادعا كردند كه تو در كتابهاى آنان ذكر نشده اى» يس کسی را بياور 
كه شهادت دهد تو رسول خدایی. رسول خدا كه سلام و درود خدا بر او و اهل بیت او باد» فرمود: خدا بين من و شما گواه 
است. فرمود: رک لَتَفْهَدُونَ أن مع الّه آله (آیا واقعا شما گواهی می دهید که در جنب خدذاء حدایان دیگری 
است؟» ) خدا به محمد كه سلام و درود خدا بر او و اهل بیت او باد» می‌فرماید: اگر شهادت دهند با آنان شهادت ندهى «قل 
لا 


2 
5 


شد قل الما هو ال واحذ وی بریء مما تشر کون [ بگو: «من گواهی نمی دهم.» بگو: «او تنها معبودی یگانه است» و 


بی تردید» من از آنچه شریک [او] قرار می دهید بیزارم.»]. - . تفسیر قمی : ۱۸۲ - 
* | تر جمه | 


«VV» 


ف ا تفسير القمى و اد قالّوا له إِنْ کان هذا هُوَ الْحَقَّ من عندک (» ال 


اة ونا َََتْ لا ال رَسُولُ اللّهِ صلى الله عليه و آله 
ریبد ال نی أن مق ججبيع ملو ان وأو امک لک چیونی إلى نا دشر له َو (ها بها الت و 


- 


نیین لَك با العجم و وا وک فى ال ال یو جل الهم إن كان هذا اذى تقول نع تعمد هم الکی من عند كك 


م2 


aA 


۳ 


2 


أقطة علا حجاز ة ین الشماء أو اثينا پعذاب آلیم حصداً إرشول الله نَم قَالَ كنا و نی اشم (۷) کفرسی ركان تحمل إا حتلوا و 


نَظعَنٌ إِذَا طعنوا و توقد إِذا أَوْقَدُوا فلا اسْتوّى 


ص: ۳۳۴ 


۱- الأنعام: 19. 

۲-فأرنا من خ ل. 

*- تفسير القمَي: 187. 

ع الأنفال: ۳۲. 

۵- تملكون خ ل. 

۶- يقوله خ ل. 

۷- فى المصدر: و بنو هاشم. 


۸ من بنی هاشم خ ل 


۳ 


2 


2 


یی هام و [ یکوق فى (۱ بی موم نم ال فانک ال ال له فى دک و ما كان هِب و نت فیهم و ما کا 


الله مب هم و هُمْ يَْتغْفِرُونَ 5 حِينَ ال غفرانک للملا موا بقثل و ول اله قطن ال عليه و آلو الخو خرة وق فك كال 
لهو ماه ينيع اله و مع یش ود عن لمن جد ارام وس کارا أؤلياءة نی فرشا ما کارا وها مكة رن از ۳ 
امون (۳) آنت و آضعابک يا محمد فَعَدَّبَهُم له لیف يوم بذر یلوا (۳) 

** | ترجمه |تفسير قمى: آيه للم إن كان e‏ نا حَبَجَارَةٌ من السَماء وا بعذّاب أليم - . انفال 


۱ - ( و[ياد كن] هنگامی را كه گفتند: «خداياء اگر اين الات ا هی برها از اساد سای 

وبي يي مسري اسه 
خدا مرا فرستاد تا همه يادشاهان عالم را بكشم و يادشاهى را از آن شما سازم. يس دعوت مرا بپذیرید تا با آن بر عربها 
حكومت كنيد و با آن عجم تابع شما شوند و در بهشت پادشاه و سرور باشيد. ابو جهل گفت: خدایا! اگر آن جه محمد می 
كويد از جانب شما حق استء يس ما را از آسمان سنگباران كن و يا عذابى دردناک بر ما بفرست. او اين را از روى حسادت 
به رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم گفت. سپس گفت: ما و بنى هاشم مانند اسب‌های مسابقه (شرط بندى) بوديم. هر 
كاه آنان حمله می کردند ما نيز حمله می كرديم و هر كاه با شمشير می زدند» ما نيز می زديم و هر كاه آتش بر می افروختند 
(براى ميهمان نوازى) ما نيز آتش بر می افروختيم. پس هنگامی كه بر یک مرتبه رسيديم (همرتبه شديم)» یکی از آنان گفت: 


من پیامبرم. ما نمی يذيريم که پیامبری از 


ص: ۲۳۴ 


حا و ارق بر سین ۱۳9۳ وی وا مرن كدر يس خدا دراد ین باره اين آيه را نازل 
فرمود: ماع له ليه وات فيو وما ک6 الله لبم وق يش تَعْفرُونَ) - . انفال / ضرق [ [لی ] تا تو در ميان آنان 
هستیء خدا بر آن نیست که ايشان را عذاب کند و تا آنان طلب آمرزش می کنند» خدا عذاب کننده ایشان نخواهد بود.) 


2 


يس هنكامي كه خواستند رسول خدا الله عليه و آله | بکشند و او را از مکه اخر اح کنندے خدا فر مود: «ومَا لی 
كن می جر رسو يه و اله و سلم را د واو را از حراج فرمود: او 
دم الله وَهُمْ يَصُدُّونَ عَن الْمسشجدٍ الْكَرَام وَمَا كانُوأ أَؤْلياءة» -. انفال / ۳۴ - 


ج 


مم 


[چرا خدا [در آخرت] عذابشان نکند. با اينكه آنان [مر مردم را] از [زيارت] مسجد الحرام باز مى دارند در حالى كه ايشان 
ام أ 


53 دا" 


سرپرست آن نباشند.) بعنی فر یشن که اولیای مکه نبودند ۱ 1۳ 4 الا الكقوة» (چرا که سرپرست آن جز پرهیز گاوان 


۸۱ 


نيستند.1 تو و ياران تو - ای محمد - يس خدا آنان را در روز جنگ بدر به وسیله شمشیر» مورد عذاب خويش قرار داد» پس 


كشته شدند. -. تفسير قمى : ۲۵۳ - ۲۵۴ - 
* | ترجمه ] 


«VA» 


قب. المناقب لابن شهرآشوب الکلیی انی اهل مَکة الب صلی الله عليه و آله الوا ما وج ال رَسُونَا غَبرَك ما نی أت د 
نک فيما فول ولد سالا عنک ایوہ و قاری فَرَعمُوا أ یس لک جندهم کر تارا من یهد الک زشول اللو کم 
تم رل قُلْ ای شین ع ء کر شَهادة (۵) از ی و قالا اجب الل تعلی لم بد سول له یاس ابم آبی 
رل الر يسك آياتٌ الکتاب التحكيم أ کان لاس ت الآ ات و ال الْوَلِيدُ بن الْمغیره و الله لو کات ال حماً نت 
ری ای و ای و 00 ا 0 وی رس 
بو جل رَاحَمَئَا بتو عو اف فى الشرّف عتّی ٩۱‏ 
2 با خن ع كما یه رل و إذا جاءهم آیةُقالوا أَنْ 


یی حى وس لفل اه 


sS 


ê 


ص: ۳۳۵ 


-١‏ من بنی مخزوم. 

۲- الأنفال: ۳۳ و ۳۴ 

۳ الأنفال: ۳۳ و ۳۴ 

۴ تفسیر القفی: ۲۵۳ و ۲۵۴. 

۵- تقدم موضع الآيه قبیل ذاک. 

۶- سوره بونس: .١‏ 

۷- هکذا فى الکتاب و المصدر و فى مجمع البیان: ابن عبد یالیل. 
۸- الزخرف: ۲۲. 


۹ الأنعام: ۴ 


2 2 
سد م2 


و و e‏ 
5 و قالوا ار 2 


**[ترجمه ]مناقب: كلبى كويد: اهل مكه نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمدند و گفتند: ای محمد! خدا بيامبر دیگری 
غير از تو نيافته است که بفرستد؟! ما کسی را نمی بينيم كه گفته هاى تو را باور كند ما از يهوديان و مسيحيان در مورد تو 
سئوال كرديم و آنان ادعا كردند كه تو در كتابهاى آنان ذكر نشده ای» يس کسی را بياور که شهادت دهد تو رسول خدايى 
لدي وت عار ای شىء ومسا الم ا و 


0 آيات الكتاب الحكيم * yy‏ 


[ الف. لام» راء. اين است آیاتِ کتاب حکمت آموز. آیا برای مردم ....]. 


وليد بن مغيره گوید: به خدا سو گند اگر نبت راست بود من از تو بدان شایسته‌ترم زیرا من از بزر گسال‌تر و ثروتمندتر هستم. 
و گروهی گفتند: چرا خداوند فرستاده‌ای بز رگ را از مکه و یا از طائف نفرستاد؟ مقصودشان ابوجهل و عبد نايل بود. پس 
آيه «و قالوا لو لا رل هذا القرآن على رجل من القريتين عظیم» - . زخرف / ۳۲ - [و گفتند: «چرا اين قرآن بر مردی بز رگ از 
[آن] دو شهر فرود نیامده است؟»1 نازل شد. و ابوجهل گفت: فرزندان عبدمناف در شرافت و بزرگی با ما رقابت کردند تا 
جایی که ما و آنان مانند اسب‌های مسابقه (شرط بندی) بودیم. گفتند: از ميان ما پیامبری است که به او وحی می‌شود به خدا 
سوكند به او ایمان نمی آوریم و هركز از او پیروی نمی كنيم مگر اينكه برای ما وحی‌ای بيايد همانطور که برای او وحی مى.. 
آید. پس آيه «و إذا جاء‌تهم آیۂ قالوا لن نؤمن حتّى نؤتى ما آوتی رسل الله -. انعام / ۱۲۴ - [و چون آیتی برایشان بيايد» می 
كويند: «هركز ایمان نمی آوریم تا اينكه نظیر آنچه به فرستاد گان خدا داده شده است به ما [: نیز ] داده شود.4] نازل شد. 


ص: ۲۳۵ 
ا ا ا ا ی 


آنه ل N‏ آرضنا» و فد :گر با تو از نورا هدايت پروی کم از سرزمين خود 


ربوده خواهیم شد.» ) نازل شد و خداوند در جواب آنان فرمود: و لم نمکن لهم رما آهئاا سد قاض 1 0۷ -: 
[ آيا آنان را در حرمی امن جای ندادیم.] 
* | تر جمه | 


«¥4 


قب المناقب لابن شه رآشوب ملد ٍشیخاق فی بر طوبل عَنْ کشر بن ام هط می البح راکب و من قزانه نع 
عشره همه یاب دیباج علی کل باو عبد أ شود یط الب الکریم لیذفعها یه يوَصَمِِ من أبيه ا ما ابن أبى البختری إِلَى 
بی جَهْل وَ ال کردا ضاحبک ما امه ال ما نک بضاحبی فما ژال ڈو ی رای الب صلی الله عليه و آله ی | 


ااا 
ل 
e‏ 


ل به و رجلیه فقال لَه ای صلی الله عليه و آله E‏ تی الْممْذِرِ الشکاکی قال بی با رَسُولَ الله ق 


2 2 2 


ا 


۰0 


کک و درا و كاقوتا و جوقراو شيا ۰« 


عرض م 


E‏ ال یآ ن صلى اد عله ر ال قق أ 


جھل یا آل غالب إِنْ لم تنص ونى و تَنْصرُونِى عا عليه لضن سيفى فی صذری و عَذا ال که کته و ز کا و و 
TT‏ رح« 0 كت او لبف تی فاد کی رف 


۴ e اذك نکر وه ان‎ a 
دینه ود مه الخال و هو شبن 2 قرت للكضه فال قث ى أفضی إليه و أشالة عق ذلك كلها اماه و آله‎ 
وَسَأَلَهُ رَد لک قَالَ لا أغطيه حه وَاحدَ قال خذ عَسَّرَهُ و أغطه سَبِعَهٌ فابی 5 امش فا الهو اله أن ترقت ا‎ 


.۵۷ مناقب آل أبى طالب ۱: ۴۷ و الآيه فى القصص:‎ -١ 
دفي المصدر: ملحا‎ 


2 
۳ عم 


بی اتی ابو طالب و ال ناب آحی 


۱ 


9 2 
5 3 


و ادها سبع مراب فَِنْ کلعتها فَالّْهَدِيّهُ عدیتها و إن کلمت آنا و أجابتنی فَالْهَدِيَهُ مد 

أي إى هن کر اب صلی الله عليه و آله و تغل لو انس یل إلى الكغبه و سح 
[ و رقم را 1 ال سالک لک أن تتفل الوق تخاطینی و و ذا که کین ا مكة وجا 
سالک عاجه وان اخ هذه اد می ک فة من لو یض و سوازین من الب و علخالین مِنَ الِْضّهِ و تاجا مكلا بالْجؤْهَرِ 
و فاد مِنَ فان )١(‏ 5 ال الل 0 
بغ جز أبى جهْل فاد الْمَالَ (. 


ع ي 


**[ترجمه آمناقب: محمد بن اسحاق در روايتى طولانى از كثير بن عامر نقل كرده كه: سوارى از ابطح نمايان شد و به دنبال او 
هفده شتر با بار پارچه‌های ابريشمى حركت می کردند» و بر هر شتر یک برده سياه بود. اين شخص در پی بيامبر كريم بود تا 
آن وسايل را بنا به وصيّت يدرش به او بدهد. ابن ابی بخترى به ابو جهل اشاره كرد و گفت: اين صاحب توست. هنگامی که 
او به ابوجهل نزديكك شد گفت: تو صاحب و دوست من نيستى. همجنان مىجرخيد تا اينكه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 
را دید» يس به سوى او شتافت و دست و پاهای حضرت را بوسيد. ييامبر صلی الله عليه و اله و سلم به او فرمود: آيا تو بلحا 
ناجى بن منذر سكاكى هستى؟ كفت: آرى اى رسول خدا. فرمود: يس آن هفده شترى كه بار طلا و نقره و مرواريد و ياقوت 
و كوهر و زيور و يارجه ابريشمى و جيزهاى دیگری داشتند» كجاست؟ گفت: در راه است. فرمود: هفده شتر است كه بر هر 
شتر برده سياه سوار است و آنان قبای ابریشمی و کمربند طلائی بر تن دارند و نام‌های آنان محرزء منعم» بدر» شهاب. منهاج و 
فلانی و فلانی است. گفت: آری ای رسول خدا. فرمود: اموال را به من تحویل بده من محمد بن عبدالله هستم. آن شخص همه 
اموال را به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم داد. ابوجهل گفت: ای خاندان غالب اگر مرا خدمت نکنید و مرا بر او یاری 
ندهید. شمشیرم را در سینه خودم فرو می کنم. و همه اين اموال برای کعبه است. يس سوار بر اسبش شد و شمشیرش را بیرون 
کشید و به تمام نقاط مکه سر زد تا اينكه هفتاد هزار جنگجو ابوجهل را اجابت گفتند و ابوطالب نيز به ميان بنی هاشم و بنی 
عبندالمظلب رقت و اطراف پیامیر زا گرفتتدء سپس انوطالب گفت: جه می حزاهيند؟ ابوجهل کفتذبرادرزادهات جنا يهان 
رگ وتو اس متا 
گفت: جریان از جه قرار است؟ ابوجهل داستان آن جوان را برایش با زگو کرد و اينكه محمد او را جادو کرد و به دینش 
کشانید. و اموالی که برای کعبه فرستاده شده بود» از او گرفت. گفت: بایست تا به نزد او بروم و در اين باره از او پرسم. 
هنگامی که به نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمد و از ایشان درخواست کرد پیامبر درخواست او را رد کرد و فرمود: 
حتی یک دانه هم به او نمی‌دهم. گفت: ده شتر را بردار و هفت شتر را به او بده. پیامبر نپذیرفت. سپس امر فرمود که هدایای 


بر روی 
ص: ۲۳۶ 
شتران درمقابل ابوجهل گذاشته شود و او هفت بار آن را ندا کند اگر با او سخن گفتند» هدايا از آن اوست» و اگر من با آن 
شتران سخن گفتم و مرا اجابت کردند هدایا از آن من است. ابوطالب آمد و گفت: برادرراده‌ام تو را به عدالت و انصاف 


دعوت کرده است. و گفته‌های پیامبر را برایش باز گو نمود» و اينكه موعد فردا در هنگام طلوع خورشید است. يس ابوجهل به 
کعبه آمد و برای هبل سجده برد و سرش را بلند کرد و ماجرا را با زگو نمود سپس گفت: از تو می‌خواهم کاری کنی که 


شتران با من سخن بگویند» و محمد را از نا کامی من خوشحال ننمایی» و من چهل سال است که بنده توام و چیزی از تو 
نخواسته‌ام. اگر اين خواسته‌ام را اجابت کنی حتماً گنبدی از مروارید سفید و دو دستبند طلا و دو خلخال نقره و تاجی جواهر 
نشان و گردنبدی از طلای خالص برای تو می گذارم. سپس پیامبر در آن میعاد كاه حاضر شد و معجزات آن حضرت آشکار 
شد و همه شتران هفت بار ایشان را اجابت کرده و به بت آن حضرت گواهی دادند يس از آنکه ابوجهل عاجز و ناكام مانده 
يس پیامبر اموال را گرفت. - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۱۱۶ - 


* | تر جمه | 
«Ae»‏ 


قب» المناقب لابن شه رآ شوب كان وجهل ول یت محمد إلى اجه سر مهو رده ٍذ اشتزی بو يمن ن رَجْل طا رئ 


( بمكة بل هب بف (6) فی ای (۵) فرش مش جيرا بهم اوه عَلَى ال صلی الله عليه و آله اشهراء به له منعته (۶) 


ر ق 


لمع ای الل فتنجر په قعضی صلی اله عليه و آل مت مه و قال 5 میا آبا جفل و أذ إِلَى اج حف as‏ 
دیک الوم و كان اشم عَمْرو بن هسام ام ششرعا و ی حه ال لَه به 2 بض أَضْحَابهِ قعل دیک (/0 قَرْقً من مح او 
أغذٍژونی له لا یل را ب a E‏ 
آتضارجما لاتغت تفت لَمْ آمن آن يعوا (۸) بالجراب بَطیی و يَفْضَمِى اشاتان )٩(‏ 

*#[ت رجمه ]مناقب: ابوجهل می گفت: ای كاش محمد نزد من حاجتی داشت و به نزد من می آمد و او را مسخره می کردم و 
درخواستش را رد می کردم. ابوجهل در مکه از مرد غریبی شتری خریده بود و بدهی‌اش را به آن فرد انکار می کرد. آن مرد 
در مجلس رسمی قریش حاضر شد و به آنان يناه برد. قريش نیز از روی استهزاء او را به نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 
فرستادند زیرا آن حضرت در نزد آنان نفود و قدرت زیادی نداشت. آن مرد نزد پیامبر آمده و به آن حضرت يناه برد و 
حضرت نيز به اتفاق او به منزل ابوجهل رفتند. پیامبر فرمود: ای ابوجهل برخیز و حق اين مرد را پرداخت کن. در حقیقت 
ابوجهل» كنيه او بود و اسم واقعی او عمرو بن هشام بود. ابوجهل شتبان برخاست و حق آن شخص را پرداخت کرد. برخی از 
یارانش به او گفتند از ترس محمد اين کار را انجام دادی؟ گفت: وای بر شما مرا معذور بداريد» وقتی او آمد در سمت راست 
او مردانی را ديدم که دشنه‌های برّاق در دست داشتند» و در سمت چپ او دو مار ديدم که دندان می‌خائیدند و آتش از 
چشمانشان می‌بارید. اگر از پرداخت حق آن شخص امتناع می کردم از اين ايمن نبودم که با دشنه‌ها شکمم را پاره کنند و 
مارها مرا بخورند. -. مناقب آل ابی طالب ۱: ۱۱۲ - ۱۱۳ - 


* | تر جمه | 


«AI» 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ صَدِير عَنْ آبی جشفر عليه السلام قَالَ: نی سابك بن عبد ال 


ص: ۳۳۷ 


۱- العقبان : الذهب الخالص. 

۲- مناقب آل آبی طالب ۱: 1۱۶. 

۳- الطاری : الغریب : خلاف الاصلی. 
۴- أى جحده دینه. 

۵- النادی : المجلس. ومجمع القوم. 

۶ المنعه : العز والقوه. 

۷- أى خوفا منه. 

۸- أى أن بشقوا. 

4- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۱۲ و ۱۱۳. 


0 و آله طَأَطَأ أ . << 
أ و و 


لا لهم ون ورم ليش مَحْفُوا مه ألاحِين بش تشون نیبم یلم ما ييدوُونَ و ما 


**| ترجمه |تفسير عياشى: سدير از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: جابر بن عبد الله برايم روايت كرد 
ص: ۲۳۷ 


که مشر کان هر وقت بر وسول خدا صلی الله علیه و آله گذر می كردتو سر و سینه هایشان را پان سی ائداند - اینگو هو 
سر خود را در لباس پنهان می کردند تا پیامبر آنها را نبیند. در نتیجه خداوند اين آيه را نازل فرمود: «آلا إِنَّهُمْ نون صُدَُورَهُمْ) 
تا «وَمَا يُعْلْنُونَ). -. تفسیر عیاشی : مخطوط و آيه ۵ سوره هود می‌باشد. - 


کافی: سدير همین حديث را روایت کرده است. - . روضه الکافی : ۱۴۴ - 
* | تر جمه | 


«AY» 


4. 9 


که الكافى بُو للع عن فد بن سم ن خمد بن اضر عن رو ِن فرع بابر ن أبى جر عليه السلام كا 


2 


قال: 
بل رجف بن مام عقوم( من ريش لوا على أبى طالب الوا نان 8 آخحیک قِذ ادا و اذى اليك فافقة و موه 


یف عن الا و کف عن هو ال ك بعت ایو طالب إِلَى ر شول اللو داه لا لاب صلی الله عليه و آله َم یر فى ابت 
ام فش رک ال اللا على من دی ؛ تم جلس فحرة بو طالب يما جاءُوا لَه الآ و ل لَهُمْ فى كلمو ختر لَهُمْ ین هیا 


۳ 


م 
2 
ا 


له فقال 
شوپ ارب و بطو ام فقا بو جه نعم و ترا مده اه َال ك ا إل إل الله قال وص موا أَصَابعَهُمْ فى 
آذنهع رجا مراب و مم ولو ما تهنا بهذا فى الل الجر ره إن هذا إلا اختلاق انَل | 1 4 فی قَوْلِهِمْ صلی الله عليه و آله و 
قران ذی الذّكر ای وله اتلاق (۵) 


##[ترجمه ]کافی: جابر از حضرت امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: ابو جهل بن هشام با گروهی از قریشیان نزد ابو 
طالب رفتند و گفتند: اين برادر زاده‌ات ما و خدایان ما را می‌آزارد. او را فراخوان و به او امر كن که از خدایان ما دست بردارد 
تا ما هم از خدای او دست برداریم. ابو طالب کسی را نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله فرستاد و ایشان را فراخواند. چون 
رسول خدا صلی الله عليه و آله وارد خانه شد. در خانه به جز مش رک کسی ندید يس فرمود: سلام بر هر که از حق پیروی 
کند. سپس نشست و ابو طالب از آن جه مشرکان گفته بودند» ایشان را آ گاه ساخت. حضرت صلی الله عليه و آله فرمود: آیا به 
جای اين پيشنهاد» سخنی نمی‌خواهند که با آن بر عرب سروری کنند و آنان را به زیر فرمان خود درآورند؟ ابو جهل عرض 


كرد: آری» آن سخن چیست؟ فرمود: بگویید: هيج خدایی جز الله نيست. آنان انگشت‌های خود را در گوش‌هایشان نهادند و 


گریزان از آن جا بیرون رفتند و می گفتند: ما این سخره از هیچ یک از ملت هاى شین نه نشنیده‌ایم» بی شک اين تیا 
ساختگی است. آن كاه خداوند متعال درباره گفته آنها نازل فرمود: «ص وَالْمَوْآنِ ذی الذكر» تا آن جا که فرمود: ال اختلاق». 


-.اصول کافی 2y‏ ۹ و آیات در سوره ص ۱ - ۷ می‌باشد. - 
* | تر جمه | 
«Af»‏ 


فر» تفسير فرات بن ارام بكي نب واو تم من تور كر ۱1۳1 سل جفقربن مح مُحَمّدٍ علیهما السلام أ لى وم زیی 
جرب بشم له الرَحْمنٍ الوَحِيم ال نعم ما مجهر پو (ع قد جهو از شول اللو صلی الله عليه و آله ثم قال إن رول اله 
صلی الله عليه و آله کان ِن آختن اس صو رن ام ین اي صلی جاء بو هل و ام کون يموت فراع كذ 
ال بشم اله امن 


ص: ۳۳۸ 


۱- فى الکافی: إذا مروا برسول الله صلى الله عليه و آله حول البیت طأطأ. 
۲- تفسیر العیاشی: مخطوط و الآيه فى هود: ۵. 

۳- روضه الکافی: ۱۴۴. 

۴- فوج خ ل. 

۵- أصول الکافی ۲: ۶۴۹ و الآيات فى سوره ص: ۱- ۰۷ 


عدف المصدرء دق فاجهر اند 


الیم وضغوا أصَابعهُمْ فى آذانهم و ربا ِا نع من ذلك جاءوا اه e‏ بق أبى که رد اشغ 
N‏ و اذا دكت رک فى الْقَوَآنِ وه ولا على 


**[ترجمه ]تفسیر فرات: از امام باقر عليه السلام پرسیدم که من برای قومم امامت مى كنم و «بسم الله الرحمن الرحیم» را با 
صورت جهری می‌خوانم» آيا درست است؟ فرمود: آری. درست و شایسته اين است که به صورت جهری خوانده شود چرا که 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم آن را جهری می‌خواند. سپس فرمود: رسول الله صلی الله عليه و آله در قرائت قرآن 
زیباترین صورت را داشت. و چون شب‌هنگام برمی‌خاست تا نماز بخواند ابوجهل و مشركان به قرائت ایشان كوش می‌دادند؛ 
و هنگامی که «بشم الله الؤحمن 


ص: ۲۳۸ 


الرَّحِيم) را قرائت می کرد انگشتاشان را بر كوش هاى خود می گذاشتند و فرار می کردند. و چون پیامبر قرائت آن را به پایان 
مووود اس کر کر دنت مایا ی انم ای نان اش اسان فك اوس ان 
تروود كارن را تسار دوست فى دارم امام جعفر فرمود: راست كفت هر چند او دروغ كو است. فرمود: پس خداوند آيه (وَإِذَا 
وت ریک فى الْقُوآن وه ولو علی آذبارهم وراه -. اسراء / ۴۶ - (و چون در قرآن پرورد كار خود را به یگانگی یاد 


کنی با نفرت يشت می کنند.) را نازل فرمود كه مقصود از آن «بشم الله الَحْمَنٍ من الرجیم» بود. -. تفسير فرات : ۸۵ - 
* | تر جمه | 
«Af»‏ 


فر» تفسیر فرات بن إبراهيم مُحَمَدٌ بن الکترن بن SS‏ بن َا (۳) عن أبيهِ عَنْ آبی حَفْص 
الصائغ عَنْ جغفر بن مُحمّد علیهما السلام قال: ما رلت علی ای صلی الله عليه و آله و و ز لا أن تاک لد کذت توعن ایهم 
شا یلا إذا نناک ضدخت الیاه و ضغت العمات (۴) قال تسیر ها الوا (ه) تعد الک مته و تعد اهنا هقالع الله 
تعالی علیہ فل یا ابا الکافزون لا أَعْبدُ ما تون و لا اشم عابدُونَ ماد (۶) ای آخر الشوزه 00 


**[ترجمه ]تفسیر فرات: ابو حفص صائغ از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: هنگامی که اين آيه بر پیامبر صلی الله 
عليه و آله و سلم نازل شد: «وَللا أن يثاك لد كدت تک ایهم شا قیلا « إذاً اک ضفف العتاه وَضِعْفَ الْمَمَاتِ» - 
اسراء / ۷۴ - ۷۵ - لو اگر تو را استوار نمی داشتیم» قطعاً نزديكك بود کمی به سوی آنان متمایل شوی. در آن صورت. حتما 
تو را دو برابر [در] زند کی و دو برابر [پس از] مرگ [عذاب] می چشانیدیم.] فرمود: تفسیر آن اين است که مش رکان گفتند: 
یک سال خدای تو را می‌پرستیم و یک سال خدای خودمان را می‌پرستیم. فرمود: يس خداوند متعال سوره کافرون را بر آن 


حضرت ازل فرمود. -. تفسیر فرات : ۲۳۱ - 


* | تر جمه | 


«AA» 


كاء الكافى عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ابن أبى قرع هِشَام بن کم عَنْ أبى عتد الله عليه السلام قال: ينا لب صلى الله عليه و آله 
فى لنچ لام و له یات َه مد ای امش کون على اه و اب با نله ین ذلک ما شا الله بای 
ہی طالب ال ها عَم كب کیت تری عسی فیکم فَقَالَ لَه و ما اک یا ابن اا ره ابر فعا أو طالب ححقرّة و أذ اليف 
له یذ لى لم ال صلی ل عله و له ینت و خم حل الك قا وأ هُ عرفوا الم 
فى وَجْهِهِ تم ال لحهرّة ی الشلى عَلَى الهم فَفَعَلَ فع ذلك عَتَّى آتی علی آخرهم د مات بو طایب إِلَى الب صلى الله عليه و 
آله 


ص: ۳۳۹ 


- الاسراء: ۴۶. 

۲- تفسیر فرات: ۸۵. 

۳- فى المصدر: داود بن آبی داود. عن أبيه قال: حدّثنا جعفر بن أبى الصائغ. 
ع- الاسراء: ۷۴ و ۷۵ 

۵- فى المصدر: قال قومه: تعال حتّى نعبد. 

۶ الکافرون: ۳-۱. 


ی و 


فَقَالَ با ٩‏ فق خی هذا عسبک ادف 


** | ترجمه ]| کافی: هشام بن حكم از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: درا ين که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 
در مسجد الحرام نشسته بود و جامههاى نوی در برداشت مشركين رحم گوسفندی را که بچه اش از وى بيرون شده بود بر 
ايشان انداختند و جامه او را كاملا کثیف و آلوده کردند. و پیامبر از اين كار زشت آنان تا خدا خواست آزرده و اتدوهكين 
شد و نزد ابو طالب رفت» و به او فرمود: ای عمو موقعیت و حسب من در ميان شما هاشمیان چگونه است؟ گفت: ای برادرزاده 
ام مگر جه شده است؟ پیامبر ماجرا را برای او بازكو نمود. ابو طالب حمزه را خواست و شمشیر برداشت و به حمزه گفت: آن 
بچه‌دان شتر را پردار. سپس به سوی مردم رفتند و پیامبر همراه او بود. . نزد قريش آمد در حالی که آنان گرد کعبه بودند. چون 
او وا نید از جيرداش شد و يدق داتسعف اش طالب به بحيو کفت: ابن مضه دان كزسقتف را پر دار ی بر لب‌های اين اقتخاصن 


بکش. حمزه اینچنین کرد تا همه را به پایان رساند. سپس رو به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نمود و گفت: 
ص: ۲۳۹ 
از این گفت: ای برادرزاده اين است مقام و شخصیت شما در نزد ما. - . اصول کافی ۱ : ۴۴۹ - 
** | ترجمه | 
«A$»‏ 


الي اا بعجر إا سَجَدَ فى صَلاته َا قام رَسُول 
سای لآ ی و سد و کان ادا صلی صلی ‏ ین کی سود و الیمایی و كل الكعبة یه وین الام احمل 
جفیل ابر ثم بل َخوَة عثی إا دنا له وجع منتقعاً ۳۵ له موغوبا قذ بیسث دا علی عجره كى كَذَفَ الجر ین ده 
مه را اک سک قلعت لک یل ماوت بل ما وود و 
لل قط هم أن یکی (ع). 
#»[ترجمه]اعلام الوری: روایت شده که ابو جهل باخدا پیمان بسته پود كه با سنگی فرق مباركك پیامبر صلی الله عليه و آله را 
بشکافد» و تصمیم گرفته بود هنگامی که آن جناب به سجده می‌رود نیت شوم و يليد خود را به مرحله عمل برساند» حضرت 
رسول موقعی که نماز می خواند در بين رکن اسود و یمانی می ایستاد و کعبه را بين خود و شام قرار می‌داد. ابوجهل سنگ را 
برداشت و به سمت پیامبر آمد و زمانی که به آن حضرت نزدیک گردید با ترس و دلهره در حالی كه رنگش تغییر کرده بود 
باز گشت و دستانش بر سنگ خشک گردید تا اینکه سنگ را از دستش انداخت. مردی از فريش در مقابلش ایستاد و گفت: 
یا ابا الحکم! تو را جه شده؟ گفت: بين من و او شتران نرینه قوی هیکل و كردن کلفتی که من هر گز مانند آن‌ها را ندیده ام 
حائل شدند. نزدیک بود که اين شتران مرا بخورند. - . اعلام الوری : ۱۹ جاب اول و ۳۹ جاب دوم. - 


# تر جمه | 


بیان 


القصره محر که أصل العنق. 


**[ترجمه ]لقَضَره؛ با حركت حروف به معنای بيخ كردن است. 


* | تر جمه | 

«AY» 

بج الخرانج و الجرائح زوق آنه لكا رل اضدخ بما تور و غرض عن الم کین ان کفیناک المنتهزئین نے (۵) يَْنى حَمْسَة َر 
شرا صل لله عليه و آله شاه 4 أ ال کف رف تیالو ول صلی الله عليه و آله ايت و الوم فى لاف و رتیل 
عَنْ یمین قمر اشر ن الْمُطِبٍ ری (۶) فی وهه بورقه ححص راء فَأعْمى الله بِصَرَة و أنْكلَه و وه و مر به الأَْوَدُ بن عبد يعو 


وما ی بط قسَقَى ماه قمات عب 0 : مر به الْوَلِيدُ : ن المخيره وما إلى مجزج کان ی أسرفل رجله اف بلک قله و مر 
په عاص بی وا از إلى آخعص رجله حرج علی جمارٍ أ له رید لاف قح فيه که فاته و مَوّ ب به الخارث بن طلاطلة 
وا إليه َا قح مات (۸). 


ص: ۲۴۰ 


۱- أصول الکافی ۱: ۴۴۹. 

۲- آی آن یکسر رآسه. 

۳- انتقع لونه: تغير و اختطف لامر آصابه کالحزن و الفرغ. 

۴- إعلام الوری: ۱٩‏ ط ۱ و ۳۹ ط ۲. 

۵- تقدم الایعاز إلى موضع الایه مکزّرا. 

ع- آی جبرئیل. 

۷- الحبن: عظم البطن و تورمه و المراد به الاستسقاء. 

۸- تفقأ الدمل: تشقق و استظهر المصّف فى الهامش أنه مصحف: فتقيأً. آقول: تقدم ذ کر المستهزئین و کیفیه قتلهم فى ج ۱۷: 
۲ و ۲۸۳ و فى باب معجزاته فى کفایه شر الاعداء بما یخالف المذ کور هاهنا راجع ص ۶۵- ۶۷. 


* | ترجمه آخرائج: روایت شده: وقتى كه آيه به «فَاصْدّعٌ بما و آغرض عَن ال کین انا كفيناكك المُسْتَهْئِينَ) -. حجر / ٩۴‏ 
- 4۵ - 


ريس آنچه را بدان مأمورى آشکار کن و از مشرکان روی برتاب. که ما [شرّ] ريشخند گران را از تو برطرف خواهیم كرد.] 
ازل شد استهزاکنند كان پنج نفر بودند. پيامبر اکرم صلی الله علیه و آله به اصحابش خبر داد که خداوند شب آن‌ها را کم 
خواهد کرد. رسول خدا صلی الله عليه و آله به خانه کعبه آمده مردم طواف می کردند و جبرئیل در طرف راست پیامبر قرار 
اک رف اشوین زور کر ی فا و سورع اضر رانا وطن رمه ی زا تون کو العف 
را در ماتم او نشاند. ولید بن مغيره را ديد جبرئیل به زخمی که در يايين پای او بود اشاره کرد آن زخم بز رگ شد و او را 
کشت. عاص بن وائل آمد باز جبرئیل به باطن قدم او اشاره نمود و او سوار الاغش شد و به طرف طائف رفت. خاری به بدنش 
قزق رت و اورا کش و سا رشن طا بر اسر كدر کون یا يه ان اشازه کرد حرا يبدا کرد وخيش 
شكافته شد و مُرد. 


ص: ۲۴۰ 
| تر جمه | 


«AA» 


و بر وا لوا ل لس و سه 


مرحم 


۰ ین کلب ی عدا فوج مع أضحابه د 
یم على هر و آم دا مجعلث قَرَائِضَه توعد (۴) فقيل لَه مق أ 


2 00 


مدا اهلق آا و الله ما لت عرو الشماه دا آهعه (۵) دق من ند رش مه قل الب دج 


2 ا عي جين ام 


رخ ۽ توعد و ما لخن و آنت إل واه فان إن 


لقم ف الو یدیع 5 كاعهم و وشطوة یم و انوا جا حول فَجَاءَهُمْ الاد مس مشق رجلا زجلا سی انتهی النه 
فَضَعَمَهُ ضَعْمَهَ کانث إِيّاهَا و قال بآخر رَمَقِ آ أقُلْ إِنَّ مُحَمّد مدا أَضدّق الاس و ما مَاتَ (۶) 


**[ترجمه إخرائج: روايت شده هنگامی كه يبامبر صلی الله عليه و آله و سلم آيه «و النجم اذا هوی * ما ضل صاحبكم و ما 
غوی» -. نجم -1-١/‏ س وگند به اختر [قرآن] چون فرود می آید. [كه] يار شما نه گمراه شده و نه در نادانى مانده.] را 
تلاوت فرمود. مردى از قريش گفت: من به پرورد گار ستاركان كافر شدم. يس پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به او فرمود: 
پرورد كارا سگی از سككهايش را بر تو مسلط گرداند. مقصودش شير بود. او با يارانش به سمت شام بيرون رفت» وقتى بدانجا 
رسيدند شيرى را ديد و ترى و لرز او را فرا گرفت. به او كقتند: از جه جيز می‌لرزی همه ما در شرايط مساوى هستيم. گفت: 
محمد بر عله من ذعا کرده است. نه» به خدا سو گند این آسمان زبانی صادق‌تر از محمد را در زیر خود ندارد. سپس سفره 
شام يهن کردند و او دستش را به دهان نبرد. سپس مردم آمدند و با جسم خود و با کالاهایشان او را احاطه کردند و او را در 
ميان خود قرار داده و همگی در اطرافش خوابیدند. شير آمد و به آرامی چهره‌های یک یک آنان را بوئید تا اینکه به او رسید 
و به صورتی مرگبار و کشنده او را گاز كرفت و او در آخرین لحظات عمرش گفت: آیا نگفتم که محمد صادق‌ترین مردم 


است؟ و مُرد. -. خرائج : ۱۸۵ - 
| تر جمه | 
بیان 


الهمس الصوت الخفی و آخفی ما يكون من صوت القدم و الضغم العض كانت إياها أى موتته و قاطعه حياته. 


جمه ]«الهمس» صدای آهسته و آهسته‌تر از صدای پا است. و «الضغم؛ یعنی كاز گرفتن. «کانت اياها» یعنی مر گبار و 


: 


* | تر جمه | 
«A>‏ 


و آقول قَالَ فى المکتی؛ فى له الْحَامِسَهِ ین ته صلی الله عليه و آله َو ممه بنْكُ حباط مَولَاة أبى + ذَيْفَة بن الْمغيرَه و 


هی ام عمار بن ؛ اسر أ E‏ 
بها 0۷ قات و كَانّث ی عَجوزاً کبیره ؛ قهی اول هیده فى لام و فى مره م بيك شم عه و مر و تيل أشلما ی فى س 
مس قَالَ و مان له تعائیفَاضدَخ بما مر و آغرض عَن | کین ام وَسُولَ الله صلی الله عليه و آله على ال و ادى 


2 


فى ایام اموم ا یی ام إِنّى رول لوب الاين رم اش أبضارجع الا 8 تلایا اق على أنى وی كم وتم 
یه فى أَذَنِهِ نم تاکی تاثا بأغلّی صوته با 


۱ 
£ 
+ 
E 


۷ 
۷ 


13 


ص: ۲۴۱ 


.۲ و‎ ١ النجم:‎ -١ 

۲- تقدم فى باب معجزاته فى كفايه شر الاعداء ص: ۵۷ أنه عتبه بن أبى لهب. 
۳- مع أصحابه فى كثره خ ل. 

۴- فى المصدر: ترتعدء و كذا فيما بعده. 

۵- فی المصدر: من ذى لهجه. 

۶- الخرائج: ۱۸۵. أقول: ضغمه: عضه بمل ء فمه. 

- فى المصدر: فطعنها فى قبلهاء و قد تقدم مثله فى حديث. 


ايو .تر جي 


یا الاس نی سول الله تا رم مق الاس بأنْصَارِجعْ و رما أو جهْلٍ قبح له حجر شح بن عَيتيه و تبعهالمشر کون بالججاره 
ترتع نا نمی بال ل لتك جه مگ فى وج بیع أ ماب میم 
السلام و قال یا علي قد قبل مُحَمَدٌ محمد فاطق إلى عترل غدیجة رضی الله عنها دق الاب ال یج 4 من هَذًا قال آنا عل قَالَْ 
یا عل ما قعل محمد قال لا أذرى إل أن امش کین قَدْ رَمَْهُ بالحجاره و ما أذرى أ حي هو َم مَيِتّ أغطينى شتا فيه ما و حذی 
مک مين قیس (40 و انیقی بنا مش رَسُولَ ال صلی الله عليه و آله له جا مان قعضی عى جار الجبل و 
O‏ 
ی وا أك ملقی و جعلث تعدیجه ادى من أحسس لى ال الْمَط طْفَى من أحم ل ل اس« 
فى اللو تن اح لی ایا الاسم و یط علیهجترتیل عليه السلام َا ر لالب صلی الله عليه و آله بك و تال ما ری 

شع ی قو أت ری ونر وك وق ی شع ب 
ا درم كا قاين کاک اک فرع بال ر و الات و بَتدطَهُ عتی جلل به جبال تهامة م ا شول الله صلی اه 


۷ 


3 


0 


م 
أن 


عله و الدع ا كع قال له بل با رذآ ن تقلم کرامتک علی الله ال َعم قال ادع یک تلك اجره 
لبمس ا وا و او ی زب وت وی ویو ار 
حارس السَمَاءِ الا قال الَا لیک یا زشول الله قد أمَرَنى رَبَى أن آطیعک امور نی أن اة نر علیهم الجوع كأ فأخرقهُم و أقبل 
مک اس تال الم یک يار و أن أذ اش عم دس باعل زر رن آل من 
الَْرْض فَقَالَ الام علیک يا ز شول الله إن الله عر و جل قَد أَمَرَنِى آن آطیعک ای آن آمر الأَوْض فتجعلهم فى بَطنِها 


ص: ۳۳۲ 


۱- هکذا فى اللسخه و مصدره و لعله مصحف حیس. قال الفیرو زآبادی: الحیس: الخلط و تمر یخلط بسمن و أقط فیعجن 
شدیدا ثم يندر منه نواه و ربما جعل فيه سویق. 

- أى ادخلی آنت بطن الوادی حتی آعلو آنا ظهره. 

۳- الدرن وک و الدرنیکك: نوع من البسط له خمل. 


كما هُمْ علی طَهْرِمَ یا و بل ملك الال ال العام لیک يا ر شول الله إن الله قد ونیا آطیعک كأمرنى أَنْ آمر الجا 
یب عليه تیم و یل ملک البکار فَقَالَ لام علیک يا تقول الله قد انی َبّى أن آطیعک أ نی أنْ آمرَ البحَارَ 
عْقهُم َال وَسُولُ الله صلی الله عليه و آله قد متم بطَاعَتِى قَالُوا نع رقع رَأَسَهُ إِلَى السَمَاءِ و ای انی لم أبعت عیذابا ما 
2 ولت عه OR GI‏ لهم ا عون و نظر جبرئیل عليه السلام ای یه کول فی الْوَادِى فقال یا زشول الله 


2 
۳ ِ 
لا 2 2 
انا شوها ان 


قزی إلى ل یج فد أبكث که کاک الشماء اذعها لیک قفا نی الام و فل لها إن الله رک السام و بدا 
ها فى اجه ينا مِنْ قَصَب لا نب فيه و لا ص خب (1) لو مكنا لب مدَعَاهَا لي صلی الله عليه و آله له تییل ین 
وجهه عیاض و مو یناث تاک أبى و نی 5ع الح بغ على لض قَالَ اغد ا 
علی من علیها ما من عله الیل انضرفث دبج رضی اله نها و وشول الله صلی الله عليه و آله و عَِيّ عليه السلام وَ وَحَلَتْ 
به ری له على المؤضدع الى فيه سره و اله بص خرو من موق رأسه و امت فى وجهه ندیه زدیا 00 و أل 


امش کون یرو بالحجازه فاذا جاعث TEE‏ و لقره و اذا موه ین تیه و ال ران الط لا مى 


ى أن يَعْضَّبَ رَبٌ اض 


ین بين یدنه وه خدیجه رَضدَى الله َنّْهَا َْسِهَا و جعلث تنادی یا مَعْشَرَ فرش تومی الْحره فى مزلا لما سمغوا ذلک انْصَرَقُوا 


عه و آشیع رَسُولُ الل صلی الله عليه و آله و دا إلى لمشي لى قال و فی سه تا من مويه صلی الله عليه و آله رت الم 
غیت الوم (۳) کما مر فص فى باب غجاز الْمَوَآنٍ. 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ فى النهایه: فى حديث خدیجه: «بشر خدیجه ببیت من قصب فى الجنه» القصب فى هذا الحدیث: لؤلؤ مجوف واسع کالقصر 
المنیف. و القصب من الجوهر: ما استطال منه فى تجویف. 

۲- فی المصدر: تستره ببردته. 

۳- المنتقی فى مولود المصطفی: الفصل الرابع فى ذکر هجره الحبشه» و الباب الرابع: فیما كان فى سنه ست و سنه سبع من نبوّته 
صلى الله عليه و آله و الات الخامس: كينا كان فى استه تمان من فة صلی اللدعليه و آله 


* |[ ترجمه ]می گویم: در منتقی گوید: در سال پنجم از نبؤت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم» سميهُ دختر حباط كنيز ابو 
حذیفه بن مغیره وفات يافت و او مادر عار بن یاسر بود که از همان اوائل در مکه اسلام آورده بود و از جمله کسانی بود که 
در راه خدا شکنجه شد تا از دینش بركردد امام برنگشت. يس ابوجهل بر او گذر کرد و نیزه‌ای در قلبش فرو کرد و او وفات 


بافت و در آن زمان پبرزنی بز ركسال بود. و او اولین شهید در راه اسلام بود. 


در سال ششم از نبوّت حمزه و عمر اسلام آوردند. و برخی گفته‌اند اسلام آوردن آن دو در سال پنجم بود. گوید: و هنگامی 
كه آیه «فاغ بما تَؤْمَرْ وغرض عن الهش کین ) -. حجر / ۹۴ - پس آنچه را بدان مآموری آشکار كن و از مشرکان روی 
برتاب] رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بر صفا بالا رفت و در ایام موسم حج ندا سر داد: ای مردم من رسول خدا هستم 
خداوندی که پرورد گار جهانیان است. مردم به او خيره شدند و آن حضرت سه بار تکرار فرمود. سپس به راه افتاد تا به مروة 


رسید و دستانش را در كوش نهاد و سه بار با صدای بلند فرمود: ای 
ص: ۲۴۱ 


مردم من فرستاده خداوند هستم. باز مردم به او خيره شدند و ابوجهل - خداوند چهره او را زشت بگرداند - سنگی به طرف 
آن حضرت پرتاب کرد و پیشانی (میان دو چشم) ایشان را شکست و مشرکان با پرتاب سنگ او را دنبال کردند و پیامبر 
گریخت تا اينكه به مکانی به نام «المتكأ» رسید و مشر کان در پی او آمدند. و شخصی به نزد على بن ابی طالب رفت و گفت: 
ای على محمد را کشتند. على عليه السلام به منزل خدیجه رضی الله عنها رفت و در را کوبید. خدیجه گفت: کیستی؟ گفت: 
من على هستم. گفت: ای على محمد جه کرد؟ گفت: نمی‌دانم ولی مشرکان او را سنگ باران کردند و نمی‌دانم زنده است يا 
مرده. ظرف آبی به من بده و چنگال پاره‌ای با خود بردار و با من بيا تا در طلب رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم برویم 
كه او را تشنه و گرسنه خواهیم یافت. على عليه السلام به راه افتاد تا اينكه از كوه عبور کرد و خدیجه با او همراه بود. على عليه 
فدایت در کدام وادی افتاده‌ای؟ و خديجه فرياد می‌زد: اين پیامبر بر گزبده مرا که دید؟ اين بهار مرتضای مرا که دید؟ اين 
آواره در راه خدای مرا که دید؟ ابوالقاسم را كه دید؟ جبرئیل عليه السلام بر آن حضرت فرود آمد و هنگامی که پیامبر صلی 
الله عليه و آله و سلم به او نگاه کرد گریست و فرمود: دیدی که قومم با من جه کردند؟ مرا تکذیب کردند و مرا طرد کردند و 
بر من شورش نمودند. جبرئیل گفت: ای محمد دستت را به من بده. پس دستش را گرفت و ایشان را بر بالای كوه نشانده 
سپس از زیر بال‌هایش فرشی از فرش‌های بهشت بیرون آورد که با مروارید و یاقوت بافته شده بود و آن را پهن کرد تا اينكه 
همه کوه‌های تمامه را بدان پوشانید. سپس دست رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم را كرفت و بر آن نشاند. و جبرئیل به 
ایشان گفت: ای محمد آيا می‌خواهی کرامت و بزرگیات را در نزد خداوند خداوند ببينى؟ فرمود: آری. جبرئیل گفت: آن 
درخت را به سوی خود فرا بخوان تا تو را جواب دهد. حضرت درخت را فرا خواند و درخت پیش آمد تا اينكه در مقابل او 
سجده کنان بر زمين افتاد. سپس جبرئیل گفت: ای محمد دستور بده تا بر گردد. پیامپر دستور داد و درخت به جای خود 
باز گشت. بعد اسماعیل نگهبان آسمان دنیا فرود آمد و گفت: سلام بر تو ای رسول خداء پرود گارم به من دستور داده که از تو 


گفت: سلام بر تو ای رسول خدا؛ آيا مرا امر می‌کنی که خورشيد را بگیرم و بر سر آنان گرد آورم تا بسوزند؟ و فرشته زمين 


آمد و گفت: سلام بر تو ای رسول خدا خداوند عر وجل مرا امر فرمود که از تو فرمان ببرم» آیا مرا دستور می‌دهی تا زمين را 
امر كنم که آنان را از يشت خود به شکم خود بکشاند؟ 


ص: ۳۳۲ 


و فرشته کوه‌ها آمد و گفت: سلام بر تو ای رسول خداء خداوند مرا امر فرمود که از تو اطاعت کنم آیا مرا امر می کنی که به 
کوه‌ها فرمان دهم که بر سر آنان واژگون شوند تا همه را خرد کند؟ و فرشته دریاها آمد و گفت: سلام بر تو ای رسول خداء 
پرورد گارم به من فرمان داد که از تو اطاعت کنم» آيا مرا دستور می‌دهی که دریاها را امر كنم تا آن‌ها را غرق کند؟ رسول 
خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: شما امر شده‌اید كه از من اطاعت کنید؟ 


گفتند: آری. پس سرش را به آسمان بلند کرد و ندا برآورد: من برای عذاب مبعوث نشده‌ام و در حقیقت به عنوان رحمت 
برای همه جهانیان فرستاده شده‌ام. مرا با قومم رها كنيد چرا که آنان نمی‌دانند. جبرئیل به خديجه نگاه کرد که در وادی می.. 
كشت يس گفت: ای رسول خدا آیا خديجه را نمی‌بینی که فرشتگان آسمان برای گریه او می گریند؟ او را فرا بخوان و سلام 
مرا بر او برسان و به او بگو: خداوند بر او سلام می‌رساند و به او مده می‌دهد که در بهشت خانه‌ای مروارید دارد که هیچ رنج 
و سر و صدایی در آن نیست» و این خانه از مروراید آراسته به طلا می‌باشد. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در حالی که 
خون از چهره‌اش بر زمين می‌ریخت و بر آن دست می‌برد و بر اندامش می کشید» خدیجه را فراخواند. خدیجه گفت: يدر و 
مادرم فدایت باد بگذار تا خون بر زمين جاری شود. فرمود: از آن می‌ترسم که پرورد گار زمين بر مردم زمين خشم بگیرد. 
هنگای که تاریکی شب فرا رسید خدیجه رضی الله عنها و پیامبر صلی الله عليه و سلم و على عليه السلام با زگشتند و خديجه 
ببامير را وارد منزلش نمود. و آن حضرت را در جایی نشاند كه تخته سنگی در آنجا بود و با تخته سن دیگری بالای سرش 
را پوشاند و خود در مقابل پیامبر ایستاد و با لباس» آن حضرت را پوشانید. مش ركان آمدند و شروع به پرتاب سنگ به طرف 
پیامیر کردند» هر بار که از بالا سنگ می‌اندختند تخته سنگ سير ایشان می‌شد و چون از پایین سنگ می‌انداختند دیوارهای 
خانه از او محافظت می کردند و چون از رو به رو به طرف ایشان سنگ پرتاب می کردند خدیجه رضی الله عنها خود را سپر آن 
حضرت می‌نمود و فریاد بر می آورد: ای قریشیان چگونه زن آزاده‌ای را در خانه خود سنگ‌باران می کنید؟ عش ركان با شنیدن 
اين سخن باز گشتند. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به بامداد درآمد و به سوی مسجد رفت تا نماز بگذارد. گوید: در 
سال هشتم نبوّت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم سوره روم نازل شد. - . المنتقی فى مولود المصطفی : فصل چهارم در بیان 
همجرت به حبشه» و باب چهارم در بیان احوال سال ششم و هفتم از نبوّت پیامبر صلی الله عليه و آله و سله و باب پنجم در بیان 
احوال سال هشتم از نبوّت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم. - 


ص: ۳۳۳ 
* | تر جمه | 


باب ۲ آخر فى كيفيه صدور الوحى و نزول جبرئيل عليه السلام و عله احتباس الوحى و بیان أنه صلی الله عليه و آله هل كان قبل 


مریم: او ما رل إلا بر رتك له ما تین ادا و ما کالفا و ما یی ذلك و ما كان يتك ي 


طه: و لا تخل بالقرآن من بل آن يُقُضى ایک وخ یه و قل رب زذنی علم(۱۱۴) 


الفر قان: «و قال الَّذِينَ مروا لو لا برل علیه ان جَمْلَهُ واحدّة کذلک ل لت به قواد ک و تلا توتیلا»(۳۲) 
الشعراء: وو ان ی ب العالمیق* ترّل به لو الْأْمِينٌ* علی قلبک لکوت من الْمَنْذِرِينَ* پلسان عَرَبيٌ مٌبین»(1۹۵-۱۹۲) 


النمل: «و اک لقی الْقَوآنَ من لذن حكيم علیم(۶) 


حمعسق: «وَ ما كان سر أنْ يُكلْمَهُ اله إلا وَخياً أو من وَراءِ ججاب أو يدس 
جذیک آوعینا ایک رُوحاً ٠‏ من أَمْرنا ما کنت تذری ما اكاب و لا اسان و 


اک لَتَهْدِى إلى صراط مُشتقیم»(۵۲-۵۱) 


النجم: اعَلْمَهُ شَدِيدٌ الْقُوى* ذو مره فاستوی (إلى قوله) أو أذنى)(ه-4) 
القيامه: «لا تحر ک به لسائكك لعجل به:* ان علینا جفعه و فاته َإذا قَرَأَناه ابع قوآئة» تم ان علینا بَياَة(19-1) 


-۶۴ / وَمَا رل ال بأفر ریک له ما بین یدیا ما لاوما ین ذلك وَمَا كان رَبك تَسِيًا. -. مریم‎ -"=lt;meta info 


زو [ما فرشتگان] جز به فرمان پرورد گارت نازل نمی شویم. آنچه بيش روى ما و آنچه يشت سر ما و آنچه ميان اين دو است؛ 


[همه] به او اختصاص دارد» و پرورد گارت هر گز فراموشكار نبوده است. ] 

- ولا تعجل بالْقُوآنِ من قبل أن يُقْضَى الیک وَحيه وَل رب زذنی علمّا. -. طه / ۱۱۴ - 

و در [خواندن] قرآن پیش از آنکه وحی آن بر تو پایان يابد» شتاب مکن» و بگو: «پرورد گارا» بر دانشم بیفزای.»1 
- وقال الَذِينَ مروا لوا رل علیه لقن ْله اجه کّلک لت به فوا دک وراه توتیلا. - . فرقان / ۳۲- 


زو كساتى که كافر شدنده گفتد: «چرا قرآن یک جا بر او نازل نشده است؟» اين گونه [ما آن را به تدریج نازل کردیم] 


قلبت را به وسیله آن استوار گردانيم» و آن را به آرامی [بر تو] خواندیم.] 


- وَإِنَهُ لتتزيل رب العالمین * تَّل به ارو الْأمِينٌ * علی قلبسک لتکون من المنذرین * بلسان عَرَبيٌ بین. -. شعراء / ۱۹۲ - 
۵ - 


[و راستی كه اين [قرآن] وحی پرورد گار جهانیان است. «روح الامین» آن را بر دلت نازل کرد تا از [جمله] هشداردهند كان 


باشی» به زبان عربی روشن.] 
TK‏ که و 7 2 . 
- وَإِنَكك لتلقی القَرْآنَ من لدن حكيم عَلِيم. -. نمل / ۶ - 


(وحقا تا تافر قاو از سی کی دنا توافت کا 


بلس 


ل ا و وتو وعم پاذنه ما يَشَاء إِنَّهُ لين حكيمٌ » * و لک 


يمان و كن جعلناة نورا نی به مَنْ نّشَاء من عباونا نک لى 


ا 
اد 
A‏ 
5 
95 

Ye 


او هيج بشری را نرسد که خدا با او سخن كويد جز [از راه] وحی يا از فراسوی حجابی» يا فرستاده ای بفرستد و به اذن او هر 
جه بخواهد وحی نمايد. آری» اوست بلندمرتبه سنجيده كار. و همین گونه» روحی از امر خودمان به سوی تو وحی کردیم. تو 
نمی دانستی كتاب چیست و نه ايمان [كدام است؟] ولى آن را نوری گردانيديم كه هر كه از بند گان خود را بخواهيم به وسیله 
آن راه می نماييم» و به راستی كه تو به خوبی به راه راست هدایت می کنی.) 


ھر م ج 
أ ۶ 


غلم مدید القوى * ذو مره فاشتوى * وَمُوَ بالق الَعْلَى ٭ م نا قتَدَلَى : * فَکان قَابَ قَوْسَئِنِ وَأَدْنَّى. -. نجم /۹-۵- 


[ آن را [فرشته | شديد القوى به او فرا آموخت. اروش ملق كه تبلط | قراس د تحال که از قر افق اعلى بود. 
سپس نزدیک آمد و نزدیکتر شد. تا [فاصله اش] به قدر [طول] دو [انتهای] کمان يا نزدیکتر شد.] 


۲ سروس ell sC‏ ر ا ہے ہا س کاک اھ 
- لا تح رک به لسانک لتغْجل به * ان عَليِنَا جمعه وفوآنه * فإذا قر ناه فا 


3 1 


م راه ثم ان عَلَينَا باه -. قيامت / ۱۹-۱۶ - 


(Ct 
ام*ء١‎ 
۱ 


[ژیانت را [در هنگام وحى] زود بحرکت درنیاور تا در خواندن اقران] شتابزد گی بخرج دهی. در حقيقت گرد آوردن و 
خواندن آن بر [عهده] ماست. يس چون آن را برخوانديم [همان كونه] خواندن آن را دنبال کن. سپس توضیح آن [نيز] بر 


عهده مستا 
ص: ۲۴۴ 


* | تر جمه | 


یو 


تعسیر 


قال البيضاوى فى قوله تعالی وَ ما رل بار رک حكايه قول جبرئیل عليه السلام حين استبطأه رسول الله صلی الله عليه و آله 
لما سئل عن قصه أصحاب الكهف و ذى القرنين و الروح و لم يدر ما يجيب و رجا أن يوحى إليه فيه فأبطأ عليه خمسه عشر يوما 
و قيل أربعين یوما حتى قال المشركون ودعه ربه و قلاه ثم نزل ببيان ذلك و التنزل النزول على مهل لأنه مطاوع نزل وقد يطلق 
التنزل بمعنى النزول مطلقا كما يطلق نزل بمعنى أنزل و المعنى و ما ننزل وقتا غب وقت إلا بأمر الله على ما تقتضيه حكمته و قرئ 
وک ابا و المي ری تما کی نوها قاحسا روا وق كم وهو ما مدن قود الاب کي ار سای لاقل هد 
مكان إلى مكان و لا نتزل فى زمان دون زمان إلا بأمره و مشيته و ما کال رَبك تَسِیًا تا رکا لكك أى ما كان عدم التزول إلا لعدم 
الأمر به و لم يكن ذلكك عن ترک الله لكك و توديعه (۱) إياكك كما زعمت الكفره و إنما كان لحكمه رآها فيه. (۲) قوله تعالى 
و لا نجل باقن قال الطبرسى فيه وجوه: 


أحدها أن معناه لا تعجل بتلاوته قبل أن يفرغ جبرئيل من إبلاغه فإنه صلى الله عليه و آله كان يقرأ معه و يعجل بتلاوته مخافه 
نسيانه أى تفهم ما يوحى إليكك إلى أن يفرغ الملكك من تلاوته و لا تقرأ معه ثم اقرأ بعد فراغه منه. 

و ثانيها أن معناه لا تقرئ به أصحابكك و لا تمله (۳) حتى يتبين لكك معانيه. 

و الها أن معناه و لا تسأل إنزال القرآن قبل أن یتیک وحبه لأنه تعالى إثما ينزله بحسب المصلحه وقت الحاجه. (۴) قوله تعالی 
کذلک كنت به فاد ک قال البیضاوی أ کذلک آنزلناه مفرقا لنقوی بتقريقه فزادكك على حفظه و فهمه لأن حاله یخالف حال 


موسی و عیسی و داود علیهم السلام 
ص: ۲۴۵ 
-١‏ التودیع: الهجران. 


۲- أنوار التنزیل: ۲۵: ۴۲. 
۳- من آملی یملی إملاء» و فى المصدر: و لا تقرئه لاصحابک و لا تمله علیهم. 


حيث كان أميا و کانوا یکتبون فلو ألقى عليه جمله لتعیی (۱) بحفظه و لأن نزوله بحسب الوقائع يوجب مزید بصیره و خوض فى 
المعنی و لأنه إذا نزل منجما (۲) و یتحدی بکل نجم فیعجزون عن معارضته زاد ذلک قوه قلبه و لأنه إذا نزل به جبرئیل حالا بعد 
حال یثبت به فؤاده و من فوائد التفریق معرفه الناسخ و المنسوخ و منها انضمام القرائن الحالیه إلى الدلالات اللفظيه فانه يعين 
على البلاغه و تلا یلا آی و قرآنا علیکت ما بعد شی « علی ود و تمهل فی عشرین سنه أو ثلاث و عشرین سته. (1۳ قوله 
تعالی ما کان یش أى لا يصح له أَنْ یکلم لها وخیا أى إلهاما و قذفا فى القلوب أو القاء فى المنام أَْ مِنْ راء ججاب أى 
کا ن وراد جاب كما کلم موس عليه الاك بت |الصورك ئى قورز ا كلم ما مان ال هر هت انم مج 
هذا إما على سبیل الاستعاره و التشبیه فإن من یسمع الکلام و لا يرى المتکلم يشبه حاله بحال من یکلم من وراء حجاب أو 
المراد بالحجاب الحجاب المعنوی من کماله تعالی و نقص الممکنات و نوریته تعالی و ظلمانیه غیره كما سبق تحقیقه فى کتاب 
التوحيد أو یل روا أى ملكا قَبُوحِى بِمِذْنِهِ ما يَشَاءٌ فظهر أن وحيه تعالی منحصر فى أقسام ثلاثه إما بالإلهام و الإلقاء فى 
المنام أو بخلق الصوت بحيث يسمعه الموحى إليه أو بإرسال ملك و علم الملک أيضا يكون على هذه الوجوه (۴) و الملكك 
الأول (۵) لا۔ يكون علمه إلا بوجهين منها و قد يكون بأن يطالع فى اللوح و سيأتى تحقيقه فى الأخبار نع عن أن یدرک 
بالأبصار كيم فى جميع الأفعال و كذ لكك أَوْحَيِنا لَك رُوحاً قيل المراد القرآن و قبل جبرئيل و سيأتى فى الأخبار أن المراد به 


روح القدس فعلى الأخيرين المراد بأوحينا آرسلنا مِنْ آشرنا أى بأمرنا أو أنه من عالم الأمر و قد مر تحقيقه و 


ص: مرف 


-١‏ عی و عبی و تعیی بأمره: عجز عنه» و لم یطق إحكامه. 

۲- أى فى أوقات معینه. 

۳- أنوار التنزيل ۲: ۱۶۲. 

۴- أى بالالهام أو بخلق الصوت. أو بتوسيط ملككء و أمّا الالقاء فى المنام فلا يكون فى ملكك. 
۵- أى الملک الذی يأخذ عن الله بلا واسطه لا یکون عليه الا بالالهام أو بخلق الصوت. 


سيأتى ما کنت تذری أى قبل الوحی ما الْكتابٌ ول یمان قبل الکتاب الق رآن و الایمان الصلاه و قيل المراد أهل الایمان على 
حذف المضاف و قيل المراد به الشرائع و معالم الایمان و هو صلی الله عليه و آله لم يكن فى حال من الأحوال على غير الایمان 
و استدل بهذه الآيه على أنه صلی الله عليه و آله لم یکن قبل النبوه متعبدا بشرع و سیأتی تحقيقه و لكن جعلناة أى القرآن أو 
الروح أو الإيمان. 


قوله تعالى عَلَّمَهُ شید وی قال الطبرسى رحمه الله يعنى جبرئيل عليه السلام أى القوى فى نفسه و خلقته ذُو مره أى قوه و شده 
فى خلقه و من قوته أنه اقتلع قرى قوم لوط و من شدته صيحته لقوم ثمود حتى هلکوا و قيل ذو صحه و خلق حسن و قيل شديد 
القوى فى ذات الله ذو مره أى صحه فى الجسم سليم من الآفات و العيوب و قيل ذو مره أى ذو مرور فى الهواء ذاهبا و جائيا و 
ازلااو صاعدا اشن آی جبرثیل علی صورته الى خلق علیها يعد انحداره إلى محمد صلی ا علیه و آله زه ااي الأغلى 
أى أفق المشرق (۱) قالوا إن جبرئیل عليه السلام كان يأتى النبى صلی الله عليه و آله فى صوره الآدميين فسأله رسول الله صلی 
الله عليه و آله أن يريه نفسه على صورته التى خلق عليها فأراه نفسه مرتين مره فى الأرض و مره فى السماء أما فى الأرض ففى 
الأفق الأعلى و ذلك أن محمدا صلى الله عليه و آله كان بحراء فطلع له جبرئيل عليه السلام من المشرق فسد الأفق إلى المغرب 
فخر النبى صلی الله عليه و آله مغشيا عليه فنزل جبرئيل عليه السلام فى صوره الآدميين فضمه إلى نفسه و هو قوله ثم دنا دی و 
تقديره ثم تدلى أى قرب بعد بعده و علوه فى الأفق الأعلى فدنا من محمد صلى الله عليه و آله قال الحسن و قتاده ثم دنا جبرئيل 
بعد استوائه بالأفق الأعلى من الأرض فنزل إلى محمد صلى الله عليه و آله و قال الزجاج معنى دنا و تدلى واحد أى قرب فزاد فى 
القرب (۲) و قیل فاستوى أى ارتفع و علا إلى السماء بعد أن علم محمدا و قبل اعتدل واقفا فى الهواء بعد أن كان ينزل بسرعه 
ليراه النبی صلی الله عليه و آله و قیل معناه استوی جبرئیل و محمد صلى الله عليه و آله بالأفق الأعلى یعنی السماء 


ص: ۲۴۷ 
(-فی المصدر: ووَ هُوَ کنایه عن جبرئیل أيضا «بالأفق الأغلى یعنی افق المشرق و المراد بالاعلی جانب المشرقء و هو فوق 


جانب المغرب فى صعید الارض لا فى الهواء. 
۲- فى المصدر: لان معنى دنا قرب» و تدلى زاد فى القرب. 


الدنيا ليله المعراج فَكانٌ قاب سین أَوْ انی أى كان ما بین جبرئیل و بين رسول الله صلی الله عليه و آله قاب قوسین قال عبد الله 
بن مسعود إن رسول الله صلی الله عليه و آله رأى جبرئيل و له ستمائه جناح. (۱) 


أقول: سيأتى تفسير بقيه الآيات فى باب المعراج. 


قوله تعالى لا تک به لسانک قال البيضاوى أى بالقرآن قبل أن يتم وحيه لِتَعْجَلَ به لتأخذه على عجله مخافه أن ینفلت منک 
إنَّ عَلَینا جَمْعَهُ فی صد رک و قآ و إثبات قراء‌ته فى لسانكك قَإذا قَرَأناهُ بلسان جبرئيل عليكك فَاتبعْ قر اه قراءته و تکرر فيه 
حتی يرسخ فى ذهنكك تم عََئِنا بایان ما أشكل عليكك من معانيه (۲) 


| ترجمه |بيضاوى در باره اين فرموده خداوند «و ما نتنزّل اله بامر ربّكك» گوید: داستان سخن جبرئیل است هنگامی که رسول 
خدا صلى الله عليه و آله و سلم تاخيرى در امر وحى از طرف جبرئيل دید آنسان كه در باره داستان اصحاب كهف و ذو 
القرنين و روح از او سؤال شد و نمی‌دانست چگونه جواب بدهد واميد داشت در اين باره به او وحى شود. پانزده روز وحى به 
آن حضرت به تاخير افتاد و گفته شده: جهل روز» تا جايى كه مش ركان گفتند: پرورد كارش او را وانهاده و از او بيزار شده 
است. سپس آیاتی در اين باره نازل شد. «التنزّل) یعنی فرود آمدن و نازل شدن به صورت آهسته است. زيرا مطاوعه فعل «نزل» 
می‌باشد و گاهی تنرّل به معنای نزول مطلق اطلاق می‌شود همانطور که نرّل به معنای انزل اطلاق می‌شود و آيه بدین معنا است 
که: ما (فرشتگان) هر از چند گاهی نازل نمی‌شویم مگر به دستور خداوند طبق آنچه حکمت او اقتضا می کند. و به صورت «و 
مایتنّل» با یاء قرائت شده که در این صورت ضمير به وحى برمی گردد. «له ما بين ایدینا و ما خلفنا و ما بين ذلک» و آن 
مکان‌ها و زمان‌هایی است که ما در آن هستیم و از مکانی به مکان دیگر و از زمانی به زمان دیگر منتقل نمی‌شویم مگر با 
فرمان و خواست خداوند. «و ما كان رک منسياً» یعنی خداوند تو را ترک نکرده است» یعنی عدم نزول وحی تنها به دليل امر 
نشدن بدان بوده و به خاطر اين نبوده است که خداوند تو را ترک کرده يا وا نهاده باشد آنگونه که کافران می‌پندارند و در 


حقیقت دلیل آن حکمتی است که خداوند در آن مقدر فرموده است. - . انوار التنزیل ۲۵: ۴۲ - 
در باره اين فرموده خداوند «و لا تعجل بالق رآن» طبرسی گوید: در اين باره چند وجه است: 


وجه اول: بدین معنا است: پیش از آنکه جبرئیل ابلاغ وحی را به پایان برساند به تلاوت قرآن عجله مکن. معمولا پیامبر صلی 
است که پیامبر صبر کند تا وحی را به خوبی د رک کند و از خواندن با فرشته وحی خودداری کند و پس از قرائت فرشته او نيز 


به خواندن پردازد. 
وجه دوم: به اين معنا كه قرآن را برای اصحاب خود نخوان و برای آن‌ها املاء نکن تا وقتی که معنای آن برایت آشکار گردد. 


وجه سوم: معنایش اين است که پیش از آنکه وحی بر تو نازل شود درخواست نزول قرآن نکن زيرا خداوند متعال قرآن را بر 


در باره اين فرموده خداوند «كذلك لنثبت به فوادک» یضاوی کفته است: يعتى این قر آن را به صورت پرا کنده ازل 


فرمودیم تا قلب تو را با پراکنده بودنش برای حفظ و درك آن قوی بگردانیم» زیرا وضعیت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم با 


وضعیت موسی و عیسی و داود علیهم السلام 


ص: ۲۴۵ 


تفاوت داشت چرا که آنان آن حضرت درس ناخوانده بود و آن پیامبران درس خوانده بودند. يس اگر قرآن به صورت یکت 
باره بر ایشان نازل می‌شد توانایی حفظ كردن آن را نداشت و اينكه نزول آن به اقتضای رویدادها مستلزم بینش بیشتر و تفکر و 
فرو رفتن در معنای آن بود. دلیل دیگر اينكه هر گاه قرآن در اوقات مشخصی نازل می‌شد و در زمانی کفار را به مبارزه مى.. 
طلبيد و آنان از معارضه با قرآن عاجز و درمانده می‌شدند» اين امر بر قوّت قلب پیامبر می‌افزود و نيز اگر جبرئیل گهگاهی بر او 
نازل می‌شد. قلبش ابت و پابرجا می‌ماند. و از دیگر فایده‌های پراکنده نازل شدن قرآن اين است که آن حضرت ناسخ و 
منسوخ قرآن را می‌شناخت و قرینه‌های حالیه را به دلالت‌های لفظی ربط و پیوست میداد و ایشان را بر بلاغت یاری می‌رساند. 
«و رتلناه ترتیلا» یعنی و اندک اندک به صورت آرام و آهسته در بيست سال يا بيست و سه سال بر خواندیم. - . انوار التنزیل ۲ 
: ۶۲ - 


فرموده خداوند «ما كان لبشر» یعنی برای هیچ بشری امکان پذیر نیست. «آن یکلمه الله الا وحياً» یعنی الهام و افکندن در دلء يا 
القاء در خواب. «أو من وراء حجاب» یعنی از فراسوی حجابی با او سخن می كويد همانگونه که با موسى عليه السلام با ایجاد 
صدا در كوه طور سخن گفت. و آنگونه که با پیامبر ما محمد صلی الله عليه و آله و سلم در معراج سخن گفت. اين عبارت يا 
به شيوه استعاره و تشبیه است زیرا وضعیت کسی که سخن را بشنود و سخن كو را نبیند همچون وضعیت کسی است که از 
ورای حجابی با او سخن بگویند. يا مقصود از حجاب» حجاب معنوی از جمله كمال خداوند و نقص ممکنات. و نوریت 
خداوند و ظلمانیت غير او می‌باشد چنان که پیش‌تر در کتاب توحید بیان شد. «أو يرسل رسولا» یعنی فرشته‌ای را بفرستد. 
«فیوحی بإذنه ما یشاء» پس آشکار گردید که وحی خداوند متعال منحصر در سه نوع وحی است: يا با الهام و القاء كردن در 
خواب. يا با ایجاد صدا و صوت به گونه‌ای که شخص وحی شده آن را بشنود» يا با فرستادن فرشته. و علم فرشته نیز به یکی از 


سه وجه می‌باشد. - . یعنی با الهام و ایجاد صدا يا با واسطه قرار دادن فرشته. اما القاء كردن در خواب در فرشته نیست. - 


و علم فرشته اول فقط با دو وجه از سه وجه وحی ممکن است. - . یعنی فرشته‌ای که بدون واطسه از خداوند می كيرد وحی او 
فقط با دو نوع الهام و ایجاد صدا ممکن است. - و گاهی به اين صورت است که در لوح محفوظ می‌نگرد؛ و توضیح و تبيين 
آن در روايتها خواهد آمد. «إنه علی) والاتر از آن است كه با دید گان د رک شود. «حکیم) در همه كارها حکیم است. «و 
کذلک أوحينا الیک روحا» گفته شده: مقصود از روح قرآن است و برخى گفته‌اند مقصود جبرئیل است و در روایت‌ها می آید 
كه مقصود از آن روح القدس است. و بر طبق معنای دوم و سوم مقصود از «أوحينا» «ارسلنا» می‌باشد. «من آمرنا» یعنی با امر و 


فرمان ما. يا اينكه از عالم امر است. و توضیح آن پیش تر ذكر شد 
ص: ۲۴۶ 


و در ادامه نیز می‌آید. «ما كنت تدری» بعنی پیش از نزول وحی نمی‌دانستی. «ما الکتاب و الایمان» گفته‌اند: مقصود از كتاب» 


قرآن و مقصود از ایمان» نماز است. و گفته‌اند: مقصود اهل ایمان است که مضاف حذف شده است. و گفته‌اند: مقصود 
شریعت‌ها و نشانه‌های ایمان است. و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در هیچ یک از احوال بی‌ایمان نبوده است و از اين آيه 
استدلال کرده‌اند كه آن حضرت پیش از نبؤت بر اساس شریعتی عبادت نکرده است. و به زودی شرح و تبيين آن خواهد آمد. 
«و لکن جعلناه؛ یعنی قرآن يا روح يا ایمان. 


در باره اين فرموده خداوند «علمه شدید القوی» طبرسی گوید: مقصود جبرئیل عليه السلام است. یعنی: دارای قدرت و نیرو 
است و در آفرینش قوی می‌باشد. «ذو مره يعنى قوت و نیرومندی در آفرینش او. از نيرومندى جبرئیل یک نمونه آن بود که 
شهرهای قوم لوط را از ريشه بر کند و نمونه دیگر از قدرت او فریادی است که بر سر قوم ثمود زد که همگی هلاک شدند. و 
گفته شده: یعنی: دارای سلامتی و حسن خلق است. بعضی گفته اند: «شدید الفوق بعنی: ذر راه خدا نیرومند است «ذو مره) 
یعنی: دارای جسمی سالم و دور از آفات و عيوب است. و كفتهاند «ذو مرو یعنی: دارای قدرت عبور از هواء است» که از روی 
هوا می‌رود و می‌آید و فرود آمده اوج می كيرد. «فاشتوی» یعنی: جبرئیل با صورتی که آفریده شده است يس از نزول بر محمد 
استقرار يافت. «و هو الق الْأغلى) یعنی: افق مشرق. - . در منبع آمده است: «و هو» مقصود از این ضمير نیز جبرئیل است. 
«بالافق الاعلی» يعنى افق مشرق و و منظور از اعلى سمت مشرق است در روى زمين و سمت مشرق بالاتر از سمت مغرب است» 


نه در هوا. - 


می گویند: جبرئيل هميشه به صورت انسان‌هایی بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم نازل می‌شد» حضرت از او 
خواست كه به صورت اصلى خودش که آفريده شده است بر او نازل شود؟ جبرئيل نيز دو بار خودش را به صورت اصلی به 
حضرت نشان داد» یک بار در زمين و یک بار در آسمان اما در زمين در افق اعلى بود» و آن هنگامی بود كه حضرت در غار 
حراء بود كه جبرئيل از طرف مشرق بر حضرت ظاهر شد» و تمام سطح افق را تا مغرب پوشانید» که پیامبر بر اثر آن غش كرد 
و افتاده آن گاه جبرئيل به صورت انسانى ظاهر شد و حضرت را در آغوش كشيد و اینجا است كه مىفرمايد: م دنا َتَدَلّى) 
تقديرش آن است (ثم تدلّى أى قرب بعد بعده و علوّه فى الأفق الأعلى فدنى من محمد). حسن و قتاده گفته اند: سپس جبرئيل 
بعد از آنكه در افق اعلى استقرار يافت بر ييامبر نازل شد. زجاج گوید: معنى دنى و تدلى هر دو یکی است. گفته شده: استوی؛ 
يعنى: يس از آنكه به سرعت نازل می‌شد تا پیامبر او را ببيند در هواء استقرار يافت. و گفته شده: استوی» يعنى: جبرئيل و 


ص: ۲۴۷ 


دنيا استقرار یافتند. «فکانٌ قاب قوَترین» یعنی ما بين جبرئیل و رسول الله ات دی کمان وود داك عمد ای وس 


كويد: رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم جبرئيل را ديد در حالتى که داراى ششصد بال بود. - . مجمع البيان 9 : ۱۷۳ - 
مى كويم: تفسير بقيه آيات در باب معراج خواهد آمد. 


در باره اين فرموده خداوند «لا تح رک به لسانک» بيضاوى گفته است: يعنى زبانت را با قرآن حركت نده پیش از اينكه وحى 


آن به يايان برسد. «لتعجل بها تا با عجله آن را بگیری از ترس اينكه از دستت برود. (إِنّْ علينا جمعه) در سينه تو جمع می كنيم. 


«و قرآنه» یعنی اثبات قرائت آن بر زبانت. «فإذا قرآناه» با زبان جبرئیل بر تو قرائت کردیم. «فاتبع قرآنه» یعنی از قرائت او پیروی 
کن» و آن را تکرار كن تا در ذهنت تثبیت می گردد. «ثع إِنْ علینا بیانه» یعنی تبيين و شرح آن دسته از معانی آن که برایت 


مشکل است. - . انوار التنزیل ۲ : ۵۶۷ - 


عد العقائد الاعتقاد فى نزول الوحی من عند الله عز و جل بالأمر و النهی اعتقادنا فى ذلك أن بين عینی إسرافيل لوحا فاذا آراد 
الله عز و جل أن يتكلم بالوحی ضرب اللوح جبین إسرافيل فینظر فيه فيقرأ ما فيه فیلقیه إلى میکائیل و یلقیه میکائیل إلى جبرئیل 
عليه السلام و يلقيه جبرئیل إلى الأنبیاء عليهم السلام و أما الغشیه التی كانت تأخذ النبی صلی الله عليه و آله حتی یثقل و يعرق 
فان ذلک كان یکون (۳) منه عند مخاطبه الله عز و جل إياه فأما جبرئیل فانه كان لا يدخل على النبی صلی الله عليه و آله حتی 
يستأذنه ! کراما له و كان يقعد بين يديه قعده العبد (۴). 


#»[تر جمه ]اعتقادات: اعتقاد در کیفیت نزول وحی از جانب خداوند عر وجل در امر و نهی: اعتقاد ما در اين باب آنست که 
ميان دو چشم اسرافیل لوحی است و چون حق سبحانه و تعالی اراده کند كه با وحی سخن بگوید» لوح را بر پیشانی اسرافیل 
می‌زند يس در آن لوح نگاه می کند و چیزی را که در آن نوشته می‌خواند و آن را به میکائیل می‌رساند و میکائیل به جبرئیل 
می‌رساند و جبرئيل به پیامبران القاء می نماید. و اما وضع بیهوشی که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلّم را می گرفت تا آن 
حدی که سنگین می شد و عرق می‌نمود» اين حالت خاص وقتی بود که حقّ تعالی خود با آن حضرت تكلم می‌فرمود. و اما 
جبرئیل چنان بود که از روی احترام بدون اذن خواستن بر آن حضرت وارد نمی‌شد و در حضور او بنده وار می نشست. -. 
اعتقادات صدوق : ۱۰۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الشيخ المفيد قدس الله روحه فى شرح هذا الكلام هذا أخذه أبو جعفر من شواذ الحديث و فيه خلاف لما قدمه من أن اللوح 
ملک من ملائكه الله تعالى و صل الوحى هو الكلام الخفى ثم قد يطلق على كل شى ء قصد به إلى إفهام (۵) المخاطب 


ص: ۳۴۳۸ 


۱- مجمع البیان 4: ۱۷۳. 


۲- آنوار التنزیل ۲: ۵۶۷. 


۳ فى المصدر: فانها كانت تکون. 
۴- اعتقادات الصدوق: ۱۰۰. 


على الستر له عن غيره و التخصیص له به دون من سواه و إذا أضيف إلى الله تعالى كان فيما بخص به الرسل صلی الله علیهم 
خاصه دون من سواهم (۱) على عرف الاسلام و شریعه النبی صلى الله عليه و آله قال الله تعالی و آزعینا زلی ۶ قوسی اذ 
أَرْضِعِيه (1) الآبه فاتفق أهل الاسلام على أن الوحى كان رژیا مناما و کلاما (۳) سمعته أم موسی على الاختصاص و قال تعالی و 
اوخ ان ی نحل (۴) الاسیه يريد به الالهام الخفى إذ كان خالصا لمن أفرده (۵) دون من سواه فكان علمه حاصلا للنحل 
بغير کلام جهر به المتكلم فأسمعه غيره و قال تعالی و الَیاطِینَ یرون إلى باتهم (۶) بمعنی يوسوسون إلى أوليائهم بما 
پلقونه من الکلام فى آقصی آسماعهم فیخصون بعلمهم دون من سواهم و قال َرَج علی قَوْمِهِ ین المخراب فَأَوْحى ایهم (۷) 
يريد به أشار إليهم من غير إفصاح 


ص: ۳۴۹ 


۱- اعلم أن الوحی قد يطلق و يراد به الکلمه المقدّسه الالهیه التى تلقی إلى انبياء الله و رسله صلواته علیهم فى بیان شرائع الله و 

أحکامه» اما بتبلیغ ملک یتمثل لهم فيروه» کتمثل جبرئیل کثیرا نبنا صلوات الله عليه» أو بلقیها فى روعهم بلا مشاهده؛ کقوله 

تعالی: رل به لوح الْأَمِينٌ* علی قَلکک» و قوله صلی الله عليه و آله: «إن روح القدس نفث فى روعی؛ أو بلاء واسطه ملک 

باسماع الله تعالی نبیه تلك الکلمه» أو القائه فى روعه و الهامه إليه» كل ذلك اما فى حال الیقظه أو النوم» و الوحی بهذا 

المعنى يختص بالأنبياء عليهم السلام و لا يعم غيرهم» و قد يراد به تلكك الکلمه لکن فى غير موضع الشرائع و الاحکام بالالقاء 
فى الروع و الالهام و ذلك المعنى يعم الأنبياء علیهم السلام و غيرهم» كما قال الله تعالی: « نا إلى أمّ مُوسى أن أَرْضعِيها 

و قد يطلق و يراد به التسخير و ذلك فى غير ذوى العقول كقوله تعالی: «و أؤحى رَبك ای الح ل» و قوله: بان ریک 5 

لها كما قد يطلق و يراد به الوسواس کقوله تعالی: ١إِنَّ‏ الشّياطِينَ ی حون إلى آزلانهم؛ و ذلك يخفض بالشياطين و لا يضاف الا 

اليهم» و سيأتى عن أمير المؤمنين عليه السلام الايعاز الى معان أخر عن قريب. 

۲- القصص: ۷. 

۳- فى المصدر: أو کلاما. 

۴- النحل : ۶۷. 

۵- فى المصدر: إذا كان خاصا بمن آفرده. 

۶- الأنعام: ۱۲۱. 


۷- مریم: ۱ 


الکلام شبه ذلك بالوحی لخفائه عمن سوی المخاطبین و لستره عمن سواهم و قد يرى الله فى المنام خلقا کثیرا ما يصح تأویله و 
پثبت حقه لکنه لا یطلق بعد استقرار الشریعه عليه اسم الوحی و لا يقال فى هذا الوقت لمن طبعه الله (۱) على علم شى ء انه 
يوحى إليه و عندنا أن الله تعالی يسمع الحجح بعد نبيه صلی الله عليه و آله کلاما یلقیه إليهم فى علم ما يكون لکنه لا يطلق عليه 
اسم الوحى لما قدمناه من إجماع المسلمين على أنه لا وحى لأحد بعد نبينا و إنه لا يقال فى شى ء مما ذکرنا أنه أوحى إلى أحد 
و لله تعالى أن يبيح إطلاق الكلام أحيانا و يحظره أحيانا و يمنع السمات بشی ء حينا و يطلقها حينا و أما المعانی فإنها لا تتغير عن 
حقائقها على ما قدمناه و أما الوحى من الله تعالى إلى نبيه فقد كان تاره بإسماعه الكلام من غير واسطه و تاره بإسماعه الكلام 
على ألسن الملاائكه و الذى ذكره أبو جعفر رحمه الله من اللوح و القلم و ما يثبت فيه فقد جاء به حديث إلا أنا لا نعزم على 
القول به و لا نقطع على الله بصحته و لا نشهد منه إلا بما علمناه و ليس الخبر به متواتر يقطع العذر و لا عليه إجماع و لا نطق 
القرآن به و لا ثبت عن حجه الله تعالى فينقاد له و الوجه أن نقف فيه و نجوزه و لا نقطع به و لا نرده و نجعله فى حيز الممكن 
فأما قطع أبى جعفر به و علمه على اعتقاده فهو مستند إلى ضرب من التقليد و لسنا من التقليد فى شى ء (۲). 


**|ترجمه ]شيخ مفيد عليه الرحمه در شرح اين سخن گفته است: ابوجعفر اين اعتقاد را از حدیث‌های شاد گرفته است. و آن 
مخالف است با آنچه پیش تر ذكر نموده كه لوح نام ملكى از ملائكه خداوند تعالى است. وحى در اصل كلام آهسته است و 


سپس بر هر جيزى اطلاق می گردد كه قصد مى شود بدان جيزى را به مخاطب 


ص: ۳۴۳۸ 


بفهمانی و از دیگران بپوشانی و فهماندن فقط مختص او گردد. و هر كاه وحی به خداوند نسبت داده شود؛ بنا بر عرف اسلام 
و شریعت پیامبر از جمله مواردی است که خداوند پیامبران را بدان ویژه گردانیده است. خداوند متعال فرموده است: «و أُوْحَيِنا 


إلى أمٌّ مُوسی أن آضعیه» -. قصص /۷- 


زو به مادر موسی وحی کردیم که: «او را شير ده.] تا آخر آیه. پس اتفاق نموده اند اهل اسلام بر آنکه آن وحی» خواب و 


سخنی بود که مادر موسی عليه الشلام به صورت ویژه شنید. و خداوند فرموده است: « و أؤحى رَبُكك إِلَى الّحل» -. نحل / ۶۷ 


أو پرورد گار تو به زنبور عسل وحی [الهام غریزی] کرد.! تا آخر آیه. مقصود از آن الهام پوشیده‌ای است هر گاه مختص باشد 
به کسی كه او را از دیگران جدا نموه و اختصاص داده است. يس علم او برای زنبور عسل حاصل می گردد اما نه با کلامی که 
متکلم آشکار بنماید و دیگران بشنود. و فرموده است: «و إِنَّ الشَّاطِينَ حون إلى أؤليائهة» - . انعام / ۱۲۱ - 


[و در حقیقت. شیطانها به دوستان خود وسوسه می کنند.1 يعنى شیاطین با افکندن سخنانی در منتهای كوش دوستدارنشان؛ 
آنان را وسوه می کنند. يس آنان به علم و وسوسه شیاطین از دیگران مختص می گردند. و فرمود: «فحرَح علی قَوّمه من 
المخراب فأؤحى إِلئِهِمْ) -. مریم /۱۱- 


یس از محراب بر قوم خويش درآمد و ایشان را آ گاه گردانید.] مقصود اين است که بدون اظهار و آشکار نمودن سخن 


بدان‌ها اشاره کرد. 


ص: ۳۴۹ 


خداوند آن اشاره را به جهت پنهان بودن آن از غير مخاطبین و پوشیده بودنش از غير آن‌ها به وحی تشبیه کرده است. و گاهی 
خداوند در خواب به مرمان بسیاری چیزهایی می‌نمایاند که تاویل آن درست و حقیقت آن ثابت می گردد. اما بعد از استقرار 
عرف شریعت. بر آن خواب اسم وحی. اطلاق نمی‌شود. و پس از استقرار عرف شریعت به کسی که خداوند او را بر چیزی 
آگاه می کند نمی گویند: به او وحی شده است. و در نزد ما خداوند يس از پیامبر به حجت‌های خود سخنانی در باره علم به 
آینده القا م ىكند اما اسم وحی بر آن اطلاق نمی‌شود. به جهت آنچه پیش تر ذ کر نموده ام مسلمانان اجماع دارند بر اينكه 
وحی پس از پیامبر برای هیچ کسی نخواهد بود و در مواردی که بیان شد گفته نمی‌شود خداوند به کسی وحی نموده است. و 
خداوند متعال اين اختیار را دارد كه گاهی اطلاق سخنی را بر چیزهایی جایز و گاهی ممنوع بداند. و نام گذاری چیزی را 
گاهی جايز و گاهی ممنوع بداند اما معانی به نحوی که پیش‌تر بیان كرديم از حقیقتشان تغییر نمی کنند. و اما وحی از جانب 
خداوند تعالی به سوی پیامبرش صلی اللّه عليه و آله گاهی بدون واسطه کلامی را به ايشان القاء می کرد و گاهی بر زبان 
فرشتگان به او کلامی را القاء می‌کرد. و آنچه ابوجعفر در باره لوح و قلم و آنچه در آن ثابت می‌شود. حدیثی در باره آن 
آورده است اما ما در باره قائل بودن بدان مطمئن نيستيم و به درستی آن سخن بر خداوند قاطعانه سخن نمی گویيم و بدان 
گواهی می‌دهیم مگر آنچه از آن که دانستیم. و آن روایت» روایتی متواتر نیست كه عذرمان را رفع كند و مسلمانان بر آن 
اجماع ندارند و قرآن در باره آن چیزی نگفته است و از جانب حجت خداوند ثابت نشده تا از آن پیروی و اطاعت کنیم. وجه 
درست در باره آن» اين است که در مسأله درنگ کرده و آن را جائز بدانيم و آن را قاطعانه نپذيريم و رد نکنیم و در دایره 
ممکنات قرار دهیم و اما اطمینان ابوجعفر از صحت آن و علم او بر اعتقاد بدان بر پایه نوعی تقلید است و ما در هیچ چیز اهل 


تقلید نیستیم. - . تصحیح اعتقادات : ۵۶ - ۵۷ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


عد. العقائد (۳) الاعتقاد فى نزول القر آن اعتقادنا فى ذلك أن الق ر آن نزل فى شهر رمضان فى ليله القدر جمله واحده إلى البيت 
المعمور ثم نزل من البیت المعمور فى مده عشرین سنه و أن الله تبا رک و تعالی آعطی نبيه العلم جمله واحده ثم قال له و لا 
تخجل بالقرآن 


ص: ۳۵۰ 


۱- فى نسخه من المصدر: اطلعه الله 
۲- الظاهر من کلام الصدوق قدس اللّه روحه انه بعد ما اعتقد أن الوحی قد یکون باسماع الله تعالی نبيه» و قد یکون بتوسیط 
الملک آراد أن يبين كيفيه علم الملاتکه و اطلاعهم على الوحی و أنه كيف یلقی اه إليهم ذلک فما ذكره مذ كور فى بعض 


الأحادیث و ستأتى فى الاخبار کیفیه اخری فى ذلكك. 


۳ تصحيح الاعتقادات: ۵۶ و 2۷ 


من قبل أَنْ يُقْضى ایک وَيهُ (۱) و قال عز و جل لا تک به لسانک لعجل به (۲) إلى قوله بان (0۳. 


| تر جمه |اعتقادات: اعتقاد در باره نزول قرآن: اعتقاد ما در اين باب آن است که قرآن در ماه رمضان در شب قدر يكك جا به 
سوى بيت المعمور نازل شد سيس از بيت المعمور در مدت بيست سال نازل شد و اينكه حق تعالى تمامى علم و دانش را يكك 
جا به يبامبر صلی الله عليه و آله و سلم بخشيد و بعد فرمود: « لا تغل بِالْقَوَآنِ 


ص: ۳۵۰ 


وق اقل أن TT‏ خن اف ای از الكدوسس ترش ياراة بابد عاب نكن 1 
و فرموده: «لا۔ نک به إسائكك لعجل به إن نا جفعه و فان فاذا قَرأناه ایغ آنه تمعن ينه ( زبانت را [در هنكام 
وحى] زود بحركت درنياور تا در خواندن [قرآن] شتابزدكى بخرج دهى. در حقيقت گرد آوردن و خواندن آن بر[عهده] 
ماست. يس چون آن را برخوانديم [همان گونه] خواندن آن را دنبال كن. سپس توضيح آن [نيز] بر عهده ماست!] -. 
اعتقادات : ۱۰۱ - 


| ترجمه | 


بيان 


قال الشيخ المفيد رحمه الله الذی ذهب إليه أبو جعفر فى هذا الباب أصله حديث واحد لا يوجب علما و لا عملا و نزول القرآن 
على الأسباب الحادثه حالا بحال يدل على خلاف ما تضمنه الحديث و ذلكك أنه قد تضمن حكم ما حدث و ذكر ما جرى على 
وجهه و ذلك لا يكون على الحقيقه إلا بحدوثه عند السبب ألا ترى إلى قوله تعالى و قالوا (۴ فوا عُلْفٌ بل طبع ال یه 
بکرم و قوله و الوا آز شاء امن ما عنام ما لَه ذلك من عِلْم (۵) و هذا خبر عن ماض ولا يجوز أن يتقدم مخبره 
فیکون حینشذ خبرا عن ماض و هو لم یقع بل هو فى المستقبل و أمفال ذلك فى القرآن کثیره و قد جاء الخبر بذ کر الظهار و 
سببه و أنه لما جادلت النبی صلی الله عليه و آله فى ذکر الظهار آنزل الله تعالی قَدْ سجع الله ول ای تجادلکک فی زَوْجها (۶) و 
هذه قصه كانت بالمدینه فكيف ینزل الله تعالی الوحی بها بمکه قبل الهجره فیخبر آنها قد كانت و لم تكن و لو تتبعنا قصص 
الق آن لجاء هما ذکرناه کثیرا شد (۷) به المقال و فیما ذ كرتا منه کفایه لذوی الالباب و ما آشبه ما جاء به من الحدیث بمذهب 
المشبهه الذين زعموا أن الله تعالی لم يزل متکلما بالقرآن و مخبرا عما یکون بلفظ كان و قد رد عليهم أهل التوحید بنحو ما 


ص: ۲۵۱ 


۱-طه: ۱۱۴. 

۲- القیامه: ۶- ۱۹. 

۳ الاعتقادات: ۱۰۱. 

۴- هکذا فى الکتاب و الصحیح كما فى المصدر و المصحف الشریف: «و قَوْلِهمْ فلُوبْنا عُلْفٌ راجع سوره النساء: ۱۵۵ و اما 


قوله تعالی: «و قالوا قلوبنا عُلْفْ فتمامه: «بل لَعَنهُمُ الله بکفرهم فقلیا ما یوت » راجع سوره البقره: ۸۸ 
۵- الزخرف: ۲۰. 
۶- المجادله: ۱. 


ذکرناه و قد يجوز أن الخبر (۱) بنزول القرآن جمله فى ليله القدر المراد به أنه نزل جمله منه فى ليله القدر ثم تلاه ما نزل منه 
إلى وفاه النبی صلی الله عليه و آله فأما أن یکون نزل بأسره و جمیعه فى ليله القدر فهو بعيد مما بقتضیه ظاهر القرآن و التواتر من 
الأخبار و إجماع العلماء على اختلافها (۲) فى الانراء و آما قوله تعالی و لا نجل بالق آن ففيه وجهان غير ما ذكره آبو جعفر و 
عول فيه على حديث شاذ. 


أحدهما أن الله تعالى نهاه عن التسرع إلى تأويل القرآن قبل الوحى إليه به و إن كان فى الإمكان من جهه اللغه ما لو قالوه (۳) 
على مذهب أهل اللسان. 


و الوجه الآخر أن جبرئيل عليه السلام كان يوحى إليه بالقرآن فيتلوه معه حرفا بحرف فأمره الله تعالى أن لا يفعل ذلک و يصغى 
إلى ما يأتيه به جبرئیل أو ينزله الله تعالى عليه بغير واسطه حتى يحصل الفراغ منه فإذا تم (۴) الوحى به تلاوه و نطق به فاقرأه فما 
ما ذكره المعول على الحديث من التأويل فبعيد لأنه لا وجه لنهى الله تعالى عن العجله بالقرآن الذى هو فى السماء (۵) الرابعه 
حتى يقضى إليه وحيه لأنه لم يكن محيطا علما بما فى السماء الرابعه قبل الوحى به إليه فلا معنى لنهيه عما ليس فى إمكانه اللهم 
إلا أن يقول قائل ذلك إنه كان محيطا بعلم القرآن المودع فى السماء الرابعه فینتقض كلامه و مذهبه أنه كان فى السماء الرابعه 
لأن ما فى صدر رسول الله صلی الله عليه و آله و حفظه فى الأرض فلا معنى لاختصاصه بالسماء و لو كان ما فى حفظ رسول الله 
صلى الله عليه و آله يوصف بأنه فى السماء الرابعه خاصه لكان ما فى حفظ غيره موصوفا بذلكك و لا وجه حينئذ يكون 


ص: ۲۵۲ 


۱- فی المصدر: ان الخبر الوارد. 

۲- فى المصدر: على اختلافهم. 

۳- فى المصدر: ما قالوه و هو الصحیح. 

۴- فى المصدر: فاذا اتم الوحی. 

۵- لم يرد الصدوق ذلک. بل آراد أنه تعالی نهاه عن العجله بالقر آن الذی علمه جمله واحده بعد ما نزل إلى البیت المعمور» و 
پعباره ان اللّه تعالی أنزل فى ليله القدر الق رآن جمله واحده إلى البیت المعموره ثم أعلم النبی ذلك و علمه القرآن بجملته» فلا 
یحتاج إلى احاطته بالسماء الرابعه حتّى ينفيه عنه» و لا ینتقض کلامه أنه كان فى السماء الرابعه. 


لاضافته إلى السماء الرابعه و لا إلى السماء الأولى و من تأمل ما ذكرناه علم أن تأویل الایه على ما ذكره المتعلق بالحدیث بعید 
عن الصواب انتهی کلامه رفع الله مقامه. (۱) 


و أقول: آما الاعتراض الأول الذی آورده قدس سره على الصدوق رحمه الله فغیر وارد إذ ثبت بالأخبار المستفیضه آن جمیع 
الکتب التی أنزلها الله تعالی على أنبيائه آثبتها فى اللوح المحفوظ قبل خلق السماء و الأرض ثم ينزل منها بحسب المصالح فى 
کل وقت و زمان و أما انطباقها على الوقائع المتأخره فلا ينافى ذلك لأن الله تعالی عالم بما یتکلمون و يصدر منهم و یقع بينهم 
بعد ذلك فأثبت فى الق رآن المثبت فى اللوح جواب جمیع ذلك على وفق علمه الذی لا بتخلف فالمضی انما يكون بالنسبه إلى 
زمان التبلیغ إلى الخلق فلا استبعاد فى أن پنزل هذا الکتاب جمله على النبی صلی الله عليه و آله و يأمره بأن لا يقرأ على الامه 
شيئا منه إلا بعد أن ينزل كل جزء منه فى وقت معين يناسب تبليغه و فى واقعه معينه يتعلق بها و أما تشبيه صاحب هذا القول 
بالمشبهه القائلين بقدم كلام الله فلا يخفى ما فيه لأن صاحب هذا القول لا يقول بقدم القرآن المؤلف من الحروف و لا بكونه 
صفه قديمه لله قائمه بذاته تعالى فأى مفسده تلزم عليه و أما المشابهه فى أنه يمكن نفى القولين بتلک الآيات ففيه أن نفى هذا 
المذهب السخيف أيضا بتلك الآيات لا يتم بل ثبت بطلانه بسائر البراهين المورده فى محالها و أما الاعتراضات التى أوردها 
على تفسير الصدوق للآديه الكريمه فلعلها مبنيه على الغفله عن مراده فإن الظاهر أن الصدوق رحمه الله أراد بذلكك الجمع بين 
الآيات و الروايات و دفع ما يتوهم من التنافى بينها لأنه دلت الآيات على نزول القرآن فى ليله القدر و الظاهر نزول جميعه فيها و 
دلت الآثار و الأخبار على نزول القرآن فى عشرين أو ثلاث و عشرين سنه و ورد فى بعض الروايات أن القرآن نزل فى أول ليله 
من شهر رمضان و دل بعضها على أن ابتداء نزوله فى المبعث فجمع بينها بأن فى ليله القدر نزل القرآن جمله من اللوح إلى 
السماء الرابعه لينزل من السماء الرابعه إلى الأرض بالتدريج و نزل فى أول ليله من شهر رمضان جمله القرآن على النبى صلى الله 
عليه و آله ليعلم هو لا ليتلوه على الناس ثم ابتداء نزوله آيه آيه و سوره سوره فى المبعث أو غيره 


Yar ص:‎ 


.۶۰ -۵۷ تصحیح الاعتقادات‎ -١ 


ليتلوه على الناس و هذا الجمع مؤيد بالأخبار و یمکن الجمع بوجوه آخر سيأتى تحقیقها فى باب ليله القدر و غیره فقوله رحمه 
الله إن الله تعالی آعطی نبیه صلی الله عليه و آله العلم جمله لا یعنی به أنه أعطاه بمحض النزول إلى البیت المعمور ليرد عليه ما 
آورده رحمه الله ولا أن المراد بالنزول إلى البیت المعمور أنه علمه النبی صلی الله عليه و آله و هذا منه رحمه الله غريب و آما 
اللوح الذی ذکره آولا أنه يضرب جبین إسرافيل عليه السلام فیحتمل أن یکون المراد به اللوح المحفوظ و یکون ذلك عند أول 
التزول إلى البيت المعمور أو یکون المراد اللوح الذی ثبت فيه القرآن فى السماء الرابعه و لعله بعد نظر !سرافیل فى اللوح على 
الوجهین يجد فيه علامه یعرف بها مقدار ما يلزمه انزالها أو يكون لوحا آخر ينقش فيه شی ء فشی ء عند إراده الوحی و لا ینافی 
انتقاش الأشياء فيه کونه ملكا كما اعترض عليه المفید رحمه الله و إن كان بعیدا. 


**[ترجمه |شيخ مفيد كويد: به باور ابوجعفر در اين باب دليلش خبر واحدى است كه مستلزم علم و عمل بدان نيست و نزول 
قرآن بر اسبابى كه حادث می گردید حالى بعد حالی» بر خلاف مضمون روايت دلالت دارد. و بدين جهت است كه قرآن 
حكم آنچه حادث كرديده و آنچه جارى شده را در بردارد و این محقق نمی گردد مگر با حدوث آن همراه با سبب. آيا در 
این فرموده خداوند دقت نمی‌کنی كه می‌فرماید: و تلم وین لت بل طبع الله ليها یکفرهغ» - . نساء / ۱۵۵ - 


زو گفتارشان كه: «دلهای ما در غلاف است» [لعنتشان كرديم] بلكه خدا به خاطر كفرشان بر دلهايشان مُهر زده.) واين فرموده 
خداوند: «وَ قاوا لو شاء الم ما عَبَدْناهُمْ ما لهم بذلک من علم» -. زخرف / E E‏ زحقان من 
خواست. آنها را نمی پرستیدیم.» آنان به اين [دعوی] دانشی ندارند.) این دو آنه خبر از گذشه است و جایز نیست که 
مضمون خبر بر آن پیشی گیرد» زيرا در این صورت خبر از گذشته است در حالی که هنوز واقع نشده است» و حتی در آینده 
رخ می‌دهد. امثال اين موارد در قرآن فراوان است. هنگامی كه در باره ظهار مجادله کرد خداوند متعال آيه «قَدْ رمع الله فَولَ 
ی جاک فی و ا -. مجادله انا كا (خدا گفتار [زنی] را که در باره شوهرش با تو گفتگو و به خدا شکایت می کرد 
شنید.) را نازل فرمود. و اين داستان در مدینه واقع شد يس چگونه خداوند متعال وحی در باره آن را در مکه پیش از هجرت 
نازل می کند و خبر بدهد که اين ماجرا واقع شده» حال آنکه نبوده است. و اگر قرار باشد داستان‌های قرآن را دنبال کنیم موارد 
بسیاری می آوردیم که در اين بحث ما نمی گنجد. و آنچه ذکر کردیم برای خردمندان بسنده می کند و اين روایت‌ها بسیار 
شبیه اعتقاد اهل تشبیه است که بر اين باورند خداوند متعال همواره به قرآن تكلم می کند و از آینده با لفظ گذشته خبر مى.. 


دهد و اهل توحید 
ص: ۲۵۱ 


اين باور آنان را به صورتی که ذكر نمودیم رد کرده‌اند. و جايز است مقصود از نزول قرآن به صورت یک جا در شب قدرء 
اين باشد که قسمتی از قرآن در شب قدر نازل شده و سپس بقیه قرآن تا زمان وفات پیامبر صلی الله عليه و اله و سلم نازل شد. 
اما عقیده به نزول قرآن به صورت یک جا در شب قدر با توجه به مقتضای ظاهر قرآن و روایت‌های متواتر و اجماع علماء 
على رغم اختلاف در نظراتشان بعید می‌نماید. اما در باه اين فرموده خداوند: لا تعجل بالقرآن» غير از آنچه ابوجعفر ذ کر 
کرده ور اشاس یت شاد نيد ان که كردي ذو وه د کر ابیز است؛ 


وجه اول: اينكه خداوند متعال ايشان را از عجله كردن برای تاویل قرآن پیش از نازل شدن وحی در آن موضوع نهی کرده 


وجه دوم: اينكه جبرئیل عليه السلام برای آن حضرت وحی می‌آورد و پیامبر همراه او حرف به حرف آن را تلاوت می کرد. 
پس خداوند متعال ایشان را امر فرمود که اين کار را نکند و به آنچه جبرئیل برای او می آورد كوش فرا دهد. يا اينکه خداوند 
بدون واسطه بر او نازل می‌فرمود تا از آن فراغت بال يابد و هنگامی که تلاوت وحی و بر زبان آوردن آن به پایان برسد» آن 
را قرائت کند. اما تاویلی که شخص اعتماد کننده بر حدیث ذکر کرده بعید است زیرا نهی خداوند از عجله كردن به قرآنی که 
در آسمان چهارم است معنایی ندارد تا اينكه وحی به او پایان یابد زیرا علم پیامبر قبل از اينكه به ایشان وحی شود به آنچه در 
آسمان چهارم است احاطه ندارد؛ يس نهی از آنچه در استطاعت و توانایی او نیست معنایی ندارد البته مگر اينکه شخصی 
بگوید: آن حضرت به علم قرآنی که در آسمان چهارم به ودیعت نهاده شده احاطه داشته است که در اين صورت؛ سخن و 
عقیده او که وحی در آسمان چهارم است نقض می‌شود. زيرا آنچه در سینه و حافظه رسول خدا است» مخت به زمين است 
پس اينكه او آن را به آسمان اختصاص داده است معنایی ندارد. و اگر آنچه را در حافظه رسول خدا است به صورت ویژه به 
آسمان چهارم اختصاص دهیم. آنچه را که در حافظه کسی جز پیامبر باشد به اين ویژگی متصف می گردد» و در این صورت 


اضافه شدن 
ص: ۲۵۲ 


دانست که تاویل آيه به صورتی که شخص چنگ زننده بر حدیث ذکر كرده؛ دور از صواب است. سخن او به پایان رسید و 
خداوند جایگاه او را والا گرداند. 


می كويم: نخستین انتقادی که بر صدوق وارد کرده» جایز و صحیح نیست زیرا با روایت‌های رایج و مشهور ثابت شده همه 
کتاب‌هایی که خداوند بر پیامبرانش نازل کرده» پیش از آفرینش آسمان و زمين در لوح محفوظ ثابت گردانیده است. سپس 
بر حسب مصلحت‌ها در هر وقت و زمانی بخشی از آن را نازل کرده است. و اما منطبق كردن آن بر رویدادهای اخيرء با آن 
مطلب هیچ منافاتی ندارد زیرا خداوند متعال به آنچه بر زبان می آورند و از آنان صادر می‌شود و يس از آن در میانشان اتفاق 
می‌افتد آ گاه است» پس در قرآن ثابت شده‌ی در لوح محفوظ جواب همه آن‌ها را بر اساس علمش که تخلفی در آن نیست؛ 
اثبات کرد. يس زمان گذشته به نسبت زمان تبلیغ به مخلوقات زمان است و هیچ جای شگفتی نیست که اين کتاب به صورت 
یک جا بر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نازل شود و به او فرموده تا زمانی که هر بخش از آن در زمان مشخص مناسب با 
تبلیغ آن و در رویداد معین متعلق به آن» نازل نشده است» چیزی از قرآن را بر امّت نخواند. اما نادرست بودن تشبیه كردن قائل 
به این سخن به کسانی که قائل به قدیم بودن کلام خداوند هستند. واضح است. زیرا صاحب آن قول» معتقد به قدیم بودن 
قرآنی که از حروف تاليف شده نیست و بر این باور نیست که قرآن صفت قدیم خدا و قائم به ذات خداوند اسن» يس جه 
مفسده و گناهی بر او ملزم می گردد! اما مشابهت از اين جهت می‌باشد كه جه بسا ممکن است با آن آیات» آن دو قول نفی 
گردد» و نيز نفی اين مذهب باطل با آن آیات کامل نمی گردد بلکه بطلان آن با دلیل و برهان‌های دیگری که در جای 


مناسیش 3 کر شد» ثابت گردیده است. اما انتقادهایی که در باره آيه کریمه بر صدوق وارد کرده است. شاید به جهت نایده 


گرفتن مقصود او باشد زيرا به ظاهر مقصود صدوق از آن» جمع كردن ميان آيات و روایات» و دفع اين گمان است که ميان 
آن‌ها ات وود دازف از آنا که آ بات مر این علالت درو که قر اندر شب قدو ازل کد و طاه انکر ت اس کا هه 
قرآن یک جا در آن شب نازل شد. و اخبار و روایت‌ها بر این دلالت دارد که قرآن در بيست يا بيست و سه سال نازل شد و در 
برخی روایت‌ها آمده است که قرآن در شب اول ماه رمضان نازل شد و برخی روایات دیگر بر این دلالت دارد که آغاز نزول 
قرآن در زمان بعشت آن حضرت بوده است. يس او به اين صورت ميان اين آيات و روایت‌ها جع کرده که: در شب قدر قرآن 
به صورت يكك جا از لوح به آسمان چهارم نازل شد تا تدریجا از آسمان چهارم به زمين فرستاده شود و در اولين شب ماه 
رمضان قرآن به صورت یک جا بر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نازل شد تا آن حضرت از آن اطلاع بيدا کند نه اينكه بر 


مردم تلاوت کند. سپس ابتدای نزول آيه آ يه و سوره سوره آن در زمان ر بعثت با در زمان 


Yar ص:‎ 


دیگر بود تا پیامبر بر مردم تلاوت کند. و می‌توان به چند صورت دیگر ميان آیات و روایت‌ها جمع کرد که شرح و تفصیل آن 
در باب شب قدر و باب‌های دیگر مىآيد. پس مقصود او از اينكه گفته است: خداوند متعال به صورت یک جا به پیامبر علم و 
دانش داد اين نیست که به محض نزول به بيت معمور به آن حضرت اعطا کرد تا آنچه را او ذکر کرده. رد نماید» و همچنین 
به اين معنا نیست که مقصود از نازل شدن به بيت معمور» تعلیم قرآن به پیامبر باشد و اين سخن از او بعید است. و اما ممکن 
است مقصود از لوحى که در ابتدا ذ کر کرد که به پیشانی اسرافیل می‌زد» لوح محفوظ باشد و اين در زمان اولین نزول به بيت 
معمور بود يا اینکه مقصود از آن» لوحی است که قرآن» در آسمان چهارم در آن ثبت گردد و چه بسا بعد از نگریستن 
اسرافیل به لوح بر طبق دو توجیه در آن نشانه‌ای می‌یابد که به واسطه آن اندازه‌ای که می‌بایست نازل کند را مى شناسدء يا 
اينكه لوح دیگری باشد که در هنكام اراده شدن وحىء اند ک اندک در آن نقش می‌بندد و با نقش بستن و ثبت شدن چیزها 
در آن به عنوان یک فرشته منافاتی ندارد همانگونه که مفید رحمه الله بر او انتقاد کرده است هر چند دید گاه او بعید می‌نماید. 


اد اد 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


فش تفسير بر القمى و ما كات لكر أن يكلم ال الاي ال وخی م اه و وخی ام و و الى يمع فى اقب أو مِنْ وَراء 
ججاب کترا کلم الله يَُ صلی الله عليه و آله E‏ ى عليه السلام ی الا اؤ ول زو یوجی یفن ما شا 
ال وخی ههه یغبی ی الاس تم ال له صلی الله عليه و آله و بذک اؤعینا ایک رُوحاً من آفرنا ما کلت تذری نا 
دام جرب و وی ی و ی لين 
ال هُوَ مَلَك أَغظم من جبر م میکائیل کان مم رَسُولٍ اه صلی الله عليه و آله و هُوَ مع انمه (۲), 


ا 


أقول: سان فى ی یت قاليرو إن تفسیر وحی النبوه و الرساله فهو قوله تعالی إا 
ایک كما أَوْحَِنا إلى توح و یبن بعد و أؤحينا إلى إبراهيم و إشماعيل (۳) إلى آخر الآيه و أما وحى الإلهام فهو قوله 
و جل و أؤحى رَبك ای النّخل آن انَحِذِى ین الْجبالٍ یوت ون الشجر و مما 


وحَيْنا 
چ 


ص: ۳۵۴ 


۸۵ الا سراء:‎ -١ 


۲- تفسير القَمَىَ: ۶۰۵ و .۶٠۶‏ 
۳- النساء: *127. 


يَعْرشُونَ (۱) و مثله و آوعینا إلى آم فوسی أن أزضة جيه ذا يفت عليه اليه فی اليم (1) و أما وحى الإشاره فقوله عز زول 
خر علی قَوْمِهِ ن امخراب تَأؤحى |لیهع آن سَبَحُوا بكرَة و ِا (۳) أى أشار إليهم کقوله تعالی اَل تكلم الاس تلا لاک 
ا ال ا ا 0 

عدت إلى مر يوا ق وی أماوحى کلب فقو عزو جل خاي ال فلج بل 
ري يي ۱ ۱ 


اقام الصلاه و ایتاء ار کاه و كانوا نا عابدینَ ده 0" 


**| ترجمه |تفسير قمى: «و ما كان لبشر أن يكلمه الله» تا آخر آيه. در باره معنى اين آيه گفت: منظور از وحی» 5ة گفت وگوی 
شفاهى و الها ا ربح ی و سبوا د ی ی براحو ی یت سين 
كو عبن ا عضرت موس عليه اس ازداخل ۱۱ نش كفتكو كرف سپس به امرش قرموة: ١‏ وکدلک أُوعينًا إليك 
E‏ كرك رک ولا تس افو ری كرتس ساوسو و 


كرديم. تو نمی دانستى كتاب چیست و نه ايمان [كدام است؟]1 گفت: 


روح القدس است. همان جيزى است كه امام صادق عليه السلام در باره اين فرمود خداوند «يسألونكك عن الروح قل الروح من 


امر ربی» - . اسراء / ۸۵ - 


و در باره روح از تو می يرسندء بگو: «روح از [سنخ] فرمان پرورد كار من است.) فرمود: یکی از مخلوقات خداوند بود كه 
داراى جایگاهی برتر از جبرئيل و ميكائيل است و همراه رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم بود و امور را به او اطلاع مى داد 
و از او حمايت می کرد و يس از ایشان» همراه با ائمه يس از ايشان خواهد بود. 

می كويم: فقس تعمای ااال ي هر هة ال كدري تفسير وحی نبت و رسالت اين فرموده خداوند است: 1 


2 2 
عو 


وین لَك کما اويا ای توح وال من بغده وَأَوْحَينا إلى اٍتراهيم واشرعاعیل وق یوب وال باط وی ۳1۳ 


وت وهارون شمان و آ شا داوود رورس فیتای 08ت 


[ما هم چنان که به نوح و پیامبران بعد از اوه وحی کرديم به تو [نيز ز] وحی کردیم و به ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب 
و اسباط و عیسی و ايوب و يونس و هارون و سلیمان |: نيز] وحی نمودیم» و به داوود زبور بخشيدیم.] و وحی الهام اين فرمودخ 
خداوند غر وجل است: ا كع ای النَخل أن احق برق السال وتا وم ال وا 


ص: ۳۵۴ 


يَعْرشونَ) - . نحل / ۶۸ - لو پرورد كار تو به زنبور عسل وحی [ [الهام غریزی] کرد که از پاره ای كوه » ها و از برخی درختان و 


از آنچه داربست [و چفته سازی] می کنند» خانه هایی برای خود درست کن»] و نیز این فرموده: ۱ اوخا إلى آم وی 3 


أَرْضِعِيِهِ ادا حفت علیه فأّقیه فى الما -. قصص /۷- 


زو به مادر موسی وحی کردیم که: «او را شير ده» و چون بر او بيمناكك شدی او را در نيل بینداز») اما وحی اشاره اين سخن 


با وتان است که می‌فرماید: « فرح علی قَوْمِهِ من المخراب فاوحی یهد أن سَبْحُوا بكرَةٌ وَعَشیّا+ -. مریم / ۱۱ - 


(پس» از محراب بر قوم خويش درآمد و ايشان را آگاه گردانید که روز و شب به نيايش بپردازید.) یعنی به آنان اشاره كرد 


مانند اين فرموده: «لا تكلم الناس الا رمزاً» -. آل عمران / ۴۱ - 


سه روز با مردم» جز به اشاره سخن نگویی.) اما وحی تقدير اين فرموده خداوند سبحان است: «و آوحی فى کل سماء امرها و 
قذر فیها اقواتها» -. فصلت / ٠١‏ - ۱۲ - وحی امر نیز اين سخن خداوند است: «و إذ آوحیت الى الحواریون أن آمنوا بى و 


برسولی» - . مائده / ۱۱۱ - 


تس ی سوت م كه به من و فرستاده ام ایمان آورید.] تا پایان آیه. وحی کذب نير مصداق 


اين آيه می‌باشد: «شیاطین الانس و الجن يوحى بعضهم الى بعض» - . انعام / ۱۱۲ - 


ر 


[شیطان‌های انس و جن بعضى از آن‌ها به بعضى القا می كنند.1وحى خبر اين فرموده خداوند است: «وَجَعَلنَاهُمْ اتمه یدود 


اه رتا وأوعتنا الا م فقل الْحَيِرَاتِ وَإِقَامَ الصّلاه وایتاء ال کاه و کاوا لَنَا عابدین» - . انبياء / ۷۳- 


زو آنان را پیشوایانی قرار دادیم که به فرمان ما هدايت می کردند» و به ايشان انجام دادن كارهاى نیک و برپاداشتن نماز و 


دادن زكات را وحی كرديم و آنان پرستنده ما بودند.] -. محکم و متشابه : ۲۱ - ۲۲ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


یی O‏ ی لخن عَلى الب صلى الله عليه و آله فقيل 
ختبس عشک الْوخی تا رَسُولَ الل تال فشا ز و لوعي له وک وش يكن عَنّى خن و أن ۾ لا ون 
O E‏ 


ص: ۲۵۵ 


.۶۸ النحل:‎ -١ 

۲- القصص: ۷. 

ayy 

ع- آل عمران: ۴۱. 

ف عكذا فى الکتاب و مصدزه و لمل قرله: 2 قَلَره تسیر لقوله: فو آوحی و الافالابه هکذا: وو كل فها زرائ من موفها و 
بازک فیها و فد فیها الوانها فى ا يام واة نی * * تم اشرتوى ای السّماءِ و هی دخان قال لها ول ض ایا طعا أو 
كوهاً قاتا نا طائعِينَ + * فَقَصامُنَ سبع سَماواتٍ فی يَوْمَينِ و و أؤحى فی کل شماء أمْرَهاه راجع سوره فصلت: ۱۰- ۱۲. 


۶- المائده: ۱۱۱. 

۷- الأنعام: ۱۱۲. 

۸- أى الاخبار بوساطه الأنبياء علیهم السلام. 

4- هکذا فى الكتاب و مصدره و فى المصحف الشریف: او جعلناهم» راجع سوره الأنبياء: ۷۳. 
-٠‏ المحکم و المتشابه: و 


۱- لا تنفون خ ل. رواجبکم خ ۳1 
۲- قرب الاسناد: ۱۳. 


#*[تر جمه ]قرب الاسناد: قداح از امام جعفر و ايشان از پدرشان علیهم السلام روایت کرده که فرمود: وحی بر پیامبر صلی الله 
عليه و اله و سلم قطع شد. گفته شد: ای رسول خدا وحی بر شما قطع شده است؟ رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: 
چگونه وحی بر من قطع نشود در حالی که شما ناخن‌هایتان را کوتاه نمی كنيد و بوهای بد خود را ياكيزه نمی کنید. - . قرب 
الاسناد ۱۳ - 


ص: ۲۵۵ 
* | تر جمه | 
بيان 


قوله ۳ ی را وفى 0 ( و م انح المنقول منه 0 وهو آظهر و هی تال ر 0-0 أو 
۳ ذکرها ا 


| ترجمه اسخن ابشان: «روائحکم) بعنیی بوهای ناخو شایند. و در کافی کي فروع کافی ۳ 1V:‏ = آمكة ست ودر برخى 
نسخه‌های منقول از آن «رواجبکم» آمده است که آشکارتر است. و به معنای بندهای بيخ انگشتان يا داخل مفصل انگشتان يا 
استخوان انگشت يا بند انگشتان یا پشت استخوان‌های ریز و توخالی انگشتان است. پا ما بین مفاصل انگشتان و پشت 


استخوان‌های ریز و توخالی انگشتان؛ يا مفاصل بعد از سرانگشتان ۳0 فیروز آبادی اين ن مطالب را کر كرده است. 
# تر جمه | 
«A»‏ 


E‏ ابن البزقی عَنْ أبيه عَنْ ده ۽ ل عن ابن أبى معتر ن عفرو بن جتیع عَنْ أبى عبر ال عليه السلام قال : کان 
جبرئیل إِذا أَنَى ال صلی الله عليه و 7 له كَعَدَ بین جَدَيْهِ قفكه لد و کان لَا بل عى بأد (4۴ 


#*| ترجمه |علل الشرایع: عمرو بن جمیع از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: هر كاه جبرئيل محضر نبی اکرم 
عل الله عله ر آل مات شا کر ال ان خضرت چون بنذ کان ہے تست و تون اوم كدير آن عضرت اغا 


نمی شد. - . علل الشرايع : ٠۴‏ - 
* | ترجمه | 
»$« 


يد» التوحید أبى عَنْ مغد عن اثن هاشم عن ابن أبى نَجِرَانَ عَنْ محمد بْن ستنان عَنْ ابراهیم و الفضل اب مُحَمَّدِ الأشعربين عَنْ 


یبن زُرَارَه عَنْ آبیه قال: فلت قت لأب عبد له صلی الله عليه و آله مج فاک اي نی کانث ول له بای ال 
عله و ره فوشي الكل کیک ھم كن يق وب له ذا نله 00 
با رُرَارَه و أل يَش (۶) 


*#[ترجمه ]توحید: عبيد بن زراره از يدرش روايت كرده كه گفت: به امام عليه السلام عرض كردم: فداى تو كردم غشيه و 
بیهوشی كه بر رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در هنگام نزول وحی» مىرسيد جه بود؟ راوى می گوید: حضرت فرمود: 
آن در وقتى بود كه در ميان او و خدا کسی نبود و برای ايشان متجلى و ظاهر مىشد. راوى می كويد: بعد از آن فرمود: آن 


نبوّت است ای زراره» و شروع به اظهار فروتنى نمود. - . توحيد : ۱۰۲ - 
* | ترجمه | 


بيان 


تجلی الله تعالی ظهور آیات عظمته و جلاله اللا أو هو کنایه عن غا المعرفه. 

عع تسمه آمتضود از «تجلی الله تعالی» ظهور تشانه‌های عظمت و حلال عدآوند استه با کاب از نيابت نر فت اله است, 
#*[تر جمه ] 

«¥» 


ید» التوحيد ابن الوَليدِ عن اثن بان تن الختین بْن سڪيل عن ابن آبی غعیر عن عبد الله الَْرَاءِ عَنْ مَحمّد بن مه | e‏ 
روان عَنْ أبى عید الله عليه السلام قال: ما عَلِمَ 


ص: ۵۶ 


.۲۱۷ :۲ فروع الکافی‎ -١ 

۲- السلامیات جمع السلامی: کل عظم مجوف من صغار العظام؛ مثل عظام الأصابع و البراجم جمع البرجمه: مفاصل الأصابع أو 
العظام الصغار فى اليد و الرجل. 

۳- الصحیح كما فى المصدر: عن جده» عن أبيه» عن ابن أبى عميرء و المراد بالجد أحمد بن أبى عبد الله البرقی» و الأب محمد 
بن خالد البرقى 

۴ علل الشرائع: ۱۴. 

۵- ذاک خ ل. 

۶ التوحيد: ۱۰۲. 

/ا- أو تكليمه. 


5 ع 


سول الله صلی الله عليه و آله أَنَّ برئیل عليه السلام مِنْ قبل الله إلا لوف (1). 

شى» تفسير العياشى عن محمد بن هارون عنه عليه السلام مثله (۲) 

*** |[ ترجمه ]توحید: محمد بن مروان از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: اگر توفيق الهى نبود؛ 

ص: ۲۵۶ 

رسول خدا نمی دانست که جبرئیل از جانب خداست. -. توحید : ۲۴۶ - ۲۴۷ - 

تفسیر عیاشی: از محمد بن هارون از امام صادق عليه السلام همین حدیث روایت شده است. - . تفسیر عیاشی : مخطوط - 
** | ترجمه ] 

بیان 

أى وفقه بأن علم (۳) علما ضروریا أنه جبرئیل و ليس بشیطان أو قرن الوحی بمعجزات علم بها أنه من قبل الله. 


#[ترجمه آتوفیق الهی به اين صورت بود که خداوند به پیامبر علمی ضروری داد به اينکه او» جبرئیل است و شیطان نیست» با 


اینکه وحی را با معجزاتی قرین کرد که پیامبر از طریق آن دریافت که از طرف خداوند است. 
* | تر جمه | 


«A» 


ام 


عليه السلام 


و کلم الله 
توس OS OL LEBE O I‏ 71 م اشک أنت و روجک الج ۵۵ اما قو ما كات مر أن بكم له 


لا وخیاً أؤْ من وَراءِ ججاب ما یی (۸) لیر اَن يُكَلْمَهُ الله إل ا وخياً و لیس بكائن ال من وَرَاءِ حجاب أو یزسل رَسُولًا فوح 


يد» التوحيد ج» الإحتجاج فيما أَجَات به مير لین عليه السلام عن یله دیق ای ناض فى لو آن 


ن قال عليه 
و ما قول و ما كان لبشر أَنْ : لم الله 1 وشیا آذ ین ورای ججاب آذ یریل ولا یوجی باذ ما شا هو وله 


Oa 


ع 
ا 


پاذْنه ما بیشاءُ کلک ( قَالَ الل تجا رک ای عا یا قذ کا السُولُ يُوحى إل ِن ن شل السَمَاء رل السَمَاءِ وُسْلَ 
را" شول الله صلی اند 
عليه و آله يا یل عل ریت ریک قَقَال جبرئیل إنَّ رَبّى قي لقان سول الله صلی اه علیه و آله من ا ال لوعي ال 


آذه مِنْ |شرافیل فقال وَ مِنْ ِیاه إشرافيل ال ده من ملك موه من الوُوحَاتينَ قال فمن أَبْنَ 0 م أده ذلك الملك قال 
يَقْذِفُ فی قلبه قفا هذا وخ و هو کلام الله عر و جل و کلام الله یس بنخو واحد من ما کلم 


ا 


ص: ۲۵۷ 


۱- التوحید: ۲۴۶ و ۲۴۷. 

۲- تفسیر العناشی: مخطوط. 

۳- أو آلهم إليه ذلک. 

۴ الشوری: ۵۱. 

۵- النساء: ۱۶۴. 

۶ الأعراف: ۲۲. 

۷- البقره: ۲۵. 

فى التوحید: فانه ما ینبغی. 

4- خلا الاحتجاج عن قوله: و قوله: «و کلم ال مُوسى تکلیماه إلى قوله کذلک قال اللّه. 


الله به | سل و مه مرا قَدََهُ فى قلوبهم و مه رُؤَْا ریا الول و مه وحن و تثزیل بُتلَى و برا فهو کلام له (۱) فا کف بعا 
ب کت من كلام الله إن غت کلام الله لیس بتخو واجد فَإِنّهُ (1) مه ما تلع له سل السَماءِ وشل الض قَالَ وجك عَنّى 
7 الله عنک و عللت نی مه فعظم الله أشرك با أمير الْمؤْمِنييَ (۳. 


**| تر جمه |توحيد وا حتجاج: امیرالمومنین در جواب زندیقی که ادعا می کرد در قرآن تناقض وجود دارد. فرمود: « ما كان 
یر أن يُكلمَه اله إا وَخياً أؤ من وراء حجاب َو یل روا قیوحی بِاِذْنِهِ ما يَشاءً) -. شوری / ۵۱ - 


زو هیچ بشری را نرسد که خدا با او سخن كويد جز [از راه] وحی يا از فراسوی حجابی يا فرستاده ای بفرستد و به اذن او هر 
جه بخواهد وحی نماید.] و فرموده خداوند: «وَ کلم الله مُوسى تکلیما» -. نشاء / ۱۶۴ - 


زو خدا با موسی آشکارا سخن گفت.] و فرموده خداوند: «وّ ناداهُما رَبَّهُماه -. اعراف / ۲۲ - 
إو پرورد گارشان بر آن دو بانگ بر زد.) و «یا دم اشكن أَنْك و رمک اجه -. بقره / ۳۵- 


أو كفتيم: «ای آدم» خود و همسرت در اين ن باغ سکونت كير [ید].) اما فرموده خداوند: «و ما کال لیر أن يُكلْمَهُ الله انا وخ 
أو مِنْ وَراءٍ ججاب یل سول قيُوجِى 2 یدنه ما يَسْاءً) يعنى برای هيج انسانی ممکن نيست كه خداوند با او جز از طريق 
وحى و یا از يشت حجاب و پرده سخن بگوید يا اين كه فرستاده ای را بفرستد و به اجازه خداوند آن جه را که اراده فرموده 
است به او وحى نمايد. آری! خداوند بلند مرتبه و بزركك جنين فرموده است: پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله و سلم وحى را از 
فرستاد گان آسمانی دریافت می کرد بنابراین فرستاد كان آسمانی به فرستاده های زمین وحی می کردند. او با فرستاد گان 
زمين سخن می كفت نه با فرستاد كان آسمانی. یک بار پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم از جبرئيل پرسید: ای جبرئیل! آیا تو 
خدایت را ديده ای؟ جبرئیل عليه السلام گفت: خدایم دیده نمی شود. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم سئوال کرد: تو وحی را 
از کجا دریافت می کنی؟ او پاسخ داد: از اسرافیل! پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم پرسید: اسرافیل آن را از کجا دریافت می 
کند؟ جبرئیل گفت: از فرشته ای در ميان عالم ملکوت اعلی که جایگاهش از او برتر است. رسول خدا مجدداً پرسید: آن 
فرشته وحی را از جه کسی دریافت می کند؟ جبرئیل عليه السلام فرمود: وحی به قلب او فرود می آید گویی چیزی به درون 
آن پرتاب شده است. اين وحی است که همان کلام پرورد گار است. کلام خداوند به یک شکل نیست. یک نوع از وحیء آن 


است که خداوند با آن با 
ص: ۲۵۷ 


پیامیران سخن گفته و گاهی مستفیما آن را به قلبشان القا کرده است. نوعی از آن به صورت رژیایی است که پیامبران آن را 
می بینند. از جمله انواع دیگر آن» وحی و تنزیل است که خوانده و تلاوت می شود که همان کلام خداوند است. به آن جه از 
کلام خدا که برایت توصیف کردم اکتفا کن. زیرا کلام خدا فقط یک نوع نیست. بلکه یکی از انواع آن» همان چیزی است 
که فرستاد كان آسمان به فرستاد كان زمين منتقل می کنند. آن شخص گفت: مشکل مرا برطرف کردی! خداوند مشکلت را 


برطرف کند! و گرهی را از من گشودی پس خدا مزد تو را بز رگ گرداند يا امير المومنین. -. توحید : ۲۶۹ - ۲۷۰ و احتجاج 


- ۲۳۷ : 


لعل سؤاله صلی الله عليه و آله عن رژیه الرب تعالی بعد ما علم بالعقل أنه یمتنع عليه الرژیه لیعلم بالوحی أيضا كما علم بالعقل 
و ليخبر الناس بما آوحی إليه من ذلک. 


* | تر جمه آشاید پرسش پیامبر از دیدن خداوند متعال پس از آنکه با عقل دریافت که ریت روود کار رای فیک لست 


از این جهت بوده که از طریق وحیء آن را دریابد و مردم را از آنچه به او در این باره وحی شده با خبر کند. 
| تر جمه | 
»4« 


فس» تفسير تفسير القمی أبى عَنْ أخمد پن ار عن عفرو بن يمر عَنْ جابر عَنْ أبى جنر عليه السلام قَالَ عبرئیل لرَسُولٍ اله 
صلی الله عليه و آله فی وضع إسْرَافِيل هذا > اجبٌُ الوب TT‏ 
الوب رارک و تعرالی ببالوخی ضرّب اللّوْح یه قنظر فيه أ م ای إلا تیعی (۴) به فى المع اواب و اض إل أذلی حل 
الزن مله وه وه يتشعونَ (۵) ججاباً ین ور فطع دُوتها الصا ما يد (۶) و ا لا یوت و إِنّى فرب الْحَلقٍ مه و بینی و 
به مسِيرَةٌ أل عَام (۷). 

**| ترجمه ]|تفسير قمی: جابر از امام باقر عليه السلام روايت كرده است فرمود: جبرئیل در وصف اسرافيل به رسول خدا صلی 
الله عليه و سلم گفت: اين فرشته حاجب خداوند و نزديكك ترين مخلوق به خداوند است» و لوح که از ياقوت سرخ است در 
برابر دید گان اوست. هر گاه خداوند وحى کند» وحی بر آن لوح نقش می بندد و او در آن می نگرد , پس آن را به ما می دهد 
و ما در آسمان ها و زمين آن را عملی می سازیم» اين فرشته از همه مخلوقات به خدا نزديكك تر است و بين خدا و او هفتاد 
حجاب از نور است و این فاصله را که قابل اندازه گیری نیست و نمی توان آن را توصیف کرد می پیماید. و من از همه 


مخلوقات به او نزدیک ترم و ميان من و او مسافت هزار سال وجود دارد. -. تفسير قمی : ۳۸۹ - ۰ - 
* | تر جمه | 
بیان 


قوله و بينه و بینه أى و بين الموضع الذی جعله الله محل صدور الوحی من العرش أو المراد بالحجب الحجب المعنویه (۸). 


**| تر جمه |ابينه و بینه» يعنى و ميان مکانی از عرش که خداوند آن را محل صدور وحی قرار داده است. با مقصود از حجاب» 


حجاب‌های معنوی باشد. 
#* | تر جمه | 


»أ1٠١«‎ 


و و 


فس, تفسير القمى قال عَلِىٌ بْنُ إِبْرَاهِيم فى فَوْلِهِ بل هُوَ قزآن مَحِيدٌ فى لوح مخفوظ (4) قال اللؤځ المخفوظ له طرفان طرف علی 
العش (۱۰) و طرف على جَبْهَهِ 


ص: ۲۵۸ 


۱- إلى هنا تم الحدیث فى الاحتجاج. 

۲- فان منه خ ل. 

۳- التوحيد: ۲۶۹ و ۲۷۰ الاحتجاج: ۱۲۷. 

۴- فى المصدر: ثم آلقاه إلينا فنسعی به. 

۵- فى المصدر: سبعون. 

#- مالا يعد خ ل. و هو الموجود فى المصدر. 
۷- تفسیر القمَي: ۳۸۹ و ۳۹۰. 

۸-و المراد بالدنو القرب المعنوی لا المکانی. 
4- البروج: ۲۱ و ۲۲. 

۰- فى المصدر: على يمين العرش. 


اشرافیل قدا تم الوب ول کر پالوعی شوب ال جين |شروافیل کنر فی لح قیوجی بت فی اوح ی یل عليه 


* | ترجمه |تفسیر قمی: منظور از اين دو آيه: ټل هوق آنْ مَجِيدٌ * فى لح مخفو ظ»» لوح محفوظ کناره دارد: کناره ای در 
سمت راست عرش و کناره ای بر پیشانی اسرافیل است. آن كاه که خداوند وحی می گوید: لوح به پیشانی اسرافیل ضربه می 


زند» 

ص: ۲۵۸ 

و اسرافیل در لوح می نگرد. و آن جه را در لوح است به جبرئیل عليه السلام وحی می کند. - . تفسیر قمی : ۷۲۰ - 
| تر جمه | 

«۱ 


0-05 تفسير القمى فی روا أبى لازو عن أبى جخفر عليه السلام فى له حتّى إذا رح عن َو الا ما ذا قال رکم فا 
لت و هو الْعَلِنُ الك بيد () و دک أن أَهُلَ السَمَاوَاتٍ ك لو تق عقر مقا ففاقق أن معي ی ان مَوْيَمَ عليه السلام ایآ 
بت مُحَدٌ صلی الله عليه و آله لا بَعَتَ الله جترئیل ای مت صلی الله عليه و آله مغ أَهْلٌ السّمَاوَاتِ صَوْتٌ وَخي الرآن 
كوفع الْحَدِيدٍ عَلَى الفا فصق أل ال اوا لما رخ من لوخي ال در جبرئیل كلما مر بأل السَمَاءِ ۵ فرع عَنْ قلعم 
ول کشت عَنْ تلوبهغ َقَالَ هم لنغض ما دا ال ربكم قَانُوا الح و و الق الكبيرٌ (۴) 

ت ‏ جمه تفسیر قمی: ابو جارود از امام باقر عليه السلام روایت می کند که پیرامون تفسیر آيه «عتّی دا فرع عن فلوبهغ قَالُوا 
شاد فان ریک لوا لح مولع اكيز 

فرمود: منظور از آیه» اين است که آسمانیان از زمان بعشت عیسی بن مریم عليه السلام تا بعشت محمد صلی الله عليه و آله 
صدای وحی را نشنیده بودند و چون خداوند» جبرئیل عليه السلام را به سوی رسول خدا صلی الله عليه و آله فرستاد و 
آسمانیان صدای وحی قرآن را به مانند صدای فرو کوفته شدن آهن بر صخره شنيدند» همه مدهوش گشتند. چون ابلاغ وحی 
به پایان رسید» جبرئیل فرود آمد و هرگاه که از كنار ساکنان یک آسمان می گذشت. ترس و اضطراب جلال و سطوت الهی 
از دل هایشان برطرف می شد. خداوند در این آيه می فرماید: ترس و اضطراب از دل هایشان برطرف می شود و از یکدیگر 
می پرسند: پرورد گارتان جه فرمود؟ پاسخ می دهند: پرورد گارمان سخن حق را بیان داشته است و او بلند مرتبه و بز رگ است. 


-. تفسیر قمی : ۷۲۰ - 


| تر جمه | 


قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: عثی إذا فرع عَنْ لوبهم أى کشف الفزع عن قلوبهم و اختلف فى الضمير فى قلوبهم 
فقيل يعود إلى المشركين المتقدم ذكرهم أى إذا أخرج (۵) عن قلوبهم الفزع وقت الفزع لیسمعوا كلام الملائكه قالوا أى قالت 
الملائكه لهم ما ذا قال ریک قانُوا أى المشركون ال أى قال الحق فيعترفون أن ما جاء به الرسل كان حقا عن ابن عباس و غيره 
وقيل يعود إلى الملائكه ثم اختلف فيه على وجوه. 


أحدها أن الملاائكه إذا صعدوا بأعمال العباد و لهم زجل (۶) و صوت عظيم فتحسب الملانکه أنها الساعه فيخرون سجدا و 
يفزعون فإذا علموا أنه ليس ذلك قالوا ما ذا قال رَبّكم قالوا الْحَقَ 


ص: ۵۹ 


۱- تفسیر الْقَمی: ۷۲۰ و فيه: فینظر. 
۲- سباً: ۲۳. 

*- فى المصدر: كلما مر بأهل سماء. 
۴- تفسير القمَئ: ۵۳۹. 

۵- فى المصدر: حتى إذا اخرج. 

۶- أى صوت و ضجيج. 


و انیها أن الفتره لما كان (۱) بين عیسی عليه السلام و محمد صلی الله عليه و آله و بعث الله محمدا آنزل الله سبحانه جبرثیل 
بارج فلم تب رل پات عم DN‏ دبک فصل یل ور يكل سمام و يكت 
عنهم الفزع فرفعوا رء‌وسهم و قال بعضهم لبعض ما ذا قال ریک قالوا الق یعنی الوحی عن مقاتل و الکلبی. 


و ثالثها أن الله إذا آوحی إلى بعض ملائکته لحق الملائكه غشی عند سماع الوحی و یصعقون و يخرون سجدا للآيه العظیمه فإذا 
فزع عن قلوبهم سألت الملاتکه ذلك الملك الذی آوحی إليه ما ذا قال ربك أو يسأل بعضهم بعضا فیعلمون أن الأمر فى غیرهم 


عن ابن مسعود و اختاره الجبائی (۳). 
**[ترجمه آطبرسی در باره اين فرموده خداوند: «عتّی إذا فرع عَنْ قلوبهم» -. سبا / ۲۳ - 


[تا چون هراس از دلهایشان برطرف شود.] گوید: تا آنکه فزع از قلوبشان برداشته شود و در باره ضمير در قول خدا (فی 
قلوبهم) اختلاف نظر دارند. بعضی گفته اند: ور ی ی بت ای ی 
از دل‌هایشان بیرون رود وقت فزع. تا آنكه سخن فرشتگان را بشنوند. (قالوا) يعنى فرشتكان به ايشان گفتند. ما ذا قال رَبُكُمْ 
قالوا؛ يعنى پرورد گار شما جه گفت. گفتند: یعنی اين گروه مشركين. (الْحَقّ) يعنى كفت حق. ابن عباس و قتاده و ابن زيد 
گفتند: پس اعتراف كردند كه آنچه كه پیامبران آورده اند حق است. و گفته اند: ضمير بملائكه برمی گردد. اختلاف مفشرین 
در معنای «ما ذا قال تک وش تاه وج اختلاف كرده اند. 


وجه اول: وقتی فرشتگان به اعمال بند گان بالا روند و بر ایشان صدای بزركى بود» يس فرشتگان خیال کردند که روز قيامت 


شده» بس به سجده افتاده و می‌ترسیدند و وقتی دانستند که روز قيامت نیست. «قالوا ما ذا قال رَبُكمْ قالو ال 
ص: ۲۵۹ 


شد و خدا سامير را مبعوث کرد و خداوند جبرئیل را به او وحی نمود پس فرشتگان گمان کردند که جبرئیل نازل شده به 
چیزی از امر قيامت» و برای همین بیهوش شدند. جبرئيل به هر یک از آسمان‌ها عبور می کرد و فزع را از ایشان برطرف مى.. 
نمود. فرشتگان سر برداشته و بعضی از ايشان به برخى دیگر می كفت «ما ذا قال رَبُكُمْ قالوا الح يعنى وحی. 


وجه سوم: ابن مسعود گوید: و جبائی هم قول او را اختيار کرده که خدای تعالی وقتی به بعضی از فرشتگان وحی نمود. 
ملائکه در موقع شنیدن وحی بیهوش شده و به حالت سجده افتادند برای بزرگی آیت حق. وقتی فزع» از دل‌های ایشان برطرف 
شد فرشتگان پرسبدند: از اين فرشته ای که بر او وحى شده» پرورد كارت جه گفت. ناعقي از د يكران من برستل بش هي > 


دانند که امر در غير ایشان است. - . مجمع البیان ۸: ۳۸۹ - 
* | تر جمه | 


۰1۳ 


مر ام مر رم 


ار و ل خر شاوی موز ی 
یل الصَادِقُ عليه السلام غن امه ای کانث تخد الق صلی الله عليه و آله أ كانت تکون مد بوط جبرئیل فَقَالَ لَا ان 
یل عليه السلام إا ئی (ه) ان صلی الله عليه و آله َم ذل على َو ال علي عد ب ين يَدَيْهِ فده ید وَ 
ما لک عند مُخاطبه الله عر و جل ایا بر وجمان و واس و- ح دنا بلک این إذريس عَنْ أبيه عَنْ جغفر بن مح عَنْ 
محمد بن الخمین بن رید (۶)عن الْحْسَيِن بْن عُلْوَانَ عَنْ عفرو بْن ثاببِ عن الصَّادِقٍ عليه السلام (۷). 
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+ه[ترجمه ]كمال الدین: پیامبر صلی الله عله و آله و سلم گاهی در بین اصحابش بود و اژ هوش می رفت و عرق می ریخت و 
آنگاه که به هوش می آمد می گفت: خدای تعالی چنین و چنان فرموده است» شما را دستوری داده و از امری بازداشته است. 
و بیشتر مخالفین ما می گویند: اين حالت وقتی بود که جبرئیل بر او نازل می شده است. اما از امام صادق عليه الت لام از آن 
حالت که بر او عارض می شد پرسش کردند که آيا آن وقتی بوده است که جبرئیل بر او نازل می شده است؟ فرمودند خير» 
جبرئیل وقتی به نزد آن حضرت می آمد» بی اذن و اجازه بر او وارد نمی شد و هنگامی که بر او داخل می شد مانند بنده در 
مقابل آن حضرت می نشست. اين حالت بر پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلّم آنگاه عارض می شد که خدای تعالی بدون 


ترجمان و واسطه با او مخاطبه می کرد. حسین ين زید اين روایت را برای ما باز گو کرده است. - . كمال الدین : ۱ 
* | تر جمه | 
«f>»‏ 


قب المناقب لابن شهرآشوب وأا یرو لوخي كذ له الْحَارتَ بُ هام کف اتیک الْوَحْ فَفَالَ أخهاناً يأتينى مثْل 
صَلْصَلَّه الْجَوَس و هو أده عَلَىَ قیفصم عَنّى فَقَدْ (0) 


ص: ۲۶۰ 


-١‏ فى المصدر: لما كانت. 

"- فى المصدر: فلما نزل و هو الصحيح. 

۳- مجمع البيان ۸: ۳۸۹. 

۴- فى المصدر: ينصاب عرقا. 

۵-فی المصدر: كان إذا آتی. 

۶- فى المصدر: محمّد بن الحسین بن يزيد. 
۷- كمال الدین: ۵۱ 

۸-و قد خ ل. 


زعت ما قال و آخیانا کیل لے الملكك رجلا تیکلمنی فأعی ما تقول 


و و ىَ أنه كان إِذَا َل عليه الوح ی يُسْمَعٌ عِنْدَ وجهه وی كدّوىٌ الخل. 

و رُوِىَ أَنّهُ کال علیه ال فى اليم الشُدِيدِ الود یفص عَنْهُ و ان بیلص عرق 

1 4 كدانَ إِذَا تَرَلَعَلَوْهِ (۱) كرب نلک و اقل وغهة کو هو تکش آم شاه زوم هه مه ويل كال رخا 
خی 
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قال یعاس کال الب صل لله عليه و آله إا لعل رن اه پسانه و تیه كان اج من ذلك سد رل لا زک 
په پسانک () و كان إِذَا رل علیه ال وَجَدَ د مته ألما دید وضع مهو جد نله لی علیک ول تا 0و 
صمقت اه رل جزل علیه السلام على ول الله صلی الله علیه و آله سين ألت مره ا 

* | ترجمه |مناقب: در باره مف کھت نزول وحى حارث بن هشام از آن حضرت يرسيد: وحى ره بر شما تازل می‌شود؟ فرمود: 


گاهی همچون طنین صدای زنگ بر من می‌آید و حتی طنین آن از صدای زنگ بر من شدیدتر است 
۲ ۲۶۰ 


و هنگامی که از من جدا می‌شود. گفته‌ها را درمی‌يابم و به خاطر می‌سپارم» و گاهی فرشته در صورت انسانی بر من ظاهر می.. 


شود و با من سخن می كويد و گفته‌های او را در می‌يابم و حفظ می کنم. 


و روایت شده هنگامی که وحی بر آن حشرت نازل هن شد در کنار صورت ميارك ايشان طنینی همچون طنین و صدای زنبور 


عسل شنيده می شد. 


وروايت شده در روزهاى بسيار سرد بر آن حضرت وحى نازل می‌شد و بعد از ايشان جدا مىشد و پیشانی او از عرق خيس 


فى قنك 


و روایت شده وحى بر ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم نازل می‌شد. از اين ع مسأله اندوهكين می‌شد و رنكك چهره‌اش تیره می ... 
شد و سرش را به زیر می‌انداخت و يارانش نيز سرشان را به زیر مىانداختند. و این نوع از نازل شده وحى «برحاء وحی» 


(سختی و مشه مشفت‌های وحى) ناميده مى شك. 


ابن عباس گوید: هر كاه قرآن بر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نازل می‌شد. با زبان و لبانش وحی را فرا می كرفت و از این 
امر به رنج می‌افتاد. يس آيه «و لا تح رک به لسانک» -. قيامت / ۱۶ - [زبانت را [در هنگام وحی] زود بحرکت درنیاور. 
نازل شك و هرگاه وحی بر آن حضرت نازل می‌شد در اثر آن درد شدید احساس می کرد و سر ما ر کشان به درد فى امد و 
احباس سکیم ری سای این مهد وید اسع راذا ملق علبكة قرلا فا مرل اكاب اذى یریما 
زودى بر تو گفتاری گرانبار القا می كنيم.) و شنيدم كه جبرئيل عليه السلام شصت هزار بار بر رسول خدا صلی الله عليه و آله 


و سلم نازل شد. - . مناقب آل ابی طالب ۱: ۴۱ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال فى النهايه فى صفه الوحى كأنه صلصله على صفوان الصلصله صوت الحديد إذا حركك و قال فيفصم عنى أى يقلع و أفصم 
المطر إذا أقلع و انکشف و قال فيه كان إذا نزل عليه الوحى تفصد عرقا أى سال عرقه تشبيها فى كثرته بالفصاد و عرقا منصوب 
على التمييز و قال فيه إذا أصابه الوحى كرب له أى أصابه الكرب و اربد وجهه أى تغير إلى الغبره و قال البرح الشده و منه 
الحديث فأخذه البرحاء أى شده الكرب من ثقل الوحى. 


*[ترجمه ]در النهاية در باره چگونگی نزول وحى كويد: «كانّه صلصلۀ على صفوان» «صلصلة» به معناى صداى آهن است 
هرگاه تكان بخورد. و گوید: «فیفصم عنّى) يعنى قطع می كرديد. و «أفصم المطر» هر گاه باران قطع شود و بند بيايد. و گوید: 
ذو انش بارة اه اسكة كاق اقا رل عله الیک تققد ضرفا بع عرق سی ريخت كه رين عرق زاادر مار آنه ریخ 
خوخ و ر كه) کے که ایو اغراب ام فا هص تو کو ایو کول هر این باره اده انيف :ذا اضانه لوخ 
كرب له» يعنى اندوهكين مى شد و «اربدٌ وجهه) يعنى رنكك چهره‌اش به تیرگی می كرائيد. و گوید: «البرح» به معناى سختى و 


رنج است. و از همین كلمه در روايت آمده كه «فأخذه البرحاء يعنى شدّت اندوه از سنگینی وحى. 

*؛* | ترجمه ] 

«f» 

شی» تفسیر العياشى عَنْ أبى بير عَنْ أبى عبد اله عليه السلام فی قَوْلٍ له لیذ اشتيأس اش و طَُوا انهم ذ كذِبُوا (ه 
مه ال لت الؤسُل أَنَّ الَّاِينَ تَعَثَلَ لَهُْ علی ضوزه الملانکه. 

ض: ۲۶۱ 

۱- فى المصدر: نزل عليه الوحی. 


۲- القیامه: ۱۶. 


۳- المرّمل: ۵. 
۴- مناقب آل آبی طالب ۱: ۴۱ و فیه: و سمعت مذاکره. 


۵- بوسف: ۱۳۰ 


**[ترجمه |تفسیر عیاشی: ابو بصيرء از امام باقر عليه السلام و امام صادق عليه السلام روایت کرده است که در توضیح آيه 
سى ادا استاس الؤشل ووا هم قَدْ کب لوق آن که ذال را با هدید بخو انده فرمود: پیامبران ال کردند که شاطين به 


شکل فرشته ها بر آنان ظاهر شدند. - . تفسیر عیاشی : مخطوط - 
ص: ۲۶۱ 


* | تر جمه | 
»18۵« 
وَعَنْ أبى شعیب عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: و كلهم الله إِلَى أنفيهم أقل من طرفه عَين (1). 


مدت كمتر از چشم بر هم زدنی به خودشان واگذار کرد. -. تفسیر عیاشی : مخطوط - 


* | تر جمه | 


بیان 
لعل المراد أن الله و کلهم إلى آنفسهم ليزيد يقينهم بأنهم معصومون بعصمه الله فخطر ببالهم أن ما وعدوا من عذاب الأمم لعله 
یکون من الشیاطین فصرف الله عنهم ذلك و عصمهم و ثبتهم على اليقين بأن ما آوحی الیهم ليس للشیطان فيه سبیل. 


قال الطبرسی رحمه الله قرأ أهل الکوفه و آبو جعفر کذبوا بالتخفیف و هی قراءه على و زين العابدین و محمد بن على و جعفر 
بن محمد علیهم السلام و زيد بن على و ابن عباس و ابن مسعود و ابن جبير و غیرهم و قرأ الباقون بالتشدید قال آبو على الضمیر 
فى ظنوا على قول من شدد للرسل أى تيقنوا أو حسبوا أن القوم كذبوهم و أما من خفف فالضمير للمرسل إليهم أى ظن المرسل 
إليهم أن الرسل كذبوهم فيما أخبروهم به من أنهم إن لم يؤمنوا أنزل بهم العذاب و أما من زعم أن الضمير راجع إلى الرسل أى 
ظن الرسل أن الذى وعد الله سبحانه أممهم على لسانهم قد كذبوا به فقد أتى عظيما لا يجوز أن ينسب مثله إلى الأنبياء و لا إلى 
صالحى عباد الله و كذلكك من زعم أن ابن عباس ذهب إلى أن الرسل قد ضعفوا و ظنوا أنهم قد أخلفوا لأن الله لا یخلت الْميعادَ 
00 


* | ترجمه إ|شايد مقصود اين است که خداوند آنان را به خود وا گذاشت تا يقينشان بر اين باور افزوده شود كه با عصمت و 
محافظت الهی» معصوم هستند» يس اين انديشه به ذهنشان خطور كرد كه وعده عذاب خداوند كه در باره امتها به آنان داده 
قن جه ونا از ساب اناطع باق وی ان اش E‏ کرو ها هیارا u CE‏ 


اينكه شیاطین در آنچه به پیامبران وحی شده هیچ دخالتی ندارد» پابرجا کرد. 


طبرسی رحمه الله گوید: اهل کوفه و ابو جعفر «کذبو» با تخفیف قرائت کرده اند و قرائت حضرت على عليه السلام و زین 


العابدین و امام باقر و صادق علیهم السلام و زيد بن على و ابن عباس و ابن مسعود و ابن جبير و جمع دیگری نيز همین است. و 
دیگران با بتشدید قرائت کرده‌اند. ابو على گفته: کسی که «كذبوا» را با تشدید خوانده ضمير جمع را در «ظنوا» به رسولان 
بر گردانده یعنی رسولان يقين کردند يا پنداشتند كه مردم تکذیبشان کرده اند. و کسی که «کذبوا» را با تخفیف خوانده» ضمیر 
به مردم برمی گردد» یعنی: يقين کردند که پیامبر در آنچه به آن‌ها خبر دادند دروغ گفته‌اند در اينكه اگر ايمان نیاورید عذاب 
بر شما نازل می گردد. و اما اگر کسی گمان کند ضمیر به رسولان بر می گرد یعنی رسولان گمان کردند که وعده خدا 
دروغ شده و دروغ به آن‌ها خبر داده است؟ حرف بزرگی زده و هرگز انتساب اين سخن به پیامبران الهی جايز نیست و بلکه به 
بند گان صالح خدا نيز جنين نسبتی جایز نمی باشد. و همچنین هر كس گمان کند كه ابن عباس بر اين باور بوده که پیامبران 
ضعیف و اامید شدند و گمان کردند به آن خلف وعده شده به اشتباه رفته است» زيرا خداوند هركز خلف وعده نمی کند. - 


. مجمع البیان ۵: ۲۶۹ - ۲۷۰ - 
* | تر جمه | 
»%\« 


شی» تفسیر العباشی عَنْ زَُرَارَهَ قَالَ: قلت لِأبى ععبد الله عليه السلام کف لَمْ يَحَفْ رشول الله صلی الله عليه و آله فیتا بأتیه مِنْ 
قبل الله أن کون دلک ما بیرغ به السیطانْ قال فقال إنَّ الله (ذا انح د عبدا رَسُولًا أنْرّلَ عَلیه السکیته و الْوَقَارَ كان بأتيه مِنْ قبل 


اله عَرّ و جل مثل الَذِى يَرَاهُ پعییه (۳. 


۱ 


**[ترجمه ]تفسير عیاشی: زراره می گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: رسول خدا صلی الله عليه و آله چگونه بیم 
کند؟ فرمود: خداوند هر كاه بنده ای را به عنوان پیامبر بررگزیند. آرامش و وقار را بر او نازل می کند و در نتيجه آن جه که از 


| تر جمه | 
۷ 


كاء الکافی عَلِىٌ عَنْ آبیه و محمد بْنُ |شرماعیل عن الفصل عَنْ صفوان و ابن أبى ععیر عَنْ مُعَاوِيَةَ ن عمار عَنْ أبى عبد الله عليه 
السلام قَالَ: فى الْمُسْتَحَاضَهِ (۴) تأتی مَقَامَ 


ص: ۳۶۲ 


۱- تفسیر العیاشی: مخطوط. و فى الحديثين غرابه خصوصا فى الأول. 
۲- مجمع البیان ۵: ۲۶۹ و ۳۷ 


۳- تفسير العناشی: مخطوط. 


۴- و الحدیث طویل قطعه المصنْف. و هو فى الحائض لا المستحاضه. 


جبرئیل عليه السلام و هُوَ تخت الْمیزاب فَإنّهُ كان مَکانهُ دا ادن علی تب الّه صلى الله عليه و آله (۱). 
** | ترجمه | کافی: معاويه بن عمار از امام صادق عليه السلام روایت کرده که در باره مستحاضه فرمود: به مقام ج 
ص: ۳۶۲ 


برئیل می آید و مقام او در زیر میزاب است و همان مکانی است که هرگاه از پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم اجازه ورود 


می گرفت. - . فروع کافی ۱ : ۲۸۹ و ۲۹۰ - 


** | تر جمه | 

«A» 

كاء الكافى مُحَمَدُ به بن َختى عَنْ أَخم د بن مد 2۶ عَمَنْ ذکره عن ان بر عن ُو بن زیت كَل حا ای و آنا بالْمَدِينَه 
فد کوت (۲) دک لِأبى ید اله عليه السلام فا مورا یل و لد ت مَقَامَ جَبِرئيل فا جترئیل كان بجی : فيش ادن علی 
رَسُولٍ الو ون کان عَلَى حال يخ أنْ ید لَه yy‏ ؛ أذ له دعل علیه فلت و ی الْمکانْ قال 


2 


PE 


حال الْميرَاب الى ادا أَخْرَجْتٌ من الباب الّذِى ال 2 لَه باب فَاطِمَة بحذّاء ابر إذَا رَففت رسك بحذاء المیزاب و الْميرَابُ فوق 


2 


رسک و اباب من وَرَاءِ هرک ال (۳) 


* | ترجمه ] کافی: عمر بن يزيد گوید: در زمانی که من در مدینه بودم همسرم حائض شد و من اين مطلب را با امام صادق عليه 
السلام در ميان گذاشتم و فرمود: با او جماع كن و همسرت بايد غسل کند و به مقام جبرئیل بيايد. چرا که جبرئیل به آنجا مى.. 
آمد و از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم اذن ورود می‌خواست و اگر پیامبر در وضعتی بودند که شايسته نبود به جبرثیل 
اذن ورود بدهد. جبرئیل در مکان خود منتظر می‌ماند تا پیامبر به نزد او بيايد» و اگر اجازه ورود می‌داد» بر آن حضرت داخل 
می‌شد. عرض کردم: آن مکان کجاست؟ فرمود: وقتی از در موسوم به باب فاطمه بیرون رفتى» روبه روی میزابی است که در 
مقابل قبر واقع شده است. و چون سرت را در مقابل میزاب بلند کنیء و میزاب بالای سرت باشد و باب فاطمه يشت سرت قرار 


می گیرد. بخشی از روایت. - . فروع کافی ۱ ۲۹۰ - 
| تر جمه | 
۰۹ 


ع علل الشرائع ان عَنْ خت بن نیاق الْمَادوَائِئَ ن عن أبى لابه عبد امک بن محمد عَنْ عانم : بن الْحَسَن اعد عَنْ 
منم باب اکن عن عفر بن محر عن أببه عليهم السلام قَالَ: کا ار الل ارك و تعرانی کاب وا وخا ابر 

کا ب فى مسایع الَا ده ومهم و كات ب فى سای تا صلی الله عليه و آله له ادا كلم به و مغ بالعزييه 
ق فى مَسَامِعِهعْ بلِسَانِهم و کان أححدٌ ا بُحَاطِبُ رَ ول اله صلی الله عليه و آله بأ لسان حاطب إا وم فى مسامعه بالعریه کل 


دک یرجم م جترئیل عليه السلام 0 له تَشْرِيفا م الله ول 1 صلى الله عليه و آله (۴). 


**[ترجمه ]علل الشرایع: مسلم بن خالد مکیء از حضرت جعفر بن محمد علیهما الت لام از يدر بز رگوارش عليه الت لام نقل 
کردند که فرمودند: هیچ کتابی و هیچ وحیی از جانب خداوند تبارک و تعالی نازل نشد» مگر آن که به زبان عربی می باشد 
وحی در كوش انبیاء علیهم الشلام به زبان قومشان واقع می شد و در كوش پیامبر صِلَى الله عليه و آله به زبان عربی و وقتی آن 
حضرت با قوم خويش تكلم می نمود» به زبان عربی سخن می فرمود پس در كوش ايشان تكلم به زبان خودشان واقع می شد. 
و بسا افراد با رسول خدا به هر زبانی که تكلم و خطاب می کردند در كوش آن جناب به زبان عربی واقع می شد و جهتش 
اين بود كه جبرئيل عليه الت لام سخن گوینده را به زبان عربی ترجمه می کرد و در سمع مباركك رسول خدا صِلَى الله عليه و 
لاس دای ابن توص و اه شاه وک شاه جرد عار کف ربوك غاص ا اهو الم بر 
الشرايع : ۵۳ - 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


مول قَالَ فى ای, کان ابی صلی الله عليه و آله دیهاوخن َل عَلَى جیه قرا ندیه یأر الله و فى ايت 
لول 1 صلى الله عليه و آله 1 ۵ و ر هو علی ناقته ه فک و ضحت جرانها (5) بالّوْض فما د مَطيعٌ أ محر كك و أن 
ماق کان تک بل صلی الله عليه و آله لا شوى 


ص: ۲۶۳ 


۱- فروع الکافی ۱: ۲۸۹ و ۲۹۰. 

۲- اختصره المصّف و تمامه بعد قوله: و آنا بالمدینه: و كان میعاد جمالنا و ابان مقامنا و خروجنا قبل أن تطهر» و لم تقرب 
المسجد و لا الثبر و لا الکین فد کرت اه: 

۳- فروع الکافی ۱: ۲۹۰. 

۴- علل الشرائع: ۳ 

۵- الجران من البعیر: مقدم عنقه يقال: ألقى البعیر جرانه أى بركك. 


eS‏ تَرَى 


2 
عير و ° مره ي ج 2 i‏ 9 5 5 5 - 5 و شت را 


فُعَشْيَهُ الوَخي فتَقلتْ فخذه علی فخذ عُثْمَانَ حتی قال خشیت ن ها ازل ال مبحانه عي أولى السَرّر (۱) 
و رو عن أبى أَرْوَى الَوْتیَ قال: رأَیْتْ الْوَخى یرل علی شول الله صلی الله عليه و آله و أنه صلی الله عليه و آله علی راحلته 
فرغو (۲) و تن یدیا عتّی أَظنَّ أذ ذراغها یلصم فَرْبَمَا بر كث و ریما قاعث مُوَنَدَهَ (۳) يَدَيْهَا عتّی تشری عَنْهُ من قل ال خی 


ونر من مل الْجمَانِ (۴). 
*[ت رجمه ]می گویم: در المنتقی آمده است: هركاه وحی پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را فرا می گرفت» امور خداوند که از 


طریق وحی بر ايشان نازل می‌شد. بر جسم آن حضرت سنگینی فی کرد و آن حضرت گران‌بار می‌شد. 


در حدیث مقبولی آمده است که بر رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم وحی نازل شد در حالی که آن حضرت بر روی 


شرش سوار بود. پس شتر خوایید و گردن بر زمین نهاد و مجال حرکت برایش نماند. و عثمان برای پیامبر اين آيه «لا بستوی 
ص: ۳۶۳ 


من عذری دارم که شما در جریان آن هستید. در اد ين ميان وحی بر پیامبر نازل شد و ران ایشان بر ران عثمان فشار آورد تا 


جایی که گفت: ترسیدم که رانم را خورد کنی. يس خداوند سبحان اين آيه را نازل فرمود: «غیر اولی الضرر. - . نساء / ۹۵ - 


و از ابو اروی دوسی روایت شده که گوید: ديدم که وحی بر رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم نازل می‌شد و آن حضرت 
بر چهارپایش سوار بود. پس شتر بانگ برداشت و و دستانش پیچیده شد تا جایی که گمان می کردم بازوانش از هم جدا مى.. 
گردد و جه بسا گاهی شتر می‌خوابید و گاهی چهار ميخ می‌ماند تا زمانی كه سنگینی وحی از آن برداشته می‌شد. و همچون 
مروارید» عرق از پیامبر سرازیر می‌شد. - . المنتقی فى مولود المصطفی: باب دوم در بیان احوال سال اول نتوت. - 


> | ترجمه ] 
»1« 


كاء الكافى اخس ین ن مُحَمّدٍ عَنْ فعلی ٿن مُحَمّدٍ عن عبد الله : بن اذریس عَنْ مُحَمّدِ بْن ستنان عن الْمُمَصَلٍ بن عُمَرَ (۵) قال: 


سال عن ْم الا تا فى فط ار دض و ُو فی یه ری عیاض ِد ال اک و تھی جل فى اب 
صلی الله عليه و آله خشته أَزوَاح ژوح ایا هب دج (2) و روح الوه َه نض و جاهد و ژوع اوه به أكلَ و شرت 
و أنَى لاء مِنَ الا و و الایمان َه من ی و َكَل و روح الْقَدّس فبه حمل الوه ذا فض صلی انه عليه و آله لتقل 


روځ دس فص ار ٍلی الام و وخ دس لا ینام و لا یه و لا یَلهُو و 1 تاه و لدع عه الا زواح نام وتف و تلو و 


روځ ځ الْقدُْس كان یری به (۷). 


o2 
تر‎ 


#* ترجمه ] کافی: مفضل بن عمر گوید: از امام صادق عليه السلام از علم امام پرسیدم نسبت به آنچه در اقطار زمین باشد با 
اینکه خودش در ميان خانه است و پرده هم جلوی او افتاده؟ فرمود: ای مفضل, به راستی خدا تباركك و تعالى» در پیامبر ينج 
روح نهاده: روح حيات و زند گی که به وسیله آن بجنبد و راه رود» روح توانائی که به وسیله آن قیام کند و مبارزه نماید» روح 
شهوت که به وسیله آن بخورد و بنوشد و به حلالی با زن‌ها آميزش کند. روح ایمان كه به وسیله آن عقیده دارد و عدالت می 
ورزد» و روح القدس كه به وسیله آن تحمل نبوت کند و چون پیامبر دركذرد و جان بدهد روح القدس از او منتقل شود و 
متعلق به امام گردد» روح القدس نه بخوابد و نه غفلت کند و نه به بازی سركرم شود و نه بر خود ببالد و مغرور شود و فریب 
خورد و دستخوش آرزوی دروغ و استخفاف گردد ولی آن چهار روح دیگر بخوابند» غفلت کنند» به بازی سر گرم شوند و بر 


خود ببالند و فریب خورند و امام همه چیز را با روح القدس د رک می کند. -. اصول کافی ۱: ۲۷۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


كان يرى به على المعلوم أو المجهول أى كان يرى النبى صلى الله عليه و آله و الإمام بروح القدس ما غاب عنه فى أقطار 
الأرضن و الساء و ها دون العرش. 


| ترجمه |« کان یری به» هم به صورت مجهول و هم به صورت معلوم خوانده شده است. یعنی: از طریق روح القدوس آنچه 
در اقطار آسمان‌ها و زمین» و بر بالای عرش است به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم و امامان نشان داده می‌شود. 


* | تر جمه | 
»¥« 


ص: ۶۴ 


۱- النساء: 40. 

۲- رغا البعیر: صوت و ضح قوله: تنقل يديهاء فى المصدر: تفتل يديها أى تلویهما. 

۳- من وتد رجله فى الأرض أى ثبتها قوله: حتی تسری, فى المصدر: حتی یسری من سری عنه أى زال عنه ما كان يجده من 
الغضب آو الهم. و الجمان بالضم: اللۇلۇ. 

۴- المنتقی فى مولود المصطفی: الباب الثانی فیما كان فی السنه الأولى من نبوّته صلی ال علیه و آله. 

ه- فى المصدر عن المفضل بن عمرء عن أبى عبد الله عليه السلام. 

۶- دب: مشى على اليدين و الرجلين كالطفل. درج: مشى. 

۷- أصول الكافى ۱: ۲۷۲. 


ن شود عن یخبی این عن أبى الاح الکنانی عن أبى بعدیر ال سالب با عید الله عليه السلام عَنْ قول الله تبازک و 


تغالی و ك ذلك أَوْحَينا یک رُوحاً + من أفرنا ما کنت ذرٍی ما الكتابُ و ا الٍیمان (۱) قال خی من خی الله أغظم مِنْ جترئیل 
و میکائیل کان مع رَسُولٍ اله صلی الله عليه و آله یره و بده و هو مع اه من بشده (1). 


** | ترجمه | کافی: 
ص: ۳۶۴ 


ابو بصير گوید: از امام صادق عليه السلام در باره اين فرموده خداوند متعال «و كذلكك أوحينا الیک روحاً من آمرنا ما كنت 
تدری ما الکتاب و الایمان» -. شوری / ۵۲ - [و همین گونه» روحی از امر خودمان به سوی تو وحی کردیم. تو نمی دانستی 
کتاب چیست و نه ایمان [ کدام است؟]1 پرسیدم. فرمود: روح خلق است از خلق خدا عز و جل بزرككتر از جبرئیل و میکائیل» 
با رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بود و به او گزارش می داد و او را نگهداری می کرد و او بعد از پیامبر صلی الله عليه و 
سلم با ائمه علیهم السلام است. - . اصول کافی ۱: ۲۷۳ - 


> 1 تر جمه 1 
«ff»‏ 


کاء الکافی عل بِنّ راهيم عَنْ مدب عیتی عن پوس عن ان ُشكانَ عَنْ أبى بصیقال: لت باب الله عليه السلام عَنْ 
ول الله عر و جل ا لسن 
لله عليه و آله و مومع له و هُوَ مِنَ لکوت (۴) 


**| ترجمه ]کافی: ابو بصير گوید: از امام صادق عليه السلام در باره اين فرموده خداوند «يسألونكك عن الروح قل الروح من امر 
ربّی» -. اسری / 80 - او در باره روح از تو می پرسند. بگو: «روح از اسنخ ] فرمان پرورد گار من است. ] پرسیدم فرمود: 
خلقی است بزرگ‌تر از جبرئیل و میکائیل که با رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بود و هم او با ائمه است و از عالم 
ملکوت است. -. اصول کافی ۱: ۲۷۳ - 


* | تر جمه | 
بیان 
أى هو من عالم المجردات أو العلویات. 


| ترجمه |او از عالم مجردّات با علو بات است: 


#* | ترجمه | 


«ff» 


ل ل e E‏ حا من 
صعد إلى القعاء و انه شتا إل 


**[ترجمه ]كافى: اسباط بن سالم گوید: مردی از اهل هيت در حضور من از آن حضرت در باره اين فرموده خداوند «و 
کلک تالک رو ایی اور تاها كيك قاری ما لکا و انز کروی لانت رو شین كوك رو ارآ 
خودمان به سوی تو وحی کردیم. تو نمی دانستی کتاب چیست و نه ایمان [كدام است؟]] پرسید. فرمود: از آنگاه که خحدای 
عز و جل اين روح را بر محمد صلی الله عليه و آله و سلم نازل کرد به آسمان برنگشت و به راستی او در ما هست. -. اصول 


کافی ۱: ۲۷۳ - 

* | تر جمه | 

«A» 

وكا عزن را ا ر ا وب از ن أبى پیر ال م سَمِعْتٌ ابا عید اللّهِ عليه السلام (۷) بوک 


ن اڙوج فاوخ من أخرٍ ی (ه) قال ی غم ین جرئیل و می میکائیل لَمْ یک م مع آحد من مضی غَْرُ مُححَمّدِ صلی الله عليه 
و آله و هو تع اه یلع و یس کل ما میب وج .)٩(‏ 


ص: ۳۶۵ 


۱- الشوری: ۵۲. 

۲- أصول الکافی ۱: ۲۷۳. 

۳ الاسراء: ۸۵ 

۴- آصول الکافی ۱: ۲۷۳. 

۵- الشوری: ۵۲. 

۶- آصول الکافی ۱: ۲۷۳. 

/ا- فى المصدر: سمعت آبا عبد الله عليه السلام یقول. 
۸- الإسراء: ۸۵ 


4- أصول الكافى ۱: ۲۷۳. 


| ترجمه]كافى: ابو بصير گوید: از آن حضرت شنیدم می فرمود: در و شوک عن الروح فل وخ من أَمْر رَبّىا که روح 
غ انیت بر كنس )ومع فل وکال با هم کی از 0رد ها باس لآ هو الول ده اور 
ائمه است. آن‌ها را حفظ می کند و رهنمائى می نماید و نیست که هر جه را جویند يابند. (یعنی اين مقام خدا داده است و با 
كسب و کوشش به دست کسی نیاید). -. اصول کافی ۱: ۲۷۳ - 


ص: ۳۶۵ 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله لیس كل ما طلب وجد بیان لعظم هذه المرتبه و أنها لا تتيسر إلا بفضل الله تعالى و أنه ليس كل الأمور بحيث يمكن 


#*[تر جمه آدلیس کل ما طلب وجد» توضیحی برای عظمت اين مر ثبه و جایگاه است واينكه بدون فضل و منت از جانب 


خداوند براق کسی ميش نیست. و همه کارها به گونه‌ای نیستند که با خواستن و کسب به دست آید. 
* | تر جمه | 
»$¥« 


كاء الکافی مب بخیی عَنْ جنران بن فوتری عَنْ موی بن جغقر عن علق بن أسباط عَنْ مد بن الفضیل عَنْ أبى حفر 
ال: الت اعد الله عليه السلام ‏ عن العلى أ فق شین ن 2 (۲) بعلم لالم ا ال أم فیالکتاب عند کم قرو 


5 


علمون مثه قال الأ مر أَعظم من لک + و أوْعتٌ آ ا يفت کول آله عر و جل و نلک اوا اليك زوس ین أَمْرنا ما کنت 
ی من ۽ قول أُصْحَابكم فی هَذِو لابه ا بوت أنه کات فى حال لا يَدْرى ما الْكتَابُ و 


2 


دس 


o 


3 


ا یمان لت لا آذری بل فتا وَل کی ف كل فى عا ری اكات ایا على بك لله 


جل الؤوح ای ذکر فی اکتاب ف emt‏ بح الى يُعْطِيهَا الله عر و جل مَنْ 
عدا عَلْمَُ الْمَهْمَ (۴). 


ا آغطاها 


#*[ترجمه ] کافی: ابو حمزه گوید: از امام صادق عليه السلام پرسیدم» علم و دانش همان است که از دهان مردم می آموزند و 
از استاد ياد می گیرند و یا اين كه در كتابى باشد نزد خود شما كه آن را می خوانيد و ياد می گیرند؟ فرمود: موضوع علم از 
این مهم تر و ثابت تر است» مگر قول خدای عز و جل را نشنيدى «و كذلكك آوحینا الیک روحاً من آمرنا ما كنت تدری ما 
الكتاب و الایمان» -. شوری / ۵۲ - او همین گونه» روحی از امر خودمان به سوی تو وحى کردیم. تو نمی دانستی کتاب 
چیست و نه ايمان [كدام است؟]] سپس فرمود: اصحاب شما در اين آيه جه می گویند؟ آيا اعتراف می كنند که آن حضرت 


در حالی هم به سر برد که نمی دانست کتاب جيست و ایمان چیست» گفتم: قربانت» من نمی دانم جه می گویند» به من 


فرمود: آری» در حالی هم بود كه نمی دانست کتاب چیست و نه ایمان چیست تا خدا روحی که در قرآن نام برده بعث کرد و 
چون آن را به وی وحی کرد. علم و فهم را بدان آموخت و دانست» و این روحی است که خدا به هر که خواهد عطا کند و 


چون آن را به بنده ای عطا کرد به او فهم آموزد. -. اصول کافی ۱ ۷۳ - ۲۱۷۴ - 
* | تر جمه | 
364 


کاء الكافى مد نی يَخى عَنْ أَحْمَد بن مب عن لسن بن مَحُْوب عن ال قَالَ: أت با عفر عليه السلام ‏ عَن الرَّسُولٍ 

َال و لمعب قان الول اذى بأ بیع اسلا ره و یک دا لول و اما ال َر اذى ری فى تایه 
تخو زوا راهیم عليه السلام و خو ما کان ری سول اله صلی الله عليه و آله ین تیاب الو قبل الوخي عى أنه یل 
عليه السلام مِنْ عند الله بارس اله و کان مد صلى الله عليه و آله حِينَ جمع لَه الوه و انه لاله من عند الله یج بها 
جیرئیل عليه السلام و يُكلْمَهُ بها ها و من انیا من جوع لَه الوه و 


ص: ۳۶۶ 


۱-و لعل المراد بالروح الوارد فى تلك الاخبار هو مرتبه شدیده من العقل التی ینکشف بها الحقاتق لصاحبهاء و بها ری ما 
غاب عنه فى أقطار الأرض و السماء و من لوازم ذلك الروح ملکه تسمی العصمه. تسدد صاحبها عن المعاصی و الغفله و 
النسیان و توفقه للخیرات و الطاعات. و آما الروح الوارد فى الایه فهو یجامع روح القدس و غیره و فسر الإمام عليه السلام نوعا 
منه فى الحدیث و هو الذی يأتى فى الآيه الآتيه. 

۲- فى المصدر: أ هو علم یتعلمه. 

۳- تقدم ذکر موضع الایه کرارا. 

۴- أصول الکافی ۱: ۲۷۳ و ۲۷۴ و فیه: علم بها العلم. 
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#*[ترجمه]کافی: احول گوید: از امام باقر عليه السلام يرسيدم از رسول و نبى و محدث. فرمود: رسول آن كس باشد که 
جبرئیل برابرش آید و او را بیند و با او سخن کند» این شخص رسول است. پیامبر آن كس است که در خواب بیند چون 
رژیای ابراهيم و چون خوابی که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم پیش از دریافت وحی نسبت به وسائل و اسباب نبوت 
می دید تا وقتی جبرئیل از نزد خدا پیش او به رسالت آمد و پیامبر د يس از اينكه نبوت برای او فراهم شد و رسالت از طرف 
خدا دریافت» به اين مقام رسید كه جبرئیل برابر او می آمد و روبه رو با او سخن می گفت» بعضی از پیامبران هستند که نبوت 


برای آن‌ها فراهم شود 
ص: 7# 


در خواب بیند و روح نزد او آید و با او سخن کند و به او بازگو کند بی آنکه در بیداری فرشته را بیند. ولی محدث کسی 


است كه به او حديث كويند و شنود ولى معاينه و روبرو با فرشته نشود و در خواب نبيند. - . اصول كافى ۶:۱ - 
* | ترجمه | 


بيان 


8 


قال الجوهرى رأيته قبلا و قبلا (۲) بالضم أى مقابله و عيانا و رأيته قبلا بكسر القاف قال الله تعالى أو 
عبانا. 


هم الاب یلا (۳) أى 


عع ترجه آجوهری گوید: «رأیته قبلا قبلاه با ضمه قاف یعنی رودن رو و عیانا او را دیدم. و «رأيته قبلا با کسره قاف» خداوند 


متعال فرموده است: «أو يأتيهم العذات قبلا؛ بعنی به چشم عبان. 
# تر جمه | 
«YA»‏ 


ا E‏ و آله يس دده و برش ده و هو مَعَ 
الْأَوْصِيَاءِ من بَعْدِهِ (۴). 


أقول: سيأتى سائر الأخبار فى ذلكك فى كتاب الإمامه. 


جل» بزرككتر از جبرئیل و ميكائيل» با رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بود و او را نگهداری و هدایت می کرد و او بعد از 
پیامبر صلی الله عليه و سلم با دیگر اوصیای يس از اوست. - . بصائر الدرجات : ۱۳۵ - 


می گویم: در کتاب امامت دیگر روایت‌های مربوط به اين مبحث خواهد آمد. 
| تر جمه | 
۰۹ 


الام وا اس ام وج و ال تام مشق عن 
ار ل No‏ 
عبر دِخية بن حلي کین ال السام یک كيس أطْه بح رَسُولَ له صلی الله عليه و آله تال بر يا أا رشو ل الله فا علي 
عليه السلام جرک الله عن غلاب حيرا ال لَه وح نی حبك و إِنَّ لكك عندى دیع أيها ِل آنت مير بنیز 
قاد ار لمحبلین و سَيْدُ لد آدع ؤم القیمه (2) ما حلا لین و لین له امد بك يوم اليا رف نت و یتشک 
مع مد و حزبه إلى اْجنان مذ فح مَنْ والاک و تخاب و حدر من لاک (۷) یب محمد صلی الله عليه و آله اوک و 
ُفضه ابعص وک (۸ و لا تلم شَفَاعَهُ 


ص: ۳۶۷ 


۱- أصول الکافی ۱: ۱۷۶. 

اف لغات: بضم الأول و فتح الثانی. و ضمهماء و فتحهماء و کسر الأول و فتح الثانی. 
*- الکهف: ۵۵. 

۴- بصائر الدرجاث: ۱۳۵. 

۵- فى المصدر: فدخل فاذا النبي صلی الله عليه و آله. و هو الصواب. 

۶- خلا المصدر عن قوله: يوم القیامه. 

۷- آی ترككك و تبرأ عنكك. 

اتف المع فد على ادلی اله محر كوي مت مر كت 


محمد صلی الله عليه و آله اد بل صَفْوَهِ له اد رش الب صلی الله عليه و آله فَوضَعَهُ فی حجر اه لب صلی الله عليه و 
كم باشم تراك الله تعالَى په و هو ای ی 


**[ترجمه ]امالی طوسى: ابن عباس كويد: على عليه السلام صبح هنكام به نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم مىرفت و 
دوست داشت کسی زودتر از او به خدمت آن نرسد. هنگامی كه پیامبر در صحن خانه و سرش در دامن دحیه كلبى بود و على 
عليه ار لام وارد شد هنگامی که چشم دحيه به او افتاده سلام کرد. امام عليه ال لام فرمود: علیکک السلام حال رسول خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم چگونه است؟ گفت: به خير است ای برادر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلّم» على عليه الشلام به او 
فرمود: خدا از سوی اهل بیت عليهم الت لام به تو پاداش خير دهد. دحیه به او عرض کرد: من تو را دوست می دارم و نزد من 
مدحی داری که به تو می رسانم» (و آن چنین است) که تو امير المؤمنين عليه الشلام هستی و يرجم حمد در قيامت به دست تو 
است» و تو و شیعیانت را به بهشت می برد» رستگار است کسی که ولای تو را دارد و زبانکار است کسی که با تو دشمنی 
ورزد» به من نزديكك شو و سر فرزند عمویت را در دامن گیر» زيرا تو به اين کار سزاوارتری تا من» على عليه ال لام نیز سر 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلّم را در دامن خويش گذاشت» ص: ۲۶۷ 


بيامبر صلی الله عليه و آله و سم بیدار شد و پرسید: اين همهمه و سخن چیست؟ على عليه الشلام ماجرا را به اطلاع حضرت 
رساند پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: او دحيه نبود» بلکه او جبرئیل بود» ای على عليه الشلام او تو را به نامی خواند» 
که خداوند برایت آن نام را قرار داد. خداوندی که محبت تو را در دل مؤمنان و ترس تو را در دل کافران افکند. - . امالی 


طوسی :1 
* | تر جمه | 
«۳۰» 


ماء الأمالى للشیخ الطوسی الحَیِن بن إِبْرَاهِيمَ و عَنْ محمد ی وَهْبانَ عن خمد بن هي نآ عن لسن ني علد 
الرَّعْفَرَانِنٌ عن البق ع ن أيه تن این أبى ڪر عن مام بن تالم عن أبى عو اله عليه السلام قال: قال َوه فض ان 
أل لفك الله أ کان وقول اللوضيك الله و آل قول تال َبْرئِيلُ (1 و را جتنيل یأمزنی تم کون فی حال ری بی 
لیو قال ققال ہو عبد اللہ علیہ السلام داوخ من اللو له یش بیع جبنیل أصابه لكك تنل او من الله و إذا 
کان ها جبرئیل لم يْصِبِهُ لک فَقَالَ قال لى جترئیل وَ هَذَا جبرئیل (۳). 


** | ترجمه ]امالی طوسی: هاشم بن سلام از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: یکی از اصحاب ما گفت: خداوند 
تو را صالح گرداند آیا رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم می‌فرمود: جبرئیل گفت. و اين جبرئیل است که مرا امر می کند. 
سپس حال او تغییر بيدا می کرد و بيهوش می‌شد؟ امام صادق عليه السلام فرمود: هرگاه ميان وحی الهی و پیامبر» جبرئیل واسطه 
نمی‌بود به جهت سنگینی وحی بدان حالت دچار می‌شد و هر كاه جبرئل ميان پیامبر و وحی واسطه می‌شد به آن حالت دچار 


نمی گردید و می‌فرمود: جبرئیل كفت و اين جبرئیل است. -. امالی طوسی : ۴۹ - 


* | تر جمه | 
»¥1« 


مه الأمالى للشیخ الطوسی بجمَاعَةٌ عَنْ أبى الْمُفَصَلٍ عَنْ عبد الله بن مه البغوی عَنْ بشر بن هلال عَن عبد الْوَارثِ بْنِ سعِيدٍ عن 
أبى تضر عَنْ أبى سعِبدٍ الْحدْرِئٌ أن جبرئیل أ تی الب صلی الله عليه و آله فَقَالَ يا مُححمَدٌ اشتکیت ال 7 عم ال بشم له أزقيك 
ی کل شن ء يؤْذِيك من مر کل تفس أوعین حَاسِدٍ و اله فیک بشم له آژقیک (۴). 


*#*[ترجمه ]امالی طوسی: ابو سعید خدری روایت کرده كه جبرئیل به نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمد گفت: ای 
محمد شکایت کرده‌ای؟ فرمود: آری. گفت: به نام خدا تو از هر آنچه آزارت می‌دهد و از شرٌ هر نفس حسود چشم بد و 


حسود افسون می کنم و خداوند تو را شفا می‌دهد و به نام خدا تو را افسون می کنم. - . امالی طوسی : ٩۰‏ - 
#* | تر جمه | 


شرف 


.۳۱ أمالى الشيخ:‎ -١ 
و قال جبرئيل خ ل.‎ -۲ 
.۴٩ أمالى الشيخ:‎ -۳ 
۶۰ أمالى الشيخ:‎ -۴ 
.4١ النحل:‎ -۵ 


قال لش هیده لبه علی ال صلی الله عليه و آله و أَنَا ده ال مَرَرْتٌ علیه و هُوَ اء ابه فجلشت الیه قينا هو ی یی لا 
رت بعر اص ای الشعاء ی زآیث طرفه اطع رأ فضه ّى وض که عن ؛ تمينه ثم ولانی رکه و جقل یلفض 
برای که ألهع شا ا ثم رآ یضا رقع عر إلى التسماء ثم خفضه عن باه ثم بل إل تغاره الفشو فيض نی 195 
قت ا رول الله مرا راک فعلت الّذی فعلت ايوم مرا حالمک قال و لذ رأة و فلت عم قال رَسُولُ له صلی الله عليه و آله 
اک جبرئیل لَمْ یکن لی هک غَيرهُ تم تا ليه كتين ال عُْمَانَ فد من عِنْدِ رَسْولٍ الل صلی الله عليه و آله مُعْجَبا بای 
رات قات آبا طالب رضی الله عه راما عَلَِهِ فعجب ابو طالب و قال یا آل عالب اوه توشدوا و تفلشوا مر له ما يَدْعُو إن 


إِلَى مكارم الأَخْلَاقٍ لین کان صادقاً أو كاذباً () ما يَدْعُو الا إِلَى ابر 
قال السيد و رأيت فى غير هذا التفسير أن هذا العبد الصالح قال كان أول إسلامى 


ص: ۳۶۹ 


۱- ظاهر الحدیث ینافی ما مر من أن تلك الحاله كانت عند مخاطبه الله غر و جل إثاه بلا ترجمان و واسطه و أنا جبرئیل فکان 
لم يدخل عليه حتّى بستأذنه و كان یقعد بين يديه قعده العبدء و لعله يحمل تلك الحاله بالغشیه فقط أو يحمل هذا الحدیث 
بابتداء النبوّه و نزول الوحىء و آما بعده فیقال بمضمون ما تقدم من الاخبار أو وقعت زیاده فى الحديث. إذ الطبرسی رواه فى 
O‏ ای از 
آله لکثره ما كان یعرض على الاسلام» و لم يقر الإسلام فى قلبى؛ ذ فکنت ذات يوم عنده حال تأمله فشخص بصره نحو السماء 
كانه يستفهم شيئاء فلما سرى عنه سألته عن حاله فقال نعم بينا أنا احدئکک اذ رأيت جبرئيل فى الهواء فأتانى بهذه الآيه: «إنَّ الله 
یأر اذل و الإخسان» و قرأها على إلى آخرهاء فقر الاسلام فى قلبى: و أتيت عمه أبا طالب فأخبرته فقال يا آل قريش اتبعوا 
مح دا ترشدواء قانه لا بأمركم الا بمکارم الأخلاق» و أتيت الوليد:: بن المغيره و قرأت عليه هذه الآيه فقال: ان كان محمّد قاله 
فنعم ما قال» و ان قال ربّه فنعم ما قال: قال فأنزل اللّه: «أكَرأَتَ الَّذِى تَوَلَى و أغطى لیا و أكدى يعنى قوله فنعم ما قال» و معنى 
قوله: «و أكدى انه لم قم على ما قاله و قطعه. 

۲- ذلكك مبالغه يريد أن دعوته صلی الله عليه و آله لا تكون لكم الا الخير و الرشاد؛ يقال نحو ذلك فيمن قطع على صدقه و 
جزم بسداده. 


حبا من رسول الله صلی الله عليه و آله ثم تحقق إسلامى ذلك اليوم لما شاهدت الوحی إليه (۱). 


**[ترجمه آمی گویم: سيد بن طاووس در كتاب سعد السعود كويد: در تفسير منسوب به امام باقر عليه السلام ديدم كه در باره 
ابد فد کی کل رنه متعال: (إِنَّ الله یأر اذل والاخسان وَإِينَاء ذى الْقَوْبَى وَيَنْهَى عَن اما وَالُمُنكر ای بط بعظکم لعا لعلکم 
تذكقوق 6 بر هن اب 


[در حقيقت» خدا به داد گری و نیک وکاری و بخشش به خویشاوندان فرمان می دهد و از کار زشت و ناپسند و ستم باز می 
دارد. به شما اندرز می دهد باشد که پند گیرید.1 آمده است: به ما خبر رسید که عثمان بن مظعون گوید: 


ص: ۳۶۸ 


اين آيه بر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نازل شد در حالی كه من نزد آن حضرت بودم. گوید: در حالی که پیامبر در حياط 
منزلش نشسته بود نزد ایشان رفتم و در خدمت آن حضرت نشستم. در اين ميان كه پیامبر با من سخن می كفت به ناكاه ديدم 
چشم او به آسمان خیره شد تا اينكه ديدم از پلک زدن باز ایستاد. سپس ديدم كه چشم فرو افکند تا اينكه نگاهش را به طرف 
راست انداخت و سپس زانویش را يشت به من کرد و سرش را تکان می‌داد گویی چیزی به او الهام شد. راوی گوید: سپس 
ایشان را ديدم که چشمش را به سوی آسمان بلند کرد و بعد به سمت چپ فرو افکند و بعد در حالی که چهره‌اش سرخ و 
خيس عرق شده بود» به سمت من آمد. -. ظاهر حدیث منافات دارد با آنچه پیش‌تر بیان شد که اين حالت زمانی بود که 
خداوند» پیامبر را بدون واسطه مخاطب قرار می‌داد. و جبرئيل بر پیامبر وارد نمی‌شد مگر اينكه به ایشان اجازه می‌داد و همچون 
بنده مقابل پیامبر می‌نشست. و شاید آن وضعیت فقط حمل بر بیهوشی شود یا مقصود از اين روایت ابتدای نبوّت و نزول وحی 
باشد. طبرسی در مجمع البیان روایت را به این صورت نقل کرده است: عثمان بن مظعون می گوید: من به خاطر اينكه پیامبر 
اسلام مرا همواره به اسلام دعوت می کرد حيا کردم و مسلمان شدم اما نور اسلام در دلم نتابيده بود. روزی در حضور پیامبر 
بودم ناگاه چشمش را به آسمان دوخت. مثل اينكه می خواست سوالی کند. همین که توجهش از آسمان سلب شد» علت را 
سوال کردم. فرمود هنگامی که با تو سخن می گفتم» جبرئیل را در هوا ديدم که اين آيه را بر من نازل کرد (إِنَّ اله یأر 
اذل و الإخسان» در این وقت. نور اسلام در دل من تابیدن كرفت و نزد عمويش ابو طالب رفتم و او را از این جریان با خبر 
ساختم. وی گفت: ای آل قريشء از محمد صلی الله عليه و آله و سلم پیروی کنید. تا رستگار شوید» زيرا او شما را به اخلاق 
پسندیده امر می کند. سپس نزد ولید بن مغيره رفتم و آيه را برای او خواندم. وی گفت: اگر اين سخن را محمد صلی الله عليه 
و آله و سلم گفته است» سخن خوبی است و اگر خدای او هم گفته است» سخن خوبی است. از اين رو خداوند» اين آيه را 
ازل کرد «ا کرات الذئ تولى و أغطى فلا و کدی نجم ۳۴ (آیا دیدی کسی را که اعراض کرد و کم بخشيد و بر حلاف 
گفتار خود عمل كرد.] - 


گفتم: ای رسول خدا کاری كه امروز کردی پیش تر از شما ندیده بودم. جه وضعیتی برای شما پیش آمد؟ فرمود: او را دیدی؟ 
عرض کردم: آری. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: او جبرئیل بود که تمام اهتمام و هم و غم خود را معطوف او 
ساختم. سپس اين دو آيه را بر او تلاوت نمود. عثمان گوید: در حالی که از آنچه دیده بودم شگفت زده شدم از محضر رسول 
خدا صلی الله عليه و آله و سلم برخاستم و و پیش ابو طالب رفتم و دو آيه را بر او خواندم و ابو طالب اظهار شگفتی نمود و 


گفت: ای آل غالب از او (پیامبر) پیروی كنيد تا هدایت و رستگار شوید. به خدا سو گند او جز به اخلاق پسندیده فرا نمی 


خواند» اگر صادق يا كاذب باشد اما به چیزی جز خير و خوبی دعوت نمی کند. 
سيد گوید: در کتاب‌های دیگر غير از اين تفسیر ديدم که اين بنده صالح خدا گوید: در ابتدا به خاطر 
ص: ۲۶۹ 


محبت رسول خدا صلی الله عليه و اله و سلم اسلام آوردم و بعدا آن روزی که وحی به پیامبر را مشاهده كردم عقیده‌ام به 


* | تر جمه | 
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ین بصائر الدرجات أَحْمَدٌ بْنُ مُحَمّدٍ عن الح ير e‏ 


عليه السلا ُو ترا نیاق و الاو مر ید ماجنا قال 
اين و إِنَّ ما لَمَنْ یر فى قلبه کیت و کیت و نا قن ES‏ ل NG‏ 
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#[تر جمه |بصائر الدرجات: على بن ابى بصير كويد: از امام صادق عليه السلام شنيدم كه مىفرمود: علم ما در طول شبانه‌روز 
زياد مى شود و اگر اضافه نمی‌شد علمى که در نزد ماست» تمام می‌شد. ابوبصیر گوید: فدايتان كردم جه کسی آن را برای شما 
می‌آورد؟ فرمود: برخی اژ ما به چشم حیان می‌بیند و برخی از ما در قلبش فلان و فلان چیز در سک می‌شود و پرحی اژ ما با 
كوش خود صدایی همچون صداى افتادن زنجير در طشت می‌شنود. به ايشان گفتم: جه كسى آن را برای شما میآورد؟ 
فرمود: یکی از مخلوقات خداوند كه از جبرئيل و ميكائيل بزرككتر است. - . بصائر الدرجات : ۶۳ - ۶۴ - 


> | ترجمه ] 
»¥« 


یره بصائر الدرجات الاس بْنُ مَعْرُوفٍ عَنْ حقاد بن عبتری عَنْ رِبْعىٌ عَنْ زرَارة عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: كان جبرئیل 
عليه السلام يُمْلِى علی ال صلی الله عليه و آله و هُوَ يُملِى علی عَلیّ عليه السلام قَنَامَ (۳) نَوْمَهُ و تعس نَعْسَهَ فَلَمَاوَجَمْ نظر إلى 


عه م 


الکتاب فَمَدّ يَدَهُ قال م مَنْ أَمْلّى هذا علیک َال أت قال ا بل جترئیل (۴). 


| ترجمه أبصائر الدرجات: زراره از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: جبرئيل عليه السلام بر ييامبر صلی الله عليه و 
آله و سلم املاء می کرد و آن حضرت بر على عليه السلام املاء می کرد. پیامبر اند کی خوابيد و جرتى زد و چون از خواب 
برخاست به كتاب نگریست و يس دست مباركش را به سوى على عليه السلام دراز كرد و فرمود: جه کسی اين را بر تو املا 


کرد. امام فرمود: شما. فرمود: من نبودم بلکه جبرئیل بر تو املاء کرد. - . بصاثر الدرجات : ٩۳‏ - 
#* | تر جمه | 
«۳۵» 


ی بصاثر الدرجات علق :1 ان عن ان تکیر كن رازه قال: سَألْتْ آنا جغفر عل عليه السلام من الول من الب تن المع 


قال الوَسُولَ الّذی يَأتيه جترئیل فکمه یلا قرا كما يَرَى ع کم صای ای یکلم قهذا لول و الي الى يی فی الم 
خو وا |راهیم عليه السلام و خو ترا كاد ید رَسُولُ له صلى الله عليه و آله من السات إذَا | أت اه جبنل فى الوم هدا 


افا ير حي اع ص 


لب و مهم من جم له الس اله و الوه كان زشول الله ولا نيوا أتیه جیرییل قبلا یکل و براه و تیه فى الوم و ما 
أنْ ن ی فى الوم (ه). 


۳1 2 


0 - 


لمحت فَهُوَ الى يسع کلام الْملي فده مِنْ غير آن براه و من عير 
یره بصائر الدرجات ابن آبی الخطاب عن البزنطی عن حماد بن عثمان عن زراره مثله (۶) 


* | ترجمه ]بصاثر الدرجات: زراره گوید: از امام باقر عليه السلام پرسیدم: رسول کیست؟ نبی جه کسی است؟ محدث کیست؟ 
فرمود: رسول کسی است که جبرئیل نزد او بيايد و رو در رو با وی سخن بگوید و او را ببیند همانطور که یکی از شما دوستش 
را می‌بیند و با وی سخن می گوید» اين شخص رسول است. پیامبر آن كس است که در خواب بیند چون رژیای ابراهیم و چون 
خوابی که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم پیش از دریافت وحی می دید اين شخص پیامبر است. و برخی هستند که 
رسالت و نبوّت را هم زمان با هم دارند. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم رسول و پیامبری بود که جبرئیل برابر او می آمد و 
روبه رو با او سخن می گفت» و او را می‌دید و در خواب به نزدش می آمد. اما محدّث کسی است که کلام فرشته را می‌شنود 


و به او حديث گویند بی آنکه با فرشته معاینه و روبه رو شود و در خواب او را ببیند. - . بصائر الدرجات : ۱۰۹ - 
بصائر الدرجات: زرارةٌ همین حدیث را روایت کرده‌اند. -. بصائر الدرجات : ۱۰۹ - 

##[ تر جمه ]| 

بیان 

قال الجوهری السبات النوم و صله الراحه. 


ص: ۳۷۳۰ 


اک الو ۵ ۱۷۳۰۰۱۲۲ 
۲- بصاثر الدرجات: ۶۳ و ۶۴. و فیه: خلق أعظم. 
۳ أى النبی صلى الله عليه و آله. 


۴- بصائر الدرجات: .٩۳‏ 
۵- بصاثر الدرجات: ۱۰۹. 


از الذوعاتك هاوج ای ال الم کون تسر ا 


آقول: قد مضت الأخبار الکثیره فى ذلك فى کتاب قصص الأنبياء علیهم السلام. 

#*| ترجمه |جوهرى گوید: «السبات» به معناى خواب است و در اصل به معناى استراحت است. 
ص: ۲۷۰ 

می گویم: اخبار بسيارى در اين باره در كتاب قصص الانبياء ذكر شد. 

** | ترجمه | 
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2 
عم 


آنا لوخي من اله تا بل عليه السام ول مو دا ججریل وال لی جر و اد ذا اتا و اس خی 07 


2 


تُصِيبَهُ تلک اسب و یاه مه ما فا لفل این عله من الّه عَر وغل ذلك 


* | تر جمه آمحاسن: هشام بن سالم گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: هر گاه از جانب خداوند بر رسول خدا صلی الله عليه و 
سلم وحی نازل می‌شد و جبرئیل در ميان ایشان و وحی واسطه می‌شد. می‌فرمود: اين جبرئیل است» و جبرئیل به من گفت. و 
هرگاه وحی بر ايشان نازل می‌شد و جبرئیل واسطه وحی و آن حضرت نمی شد. آن خواب بر ایشان وارد می‌شد و به دلیل 


سنگینی و گرانی وحی نازل شده از جانب خداوند بر ایشان حالاتی آن حضرت را فرا می گرفت. - . محاسن : ۳۳۸ - 

* | تر جمه | 
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صم صقصŠق e o‏ 
د تر ی مو على باو و شل ایی لوخي على وت زنل بو على ذيث زتها ك9 تمش وض و 


أغمى علی وشرول الله صلی الل عليه و آله کی وضع وكة على دوه هن ون له ال 8 زم دبک عن رشول الله 
صلی الله عليه و آله ففرا كلقا شور امه حمل رشول الله صلی الله عله و آله وع (۳). 


*#*[ترجمه آتفسیر عیاشی: عیسی بن عبدالّه از پدرش. از جدش. از على بن ابی طالب عليه السلام روایت کرده که ایشان فرمود: 
بخش هایی از قرآن» بخش هایی دیگر را نسخ می کرد و جز این نبود که امر رسول الله صلی الله عليه و آله پایان دهنده آیه 
نسخ شده می كشت و از آخرین سوره هایی که بر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نازل شد. مائده بود که پیش از خود را 
نسخ نمود و چیزی آن را نسخ نکرد و این سوره در حالی بر پیامبر نازل شد که وی بر استر شهبای (سفید آميخته به سرخ و 


سیاه) خود سوار بود و وحی بر استر كران آمد به نحوی که باز ایستاد و شکمش به تدلی آمد و به طرف زمین خم شد و تا 


جایی که دیدم» نافش کم مانده بود به زمين بساید و رسول الله صلی الله عليه و آله از هوش رفت. به طوری که دستش را به 
ذابه شيبه بن وهب جمحی نهاد و سپس بهوشی از رسول خدا برداشته شد و حضرت. سوره مائده را بر ما قرائت نمود و 


] ترجمه‎ | > 
«FA» 


نهج» نهج البلاغه و لد قرنَ ال به صلی الله عليه و آله مِنْ لَدّنْ کان فطيماً أغظع مک من ملانکته شلک به طریق الْمكارم و 
مَحَاسِنَ أخْلَاقٍ الالم ليله و تاره (۴) 


تذنیب: اعلم أن علماء الخاصه و العامه اختلفوا فى أن النبی صلی الله عليه و آله هل كان قبل بعثته متعبدا بشریعه أم لا قال 
العلامه قدس الله روحه فى شرحه على مختصر ابن الحاجب اختلف الناس فى أن النبى صلی الله عليه و آله هل كان متعبدا بشرع 
آحد من الأنبیاء قبله قبل النبوه أم لا فذهب جماعه إلى أنه كان متعبدا و نفاه آخرون كأبى الحسین البصری و غيره و توقف 
الغزالی و القاضی عبد الجبار و المثبتون اختلفوا فذهب بعضهم إلى أنه كان متعبدا بشرع نوح عليه السلام و آخرون قالوا بشرع 
إبراهيم و آخرون بشرع موسی عليه السلام و آخرون بشرع عیسی عليه السلام و آخرون قالوا بما ثبت أنه شرع. 


ص: ۳۷۳۱ 


۱- المحاسن: ۳۳۸. 

۲- على رأسه ابن وهب خ ل. 

۳- تفسير العتاشی: مخطوط. 

۴- نهج البلاغه: القسم الأوّل: ۴۱۶. 


و استدل المصنف على أنه كان متعبدا بشرع من قبله بما نقل نقلا يقارب التواتر أنه كان يصلى و بحج و یعتمر و يطوف بالبیت 
و یتجنب المیته و یذ کی و يا کل اللحم و يركب الحمار و هذه آمور لا يدركها العقل فلا مصير إليها إلا من الشرع و استدل 
آخرون على هذا المذهب آیضا بأن عیسی عليه السلام كان مبعوثا إلى جمیع المکلفین و النبی صلی الله عليه و آله كان من 
المکلفین فیکون عیسی عليه السلام مبعوثا الیه. 


و الجواب لا نسلم عموم دعوه من تقدمه. و احتج المخالف بأنه لو كان متعبدا بشرع من قبله لكان مخالطا لأهل تلك الشریعه 
قضاء للعاده الجاریه بذلک أو لزمته المخالطه لارباب تلك الشریعه بحیث يستفيد منهم الأحكام و لما كان التالی باطلا إجماعا 
فکذا المقدم. 


و الجواب لا نسلم وجوب المخالطه لأن الشرع المنقول إليه عمن تقدمه إن كان متواترا فلا یحتاج إلى المخالطه و المناظره و إن 
كان آحادا فهو غير مقبول خصوصا مع اعتقاده بأن أهل زمانه صلی الله عليه و آله کانوا فى غايه الالحاد سلمنا أنه كان يلزم 
المخالطه لكن المخالطه قد لا تحصل لموانع تمنع منها فيحتمل (۱) تركك المخالطه لمن يقاربه من أرباب الشرائع المتقدمه على 
تلک الموانع جمعا بين الأدله انتهى. 


عليهم السلام فى هذا الباب مسألتان إحداهما قبل النبوه و الأخرى بعدها و فى المسأله الأولى ثلاثه مذاهب: 


أحدها أنه صلى الله عليه و آله ما كان متعبدا قطعا و الآخر أنه كان متعبدا قطعا و الثالث التوقف و هذا هو الصحيح و الذى يدل 
عليه أن العباده بالشرائع تابعه لما يعلمه الله تعالى من المصلحه بها فى التكليف العقلى و لا يمتنع أن يعلم الله تعالى أن لا مصلحه 
للنبی صلی الله عليه و آله قبل نبوته فى العباده بشی ء من الشرائع كما أنه غير ممتنع أن يعلم أن له صلی الله عليه و آله فى ذلكك 
مصلحه و إذا كان كل واحد من الأمرين جائزا و لا دلاله توجب القطع على أحدهما وجب التوقف 


ص: ۲۷۲ 


۱- فیحمل خ ل. 


و ليس لمن قطع على أنه ما كان متعبدا أن یتعلق بأنه لو كان تعبده صلی الله عليه و آله (۱) بشی ء من الشرائع لكان فيه متبعا 
لصاحب تلك الشريعه و مقتدیا به و ذلك لا يجوز لأنه أفضل الخلق و اتباع الأفضل للمفضول قبيح و ذلك أنه غير ممتنع أن 
يوجب الله تعالى عليه صلى الله عليه و آله بعض ما قامت عليه الحجه به من بعض الشرائع المتقدمه لا على وجه الاقتداء بغيره فيها 
و لا الاتباع و ليس لمن قطع على أنه صلی الله عليه و آله كان متعبدا أن يتعلق بأنه صلی الله عليه و آله كان يطوف بالبيت و بحج 
و یعتمر و یذ کی و يأكل المذكى و يركب البهائم و يحمل عليها و ذلكك أنه لم يثبت عنه صلى الله عليه و آله أنه قبل النبوه حج 
أو اعتمر و لو ثبت لقطع به على أنه كان متعبدا و بالتظنى لا يثبت مثل ذلكك و لم يثبت أيضا أنه صلی الله عليه و آله تولى 
التذكيه بيده و قد قيل أيضا إنه لو ثبت أنه ذكى بيده لجاز أن يكون من شرع غيره فى ذلكك الوقت أن يستعين بغيره فى الذكاه 
فذكى على سبيل المعونه لغيره و أكل لحم المذكى لا شبهه فى أنه غير موقوف على الشرع لأنه بعد الذكاه قد صار مثل كل 
مباح من المآكل و ركوب البهائم و الحمل عليها يحسن عقلا إذا وقع التكفل بما يحتاج إليه من علف و غيره و لم يثبت أنه 
صلى الله عليه و آله فعل من ذلكك ما لا يستباح بالعقل فعله و ليس علمه صلى الله عليه و آله بأن غيره نبى بالدليل يقتضى كونه 


متعبدا بشريعته بل لا بد من أمر زائد على هذا العلم. 


فأما المسأله الثانيه فالصحيح أنه صلى الله عليه و آله ما كان متعبدا بشريعه نبى تقدم و سندل عليه بعون الله و ذهب كثير من 
الفقهاء إلى أنه كان متعبدا و لا بد قبل الكلام فى هذه المسأله من بيان جواز أن يتعبد الله تعالى نبيا بمثل شريعه النبى الأول لأن 
ذلك إذا لم يجز سقط الكلام فى هذا الوجه من المسأله و قد قيل إن ذلك يجوز على شرطين اما بأن تندرس الأولى فيجددها 
الثانى أو بأن يزيد فيها ما لم يكن منها و يمنعون من جواز ذلك على غير أحد هذين الشرطين و يدعون أن بعثته على خلاف ما 
شرطوه تكون عبثا و لا يجب النظر فى معجزته و لا بد من وجوب النظر فى المعجزات و ليس الأمر على ما قالوه لأن بعثه النبى 
الثانى لا تكون عبثا إذا علم الله تعالى أنه يؤمن عندها 


ص: ۳۷۳۳ 


-١‏ لعل الصحیح: لو كان تعید. 


و ينتفع من لم ينتفع بالأول و لو لم يكن الأمر آیضا کذلک كانت البعثه الثانيه على سبیل ترادف الأدله الداله على أمر واحد و لا 
فول اعد آن نصب الاأدله علی .هذا الوجه یکون عبثا. 


فأما الوجه الشانی فانا لا۔ نسلم لهم أن النظر فى معجز كل نبی یبعث لا بد من أن یکون واجبا لأسن ذلک يختلف فان خاف 
المکلف من ضرر إن هو لم ينظر وجب النظر عليه و إن لم يخف لم يكن واجبا وقد استقصینا هذا الکلام و فرغناه فى کتاب 


الذخيره. 


و الذی يحقق هذه المسأله أن تعبده صلی الله عليه و آله بشرع من تقدمه لا بد فيه من معرفه أمرين: آحدهما نفس الشرع و الآخر 
كونه متعبدا به و لیس يخلو من أن يكون علم صلی الله عليه و آله كلا الأمرين بالوحى النازل عليه و الكتاب المسلم إليه أو 
يكون علم الأ-مرين من جهه النبى المتقدم أو يكون علم أحدهما من هذا الوجه و الآدخر من غير ذلك الوجه و الوجه الأول 
يوجب أن لا يكون متعبدا بشرائعهم إذا فرضنا أنه بالوحى إليه علم الشرع و التعبد معا و أكثر ما فى ذلك أن يكون تعبد مثل 
شرائعهم و نما يضاف الشرع إلى الرسول إذا حمله و لزمه أداؤه و يقال فى غيره إنه متعبد بشرعه متى دعاه إلى اتباعه و ألزمه 
الانقیاد له فیکون مبعوثا إليه و إذا فرضنا أن الق رآن و الوحی وردا ببيان الشرع و ایجاب الاتباع فذلک شرعه صلی الله عليه و آله 
لا يجب اضافته إلى غيره و أما الوجه الثانى فهو و إن كان خارجا من أقوال الفقهاء المخالفين لنا فى هذه المسأله فاسد من جهه 
أن نقل اليهود و من جرى مجراهم من الأمم الماضيه قد بين فى مواضع أنه ليس بحجه لانقراضهم و عدم العلم باستواء أولهم و 
آخرهم و أيضا فانه صلی الله عليه و آله مع فضله على الخلق لا يجوز أن يكون متبعا لغيره من الأنبياء المتقدمين عليهم السلام ثم 
هذا القول یقتضی أن لا يكون صلی الله عليه و آله بأن یکون من آمه ذلك النبى بأولى منا و لا بآن نکون متعبدين بشرعه بأولى 
من أن يكون متعبدا بشرعنا لأن حاله كحالنا فى أننا من أمه ذلك النبى و بهذه الوجوه التى ذكرناها نبطل القسمين الذين 
فرغناهما و مما يدل على حجه ما ذكرناه و فساد قول مخالفينا أنه قد ثبت عنه صلى الله عليه و آله توقفه فى أحكام معلوم أن 
بيانها فى 


ص: ۳۷۴ 


التوراه و انتظاره فیها نزول الوحی و لو كان متعبدا بشریعه موسی عليه السلام لما جری ذلك و أيضا فلو كان الأمر على ما قالوه 
لكان يجب أن یجعل صلی الله عليه و آله کتب من تقدمه فى الأحكام بمنزله الأدله الشرعیه و معلوم خلافه و یضا فقد نبه صلی 
الله عليه و آله فى خبر معاذ على الأدله فلم یذ کر فى جملتها التوراه و الانجیل و أيضا فان كل شریعته مضافه إليه بالاجماع و لو 
كان متعبدا بشرع غیره لما جاز ذلك و أيضا فلا خلاف بين الأمه فى أنه صلی الله عليه و آله لم یود إلينا من أصول الشرائع إلا ما 
أوحى إليه و حمله و أيضا فإنه لا خلاف فى أن شريعته صلى الله عليه و آله ناسخه لكل الشرائع المتقدمه من غير استثناء فلو كان 
الأعر كما قالوه لما صح هذا الاطلاق و أيضا فان شرائع من تقدم مختلفه متضاده فلا يصح كونه متعبدا بكلها فلا بد من 
تخصيص و دليل يقتضيه فان ادعوا أنه متعبد بشريعه عيسى عليه السلام بأنها ناسخه لشريعه من تقدم فذلكك منهم ينقض تعلقهم 
بتعرفه صلى الله عليه و آله من اليهود فى التوراه فأما رجوعه فى رجم المحصن إليها فلم يكن لأنه كان متعبدا بذلک لأنه لو كان 
الرجوع لهذه العله لرجع صلى الله عليه و آله فى غير هذا الحكم إليها و إنما رجع لأمر آخر و قد قيل إن سبب الرجوع أنه صلى 
لله عليه و آله كان خبر بأن حكمه فى الرجم يوافق ما فى التوراه فرجع إليها تصديقا لخبره و تحقيقا لقوله صلى الله عليه و آله 


انتهی. 


و قال المحقق آبو القاسم الحلی طيب الله رمسه فى آصوله شریعه من قبلنا هل هی حجه فى شرعنا قال قوم نعم ما لم يثبت نسخ 
ذلك الحکم بعينه و آنکر الباقون ذلك و هو الحق لنا وجوه. 


الأول قوله تعالی و ما نطق عن الْهَوى إِنْ هُوَ الا وخ يُوحى (۱) الثانی لو كان متعبدا بشرع غيره لكان ذلك الغیر آفضل لأنه 


یکون تابعا لصاحب ذلك الشرع و ذلك باطل بالاتفاق. 


الثالث لو كان متعبدا بشرع غيره لوجب عليه البحث عن ذلك الشرع لکن ذلك باطل لأنه لو وجب لفعله و لو فعله لاشتهر و 


لوجب على الصحابه و التابعین بعده و المسلمین إلى بومنا هذا متابعته صلی الله عليه و آله على الخرض فيه و نحن نعلم من 
الدین خلاف ذلك. 


ص: ۲۷۵ 


۴ النجم: ۳و‎ -١ 


الرابع لو كان متعبدا بشرع من قبله لكان طریقه إلى ذلك إما الوحی أو التقل و يلزم من الأول أن يكون شرعا له لا شرعا لغیره و 
من الشانی التعویل على نقل البهود و هو باطل لأنه ليس بمتواتر لما تطرق إليه من القدح المانع من افاده اليقين و نقل الآحاد 


و 


و احتج الآخرون بقوله تعالى هدام افتدة (۱) و بقوله ثم أؤحينا الک آن انب مله اتراهیع حنيفاً (1) و بقوله شَّرَحَ کم من 
لین ما وَصَّى به تُوحاً (۳) و بقوله إِنّا أؤحينا ایک كما أؤحينا إلى توح و ال (۴) و بقوله إا آنلنا ورا فيها دی و ور 
کم با اون (۵) و بأنه صلی الله عليه و آله رجع فى معرفه الرجم فى الزنا إلى التوراه. 


آجاب الأولون عن الآيه الأولى بأنها تتضمن الأمر بالاهتداء بهداهم كلهم فلا یکون ذلك إشاره إلى شرعهم لأنه مختلف فیجب 


و عن الثانی بأن مله ابراهیم عليه السلام المراد بها العقليات دون الشرعیات (۶) يدل على ذلك قوله و مَنْ يَوْعَبُ عَنْ مله ٍتراهيم 
إلا مَنْ سَفِهَ نَفْسَهُ (۷) فلو أراد الشرعيات لما جاز نسخ شى ء منها و قد نسخ كثير من شرعه فتعين أن المراد منه العقليات. 


و عن الآ-يه الثالثه أنه لا يلزم من وصيه نوح عليه السلام بشرعنا أنه أمره به بل يحتمل أن يكون وصايته به أمرا منه بقبوله عند 


أعقابهم إلى زمانه صلى الله عليه و آله أو وصى به 


ص: ۳۷۳۶ 


٩۰ النساء:‎ -۱ 

۲- النحل: ۱۲۳. 

۳- الشورى: ۱۲ 

۲ النساء: ۱۶۲ 

۵- المائده: ۴۴. 

۶-و ریما يقال: ان هذا التوجیه لا ينطبق على مثل قوله تعالی: «ما جل عَلَيكمْ فی لین مِنْ حرج بل يكم اراهيم هو اكم 
کم حيث ظاهره عدم الحرج فى الفروع» الا أن يقال ذلك آیضا فى الحرج الشدید لقن عقلا فیکون من العقلیات 
أيضا. 

۷- البقره: ۱۳۰. 


بمعنی آطلعه عليه و آمره بحفظه و لو سلمنا أن المراد شرع لنا ما شرع لنوح عليه السلام لاحتمل أن یکون المراد به من الاستدلال 
نبینا صلی الله عليه و آله بطریق الوحی فلا تکون شریعته شریعه لنا باعتبار ورودها عنه. 


و عن الابه الرابعه أن المساواه فى الوحی لا تستلزم المساواه فى الشرع. 


و عن الآديه الخامسه أن ظاهرها يقتضى اشتراک الأنبياء جمیعا فى الحکم بها و ذلك غير مراد لأن إبراهيم و نوحا و إدريس و 
آدم عليه السلام لم يحكموا بها لتقدمهم على نزولها فيكون المراد أن الأنبياء يحكمون بصحه ورودها عن الله و أن فيها نورا و 
هدى ولا يلزم أن يكونوا متعبدين بالعمل بها كما أن كثيرا من آيات القرآن منسوخه و هی عندنا نور و هدى و أما رجوعه 
صلى الله عليه و آله فى تعرف حد الرجم فلا نسلم أن مراجعته إلى التوراه لتعرفه بل لم لا يجوز أن يكون ذلك لاقامه الحجه 
على من أنكر وجوده فى التوراه انتهى. 


أقول إنما أوردنا دلائل القول فى نفى تعبده صلى الله عليه و آله بعد البعثه بشريعه من قبله لاشتراكها مع ما نحن فيه فى أكثر 
الدلائل فإذا عرفت ذلكك فاعلم أن الذى ظهر لى من الأخبار المعتبره و الآثار المستفيضه هو أنه صلى الله عليه و آله كان قبل 
بعثته مذ أكمل الله عقله فى بدو سنه نبيا مؤيدا بروح القدس يكلمه الملكك و يسمع الصوت و يرى فى المنام ثم بعد أربعين سنه 
صار رسولا و كلمه الملك معاينه و نزل عليه القرآن و أمر بالتبليغ و كان يعبد الله قبل ذلكك بصنوف العبادات إما موافقا لما أمر 
به الناس بعد التبليغ و هو أظهر (۱) أو على وجه آخر اما مطابقا لشريعه إبراهيم عليه السلام أو غيره ممن تقدمه من الأنبياء عليهم 
السلام لا على وجه كونه تابعا لهم و عاملا بشريعتهم بل بأن ما أوحى إليه صلى الله عليه و آله كان مطابقا لبعض شرائعهم أو 
على وجه آخر نسخ بما نزل عليه بعد الإرسال و لا أظن أن يخفى صحه ما ذكرت على ذى فطره مستقيمه و فطنه غير سقيمه بعد 
الإحاطه 


VV ص:‎ 


۱- لانه لو كان على وجه آخر لكان يتغير بعد ما امر بتبلیغه» و لو كان ذلکک لنقل اليناء و حيث لم ینقل صح أن نقول: انه كان 


بما أسلفنا من الأخبار فى هذا الباب و أبواب أحوال الأنبياء علیهم السلام و ما سنذ کره بعد ذلك فى کتاب الامامه و لنذ کر 
بعص الوجوه لزياده الاطمئنان على وجه الاجمال. 


الأول أن ما ذكرنا من كلام أمير المؤمنين عليه السلام من خطبته القاصعه المشهوره بين العامه و الخاصه يدل على أنه صلى الله 
عليه و آله من لدن كان فطيما كان مؤيدا بأعظم ملكك يعلمه مكارم الأخلاق و محاسن الآداب و ليس هذا إلا معنى النبوه كما 
عرقت فى الأخبار الوارده فى معنی النبوه و هذا الخبر مؤيد بأخبار كثيره سبقت فى الأبواب السابقه فى باب منشثه صلی الله علیه 


و آله و باب تزويج خديجه و غيرها من الأبواب. 


الشانی الأخبار المستفيضه الداله على آنهم عليهم السلام مؤيدون بروح القدس من بدء حالهم بنحو ما مر من التقرير الثالث 
صحیحه الأحول.و غيرها حیث قال نحو ما كان رأى رسول !لله صلی الله علیه و آله من أسباب النبوه قبل الوحی حتی تاه جبرئیل 
من عند الله بالرساله (۱) فدلت على أنه صلی الله عليه و آله كان نبیا قبل الرساله و يؤيده الخبر المشهور عنه صلی الله عليه و آله 


كنت تا و آم بين الما و الطین أو : ين الرُوح و الْحَسَد. 


و يؤيده أيضا الأخبار الکثیره الداله على أن الله تعالی اتخذ ابراهیم عليه السلام عبدا قبل أن يتخذه نبیا و أن الله اتخذه نبیا قبل أن 
يتخذه رسولا و أن الله اتخذه رسولا قبل أن يتخذه خلیلا و أن الله اتخذه خلیلا قبل أن یجعله (۲) |ماما. 


الرابع 


۳ 


ما ما روا الق فی الصّحبح غن بزید الاي تال سات ابا جر عليه السلام كانَ عِيسى ابن زیم جین تلم فى ادخب 
لو على أَهل مان تلع بت نع إو کيو مول أ ما رع لقوله جين ال ایب لله ای کناب و یی تيا و 
جعلنی با وکا ما نت و آوصانی باللا و لاه ما فش عا ٥‏ مت كَكانَ بل هه علی زرا فی لک الا و 
و فی منود فقا كانَ عیتیی فى تلک الال آي ناس و رَحْمَة من له مریم ین تکلم عبر عنها (۴) و کان نبا نب عَلَى 
مَنْ سَمع کلام فى تلک 


ص: ۳۷۳/۸ 


۱- تقدم الخبر تحت رقم ۲۷ ص ۲۶۶. 

۲- تقدم الخبر فى بابه ج ۱۲ ص ۱۲. 

۳ مریم: ۳۱. 

۴- أى تكلم عن مریم حين سكتت و آشارت الى ابنها. 


الخال ثم ص مت فلغ يتكلم سی مَضَتْ له س تان و ان رَكربًا له له عَلَى الاس بعد ص مت عي ی بع تین ثم مات زكرا 
تور اله یی الكثاب وله خر صن مخز اما ع ولو و جل با یی خد الكتاب یوآوه الحم صي 3 
(۵ فا بلع عبت ی عليه السلام سم سِنِينَ نکم له و الرّسَالَهِ حِينَ حى ال تعالی یه كاد عِيسَى ال عَلَى بخيى وَعَلَى 


الان أو إلى آخر اة 


و قد ورد فى آخبار کثیره أن الله لم يعط نبیا فضيله و لا كرامه و لا معجزه الا و قد أعطاه نبینا صلی الله عليه و آله فکیف جاز أن 
یکون عیسی عليه السلام فى المهد نبیا و لم يكن نبینا صلی الله عليه و آله إلى أربعين سنه نبیا و يؤيده ما مر فى آخبار ولادته 
صلی الله عليه و آله و ما ظهر منه فى تلك الحال من ظهار النبوه و ما مر و سيأتى من أحوالهم و کمالهم فى عالم الأظله و عند 
المیثاق و آنهم کانوا یعبدون الله تعالی و یسبحونه فى حجب النور قبل خلق آدم عليه السلام و أن الملانکه منهم تعلموا التسبیح 
و التهلیل و التقدیس إلى غير ذلك من الأخبار الوارده فى بدء آنوارهم 


هما ور فى آخبار واه آمیر لین عليه السلام أله عليه السام ترا الكت السَمَاويّة عَلَى الب صلی الله عليه و آله بعد 


و ما سيأتى من أن القائم عليه السلام فى حجر أبيه عليه السلام أجاب عن المسائل الغامضه و أخبر عن الأمور الغائبه و كذا سائر 
الأئمه عليهم السلام كما سيأتى فى أخبار ولادتهم عليهم السلام و معجزاتهم فكيف يجوز عاقل أن يكون النبى صلى الله عليه و 
آله فى ذلک أدون منهم جميعا. 


الخامس أنه صلی الله عليه و آله بعد ما بلغ حد التكليف لا بد من أن يكون إما نبيا عاملا بشريعته أو تابعا لغيره لما سيأتى من 
الأخبار المتواتره أن الله لا يخلى الزمان من حجه و لا يرفع التكليف عن أحد و قد كان فى زمانه أوصياء عيسى عليه السلام و 
أوصياء إبراهيم عليه السلام فلو لم يكن أوحى إليه بشريعه و لم يعلم أنه نبى كيف جاز له أن لا يتابع أوصياء عيسى عليه السلام 
و لا يعمل بشريعتهم إن كان عيسى عليه السلام مبعوثا إلى الكافه و إن لم يكن مبعوثا إلى الكافه و كان شريعه إبراهيم عليه 
السلام باقیا فى بنى إسماعيل كما هو الظاهر فكان عليه أن يتبع أوصياء إبراهيم عليه السلام و يكونوا حجه عليه صلى الله عليه و 


آله و هو باطل بوجهين: 


ص: ۳۷۹ 


۱- مریم: ۱۲. 
۲- آصول الکافی ۱: ۳۸۲. 


آحدهما أنه پلزم أن یکونوا أفضل منه كما مر تقریره. 
و انیهما ما مر من نفی کونه محجوجا بأبى طالب و بأبى (۱) بل کانا مستودعین للوصایا. 


السادس أنه لا شک فى أنه صلی الله عليه و آله كان یعبد الله قبل بعثته بما لا یعلم الا بالشرع کالطواف و الحج و غیرهما كما 
سيأتى أنه صلی الله عليه و آله حج عشرین حجه مستسرا (۲) و قد ورد فى آخبار کثیره أنه صلی الله عليه و آله كان يطوف و أنه 
كان يعبد الله فى حراء و أنه كان يراعى الآداب المنقوله من التسمیه و التحمید عند الأكل و غیره (۳) و كيف يجوز ذو مسکه 
من العقل على الله تعالى أن يهمل أفضل أنبيائه أربعين سنه بغير عباده و المكابره فى ذلكك سفسطه فلا يخلو إما أن يكون عاملا 


بشريعه مختصه به أوحى الله إليه و هو المطلوب أو عاملا بشريعه غيره و هو لا يخلو من وجوه: 


الأول أن يكون علم وجوب عمله بشريعه غيره و كيفيه الشريعه من الوحى و هو المطلوب أيضا لأنه صلى الله عليه و آله حينئذ 
يكون عاملا بشريعه نفسه موافقا لشريعه من تقدمه كما مر تقريره فى كلام السيد رحمه الله. 


الثانى أن يكون علمهما جميعا من شريعه غيره و هو باطل كما عرفت بوجهين أحدهما أنه يلزم كون من يعمل بشريعته أفضل 


منه. 


و ثانيهما أنه معلوم أنه صلى الله عليه و آله لم يراجع فى شى ء من الأمور إلى غيره و لم يخالط أهل الكتاب و كان هذا من 
معجزاته صلى الله عليه و آله أنه أتى بالقصص مع أنه لم يخالط العلماء و لم يتعلم منهم كما مر فى وجوه إعجاز القرآن و قد قال 
تعالى هو اذى بَعَتّ فى ال رَسُولًا مِنْهُمْ (۳) و المکابره فى هذا أيضا مما لا يأتى به عاقل. 


ص: ۳۸۰ 


۷۳ راجع ج ۱۷ ص: ۱۴۰ واج ۲۵ ص:‎ -١ 
و فى خبر غياث بن إبراهيم عن الصادق عليه السلام: لم يحج النبق بعد قدوم المدينه الا واحده؛ و قد حج بمکه مع قومه‎ -۲ 
حجات. و فى خبر عبد الله بن أبى يعفور عن أبى عبد الله عليه السلام أنه صلّی الله عليه و آله و سلم حج عشر حجات مستسرا و‎ 
فى خبر عمر بن يزيد عنه عليه السلام:‎ 

۳- تقدمت آخبار فى ذلكك قبلا راجع ج ۱۶. 

۴- الجمعه: ۲. 


الثالث أنه صلی الله عليه و آله علم وجوب العمل بشریعه من قبله بالوحی و أخذ الشریعه من آربابها و هذا مع تضمنه للمطلوب 
كما عرفت إذ لا بلزم منه إلا أن يكون نبیا آوحی إليه أن يعمل بشریعه موافقه لشریعه من تقدمه باطل بما عرفت من العلم بعدم 
رجوعه صلی الله عليه و آله إلى آرباب الشرائع قط فى شى ء من آموره و آما عکس ذلك فهو غير متصور إذ لا يجوز عاقل أن 
يوحى الله إلى عبده بکیفیه شریعه لأسن يعمل بها ولا يأمره بالعمل بها حتی يلزمه الرجوع فى ذلك إلى غیره مع أنه یلزم أن 
يكون تابعا لغيره مفضولا- و قد عرفت بطلانه ثم إن قول من ذهب إلى أنه صلى الله عليه و آله كان عاملا بالشرائع المنسوخه 
كشريعه نوح و موسى عليهما السلام فهو أشد فسادا لأنه بعد نسخ شرائعهم كيف جاز له صلى الله عليه و آله العمل بها إلا بأن 
يعلم بالوحى أنه يلزمه العمل بها و مع ذلكك لا يكون عاملا بتلكك الشريعه بل بشريعه نفسه موافقا لشرائعهم كما عرفت و أما 
استدلالهم بقوله تعالى ما كنْتٌ تَدْرِى ما الْكتابٌ و یمان (۱) فلا يدل إلا على أنه صلی الله عليه و آله كان فى حال لم يكن 
يعلم القرآن و بعض شرائع الإيمان و لعل ذلكك كان فى حال ولادته قبل تأيبده بروح القدس كما دلت عليه روايه أبى حمزه (۲) 
وغيرها و هذا لا-ينافى نبوته قبل الرساله و العمل بشريعه نفسه قبل نزول الكتاب و بعد ما قررنا المطلوب فى هذا الباب و ما 
ذكرنا من الدلائل لا يخفى عليكك ضعف بعض ما نقلنا فى ذلكك عن بعض الأعاظم و لا نتعرض للقدح فيها بعد وضوح الحق و 
لو آردنا الاستقصاء فى إيراد الدلائل و دفع الشبهه لطال الكلام و لخرجنا عن مقصودنا من الكتاب و الله الموفق للصواب (۳). 


ص: ۲۸1 


۱- الشوری: ۵۲. 
۲- تقدم الحدیث تحت رقم: ۲۶. و نظیره الحد یث ا لمتقدم تحت رقم: ۲ راجع ص ۲۶۵ و ۲۶۶. 
۳ إلى هنا تمت نسخه المصْف- قدس الله روحه الشريف» و قابلنا بعد ذلك على نسخه سنشیر إلى خصوصیاتها فى مراجع 


التصحیح. 


تر جمه ]نهج البلاغه: از همان لحظه ای که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را از شير گرفتند. خداوند بزركك ترین فرشته 
(جبرئیل) خود را مأمور تربیت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم کرد تا شب و روز او را به راه هاى بزرگواری و راستی و 


اخلاق نیکو راهنمایی کند. - . نهج البلاغه : بخش اول : ۴۱۶ - 


تکمله: بدان که علماء خاصّه و عامّه در اين مسأله اختلاف نظر دارند که آيا پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم پیش از بعشت بر 
اساس شریعت خاصی عبادت می کرد يا نه؟ علامه - قدس الله روحه - در شرح خود بر مختصر ابن حاجب گوید: مردم در اين 
باره اختلاف نظر يبدا کرده‌اند که آيا پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم پیش از نبؤت به شریعت یکی از پیامبران پیش از خود 
پایبند و متعبد بوده است يا نه؟ گروهی بر این باورند که آن حضرت به یکی از شریعت‌های پیشین پایبند بوده و گروهی مانند 
ابی حسین بصری و دیگران اين دید گاه را رد کرده‌اند و افراد دیگری مانند غزالی و قاضی عبدالجبار در اين مسأله سکوت 
اختیار کرده‌اند. و کسانی که آن را اثبات کرده‌اند اختلاف نظر دارند. برخی از آنان بر اين باورند که او پاییند و متعة د به 
شرعت نوح عليه السلام بوده و افراد دیگری گفته‌اند يايبند به شریعت ابراهیم عليه السلام و گروه دیگری گفته‌اند پایبند به 
شریعت موسی عليه السلام و گروه دیگری گفته‌اند پایبند به شریعت عیسی عليه السلام بوده است. و برخحی دیگر گفته‌اند پایبند 


به چیزی بوده که ثابت شده. شریعت است. 


ص: ۳۷۳۱ 


و مصنف استدلال آورده است که آن حضرت بر اساس اقوالی که به صورتی نزدیک به متواتر نقل شده پایبند به شریعتی 
پیش از خود بوده است و به اين مطلب استدلال می کند که پیامبر نماز و حجّ و عمره می گذارد و در اطراف خانه کعبه طواف 
می کرد و از گوشت مرده پرهیز می کرد و قربانی می کرد و گوشت را می‌خورد و بر الاغ سوار می‌شد. و اينها اموری است که 
عقل آن را د رک نمی کند و جز شریعت» هیچ منبع و منشأيى نمی‌تواند داشته باشد و افراد دیگری که بر اين دید گاه هستند. 
اینگونه استدلال م ىكنند که حضرت عیسی عليه السلام به همه انسان‌های مكلف مبعوث شد و پیامبر صلی الله عليه و آله و 
سلم از جمله انسان‌های مكلف بود» يس عیسی عليه السلام به سوی او فرستاده شده است. 


جواب: ما نمی‌پذيريم كه دعوت پیامبران پیش از ایشان به صورت عمومی و فراگیر بوده است. 


گروه مخالف اين دید گاه احتجاج کرده‌اند که اگر پیامبر پایبند به شریعتی پیش از خود می‌بود» به جهت انجام عادت جاریه 
در اين زمینه با اهل آن شریعت اختلاط بيدا می کرد يا اينكه معاشرت و اختلاط ایشان با اصحاب آن شریعت به گونه‌ای بوده 


كه در احکام از آنان استفاده کند. و چون مسأله دوم به اجماع علماء باطل است» فرض مسأله اول نیز باطل است. 


جواب: ما وجوب اختلاط را نمىيذيريم زیرا اگر شریعتی که از پیامبر پیش از ایشان به او منتقل شده متواتر باشدء نیازی به 
اختلاءط و مناظره ندارد و اگر آحاد باشد. قابل قبول نیست بویژه با اعتقاد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به اينكه مردم 
زمانش در نهایت کفر و الحاد بودند. پذيرفتيم که مخالطه لازم می‌بود اما گاهی مخالطه به جهت وجود موانعی امکان‌پذیر 
نیست. پس ممکن است مخالطه با نزدیکان او که از اصحاب شریعت‌های پیشین بوده‌اند به خاطر اين موانع» و جمع بين اڏله» 


تركك شده باشد. 


خود یایند بوده است؟ در این باب دو مساّله وجود دارد: یکی: پیش از نبوّت و دیگر پس از نبوّت. در مسأله اول سه دید گاه 


دید گاه اول اينكه يقيناً يايبند نبوده» و دید كاه دوم اينكه يقيناً به یکی از شریعت‌ها پایبند بوده و دید گاه سوم در باره آن 
سكوت کرده‌اند. و اين دید كاه صحيح است. و دليل صخت آنء اين است كه عبادت بر اساس شريعتها تابع مصلحتى است 
كه خداوند متعال در تكليف عقلى مىداند و ممتنع نيست كه خداوند متعال آكاه باشد مصلحتى برای پیامبر صلی الله عليه و 
آله و سلم در عبادت كردن بر اساس شريعتها نباشد» همانطور که ممتنع نيست خداوند آ گاه باشد برای ييامبر در آن 
مصلحتی باشد. و چون تصور هر دو امر جائز است و دلا-لتى مبنى بر قطعيت و وجوب هر كدام از دو نظر ندارد» توقف و 


سكوت در اين مسأله واجب می گردد. 


ص: ۲۷۲ 


برای کسی که به پایبندی يبامبر به یکی از شریعت‌ها يقين دارد» جايز نيست بگوید: اگر يبامبر يه یکی از شریعت‌ها يا يبند می.. 
بود؛ پیرو و اقتدا کننده به صاحب آن شریعت می‌شد. زیرا اين تصور جایز نیست چون پیامبر برترین مخلوقات است و پیروی 
برتر از برتری داده شده» قبیح است. و شرح آن بدین گونه است که ممتنع نیست خداوند متعال برخی امور یکی از شريعت.. 
های پیشین را که حيجت بر آن برپا داشته شده. نه به صورت اقتداء و غير آن و نه پیروی از آن» واجب کند. و برای کسی که 
به پاییندی پیامبر يقين دارد جایز نیست بگوید: آن حضرت خانه کعبه را طواف می کرد و حج و عمره می گزارد و قربانی مى.. 
کرد و از گوشت ذبیحه قربانی می‌خورد و بر چهارپایان سوار می‌شد و بر آن بار می گذاشت. زیرا از پیامبر ثابت نشده است 
که پیش از نبؤت حي يا عمره انجام داده باشد و اگر ثابت می‌بود به يقين می‌رسیدیم که آن حضرت پایبند به شریعت بوده 
است. و با ظن و گمان اين چنین مسائلی ثابت نمی گردد. و از آن حضرت ابت نشده است که با دستان خويش قربانی را ذبح 
کرده باشد و نيز گفته شده اگر ثابت گردد پیامبر با دستان خويش قربانی کرده باشد جایز است که از شریعت پیامبری غير از 
خود در آن زمان باشد و از کس دیگری برای قربانی كردن کمک گرفته باشد. و به شيوه معونت از دیگری قربانی کرده باشد 
و هیج شبهه و تردیدی در این نیست که خوردن گوشت قربانی در شرع» موقوف نیست زیرا آن گوشت يس از قربانی مانند 
هر گوشت مباح دیگری است» و سوار شدن بر چهارپایان و گذاشتن بار بر آن از لحاظ عقلی کار پسندیده‌ای است هر گاه 
عهده‌دار علف يا چیزهای دیگری گردد که حیوان بدان نياز پیدا کند. و ثابت نشده که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم یکی 
از این امور را که انجام آن از لحاظ عقلی مباح نیست» انجام داده باشد و آن حضرت نمی‌دانست که کسی غير از خود با اقامه 
دليل» پیامبری باشد که اقتضا کند بر اساس شریعت او عبادت کنده و حتى اگر بر اين امر واقف می‌بود می‌بایست امر دیگری 


علاوه بر آن باشد. 


مساله دوم: وجه درست اين است که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم يايبند به شریعت یکی از پیامبران پیش از خود نبوده 
است که به یاری خداوند دلیل برای اثبات آن را می آوریم. بسیاری از فقهاء بر این باورند که آن حضرت پایبند و متعبند بوده 


الست و ناگزیر پیش از سخن گفتن در این مساله باید تين گردد آیا جایز است خداوند پیامبری را متعتك و پایبند به شریعت 


پیامبر نخست کند. زیرا اگر اين امر جایز نباشد» فرض اين سخن در اين وجه از مساله ساقط می گردد و گفته شده: آن» به دو 
شرط جایز است: يا به اين صورت که شریعت نخست برچیده شود و شریعت دوم آن را تجدید کند. يا اينكه چیزی بدان 
اضافه شود که جزء آن نبوده است. و بدون اين دو شرط. پایبندی پیامبری از شریعت نخست را جايز ندانسته‌اند و ادعا می کنند 
بعشت پیامبری بر خلاف آنچه شرط گذاشته‌انده بیهوده و عبث خواهد بود» و لازم نیست به معجزه او توجه شود. اما می‌بایست 
به معجزات نظر شود و باور آن در اين مساله صحيح نيست زیرا بعثت پیامبر دوم عبث نیست اگر خداوند متعال علم داشته باشد 
کسانی که از شریعت اول سود نبرده‌اند» به شریعت دوم ایمان آورده و از آن نفع و بهره می‌برند. و اگر مساله نيز اینچنین نبود» 
بعثت دوم بنا بر ترادف ادلّهاى بود كه بر یک امر واحد دلالت می کرد و کسی نمی گوید: برپایی ادله‌ها به اين صورت عبث و 


یهو ده انیت 


ص: ۳۷۳۳ 


اما وجه دوم: ما اين دید كاه را از آنان نمی يذيريم كه توجه به معجزه هر پیامبر مبعوث بايد واجب باشد زیرا این مساله متفاوت 
ات ورتم کلف واد شوك کر اه رک حاو ی و زان ع سرت كل لان ايت کدی کر 
ترسی نداشته باشد» واجب نیست. و ما در پیرامون اين مساله و سخن در باره آن نهایت کوشش را نمودیم و آن را به کتاب 


الذخیره محول کردیم. 


چیزی که اين مسأله را محقق می‌سازد اين است که در پاییندی و تعبد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به شریعت یکی از 
پیامبران پیش از خود شناخت دو جير لازم است: یکی خود شریعت» و دیگری پایبندی و تعبّد بدان. و چندان بعید نیست که 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم با وحی منزل و کتابی که به او تحویل داده شده» هر دو امر را دانسته باشد. يا اينكه دانستن دو 
امر از جانب پیامبر پیشین باشدء يا اينكه علم یکی از دو پیامبر از اين جهت باشد و دیگری از جهت دیگر باشد. وجه اول لازم 
می گرداند كه به شریعت‌های آنان متعند نباشد در صورتی که فرض كنيم با وحی به اوه شریعت و تعد را هم ياد گرفته است. 
و این مساله بیشتر در مواردی است که او به شریعتی مانند شریعت آنان عبادت کرده باشد. در حقيقت زمانی که شریعت به 
پیامبر نسبت داده می‌شود که آن را بر عهده گرفته و ادای آن شریعت بر ایشان لازم شود. و در باره غير اوه گفته می‌شود: 
متعرد و پایبند به شریعت اوست زمانی که برای اتباع و پیروی از او فراخوانده شود» و فرمانبرداری از اوه برایش ملزم می گردد 
که در این صورت به سوی آن شخص مبعوث شده است. و اگر فرض كنيم قرآن و وحی با تبيين شریعت و واجب كردن 
پیروی» وارد شده‌اند. يس لازم نیست شریعت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به شریعت دیگری نسبت داده شود. اما وجه 
دوم اين است که اگر مساله» خارج از اقوال فقهایی باشد که در اين باره با ما مخالفت دارند» از یک نظر فاسد و تباه است که 
نقل بهودیان و امت‌های پیشین که از آنان پیروی کرده‌اند» در جاهایی تبيين شد كه حجت نیست زیرا منقرض شده‌اند و 
مشخص نیست که نسل‌های اول و آخر آن‌ها مساوی باشند. و همچنین پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم با وجود فضیلت بر 
همه مخلوقات جايز نیست که از پیامبران دیگر پیش از خود پیروی کند. و اين قول اقتضا می کند که پیامبر صلی الله عليه و آله 
و سلم نسبت به امت آن پیامبر» از ما شایسته‌تر و اولی‌تر نباشند» و اينكه ما متعبد به شرع او باشیم اولی‌تر از اين نیست که او 
متعترد به شرع ما باشد زیرا وضعیت او مانند وضعیت ماست در اينكه همه ما از امّت آن پیامبر هستیم. با اين وجوهی كه بیان 
کردیم» بطلا-ن دو قسمی را که بررسی کردیم ثابت می كنيم. مطلبی که بر حجیّت آنچه ذكر کردیم و فساد و تباهی قول 


مخافان ما دلالت می کند اين است که از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم ثابت شده که در احکام معلومی که تورات در تبيين 
شده» توقف نموده و در آن احکام منتظر نزول وحی بوده است و اگر آن حضرت متعبد به شریعت موسی عليه السلام می‌بود 
اين کار را انجام نمی‌داد. و همچنین آنگونه که آنان گفته‌اند» می‌بایست پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم کتاب‌های پیش از 
خود را به منزله ادله شرعی در احکام قرار می‌داد. كه خلاف اين مساله. واضح و آشکار است. و نيز در روایت معاذ پیامپر 
صلی الله عليه و آله و سلم از ادله آگاه کرد و تورات و انجیل را از جمله اده ذكر نکرد. و همچنین همه شریعت ایشان به 
اجماع علماء به خود آن حضرت نسبت داده می‌شود و اگر متعبد و پایبند به شریعت پیامبر غير از خود بود اين مسأله جایز نبود. 
و نیز هیچ اختلافی در ميان امت نیست که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم تنها اصول آن دسته از شریعت‌هایی را به ما رسانده 
است که به ایشان وحی شده و آن را دربرداشته است و همچنین هیچ اختلافی در اين نیست که شریعت پیامبر صلی الله عليه و 
آله و سلم همه شریعت‌های پیش از خود را بدون استثناء نسخ کرده است. پس اگر مساله آنگونه باشد که آن‌ها می گویند» اين 
اطلاق (ناسخ بودن) صحیح نیست. و نیز شریعت‌های بيشين» مختلف و متضاد است يس جايز نیست که پیامبر به صورت کامل 
يايبند و متعید به یکی از آن‌ها باشد. پس بايد تخصیص و دلیلی باشد که آن را اقتضا کند. اگر ادعا کنند آن حضرت به 
شریعت عیسی عليه السلام پایبند و متعند بوده به اين دلیل که شریعت حضرت عیسی شریعت‌های پیش از آن را نسخ کرده» 
این گفته آنان تناقض دارد با باور آن‌ها مبنی بر اينكه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در تورات برای بهودیان شناخته شده 


بود. 


YF ص:‎ 


و اما مراجعه او در باره رجم زن شوهردار به اين خاطر نبوده که به یکی از شریعت‌ها متعبّد بوده» زيرا اگر رجوع پیامبر صلی 
الله عليه و آله و سلم در این علت درست باشد. در حکم‌های غير از آن مراجعه می کرد» و در حقيقت برای امر دیگری بدان 
رجوع کرده است. و گفته شده: دلیل رجوع اين بوده که به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم خبر داده شد كه حکم او در 
رجم» با آنچه در تورات آمده است موافقت دارد. يس برای تصدیق خبری که به او داده شد. و محقق شدن سخن ایشان بدان 


ی كرد. پایان سخ 


محقق ابوالقاسم حلی - طیب الله رمسه - در اصول خود گوید: در باره اينكه آیا شریعت قبل از ما در شریعت ما حيّجت است؟ 
گروهی گفته‌اند: بله» مادامی که عيناً منسوخ شدن آن حکم ابت نگردد. و دیگران آن را نيذيرفتهاند و نظر آنان درست است. 


دراين مسأله چند وجه داریم: 


وجه اول: اين فرموده خداوند: «و ما ينطق عن الهوى * إن هو الاوحی یوحی» - . نجم /” - ۴ - لو از سر هوس سخن نمی 


كويد. اين سخن بجز وحيى كه وحى می شود نیست.] 


وجه دوم: اگر آن حضرت متعبد به شريعتى دیگر بود» آن شريعت افضل بود زيرا در اين صورت پیامبر يبرو تابع آن شريعت 


وجه سوم: اگر به شريعتى پیامبر دیگری متعبد باشد لازم می گردد كه در باره آن شريعت به جستجو و تحقيق بپردازد اما اين 


وجانه الال ی ی یا یا تس وو وكا ی 
مسلمانان تا روز گار ما متابعت و پیروی از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم واجب می‌شد که درا ار ی رو یو 


پرداخته و به دنبال آن شریعت برویم و ما از دين چیزی دانسته‌ایم که برخلاف آن است. 
ص: ۲۷۵ 


وجه چهارم: اگر آن حضرت به شریعت پیامبری پیش از خود متعبد و پایبند بود» راه عبادت او در اين مسأله يا از طریق وحی يا 
به واسطه نقل ممکن بود. در حالت اول اگر از طریق وحی باشد لازم می گردد که شریعت خود او باشد نه شریعت دیگری؛ و 
در حالت دوم لازم می‌شود که آن حضرت بر منقولات بهودیان اعتماد و تکیه كندء که اين امر نيز باطل استء زیرا نقل يهود 
متواتر نیست به اين جهت كه عيب و ایرادی بر آن وارد است که مانع از افاده يقين به آن می گردد و نقل آحاد از آنان به 
خاطر عدم اعتماد و اطمینان» مستوجب عمل نیست. 


و دیگران به این آیات احتجاج کرده‌اند که خداوند می‌فرماید: «فبهداهم اقتده» -. نساء / ٩۰‏ - [پس به هدايت آنان اقتدا 
كن] و١‏ «ثم آوحینا الیک أن اتّبع مله ابراهیم حنیفا» - . نحل / ۱۲۳ - سپس به تو وحی کردیم كه: «از آ ر بين ابراهيم حق گرای 
پیروی کن.] و «شرع لكم من الدين ما وصّدى به نوحاه -. شورى / "1 - [از [احكام] دین» آنجه را كه به نوح در باره آن 
سفارش کرد برای شما نشریع کرد) و دا اوحینا الك کما A‏ -. نساء / ۱۶۳ - [ما هم چنان که به 
نوح و پیامبران بعد از اوه وحی كرديمء به تو [: نیز] وحی کردیم.] و انا انزلنا التوراة فیها هدى و نور يحكم بها النبیون» -. 

ل ا ا ا ال ا ۱ 


پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم برای دانستن حكم رجم در زنا به تورات مراجعه كرد. 


گروه اول در جواب آيه اول می كويند: اين آيه متضمن امر به اقتدا كردن به هدايت همه آنان است» پس اشارهاى به شریعت.. 
شان ندارد. زیرا در شريعت آنان اختلاف وجود دارد پس می‌بایست خداوند پیامبرش را به آنچه در باره آن اتفاق نظر دارند 


هدایت کند و آن دلائل» عقائد عقلی است نه فروع شرعی. 


ال ا الي ل ا 
مطلب دلاحلت دارد. ر پس اگر شرعيات مدّنظر بود» منسوخ شدن جيزى از آن شریعت. امکان‌پذیر وجايز نبود در حالى كه 


بسيارى از شريعتهاى آن منسوخ شده است يس مشخص مى كردد كه مقصود از آن امور عقلى و عقليات است. 


و اينكونه به آيه سوم جواب دادهاند كه از وصیت نوح عليه السلام به شريعت ماء اين مطلب لازم نمی گردد كه بدان امر كرده 
است. بلكه ممكن است نوح عليه السلام با وصیتش بدان شریعت. به نسلهاى بعدى تا زمان ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم 


دستور داده باشد که از آن شريعت پیروی كنند. يا بدان وصيت كرده 


ص: ۷۶ 


به اين معنا که از آن آ گاهی داده و به حفظ كردن آن امر کرده است. و اگر بيذيريم مقصود اين بوده که آنچه را برای ما 
تشریع کرده که برای قوم نوح تشریع کرده باشد اين احتمال وارد می‌شود که مقصود اين است که با عقاند دینی به معقولات 
استدلال شده است. و اگر اين امر محتمل نباشد بعید نیست که دو شریعت با هم مساوی باشند» سپس اينكه شرعیت اوه حنجتی 
بر ما نحواهد از اين نظر که بر پیامبر ما از طریق وحی وارد شده است. يس شرعیتش به اعتبار ورود آن از او برای ما شریعت 


ست. 


و در باره آيه چهار گفته‌اند: مساوات و برابری در وحی مستلزم مساوات در شربعت یست. 


و در باره آيه پنجم گویند: ظاهر آيه اقتضاء می کند كه همگی پیامبران در حکم دادن به آن مشترک باشند؛ که اين امر 
مقصود آیه نیست زيرا ابراهیم و نوح و ادریس و آدم علیهم السلام بدان حکم نکردند از این جهت که پیش از نزول آن 
شریعت به پیامبری مبعوث شده بودند. يس مقصود از آيه اين است که به صحت و درستی نازل شدن آن از جانب خداوند 
حکم می‌دهند. و اینکه در آن» نور و هدایتی است و مستلزم اين نمی‌باشد که آنان متعبّد و يايبند به عمل بدان بوده‌اند» 
همانطور که شماری از آیات قرآن منسوخ شده و در نزد ما مايه نور و هدایت است. اما در باه اينكه ييامبر صلی الله عليه و آله 
در باره شناخت حدّ رجم به آنان رجوع کرده» ما نمىيذيريم که مراجعه پیامبر به تورات برای شناخت حدٌ رجم باشد. و بلکه» 
چرا جایز نيست که اين کار پیامبر را به عنوان اقامه حنجت بر کسانی بدانیم که وجود پیامبر را در تورات انکار کرده‌اند. پایان 


می كويم: در واقع ما دلایل نفی قول به 7 تعد و پاییندی پیامبر پیش از بعثت به یکی از شریعت‌های قبل از خود را در اینجا به 
خاطر اشتراک آن با موضوعی که ما در باره‌اش بحث كردهايم» آوردیم. و چون بر این مسأله واقف گشتی» بدان آنچه از 
روایت‌های معتبر و اخبار مستفیض برای من آشکار گردیده» اين است که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم پیش از بعثت از 
زمانی كه خداوند عقل ايشان را کامل کرده. در آغاز سنّشء پیامبری بود که با روح القدوس پشتیبانی و یاری می‌شد و فرشته 
با او سخن می كفت و صدا می‌شنید و در خواب چیزهایی می‌دید» بعدا يس از چهل سالگیء رسول شد و فرشته رو در رو با او 
سخن كفت و قرآن را بر آن حضرت نازل فرمود و به تبلیغ امر شد. و آن حضرت پیش از اين» خداوند را با اقسام عبادت‌ها 
عبادت می کرد که اين عبادت‌ها يا با آنچه يس از تبلیغ مردم را بدان امر می کرد مطابقت داشت كه اين وجه آشکارتر است» يا 
بنا بر وجه دیگر مطابق با شریعت ابراهيم عليه السلام؛ يا دیگر انبیای پیش از خود بود» البته نه به اين صورت که تابع و يبرو 
آنان باشد و بر اساس شریعت آن پیامبران عمل كندء بلکه آنچه به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم وحی می‌شد مطابق با 
برخی شریعت‌های آنان بود؛ به صورت دیگر با آنچه پس از رسالت بر او نازل شد نسخ گردید. و گمان نم ىكنم صخت 
آنچه بیان کردم بر انسان‌هایی که فطرت پاک و هوشیار و سالم دارند پوشیده بماند يس از آنکه بر اخبار 


ص: ۲۷۷ 


وروايتهاى مربوط به اين باب و باب‌های احوال انبیاء که پیش تر ذکر شد و آنچه پس ازا ین در کتاب امامت خواهیم گفت؛ 


احاطه بيدا كرديم. در ادامه برای اطمينان بيشتر از | ین مسأله به صورت خلاصه برخى وجوه دیگر اين مسأله را مى آوريم: 


این دلالت دارد از همان لحظه ای که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم از شير گرفته شدء خداوند بز رگ ترين فرشته (جبرئیل) 
خود را مأمور تربیت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم کرد تا آن حضرت را به اخلاق نیکو و آداب پسندیده راهنمایی کند. و 
اين همان معنای نبوّت است همانطور که در روایت‌های وارده در باره معنای نبوّت دانستی. و اين خبر با روایت‌های بسیاری که 


در باب‌های پیشین در باره ولادت و ازدواج با خدیجه و دیگر ابواب بیان کردیم» تایید شد. 


و حه دوم: اخبار و روایت‌های منتشر شده‌ای است که بر اين دلالت دارد پیامبران از آغاز رسالتشان به آن صورتی که شرح و 


وجه سوم: روایت صحیح «احول» و دیگر روایت‌ها است که حاکی از اين می‌باشد: «به مانند آنچه رسول خدا صلی الله عليه و 
آله و سلم پیش از وحىء از اسباب نبوّت مشاهده می کرد تا اينكه جبرئیل از جانب خداوند رسالت را به نزد او آورد.» يس بر 
اين دلالت دارد كه آن حضرت پیش از رسالت. نبي بوده است و روایت مشهوری از آن حضرت. اين مطلب را تأييد می کند 
که فرموده است: «من پیامبر بودم در حالی که آدم ميان آب و گل بود» يا «ميان روح و جسم بود» و نيز اخبار زیادی آن را 
تاييد م ىكند که دلالت بر اين دارند که خداوند متعال پیش از اينكه حضرت ابراهیم عليه السلام را به عنوان پیامبر انتخاب 
كندء او را به عنوان بنده ب رگزیده بود» و پیش از اينكه او را به عنوان رسول انتخاب کند. به عنوان پیامبر بر گزیده بود» و پیش 
از اينكه به عنوان خلیل او را انتخاب کند. به عنوان رسول بركزيد و پیش از اينكه به عنوان امام او را انتخاب كندء به عنوان 


خلیل برگزید. 


وجه چهارم: روایتی است که کلینی از يزيد کناسی نقل کرده که گوید: از امام باقر عليه السلام پرسیدم: آیا عیسی بن مریم 
وقتی در گهواره سخن كفت حجت خدا بود بر اهل زمانش؟ فرمود: در آن روز پیامبر بود و حجت خدا بود ولی مرسّل نبود؛ 
آنا گفته او را نشنیدی که فرموده: اق عبد اه آتانی الکتاب و جعلنی نبا و جعلنی مبار کاً اینما کنت و أوصانی بالصلاه و 
الزكاءٌ مادمت حيا!» -. مریم / ۳۱ - [ منم بنده خداء به من کتاب داده و مرا پیامبر قرار داده است» و هر جا که باشم مرا با 
بركت ساخته» و تا زنده ام به نماز و ز کات سفارش کرده است. و مرا نسبت به مادرم نیک وکار کرده و زورگو و نافرمانم 


نگردانیده ی گفتم: در آن روز 


ص: ۳۷۳/۸ 


که در گهواره بود بر زكريا هم حجت بود؟ فرمود: عیسی عليه السلام در آن حال آیتی بود برای مردم و رحمتی بود برای مریم 
وقتی سخن كفت و از طرف مریم دفاع کرد و حجت و پیامبر بود برای هر که در آن حال سخن او را شنيد و سپس خموشی 
گزید و دیگر سخن نگفت تا دو سالش شد و زکریا پس از خموشی او حجت خدا بود بر مردم تا دو سال و پس از آن زکریا 
مُرد و پسرش بحیی کتاب و حکمت را از او به ارث برد در حالی که کودک خردسالی بود آیا نشنوی قول خدا عز و جل را: 
ايا يحبى خذ الکتاب بِقَوَهُ و آتیناه الحکم صبیّا» - . مریم / ۱۲ - ای یحیی» کتاب [خدا] را به جد و جهد بگیر و از کود کی 
به او نبوت دادیم.] و چون عیسی عليه السلام هفت ساله شد نبوت و رسالت خود را طبق وحی خدا تعالی به وی اظهار داشت 


و عیسی بر یحیی و بر همه مردم حنجت شد. -. اصول کافی ۱: ۳۸۲ - بخشی از خبر. 


در روایت‌های بسیاری آمده است که خداوند به هیچ پیامبری فضیلت و کرامت و معجزه‌ای نبخشیده است مگر اينكه به پیامبر 
صلی الله عليه و آله و سلم بخشيده است. يس چگونه امکان دارد عیسی عليه السلام در گهوراه پیامبر باشد» و پیامبر ما تا چهل 
سالگی پیامبر نباشد؟ و آنچه در روایت‌های مربوط به ولادت آن حضرت و مظاهری از پیامبری که در آن حالات برای وی 
آشکار گردید این مطلب را تاكيد می کند و آن جه پیش تر بیان شد و در ادامه در باره احوال و كمال آنان در عالم ارواح و 
در میثاق بیان شد و اينكه فرشتگانی از آنان تسبیح و تهلیل و تقدیس را ياد می گیرند» بر آن صحه می گذارد. و روایت‌های 
دیگری که در باره آغاز نورهای آنان وارد شده است. و اخباری که در باره ولادت امیرالمومنین عليه السلام وارد شده که او 
پس از ولادتش کتاب‌های آسمانی را بر پیامبر قرائت کرد اين مدّعا را تایید می کند. و اخباری که در ادامه در باره امام قائم 
مىآيد که ایشان در آغوش پدرش به مسائل پیچیده‌ای پاسخ داد و از امور غیبی خبر داد و همچنین دیگر امامان که در باره 
اخبار مربوط به ولادت و معجزات آنان می‌آید. يس چگونه شخص عاقل اجازه می‌دهد که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 


در این باره پایین تر از یکی از امامان باشد. 


وجه پنجم: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم پس از آنکه به حدّ تکلیف رسید ناگزیر یا بايد پیامبری باشد که به شریعت خود 
عمل می کند يا تابع غير خود باشد. با توجه به اينكه در روایت‌های متواتری آمده است که خداوند هیچ دروه‌ای را بدون 
حجت نمی گذارد و از هیچ كس رفع تکلیف نمی کند و در زمان ایشان اوصیای عیسی عليه السلام و اوصیای ابراهیم عليه 
السلاوم وجود داشتند» يس اگر شریعتی به آن حضرت وحی نمی‌شد و نمی‌دانست پیامبر است» چگونه جایز است که از 
اوصیای عیسی عليه السلام پیروی کند و بر اساس شریعت آنان عمل کند اگر عیسی عليه السلام به سوی همه انسان‌ها مبعوث 
شده باشد. و اگر به سوی همه مردم مبعوث نشده است و شریعت ابراهیم عليه السلام در ميان نواد گان اسماعیل باقی مانده بود 
همانطور که آشکار است» يس می‌بایست آن حضرت از اوصیای ابراهیم پیروی می کرد و آنان بر پیامبر حجت می‌شدند و این 


دید گاه از دو جهت باطل است: 
ص: ۲۷۹ 


وجه اول اينكه با فرض آن لازم می گردد كه آنان از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم افضل باشند چنانکه پیش‌تر شرح و 


وجه دوم: آنچه در باره نفی اين سخن بیان کردیم که گفته‌اند پیامبر از ابو طالب و آبی تبعیت کرد بلکه آن دو وصایا و 


سفارشاتى را به پیامبر دادند. 


ششم: هیچ جاى ترديدى نيست كه ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم پیش از بعثت خداوند را بر اساس امورى كه جز با 
شریعت. دانسته نمی‌شود» عبادت می کرد مانند طواف و حځ و عبادت‌های دیگر. و نیز دز ادامه نان خواهند.شد كه آن 
حضرت بيست بار به صورت مخفیانه حځ گزارد. و در روایت‌های بسیاری آمده است که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 
طواف می کرد و در غار حراء خداوند را عبادت می کرد و آدابی همچون بسم الله گفتن و حمد و سپاس گویی را در هنكام 
خوردن و دیگر کارها مراعات می‌نمود. پس چگونه کسانی که اندکی از عقل و خرد بهره برده‌اند جایز می‌دانند که خداوند 
متعال چهل سال برترین پیامپرش را بدون عبادت وا نهاده است؟ و لجبازی در اين باره سفسطه گویی است. يس از دو حالت 


خارج نیست: يا به شریعتی که ویژه‌ای که خداوند به ایشاون وحی کرده» پایبند بود و این وجه صحیح و مذنظر است. يا اينكه 


پایبند به شریعتی غير از خود بود و این نیز از چند وجه خارج نیست: 


وجه اول: اينكه آن حضرت از وجوب عمل به شریعت پیامبر دیگر و از کیفیت شریعت از وحی» آگاه و مطلع بود که اين وجه 
ات و نس زيرا در | ل ۹ 


وجه دوم: اينكه شریعت غير خود و شریعت وحی را از شریعت دیگر پیامبران دانسته باشد و اين دید گاه همانطور که دانستی از 


دو جهت باطل است: 


وجه دوم: واضح است که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در هیچ یک از امور به دیگران مراجعه نکرد و با اهل کتاب 
معاشرت ننمود و این مسأله یکی از معجزات آن حضرت است. چرا که آن حضرت با وجود اينكه با علماء و دانشمندان 
معاشرت ننمود و از آنان چیزی نیاموخت. داستان‌هایی (قصص قرآن) را ذکر کرد چنان که در باب وجوه اعجاز قر آن بیان 
کردیم. و خداوند متعال فرموده است: «هو الذی بعث فی الاميين رسولا منهم» -. جمعه / ۷ - (اوست آن كس که در ميان بی 
سوادان فرستاده ای از خودشان برانگیخت.) و فرد عاقل و خردمند در اين مسأله منازعه و لجبازی نمی کند. 


ص: ۳۸۹۰ 


وجه سوم: آن حضرت از طریق وحی وجوب عمل به شریعت پیامبر پیش از خود را دانسته است و شریعت را از اصحاب آن 
شریعت گرفته است و اين وجه با وجود در برداشتن وجه مطلوب همانطو که دانستی - چرا که چیزی برای او لازم نمی گردد 
مگر اينكه پیامبری باشد که به او وحی شده تا به شریعتی عمل کند که مطابق با شریعت پیامبران پیش از خود است - باطل 
است چون از اين مطلب آ گاه شدی که آن حضرت هرگز در هيج یکی از امور به اصحاب شریعت مراجعه نکرد. و اما عکس 
اين قضيه قابل تصور نیست زیرا هیچ فرد عاقلی جایز نمی‌داند که خداوند به بنده‌اش کیفیت شریعتی را وحی کند تا بدان عمل 
نماید و او را به عمل بدان دستور ندهد تا مراجعه به دیگران را در اين باره بر وی ملزم گرداند با فرض اينكه کسی كه از 
دیگری پیروی کند» مفضول (برتری داده شده) است که بطلان آن را دانستی. مطلب دیگر اينكه قول کسانی که بر اين باورند 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به شریعت‌های منسوخی مانند شریعت نوح و موسی علیهما السلام عمل کرده. فساد و تباهی 
بيشترى دارد زیرا پس از منسوخ شدن شریعت آنان چگونه برای پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم جایز است که به یکی از آن 
شریعت‌ها عمل کند» و حتی به شریعت خودش که با شریعت‌های آنان مطابقت داشته باشد. همانطور که دانستی. و اما 


استدلال آنان به اين فرموده خداوند: «ما كنت تدری ما الکتاب و الایمان» -. شوری / ۵۲ - 


[تو نمی دانستی کتاب چیست و نه ایمان [ کدام است؟]) بر چیزی جز اين دلالت ندارد که آن حضرت در وضعیتی بود که 


قرآن و برخی شریعت‌های ایمان را نمی‌دانست و جه بسا اين مسأله در زمان ولادت ايشان بوده پیش از اينكه با روح القدوس 


تایید و قوی گردده چنان که روایت ابوحمزه و دیگر روایت‌ها بر آن دلالت دارد. و ا: ين مطلب با توت پیامبر پیش از رسالت 
ایشان و عمل به شریعت خود پیش از نزول کتاب. منافاتی ندارد و يس از تبيين وجه صحیح و مطلوب در اين باب و دلائلی که 
بیان کردیم» ضعف برخی از اقوال بزرگان که در اين رابطه نقل کردیم بر تو پوشیده نیست و يس از آشکار نمودن حقّ و 
دید گاه درست. متعرض عيب گرفتن بر آنان نشدیم و اگر می‌خواستیم در پیرامون آن مسأله و دلایل مربوط بدان و دفع شبهه 


بحث كنيم سخن به درازا کشیده می‌شد و از مقصودمان در اين کتاب بیرون می آمدیم و خداوند به راه درست توفیق می‌دهد. 
ص: ۲۸۱ 

** | تر جمه ]| 

باب ۳ إثبات المعراج و معناه و كيفيته و صفته و ما جرى فيه و وصف البراق 

الآيات 


الإسراء: «شبحان الذی أشرى بِعَبِدهٍ لا مق الْمَسْجِدٍ الخرام إِلَى الْمْجد الْأقْصَى الى بار کنا وله لريَهُ مِنْ آياتنا له هُوَ السَمِيمُ 
الْمِصِين(1) 


الزخرف: وشل آوشلنا من فيلك ون ر شلنا أ جعلنا من ون الرخمن ن آله بُغبد يُعْبَدٌونَ)(60) 


داس 
ع ع 


چ عل مدید القُوى* 5 مر فَاسْتَوى*وَ هو لفق الأغلى* 4 دنا ی » فکان قات سین او أذنى 3 فأوحی إلى عیّده ما 
أوحى؛ « ما کذت الْفْوْادٌ ما رَأى* | ا على ا ر و لفن رز اعد سل وه ال ع واا موی * اد 


11 8 السدرَة ما بخ ۳ * ما زاغ ابص و ما طغی * مد ری من آیات ره الکتری»(۱۸-۵) 


eta ۵0‏ ;kا-"-‏ رخا الذی آشرری بعبده یلا مّنَ المشجد العرام إِلَى الْمَشجد الافصی الَذِى باز کنا حول لري من آيَاتنَا 
ِنَّهَ هُوَ المي المَصِيرُ. -. اسراء ١‏ - 


(منرّه است آن [خدايى] که بنده اش را شبانگاهی از مسجد الحرام به سوى مسجد الأقصى- كه پیرامون آن را بركت داده 


ايم- سير داد» تا از نشانه هاى خود به او بنمايانيم» كه او همان شنواى بیناست.] 
-واشال عن اوشلنا من فيلكت من ْنَا آجعلنا من ون الرخمن م له دون -. زخرف ۴۵ - 


ژو از رسولان ما كه پیش از تو گسیل داشتیم جویا شو آيا در برابر [خدای] رحمان» خدایانی که مورد پرستش قرار گیرند 
مقرّر داشته ایم؟] 


داس 
ع 5 


- عل شید اوی ٭ و باتوی + وُو بالق الى * ثم دنا کدی × فکان قاب قوترین اؤ ئی ٭ کاؤحی ای عبد ما 
وی + مع كدت النواة ما رای +أكتماذوتة علی ما با : * وَلْقَدُ ۱ *#عنک سره الم * عنّها E‏ ای : * إذ 


کی العو ما کی « ما ذا او اونا طقی « لق رأی من آیات ركه الکبزی. -. نجم ۸ ۱۸-۵- 


° 


(آن را [فرشته] شدید القوی به او فرا آموخت. [سروش] نیرومندی که [مسلط] درایستاد. در حالی که او در افق اعلی بود. 
سپس نزدیک آمد و نزدیکتر شدء تا [فاصله اش] به قدر [طول] دو [انتهای] کمان يا نزدیکتر شد. آن كاه به بنده اش آنچه را 
بايد وحی كندء وحی فرمود. آنچه را دل دید انکار [ش] نکرد. آیا در آنچه دیده است با او جدال می کنید؟ و قطعاً بار 
دیگری هم او را دیده است. نزديكك سدره المنتهی. در همان جا که جنه المأوى است. آن كاه که درخت سدر را آنچه 
پوشیده بود» پوشیده بود. دیده [اش] منحرف نگشت و [از حدّ] درنگذشت. به راستی که [برخی] از آیات بز رگ پرورد گار 


خود را بدید.] 


** | تر جمه | 


0 


تسیر 


قال الطبرسی رحمه الله: نزلت الایه فى إسرائه صلی الله عليه و آله و كان ذلک بمکه صلی المغرب فى المسجد ثم آسری به فى 
ليلته ثم رجع فصلى الصبح فى المسجد الحرام فأما الموضع الذى أسرى إليه أين كان قبل كان الإسراء إلى بيت المقدس و قد 
نطق به القرآن و لا يدفعه مسلم و ما قاله بعضهم إن ذلكك كان فى النوم فظاهر البطلان إذ لا معجز يكون فيه و لا برهان و قد 
وردت روايات كثيره فى قصه المعراج و عروج نبينا صلى الله عليه و آله إلى السماء و رواها كثير من الصحابه مثل ابن عباس و 
ابن مسعود و أنس و جابر بن عبد الله و حذيفه و عائشه و أم هانئ و غيرهم عن النبى صلى الله عليه و آله و زاد بعضهم و نقص 
بعض و تنقسم جملتها إلى أربعه أوجه أحدها ما يقطع على صحته لتواتر الأخبار به و إحاطه العلم بصحته. 


و ثانيها ما ورد فى ذلكك مما تجوزه العقول و لا تأباه الأصول فنحن نجوزه ثم 


YAY ص:‎ 


نقطع على أن ذلكك كان فى يقظته دون منامه. 


و ثالثها ما يكون ظاهره مخالفا لبعض الأصول إلا أنه يمكن تأويلها على وجه يوافق المعقول فالأولى أن نأوله على ما يطابق الحق 
و الدلیل. 


و رابعها ما لا يصح ظاهره و لا يمكن تأويله الا على التعسف البعید فالاولی أن لا نقبله فأما الأول المقطوع به فهو أنه أسرى به 
صلی الله عليه و آله على الجمله و أما الثانی فمنه ما روی عنه صلی الله عليه و آله أنه طاف فى السماوات و رأى الأنبياء و العرش 
و سدره المنتهی و الجنه و النار و نحو ذلك و أما الثالث فنحو ما روی أنه رأى قوما فى الجنه یتتعمون فیها و رأى قوما فى النار 
یعذبون فیها فیحمل على أنه رأى صفتهم و آسماء‌هم (۱) و آما الرابع فنحو ما روی أنه صلی الله عليه و آله کلم الله سبحانه جهره 
و رآه و قعد معه على سريره و نحو ذلكك مما يوجب ظاهره التشبیه و الله سبحانه یتقدس عن ذلک و کذلک ما روی أنه شق 
بطنه و غسل لأنه صلی الله عليه و آله كان طاهرا مطهرا من كل سوء و عيب و كيف يطهر القلب و ما فيه من الاعتقاد بالماء 
شبحان الَّذِى آشری بوه سبحان کلمه تنزیه لله عما لا-یلیق به و قيل يراد به التعجب (۲) و السری السیر باللیل لا قالوا كان 
ذلك الليل قبل الهجره بسنه مِنَ امش جد ارام قال أكثر المفسرين أسرى به صلی الله عليه و آله من دار أم هانئ أخت على 
علیه السلام و زوجها هبیره بن آي وهب المخزومی و كان صلی ال عليه و آله تاتيا قى تلکک الماك فى بیتها و ان المراد 
بالمسجد الحرام هنا مکه و مکه و الحرم كلها مسجد و قال الحسن و قتاده كان الاسراء من نفس المسجد الحرام لیالد 
یی یعنی بيت المقدس لبعد المسافه بين و بين المسجد الحرام الى بار كنا حول أى جعلنا البركه فیما حوله من الأشجار و 
الثمار و النبات و الأمن و الخصب حتى لا بحتاجوا إلى أن یجلب إليهم من موضع آخر أو بأن جعلناه مقر الأنبياء و مهبط 
الملائکه نرب مِنْ آیاتنا ی من عجائب حججنا و منها إسراؤه فى ليله واحده من مکه إلى هناک و منها أن أراه 


ص: YAY‏ 
۱-فی المصدر: أو آسماءهم. 


في المصدر: و قد یراد به التعجیب: بش سبحان الل سیر عبده مها صلی 'اللد علیه و آله و هو عجیب من قدره الله 


تعالی؛ و تعجیب ممن لم يقدر الله حقّ قدره و أشرك به غیره. 


الأنبياء واحدا بعد واحد و أن عرج به إلى السماء و غير ذلك من العجائب التی آخبر بها الناس ان هُوَ المي لأقوال من صدق 
بذلک أو کذب الْبَِديرُ بما فعل من الاسراء و المعراج انتهی. (۱) و قال الرازی فى تفسیره اختلف المسلمون فى کیفیه ذلكك 
الاسراء فالا كرون من طوائف المسلمین اتفقوا علی أنه اشرق بجسد رسول الله صلی اث علیه و آله و الأقلوق قالوا نه ما آسری 


الا بروحه. 


حکی محمد بن جرير الطبری فى تفسیره عن حذیفه أنه قال كان ذلكك رؤيا (۲) و أنه ما فقد جسد رسول الله صلی الله عليه و 
آله و إنما أسرى بروحه و حكى هذا القول أيضا عن عائشه و عن معاويه و اعلم أن الكلام فى هذا الباب يقع فى مقامين: 


أحدهما فى إثبات الجواز العقلى و الثانى فى الوقوع. 


أما الأول فنقول الح ر كه الواقعه فى السرعه إلى هذا الحد ممكنه فى نفسها و الله تعالى قادر على جميع الممكنات فنفتقر إلى 


أما الأولى فبوجوه: 


الأول أن الفلک الأعظم يتحرك من أول الليل إلى آخره ما يقرب من نصف الدور و قد ثبت فى الهندسه أن نسبه القطر إلى 
الدور نسبه الواحد إلى ثلاثه و سبع فيلزم أن تكون نسبه نصف القطر إلى نصف الدور نسبه الواحد إلى ثلاثه و سبع و بتقدير أن 
يقال إن رسول الله صلى الله عليه و آله ارتفع من مكه إلى ما فوق الفلک الأعظم فهو لم يتحرك إلا مقدار نصف 


ص: ۳۸۳۴ 


۱- مجمع البیان ۶: ۳۹۵ و ۳۹۶. 

۲- لا بناسب ذلک قوله: «سرِبْحانَ» الذی هو فى مقام تعظیم الامر و اکباره» أو فى مقام التعجیب و لا قوله: «أشرى لانه حقيقه فى 
التسییر باللیل و لا قوله: «بعیده» لانه حقيقه فى الروح و الجسم و لا قوله: لری؛ مع آنه لو كان ذلك فى النوم لكان یمکن لكل 
أحد» فلا معنی للتعظیم أو الاعجاب. و الآيات الوارده فى سوره النجم صریحه آیضا فى آنه رأى جبرئیل عند سدره المنتهی حين 
عرج به إلى السماء قال الله تعالی: و ند 21 له أخرى علد سره امتتهی عِنْدَها حه الْمأوى ذ یی الشَذرة ما يَعْشى ما زاغ 
ال اط راق يذ كناف الى رود وا 


القطر فلما حصل فى ذلك القدر من الزمان حرکه نصف الدور كان حصول الح ركه بمقدار نصف القطر آولی بالامکان فهذا 
برهان قاطع على أن الارتفاع من مکه إلى ما فوق العرش فى مقدار ثلث اللیل آمر ممکن فى نفسه و إذا كان کذلک كان 
حصوله فى کل اللیل أولق بالامکان. ف الثانی أنه بت فى الهندسه أن قرص الشمس یساوی کره الأرض مائه و ستین مره و 
كذا مره ثم انا نشاهد أن طلوع القرص یحصل فى زمان لطیف سریع و ذلك يدل على أن بلوغ الح ركه فى السرعه إلى الحد 
المذ کور آمر ممکن فى نفسه. 


الثالث أنه كما یستبعد فى العقل صعود الجسم الکثیف من مر كز العالم إلى ما فوق العرش فکذلک یستبعد نزول الجسم اللطیف 
الروحانی من فوق العرش إلى مركز العالم فان كان القول بمعراج محمد صلی الله عليه و آله فى الليله الواحده ممتنعا فى العقول 
كان القول بنزول جبرئیل عليه السلام من العرش إلى مکه فى اللحظه الواحده ممتنعا و لو حکمنا بهذا الامتناع كان طعنا فى نبوه 
جميع الأنبياء عليهم السلام و القول بثبوت المعراج فرع على تسلیم جواز أصل النبوه. 


الرابع أن آکثر آرباب الملل و النحل يسلمون وجود إبليس و یسلمون أنه هو الذی یتولی إلقاء الوسوسه فى قلوب بنی آدم فلما 
سلموا جواز مثل هذه الح رکه السریعه فی حق ابلیس كلذ یسلموا جوازها فی حق أکابر الأنبیاء كان ذلكك آولی. 


الخامس أنه جاء فى القرآن أن الریاح كانت تسیر بسلیمان عليه السلام إلى المواضع البعیده فى الأوقات القلیله بل نقول الحس 
يدل على أن الریاح تنتقل عند شده هبوبها من مکان إلى مکان فى غايه البعد فى اللحظه الواحده و ذلك آیضا يدل على أن مثل 
هذه الحر که السریعه فى نفسها ممکنه. 


السادس أن ما دل عليه القرآن من احضار عرش بلقیس من أقصى الیمن إلى آقصی الشام فى مقدار لمح البصر يدل على جواز 
ذلک. 


ص: ۳۸۵ 


۱- لا يخفى ما فى هذا الوجه من الاشکال الواضح» و ان كان المدعی و هو جواز الح ركه السریعه الى هذا الحدّ حقا. 


السابع أن من الناس من یقول إن الحیوان إنما يبصر المبصرات بخروج الشعاع من البصر و اتصالها بالمبصر فعلی قول هؤلاء 
انتقل شعاع العين من آبصارنا إلى زحل (۱) فى تلك اللحظه اللطیفه و ذلك يدل على أن الح ركه الواقعه على هذا الحد من 
السرعه من الممکنات لا من الممتنعات. 


المقدمه الثانیه فى بیان أن هذه الح ركه لما كانت ممکنه الوجود فى نفسها وجب أن لا يكون حصولها فى جسد محمد صلی الله 
عليه و آله ممتنعا لأنا قد بينا أن الاجسام متمائله فى تمام ماهیتها فلما صح حصول مثل هذه الح ركه فى حق بعض الأجسام وجب 
إمكان حصولها فى سائر الاجسام فیلزم من مجموع هذه المقدمات أن القول بثبوت هذا المعراج أمر ممکن الوجود فى نفسه 
آقصی ما فى الباب أنه یبقی التعجب إلا أن هذا التعجب غير مخصوص بهذا المقام بل هو حاصل فى جميع المعجزات فانقلاب 
العصا ثعبانا يبتلع سبعین آلف حبل من الحبال و العصی ثم تعود فى الحال عصا صغيره كما كانت آمر عجیب و کذا ساثر 
المعجزات. 


و آما المقام الثانى و هو وقوع المعراج فقد قال أهل التحقیق الذی يدل على أنه تعالی أسرى بروح محمد و جسده من مکه إلى 
المسجد الأقصی القر آن و الخبر آما القرآن فهو هذه الایه (۲) و تقریر الدلیل أن العبد اسم للجسد و الروح فیجب أن یکون 
الإسراء حاصلا بجمیع الجسد و الروح و يؤيده قوله تعالی أ رََيْتٌ الى يَنْهَى عَوداً |ذا ی (۳ و لا شک أن المراد هاهنا 
مجموع الروح و الجسد و قال أيضا فى سوره الجن و أنه لا قا َو الله (۴) و المراد مجموع الروح و الجسد فکذا هاهنا و أما 
الخبر فهو الحدیث المروی فى الصحاح و هو مشهور و هو يدل على الذهاب من مکه إلى بيت المقدس ثم منه إلى السماوات 
انتهی ملخص کلامه. (۵) 


ص: ۳۸۶ 


۱- فى المصدر: رجل. 

۲-و الایات التی آوردناها قبل ذلكك. 
*- العلق: 4 و .٠١‏ 

ع الآيه: .۱٩‏ 

۵- مفاتيح الغيب ۵: ۳۶۵ و ۳۶۶. 


قوله تعالى عَلْمَهُ شَدِيدٌ الْقُوى قال البیضاوی أى ملک شدید قواه و هو جبرئیل عليه السلام ذُو مره حصافه فى عقله و رأيه 
اش توی فاستقام على صورته الحقیقیه التی خلقه الله عليها و قيل استولی بقوته على ما جعل له من الأمر و هُوَ أى جبرئیل بِالَْفقٍ 
اأغلی أفق السماء ثم دنا من النبى فََدَلَّى فتعلق به و هو تمثیل لعروجه بالرسول صلی الله عليه و آله و قيل ثم تدلی من الأفق 
الأعلى فدنا من الرسول فیکون إشعارا بأنه عرج به غير منفصل عن محله و تقریرا لشده قوته فان التدلی استرسال مع تعلق فَكانَ 
جبرئیل من محمد صلی الله عليه و آله قاب قَوْسيِنِ مقدارهما أ أذنى على تقديركم کقوله أو يَزِيدُونَ (1) و المقصود تمثيل 
ملكه الاتصال و تحقيق استماعه لما أوحى إليه بنفى البعد الملبس قح جبرئيل إلى ده أى عبد الله و إضماره قبل الذكر 
لکونه معلوما ما أذ جبرئیل و فیه تفخیم للوحی به أو اه الیه و قل الضمائر كلها لله تعالی و هو المعنی بشدید القوی کما فی 
قوله هُوَ الوَرَّاقَ ذو ال مین (۲) و دنوه منه برفع مکانته و تدلیه جذبه بشراشره إلى جناب القدس ما کّب الْقْوْادٌ ما رَأى أى 
ببصره من صوره جبرئيل أو الله أى ما كذب الفؤاد بصره بما حكاه له فإن الأمور القدسيه تدركك أولا بالقلب ثم ينتقل منه إلى 
البصر أو ما قال فؤاده لما رآه لم أعرفكك و لو قال ذلكك كان كاذبا لأنه عرفه بقلبه كما رآه ببصره و قيل ما رآه بقلبه و المعنی 
لم يكن تخیلا كاذبا و یدل غليه آته ستل صلی الله غليه و آله هل رأیت ربک فقال رآیته بفؤادى أ كتماروئة على مايرى أ 
ا مه ودره کار 2178173011 ا ی ری فا من الور و فف ا البرور نسي صا 
إشعارا بأن الرژیه فى هذه المره كانت آیضا بنزول و دنو و الكلام فى المرئی و الدنو ما سبق و قیل تقديره و لقد رآه نازلا نزله 
أخرى و نصبها على المصدر و المراد به نفى الريبه عن 


YAV ص:‎ 


۱- الصافات: ۱۴۷. 


۲- الذاریات: ۵۸. 


المره الأخيره عِنْدَ تَذره الْمُنَهى التی ینتهی إليها علم الخلائق و آعمالهم أو ما ينزل من فوقها و يصعد من تحتها إليها و لعلها 
شبهت بالسدره و هی شجره النبق لأنهم يجتمعون فى ظلها و روى مرفوعا أنها فى السماء السابعه عَنْدَها جنه الْمَأُوى الجنه التی 
يأوى إليها المتقون أو آرواح الشهداء إِذْ یی السَّدْرَهَ ما یَُشی تعظیم و تکثیر لما يغشاها بحيث لا یکتنهها نعت و لا بحصیها 
عدد و قيل یغشاها الجم الغفیر من الملائكه یعبدون الله عندها ما زاغ الْبَضَمُ ما مال بصر رسول الله عما رآه و ما طغی و ما تجاوزه 
بل أثبته إثياتا صحیحا مستیقنا أو ما عدل عن رژیه العجائب التى أمر برژیتها و ما جاوزها لَقَدْ رَأى مِنْ آیات یه اْکبری أى و 
الله لقد رأى الكبرى من آياته و عجائبه الملكيه و الملكوتيه ليله المعراج و قد قيل إنها المعنيه بما رأى و يجوز أن تكون الكبرى 
صفه للآيات على أن المفعول محذوف أى شيئا من آيات ربه أو من مزيده (۱) و قال الطبرسى رضى الله عنه فى قوله تعالى ما 
کذّب فاد ما رَأى أى لم يكذب فؤاد محمد صلی الله عليه و آله ما رآه بعينه قال ابن عباس رأى محمد ربه بفؤاده 


و وق ڏلک عَنْ مُحَمّدِ بن الْحَنَفيّهِ عَنْ علي عليه السلام أى عَلِمَهُ عِلْماً يَقيناً ما ره مِنّ الْآيَاتٍ الْبَاهِرَاتِ. 
وقيل إن الذى رآه هو جبرئيل على صورته التى خلقه الله عليها و قيل و هو ما رآه من ملكوت الله و أجناس مقدوراته عن 
الحسن قال و عرج بروح محمد إلى السماء و جسده فى الأرض و قال الأكثرون و هو الظاهر من مذاهب أصحابنا و المشهور فى 


أخبارهم إن الله تعالى صعد بجسمه إلى السماء حيا سليما حتى رأى ما رأى من ملكوت السماوات بعينه و لم يكن ذلكك فى 
المنام 


وَعَنْ أبى الْعالیه قال: سل رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله هَل رَأَبْتَ رَبك لهل المفراج قَالَ ریت هرا و ری وَرَاءَ اللَهَر جاب 
00 


و رَأَئْتٌ وَرَاءَ الحجاب ورا لم أو یر ذلک. 
و وی عَنْ أبى در و أبى سعید الخذری أن ال صلی الله عليه و آله شثل عَنْ قَوْلِهِ ما کذب الْفْوَادُ ما رَأى قَالَ رَأَيْتٌ تورا. 
و روی ذلك عن مجاهد و عکرمه ‏ فتماژوته علی ما ری 


ص: ۳۸/۸ 


۱- آنوار التتزیل ۲: ۴۷۲ و ۴۷۳. 


و ذلک أنهم جادلوه حين أسرى به فقالوا صف لنا بيت المقدس و آخبرنا عن عیرنا فى طريق الشام و لد ره بر أخرى أى 
عبن :فى وه ار ف اا خر و دلکه نهر ام کش فى و وء ند ودره النقيى اع را سا وه 
عند سدره المنتهی و هی شجره عن یمین العرش فوق السماء السابعه انتهی إليها علم کل ملک (۲)و قيل هی شجره طوبی إذ 
يَعْشَّى السَّدْرَةَ ما يَغْشى قیل يغشاها الملانکه آمثال الغربان حين یقعن على الشجره 


و رو أنَّ ال صلی الله عليه و آله قَالَ: رَأَئْتُ علی كل وَرَقَهِ مِنْ أؤْرَاقِهَا ملکا قائما یسب الله تَعَالَى. 


و قبل يغشاها من النور و البهاء و الحسن و الصفاء الذی یروق الأبصار ما لیس لوصفه منتهی و قيل یغشاها فراش (۳) من ذهب 
عن ابن عباس و كأنها ملائکه على صوره الفراش یعبدون الله تعالی و المعنی أنه رأى جبرئیل على صورته فى الحال التی يغشى 
فیها السدره من أمر الله و من العجائب المنبهه على كمال قدره الله تعالی ما يغشاها ما زاغ الْبضِمٌ و ما طغى لم يمل بصره يمينا و 
شمالا و ما جاوز الفصد و لا السد القع عد له لد زای‌بین آیات > الکبری ل سدره المتهی و ضوره ج ل ووه و له 


ستمائه جناح قد سد الأفق بأجنحته و قیل إنه رأى رفرفا أخضر من رفارف الجنه قد سد الافق انتهی کلامه رفع الله مقامه. (۴) 


و آقول: اعلم أن عروجه صلی الله عليه و آله إلى بيت المقدس ثم إلى السماء فى ليله واحده بجسده الشریف مما دلت عليه 
الآيات و الأخبار المتواتره من طرق الخاصه و العامه و إنكار أمثال ذلك أو تأويلها بالعروج الروحانى أو بكونه فى المنام ينشأ إما 
من قله التتبع فى آثار الأئمه الطاهرين أو من قله التدين و ضعف اليقين أو الانخداع بتسويلات المتفلسفين و الأخبار الوارده فى 
هذا المطلب لا أظن مثلها ورد فى شى ء من أصول المذهب فما أدرى 


ص: ۳۸۹ 


اف البصدر قن ضوركه الى خا خليها نالا 

-١‏ فى المصدر: بعد ذلک: و قيل: اليها ينتهى ما يهبط به من فوقها من أمر الله عن ابن مسعود و الضححاكك. و قيل: إليها ينتهى 
أرواح الشهداء و قيل إليها ينتهى ما يهبط به من فوقها و يقبض منهاء و إليها ينتهى ما يعرج من الأرواح و يقبض منهاء و 
المنتهى: مو ضع الانتهاء. 

۳- الفراش: طائر صغير يتهافت على السراج فيحترق» يقال له بالفارسيه: يروانه. 

۴- مجمع البيان 4: ۱۷۴ و ۱۷۵. 


ما الباعث على قبول تلك الأصول و ادعاء العلم فیها و التوقف فى هذا المقصد الأقصى فبالحری أن يقال لهم أ نون يغض 
الکتاب و تون ببغض و آما اعتذارهم بعدم قبول الفلک للخرق و الالتيام فلا یخفی على أولى الأفهام أن ما تمسکوا به فى 
لكك لیس( هی كنبواك ا م ان دایعا ی ات اا بان خی شنم جرف ا و ف الک الط ج 
الأجسام و المعراج لا يستلزمه و لو كانت آمثال تلك الشك وك و الشبهات مانعه من قبول ما ثبت بالمتواترات لجاز التوقف فى 
جمیع ما صار فى الدین من الضروریات و إنى لاعجب من بعض متأخرى أصحابنا كيف أصابهم الوهن فى آمثال ذلک مع أن 
مخالفیهم مع قله آخبارهم و ندره آثارهم بالنظر إليهم و عدم تدينهم لم یجوزوا ردها و لم یرخصوا فى تأویلها و هم مع کونهم 
من أتباع الأئمه الاطهار علیهم السلام و عندهم أضعاف ما عند مخالفیهم من صحیح الاثار یقتصون آثار شرذمه من سفهاء 
المخالفین و یذ کرون آقوالهم بين آقوال الشیعه المتدینین أعاذنا الله و ساثر المؤمنين من تسویلات المضلین. 

و اعلم أن قدماء آصحابنا و أهل التحقیق منهم لم یتوقفوا فى ذلک. 

قال شيخ الطائفه قدس الله روحه فى التبیان و عند آصحابنا و عند أكثر أهل التأویل و ذکره الجبائی أيضا أنه عرج به فى تلكك 
الليله إلى السماوات حتى بلغ سدره المنتهى فى السماء السابعه و أراه الله من آيات السماوات و الأرض ما ازداد به معرفه و يقينا 
و كان ذلكك فى يقظته دون منامه و الذى يشهد به القرآن الإسراء من المسجد الحرام إلى المسجد الأقصى و الثانى يعلم بالخبر 
انتهی (۱) و قوله عند أصحابنا يدل على اتفاقهم على ذلك فلا يعبأ بما أسند ابن شه رآ شوب إلى أصحابنا من اقتصار الإماميه 
على المعراج إلى بيت المقدس كما سياتى. 


وقال فى المقاصد و شرحه قد ثبت معراج النبى صلى الله عليه و آله بالكتاب و السنه و إجماع الأمه إلا أن الخلاف فى أنه فى 
المنام أو فى اليقظه و بالروح فقط أو الجسد و إلى المسجد 


ص: ۲۹۰ 


-١‏ تفسير التبيان ۲: ۱۹۴ ط .١‏ قوله: و الثانى يعلم بالخبرء أقول آراد اسراءه إلى السماوات» و قد عرفت قبيل ذلك آنه يعلم أيضا 
بالقرآن فتأمل. 


الأقصى فقط أو إلى السماء و الحق أنه فى الیقظه بالجسد إلى المسجد الأقصى بشهاده الکتاب و إجماع القرن الثانی و من بعده 
إلى السماء بالأحاديث المشهوره و المنکر مبتدع ثم إلى الجنه و العرش أو إلى طرف العالم على اختلاف الاراء بخبر الواحد و 
قد اشتهر أنه نعت لقريش المسجد الأقصى على ما هو عليه و آخبرهم بحال عیرهم فکان على ما آخبر و بما رأى فى السماء من 
العجائب و بما شاهد من أحوال الأنبياء على ما هو مذ كور فى کتب الحدیث. 


لنا أنه آمر ممکن آخبر به الصادق و دلیل الامکان تماثل الأجسام فیجوز الخرق على السماء كالأرض و عروج الانسان و آما عدم 
لما آنکره الکفره غایه الانکار و لم يرتد بعض من أسلم ترددا منه فى صدق النبی صلی الله عليه و آله. 


تمسكك المخالف بما روی عن عائشه آنها قالت و الله ما فقد جسد محمد رسول الله صلی الله عليه و آله و عن معاویه آنها كانت 
رژیا صالحه و أنت خبیر بأنه على تقدير صحته لا يصلح حجه فى مقابله ما ورد من الأحاديث و آقوال کبار الصحابه و إجماع 


آقول: لو أردت استیفاء الأخبار الوارده فى هذا الباب لصار مجلدا کبیرا و إنما نورد هاهنا بعض ما یتعلق بكيفيه المعراج و حقيته 


و ساثر الأخبار متفرقه فى سائر الأبواب. 


**#[ترجمه آطبرسی رحمه الله گوید: اين آيه درباره رفتن ييامبر» از مکه بمسجد الاقصی نازل شده است. پس از آنکه پیامبر 
اسلام نماز مغرب و عشا را در مسجد الحرام خواند» معراجش آغاز گردید و همان شب مراجعت کرد و نماز صبح را نیز در 
مسجد الحرام خواند. اما مکانی که شب‌هنگام بدانجا سير داده شد کجا بود؟ گفته شده: سير و حرکت شبانه به سوی بيت 
المقدس بود و قرآن از آن سخن گفته است و هیچ مسلمانی آن را انکار نمی کند. آنچه برخى احتمال داده اند که سفر پیامبره 
روحانی بوده و در خواب صورت گرفته است. باطل آشکار است. زیرا خواب دیدن معجزه نیست و نمی تواند برهانی باشد. 
روایات بسیاری وارد شده است که داستان معراج آسمانی پیامبر را به تفصیل شرح می دهند. بسیاری از صحابه» مثل ابن 
عباس» ابن مسعود» جابر بن عبد الله حذیفه» عایشه» ام هانی و ... اين روایات را از پیشوای بز رگ اسلام نقل کرده اند. بعضی 
از راويان» مطالب بيشترى نقل كرده اند و برخى كمتر. اين مطالب را می توان به چهار دسته تقسيم كرد: 


دسته اول: به خاطر تواتر اخبار و احاطه علم بر صحت آنء قطعى و يقينى هستند. 
دسته ای دوم: مطالبى است كه مورد قبول عقل است و با اصول ناساز گار نيست. 
ص: ۲۸۲ 

ما اين مطالب را جائز می‌دانيم و يقين داریم که در بیداری بوده است نه در خواب. 


دسته سوم: پاره ای از مطالب با اصول دين سا زگار نیست» لکن ممکن است آن‌ها را طوری تأویل کنیم که مخالفتی نداشته 
باشد. بهتر اين است که اين مطالب را به نحوی که با اصول سا كار باشدء تأویل کنیم. 


دسته چهارم: پاره ای دیگر» بر حسب ظاهر نادرست بوده» به هيج وجه قابل تأويل نیستند. اين مطالب را بهتر است قبول نکنیم. 
دسته اول که قطعی و یقینی است. اين است که فى الجمله پیامبر گرامی اسلام مسافرتی کرده است. دسته دوم اين است که 
پیامبر» در آسمان‌ها گردش کرد و پیامبران و عرش و سدره المنتهی و بهشت و جهنم و ... را دید. دسته سوم اين است که: وی 
گروهی را دید كه از نعمت‌های بهشت. برخوردارند و گروهی را مشاهده کرد که گرفتار عذاب آتش هستند. اين دسته را 
اینطور توجیه می كنيم که پیامبر صفت يا نام آن‌ها را مشاهده کرده است. دسته چهارم اين است که او آشکارا با خداوند 
سخن كفت و خدا را به چشم دید و بر تخت خداوندی در کنارش نشست و ... پذیرفتن اين مطالب» موجب تشبیه خداوند به 
موجودات جسمانی است و خداوند منزه از تشبیه است. همچنین روایت شده است که: شکم پیامبر را شکافتند و او را شستشو 
دادند. بدیهی است که او از هر بدی و عیبی پاک است. وانگهی چگونه ممکن است قلب انسان را به وسیله آب» از آلو د گی-- 
های معنوی و اخلاقی و اعتقادی پاک کرد. «س بْحانَ الّذی اشرت بو ه» کلمه «سبحان» برای تنزیه و پاک ساختن خداوند از 
عیب‌هاست. گاهی هم اين کلمه» برای تعجب به کار می رود. «السری» یعنی حرکت در شب. «لیااه گویند معراج پیامبر به 
وقت شب. یک سال پیش از هجرت بود. «مِنَ لمش جد الحرام» بیشتر مفسران گویند: پیامبر در آن شب در خانه «ام هانی» 
شیر هر شا اه سا و شش هتيوه یی دزي سروس رنه برد و مرش از مان ها غا کته در تیا 
مقصود از مسجد الحرام مکه است. بدیهی است که مکه و حرم» سراسر مسجد است. حسن و قتاده گویند: سفر پیامبر از خود 
مسجد الحرام آغاز گشت. «الی الْمَسْجِدٍ الْأَقْضَى) مبدء سير پیامبر مسجد الحرام و پایان آن مسجد الاقصی یعنی بيت المقدسء 
شمرده شده اس. علت اينكه مسجد مذ کور را «اقصی» (دور) گفته اند» دوری مسافت آن تا مسجد الحرام است. « الَّذِى بار کنا 
حولة؛ مسجد الاقصی جایی است که اطراف آن را با بر کت ساخته ايم و دارای درختان و میوه ها و گیاهان و امنیت و فراوانی 
نعمت است و احتیاجی نیست که نیازمندی‌های مردم آن از جاهای دیگر تأمين شود. يا یعنی اطراف آن را مبارک ساختیم» 
زیرا آنجا را مقر پیامبران و محل نزول فرشتگان گردانیده ایم. یه مِنْ آیاتناه مقصود از بردن پیامبر اين بود كه شگفتی های 
دلائل ما را بنگرد. یکی از دلائل شگفت انگیز اين است که ظرف یک شب از مکه بمسجد الاقصی رفت. دیگر دیدن 


YAY ص:‎ 


انبیاء. دیگر معراج آسمانی و شگفتی‌های دیگری که مردم را از آن باخبر ساخت. «إِلهُ هُوَ السّمِيعٌ خداوند سخن مردمی که 


پیامبر را تصدیق يا تکذیب کنند» می شنود «الْمَصِيرًا و به سير و معراج پیامبر» بصیر است. - . مجمع البیان ۶ : ۳۹۵ - ۳۹۶ - 


رازی در تفسیر خود می گوید: مسلمانان در باره کیفیت معراج اختلاف نظر دارند» بیشتر گروه‌های مسلمان بر اين اتّفاق نظر 
دارند كه جسم رسول خدا صلی الله عليه و سلم به معراج برده شد» و گروه اند کی گفته‌اند: فقط روح پیامبر صلی الله عليه و 


محمد بن جریر طبری در تفسیر خود از حذیفه روایت کرده که گوید: معراج در خواب اتفاق افتاد و جسم رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم محو نشد بلکه روح آن حضرت به معراج رفت. و اين قول را از عائشه و معاویه روایت کرده است. و بدان 


كه سخن گفتن در اين باره بر دو محور است: 


محور اول: در اثبات جواز عقلی؛ و محور دوم در وقوع. 


در باره محور اول می گوییم: حرکت واقع در سرعت تا این حدّ و درجه» در نفس خود ممکن است و خداوند متعال قادر بر 


همه ممكتات استت: يس به آوردن دو مقدمه نیازمندیم: 
مقدمه اول جند وجه دارد: 


وجه اول: اينكه فلكك بز رگ از ابتداى شب تا آخر شب نزديكك به یک دور حركت می کند و در هندسه ثابت شده كه نسبت 


قطر به دور» یک سی و هفتم است. پس می‌بایست نسبت نصف 


ص: ۳۸۳۴ 


قطر به نصف دور بك سی و هفتم باشد و با تقدیری می‌توان گفت: رسول خدا صلی الله علیه و آله و سلم از مکه به سوی ما 
فوق فلكك بزرگ بالا-رفت و فقط به اندازه نصف قطر حرکت کرد. پس اگر در آن بازده زمانی» حرکت نصف دور ممکن 
باشد» حرکت به مقدار نصف دور بسی ممکن‌تر است و اين دلیل و برهان قاطعی است که بالارفتن از مکه تا بالای عرش در 
بازده زمانی یک سوم شب در نفس خود امکان پذیر استء و چون اینگونه باشد» حصول اين امر در هر شب امکان پذیرتر 


است. 


وجه دوم: اينكه در هندسه ثابت شده است قرص خورشید صد و شصت و یک برابر کره زمين است. و بعد اينكه ما مشاهده 
می کنیم طلوع قرص خورشید در زمان دقیق و سریعی حاصل می‌شود و آن» دلالت دارد بر اینکه رسیدن سرعت حرکت به حدّ 
و درجه مذ کور» فى نفسه. امری ممکن است. 


وجه سوم: همانطور که از لحاظ عقلی» بالا-رفتن جسم مترا کم از م رکز دنیا به مافوق عرش غیرممکن و بعید است. بر همین 
منوال يايين آمدن جسم دقیق روحانی نيز از مافوق عرش به م رکز عالم بعید و غیرممکن است. . يس اگر باور به اينكه محمد 
صلی الله عليه و آله و سلم در یک شب به معراج رفت» ممتنع باشده قائل بودن به اينكه جبرئیل در یک لحظه از عرش به مکه 
آمد» ممتنع خواهد بود. و اگر به اين امتناع و ناممکن بودن حکم دهیم» بر نبؤت همه پیامبران عليهم السلام عيب و رخنه وارد 


کرده‌ايم و قائل بودن به ثبوت معراج» فرع بر پذیرش جواز اصل نبت است. 


وجه چهارم: بیشتر پیروان ادیان و مذاهب» وجود ابلیس را مسلم دانسته و باور دارند که او متولی وسوسه افکندن در دل بنی 
آدم است. پس اگر اين چنین حرکت سریعی را در باره ابلیس جایز بدانند» جايز دانستن آن در حق بزرگان انبیاء شایسته‌تر و 


اولی‌تر است. 


وجه پنجم: اينكه در قرآن آمده است بادها سلیمان عليه السلام را به نقاط دوردست در زمان کوتاه می‌بردند. حتی می گوییم: 
حواس بر اين دلالت دارد که بادها در زمان وزش شدید در یک لحظه از جایی به جایی سيار دور منتقل می‌شوند و نيز بر این 


دلالت دارد که اين چنین حرکات سریعی فى نفسه» ممکن و قابل تصور است. 


وجه ششم: آنچه قرآن در باره احضار عرش بلقیس از دورترین نقطه يمن تا دوررین نقطه شام در مدت زمان یک چشم بر هم 


زدن نقل کرده است» بر مسأله معراج نيز دلالت دارد. 


ص: ۳۸۵ 


هفتم: برخی از مردم می گویند: موجودات زنده با عبور كردن نور از چشم و رسیدن آن به شیء مرئی» مرئیات را می‌بیند. و بر 
اساس قول اين گروه نور چشم از چشمان ما در آن لحظه دقیق» به زحل منتقل شده است و این مسأله دال بر این است که 
حرکتی با چنین سرعت از جمله ممکنات است نه ممتنعات (محالات). 


مقدمه دوم: در بیان اینکه حرکت مذ کور فی نفسه ممکن الوجود است» لازم می گردد که حصول آن در جسم محمد صلی الله 
عليه و آله و سلم ممتنع نباشد زیرا تبيين نمودیم که همه اجسام در كل ماهیتشان متمائل و مشابه هستند. اگر حصول اين چنین 
حرکتی در باره برخی اجسام درست باشد. امکان حصول آن در دیگر اجسام نیز واجب می‌شود. و از مجموع اين مقدمات اين 
نتيجه لازم می‌آید که: قول به ثبوت اين معراج امری است که فى نفسه ممکن الوجود است. بعيدترين مسأله‌ای که در اين 
قضیه می‌ماند تعجب و شگفتی از معراج است. اما اين تعجب و اظهار شگفتی مختص به اين مقام و مسأله نیست بلکه در همه 
معجزات مطرح است. يس تبدیل عصا به اژدهایی که هفتاد هزار طناب و چوب‌دستی را می‌بلعد و فورا به شکل عصای 


کوچکی تبدیل می‌شود. به مانند مسأله معراج امری شگفت است و دیگر معجزات نيز بر همین منوال‌اند. 


اما در باره محور دوم که وقوع معجزات است. اهل تحقیق گفته‌اند: آنچه بر اين دلالت دارد که خداوند متعال روح و جسم 
محمد صلی الله عليه و آله و سلم را شب هنكام از مکه به مسجد الاقصی سير داد» قرآن و روایت است؛ دلیل قرآن آیه مذ کور 
است. تبیین اين دلیل قرآنی به اين صورت است که «عبد» برای جسم و روح اطلاق می‌شود يس واجب می گردد اسراء 
(معراج) با كل جسم و روح حاصل شده است و اين فرموده خداوند متعال آن را تایید م ىكند: «أ ریت الذی ینهی عبداً اذا 
مل عو علق جاب 


[آیا دیدی آن كس را که باز می داشت. بنده ای را آن كاه كه نماز می گزارد؟) و بدون تريد مقصود خداوند در اينجا 


مجموع جسم و روح است و نيز در سوره جنّ می‌فرماید: «و اه لا قام عبد -. جنّ / ۱۹ - 


و همین که «بنده خحدا) برخاست.1 و در اين آيه نيز مقصود؛ مجموع جسم و روح است. و اما دلیل روائی» حدیث مشهوری 
است که در صحاح آمده است و بیانگر سير دادن پیامبر از مکه به بيت المقدّس و از آنجا به آسمان‌ها است. خلاصه سخن او 


در اینجا به پایان می‌رسد. -. مفاتیح الغیب ۵ ۳۶۵ - ۳۶۶ - 
ص: ۲۸۶ 
تفسیر آیه دوم در باب عصمت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم بیان شد. 


فووا فک و ت رغ شدید القوی» بیضاوی گوید: یعنی فرشته‌ای نیرومند و آن فرشته جبرئیل عليه السلام است. 


«ذو مرَةْ» یعنی نیکوبی و استواری در خرد و اند يشه او. «فاستوی» یعنی به آن صورت حقيقىاى كه خداوند او را آفرید» استوار 


شد. و گفته شده: با قدرتش بر اموری که برایش قرار داده شدء استيلاء یافت. «و هو» بعنی جبرئیل. «بالافق الاعلی» يعن بعنی افق 
آسمان. «ثم دنا» به پیامبر نزدیک شد. «فتدلی» یعنی به او آویزان شد. و این عبارت تمثیلی است به اين معنای كه جبرئيل» 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را به بالا برد. و گفته شده: سپس از افق اعلی آویزان و به پیامبر نزدیکک شد. و می‌رساند که 
جبرئیل بی آنکه از مکانش جدا شود پیامبر را به معراج برد و تاکیدی بر نیرو و قدرت فراوان اوست. چرا که «تدلّى» رها 
كردن همراه با آویزان شدن است. «فکان» یعنی فاصله جبرئیل از محمد صلی الله عليه و آله و سلم» «قاب قوسين» به اندازه طول 


دو کمان. «أو آدنی» با در تقدیر گرفتن «کم) (چه اندازه). مانند اين فرموده خداوند «أو پزیدون» -. صافات / ۱۴۷ - 


نا نيشت بیشتر) و مقصود از آن» تمثیل فرشته اتصال و محقق ساختن استماع پیامبر از آنچه به او وحی شده همراه با نفی دوری و 
بعدی كه ابهام و پیچد گی ايجاد كند. «فآوحی» جبرئيل. «الى عبده» يعنى بنده خداوند و اضمار پیش از ذكر (مرجع ضمير) به 
این جهت است كه مرجع ضمير (الله) واضح و آشكار است. «ما آوحی» يعنى جبرئیل» و اين عبارت بز رگ جلوده دادن وحى 
به ييامبر است. يا مقصود وحى خداوند به اوست. و گفته شده: همه ضمائر به خداوند برمی گردد و مقصود از «شديد القوی» 


خداوند باشد. همانطور كه فرموده است: «هو الرزّاق ذو القَوٌهٌ المتين» -. ذاريات / ۵۸ - 


[او روزى بخش نیرومند استوار است.] و تزديكك شدن خداوند به پیامبر به معناى رفعت مكان و جايكاه يبامبر است. و «تدلی؛ 
خداوند به پیامبر: به معنای اين است که خداوند E‏ «ما كذب 
الفؤاد ما رأى» يعنى تصوير جبرئيل» يا خداوند كه با جشمانش ديد. ر يعنى: دل در آنچه برای پیامبر نقل کرد» به چشم او دروغ 
نگفت چرا كه امور قدسى در ابتدا با قلب د رک می‌شوند سپس از دل به دید گان منتقل می‌شوند. يا به اين معنا است كه: 
او و U‏ 
خدا را با چشم دید با قلب نيز شناخت. و گفته شده: آنچه با قلب دید و بدین معنا است که وحی الهی» تخیل دروغین نبود. و 
قضیه‌ای که بر اين مسأله دلالت می کند اين است که از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم پرسیدند: آيا پرورد گارت را دیدی؟ 
فرمود: پرورد گارم را با قلبم دیدم. «أفتأمرونه على ما يرى» یعنی آيا با او مجادله می کنید. که از «المراء» به معنای مجادله گرفته 
شده است. «و لقد رآه نزلة اخری» یک بار دیگر. «نزلة» بر وزن «فعلة» از نزل می‌باشد و در جایگاه «مرَهْ» آمده است و اعراب 
نصب آن مو دهد که اين رژیت نيز با نزول و نزدیک شدن همراه بوده است و پیش تر در باره «المرئق و 
الدنؤ» سخن كفتيم. و گفته شده: در تقدير اینگونه است: «و لقد رآه نازلاً نزله اخرى» و نصب آن بنا بر مصدر بودن است و 


مقصود از آن» نفى شک و ترديد از 
ص: ۲۸۷ 


مرتبه دوم می‌باشد. «عند سدرة المنهی! آنچه که علم و اعمال آفریده‌ها بدان منتهی می‌شود. يا آنچه از بالای آن پایین می‌آید 
و از پایین آن بالا می‌رود. و جه بسا دلیل شباهت آن به «السدرة» - درخت كنار - در اين باشد که در سايه آن گرد می آیند. و 
روایت شده که در آسمان هفتم برپا شده است. «عندها جنةُ المآوی» بهشتی که پرهیز گاران يا روح‌های شهداء بدان يناه می... 
برند «إذ يغشى السدر ما یغشی» به جهت بز رگ و فراوان جلوه دادن چیزی است که می‌پوشاند به گونه‌ای که قابل وصف و 
قابل شمارش نیست. و گفته شده: گروه انبوهی از فرشتگان آن را می‌پوشانند و در كنار آن خداوند را عبادت می کنند. «ما زاغ 


البصر یعنی دید گان رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم از آنچه مشاهده کرد متمایل نشد. «و ما طغی» یعنی از آن تجاوز 
نکرد. «و لقد رأى من آیات رئّه الکیری» یعنی به خدا سو گند آیات بز رگ خداوند و شگفتی‌های ملکی و ملکوتی او را در 
شب معراج دید. و گفته شده: مقصود از آيات» چیزهایی است که مشاهده نمود. و ممکن است «الکبری» صفت آيات باشد به 
در نظر گرفتن اينکه مفعول» حذف شده است. یعنی شماری از آیات خداوند. يا اينكه «من» زائده باشد. - . انوار التنزیل ۲ : 
۲- ۴۷۳ - 


طبرسی رضی الله عنه در باره اين فرموده خداوند «ما کذب الفژاد ما رأی» گوید: آنچه را پیامبر با چشم دیده بود دلش آن را 
تکذیب نکرد. ابن عباس گفته است یعنی: حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم پرورد گار خود را با چشم دل دیده است. 
و این معنی را نیز محمد بن حنفیه از پدرش از على عليه السلام روایت کرده است» و اين به معنی علم بيدا كردن به وجود خدا 
است» یعنی با دیدن آیات الهی علم به وجود خدا به مرحله يقين رسیده است. و نقل شده است که: آنچه را پیامبر خدا دیده 
است جبرئیل بوده که او را به صورتی که آفریده شده دیده است. و گفته‌اند: آنچه را که پیامبر خدا دیده است ملکوت الهی و 
انواع مختلف قدرت‌های او بوده است. و نيز گفته است که روح پیامبر از زمين به آسمان برده شده است و جسد آن حضرت 
در زمين مانده است. اما اکثر مفسرین و ظاهر مذهب علمای شيعه و مشهور در اخباری که نقل می کنند اين است که خداوند 
پیامبر اسلام را با جسمش سالم و زنده به معراج برده است و با چشم سر در حالت بیداری آنچه را که از ملکوت گفته شده 
است مشاهده نموده است و در اين اتفاق در خواب نبود. از ابی العالیه روایت شده از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
پرسیدند: آيا در شب معراج پرورد كارت را دیدی؟ حضرت فرمودند: شب معراج نهر آبى را ديدم که يشت آن پرده‌ای را 


۳ 5 ۰ و ۰ 
ديدم و پشت پرده» نوری را می‌دیدم و به جز این چیز دیگری را ندیدم. 


از ابو ذر و ابو سعید خدری روایت شده که از پیامبر خدا در باره آيه «ما كذَّبَ الْفْوْادُ ما رَأى) فرمودند: من نوری را ديدم و 


همین معنی از مجاهد و عکرمه نیز روایت شده است. «أ فتمارونه على ما یری» 
ص: ۲۸۸ 


زيرا با آن حضرت يس از آنکه به معراج رفت مجادله می کردند و به ایشان می گفتند: برای ما بيت المقدس را توصیف كن و 
أ فاا ی قور اهكلام رمو اناسنا ی لاقيو کید 217 که | خرف ونع بان اسام مركن ابا کیک کار ان یه 
بود در حال نزول به همان صورتی که آفریده شده است دیده بود» كه جبرئیل را به صورت اصلی دو مرتبه دیده است. «عِنْدَ 
سره الْمََّهی؛ یعنی حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم جبرئیل را ديد در حالتی که جبرئیل كنار سدره المنتهی بود؛ و 
سدره درختی است بالای آسمان هفتم در طرف راست عرش که دانش هر فرشته ای به آن منتهی می‌شود و گفته شده: سدره 
الى ان درجت رويطو ا ملعن اد شم اسر ها متكي نال نایلق دواعت کو ان بانند 
كلاغهايى كه روى درختى می نشينند هنگامی كه روى درخت (سدره المنتهى) می نشينند تمام سدره را مى يوشانند. از پیامبر 
خدا روايت شده است كه فرمودند: روى هر بركى از برگ‌های سدره المنتهى فرشته اى را ايستاده ديدم كه مشغول تسبيح 
پرورد گار متعال بود. و گفته شده: سدره المنتهى در هاله ای از نور و تابش و حسن و صفا فرو مىرود آن چنان كه جشمها را 


خيره می کند و توصيف آن پایان يذير نمی‌باشد. و روایت شده است که پروانه هایی طلایی سدره المنتهى فرا می كيرند» و 


گویا اين پروانه ها فرشتگانی هستند به صورت پروانه که سركرم عبادت خداوند هستند. معنی آيه چنین است: حضرت محمد 
صلی الله عليه و اله و سلم جبرئیل عليه السلام را مشاهده فرمود» در حالی که تصوير آن گذشت که درخت سدره به فرمان 
الهی يوشيده شده بود و از شگفتی‌هایی که انسان را به كمال قدرت الهی ارشاد می‌کند. 


«ما زاغ الب و ما طغی» یعنی: نه چشم پیامبر خيره شد و نه به چپ و راست گردش نمود» و یعنی چشم او از حد اعتدال و 
رات کرای شين شاه بره درن تکفت, ند وأ مك ]ناك ره الکری) ماه سد زه المكين و توش جر فل و 
دیدن آن در حالتی که دارای ششصد بال بود که با پرهای خود افق را پوشانده بود و نقل شده است که حضرت یکی از 


فرش‌های سبز رنگ بهشت را مشاهده نموده است که تمام افق را پوشانده بود. 


می گویم: بدان که عروج پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به بيت المقدس و سپس به آسمان در یک شب با جسم مبار کش؛ 
از جمله مسائلی است که آیات و روایات متواتری از طریق شيعه و سنی بر آن دلالت دارد و منشاً و دلیل انکار این دسته از 
روایات يا تاویل آن به روحانی بودن معراج يا تاویل به در خواب دیدن آن, ناشی از تتتع و بررسی اندک در آثار ائمه طاهرین 
با کم توجهی به دين و ضعف يقين» يا فریفته شدن به اقوال گمراه کننده فیلسوفان است. و گمان نمی کنم در هیچ یک از 
اصول مذهب به اندازه اين مسأله. 


ص: ۳۸۹ 


اخبار و روايت وارده شده باشد. و نمىدانم به جه انگیزه‌ای آن اصول را پذیرفته‌اند و در باره آن ادعای علم و دانش دارند و 
به اين مقصد دور و دراز بسنده كردهاند. يس شايسته است به آنان گفته شود: «أفتؤمنون ببعض الكتاب و تكفرون ببعض». اما 
عذر طلبى آنان به اينكه فلک را قبول ندارند به جهت خرق و التيام (باز و بسته شدن فلكك) مى باشد و بر انسانهاى دانا آشکار 
است كه آنچه آنها در اين مسأله بدان تمشكك مىجويند جيزى جز شبهه‌های وهم‌انگیز نمی‌باشد با وجود اينكه دليل آنان 
آن نيست. و اگر قرار باشد اينجنين شک و شبهه‌هایی مانع از قبول آنجه باشد كه با اخبار و روايتهاى متواتر ثابت شده جايز 
می گردد كه در همه ضروريات دين توقف و درنگ كنيم. و من از برخى علماى متاخر اصحاب ما در شگفتم كه چگونه در 
اين جنين مواردى دچار ضعف و سستى شده‌اند» با وجود اينكه مخالفان آن‌ها على رغم ان دک بودن اخبار و آثارشان و عدم 
تديّنشان در مقايسه با آنان» انكار اين قضيه را جايز ندانستهاند و اجازه تاويل آن را ندادهاند. و اينان على رغم اينكه از ييروان 
پیروی می کنند و اقوال آنان را در ميان اقوال شيغيان متدین ذکر می کنند. خداوند ما و دیگر مؤمتان را از ابن اندیشه‌های 
فریبکارانه گمراهان يناه دهد. 


و بدان اصحاب قدمای ما و اهل تحقیق در اين باره توقف و درنگ نکرده و تردید نداشته‌اند. 


شيخ الطائفة - قدس الله روحه - در تبیان گوید: در نزد اصحاب ما و در نزد بسیاری از اهل تأویل - و جبائی نيز آن را ذکر 


کرده - كه آن حضرت در آن شب به آسمان بالا رفت تا اينكه به سدرة المنتهی در آسمان هفتم رسید و خداوند شماری از 


آیات و نشانه‌های آسمان‌ها و زمين را به او نشان داد تا به واسطه آن» بر معرفت و يقين او افزوده شود. و این اتفاق در زمان 
بیداری آن حضرت بود نه خوابش و آنچه قرآن بدان گواهی می‌دهد سير شبانه پیامبر از مسجد الحرام به مسجد الاقصی است 
و معراج آن حضرت به آسمان‌ها با اخبار و روایت‌ها دانسته می‌شود. پایان سخن. - . تفسیر التبیان ۲ : ۱۹۴ - و اينكه گفته 
است «در نزد اصحاب ما» می‌رساند كه آنان بر این مسأله اتفاق نظر دارند. يس به آنچه ابن شهر آشوب به اصحاب ما اسناد 
داده که فقط شيعه امامیه به معراج به سوی بيت المقدس باور دارند» قابل توجه نیست. در ادامه در اين مسأله سخن خواهیم 


در مقاصد و شرح آن گوید: معراج پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم با کتاب و سنّت و اجماع امّت ثابت شده است. اما مسأله 


اختلافی در باره اينكه آیا معراج در خواب بوده يا بیداری» و معراج روحانی بوده يا جسمانی روحانی» و تنها به مسجد 


الاقصی بوده يا به آسمان نیز عروج کرده (باید گفت) حقيقت اين است که معراج در بیداری با عروج جسم به سوی مسجد 
الاقصی اتفاق افتاد و قرآن بر آن گواهی می‌دهد و اجماع قرن دوم بر آن دلالت دارند و بنا بر احادیث مشهور از مسجد 


ص: ۲۹۰ 


توصیف کرد و آنان را از وضعیت کاروان و قافله‌شان خبر داد و کاروان بر همان وضعیتی بودند که پیامبر خبر داده بود» و 


آنان را از شگفتی‌هایی كه در آسمان ديد واز وضعيت پیامبران بر منوالى که در کتاب‌های حديثى آمك است» خبر داد. 


ما این مسأله را مطرح مىكنيم كه امر ممكنى وجود دارد كه صادق (خدا يا قرآن) از آن خبر داده است و دليل ممكن بودن؛ 
تماثل و شباهت اجسام است. يس جايز است آسمان همجون زمين باز شود و انسان عروج كند. و اما نبود دليل امتناع» ملزم 
نمی گرداند كه وقوع آن را محال و ناممكن فرض كنيم. و همجنين اگر ادعاى ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم» معراج در 
خواب يا معراج با روح باشدء كافران شديداً او را انکار و تکذیب نمی کردند و برخى از مسلمانان به خاطر ترديد داشتن در 


مخالف به روايتى كه از عائشه نقل كردهء تمشک برده است که عائشه گفته است: سو گند به خدا جسم محمد رسول خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم نايديد و محو نشد. و به روايتى از معاويه كه گفته است: آن» روياى صادقه بود. و تو مىدانى بر 
فرض درست بودنش, نمی‌توان آن را به عنوان حجت در برابر روايتها و اقوال بزرگان صحابه و اجماع قرنهاى بعدى در نظر 


كرفت. يايان سخن. 


می كويم: اگر می‌خواستم همه روایت‌های وارد شده در اين باب را بیاورم» یک جلد بز رگ می‌شد و ما در اينجا برخى 
روايتهايى را كه مربوط به كيفيت و معراج پیامبر و حقائیت آن است. می آوریم. و دیگر روايتها در بابهاى دیگر به 


صورت پراکنده ذكر شد. 


عد. العقائد اعتقادنا فى الجنه و النار آنهما مخلوقتان و أن النبى صلی الله عليه و آله قد دخل الجنه و رأى النار حين عرج (۲). 


| تر جمه |اعتقادات: اعتقاد ما در باره بهشت و دوزخ اين است که آن دو دو مخلوق‌اند و پیامبر صل الله عليه و آله و سلم در 


زمان معراج وارد بهشت شد و دوزخ را دید. -. اعتقادات صدوق : ۰« 
* | تر جمه | 


«¥» 


5 مر ام ي ي ي 


أقول رو فى ت تسیر الا باشّاده الذى سَيَأتى فی کاب الْمَوْآنِ عن الصّادِقٍ عليه السلام قال قال مير الْمُوْمِنينَ عليه السلام و 


ما لو علی مَنْ نکر المقراج موه تعالى و َو بالق الأغلى 2 دنا فَتَدَلّى فَكانّ قاب سین و أذنى اوح إلى عَبِدِه 


ص: ۲۹۱ 


۱- کذافی النسخ و الظاهر «دلیل عدم الامتناع». 
ا اعتقادات الصدوق: ۱۰۰. 


ي 0 ر ع o‏ 


ما أؤحى إِلَى وله عندها ج موی قَسذرَۂ هی فی الَماء الشابعه تم قال ش بِحالة و کل مَنْ أزت نا من قلكك من رشن أ 
ذا بن کون اس یه شرت ر۵ و نها ی لی رشو نیع اسل فى اما لقن لت فى شک با 
نا لیک فكل الَذِينَ قرو الكتاب ین تیک يَغنى ايا عليهم السلام کردا کل فى ی امترج  )۲(‏ اما الك لی من 

ألكر اه و ار ال الله عالی عن بتذره المتهی عندها حه وی (4۳ و ال زشول الل صلی الله عليه و آله لت 
نهر فیها قط را من ياقوت آغعر بری دَاخِلهُ من تارجه و عار جه من داخله من ُوره فلت با جترئیل لمن هذا اضر ال 
لِمَنْ أطاب الْكلَامَ و أَدَامَ الصا الصّيامَ و أَطْعَمَ الطعاع و و تَهَجَدَ هد الیل و اس ام ابر (۴) و ال صلی الله عليه و آله (۵) ما ری بى 
فى الاب كك لب تک وه ما( E‏ نت فيه ا ملائكة یوق له ین دعب و له من فصو و رما آشت كوا 


فقت لَهُْ ما بالکم مذ امك خم (۷) فقالوا حى تجیا الق فك ت و ما نکم فا ول انمژین شبعات له و ام له و 


3 


نَا له و الله کر ادا قَالَ یتنا و دا سکت آمسکنا 


9 


له 


¬ 


۱ 


ص: ۳۹۲ 


- الزخرف: ۴۵. 

۲- فى تفسیر القَمَىّ: و انما رآهم فى السماء ليله اسری به. 

۳- أضاف القَمی فى التفسیر: و السدره المنتهی فى السماء السابعه» و جنه المأوى عندها. 

۴- للخبر ذیل ت ركه المصّف اختصارا. 

۵-فی تفسیر القمی: و بهذا الاسناد و أشار الى اسناد ذکرته فى الذیل. 

۶-فی تفسیر القمی: فيها قیعانا يققا. آقول قیعان جمع القاع: آرض سهله مطمئنه قد انفرجت عنها الجبال و الا کام. و يقق محر که 
و کمکتف: شدید البیاض. 

۷- فى تفسير القَی: ما لکم ربما بنيتم و ربما آمسکتم. 


و ال صلی الله عليه و آله لما شري بى إِلَى سرع تعاوانهأذ جبرئیل بی و اد و ا رت رکف من 
راییک اه و اولنی مرج الق نط مین و رجت نها عزراهفقامث بین برد و قالث العام لیک يا مد لام 
یک با امد السَلَامُ علیک يا رَسُولَ الله فك و علیک السَلَامُ من أَنْتِ قالث أن اانه مضي یی لباز ین تاه وا 
و شن لت لور ره قال لو ی ذا کونی فكنك و هذا من كليل 
عَلَى حل اه و كذًا الْكلَام فى اّار () 


أقول: ذكر على بن إبراهيم مثله فى مفتتح تفسيره عند تنويع آيات القرآن (۳). 


#*[تر جمه آمی گویم: در تفسير نعمانی با اسنادی که در باب قرآن از امام صادق عليه السلام مىآيدء روايت شده كه فرمود: 
امير المومنین عليه السلام فرمود: با ورد كمي 5ه صواع وا جاوومی این ازعو« a‏ كم م۳ 


هر بای الْأعْلَى × م دنا دی : * کان قاب قَوْسَينِ أو ی * خی إِلَى عنده 
ص: ۲٩۹۱‏ 


ما خی * ما ا ما زأی ا ما بری * ولد و كاله آغری «عند سذزه ای عد ھا وی - 
. نجم /۷ - ۱۵ - [در حالی که او در افق اعلی بود. سپس نزدیک آمد و نزدیکتر شد. تا [فاصله اش ] به قدر [طول] دو 
[انتهای] کمان يا نزدیکتر شد. آن كاه به بنده اش آنچه را بايد وحی کند. وحی فرمود. آنچه را دل دید انکار [ش ] نکرد. آيا 
در آنچه دیده است با او جدال می کنید؟ و قطعا بار دیگری هم او را دیده استء نزديكك سدره المنتهی. در همان جا که جنه 
المأوى اسث. 1 سس خداوند سيان قرموة: ان من اولان gE E‏ ذرن ارسي ن آله يدول - 
آن» اين فرموده خداوند است: «قَإن کنت فی شک ما نا إلَيِك قاشأل الَذِينَ بَفْرَؤُونَ الْتَابَ من قيلكك» -. يونس / ۹۳ - 


ژو اگر از آنچه به سوی تو نازل كرده ايم در ترديدىء از کسانی که ير نظن ال تو کات[ اسان ایک ادا رس نی 
پیامبران» و همه اين اتفاقات در شب معراج رخ داد. 
اما جواب و رد كسانى كه خلق , ب بهشت و دوزخ را انكار مى كفك ايخ فر موه داز ند ارح رفك كدو الايد * عندَهَا جنه 


الْمَأَوَى) -. نجم / ۱۴- ۱۵ 5 


[در نزدیک سدره المنتهى. در همان جا كه جنه المأوى است.) و رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: وارد بهشت 
شدم و در آن كاخى از ياقوت سرخ ديدم كه از نور و درخشش بسیار» داخل آن از بیرون» و بيرون آن از داخل ديده مىشد. 
گفتم: ای جبرئیل! اين کاخ برای کیست؟ گفت: برای کسی که نیک سخن بگوید و بر روزه مداومت داشته باشد و اطعام کند 
و شب‌هنگام در حالی که مردم در خواب‌اند شب را با عبادت بیدار بماند. بخشی از روایت 


و فرمود: وقتی مرا به معراج بردند» وارد بهشت شدم و در آنجا زمين بسیار سفیدی را ديدم و فرشتگان را ديدم که خشتی از 


طلا و خشتی از نقره می سازند و گاهی از آن دست می کشند. به آن‌ها گفتم: چگونه است که شماء گاهی می سازید و 
گاهی دست می کشید؟ گفتند: تا این که نفقه به ما برسد. گفتم: نفقه شما چیست؟ گفتند: اين که مومن در دنیا بگوید: 


سبحان الله و الحمد لله و لااله الاالله و الله اکبر» يس زمانی که بگوید. می سازیم» و زمانی که خودداری کند. دست می کشیم. 
ص: ۲۹۲ 


و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: زمانی که پرورد گارم مرا به هفت آسمانش برد» جبرئیل دستم را كرفت و مرا وارد 
بهشت کرد و بر روی فرشی از فرش‌های بهشت. نشاند. سپس یک «به» به من داد. آن به» دو نيم شد و از ميان آن یک 
حوری» خارج شد و در مقابل من ایستاد و گفت: السلام علیک يا محمد. السلام علیک يا أحمد» السلام عليكك يا رسول الله 
گفتم: و عليك السلام» تو کیستی؟ گفت: من» راضیه مرضیه هستم که خداوند جبار مرا از سه نوع آفرید» قسمت پایین بدن 
من از مشک و وسط آن از عنبر و قسمت بالای بدنم از کافور است و با آب حیات. خمير شده ام. سپس خداوند عز و جل به 
من گشتا؛ باش» و من به وجود آمدم. و این روایت و روایت‌های شبیه آن دلیل بر خلقت بهشت است و سخن در باره دوزخ بر 
همین منوال است. - . محکم و متشابه : ۱۰۵ - ۱۰۶ - 


می‌گویم: على بن ابراهیم همین حدیث را در آغاز تفسیر خود در مبحث تنویع آیات قرآن ذکر کرده است. - . تفسیر قمی : 
۲۰-۹ - 


0 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


وَوَحِدُتٌ فى کتاب کنر الاب لیف لیخ التي أبى الفح الكراججكيّ رَحِمَهُ الله ند ذِكر رین نَأ أخرتًا القَاضدى أَبُو 
لس عل بل 5 ۲ ۲ یر وی رام و ود ی ی ی ی 
تیه من اه و قر لكب تا یی وجه الأخر 5 عاب الور یقت وال أي أل 


و وه جمیل آنا بدا فى أَبَام إِمَارِ حمر بن لطاب قَالَ: وَقَدْتُ عَلَى ول الله صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۹۳ 


-١‏ فى تفسير القمّيَ زياده هى: فكنت لاخيكك على بن أبى طالب. قال: و قال أبو عبد الله عليه السلام كان رسول الله صلی الله 
عليه و آله يكثر تقبيل فاطمه عليها السلام» فغضبت من ذلك عائشه فقالت يا رسول الله إنكك تكثر تقبيل فاطمه! فقال رسول الله 
صلی الله عليه و آله: يا عائشه انه لما اسرى بى الى السماء دخلت الجنه فأدنانى جبرئيل عليه السلام من شجره طوبی» و ناولنى 
من ثمارها فاکلته» فلماء هبطت الى الأرض فجعل الله ذلك الماء فى ظهرى فواقعت خديجه فحملت بفاطمه فما قبلتها الا 
وجدت رائحه شجره طوبى منهاء و مثل ذلكك كثير مما هو رد على من أنكر المعراج و خلق الجنه و النار. 


۲- المحکم و المتشابه: ۱۰۵- ۱۱۰. 


۳ تفسیر القَمَيَ: ۱۹ و ۲۰ و فيه اختلافات ذکرت بعضها. 


فى رجا ین ند اليس ذَوِى آخلام و آشینان و فضاعه (۱) و بان و حو و بان فلا بض ژوا به رَاعَهُمْ مَنْظرَهُ و مخض ره (۲) 


و 


ی ند طيغ أن لکلعه دمت هم یه َوَقَفْتٌ بين بده فلت سرام علیک يا 


یا بی الْهُنَى کی رجال»» ۷۷ قطعث قود د 
ت الْبِيدَ و الْمَهَامَهَ عتی :۲ SESE‏ # عَالَهَا من طَوّى الشرَى ما عَالا (۵) 


طعث دوک الصَّحَاصِح تَهْوَى ** EE‏ « لَا تعد الکلال فیک کلان 


و2 


کل دَمْنَاء یفص الطرت عَنْهَاه** رها قِلاضنا إرقَانًا (ع) 


و طوتها التاق كد نَجَمَح فیها* ود + بکتاء بل الوم تالا (۷) 


رمد 2 و 


م لَمَا راک خسن مَوْءِ )+ ید أفِحمث عَنَك هبه و خلالا )٩(‏ 


ص: ۳۹۴ 


-١‏ فى نسخه: و سماحه و بیان. 

۲- فى المصدر: راعهم منظره و محضره عن بیان و اعتراهم الاعرواع فى آبدانهم. و فى مقتضب الا-ثر: وعن بهم الأرواح فى 
آبدانهم. 

۳- فى المصدر: دونک من آممت بنا اممه. و فى مقتضب للاثر: آقمه. 

۴- القردد: ما ارتفع و غلظ من الارض. و الال: أطراف الجبل و نواحیه. 

۵- جاب البلاد: قطعها. و المهامه بالهاء: جمع المهمه و المهمهه: المفازه البعیده. و البيد جمع البیداء. قوله: عالهاء لعله من عال 
الشی ء فلانا: ثقل عليه و آهمه» و فى المصدر و مقتضب الاثر: عالها من طوی السری ما غالا. و هو الصحيح» من غاله: آخذه من 
حيث لا بدری» و طوی البلاد: قطعها. 

۶- الدهناء: الفلاه. و آرقلتها: قطعتها. و القلاص جمع القلوص: الابل الطویله القوائم الشابه منها أو الباقیه على السیر. 

۷- العتاق جمع العتیق: الرائع من کل شى ء و خياره و لعله هاهنا وصف للفرس. و جمع الفرس استعصی. و الکماه جمع الکمی: 
الشجاع أو لابس السلاح لانه یکمی نفسه أئ یسترها بالدرع و البیضه. 

۸-فی مقتضب الاثر: أحسن مرأى. و المصدر بحتمله 

4- مکذا فى الكتاب» و لعله مصحف فحمت. أى لم تستطع جوابا. أو اقحمت كما هو المحتمل فى المصدر. 


ور هو 


مان مه دی الْحَشْر و الَمْر:*** ٍذ الْحَلَقُ لَا يُطِيقٌ السّوَالا 


قال أل علي رشول الله صا الله عليه و آله بص که وجهه الماک تفت مِنْهُ ضدياء لامعاً ماطعاً کو میض (۵) البق ال يا 
ی ی ذه ول عیامی دک أن أذ فک یه بقُومى َم آنه و أيه فى عام 


2 
o£ 


ال بيه قلت با سول الله ينقد ی أ نت مرا کان ابطائی عننک إا د د جل یی ابوا عن اتی ی سَاقَهَا الله ایک لما 


مهم 


ار ل ا وق اد غا ا قاف رتك لک اغ 4 غوبة ؤي کم قوب هذا فال شمان و کیت 


سوه © و و رما 2 £ باه 


رف را أا عو لیس كَل إثيانه بل علی ر سول الله صلى الله عليه و آله و هو يتل أ و بشرق وجهة ورا و یزور لك با 
رَسُولَ له إن قا ان یط رانک و ی کف الک (4) و یف باشمکک و اشم یک و ا 


ص: ۳۹۵ 


۱- یوم عصیب: شدید الحر. و الوهال: الخوف و الفزع. 

۲- زاد فى المصدر و مقتضب الاثر بیتا: ونداء لمحشر الناس طرا##*وحسابا لمن تمادی ضلالا 

۳-فی المصدر : ومقتضب الاثر هنا بيت : خصک الله با ابن آمنه الخير#**إذا ما تلت سجال سجالا 

۴- فى المصدر : والمقضب : تتلالا. 

۵- وميض البرق لمعانه. 

۶- فى نسخه: الوعد. 

۷- الحوبه الاثم. 

۸-فی المصدر بعد ذلک: و لو کانوا ممن رآک لما تخلفوا عنک» و كان عنده رجل لا آعرفه» قلت: و من هو؟ قالوا: هو سلمان 
الفارسی ذو البرهان العظیم و الشأن القديم» فقال سلمان إه. آقول قد سقطت من الکنز هنا قطعه طویله نوجد فى مقتضب الا 
راجعه أو راجع ج ۱۵: ۲۴۳ و ۲۴۵. 

4- أى ینتظر زمانک و یتفحص عنه. و إبان الشی ء بالکسر: آوله و حینه. 


لت أصیها (۱) مَك و لَا أَرَاهَا فیمن الک قَالَ لمان رضعی الله عله فحنا فسات أَحَدَّتهُعْ و زشول الله صلی الله عليه و 
آله یرمع و الق سَامِعُونَ واعود فلت یا ول الله لد شهذث فا وق عرج مِن اد ین نديو نا إلى ص خصح ذی فاو و 
سر و عتاد و هو مشتمل پنجاد َق فى اضجیان یل کالشفس رَافِعا إلى الشعاء وجه و إطبعة وت مه ية ول الله 
رب مُذه الع لقع (5) و رین الْممْرِعَهِ و مد و الاه (۳)المامدم معة و اين الأزبعه و ستطیه الْمنيعه لزع (۳) 
و الشری لمع و یمق اكليم لسع (۵ ولیک اقب لسع و الوق الْمهيعة (۶) درس النجیل و حَفَطَه التِيلٍ عَلَى عَدَدٍ 
لاه من بى اشرائیل ماه الَغَالِيلٍ 1 لبیل الصادِقو الْقِيلٍ علیهم تقوم السَاعَهُ و بهم تال لسع و لَهُمْ من الله قوض 
لطاعه ثم قال الهم یی مذ ركهم و َو بعد أي من غمری و مخهاى يم ناو (۷) 


ان یی الدَّهْرٌ الحزون (الْحَنُونُ) بعُولِهِ (۸) فَقَدْ غَالَ مَنْ قيلى و مَنْ بعد بُوشک 


ص: ۳۹۶ 


-١‏ فى نسخه من المصدر: لست أحسها معكك. 

۲- كل سماء يقال له: رقيع» و الجمع أرقعه» و قيل: الرقیع اسم لسماء الدنيا فاعطى كل سماء اسمها. 

۳- و هم الأئمه: ۱ محمد الباقر» ۲ محئ د الجواد التقی» ۳ محترد بن الحسن المهدى عليهم السلام. و العليين الأربعه: الأثمّه: ۱ 
على بن أبى طالب أمير المؤمنين؛ ۲ على بن الحسين زین العابدين السيجاد» ۳ على بن موسى الرضاء ۴ على بن محل د النقى 
عليهم السلام. 

ع- فى نسخه: و سبطيه الينعه و الارفعه الفرعه. و فى أخرى: و سبطيه النبعه و الارفعه الفزعه و فى المصدر: و سبطيه النبعه الارفعه. 
و فى مقتضب الاثر: و سبطيه النبعه الارفعه القرعه. و فى نسخه المصنف على ما تقدم هكذا و سبطيه التبعه» و الارفعه الفرعه. 

ه- الضرعه: أى المتخشع المتذلل» و فى نسخه الفرعه» أقول: فرع القوم: شريفهم» و اسقط هنا من نسخه المصئّف واحد منهم و 
هو على ما فى المصدر: و الحسن ذى الرفعه. و المراد به الامام الحسن بن على العسکری عليه السلام. 

۶- المهيع: الطريق الواسع البين. 

۷- زاد فى المصدر و مقتضب الاثر هنا: بيتا: 

۸- الغول بالضم : الداهيه والشر. الهلكه. وفى مقتضب الاثر : الدهر الخؤون. 


قلا غَرْوَ نی سالک مشلک الوی*** وَشِيكاً و مَنْ ذَا ری لیس یشلکت(۱) 


o و‎ 


نم آب يُكفكف ذَمْعَهَ (۲) و يَرِنَ رَنِينَ البکره قذ بُرِيَتْ بِبْرَاتِ و هو يَقول: 


4 2 ای ی 2 


ْم فس قسماً لس به مكتتماً»: *»» لو عاش ی ع مر لَمْ یلق منها سام 


2 


حى باق أَحْمَد و ابا الحكمَا**» هم أَوصیاء احم أَکرمُ من تخت الما 


تمه یغمی الاد عَنْهُمْ و هُم جلاء للعمی * اد لس پناس ذْكْرَهُمْ حى حل الرَّجَمَا 


و 


م قلت با رَسُولَ الله ی 


2 2 
1 ۳ هد 


اک الله بخبر- عَنْ عذه الأسِمَاءِ ای لم شهدا و فق ذکرها فال زشول الله صلی الله 
یه لا اوق ب ی اش ی و ال من ی 
علی ما بعتم الوا ء ویک و واه یبن آبی طالب و ال ه یلکما ثم 1 حى ال آن الث عَنْ يمين الْعَْش تاذ 
علق و لسن و الْحَمَدِيِنُ و علق بن الحت ین و محمد بن علق و جغفزبن محم و مُوسَى بن جففر و علق بن مُوسى و مد ن 
َل و عَلِىٌ بن مُحَمّدٍ و لتحي بلق و موی فى ضخضاح من ور بص ود تال لی الب تعالى عو الح ج نیز 


َذّا (۳) الم م من أغدائی قال ال ارو فال لى لمان اا َوْلاءٍ ام کوژون فی الاو الْإِنْجيلٍ و لور ناک 
فَانْصَرَفْتٌ بِقَوْمِى و أنَا أقول: 


اتیک با ابْنَ آمته ال سول« ee‏ * لکن بك آهتدی الهج لبیل 


2 


فك کال قولک قول حق*** و صذق ما بدا لک أن تقولا 


و یاک عَنْ قسٌ الابادی اد اد 4 مَقَانًا فيكف ظلك به ديلا 
واش ٤‏ ا فا لت د ای علم و کی بها جَهُونا 


ص: ۳۹۷ 


۱- وشیکا آی سریعا. و الردی:الهلاکک. 
۲- آب أى رجع» یکفکف دمعه أى پمسحه مره بعد مره. 
۳- یعنی المهدی عليه السلام. 


۴- آخرجه ابن عیاش فى مقتضب الاثر: ۳۷- ۴۳ و فیه: محمد بن لاحق بن سابق الانباری» عن جده سابق بن قرين عن هشام اه و 


آورده المصتّف فى باب البشاثر راجع ج ۱۵: ۲۴۷. 


ثم قال الکراجکی رحمه الله من الکلام فى هذا الخبر یدک (۱) الله أنكك تسأل فى هذا الخبر عن ثلاثه مواضع: 
آحدها أن يقال لكك كان الأنبياء المرسلون قبل رسول الله صلی الله عليه و آله قد ماتوا فکیف يصح سژالهم فى السماء. 
و ثانيها أن يقال لكك ما معنى قولهم إنهم بعثوا على نبوته و ولايه على و الأئمه من ولده عليهم السلام. 


و ثالثها أن يقال لكك كيف يصح أن يكون الأئمه الاثنا عشر عليهم السلام فى تلك الحال فى السماء و نحن نعلم ضروره خلاف 
هذا لأن أمير المؤمنين عليه السلام كان فى ذلك الوقت بمكه فى الأرض و لم يدع قط و لا ادعى له أحد أنه صعد إلى السماء 
فأما الأئمه من ولده فلم يكن وجد أحد منهم بعد و لا ولد فما معنى ذلك إن كان الخبر حقا فهذه مسائل صحيحه و يجب أن 
يكون معكك لها أجوبه معده. 


فأما الجواب عن السؤال الأول فإنا لا نشك فى موت (۲) الأنبياء عليهم السلام غير أن الخبر قد ورد بأن الله تعالى يرفعهم بعد 
مماتهم إلى سمائه و أنهم يكونون فيها أحياء متنعمين إلى يوم القيامه ليس ذلک بمستحيل فى قدره الله سبحانه 


ود وَرَد تحن الب صلی الله عليه و آله أن قَالَ: آنا ارم عَلَى له (4۳ مِنْ أَنْ يَدَعَنِى فى الْأَوْض أکتر من تا (۴). 

و هكذا عندنا حكم الأئمه عليهم السلام 

ال الي صلی الله عليه و آله لو مات نَبِيٌ بالمشرق و مات وَصِيهُ فى الْمَْبٍ لَجَمََ الله یا 

و ليس زيارتنا لمشاهدهم على أنهم بها و لكن لشرف المواضع 

ص: ۲۹۸ 

-١‏ فى المصدر: اعلم أيدك اللّه. 

۲- آقول: الموت عباره عن مفارقه الروح عن البدن فى هذا العالم» و لا یکون هو فناء هو الروح و الجسد و هلاکهما معا فعلیه 
فالارواح باقیه فى عالم آخر و الاخبار وارده بانها متعلقه باجساد مثالیه. و لیس بخفی أن السائل و المسئول و المتکلم و السامع» 
و بعباره اخری فاعل كل عمل الروح الواقع فى الجسد. فیمکن ان يتكلم الروح بعد تعلقه ببدنه المثالیه فى عالم آخرء و الاخبار 


۳- فى المصدر: آنا أكرم عند الله. 


۴- فى نسخه: من ثلاث ليال. 


فکانت غیبت الأجسام فیها و العباده أيضا ندبنا إليها فیصح على هذا أن یکون النبی صلی الله عليه و آله رأى الأنبياء علیهم 
السلام فى السماء فسألهم كما آمره الله تعالی و بعد فقد قال الله تعالی و لا تسین لین فلا فى سبیل اللَِّ وتا بل أخياء عِنْدَ 
ریم (۱) فإذا كان المؤمنون الذین قتلوا فى سبیل الله على هذا الوصف فکیف ینکر أن يكون الأنبیاء بعد موتهم أحياء منعمین 

فى السماء و قد اتصلت الأخبار من طریق الخاص و العام بتصحیح هذا و أجمع الرواه على أن النبى صلی الله عليه و آله لما 
خوطب بفرض الصلاه ليله المعراج و هو فى السماء قال له موسى عليه السلام إن أمتكك لا تطيق و أنه راجع إلى الله تعالى مره 
بعد أخرى (۲) و ما حصل عليه الاتفاق فلم يبق فيه كذب. 


و أما الجواب عن السؤال الثانى فهو أن يكون الأنبياء عليهم السلام قد أعلموا بأنه سيبعث نبيا يكون خاتمهم و ناسخا بشرعه 
شرائعهم و أعلموا أنه أجلهم و أفضلهم و أنه سيكون أوصياؤه (۳) من بعده حفظه لشرعه و حمله لدينه و حججا على أمته فوجب 
على الأنبياء التصديق بما أخبروا به و الإقرار بجميعه 


2 


ئ یدق برقع عو له نع عن من هو عن يولس إن شب عن غود عى ب بن اين ال 


و إن الأمه مجمعه على أن الأنبياء عليهم السلام قد بشروا بنبينا صلى الله عليه و آله و نبهوا على أمره و لا يصح منهم ذلك إلا و 
قد أعلمهم الله تعالی به فصدقوا و آمنوا بالمخبر به و کذلک قد روت الشيعه أنهم قد بشروا بالأئمه أوصياء رسول الله صلی الله 
دوا 


و أما الجواب عن القالث فهو أنه يجوز أن یکون الله تعالی حدث لرسوله صلی الله عليه و آله فى الخال صورا کصور الأنثمة 


ص: ۳۹۹ 


۱- آل عمران: ۱۶۹ 

۲- سيأتى مفصله فى الأحاديث. 

*- فى المصدر: سيكون أوصياء. 
۴- فى المصدر: فيكون کمن شاهد. 


برژیته مثالهم و یشکر الله تعالی على ما منحه من تفضیلهم و إجلالهم و هذا فى العقول من الممکن المقدور و يجوز آیضا أن 
یکون الله تعالی خلق على صورهم ملائکه فى سمائه یسبحونه و بقدسونه لتراهم ملائکته الذين قد آعلمهم بأنهم سیکونون فى 
آرضه حججا له على خلقه فيتأكد عندهم منازلهم و تکون رؤيتهم تذ کارا لهم بهم و بما سیکون من آمرهم 


وقد جاء فى الحدیث أن رسول الله صلی الله عليه و آله رأى فى السماء لما عرج به ملكا على صوره آمیر المؤمنين. 
و هذا حديث قداتة تفق أصحاب الحديث على نقله 


یی به مِنْ طریت له سیخ عفد بن أ بن شاذان القن و تما نقلته مِنْ کترابه الْمَعْرُوفِ بایضاح قاق النَوَاصِبٍ (1) و 
رنه له بمكة فى اجه العرام مه ان عفوة و أزبعمائو عن جغثر بن محمد بن عسزور عن الْحمَينِ بن مکی عن أَخمة 
ٿن علو مغرو بان دیق عَنْ ریم بن محمد عن ڪه الله ِن ضالح عَنْ جدیر بیع الحبید عَنْ مجامد غن 
ټی اس قال تفت وول ال صلی لله عله و آله و ھا أرق بى إلى تارف بل بآ نیع 


ار مسي ا SS‏ ال 
لوش نَطوْتٌ قدا نا بعل بن آبی طالب واقفا تحت عزش رَبّى فلت با عل س نی قَقَالَ لی جتوئیل عليه السلام با مُحَمَدُ مَنْ 
دا الى یکمک فلت هیا خی عَلِتُ بی آبی طالب تال لی با محمد یس مرا علا و له ملك من تلانکه الؤّخمن له اله 
عَلَى صُورَهِ عَلِيّ بن أ الب عليهما السلام قنخي ایک اروت ما اتف إلى وجو على بن اہی طالب زا الک 
لکراقه لیب أبى طالب علی الله مان ۱ 


فیصح على هذا الوجه أن یکون الذین رآهم رسول الله ملامنکه على صوره الأثمه علیهم السلام و جمیع ذلك داخل فى باب 
التجویز و الامکان و الحمد لله (۲) انتهی کلام الکراجکی رحمه الله. 


ص: ۳.۰ 


١‏ - هکذا ت الکتاب و مصدره و الصحیح بایضاح دفائن النواصب. 
۲- كنز الفوائد: ۶- ۲۶۰. 


و لنبين بعض ألفاظ ما آورده من الأخبار و إن كان ما وصل إلينا من النسخه فى غایه السقم القردد المکان الغلیظ المرتفع ذ کره 
الجوهری و قال الال الشخص و الال الذی تراه فى أول النهار و آخره كأنه يرفع الشخوص و لیس هو السراب و الآل جمع الآله و 
هی خشبات تبنی علیها الخیمه و الال جمع الاله بمعنی الحاله. 


قال الراجز: 


قد أركب الاله بعد الاله:#و أت رك العاجز بالجداله 
انتهی . 


و فى النهایه فى حديث قس بن ساعده قطعت مهمها و آلا فآلا الال السراب و جوب البلاد قطعها و البید بالکسر جمع البیداء و 
هى المفازه و المهمه المفازه البعیده و غاله ذهب به و أهلكه و الطوی الجوع و الطوی كغنى البثر المطویه و السری السیر باللیل و 
كغنى نهر صغیر و الصحصح و الصحصاح المکان المستوی و الدهناء بالمد و القصر الفلاه و موضع ببلاد تمیم و الارقال ضرب 
من العدو و تقول نصصت الرجل إذا استقصیت مسألته عن الشی ء حتی تستخرج ما عنده و قوله تتسالی إما من السلو بمعنی 
کشف الهم أو من السوال أى يسأل عنها و تقول شمت (۱) مخایل الشی ء إذا تطلعت نحوها ببص رک منتظرا له و الت وكف التوقع 
و القتاد شجر له شوک و السمر بضم المیم جمع السمره و هی شجر الطلح و العتاد بالفتح العده (۲) و القدح الضخم و العتود 
السدوة أو الطلحه و النجاد ککتاب حمائل السیف و ليله إضحيانه بالکسر مضیثه لا غيم فيها و الأرقعه السماوات و آمرع الوادی 
أكلأ قوله و السرى الأ-لمعه كنى به عن الصادق عليه السلام لأن جعفرا فى اللغه النهر الصغير كالسرى و لعل التاء فى أكثر 
المواضع للمبالغه و طريق مهيع كمقعد بين و لعله سقط من النسخ العسكرى عليه السلام (۳) أو من الرواه و يقال فعل كذا بعد 
لأى أى بعد شده إبطاء و يقال لا غرو أى ليس بعجب و كفكفت الشی ء دفعته و صرفته و الأظهر 


ص: ۳ 


-١‏ من شام يشيم. 
۲-و كل ما هيئ من سلاح و آله حرب. و هاهنا لعله بمعنى السدره او الطلحه. 
۳ قد عرفت أن نسخه المصنّف كانت ناقصه. و الا ففى النسخه المطبوعه فهو موجود. 


يوكف أى يصب و بریت البعیر إذا حسرته و آذهبت لحمه و البره حلقه تجعل فى لحم أنف البعیر و تجمع على برات و آبریتها 
إذا جعلت فى آنفها البره و الرجم بالتحريكك القبر. 


آقول: یمکن الجواب عن بعض تلك الأسئله بالقول بالأجساد المثالیه و تعلق الأرواح بها قبل تعلق البدن الأصلى و بعده و سيأتى 
مزید توضیح لتلک المسائل إن شاء الله تعالی و قد مر بعض الکلام فيها فى کتاب المعاد. 


#*[ ترجمه ]در کتاب كنز الفوائد تاليف كراكجى در ذکر معمّرين آمده است: جارود بن منذر عبدی که مردی مسحيى بود و 
در سال صلح حدیبیه مسلمان شد و اسلامش نیکو گشت و او کتاب‌ها را خوانده و تفسیرشان را دانسته و در رو زگار گذشته 


فلسفه و طب می‌دانست. رأى درست و چهره زیبا داشت و در دوران عمر بن خطاب برای ما جنين باز كفت که: من همراه 
ص: ۲۹۳ 


مردانی از تيره عبد القیس که صاحبان خرد و سالخورده و دارای شیوائی و بیان و حجت و برهان بودند شرفیاب حضور رسول 
خدا صلی الله عليه و آله و سلم شدم. چون چشم آنان به پیامبر افتاد از هيبت آن حضرت و محضر او به هراس افتادند و زبانشان 
بند آمد و به لرزه افتادند و رئيس آن قوم به من گفت: خودت دانی با اين آقا که ما را نزد او آوردی و ما توانائی نداریم با او 
سخن گوئیم و من پیشاپیش آنان نزد آن حضرت رفتم و برابرش ایستادم و گفتم: درود بر تو ای رسول خداء يدر و مادرم به 
قربانت و اين اشعار را انشاء کردم و گفتم: 


ای پیامبر خدا مردانی نزد تو آمدند» که زمین‌های مرتفع و سراب‌ها را پیمودند. 

بیابان‌ها را دره به دره درنوردیدند و به خاطر طولانی شدن شب‌روی مشقت و سخی زیادی متحمل شدند. 
زمین‌های صاف و هموار را مشتاقانه طی کردند و رنج و سختی راه را برای رسیدن به تو نادیده انگاشتند. 
چشم از دیدن انتهای هر بیابان قاصر می‌ماند و یارای دینش نبود شتران جوان ما اين بیابان‌ها را پیمودند. 
و اسبان نیک‌نژادی که بر آن می‌تازند و دلاورانی بر این اسبان هستند كه مانند اختران می‌تابند. 

سپس چون تو را بهترین مردان دیدند» از هيبت و جلالت زبانشان بند آمد. 

ص: ۲۹۴ 

مى ترسند از شر روزی سخت و هراسناک که بترساند دل‌ها را ترساندنی. 

به سوی آنکه نور خدا و برهان او است و نیکی و نعمتی است که به دست نيایند. 


از آن توست حوض و شفاعت و کوثر و فضل» چون به طور صریح پرسش شود. 
پیشینیان در باره نام تو ما را خبر دادند و به نام‌هایی که از بعدا از آن پرسش می‌شود. 


كفت پیامبر اکرم با تمام صورت شاد و خرم روی به جانب من کرد صورتش چنان می‌درخشید که مانند برق بنظر می آمد. 
فرمود: جارود خود و قومت از موعد مقرّر دير کردید - من وعده داده بودم یک سال جلوتر از اين با قوم خود خدمت پیامبر 
برسم ولی در سال حديبيه آمدم - عرض کردم: فدایت شوم يا رسول له علت تأخير من اين بود که بيشتر قوم و قبيله من از 
آمدن امتناع داشتند تا بالاخره نعمت و برکتی که بايد نصيب آن‌ها می‌شد ایشان را به جانب شما کشید. هر که نیامد از بهره 
دیدار شما محروم گردیده که اين خود بزرگترین اندوه و گرفتاری است اگر تو را دیده بودند دست از خدمتت بر نمی‌داشتند. 
خدمت پیامبر اکرم مردی بود که او را نمی‌شناختم گفتم اين شخص کیست؟ سلمان گفت: چگونه پیامبر را قبل از خدمت 
رسیدن ایشان شناختی. من رو به جانب پیامبر اکرم کردم در حالی كه صورتش می‌درخشید از نور و شادی. گفتم: يا رسول 
الله قش منتظر ظهور و بعشت شما بود و نام شما و يدر و مادر و اسم‌های 


ص: ۳۹۵ 


دیگری که اکنون اطراف شما آن‌ها را نمی بينم و نه جزء پیروان فعلی شمایند بر زبان می‌راند. سلمان گفت: ما را نیز مطلع كن 
و من شروع به صحبت کردم اطرافیان كوش فرا داشته بودند و با دقت بخاطر می‌سپردند پیامبر اکرم نیز می‌شنید. گفتم: يا 
رسول اللّه من شبی تابناک قس را دیدم از مجلسی که مربوط به قبیله ایاد بود خارج شد و به سوی صحرای پر درخت از نوع 
قتاد (درخت خاردار) و سمر رفت در حالی که شمشیر بر کمر بسته بود سر به جانب آسمان بلند کرد و دست های خود را 
گشود من نزدیک رفتم شنیدم می گفت: بار خدایا پرورد گار هفت آسمان و زمين های سبز و خرم و به محمد و سه محمد 
دیگر که با اويند و به چهار على و دو نواده با شخصیت و ارزش او و نهر کوچک درخشان و هم نام موسی كليم و حسن با 
شخصیت این‌هایند بر گزید گان شفیع و راه هموار وسیع و مدرسین انجیل و حافظان تنزیل هم عدد با نقبای بنی اسرائيل از بين 
برنده گمراهی‌ها و نابود کننده اباطیل راست گویان» قيامت بر آن‌ها بپا می‌خیزد و شفاعت به وسیله آن‌ها بدست می آید» 
اطاعت ایشان از جانب خدا واجب شده. سپس كفت خدایا كاش من آن‌ها را د رک می کردم اگر جه يس از مدت‌های زياد از 


عمرم می‌شد بعد اين شعر را خواند: 

ص: ۲۹۶ 

اگر رو زگار حزن انگیز مرا از بين ببرد با بيشينيان نیز چنین کرده با آیند گان نيز همین کار را اميد بايد داشت. 
جای تعجب نیست من نيز از راه آن‌ها می‌روم با سرعت. جه کسی از اين راه استثناء شده است؟ 


بعد شروع کرد اشک دیده خود پاک كردن و همچون شتری جوان که با کارد كل و گاهش را بریده باشند شروع به ناله نمود و 


سر کدی وی مس سو كك کیا الستقه اک وثنة مان وهزار» :آل أن ذلك سک 
تا دیدار کند احمد را و سروران و حکیمانی 45 اوصیاء احمد باشند گرامی تر کسانی که زیر آسمان‌اند. 
مردم از درك مقام آن‌ها کورند و آنان روشنی چشم علماء باشند» من یادشان را فراموش نكنم تا اينكه زیر سنگ‌ها د رآیم. 


سيس عرض كردم: يا رسول الله اين اسم‌ها را که نمی شناسیم و قس می‌شناخته برای ما توضیح بفرمائید. پیامبر اکرم فرمود 
جارود! در شبى كه مرا خداوند به آسمان‌ها برد به من وحى كرد كه سؤال كن از ييامبران پیش از خود که بر جه شرايطى 
رسالت داشته اند. كفتم: شما را با جه جيز مبعوث نمودند. كفتند: بر نبوت تو و ولايت على بن ابى طالب و ائمه از شما دو نفر. 
سيس خدا به من وحى كرد كه توجه كن به طرف راست عرش توجه نمودم ديدم على و حسن و حسين و على بن الحسين و 
مح د بن على و جعفر بن محمّد و موسى بن جعفر و على بن موسى و محترد بن على و على بن محتّد و حسن بن على و 
مهدى در هاله ای از نور مشغول نماز هستند. خداوند به من فرمود: اينها حجت ها و اولياء من هستند و این شخص انتقام از 
دشمنانم می گیرد. جارود گفت: سلمان به من گفت: اينها همان‌هائی هستند كه در تورات و انجيل و زبور نامشان برده شده 


من با قوم و قبيله خود راه مراجعت را از پیش گرفتم و اين شعر را می‌خواندم: 

نزد تو آمدم اى زاده آمنه رسول خداء تا به وجود تو هدايت شوم به راه راست. 

تو گفتی و گفتارت درست بود» و راست است آنچه خواهى كه بگوئی. 

و بینا کردی کوری را از عبد شمس» و همه بودند در ٹیر گی و گمراهی. 

به تو خبر دادیم از حال قس ایادی» گفتاری در باره تو که پائیدی بدان سزاوار. 

و از نام‌ها که نامفهوم بودند بر ما و سرانجام آن‌ها را دانستیم و بودند بدان نادان. 

ص: ۲۹۷ 

سپس کراجکی رحممه الله گوید: خدایت کمک دهاد بدان که در اين خبر چند جای سوّال دارد که از تو پرسند: 


اول: به تو بگویند: پیامبران مرسل پیش از رسول خدا صلی الله عليه و آله وسلم مرده بودند و چگونه می شود در آسمان از 
دوم: به تو بگویند: معنای اين سخنشان چیست که گویند: پیامبران بر نبت آن حضرت و ولایت على و امامان از فرزندانش 


مبعوث شدند؟ 


در آن زمان در مکه بود و روی زمین و خودش هرگز ادعا نداشت که به آسمان رفته و کسی هم برای او جنين ادعایی نداشته 


و اما امامان از فرزندانش هیچ کدام هنوز وجود نداشتند و زائیده نبودند و معنی درست اين خبر چیست؟ 
اين سوالات درست است و می‌بایست جواب‌های آماده‌ای برای آن داشته باشی. 


اما جواب سوال اول: ما در باره در گذشت و فوت انبیاء شکی نداریم جز اينكه خبر وارد شده که خداوند انبیاء را يس از 
وفاتشان به آسمان می برد و آن‌ها در آنجا زنده هستند و تا قيامت متنعم بنعمت های خداوند هستند و چنین چیزی از قدرت 
خدا محال نیست. از پیامبر اکرم رسیده است که فرمود: من گرامی تر از آنم در نزد خدا كه روی زمين بیش از سه روز نگاهم 
بدارد ائمه نيز در نظر ما همین حکم را دارند. پیامبر اکرم فرموده است: اگر پیامبری در مشرق بمیرد و وصی او در مغرب بمیرد 


شرافت محل است 
ص: ۳۹۸ 


که بدن‌هایشان در آنجا پنهان شده و از نظر عبادت نيز تشویق به اين اماكن شده ایم. در اين صورت صحیح است که پیامبر 
اکرم انبياء را در آسمان ببيند و مطابق دستور خداوند از آن‌ها سوال کند. گذشته از اينكه خداوند در قرآن می‌فرماید: «وَ لا 
تسب لین لوا فی سَبيل ال وتا بل أخياء ند رَبّهُمْ يرزقون» -. آل عمران / ۱۶۹ - (هرگز کسانی را که در راه خدا 
کشته شده اند» مرده ميندار» بلکه زنده اند که نزد پرورد گارشان روزی داده می شوند.] در صورتی که مومنین شهید در راه 
خدا زنده باشند چگونه می‌توان انکار زنده بودن انبیاء را بسن از مرگ نمود که در آسمان بهره مند از نعمت خدا باشند. اخبار 
از طریق خاصه و عامه به صحت اين مطلب رسیده است. و تمام راویان اجماع دارند: وقتی خداوند در شب معراج پیامبر اکرم 
را در باره وجوب نماز مخاطب قرار داده موسی عليه السلام گفت: امت تو طاقت ندارند. پیامبر اکرم چند مرتبه در اين مورد به 


خدا مراجعه نمود و اتفاقی در اين مورد به وجود آمد که جای احتمال دروغ نیست. 


اما جواب سوال دوم اين است که به انبیاء اعلام شده بود در آینده پیامبری مبعوث خواهد شد که خاتم آن‌ها است و شریعتش 
اویند. پس لازم است بر انبیاء که تصدیق نمایند آنچه را به ایشان اعلام کرده اند و اقرار به تمام آن‌ها بیاورند. 


عبد الاعلی پسر اعين گفت: از امام صادق عليه الشلام شنیدم می‌فرمود: هیچ پیامبری به مقام نبوت نرسید مگر به معرفت حق ما 


و برتری دادن ما بر سایرین. 


و امت اجماع دارند بر اينكه انبياء بشارت داده اند به ظهور پیامبر ما و به آن‌ها از کار يبامبر ما اطلاع دادند اين جریان نمی... 
تواند از طرف آنان واقع شود مگر اينكه خدا به آنان اعلام کرده باشد و تصدیق نمایند و ایمان به اين خبر بیاورند. شيعه نيز 


روایت کرده اند که بشارت به ائمه و اوصیای پیامبر نيز داده اند. 


آورده باشد تا تمام آن‌ها را به صورت كمال مشاهده کند ص: ۲۹۹ 


مثل آن‌هاتی که خود ائمه را مشاهده می كنند و خدا را سپاسگزاری کند بر نعمت برتری دادن و اكرام آنان» به او لطف نموده 
است. و اين امر از لحاظ عقلی ممکن و مقدور است و نیز جایز است که خداوند از ملائکه به صورت آن‌ها در آسمان بیافریند 
كه او را تسبیح و تقدیس نمایند تا آن‌ها را ملائکه ای که به ايشان اعلام شده در آینده اين اشخاص حجت خدا در زمین‌اند 
مشاهده نمایند يس مقامشان در نزد اين ملائکه تاكيد شود اين دیدار موجب یاد آوری آن‌ها و آینده کار ایشان گردد. در خبر 
وارد شده که پیامبر اکرم وقتی به معراج رفت در آسمان فرشته ای را به صورت امير المؤمنين دید. و اصحاب حدیث بر روایت 
آن اتفاق نظر دارند. ابن عباس گفت: از پیامبر اکرم شنیدم می‌فرمود: وقتی مرا به آسمان بردند به هیچ گروهی از ملائکه گذر 
نکردم مگر اينكه از من راجع به على بن ابی طالب می‌پرسیدند به طوری كه من گمان کردم اسم على در آسمان مشهورتر از 
اسم من است. به آسمان چهارم که رسیدم چشمم به ملک الموت افتاد به من گفت: خداوند آفریده ای را نيافريده مگر اينكه 
روح او را من قبض می كنم مگر روح شما و علی؛ زیرا خداوند روح شما را به قدرت خويش قبض می‌نماید. وقتی به زیر 
عرش رسیدم نگاه کردم ديدم على بن ابی طالب زیر عرش پرورد گار ایستاده گفتم يا على از من جلوتر آمده ای؟ جبرئیل 
گفت: يا محمّد اين جه کسی است که با تو صحبت می کند؟ گفتم برادرم على بن ابی طالب است. گفت: اين على نيست اين 
یکی از فرشتگان خدا است كه او را به صورت على بن ابى طالب آفريده است. ما ملائكه مقرب هر وقت مشتاق ديدار على بن 


ابی طالب مىشويم اين فرشته را زيارت می كنيم به جهت عظمت مقام على بن ابی طالب عليه الشلام. 


در اين صورت می‌تواند كسانى را که پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله و سلّم دیده است ملائكه ای به صورت ائمه باشند. تمام 


انها هروه است کک و ان قيلت حي که لماكل باعولات ۷۵۵ لش لله ايان سنن گنیک : 
ص: ۳۰۶ 


برخى از الفاظ روايتهايى كه او آورده را توضيح مىدهيم هرجند نسخداى كه به دست ما رسيده است كاملا صحيح و مستند 
است. جوهری گوید: «القردد» مکان سخت و بلند است. و كويد: «لال» به معنای اندام انسان است. و «الال» چیزی است که در 


را بر آن بنا می‌نهند و «الال؛ جمع آله به معنای الت اشت: 
شاعر رجز گوئی سروده است: 


دز تایه امامت هی یی نس وم EL‏ لحك سوسا EUROS‏ سای سراف اش هریت اه مر هن 
سرزمین‌ها. «البید» با کسره جمع بیداء به معنای بیابان است. «المهمة» بیابان دوردست. «السری» حرکت در شب. «کغنی» رود 
کو چک است. و «الصحصح) و «الصحصاح) مکان هموار. «الدهناء» به صورت ممدود و مقصور: به معنای فلات و مکانی در 
بلاد تمیم است. «الارقال» نوعى دويدن است. و می گویی: «نصصت الرجل» خواسته او را بررسى كردى تا به به نتيجه رسیدی. 
و سخن او: «تتسالی» يا از «السلو» به معنای برطرف شدن اندوه است و يا از «السژال» یعنی در باره آن می‌پرسد. و می گویی: 
«شمت مخائل الشیء» هررگاه با نگریستن به او در انتظارش باشی. «الت و کف» یعنی انتظار کشیدن. «القتاد» درخت خارداری 


است. «السمر» با ضمه میم جمع «السمرة» درخت خارداری است (درخت موز). «العتاد» با فتحه به معنای تجهیزات و کاسه 
بز ر گك است. «العتود» به معنای درخت سدر و طلح است. «النجاد» بر وزن کتاب: بند شمشیر است. «لیلة اضحیانة» یعنی شبی که 
درخشان و بدون ابر باشد. «الارقعة» آسمان‌ها است. «آمرع الوادی» یعنی گیاهان وادی بسیار شد. سخن او «السرّى الالمعة» 
کنایه از امام صادق عليه السلام است زیرا «جعفر» به مانند «السری» در لغت به معنای رود كوحكك است. و شاید تاء در بيشتر 
عبارت برای مبالغه باشد. «طریق مهیع - بر وزن مقعد -) یعنی راه آشکار. و شاید در نسخه‌های امام عسکری عليه السلام افتاده 
باشد يا روایان آن را فراموش کرده‌اند. و گفته می‌شود: «فعل کذا بعد لأی؛ آن کار را د بس از درنگ و تأخیر بسیار انجام داد. 


و گفته می‌شود: «لا غرو» یعنی هیچ جای شگفت نیست. «کفکف الشیء» یعنی چیزی را دفع کردم و بازداشتم. و وجه آشکار 
ص: ۳۰۱ 


«ی و کف» است یعنی: می‌ريزد. «بریت البعیر» هر گاه شتر را درمانده کنی و گوشتش را از بين ببرى. «البرَهُ) حلقه‌ای است که در 
گوشت بینی شتر قرار می‌دهند. و به صورت «برّات) جمع بسته می‌شود. و «آبریتها» هر گاه در بینی شتر حلقه بگذاری. و «الرَجَم) 


با حرکت حروف به معنای قبر است. 


می گویم: می‌توان برای پاسخ به برخی از پرسش‌ها بگویی که آن جسم‌هاء مثالی بوده و روح‌ها پیڈ پیش از تعلق به بدن اصلی و 
يس از آن» بدان اجسام مثالی تعلق دارند. و ان شاء الله در ادامه توضیحات بیشتری در ای ين باره می آوریم. و در کتاب معاد 


اند کی در این باره سخن راندیم. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


و ال فی الْمُتتَقَىء قال الْوَاقِدِىٌ کات الْمَسْرَى فى یله | لسبتٍ لسبع عر لَه خلت من شَهْر زتضان فى ال اانه عَشَّرَ من الوه 
قعل الهجره تمانیه عر شرا و قي[ له تربع عَشْرَة ین بيع الول بل لهجزه بكو ین شغب أبى طالب (0 و قیل ليله نع و 
عِشْرِينَ من زجب و قیل كَانَ لاسرا بل الجر بسته و شهرین و دک مه اب و خشیین من اف انْهَى (5). 


4 
ع 5 ع 
ی ا ل اس 


و قال اليد ن طاوس و وق أله سبع عَشْرَة ِن شهر زیع الول 


**[ترجمه آواقدی در منتقى گوید: معراج در شب شنبه هفدهم رمضان در سال دوازدهم از نبوّت يعنى هجده ماه پیش از 
هجرت. و گفته شده: معراج در شب هفدهم ربيع الاول يعنى یک سال پیش از هجرت. از شعب ابو طالب به بيت المقدس 
بود. و كفته شده: معراج در شب بيست و هفتم رجب بود. و كفته شده: معراج يكك سال و دو ماه بيش از هجرت اتفاق افتاد 
يعنى ينجاه و سه سال يس از هلاک اصحاب فيل بود. يايان سخن. -. منتقى فى مولود مصطفی: باب دوم در احوالات سال 


و سيد بن طاووس كويد: روايت شده كه شب هفدهم ربيع الاول پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به معراج رفت. - . اقبال : 


«$» 


5 


کاب الشختضي لسن بن شرلیعات ما رَو ِن کناب محمد بن لاس بْنِ عزوان عن خمد بْنِ هَؤذة عَنْ إِبرَاهِيم بْنِ ٍشیکاق 
عَنْ غود الله تن حمَادٍ عن ان بکیر عَنْ حفران ال: مرت آبا جعفر ر عليه السلام عَنْ ول له عر ول فى کناب نا د 
کان قاب قوت : ین أ أذنى قال ئی اله عر و عل فعشدا َه صلی الله عليه و آله َل یکن هوهق بن أو 
فزاش اا من ذعب تأر صُورة 6 فقيل یا محمد غر رده الضوزه لك ها َعم عه ضور عل بن أبى طالب 
له ی أن روج اطمه 


ص: ۳۰۲ 


-١‏ فى المصدر: من شعب أبى طالب إلى بيت المقدس. 

۲- المنتقى فى مولود المصطفى: الباب الثامن فيما كان سنه اثنتى عشره من نبوته صلی الله عليه و آله و ذكر المعراج. 
۳ الإقبال: ۶۰۱. 

؟- فى المصدر: فرأى صوره. 

۵- فى المصدر: فقال: نعم و هو الصحيح. 


2 


N 
a 
۱ 


E 
ااا‎ 


0 


٥وا‏ (۱). 
**| ترجمه آمحتضر: حمران كويد: ازامام باقر عليه السلام در باره اين فرموده خداوند «ثم دنا فتدلی * فكان قاب قوسين او 
ادنی» - . نجم 9-87 - سپس نزديكك آمد و نزدیکتر شدء تا [فاصله اش] به قدر [طول] دو [انتهاى] كمان يا نزدیکتر شد] 
يرسيدم. فرمود: خداوند عر و جل پیامپرش محمد صلی الله عليه و آله و سلم را نزديكك كرد و ميان او خداوند جيزى نبود جز 
قفسی از مرواريد كه در آن فرشی طلائی بود كه مىدرخشيد. سپس تصويرى به آن حضرت نشان داده شد و گفته شد: ای 


حم اا امد ی وا می قاس © فود ارقو انم #صرير على بن الى طالب اكه بس نعل ولد يدنه ربص كرو اة 
ص: 1۷۲ 

را به ازدواج او درآورم و او را به عنوان ول خود بركزينم. - . محتضر : ۱۲۵ - 

##[ تر جمه ]| 


۰۷ 


ر 9و 


و من کتاب الْمِغرَاجء لیخ الصاح أبى مد امن رضدی هشیمن الصَدُوق عن أبيه عن مدب آبی لاتم 


2 ه همم 


رن فد بن لي ن محمد بن عو اله بن مرا عَنْ ضالتج بن فم عن يبد بن عو الک عَنْ أبى عفر الاق عليهما 
السلام قال: َا ص ول الله صلى الله عليه و آله إِلَى السَمَاءِ ص د علی س رِير من اوه عفواء مله من زَبَْجَدَهٍ خضراء 


ع ت اماق 


تمه الماك ال جرئیل با محمد أَذْنْ فَقَالَ الله اکر الله آکبر مات الْملانکه الله أ كر الله کب معا أَشْهَدٌ آن لا له 4 إا الله 


و ۶ ه 


ات الملانکه تشه أن لا إا 


3 
2 
4 


هم ع و عم 


له إن الله ال أطهذ أن مدا سول الله الت الاک هد نک زشول الله (۲) فا قعل 


له | 


ما مس 


وصیک علق قال لته فى أ 
ات الْمَلَائْكه مثل ما قَالَتْ مَلَائكة السَمَاءِ الدَّنْيا (4۳ فما ص مد به إلى السّمَاءِ السَابعهِ لَقِهُ عي ى عليه السلام فسلم علیه و سل 


یی قمالوا نشع | تیه عانك أَمَا ان الله عر و جل فرض عَلَينَا طَاعَتَهُ ثم ص هد به إلى السَمَاءِ الثاني 


عَنْ علق ال له فى یی ال نغم للب لت آما إن الله فرض على الملایکه اه م َه مو سى عليه السلام و لو 
یل تکوم برن 3 مق یم ی عليه السلام ثم قَالَ (۴) مَُد صلی الله عليه و آله كَبْنَ أبى |براهیم فَقَانُوا له ُوَ مع أَطْفَالٍ 
شيعه عَلِىّ دحل الْجنّهَ فاذا هُوَ تخت عه ه (ها لها ضژوغ کض روع الق فلت الضوخ ین كم ان فام إِبْرَاهِيمُ فد علیه 


2 


لمعب( ال عن عل تقال َل فی ی قال عم یه نت آي ل ترش على لیکو اعت و 


فا شيعه شيعته سالك الله عر وجل أن بعلي الم تم علیهغ ففعل و ان الب یبرع الْجَوْعَهَ فیجد م م ثمار 


ا 


ص: ۳۰۳ 


-١‏ المحتضر: ۱۲۵ و فيه: فأوحى إليه أن زوجه فاطمه و اتخذه وليا. أقول: فى نسخ الكتاب هنا و فيما يأتى المختصر بدل 


۳ فی الت السماه الاوك 
۴- فى المصدر: فکلهم یسلم عليه و بقول له مقاله عیسی عليه السلام فقال لهم. 
۶- فى المصدر: فرده عليه» فلما رآه إبراهيم قام إليه فسلم علیه. 


الْجَنَّهِ و هار ها فى تلك الْجوْعَهِ (۱). 


##ترجمه ]در کتاب معراج از يزيد بن عبدالملکک از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: آنسان که رسول خدا صلی 
لله عليه و آله و سلم به آسمان صعود کرد بر تختی از ياقوت سرخ آراسته به زمزد سبز به آسمان برده شد و فرشتگان آن 
خضرت را حمل کردند. جبرئیل گفت: ای محمد. اذان بگو. پیامبر فرمود: الله اکبر الله اکبر. فرشتگان نیز گفتند: الله اکبر الله 
اکبر. فرمود: آشهد أن لك اله الا الله فرشتگان گفتند: و نشهد أن لا اله الا الله فرمود: آشهد أن محمداً رسول الله فرشتگان 
گفتند: نشهد انک رسول الله. جبرئیل گفت: وصی تو علق جه کرد؟ فرمود: او را در ميان امّتم جانشین خود کرد. گفت: جه 
عونب وای بای کرد گذاشن )جرا که عدا ند وجل اطاعت از وی رای ماوت كر ابد اسک سپ ان 
حضرت را به آسمان دوم بالا برد و فرشتگان همان سخنان و گفته‌های فرشتگان آسمان دنیا را تکرار کردند. هنگامی که 
جبرئیل پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم را به آسمان هفتم برد عیسی عليه السلام با آن حضرت ملاقات کرد و بر ایشان سلام 
داد و در باره على پرسید. پیامبر به او فرمود: او را در ميان امّتم جانشین خود کردم. گفت: جه خوب جانشینی برای خود 
بركزيدىء و اما خداوند اطاعت از او را بر فرشتگان واجب گردانیده است. سپس موسی عليه السلام با پیامبر ملاقات کرد و 
بعد از او همه پیامبران یکی يس از دیگری با آن حضرت ملاقات کردند. و همه آنان سخنان عیسی عليه السلام را به او گفتند. 
سپس محمد صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: پدرم ابراهیم کجاست؟ به او گفتند: او با کود کان شيعه على است. پیامبر وارد 
بهشت شد به ناگاه ديد که ابراهیم در زیر درختی که پستان‌های همچون پستان گاو دارد نشسته است و چون پستان از دهان 
کودک خارج می‌شود ابراهیم باز در دهانش می گذاشت. كويد: ابراهيم بر آن حضرت سلام کرد و در باره على از وی 
پرسید. گفت: او را در ميان امّتم جانشین خود کردم. گفت: جه خوب جانشینی برای خودت برگزیدی» چرا که خداوند 
اطاعت از او را بر فرشتگان واجب گردانیده است. و اينان کودکان شيعه اویند. و من از خداوند عر و جل خواستم که مرا 


مسوول و عهده‌دار آنان قرار دهد و همین کار را برایم انجام داد. این کود کان یک جرعه عي لوشند و مره عيووها و جویارهای 
ص: ۳۰۳ 

بهشت را در آن جرعه مىيابند. -. محتضر : ۱۳۹ - تع 

** | تر جمه | 

«A» 


و له الصدُوق عن ان الوَِِدِ عَنِ الفا عن البق عَنْ أبيه عن حه بن التضر عَنِ ان شمر عَنْ حابر الجففی عَنْ جابر 


0 وه بو ار ور و ی وی و 


۱ 
ا ی شا یمین که E Es‏ 
الك مد وجول اللمكرة ١‏ بن أبى طالب أُمِيرٌالْمُؤْمِِينَ (۳. 


الع اه ا ع سا ين رد سس ره 


اميرالمؤمنين. -. محتضر : ۱۴۳۲ - 
| ترجمه | 
4« 


و مه پاشئاده عَنْ بكر ن عَدِدِ الله عَنْ س هل بن عبد الْوَهّابٍ عَنْ أبى مُعَاوية تن الْأَغمش عَنْ جغفر ن مُحَمَدٍ عَنْ أيه عَنْ جده 
بيع البساام ذال قال ان ساي نا ار O‏ لعزت إلى رزو كلق ا ين 
طالب فقت حبييى جتوئیل ما رنه سوه ال جترئیل یا مُحَمَدُ اشْمَهتِ 0 ت الماك أن يَنْظرُوا ای ضوره لیاوا ربا إن نی 


آَم فى دهم یتمه ٍِ_ أبى طالب عیب یک معد ۵ و هو و ده و أمينه تم 


۳ 2 


3 


بض ورته در ما تم اهل الد د فَصَوَّرَ لَه صُورَتَهُ من ور قمذسه رو جل فَعَلِيٌ عليه السلام بين 


5 


(۵) یدیم لیا و نها 
يَرُورُونَهُ و بنظزون اه 2 وه و یه( 

##[ترجمه آجعفر بن محمد از پدرش از جذش از علیهم السلام روایت کرده که فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: 
شب معراج مرا به آسمان بالا بردند و وقتی به آسمان پنجم رسیدم به تصوير على بن ابی طالب نگاه کردم. يس از جبرئیل 
پرسیدم: دوست منء اين تصویر چیست؟ جبرئیل گفت: ای محمد فرشتگان دوست دارند به تصوير على نگاه کنند. و گفتند: 
پرورد گارا بنى آدم در دنیا صبح و شب با نگربستن به على بن ابی طالب» دوست محبوب تو محمد که خلیفه و وصی و امین 
اوسكه ردو لذت س ره ينين 4 اتدازواى كه اهل ها ار او ورد ی کرد ما را آل تور او هرت کان بس اون 
صورت او را از نور قدس عر و جل خود صورت گری كرد. و على عليه السلام شب و روز در مقابل آن‌هاست و بامدادان و 


شامگاهان به ملاقاتش می آیند و او را می‌نگرند. -. محتضر : ۱۴۶ - 
* | تر جمه | 


»1٠٠١« 


قال خر نی الأغمش عَنْ جغفر بن محمد عَنْ أبيه عليهم السلام قا عض الحو انم الى لسن 


ور 


فى ضورته الى فى الماء قَالْملايكة يَنْظووة الیه دوه و َيه و عون قا تله له ان مجم فما فيل این بن عَلِىٌ عليهما السلام 


ص: ۳۰۳ 


۱- المحتضر: ۱۳۹ و ۱۴۰ و اسناد الحدیث سقط عن المصدر. 
۲- فى المصدر: وجدت على باب السماء. 

۳- المحتضر: ۱۴۲. 

۴- فى المصدر: الى على ابن عم حبيبك. 

ه- فى المصدر: فصوره على بين ايديهم. 

۶ المحتضر: ۱۴۶. 


انك و له ی وه تع ضوزه علي فى لام الامو کلک ا قبط الْملائكة من الک ارات من علا (۱) و صَعِدَتْ 
ماك السّمَاءِ لقن فَوْقََا إِلَى الماء الْخامه لزِيَارَهِ صُورَهِ علی و ار اه و ين بن علي مس طا یه (۲ لَعَنُوا 
زیت وان زا و من نو تین ب علي عليهما السلام ای بؤم اقا ال الأغمش شش قال لی جهن مد السّادق علیهما 
السلام ها من عکلون للم و مخژونه ترجه إلى له «م. 


**[ترجمه]اعمش از جعفر بن محمد از پدرش علیهما السلام روایت کرده که فرمود: هنگامی که ابن ملجم ملعون ضربه بر 
می کد هنگامی که حسین بن على شهید شد فرشتگان فرود آمدند 


ص: ۳.۴ 


و او را حمل كرده تا اينكه او را همراه با تصوير على در آسمان ينجم قرار دادند. و هر بار كه فرشتگان از آسمان‌های بال فرود 
می آیند و فرشتگان آسمان دنيا و آسمان‌های بالاى آن به آسمان ينجم بالا می‌روند تا تصوير على را زيارت كرده و به آن و به 
تصوير به خون آغشته حسين بن على بنككرند» يزيد و ابن زياد و كسانى را كه با حسين بن على عليه السلام جنگیدند تا روز 
قيامت لعن و نفرين مى كنند. 


اعمش كويد: جعفر بن محمد صادق عليه السلام به من فرمود: اين از علم مكنون و مخزون است» تو آن را جز برای افراد 
شايسته بازكو نكن. 
#* | ترجمه | 


«1» 


و مه عن الصّدُوقٍ عَنٍ الطَالََائيَ عن أبى عبد الله بي عبد المد الْمَهتَدِى العا عن عَْثِ بْنِ شمان عَنْ عبد اله ِن صَالِح 
عَنْ فرج بن صالح عَنْ فوج بن مسافر(۴) عن الوبيع بن بذ عَنْ آبی هَارُونَ البق عَنْ أبى ويد ار عَنْ رَشول الله صلى 
الله عليه و آله قال: n‏ 
زتزاهيم لیا و کلمت موت ی تکلیماً و زفت |ذریس محا عا و آثیت ازة زور و آغلیت ارايمان ملكا لا خفن اعد ین 
تفه ناذا لل ار بقل جال یا مد ان متك حلبلا کم تحت انرمیم خی و كفيك تکلیماً کما کلمت مُوسَ 


ی 
تکلیما و أغطيمك فَاتِحَة الکتاب و شووه بر ءلم أَولهما يا َك و اشک إلى أ شود أَهْلٍ الأْض و أ خمرهم و إِنْسِهِمْ و 
e‏ م تیا قیلک و جع لاض لَك و نیک من جداً (۵) و ورا و أَطْعفتُ تیک ان > و ل 


0۳ 
۳ 


عله لد قا از تق تک بلوغب عثی إن که زعت ینک و لت رید الب نها مهيسا علیک ون ريا ينا و 
کی ذ کرک ی ا دک 


ص: ۳۰۵ 


۱- فکلما هبطت الملائکه من السماوات العلیا. 
۲- فى المصدر: و الى الحسین بن على عليه السلام بصورته التی تشحطت بدمائه لعنوا ابن ملجم و يزيد و ابن زياد و من قاتل 
الحسین بن على عليه السلام. 

۳ المحتضر: ۶ و ۱۴۷. فى النسخ فى جميع الموارد المتقدمه و الآتيه: المختصر مكان المحتضر و هو وهم من النشاخ. 

۴- فى النسخه: عبد اللّه بن صالح عن فرج بن مسافر. و ما المصدر فقد سقط الاسناد عنه. 


۵- فى نسخه: مساجد. 


نكن و من قرام ديق إلا کرت قهی ا 


**[ترجمه ]ابو سعید خدری از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم روایت کرده که فرمود: هنگامی که به معراج آسمان‌ها 
رفتم چیزی شیواتر و لذت بخش‌تر از کلام پرورد گارم نشنیدم. فرمود: يس گفتم: ای پرورد گارم ابراهيم را به عنوان خلیل و 
دوست خود بر گزیدی و با موس آشکارا سخن گفتی؛ و ادریس را به جایگاه والا ارتقا دادی» و به داود زبور عطا نمودی و به 
سلیمان ملک و پادشاهی‌ای دادی که پس از او شایسته هیچ كس نبود ای پرورد گارم جه چیز برای من اختصاص دادی؟ 
خداوند جل جلاله فرمود: ای محمد تو را به عنوان خلیل بركزيدم همانطور که ابراهیم را به عنوان خلیل برگزیدم» و آشکارا با 
تو سخن گفتم همانگونه که با موسی سخن گفتم و فاتحه الکتاب و سوره بقره را به تو عطا کردم که پیش از تو به هیچ 
ا ا Ell‏ 
سوى همه آنان نفرستادم» و زمين را برای تو و اّتت به عنوان مسجد و مكانى پاک قرار دادم و غنايم را به متت اطعام كردم 
در حالى كه ب پیش از اين برای کسی جايز و حلالل نکردم» تو را با رعب و هيبت (در دل دشمنان) يارى دادم تا جايى كه 
دشمنانت از تو ترس و وحشت به دل دارند» و سرور همه کتاب‌های آسمانی را به صورت قرآن عربى آشکار با قدرت وابهت 


بر تو نازل کردم و نامت را برای تو بلند گردانیدم تا جایی که 

ص: ۳۰۵ 

هیچ یک از شریعت‌های دینم نام برده نمی‌شود مگر اينكه نام تو نيز در كنار من بر زبان بيايد. -. محتضر : ۱۵۰ - 
**| تر جمه | 

۳ 


كاء الکافی علیْ بن رايم عن یه عن أخترة بي محئ بن آبیتطور عن ماد مات عن آبیبعیر عَنْ آبی نید له عليه 
السلام قمال: ما غرج برشرول اله صلی الله عليه و آله لی په جټرثیل عليه السلام إِلَى مك ان فخلی عله مال لَه با جترئیل | 
تكلب على ذد الخال © فال اقضه فو الله لد رطفت مكانا ما وطقة كر ر و ما ی فيه بَشَّد فيلك (۳) 


ترجمه ] کافی: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: چون رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم را به 
معراج بردند» جبرئیل او را به جایی رساند و از او دنبال ماند و او را تنها گذاشت. فرمود: ای جبرئیل در اين حال مرا تنها می 
گذاری؟ در پاسخ گفت: برو به خدا در جایی گام نهادی که بشری در آن گام ننهاده و بشری پیش از تو در آن جا راه نرفته 
است. -. اصول کافی ١‏ : ۴۴۴ - 


| تر جمه | 


«f>» 


كاء الکافی عِدَّةٌ مِنْ آضیخابتا عَنْ أَحْمَد بن مُحمَدٍ عن الح : ینب سيد عن ام بمب ری عن لیب آبی حفر 
قال: ال یل ‏ ا جک فا که رع تن ل 


م ي 


َأَوْقَفَهُ جترئیل توقفاً ل مکانکک با مُععذ فد وقفت مَوقفا ا ملک قط و اكع إن ریک کے لے ال با جتویل 3 
یلع ترش و فک ورم ی عت خذ قال ای مهف مر 

فک قَالَ و کان کما قَالَ اللهُ قاب وه تون أو آذنی فقال له أت تضیر شولك كتاكه ما قات اود أو أدنَى قال ما ی متا إِلَى 
ی ما تا جات( جنا يكل وه وق قاذ وی کیب سم لير إِلَى ما شاء ال 
ال ی بن قال نیک بن بدك قل اله ملع | ئ أبى ایب 
مر ال و سید اللي و فاد الله الو قال 8 كال أت + 
ولاه عَلِسّ من لض ولكن اوت من السَمَاء ماني (۵). 


##[ترجمه ] کافی: على بن ابی حمزه گوید: در حضور من ابو بصير از امام صادق عليه السلام پرسشی کرد» گفت: قربانت» 
چند بار رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم را به معراج بردند؟ فرمود: دو بار» جبرئیل او را باز داشت و عرض کرد: ای 
محمد. در جای خود باش» هر آینه به پایگاهی بر آمدی که پیش از تو نه فرشته ای و نه پیامبری بدان راه نيافته» به راستی 
پرورد گارت در نماز است. فرمود: ای جبرئیل» چگونه نماز می گذارد؟ عرض کرد: می فرماید: سبوح قدوس» منم پرورد گار 
رسخا ا و اسم إن ست رك عرس كيدا وار دا ب ا ا 
فرمود: بيغمبر چنانچه خدا فرموده است: به مقام «قاب قَؤْمَين أَوْ اُذنی» رسید» ابو بصير به آن حضرت عرض كرد: قربانت» 
قاب قَوْسَين أو آذنی؛ چیست؟ فرمود: از سر دسته کمان تا سر آل فرمود: ميان آنها حجابى می درخشيد (و می لرزيد و يائين 
و بالا می شد و موج می زد)» به نظرم که فرمود: زبرجد بود» و پیامبر از مانند سوراخ سوزنی نگریست و تا آنجا که خدا می 
خواست پرتو بزرگواری حق را دریافت. خدای تبارك و تعالی فرمود: ای محمد. پیامبر فرمود: لبیک پرورد گارم. فرمود: جه 
کسی بعد از تو برای امت (سرپرست و پیشوا است)؟ فرمود: خداء داناتر است. فرمود: على بن ابی طالب امير مؤمنان و سید 
مسلمانان و پیشوای دست و رو سفیدان. ابو بصير گفت: سپس امام صادق عليه السلام فرمود: ای ابا محمد به خدا ولایت على 
عليه السلام از زمين نيامد بلکه شفاهاً از آسمان آمد. -. اصول کافی ۱: ۴۴۲ - ۴۴۳ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


قوله عليه السلام مرتین یمکن رفع التنافی بين هذا الخبر و بين ما سيأتى من 


ص: ۳۰۶ 


۱- المحتضر: ۱۵۰ 
۲- فى المصدر: على هذه الحاله. 
۳- أصول الكافى ۱: ۴۴۴. 


۵- آصول الکافی ۱: ۴۴۲ و ۴۴۳. 


مائه و عشرین بأن تکون المرتان فى مکه و البواقی فى المدینه أو المرتان إلى العرش و البواقی إلى السماء أو المرتان بالجسم و 
البواقى بالروح أو المرتان ما آخبر بما جری فيهما و البواقی لم يخبر بها. 


قوله إلى رأسها لعله كان إلى وسطها أو إلى مقبضها فصحف )١(‏ لأن سيه القوس بالکسر مخففه ما عطف من طرفیها ذ کره 
الفیرو زآبادی و قال القاب ما بين المقبض و السیه و لكل قوس قابان و المقدار کالقیب انتهی. 


و الخفق التحرك و الاضطراب ثم آمر جبرئيل بالوقوف و ما کلمه صلی الله عليه و آله به لعله كان قبل مفارقته أو يقال فارقه فى 
المکان و كان بحيث يراه و يكلمه و الأول أظهر مع أنه یمکن أن یکون هذا فى بعض المعارج و سم الابره ثقبها و هی کنایه 
عن قله ما ظهر له من معرفه ذاته و صفاته بالسبه یه تعالی و ان کان غایه طوق البشر. 


* | ترجمه اسخن امام «مز تین) (دو بار)؛ می‌توان منافات و اختلافت ميان اين روایت و روایتی که در 
ص: ۳۱۶ 


شماره صد و بيست می‌آید را اینگونه رفع كرد كه دو بار معراج پیامبر» در مکه بوده و بقيه آن‌ها در مدينه. يا اينكه دو مرتبه به 
سوى عرش عروج كرد و بقيه آن‌ها را به سوى آسمانء يا اينكه دو مرتبه با جسم و بقيه را با روح» يا اينكه اتفاقات دو بار از 


آن را بازكو كرد و بقيه را بازكو ننمود. 


«الى رأسها» شايد در اصل «الى وسطها» يا «الى مقبضها» بوده و تصحيف شده است زيرا «سية القوس» با تخفیف: قسمت برآ مده 
از دو سوى كمان است. فیروزآبادی اين مطلب را ذكر كرده است و كويد: «القاب» ما بين دسته و سیه كمان است. و هر كمان 


دو قاب دارد و به مانند «القیب» به معناى مقدار نيز می‌باشد. يايان سخن. 


«الخفق» به معناى تح رک و اضطراب است. و امر جبرئیل به توقف و آنجه در باره آن با ييامبر صلی الله عليه وآله و سلم سخن 
گفت. پیش از جدا شدن از آن حضرت باشد. يا اينكه گفته می‌شود: از نظر مكانى از آن حضرت جدا شد اما به گونه‌ای بود 
كه مى توانست پیامبر را ببيند و با او سخن بگوید. و معناى اول آشکارتر است. البته ممكن است در بعضى از معراجها اينكونه 
اتفاق افتاده باشد. «سم الابرة» یعنی سوراخ سوزن. که كنايه از اندكك بودن شناختی است كه پیامبر از ذات و صفات خدا به 


نسبت خداوند متعال كسب کرد. هر چند آن مقدار معرفت و شناخت نيز از توان بشر خارج است. 
* | تر جمه | 
«©16» 


كاء الكافى عَلِيٌّ عَنْ أيه عن ابن أبى عُمير عَنْ مر بْن یه عن ژرازه أو (۲) الْفَضَيل عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: لما آشری 


برشول الله صد الله عليه و آله إلى السَمَاءِ فلع ات الْمَعْمُورَ و حض رت الصّلَاُ فد جترئیل و آام تدم سول الله صل الله 
عليه و آله و ضعت العذادكة و كموق علق العو صلی الله علیه و آله © 


**| ترجمه ] کافی: زرارة يا فضيل از امام باقر عليه السلام روایت کرده‌اند که فرمود: هنگامی كه رسول خدا صلی الله عليه و آله 
و سلم به معراج رفت به بيت معمور رسید و وقت نماز فرا رسید» جبرئیل اذان و اقامه كفت و رسول خدا پیش‌نماز شد و 
فرشتگان و پیامبران صف بستند و به محمد صلی الله عليه و آله و سلم اقتدا کردند. -. فروع کافی ۱ : ۸۳ - 


* | تر جمه | 


«۵» 


كاء الكافى عَلِيٌّ تن رايم عن محمد بن وى عن پوس عن معاوية عن أبى عي الل صلی لله عليه و آله ا قال قال سول الله 


2 
ا ع 


صلی الله عليه و آله لد آشوی رَبّى ب بى شأوعی ال من وَزاء اْحتاب مرا أؤعى و شَافَهَنى إِلَى أَنْ قَالَ یی یا ا 
ولا قق ذ زضت لى باه و من حارينى حازيئة لک با وب و من وک هد ققد علدت أ من + ار یک عا َه قال اک مَنْ 


أَحَدْتُ ماه لك و لوصیک و لد ركا بالوكائه (۴) 


-١‏ و حمله على ابتداء السيه الى رأسها أو حمل السيه على محل العطف فقط فيكون تفسيرا للادنى بعيد. منه قدّس سره. 
؟- فى نسخه من الکتاب و مصدره: و الفضيل. 

۳- فروع الكافى ۱: ۸۳ 

۴- آصول الکافی ۲: ۳۵۳. 


**| تر جمه ] کافی: معاویه از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: 
پرورد گارم مرا به معراج شبانه برد و از يشت پرده به من وحی کرد آنچه را وحی کرد و با من بی واسطه سخن كفت تا آنکه 
به من فرمود: ای محمد! هر كه دوستی از دوستان من خوار کند» محققاً به برد با من كمين گرفته است» و هر که با من 
بجنگد. من با او بجنگی گفتم: پرورد گارا! اين دوست تو کیست؟ من دانستم كه هر که با تو بجنگد با او می جنگی» فرمود: 
آن کسی است که از او پیمان گرفتم به دوستی و پیروی از تو و از وصی تو و از ذریّه تو و نژاد تو. -. اصول کافی ۲ : ۳۵۳ - 


ص: ۳۰۷ 
#* | تر جمه | 


«\%» 


مس ه هدم اج 


يب» تهذيب الأحكام رهل بْنَ زيا عن ڪرو پن عثْمَانَ عن محمد بن عو اللو اراز عن هاژون بن خارجه عَنْ أبى عدي اله 


عليه السلام قَالَ: ار فول الله صلی الل علبه و آله لها اعون رن 1 جترئیل عليه السلام أ تَدْرى أَيْنَ ع أت با زشول الله 
المَاعَهَ نت ع 


.0( 


1 
3 
2 
و 


عن اب عن ا ته 


ت ال جد الکوفا قَالَ اون لی رَبَى وغل ى اه يه قصل فيه زکفتین ادن الله عر و جل ون لَه 


**| تر جمه ]تهذیب: هارون بن خارجه از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه 
پیامبر فرمود: ای جبرئیل از پرورد كار عر و جلم اذن بگیر تا به آنجا بيايم و در آن دو ركعت نماز بگزارم؟ جبرئیل از خداوند 


اذن كرفت و خداوند به آن حضرت اذن داد. -. تهذیب ۱: ۳۲۴ - ۳۲۵ - 
* | تر جمه | 
۰1۷ 


كاء الکافی الد ء نابرق عَنِ اب تخبوب عن ال و أبى منضور عَنْ آبی ای َال يجا مع آبی عقر عليه السلام فى 
له الى كان عوج فبا ام نع هک و كان مَعَهُ اع موی غعربن الطاب نرق ای أبى جغفر عليه السلام فى 
ركن ابیت و قد اجتمع عَلَيه ع ميوت ال بس وام 


محمد بن عل قال اشهد ل 5 یله لاه عَنْ مَسَائْلَ لا بجیینی فيها إلا ل يق أو وص تب أو ان تب نب قَالَ فاذْعَت الیه و اسْأَلْهُ لک 
عو عناق اي ون علی ی راخب فلز رت وراه و الْإنْجيلَ 
و اور و لقن و مذ عَرَفْتٌ حَلَالَّهَا و حَرَامَهَا و قذ جڏ جثث أشألك عَنْ مَسَائِلَ لَا يُحيبُ فیها تب أو وَصِدَيٌ تب أو ابن تب قَالَ 
َع بو جر عليه السلام وراه فقال ما ۶ ما با نکن أخينى کم ی بتی و ینف صلی ان له علیه و آله من فته قال 
آخبرک بِقَولِى أو بقَولِك قال أخبونى بِلْقَوْلَين جمیع ال نا فى قَولِى فخمشمائه متو و اما فى قولک فیشمائه مه ال أخبزنی 


2 


عَنْ قول الله عر و جل له و شل من آزت‌لنا من فیلک من سنا أ جعلنا من دون الرخمن له يغبَدُونَ من الذی سَألَهُ مُحَمَدٌ 


۳ 
م22 
و 


صلی الله عليه و آله و کان به وب عیتری خفشمائه سه قال فتلا بو جغفر عليه السلام هَذه الْآيَهَ سحاد الَذِى أشرى بعتده ليا 
من الم جد ارام إلى الم جد الْأَقْصَى الذی بار كنا حَوْلَهُ ری من آياتنا () فا من ایا التی أَرَاهَا الله ارک و تَعَالَى 


۳ 


مُحَمّداً عیث آشری به إلى الب المَْدس أنْ 
ص: ۳۰۸ 


۱- التهذیب ۱: ۳۲۴ و ۳۲۵. و للحدیث صدر و ذیل تر کهما المصنف. 
۲- قد تقدم ذكر موضع الآيه و ما قبلها فى صدر الباب. 


مر مر تا 


حر الله عر ذ کر صف ee‏ 
ْمَل َم تقد ند صلی الوم ما انضوف فال نم علی ما تَشهَدُونَ و ما كم تعدو الا هد 
شریک له و اک سول الله أَحَلَّ علی ذَلِك عتا و موائینا ال نافع صدَفت 3 قت با با جغفر (۱). 


ترجمه | کافی: ابو ربیع روایت کرده است: سالی که هشام بن عبد الملک فریضه حج را به جای می آورد» ما هم به همراه 
امام محمد باقر عليه السلام حج را به جای آوردیم. نافع» غلام بن خطاب. همراه هشام بود. نافع به امام محمد باقر عليه السلام 
در كنار رکن یمانی نگاه کرد كه مردم پیرامون ایشان گرد هم آمده بودند و گفت: ای امیرالممنین! اين شخص کیست که 
مردم اين گونه در اطرافش حلقه زده اند؟ هشام گفت: اين پیامبر مردم کوفه» محمد بن على است. نافع گفت: يبد سن اوه تو 
خواهم آورد و از او در باره امورى خواهم يرسيد که فقط ييامبران و يا فرزندان و اوصياى آنها قادر به باسخ دادن به آنها 
خواهند بود. هشام گفت: برو و از او سئوال كن. شايد او را خجالت زده كنى. 


نافع رفت و به زور راه خود را در ميان مردم باز كرد تا اين كه به امام عليه السلام نزديكك شد و از آن حضرت يرسيد: ای 
محمد بن على! من تورات انجيل» زبور و قرآن را خوانده و از حلال و حرام آنها آكاهى يافته ام. نزد تو آمده ام تا سئوالاتی 
از تو پپرسم كه جز پیامبران» فرزندان يا اوصياى آنها کسی قادر به ياسخ گویی به آنها نخواهد بود. امام محمد باقر عليه السلام 
سرش را بلند كرد و فرمود: سئوالات خود را بيرس! نافع سئوال كرد: فاصله ميان حضرت عيسى عليه السلام و پیامبر اسلام صلی 
الله عليه و آله و سلم جند سال بوده است؟ امام يرسيد: طبق كفته و اعتقاد خودم ياسخ دهم يا بر اساس كفته و عقيده تو؟ وى 
گفت: بر اساس هر دو عقيده» پاسخ كوى. حضرت فرمود: بر اساس عقيده من يانصد سال و بر اساس باور تو ششصد سال. نافع 
کت برایم در باره آبه زیر توضیح بده که خداوند فرموده است: فواشال من اوقلا من بتكت من ژفرلنا ا ون ر 
الرَخمَن هه يعْبدُونَ؛ -. زخرف / ۴۵ - [ و از رسولان ما كه پیش از تو گسیل داشتیم جويا شو آيا در برابر [خدای | رحمان 
خدایانی که مورد پرستش قرار گیرند مقرّر داشته ایم؟ ) پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم از جه کسی سئوال کرد؟ حال آن 
نايل زعا يدان با یت ربالا وده ا ی علي سور اين آيه را خواند: 
اسان الذى أشرى بيده ليلا من الْمشجدٍ الرام إلى المشجد الأقصَى الذي ار خر ام یا تاره 


(منزه است آن (خدايى) كه بنده اش را شبانگاهان از مسجد الحرام به سوى مسجد الاقصى كه پیرامون آن را بركت داده ايم 
سير داد تا نشانه هاى خود را به او بنمايانيم.) یکی از نشانه هايى كه خداوند در هنكام اسراء از مكه به بيت المقدس 


ص: ۳۰۸ 


به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نشان داد اين بود که همه پیامبران و انبیاء را گرد هم آورد. سپس به جبرئیل دستور داد تا 
ذنن ايندو ESE N‏ سین نیما طسو و سای اروت و 
را به عهده گرفت. زمانی که نماز به پایان رسید. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم از آنها پرسید: به جه چیز شهادت می 
دهید؟ و جه چیزی را می پرستیدید؟ پاسخ دادند: شهادت می دهیم كه جز الله خدایی نیست. او تنها و بی شريكك است و تو 
پیامبر خدا هستی و بر اين اساس از ما عهد و پیمان گرفته شده است. نافع گفت: ای ابو جعفرا راست گفتی. - . روضه کافی : 
۰ - ۱۲۱ - 


قال الجزری تداککتم على آی ازدحمتم و أصل الدك الکسر. 

*#ترجمه آجزری گوید: «تداككتم علی» یعنی بر من ازدحام کردید. و اصل «الدک» به معنای شکستن است. 
#[ تر جمه ]| 

۸ 


كل الكاني وت زيم عن أببه عَنْ آختیت بن محمد بن أبى ضير عن آبانبي عانعن آبی عبد اله عليه السلام (5) ما 
ل ل ا 
َل ی اشتبه عله ات اتا جبنیل ال ار اهنا نطو إلى ایب فوض مه و هو ينظو ليه ثم نعت لَهُمْ ما كانَ من عبر لَهُمْ 
فیا بيهم وین الم قال رنه عير یی فلا تم مع طوعالشدس مها جمل آورق أؤ أخمر قال و بع فریش زج 


عَلَى رس لیردّ ها ال وه تع طلوع الس قال رن عد عمرو ا ها آن لا آکون لك دعا ٥‏ جين تزغم آنکک یت 
يت امنیس و رجفت ین یلک (. 


تر جمه ]کافی: ابان بن عثمان از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم صبح 
آن شب که به معراج رفت شرح مسافرت خود را با مردم بازگو کرد» گفتند: اگر راست می گوئی معبد بیت المقدس را 
توصیف کن. روای گوید: رسول خدا توصیف کرد؛ ولی چون شبانه زیارت کرده بود نتوانست توصیف کاملی به عمل آورد؛ 
جبرئیل آمد و گفت: به اين جا بنگر. صورت معبد در دید گاه رسول خدا نمایان شد و رسول خدا بنای معبد را توصیف کرد؛ 
سپس کاروان قريش مجسم شد و رسول خدا خبر داد که شتری خاکستری رنگ در پیشاپیش قافله روان است که با طلوع 
خورشید به مکه می رسند؛ مردم قریش دیدبان فرستادند تا اگر راست باشد قافله را نگه دارند» ولی قافله با طلوع خورشید وارد 
شد. اینجا بود كه قرظه بن عبد عمرو گفت: واحسرتا» جه قدر بايد متأسف باشم که جوان نیستم تا يار و ياور تو باشم» يارو 
ياور مردی که مدعی است یک شبه تا بيت المقدس رفته و باز گشته است. - . روضه کافی : ۲۶۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام و بلغ مع طلوع الشمس أى ذلك الرجل لم يبلغ العير إلا مع طلوع الشمس حين قدموا فلم يمكنه ردهم و 
يحتمل أن يكون المراد بلوغ العير مكه فكان الأظهر بلغت قوله يا لهفا أصله يا لهفى و هی كلمه تحسر على ما فات قوله أن لا 
أكون لک جذعا قال الجزرى فى حديث المبعث إن ورقه بن نوفل قال يا ليتنى فيها جذعا الضمير فى قوله فيها للنبوه أى ليتنى 


كنت شابا عند ظهورها حتی آبالغ فى نصرتها و حمایتها انتهی. 
آقول: بحتمل أن یکون کلامه لعنه الله جاریا مجری الاستهزاء و یکون مراده 


ص: ۳۹ 


-١‏ روضه الكافى: ۱۲۰ و١15١.‏ والحديث طويل» أخذ منه موضع الحاجه و أخرج نحوه عن تفسير القَفی فى كتاب 
الاحتجاجات. راجع ج ۱۰: ۱۶۱. 

۲- فى المصدر: آبان بن عثمان عن حدید. عن أبى عبد الله عليه السلام. 

۳- جدعا خ ل. 

۴- روضه الکافی: ۲۶۲. 


ليتنى كنت شابا قویا على نصرتكك حين ظهر لی أنكك أتيت بيت المقدس و رجعت من لیلتک و يحتمل أن یکون مراده يا لهفا 
على أن كبرت و ضعفت و لا آقدر على إضرارك حين سمعتكك تقول هذا. 


** | ترجمه اسخن امام «و بلغ مع طلوع الشمس» یعنی آن مرد به کاروان نمی‌رسد مگر در هنگام طلوع خورشيد هنكامى كه 
بازكردند. يس نمى تواند مانع از ورودشان شود. و ممكن است مقصود رسيدن كاروان به مكه باشد و آشکارتر اين است كه 
«بلغت» مى بود. اين سخن قرظه «يا لهفا؛ در اصل «يا لهفى» بوده است و آن» عبارتى برای تحشر و افسوس بر چیز از دست رفته 
است. در باره سخن او «أن لا اكون لک جذعاً» (جوان نيستم) جزرى كويد: در محديث مبعث آمده است که ورقة بن نوفل 
كويد: «يا لیتنی فيها جذعا (ای كاش جوان باشم). ضمير در «فیها» به نبوت برمی گردد : يعنى ای كاش در زمان ظهور نبوّت 


پیامبر جوانى باشم كه بتوانم نهايت تلاش خود را برای يارى و يشتيبانى او به كار بكيرم. 
می گویم: ممکن است سخن قرظه - لعنه الله - از روى استهزاء و ريشخند باشد و مقصودش اين باشد 
ص: ۳۰۹ 


بازكشتى. و ممکن است مقصودش اين باشد كه: افسوس که بير و ناتوان شدهام و هنگامی كه اين سخنت را شندیم» نمی‌توانم 


آسيبى به تو برسانم. 
| ترجمه | 
۰۹ 


کاء الكافى مدب يَحتى عن مت بن محمد عن عل بعکم عَنْ َب لله : ن یی الکالی عَنْ أبى عبد اله عليه السلام 
ف كَل اله عو و حل و ما یی الآبباث وا عقوم لا نون قال لکا ریق پشول الله صلی الله عليه و آله أ یرتیل 
ای فر كما ای یت المَفْدِس فى من ی من إِحْوَانهِ ین له رات الله علبهم ثم جع مت أضضانة الى انت بيك 
امیس و رجف من له و قذ جاعنی جِرئِيل ارات كينها و آبه الک انی مرزث بعير بای شین علی تام لينى فان و 
تلو جع أخمر و هد َم اوم فى له ال بعض هم ليغض نا جاء ام و هو راکب تریغ و لکنکم قذ نم م الشاع و 
عر قوق فد ار عق آشواقها و آ: یا و ارا تالا یا رول له یت لام و کیف وا ال و کات زشول الَو صلی الله 

عليه و آله إِذَا یل عن ال ءِ لا یرهش عل حَنَّى ری دیک فی وجھو قال با هو کلک ِد اء ا 
فقال ار سول اله ره الم قد رت ث لک فلت رَسُولٌ اللّهِ صلى الله عليه و آله فا و باسّام باه و أشواقها و تا ماو 
له اه رب رش سی مر دنق هن 


|[ ترجمه | کافی: از يحيى كاهلى نقل شده که گفت: تفسير اين آيه را از امام صادق عليه السلام پرسیدم: : و تَغْنِى الآيَاتٌ 


ادر غن قوم لا وه -. بونس / ۱۰۱ - او [لی] نشانه ها و هشدارهاء گروهی را که اسان نمی آورند سود نمی بخشد.) 
قفاون و خدا صلی الله عليه و آله به معراج برده شدء جبرییل, براق را آورد و پیامبر بر آن سوار شد و به بيت 
المقدس رفت و در آن جا با همه برادران پیامبر خود دیدار کرد و چون از معراج بازكشت به اصحابش گفت: من همین امشب 
به بيت المقدس رفتم و با زگشتم. جبرییل برای من براق را آورد و من سوار آن شدم. نشانه معراجم هم اين است که بر کاروان 
ابو سفیان که در كنار چشمه بنی فلان توقف کرده بوده گذر کردم. آنان شتر قرمزی را گم کرده بودند و همه مردم به دنبال 
أن شر می کشت 


آنان به يكديكر گفتند: او به شام رفته و بازآمده است و بايد سرعت زيادى داشته باشد. شما شام را ديده ايد و آن جا را مى 
شناسید. از محمد صلی الله عليه و آله درباره بازارهاى آن جاء دروازه هاى آن جا و بازركانان شام بيرسيد. يس آنان گفتند: 
ای رسول خدا صلى الله عليه و آله! شام چطور بود؟ بازارهايش چگونه بود؟ امام عليه السلام فرمود: رسول خدا صلى الله عليه و 
آله به گونه ای بود كه اگر درباره جيزى از او می پرسیدند و جواب آن را نمی دانست» بر او سخت و كران بود و این سنگینی 
را می شد در چهره ايشان ديد. در همین حال كه بيامبر صلی الله عليه و آله جنين بود. نا گهان جبرييل نازل شد و گفت: ای 
رسول خدا! این شام است كه در مقابل توست. رسول خدا نككاه كرد و دید كه شام با دروازه ها و بازارها و بازركانانش در 
مقابل چشمان او قرار گرفته است. پس رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کجاست آن کسی که در باره شام از من سؤال 
کرد؟ خدمت ایشان عرض کردند که فلانی و فلانی. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله هر سؤالى را که آن دو داشتند 
جواب داد اما اقيق آنها جز عده اند کی کسی به رسول خدا ایمان نیاورد و ابن آیه توضیح آن است ما ی الا 
للقن توملا زمر لاسن نام ضادق عله کسام فر برد تاه عي ووک این کب حداو نک و .روديو لذن م 
له علیه و آله ایمان نداشته باشیم. ما به خداوند و رسولش صلی الله عليه و آله ايمان آوردیم. - . روضه کافی : ۳۶۴ - ۳۶۵ - 


2 | ترجمه ] 
بيان 


قوله إنما جاء الشام أى أتاه أو منه بأن يكون منصوبا بنزع الخافض و فى بعض النسخ القديمه إنما جاءه راكب سريع أى جبرئيل 
و فى بعض الروايات 

ص: ۳۱۹ 

۱- يونس: ۱۰۱. 


۲- فى المصدر: و برسوله. 
۳- روضه الکافی: ۳۶۴ و ۳۶۵. 


إنما جاء راكب سریع و على التقادیر إنما قالوا ذلك استهزاء (۱) قوله هذه الشام أى آصلها رفعت بالاعجاز أو مثالها كما يدل 
عليه بعض الأخبار. 


** | ترجمه اسخن او «انُما جاء الشام» يعنى به شام آمد. با از شام آمد» به اين صورت كه منصوب به نزع خافض باشد. ودر 


برخى نسخه‌های قديمى اینگونه آمده است: اما جاءه راكب سریع» يعنى جبرئيل. و در برخى روايات: 
ص: ۳۰ 


نما جاء راكب سريع» ذكر شده است. و بنا به اين تقديرهاء آنان از روى استهزاء و تمسخر آن سخن را بر زبان راندند. سخن 
او «هذه الشام» يعنى اصل شام با اعجاز خداوندی در مقابلت قرار گرفت. يا تصوير مانند شام» همانگونه كه برخى روايتها بر 
آن دلالت دارد. 


* | ترجمه | 
«۲۰» 


كاء الکافی حمَید عن الحسن بن محمد الکندی عَنْ آخمد بن الحسن المیئمی عَنْ آبان عَنْ عند الله بن عطاء عَنْ آبی جخفر عليه 
السلام قال: آتی جَبْرَئيل عليه السلام رَسُول الله صلی الله عليه و آله بالبْرَاقٍ آضغر مق البغل و اکبر من الحمار مُضطرب الأذئين 
عَيِنْهُ (۲) فى حافره و خطاء مَدّ بصره فاذا انْتَهَى ای بل قَصْرَتْ يداه و طالث رجاه فاذا عبط طالث يداه و قَصرَتْ رجلاءٌ أَهْدَبَ 


ال یمن (۳) لَهُ نان مِنْ لفه (۴). 
شی» تفسیر العیاشی عَنْ عبد الله ن عطاء مله ای قَوْلِهِ عَيناهُ فى خوافره خَطوَةُ مَدَّ بَصَرِهِ (۵). 


#[تر جمه ]كافى: ابان بن عبدالله بن عطا از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: جبرئیل عليه السلام براق را نزد پیامبر 
صلی الله عليه و آله آورد. آن مركب كوجكك تراز قاطر و بز رگ تر از الاغ بود دو گوشش می جنبید. چشمانش به روی سم 
هايش بود و كامهايش در شعاع چشمانش بود» و چون به كوه می‌رسید و بالا مىرفت دو دستش كوتاه می‌شد و دو پایش 
بلند» و چون از كوه سرازير می‌شد دو دستش بلند می‌شد و دو يايش كوتاه. يال راستش بلند بود و به گردنش ريخته بود و دو 


پر از دنبال خود داشت. -. روضه كافى : ۳۷۶ - 


2. 


تفسير عياشى: از عبدالله بن عطا همین حديث روايت شده است تا اين عبارت: «عيناه فى حوافره» خطوه مد بصره). -. تفسير 


عياشى : مخطوط - 
* | ترجمه | 


«¥1» 
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ee‏ ه عَنْ ده عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قال قال 


قول الله صلی اه علیه و آله لها آشیرق بى إلى العا الراب توت إلى ف من لو لها عة آزکان و 
خرن أخضر فلت با یرل ما هيو اقب یلآ نی اتممااع نی عق ها ل یی فا قد و ال لها 
جت تجتمغ فیها عاد اله الْمؤْمِنُونَ یرون مححمّداً و ماع یامه و الحساب بجری عَلَيِهمٌ الم و الّْهَمُ و لزان و الْعکارة قَالَ 


cS GG sS لعي‎ 


م2 


رَبَعَه 


سام ۱ 0 


**[ترجمه ]اختصاص: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هنگامی كه در معراج به 
آسمان چهارم رفتم به گنبدی از مرواريد كه چهار ستون و چهار در داشت و همه از جنس حرير سبز بودند» نگاه كردم. گفتم: 
ای جبرئیل اين گنبد چیست که در آسمان چهارم چیزی زیباتر از آن ندیده‌ام؟ گفت: دوست من محمد! اين تصوير شهری به 
نام «قم» است که بند گان مؤمن خدا در آنجا گرد می‌آیند و منتظر محمد و شفاعت او در روز قيامت می‌مانند. غم و غصه و 
اندوه و شر بسیاری دامنگیرشان می‌شود. گوید: از على بن محمد عسکری عليه السلام پرسیدم: تا جه زمانی در انتظار فرج و 


نجات خواهند بود؟ فرمود: هر گاه آب بر سطح زمین بباید. دي اختصاص : ۱۰۱ - ۱۰۲ - 
**[ترجمه] 

«f» 

کتاب صِفَاتِ الیعه لِلصّدُوقٍ رَحِمَهُ ال عن الْقَطَانِ عن کرت عَنٍ 

ص: ۳۱۱ 


۱- أو المعنی أله حين آتی الشام فى تجارته لخدیجه آتاه سریعا و لم يمكث قدر ما یعرف أبوابها و اسواقها و تجارها و 
خصوصياتهاء و اما آنتم فمکثتم فیها و عرفتم خصوصیاتها. 

۲- فى نسخه: عیناه» و فى المصدر: عینیه 

۳- أى طويله مرسله فى جانب الايمن. 

۴- روضه الكافى: ۳۷۶. 

۵- تفسیر العتاشی: مخطوط. 

- الاختصاص: ۱۰۱ و ۰۱۰۲ و رواه الحسن بن محك د بن الحسن الق فى تاريخ قم عن أبى مقاتل الدیلمق نقیب الری» عن 
أبى الحسن على بن محمّد علیهما السلام. راجع ترجمه تاريخ قم: ۹۶. 


الْجَوْمَرىٌ عن ابن عمَارة عَنْ أبيه ال قَالَ الصَادق عليه السلام لیس مِنْ شیعینا مَنْ آنکر أَربعة أَشْياءَ المغراج و الْمُسَاءَلَهَ فى الب و 
ان اجه و اثان و النفاعة (۱) 


* | تر جمه [ص: ۳11 


صفات الشيعة: ابن عماره از پدرش روايت كرده كه گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس چهار جيز را انکار كند. 


شيعه ما نيست: معراج» سؤال در قبر» خلق شدن بهشت و جهنّم» و شفاعت. 
* | تر جمه | 
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و عن الطاقانی عن علی بن الْحَسَن بن فضال عَنْ أبيه عن الرّضًا عليه السلام أنه قَالَ: من کذب بالمغراج َد کذب رشول الله 
صلی الله عليه و آله (۲). 


#*| تر جمه اصفات الشیعة: حسن بن فض ال از امام رضا عليه الت لام روایت کرده که فرمود: هر كس معراج را تكذيب کند» 
رسول خدا من الّه علیه و آله و ملو را تکذیب کرده است. 


> | ترجمه ] 
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و عن ابن دوس عن ابن فتيبة عن الْمَضْلٍ بْنِ شاذان عن الرضا عليه السلام قَالَ: من قر بتژحید الله و ساق ای إِلَى أنْ قال 
و آمَنَ بالمقراج و لت ال فى لیر و الحَؤض و الشَفَاعَهِ و حلت اجه و ار و الصَرَاط و الْميرَانٍ و البق و الور و الْجرَاءِ و 
الحساب هو مین فا و و من شيعا آغل ابیت (۳ 


*[تر جمه [صفات الشيعة: فضل بن شاذان از امام رضا عليه الشلام روایت کرده كه فرمود: هر كس به یگانگی خدا اقرار کند و 
به معراج و سوال در قبر» حوض کوئر» شفاعت. خلق شدن بهشت و دوزخ» پل صراط ترازوی سنجش اعمالء برانگیخته شدن 


از قبر» دوباره زنده شدن» پاداش نیک و بد اعمال و حسابرسى در روز قيامت ایمان آورد» مومن حقیقی است و از شیعیان ما 
اهل بيت علیهم الشلام مى باشد. - . صفات الشیعه : مخطوط - 


0 1 تر جمه 1 
»¥0۵« 
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كاء الکافی عَلِيٌ عَنْ أبيه تمن ابْن مَختبوب عَنْ هسام الْحْرَاسَانيَ عن الْمُفَضّلٍ عَنْ آبی عبد الله عليه السلام فى يث طويل 


0 مش جد الكوقه دِيم ال َعم و و مضلی اه صل الله هم وق صلی فيه زشول الله صلی الله عليه و آله حِينَ 
ت به إلى الا ال له یرل عليه السلام امد إن ذا نید أبيكك آم عليه السلام و مى ایا لبهم العام 
7 ل صل فيه رل صلی فيه ثم لبیل عَرَج به ای الصمَاءٍ (5. 


۱ 


**[تر جمه ]كافى: مفضّل از امام صادق عليه السلام در حديثى طولانی روایت کرده که فرمود: گفتم: مسجد کوفه قدیم است؟ 
خواند و جبرئیل به او گفت: ای محمد اين مسجد يدرت آدم عليه السلام است و محل نماز پیامبران است. فرود شو و در آن 


نماز بخوان. پیامبر فرود آمد و در آن نماز خواند و سپس جبرئیل او را به آسمان بالا برد. -. روضه کافی : ۲۷۹ - ۲۸۱ - 
* | تر جمه | 
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کتات ا ا 
ل ل 0-1 سول اللو صلی الله عليه و آله ما شرت بى إلى شتا 
لآ بضر من ص يِضَاء على باه مان يا جَبِرَئِيلٌ لما لِمَنْ هذا اضر فَسَألَهُمَا مالا شی من بَنِى هاشم فلع 


موث فی ا آنا ر ذهب اش خی الأول على 


ص: ۳۲ 


۱- صفات الشیعه: مخطوط. بوجد نسخته فى مکتبتی» و الروایات فى صلی الله عليه و آله ۲۷ و ۲۸ منها. 
۲- صفات الشیعه: مخطوط. يوجد نسخته فى مکتبتی» و الروایات فى ص ۲۷ و ۲۸ منها. 

۳- صفات الشیعه: مخطوط. يوجد نسخته فى مکتبتی» و الروایات فى ص ۲۷ و ۲۸ منها. 

۴- روضه الکافی: ۲۷۹- ۲۸۱. 


۵- قد سقط الاسناد عن المطبوع. 


ابه ملکان فلت یا عجترئیل ما( لمن متا لضو هی لاه ی ین ينى مایم لما میدزث ی الشتار الال ذا أن 
بطر مِنْيَاقُونَِ حفراء علی بّابه تلکان فلت با جبزیل سم اهما تلا ی ین نی هَاشِم لا صِْتٌ فی السَمَاء ء الرابعه إِذَا 
ابض ر ین ر یضءعلی باه کان فلت جبرئیل ما ماما تالا کی من یی عنم لا صوث |لی الَماء اه 
ذا ئا بقضر من ُوه صَفْرَ علی ببهتلکان لت یا جبریل سلما من ها اضر الما الا لِفتَى ین نى هَاشِم لا صرت 
ای الشتراء الاوسه ذا آنا بقطر من له طبه مُجَوقَهِ علی ابه علکان لت با جبرئیل لما تما لمن مدا اضر ال 
ی ین نی کاش فلا زت ای الشتراء الاب إا بط ین و قوش اهاز کت و ای على براه ملك ان قل با 
یل تلا لم هذا از مهما الى ین بی ما ب زا فلم رل نع ین ور ی له و ین لب ظلعه إلى ور عّی 

قَفْتّ (۲) علی سره الْمُتَّْهَى فاذا بي عليه السلام يرف قك للی جزیل فى بل هذا لمكا أو فى ل عه لذ 
نی وتیل عيب و یب پا تا تا الميلك تنگم تلو مک وب أ ودک 
رب الْعرَّهِ و ما زت واقفاً ی ْب فى بعار النُورِ قل َل اج تشذ یبن ثور إلى طلم وین فلمو لیر على وق 
ی اموت یاجب آن نی له ین تلکوت امن م (۳ تقال غ وغل ها ا خد قف فَوَقَفْتٌ متتفضا عرغوبا لودیت 

و الملكوت با آشعد الم + ی لت ليك ری و سعد یک ها آنا دا عبدكك > ین یک فنودیت يا مد الْعريرٌ ر را یکت 
السام قال فلت هُوَ اسلا (ه) و إِلَيهِ يَعُودٌ الصَلَامُ ثم ودیت تايه 


ص: ۳۳ 


۱- فى المصدر: سلهما لمن هذا القصر؟. 
۲- فى المصدر: حتی بلغنا و هو الصحیح. 
۳ فى المصدر: أو فى مثل هذا الحال. 

۴- فى المصدر: من ملکوته. 

۵- زاد فى المصدر: و منه السلام. 


و ەو م2 2 


کا اخ د فَقَلْت کیک و مرغدیک سییی و مَولای قَالَ يا امد آمَنَ الؤشول بما أَنِْلَ ایهم رب و الْمؤْمِئُونَ کل آمَنَ بالله و 
ملایکته و که یی یف آمن O‏ من ره و اعزیئون كل آمن باه و علایکیه و که و ودين نتلك 
١‏ قد سمغنا و نا فانک ربا و یک اعصیر لاله عر و جل ۵ لا یکت الله فسا إلا ها لها ما كسب و عليه تا 
اکت بث فلت ون لا واخذنا ان نينا أو أخطأنا ال له عو وَ جل قَد فعلث فلت را و لا تحمل عَلينا (ضراً كما حملت عَلَى 
الین من قا اَذ علب لک ون و لا ناملا طاق ابو اغف نا و ار لتا و ازعت نك مؤلانا انض زنا على القَوم 
امورو له عز و عجل شد عاك فجری الم با جری لا اشرو وطری ین ماج یی ود يت دزی قول لكك من 
لت فى اازض فلت > ترا لت فيهم ان ی (۳) نوت ییاعد من ای عمک فلت آنت آغلم عَلِيٌ بن أبى طالب 


<< متوالیاً یا اح د اشتزص بعلق بن آبی طالب ابن شک یناث نات عَنْ نمی لش 


2 
2 


فَوَجَدْتٌ علی سَاقٍ العْرّش من مكثوبا ل إل إا أ وخی لا شریک لی مُحَمَدٌ ر فيك ان هبعل یا أَحْمَدُ مق اشمک من 
لاس ل رةس :اق ل ار دك تم وين دين 


ص: ۳۴ 


ق الو قال را ان ااا إل من رب فالهمنی تعالی أن قلت: «و الْمَؤْمُِونَ كل آم اه وَ تلانکته 
و که و سه و قلت إه. و هو الصحيح كما فى غيره من الروايات. 

۲- فى نسخه و فى المصدر: فنودیت: «لا يكلف إه. 

۳- فى المصدر: خيرهم ابن عمی. 

#ذافى الصا آنا الله الحكد و أت اج 

ف زاد فى المصدر: آنا الأعلى و هو علی. 

۶- فى المصدر: فطوبی لكك 


م قدِف فی بكار الور فلع رل لوا تُذقیی ی تلقانی جبرئیل عليه السلام فى سِدَرَهِ الْمُتَهَى فَقَالَ لی لیلی ز نغم اجى : 
يس ل و و << آخر اكلم الى نی 


إليك لت له ديت ب أ اقاب انض قاديا ديا تيد را (1) و طوتی إن من بك ووفك عابي رزیل عليه 
السلام ألم 2 تتفهم ما را () بأبى اقام فلت لیا ژوح ال ودی با أخمة نم کیک أب الام باتک نا تسم الرَّحْمَة 


0 کین تادى بَؤم الاو ال جرفي عليه السلام > کتبا رين ا یی و الى بتک باه و اشک بای 00 


مدا دما لک ١‏ ْم انْصَ رَفنا عتی جتنا إِلَى السَمَاءِ السابعه فاذا الْمَضْ ر عَلَى عاله فَقَلْتّ خبیبی جَمرئِيل لها من ای مِنْ بی 
سج سا بيس مسو د صا الله عليه و آله فما رلا إِلَى رعاء من الَماوات إل واوا غلى 


م2 


لالم یرل جَبرئِيلٌ شالم عن الْفَتَى الْهَاشِمِيَ و يمول كلهم عَلِيُ بن أبى طالب (۳) 
#*| تر جمه ]محتضر: سلمان فارسی گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هنگامی که در معراج مرا به آسمان دنیا 
بردند به ناگاه ديدم که در مقابل کاخی از طلای سفید قرار گرفتم که بر دروازه آن دو فرشته بودند. گفتم: ای جبرئیل از آن 


دو بيرس که اين کاخ از آن جه کسی است؟ جبرئیل از آن دو فرشته پرسید. يس گفتند: برای جوانی از بنی هاشم است. 
هنگامی که به آسمان دوم رفتم خود را بر در قصری ديدم که از طلای سرخ بود و از کاخ نخست زیباتر بود 
ص: ۳۱۲ 


و بر دروازه آن دو فرشته بودند. گفتم: ای جبرئیل از آن دو بپرس که اين کاخ از آن جه کسی است؟ جبرئیل از آن دو فرشته 
بر دروازه آن دو فرشته بودند. گفتم: ای جبرثیل از آن دو ببرس که اين کاخ از آن جه کسی است؟ جبرئیل از آن دو فرشته 


پرسید. پس گفتند: برای جوانی از بنی هاشم است. 


وقتی به آسمان چهارم رسیدم خود را در مقابل کاخی از مروارید سفید يافتم که بر دروازه آن دو فرشته بودند. گفتم: ای 
جبرئیل از آن دو بپرس که اين کاخ از آن جه کسی است؟ جبرئیل از آن دو فرشته پرسید. پس گفتند: برای جوانی از بنی 
هاشم است. چون به آسمان پنجم رسیدم خود را در روبه روی کاخی از مروارید زرد ديدم كه بر دروازه آن دو فرشته بودند. 
گفتم: ای جبرئیل از آن دو بپرس که اين کاخ از آن جه کسی است؟ جبرئیل از آن دو فرشته پرسید. يس گفتند: برای جوانی 
از بنی هاشم است. چون به آسمان ششم رسیدم خود را در مقابل کاخی از مروارید خيس توخالی ديدم که بر دروازه آن دو 
فرشته بودند. گفتم: ای جبرئیل از آن دو بپرس که اين کاخ از آن جه کسی است؟ جبرئیل از آن دو فرشته پرسید. پس گفتند: 


هنگامی كه به آسمان هفتم رسیدم خود را در برابر کاخی از نور عرش خداوند تبارک و تعالی ديدم که بر دروازه آن دو 
فرشته بودند. گفتم: ای جبرئیل از آن دو بپرس که اين کاخ از آن جه کسی است؟ جبرئیل از آن دو فرشته پرسید. پس گفتند: 
برای جوانی از بنی هاشم است. يس به راه افتادیم و همچنان از نوری به تاریکی و از تاریکی به نور مىرسيديم تا اينكه در 


مقابل سدرة المنتهی ایستادیم که به ناگاه جبرئیل با زگشت. گفتم: دوست من در چنین جائی - يا در كنار چیزی مانند اين 


سدرةٌ - از من باز می‌مانی و می‌روی؟ گفت: دوست من» سو گند به کسی که تو را به حق به پیامبری مبعوث داشت. اين 
مسیری است که هیچ پیامبری مرسل و هیچ فرشته مقربی آن را نپیموده است. تو را به خداوند صاحب عرزت می‌سپارم. و من 
همچنان ایستاده بودم تا اينكه به دریاهایی از نور پرتاب شدم و پیوسته امواج مرا از نوری به تاریکی و از تاریکی به نوری می.. 
انداختند تا اينكه پرورد گارم در جایگاهی از ملکوت رحمان که دوست داشتم مرا بایستاند» ایستاند. 


خداوند عر و جل فرمود: بايست ای احمد. من با ترس و لرز ایستادم. از ملکوت ندا آمد: ای احمد» خداوند عزیز بر تو سلام 


می کند. فرمود: گفتم: او سلام است و سلام و سلامتی به او باز می گردد. سپس بار دیگر ندا آمد: 
ص: ۳۱۳ 


ای احمد. گفتم: لبیک و سعديكك ای سرور و مولایم. فرمود: ای احمدء «پیامبر [خدا] بدانچه از جانب پرورد كارش بر او نازل 
شده است ایمان آورده است» و مومنان همگی به خدا و فرشتگان و کتاب‌هایش ایمان آورده اند». خداوند اين جملات را به 
من الهام فرمود و من هم گفتم: «پیامبر [خدا] بدانچه از جانب پرورد كارش بر او نازل شده است ایمان آورده است. و مؤمنان 
همگی به خدا و فرشتگان و کتابها و فرستاد گانش ایمان آورده اند.» بعد گفتم: «شنیدیم و كردن نهادیم» پرورد گار» آمرزش 
تورا|[خواستاريم] و فرجام به سوی تو است.» يس خداوند عر وجل فرمود: «خداوند هیچ کس را جز به قدر توانایی اش 
تکلیف نمی کند. آنچه [از خوبی] به دست آورده به سود ای و آنچه [از بدی] به دست آورده به زيان اوست» يس من گفتم: 
«پرورد گاراء اگر فراموش کردیم يا به خطا رفتیم بر ما مگیر» پس خداوند عر وجل فرمود: درخواستت را انجام دادم. گفتم: ۱ 
پرورد گار؛ هیچ بار گرانی بر [دوش] ما مگذار هم چنان که بر [دوش] کسانی که پیش از ما بودند نهادی» خداوند فرمود: 
دعایت مستجاب شد. گفتم: «پروردگارا؛ و آنچه تاب آن نداریم بر ما تحمیل مکن و از ما د رگذر و ما را ببخشای و بر ما 
رحمت آور سرور ما توبى يس ما را بر گروه کافران پیروز کن.» پس خداوند عر و جل فرمود: دعایت مستاجب شد و 


يس از برآورده شدن نيازم از مناجات با پرورد گار؛ بر من ندا آمد که: خداوند صاحب عزت به تو می‌گوید: جه کسی را در 
زمين جانشین کردی؟ گفتم: بهترین آنان راء پسر عمویم را در میانشان جانشین خود کردم. بر من ندا آمد: ای احمد پسر 
عمویت کیست؟ گفتم: تو بر آن داناتری» على بن ابی طالب. هفت بار پی در پی از ملکوت بر من ندا آمد: ای احمد» سفارش 
مرا در باره پسر عمویت على بن ابی طالب بيذير. سپس فرمود: توجه کردم و به سمت راست عرش نگاه کردم ديدم که بر 
ساق (جانب) راست عرش نوشته شده بود: «لا اله الا انا وحدی لا شریک لى» محمد رسولی. ابّدته بعلق» ای احمد! نامت را از 
اسم من مشتق کردی چرا که من خداوند محمود حمید هستم. و من خداوند علق (بلند مرتبه) هستم و اسم پسر عمویت را از 
نام من مشتق کردی. ای ابوالقاسم به عنوان هدایت گر هدایت شده (به سوی مردم) بروه جه خوب آمدی و چه خوب 
باز گشتی. خوشا به حال تو و خوشا به حال همه کسانی که به تو ايمان می آورند و تو را تصدیق می كنند. 


ص: ۳۴ 


سپس در دریاهای نور افتادم و پیوسته موح‌ها مرا پرتاب می کردند تا اينكه در سدرة المنتهی جبرئیل از من استقبال کرد. يس 


به من گفت: ای دوست من» جه خوب آمدی و چه خوب با زكشتى. جه گفتی و چه شنیدی؟ فرمود: برخی از آنچه اتفاق 
افتاده بود با زگو کردم. پس به من گفت: آخرین سخنی که برای تو گفته شده» جه بود؟ گفتم: بر من ندا آمد که ای ابوالقاسم 
به عنوان هدایت گر هدایت شده و راهنما (به سوی مردم) بروه خوشا به حال تو و خوشا به حال همه کسانی که به تو ایمان 
می آورند و تو را تصدیق می کنند. جبرئيل به من گفت: آیا مقصود از کلمه «ابو القاسم» را دانستی؟ گفتم: نه» ای روح خدا. 


مبعوث کرد و تو را به نبوّت اختصاص داد خداوند پیش از تو اين مقام و مرتبه را به هیچ انسانی نداده است. 


سپس باز گشتیم تا اينكه با آسمان هفتم رسیدیم و متوجه شدم که آن کاخ سر جایش بود. گفتم: دوست من جبرئيل» از آن دو 


فرشتگان در باره آن جوان هاشمی می‌پرسید و همه آنان می گفتند: على بن ابی طالب است. - . محتضر : ۱۴۸ - ۱۵۰ - 


> | ترجمه ] 
»¥« 


و مه ن الصَّدُوقٍ عَنْ أخترد بن علی بْن ابراهیم عَنْ آبیه عَنْ جد عن علی ٿن مغبد عَنْ آخمد بْن غمر عن رید النقاب (۵) عَنْ 
آبان بن تَغْلِتِ عَنْ آبی عَمِدِ الله عليه السلام قَالَ: کان الب صلى الله عليه و آله يُكيرٌ تقبیل فَاطِمة عليها السلام فَعَاتَِيهُ علی ذلک 
امه فقالث با رَسُولَ اللہ الک لتكيز تقبیل قَاطِمَة فقال لها له لما عُرج بى إِلَى السّمَاءِ مر بى عجبرئیل عَلَى ره طوبّی قَنَاوَلَيَى 
من مرها اک فحوّل ال لک ماء ای ظهری فلا آن عمبطث إِلَى الْأَرْض وَاقَعْتٌ دیجة فحملث بفاطمة فما تا 


رانحه شجره طوبّی مِنْهَا (۶). 


لا وحدّت 


۱ 


ص: ۳۵ 


-١‏ فى المصدر: فطوبی لكك. 

۲- فى المصدر: ما ذا أراد. 

۳- المصدر خال عن لفظه «منی». 

۴- المحتضر: ۱۴۸- ۱۵۰. 

۵- سقط الاسناد عن المصدر المطبوع. 
ع- المحتضر: ۱۳۵. 


**| ترجمه ]از همان کتاب از ابان بن تغلب از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فاطمه سلام الله عليها را بسیار می بوسید. عايشه از اين کار خشمگین شد و گفت: ای رسول خدا! تو فاطمه را زياد می بوسی. 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای عایشه! من زمانی که به معراج رفتم و وارد بهشت شدم. جبرئیل مرا به درخت طوبی 
نزدیک کرد و از میوه آن به من خوراند؛ من آن را خوردم و زمانی که به زمين فرود آمدم» خداوند آن میوه را به آبی در 
يشت من تبدیل کرد و سپس با خدیجه» همبستر شدم و او فاطمه را حامله شد و من هر وقت. فاطمه را می بوسم» عطر درخت 


طوبی را در او استشمام می کنم. -. محتضر : ۱۳۵ - 
ص: ۳۱۵ 
** | تر جمه | 


«YA» 
ج» الاحتجاج | ابْنُ عباس قال: قال الى صلی الله عليه و آله فی واب لمر ماود محر الله ى ال ا ید من الذنا‎ 
بح ذافیرها وَ هی داب من دَوَابٌ اكه وَجِهُهَا مثل و جه آدیی و عوافزها مثل عفر اْحَِلٍ و بها بل دلب ار فوق اْجتار و‎ 


ڏو اب ترجه من اوو حفراء و کاب ِن دده یضاء مزئوعةبعبیینأَلْف زغم (۱) ین ذب عليه نان نانبل و 
الور (۲) و الْيَاقُوت و ارب جد مکتوت ین ععتیه لَا اه إل الله وَحْدَهُ لا شریکک له مُحَمَدٌ ر سول الله ("). 


إله إ 


عا 


*: | ترجمه ]احتجاج: ابن عباس گوید: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در جواب گروهی از يهوديان فرمود: خداوند براق را 
مسخر من ساخت و آن عطا از همه کیا بهتر و بالاتر است» و آن مر کی از مر کب‌های بهشت است که چهره اش همچون 
صورت آدمی» و سم هايش چون سم اسبان» و دمش مانند دم گاو» از الاغ بز رگ‌تر و از قاطر کوچک‌تر است. زین آن از 
ياقوت سرخ و ركابش از در سفید. و آن را هفتاد هزار لكام از طلا است» دو بال دارد که با در و ياقوت و زمرّد تریین شده 


اسه و بر قافن ان جا وهه شمه رلا إله إلا الله وه لا فر كت لد سيد رسر لاله ,مش ۲۹ 


| تر جمه | 

۰۹ 

ن» عیون أخبار الرضا عليه السلام بل نید الاه عن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قَالَ رَشول اه صلی الله عليه و آله إِنَّ الله 
سر لى یراق و هی داه ین دوب اله لیسث بالقعدیر و تا باطویل فلو أن RL‏ 
ا الذوات لوناً (۳) 


sS 
آله و سلم فرمود: كويد: همانا خداوند براق را برای من مسخر گردانید و آن م رکبی از مر کب‌های د بهشت است نه کوتاه است‎ 


و نه دراز» و اگر خدا او را اذن مىداد دنيا و آخرت را یک كام م ىكرد و در رنگ» نيكوترين و زيباترين مركب است. -. 


عيون اخبار الرضا : ۰ 
* | تر جمه | 


«۳۰» 
وا ی وه ی من و 
ن هیعهعن جقفر ِن بيه عن جکرعه عن ان ن عماس ال قمال رَشول اه صلی الله عليه و آله ما فی یامه رَاكبٌ عير 


2 


ربع ام یه الاس ن تود لیب مال من هم یاو شول الله ال آنا آنا تعلى اران و وج م 
الرس و مَرفها من لول مش مُوط دنا ها زَبَوْجَدَنَانِ خضراوان (۵) و ء وی و فان مل امین الْمَض يكين 


ها شعاغ مثل شعاع السّمْس ین یز مِنْ تخرها الْجَمَانُ مويه ای طوبه ال دين و الرجلین لها تفش کتفس امین تنم 
اكلام و تَفْهَمَهُ و هی فوق الحمار و ون بل لح (۶) 


و أذْنًا 


ص: ۳۱۶ 


-١‏ فى المصدر: مزمومه بالف زمام. 

۲- المصدر خال عن لفظه «و الجوهر؛. 

۳ اتسين فار نوو أن مه وس لاله 
۴- عیون آخبار الرضا: ۲۰۰. 

ی ترتع وان 

۶- الخصال ۱: ۹۵. 


ترجمه ]خصال: ابن عباس گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: جز ما چهار تن در قيامت سواری سنت 
عباس بن عبد المطلب عرض کرد: آنان جه کسانی هستند ای رسول خدا؟ فرمود: من بر براق سوارم که رويش چون آدمی 
است و گونه اش چون گونه اسب و يالش از مروارید رشته كشيده و دو گوشش از دو زبرجد سبز و دو چشمش چون زهره 
می‌درخشند و چون آفتاب پرتو می‌افکند از سینه اش عرقی چون مروارید غلطان است. فربه و دست و پا بلند است جانش چون 


چان آدمی است سخن را می‌شنود و می‌فهمد بز رگک‌تر از خر و کوچک‌تر از استر است. بخشی از روایت. -. خصال ۱: ۹۵ - 
ص: ۳۱۶ 

## تر جمه ]| 

«۳1» 

ع» علل الشرائع ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام سَأَلَ الشَّامِيٌ أَميرَ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام عَنْ كثيه اراق ال یُکنّی آبا هال (۵. 


| ترجمه اعلل الشرایع» عيون اخبار الرضا: مردى از اهل شام در باره كنيه براق از امي رالمؤمنين عليه السلام پرسید. فرمود: کنیه 
براق» ابوهلال است. - . علل الشرایع : ۰۱۹۸ عیون الاخبار : ۱۳۶ - 


* | تر جمه | 


«FY» 


ر 9و 


ال الب طَاوْس رضدی الله عله فى کتاب مرغي الشعُودء رَأَئتُ فی تفیتیر ما تَرَلَ من رآ فى الب و هل بیته لوا ال 
علیهم اليف مد بن الْئّاس ٿن علی ٿن مَووان عد کا لسن بن مد بن سَعِيدٍ عَنْ محمد بن البيض بن لاض عَنْ |تراهيم 
ٿن عبد الله ٿن مام عَنْ عبد الرَراق عَنْ مَغمر عن ابن ماد عَنْ آبیه عَنْ جد قال قال رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله نما آنا فى 
الحضر إِذْ آمانی جتوئیل فَهَمَرَنِى برجلی استیقّظت فلم أرَ شین نم انی الَا فهَمَرَنِى (۲) بر جلى فاستیّظت فاخذ بض عى (۳) 
وص نی فى سن ء کو کر الطیر قلمّا طَرَقَتُ (۴) بص ری طرف فَرَجَعَتْ و ی نت فقلك لا با 
جبرئیل فَقَالَ دا بيت الْمَقْدِس بیث الله لقص ى فيه الْمخَّرٌ و امسر ثم قام جبرئيل وضع سیابته ال ETE‏ 


شش RES‏ سیب تیآ شا نش تفر مت 


الصا قد قَامَتَ مدي ان لسرم و ارا لازي ون دوه جبرئیل وای أزعَةُ آلاف و 


ماه یل و أَرْيعَة عذر تیا توا مصاع وا آشک أن جبرئیل م یمتا فا استووا علی تضافهغ أحَدَ جَونيلٌ بضیعی ثم 


2 
و أ 


ل ى عن تق ل ودک تا أوى من امو فک یی وإ 


2 


خض راوان و عَنْ یمینه مَلکان و عَنْ بت اره مَلَك ان ؟ ثم الَفت عَنْ بت اری و إِذَا أن بای و وصتیی عل بن ابی طالب عليه خان 


ابا بى إِبْرَاهِيم عليه السلام عليه ان 


یضاوان عَنْ بمینه ملکان و عَنْ بساره ملکان فافترژث سور 


ص: ۳۷ 


-١‏ علل الشرائع: ۱۹۸ عیون آخبار الرضا: ۱۳۶. فى العلل: یکنی آبا هزال و هو الموجود أيضا فى نسخه من کتاب الاحتجاجات: 
و الحدیث طویل آخرجه المصنّف فى کتاب الاحتجاجات راجع ۰ ۷۵- ۸۲ و القطعه فى ۸۰ 

۲- همزه: غمزه. ضربه» و فى نسخه: فهزنی. 

۳- الضبع: وسط العضد. و الوكر عش الطاثر و موضعه. 

۴-فی نسخه: أطرفت. و فى المصدر: اطرقت. 

ه- فى النسخه و مصدره: فى مکانی. 


مر بی (۱) جبرئیل عليه السلام يِه فلا الَْضَّتِ الصَّلَاه قب إِلَى |براهیم عليه السلام مام لی فضافعیی و أَحَدَ پیمینی بكلا 
ده و قال مَدْحَبا البق الصاح و لین الصاح و المنْغُوث الصاح فى الزَّمَانِ الصاح و ام إلى علي بن اس طالب فصافحه و 


بیمینه بلا يديه و قال مزعباًبلان الصالح و وصعی الب الصاح یا آبا الْحسن فقلث لَهُ یا بت کیت بأبى الْحَسَن و ل وَلَدَ 


ر رم 
2 


+ 


۵ اسم 


> 


کا 


له فقال کذلک وَجَدْتَهُ فى صحفِی و علم غیب رَبّى باشمه عَلِىٌ وَ کته بآبی الحسَن و الْحُسَيِنِ و وَصِىٌّ خانم أنْبَاءِ رَبّى. 
ثم قال فى بعض تمام الحدیث ما هذا لفظه ثم آصبحنا بالابطح نشطین (۲) لم یباشرنا عناء و إنى محدثکم بهذا الحدیث و 
سیکذب قوم و هو الحق فلا تمترون. 


يقول على بن موسی بن طاوس لعل هذا الاسراء كان دفعه أخرى غير ما هو مشهور فان الأخبار وردت مختلفه فى صفات الاسراء 
و لعل الحاضرین من الأنبياء کانوا فى هذه الحال (۳) دون الأنبياء الذين حضروا فى الاسراء الآخر لأن عدد الأنبیاء الأخيار مائه 
آلف نبی و آربعه و عشرون (۴) نبیا و لعل الحاضرین من الأنبیاء کانوا فى هذه هم المرسلون أو من له خاصیه (۵) و سر مصون و 
لیس كل ما جری من خصائص النبی و على صلوات الله علیهما عرفناه و كلما يحتمله العقل و ذکره الله جل جلاله لا يجوز 
التکذیب فى معناه و قد ذ کرت فى عده مجلدات و مصنفات أنه حيث ارتضی الله جل جلاله عبده لمعرفته و شرفه لخدمته فکلما 
یکون بعد ذلك من الانعام و الا کرام فهو دون هذا المقام و لا سيما أنه بروایه الرجال الذين لا بتهمون فى نقل فضل مولانا على 
بن آبی طالب عليه آفضل الصلاه و السلام. (۶) 


ص: ۳۸ 


یا فر 

متیر عمال عن فف م ولك مف واف 
۳- فی المصدر: فی هذه الحاله. 

۴- أى و آربعه و عشرون آلف نبیا. 

۵- فى المصدر: خاصه. 


۶- سعد السعود: ۰ و ۰1۰۱ 


##[ترجمه ]سید بن طاووس در کتاب سعد السعود گوید: ابن حمّاد از پدرش از جدّش روایت کرده که رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم فرمود: در هنگامی که من در حجر بودم» جبرئیل به نزدم آمد و ضربه‌ای به پایم زد. من بیدار شدم اما چیزی 
ندیدم. سپس برای بار دوم آمد و ضربه‌ای به پایم زد و من بیدار شدم. بازویم را كرفت و مرا در چیزی شبیه لا-نه پرنده 
گذاشت. وقتی چشم بر هم زدم و به خودم آمدم ديدم که در مکانی هستم. جبرئیل گفت: آيا می‌دانی کجا هستی؟ گفتم: خیر 
ای جبرئیل. گفت: اینجا بیت المقدس امك بیت الاقصی خداوند است. حشر و نشر در اینجا خواهد بود. سپس جبرئیل 
برخاست و انگشت سبابه راستش را در گوش راستش گذاشت و با تکرار دوباره عبارات اذان می گفت. در آخر اذان دو بار 
می گفت: «حي على خير العمل» و چون اذان گفتن را به پایان برد با تکرار دوباره عبارات» اقامه گفت. و در پایان اقامه گفت: 
«قد قامت الصلاه قد قامت الصلاه». يس نوری از آسمان درخشید و به واسطه آن قبر پیامبران باز شد و از هر سوی برای 
اجابت دعوت جبرئیل آمدند. و چهار هزار و چهار صد و چهارده پیامبر جمع شدند. و به ص ایستادند و تردیدی نداشتم که 
جبرئیل پیش‌نماز ما می‌شود. هنگامی که صف‌های نماز را مرئب کردند جبرئیل بازویم را كرفت سپس به من گفت: ای 
محمد بيش نماز بشو و نماز را برای برادرانت بخوان. چرا که خاتم پیامبران از پیامبران پیش از خود اولی‌تر و شایسته‌تر است. 
پس من به سمت راستم توجه کردم ديدم پدرم ابراهیم عليه السلام ایستاده و دو جامه سبز بر تن دارد و در سمت راست او دو 
فرشته» و در سمت چپ او دو فرشته دیگر ایستاده‌اند. سپس متوجه سمت جيم شدم ديدم برادرم و وصیّم على بن ابی طالب 
ایستاده و دو جامه سفید بر تن دارد و دو فرشته در سمت راست او دو فرشته در سمت چپ او ابستاده‌اند. پس غرق شادمانی 


ص: ۳۷ 


جبرئیل با دستش به من اشاره کرد و چون نماز به پایان رسید به سوی ابراهیم عليه السلام رفتم و او به نزدم آمد و با من 
مصافحه کرد و با دو دستش دست مرا گرفت. و گفت: مرحبا به پیامبر صالح و فرزند صالح و مبعوث شده صالح در زمان 
صالح. و به نزد على بن ابی طالب رفت و با او مصافحه کرد و با دو دست» دستش را كرفت و گفت: مرحبا به فرزند صالح» و 
وصی صالح پیامبر ای ابا الحسن. گفتم: ای پدرم» كنيه او ابو الحسن است در حالی که او فرزندی ندارد؟ گفت: من اینگونه 
در صحفم و علم غيب پرورد گارم ديدم كه اسم او على است و كنيه او ابو الحسن و الحسین» و وصی خاتم پیامبران 


پرورد گارم الست 


سپس در باره كل حدیث اینگونه گفته است: ما در ابطح به صبح در آمدیم در حالی که هیچ سختی و رنجی متحمل نشده 
بودیم. و من اين حديث را برای شما با ز گو می‌کنم و گروهی آن را تکذیب خواهند كرد در حالی که اين حديث درست و 


حق است» پس شک به دل راه ندهید. 


على بن موسی بن طاووس می گوید: شاید اين معراج» معراح دیگری غير از آن معراج مشهور باشد چرا که روایت‌ها در باره 
دیگر حاضر شدند. زيرا شمار پیامبران برگزیده» صد و بیت و چهار هزار پیامبراند و شاید پیامبرانی که در اين معراج حضور 


پیدا کردند پیامبران مرسل باشند» یا پیامبرانی باشند که وی كن مخصوص و رازی پنهان داشته‌اند. و همه اتفاقاتی که برای 


پیامبر و على علیهما السلام اتفاق افتاده را نمی‌دانیم و بدان واقف نیستیم. و هر آنچه عقل» ممکن بداند و خداوند جل جلاله 
ذکر کرده» جایز نيست معنای آن را تکذیب کنیم. و من در شماری از مجلدات و تصنیفات ذکر کردم که هر كاه خداوند جل 
جلاله بنده‌اش را برای معرفت و شناختش بر گزیند و سعادت خدمتگذاری را به او بدهد» پس از اين هر انعام و اكرامى دزق 
او انجام دهد. پایین تر ازا ين مقام و جایگاهش در نزد خداست» بویژه اینکه كسانى آن را روایت كرده باشند که در نقل 
درست فضیلت‌های على بن ابی طالب عليه السلام متهم نیستند. -. سعد السعود : ۱۰۱-۱۰۰ - 


ص: ۳۸ 
* | تر جمه | 


بيان 


الضبع العضد و الأوب التاحيه. 
** | ترجمه |«الضبع) به معناى بازو است و «الاوب» به معناى ناحيه است. 
| ترجمه | 


«ff» 


ا حي دبي 8 0 


ده المد القوه فى یل خی و جشرین من عصان بل زو ب یه أَشْ شهر کا راء بزشول الله و قیل فى السَابع َر من 


روما ی لت ول له لوین بن هر ويج اول بغ اله بت فى کناباقذ کر و فی یله الابع و الْعشْرِينَ من 
جب السَنهِ الاه مق الْهجْرَه كا لاشرام (۱). 


| ترجمه |عدد: در شب بيست و يكم ماه رمضان» شش 9 سال پیش از هجرت رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به معراج 
سا أ_ 


به معراج رفت. و در کتاب تذ کرة و آمده است که در شب بيست و هفتم ماه رجب سال دوم هجری پیامبر به معراج رفت. 


عدد : مخطوط - 

** | ترجمه | 

«ff» 

فس كنسير الق آپی عن ابْن آبی مر عن جقام المع أبى عَبد اه عليه السلام قَالَ: جاءَ جبرئیل و ميكائيل و إِسْرَافِيل 


نی إلَى ر شول ا صلی ال عيدو له او ا جام و واج با گاب و ی الاو ع اه کضعض ت ده لباق 
َلطمَها جبرئیل ؟ م قال لها اشیکنی يا براق فما کبک تب یله و لا يه کبک بغ ده مله قال قرفت (۳) به صلی الله عليه و آله و 


ج 


عه لاتقاعاً لیس ببالكثير ومع مَعَهُ جتبرئیل بريه ات من الد اء و الْأَوْض تال میا نا فى میتیری اد ای ماو عَنْ يَمِينى یا 
نع ی وم تا ی ا کار عن سای قعل قم أ ولم أَلتَفثْ 
ذَاعيها یا ِن کل یه ال قات با محمد انظرنی حتّى آکلمک تلم اث یا م ععرف مشق 


عبر رصم 


(۵ قر بى رتیل عليه السلام فَقَالَ صل قصلت تال a‏ 


- 


کی فعض نا تیا شاء ال م ال لی رل و صل مرت و صلیث ال لى تذری أَبْنَ لمك ف 


كم 

13 
۳ 

مه 

6 

CI 

E: 
۶ 


ی کلم الله ُوسى تكليماً م کیت فمضینا ما شاء الله م قال لى ازل فصل رت و یت فقال لى تذری أَبْنْ صلیت فلت 


۱- العدد: مخطوط. 

۲- هکذا فى الکتاب و مصدره و استظهر فى هامش النسخه انها مصحف: «فتصعبت». 
مداق صعدت البراق بالنبی صلی الله علیه و آله. 

۴- فی نسخه: ثم نادانی. 

۵- و استظهر فى هامش النسخه أن الصحيح. فجأته» و لم نعرف وجها له. 


یب لحم (۱) و 5 یت لخم ناجیه یت امس حیث وک ِي ا و 
فیس کربت د اراق له الت کت انیا تب( با لک اجه و یی برل إلى جلبی تج 
موتری و عبتری فين شاه الله ِن یا ال عليهم السلام قذ جيځوا ی یت قيمت اللا (۴) و لا آشکک | - من 


2 


(ه) قَلْمَا اشیووا مد یل پعشیی یی و أمنتهع و1 قخر کم ای ان گت وا إ2 یبن 5 هه مه و هن 
ESAD‏ امه وان اعد انه خر و كيفك امه وان اعد الق هدع و میت 
أثثة قال مت لین و شرب مته فال لى ججرییل مدب و هدب أ و 


عَنْ یمینی فَقَالَ لی أو اجه لت لا و لَم الث اله ال دیک داعی الْيِهُودِ لو احم هرد منک من بد که نم قَالَ ما ذا 
انك نلك تقال او عَنْ بساری ال لی أ و بقل لا وم لفت یه ال داک ذامی ال ف شرت 
تک من بغ دک تم قال ما دا اش یفیک فلت لقیث امرأة امه عَنْ ذراعیها علیها من کل رنه لیا ال با مد الْطونَى 
ئی کیک قال لی كلها نک اکتا (ع و َم اث لیا مال لک الا و َو لها آاختازث آتلکه لا على 
ا ا مغ يا محمد قلت نعم قال هَذِهِ ص رة قدا عَنْ شفیر (۸) جهنم مذ 


سَبِعِينَ عاماً فَهَذَا حينَ اسْتَقَدَتْ 


ص: ۳۳۰ 


حت نيذه ا 

۲- فى نسخه: فأنزلنى و ربط البراق. 

۳- فى نسخه: تربطه بها: و فى المصدر: يربطون بها. 

۴- فى المصدر: و أقمت الصلاه. 

۵- فى المصدر: يستقدمنا. 

۶- فى نسخه: لم اكلمها. و فى المصدر: لاء و لم ألتفت إليها. 

- الظاهر أن هنا تصحيفا فى الكتاب و مصدره و سيأتى عن المصنّف تصحيح له. 


/-فى نسخه: على شفير جهنم. 


قالوا فما حک رشول اللّهِ صلی الله عليه و آله حَتَّى فض قَالَ فصعد جترئیل وَ صَعِدْتٌ َعه إلى الَماء الا و لها ملک یال 
1 إشعاعيل و مو ات تقد ای قان الله عر وجل إا من كيلف اه یه هات نات 6١‏ و عة عبغوة لت ملك 
سيم ات دريل ل ار عم ففخ لباب فلت 


یه و سلم على و ات لكوت له و اس تفر ى و ال معا بالخ الالح و الب الصَالِح و 7 نی الملَانکه عتّى دلت السّمَاءَ الب 


2 


2 


8 


4 


2 


ما لقینی ملک إلا اجک ریت کاک می کیک رم لب خرف قوز شب قو لى از 


9 
2 


قا قالوا وق الذعاء إن آنه َع يض حك و لَمْ رز فيه ین الاش شار ما را نك من ضحک مر الْملانکه : فلت من هذا یا جبرئیل فانی 
د فرعت مه (۴ ال جوز أَنْ تفزع ينه و كنا فرع مه نذا مالك عازن لام صك قط و لم برل عند وله الله جهن 
یراد کل يوم ض با و عَنِظاً علی آشداء الله و اهل مغصدیته یم الله يه مهم و لز شک إِلَى آعد (۵) كان تک أؤ کان 


0 


o‏ و شرنی باه فلت لجترئیل و جترئیل 
ِالْمَكَانٍ الذی وه الله مطاع 4 تم أمين (2) أ لا تَأْمُرْنِى 0 0 ار ال له جرئیل با مالک أر مُحَمّدا الا کت عَنْهَا 
خطاءقا و بخ باب نها فحرَج نها هب سَاِعٌ فى السَمَاءِ و ا رد نول ماك لك وي 


له 5 


له فد عَلَيِهَا خطاء‌هَا ۷۷ ۱۱ 0 عقوت انك رجا 


كع 


ص: ۳۳۱ 


.۱۰ الصافات:‎ -١ 

۲-فی نسخه: من هذا الذی معكك؟. 

مدق اه متفه سول الله 

۴- فى نسخه: قد فرقت منه. أقول: أى فزعت منه. 
۵-فی المصدر: و لو ضحک لاحد. 

۶- التکویر: ۲۱. 


آدما (65) (ل) جیما لت م من ذا ا یل فال هذا بوک آ5م فاد هو عرض عليه ده يول وخ عيب و ربخ طب 
جد نا رخو ل مى ف عله ل شو لین ا على ولي مع عفر عدب زا لین 
ما أذراك ما عون كتابٌ مَرقوغ یهد مرب (۳) ای آخرها قال فلت عَلَى ابی آَم و تلع علي و اش يعقوت له و استَعْفر 
لی و قال تزع بان الالح و الب لصاح و الْمَنِعهوثٍ فى رن لصاح ثم رزث بلك می اه جالس (۴) عَلَى 
مجلس و دا جمیغ اد بین ر کرتیه و إِذَا ده لوح من لور سط فيه عکتوب فيه تراب ينظو فيه (۵) لت یمین و ّا مال 
ماعل کی الزن لت ن ذا یا رل فال ًا ملك المت دایب (۶ فى قبض لوحت با یل اذى من 
کی کل فى له نت عليه وال له جنل عذا محمد تین لوخم مه الى أَرْسِكَه له إلَى الاد قرب بی و انى (۷) 
لام و تالآ زب مد ای آزی الي كله فى تیک لک الح دخ ِل ان ذى اکم کی ججاوہ لک ینش وی ر 
زخمته علي فال جبرئیل هو اشد الْمانکه عَمَلَا ملت لك کل من مات زو نیت یت فیما بو ما فض رو قال تمع لت و 
رامع حت کائوا و دهم بتفیک (۸) ال عم فَفَالَ ملک الْمَوْتِ ما الا كلها علدی فیعا سرا ال لى و مکتیی علیها إل 
کالدَزعم فى کف الرّجُل یه کیت 


15 5 عا 


ا 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ الادم: الاسمر و الاسمر: من كان لونه بين السواد و البیاض يقال له بالفارسیه: 
۲- السوره: ۸۳ 
۳- الایات: ۱۷- ۲۱. 
۴- فى طبعه أمين الضرب و المصدر: جالسا على مجلس. 
۵- الموجود فى المصدر هکذا: و إذا بيده لوح من نور ينظر فيه» مکتوب فيه کتابا بنظر فیه. آقول: الظاهر أن «كتابا) مصحف 
(کتاب». 
۶- دأب فى عمل: استمر عليه و جدّ. 
۷- رحب به: قال له: مرحبا. حیاه: قال له: حياكك اللّه. سلم علیه. 


۸- فى المصدر: فقلت: و يراهم حيث كانوا و يشهدهم بنفسه؟. 


تاه و فا قاری و تفه کل یوم تفس مَواتِ و أل إا بکی آغل ایب علی متهم لا تتکوا عله إن لی فيكم عَؤْدء 
و ده سى لا یی منکم اَعَد فَقَالَ رَ شول اله صلی الله عليه و آله كَفَى الوت طَامَهُ (۵) تا مجترئیل فقال جبرئيل إِنَّ ما بغ 


لوت أعم mS‏ ا کک : بي ألو الهم 


زح 
2 ۳ 


E ا‎ ay 
ق از ذِيب الج و ا الج بطي از و و یتابی بصَوْتٍ رَفِيع و ول محا ِى كف عو َنِه الا ا ذب الج و‎ 
کف برد هذا الج فلا يَف عر مله الا له (ه يا مَل بين اج و الا آلف بين قلوب عباد ک این تن : هَذَا ا‎ 
وا ضر الله اف اه زین 5 و نم ځ تلانک الو هلالض بن و زین‎ 
يَدْعُو لَّهُمْ بما تسم مد من خلق و م‎ 


د یا شب و ۳ رام رک رن فرش شیف 
ماو 


2 


۳۰۱ 


ص: ۳۳۳ 


۱- الطامه: الداهیه تفوق ما سواها. 

-١‏ فى نسخه: و أعظم من الموت. 

۳- لعل المراد آشباههم و آمثالهم. 

عدفى المصدرة مرخ النان. 

۵- المصدر خال عن حرف النداء. و فى طبعه أمين الضرب: يا من ألف. 
۶-فی نسخه و فى المصدر: و ملكان يناديان. 


ال مَؤْلَاءِ این يَنَامُونَ عَنْ صا اْعشاء نم مَضَيِتٌ فاذا نا اف د تار فى میم و 006 تخر من آذبارمع فلت من عم 
ا رتیل ال لاء این کون وال یامی ظُلما ما يلون فى ونیم اراو یط َو جيرا تم مط يت قدا نابأو 
رب هم یوق یز ین طم بط فلت م من وا تا بل ال الین لو الب لا بوثو إا كما ُو 
بز 00000331313 23230000 عَهُ قال ثم 
يت ادا آنا بنه پنسوان مُعَلَقَاتِ بيهن فلت مَنْ هَوْلَاءِ يا جبرئیل ققال مَوْلَءِالََاتَى یر أَمْوَالَ أَزْوَاجِهِنَّ وا عَيِرهِمْ 7 ب قَالَ 
رطس مل رل ت تب در على توت أب بع ل على زیر 
راهم قال : َم مورا بعلانکه , ین لیکو اله عر و جل هم له کیت اء و وضع وجرتهم كي ها ۵ لیس مین 
ای أَجْسَادِجِم ال و مو یځ الله و ده (1) من كل اجه بأضواب مه أضوائهم مر : ولا ” 


1 


۱ 


2 


Ty‏ وَ لا رَفَهُ ا 


E SS e Es 
دیک من جہرئیل لوا على بالكلام و نی و بَغّرُونى بر لی و لِأَمتِى‎ 


ص: ۳۳۴ 


۱- المصدر خال عن قوله: و وضع وجوههم كيف شاء. 
۲- فى نسخه: يسبح الله بحمده. 
۳- فى المصدر: إلى ما تحتهم 


۴ فی نسخه: و هو خاتم النبيين و سيدهم. 


ال تم ص ذا 0۱ لیالشتراء انيه فد یا مان اھان من کیان تا جھرئیل ال لی ابا لاله بخیی و عیتیی 
ی ی وی و ی اس و اثبی الالح و ذا فبا من 
الَممانکه و هم الوم قَدْ وضع ال جوم کیت شاء یس ملع ملک إا بے یځ اله یفده (0) بأضوات مخلقه ثم 
صعذنا إلى السّماء الاه فاذافیها َل فضل محترنه عَلَى سانر ال کفضل ام له لیذ علی سار الجوم فقت مَنْ كود يا 
برل فال مدا وک وشف قعرلدث عليه و تیلم على و تففوث له و اتفقر لى و قال مزعب ییایح و الأخ الصَالِح 
وَالْمَبْعُوثِ فى الزَّمَنِ الصَّالِح و ذا فيا انکة علیهم + یی الحم بل ما وف فى السَمَاء اوی و لاه وال هم ثيل فى 
أَمْرى ما قَالَ (۳ لین و توا بی مِثْلَ ما 2 صح رون نم صَعِدنًا ای السَمَاءِ الوَاِعَِ و افیا رَجلَ فلت من لا یا جثريل 
َال هذا |ذریس رَقَعَهُ الله مكاناً علا ف لفث علیه و ملع على و اشتففوث لَه و اشتففر لى و | فيها مِنَ الْانکه الْحْشّوع مثل ما 
فی الشماوات اہی تاها نوی بای لی و ِأمتى ریت ملكا جاساعلی م ِبر تخت کیو تبون أف ملک تخت کل 
ملك غود نف ملک وت فی تفس زشول اله صلی الله عليه و آله أنّهُ ُو صاع پو جتنيل الم َه ابم ی بوم اقام 
ee CoCo‏ 
فك من هَذَا با جترئیل فقال مدا لمجیبِ فى قُومه هَارُونُ بْنُ عمران فلت علیه و سل عَل و | و اغف ت لَه و عفر یی و إذا 
فیا ین اْلانکهالْحشوع مل ما فی السَمَاوَاتِ ثم صَعِدًْا إلى 


ص: ۳۳۵ 


-١‏ فى المصدر: ثم صعد بی. و هو الموجود فى نسخه أيضا. 

۲- فى نسخه: يسبح الله بحمده. 

۳-فی المصدر: مثل ما قال. 

۴- فى النسخه المخطوطه حوله ثلاثه من امته. و فى المصدر: حوله ثلاثه صفوف من امته. 


و 


ا ل ادم طریل کاله من جوة 3 و أذ أن له يبت بن ا شنز فبهع فيط يفول َعم نو 
زشوائیل ألى رم و ند 51م عَلَى الله و هذا رجلْ ارم علی الله می فلت من هَذًَا با جبرئیل فَقَالَ هذا أ وک مُو شین تن عفران 
لت لورت و میتی هب نگ عمللا ف اعات قل ثم مة عِدَنا إلى 
الا ای ی و ۲ کو أن تک بالحجامه و ادا نیا وجل آشعط مط الوس 
اليه الِسٌ عَلَى كرسي لك با جبریل من كردا ای فى الشماء لاب علی باب ایب المغمور فى جوا اله ال ی 
معد رک رام و ملك و معي تن ل بن حك لع قراو لَه صلى لله عله و الإ أ اي باراهیم 
لِينَ نوه و هدا الب و ال وا و الله ی امین (5) مت عليه و تلع علی و قَالَ معا بال الصَّالتح و ان 
ی ید زا ده ی ی مه 

شول له صلی الله عليه و آله و وَأَئْتٌ فى الصا الشاب بحاراً ین ور يَأ 5١‏ لا یط بانضار و یه با (۵) 
ای هت هقرت رأث زاء اه جترئیل فال أ تشه یا مد و اشکه کرام 4 ریک و اشكر الله با 
صتع یک ال ییالب و عؤنه عی کر ؤلی لجبرئیل و نیبی ال جیرئیل با محمد تعظم ما ری نما ذا لق من 
خی رک فکیف بِالْكَالِقٍ الى حَلَقَ ما ری و ما لا ری أغظم من هَذَا 


0 نت 


ص: ۳۳۶ 


-١‏ فى المصدر: كانه من شعر و الظاهر انهما مصحفان عن «آزدشنوءه» على ما تقدم فى قصصه عليه السلام. 
۲- آل عمران: ۶۸. 

۳- فى المصدر: فبشرونی بالخیر و الرحمه لى و لامتی. 

۴- فى المصدر: یکاد تلالژها. و هو کذلک أيضا فى نسخه. 

۵- فى نسخه: و فیها بحار من ظلمه. 

۶- فى المصدر: و بحار ثلج ترعد. 

۷- فى المصدر: فلما فزعت. 


من تی ریک أنَّ بين الله و ین له تشمین (۱) لت جعاب و أَقْرَبُ اي ای الله أا و إش د ل و ییا و به ره حب 
واب ين ور و جك اب ين لو توت لقم وجا من الما َل صلی عليه و آله یبن اماب اله 
ق اللو یر علی را رده ويكاً ره فى وم لین الشابعه و ره عد العش و کت من مانکه الله الى 81 
ای ی و م بل مُضعداً ّى حرج فى الْهََءِ إلى السَمَاء الكابكه و هی فبها مضیدا 

ی انی قَونهُ إلى قزب الْعَرْش و و ول با ری عیب نبا کنث لا ذری ایی زک من عم شأنه و لهاان فی 
ملكي إا رما موز مشق و فرب ان ق ات ددر احير جل عار ك قول شا الله 
ملک اقوس مان الله ۾ الكبير تال لا 1 إلا الله ان یوم وَإِذَا قال لک سی وكارك 1 أزض لها و نت 
نیوا و ث فی الاح ( )یکت دک ایک فى الشماء سركنث دوک از که زک الدیک رَعْبّ 


َه د 


افقو و ریش أي کا يواض ما داب فل ر ا ا ل 


خد و ینعی ات حلقَان قَدَحَلَ ام ات الو و خيش أشيحاث نان نه رت 00 
الکزتر و تز بُ كى الخعه شرب من الکزتر و اعتعرلث من الَحْمَهِ تم الْمَادَا لی جمیعاً ّى دح الْجنّه و إا علی حافتیا 


و 


۵ ببّوتی و توت 


ص: ۳۳۷ 


۱- فى نسخه: سبعین. 

۲-فی نسخه: ملکا من ملائکه الله و فی المصدر و ملک من ملائکه الله. 
۳- فى نسخه: بالصراخ. 

۴- فى المصدر: و لذلک الديكك زغب الشعرات فى الراس أ 

۵- الحافه: الجانب و الطرف. 


e 


ا NE‏ ی فی نهار اوفك لمن اب با جارية ات لزني نن کک 


یی فی الله نل ل و یی 05 نت مزاول له جرة وت قال له وی لع و د ن¿ مَآب (۳) 


قال 3 ل ی تفسی فا جبرزیل عَنْ بلک الْبحارٍ و نا و آعا ا فقال 
هی اقا الب الى اختَجب ب اله زک و تھا ياو لو تلك الث گنک وز افرش لكل و حل شیم فيه لها 


انیت إِلَى سذرء المَهی فاذا الْورَة َه نها له ین الهم فکنث نها 


ص: ۳۳۸ 


۱- فی المصدر: و بیوت آزواجی. 

۲- فى المصدر: غصن منها. 

۳- الرعد: ۲۹. 

۴- فى نسخه امین الضرب: لتهتكك عن نور العرش. 

۵-فی الحدیث كما تری آسرار لم يطلع علیها أحد الى الان» و لم يكشف عنها العلوم غطاء‌ها الى حينذاک» کقوله: سرادقات 
الحجب» و هتك النور» و غیرهما. و لعل الله ادخر علم تلك الاسرار الکونیه التى أفاض علمها الى أئمتنا علیهم السلام لجیل 
يأتى یوما ينقر العلوم نقراء بتصفح عن الحقائق الکامنه فى جو العالم و الکرات الواقعه فى الفضاء اللایتناهی تصفحاء و الاسف 
أن المسلمین مع تصلبهم فى العمل» و نشاطهم فى الألمور؛ و تنقیرهم عن الاسرار فى زمنهم الأول أصبحوا کسالی خاملین 
معطلین؛ طائفه منهم رسخت فیهم العطاله و البطاله» و مالوا الى العزله» و دعوا المجتمع إليهاء راجحین للانفراد على المدنيه و 
الحضاره مقلدین من كان قبلهم من أصحاب الادیار و الکهوف و الغيران» و صنف منهم عکفوا إلى جمع الدرهم و الدینان و 
انحازوا الى الاشر و البطر و الترفء و آراحوا انفسهم عن كد تحصیل العلوم» و تصفح الاسرار الکونیه و ما آودع الله علمه فى 
كمون ذلك العالم» و لحبهم الفسوق نسوا آنفسهم فأنساهم الله ما آعد فیهم من استعدادات قویه یمکنهم الاستمداد منها على 
حل الاسرار و کشف ما غمض حقیقته عناء و لتسخیر القوی الطبیعیه و استخدامها. 


کہا قال الل تغالی قاب وسین أؤ أذنى (1) ناکانی آمَنَ سول ہما ول إلَيهِ مِنْ رهق آنا مُجيبا نی (1) و عن اتی و 
ویو کل آَمَنَ اله و لايكيه و کته و وله لا رق بين اي من زشله لت ۵ تریغنا و أطفنا رانک نا و الیک 


عام 


2 


المعديد فقال الله لا يكلف الله تفا إلا وشعها لها ما کسبث و علیها ما اكتسبث فقلت ركنا لا تواخذنا إن تسیا أو 
ل َاخذک فلت ربا و لا تحمل علینا اضرا كما مه علی الَّذِينَ من ین ال لها أخيملك فَقُلْتٌ رَيّنا و لا نا ما لا طاقة 


وأ 


خطأنا فَقَالَ الله 


نا به و اعت عَنًا و افو آنا و امن نت مَؤلانا َاض ونا عَلَى الوم الكاف رين ال الل تاک و ی أغطيئك دیک لكك و 
تیک ال الصَّادِقٌ عليه السلام ما ود إلى له یج رن زشول الل صلى الله عليه و آله عد عیث سَأَلَ (۴) له هذه 


الال (ه) كال زشول الله صلی الك علیه و آله با 7 ب آأغطیت آنبراع ک فَصَائِلَ فأغطنی فَقَالَ اله لله قد مینک نیما که 
کلمتین من تخت عویدی لا حول و لا فو إلا بالل (۶) و لا معنجی منک نا لیک قال و علمتیی الْملائكة ما له ۱5 أَضربخت و 
انیت الله إِنّ ظلمى أَصْبَح مُشتجیرا بعفوک و ذنبی اصح مُشتجیرا بمغفرتک و ذلی أَطْبَح مُشتجیرا بتک و فقرى 


ص: ۳۳۹ 


- تفسیر الَمی: ۳۶۸- ۰۳۷۵ فى المصدر بعد ذلكك: و قد کتبنا ذلك فى سوره البقره: و ما ذکره هنا فآورده المصّف بعد 
ذلک. 

-١‏ فى المصدر: بعد ما ذكر الاسناد المتقدم: إن هذه الآيه مشافهه الله لنبيه ليله اسری به إلى السماء قال النبى صلى اللّه عليه و 
آله: ايك الى مسحل سکره الى :و ذا الورهد جوا تظل امه من الأمم فکنت من ربی کقاب قوسین ین و آدنی کما حکی الله 
عر وعدا و قناذ اف ری آم الول بما الزن الله وق ره فقلت آنا مجییا عنی إ4 أقول: قوله: «فكنت من ربی» قد سمعت آنفا 
أنه ذكر فى سوره الإسراء: «فكنت منها» أى سدره المنتهى» فلعله التصحيف جاء من الرواه أو النشاخ. 

قف الصا قالرا مقا 

*- فى نسخه: حین سأل. 

- تفسير الْقَمُی: ۸۶ 

۶- فى نسخه: باللّه العلی العظیم. 


قر ال م و 


أطر بح مُدتجیراً بقناک و وجهی البالی )١(‏ أَضْد بح مُث تَجيراً بو جهسک الا الْوَاقِى الّذِى لا بی و آقول ذَلِك ادا مس هت ثم 


52 #۶ و م 


سمغت اد لک رن اما لک اله قال له ر اه رفن 4 دق قنع ا (۷) فقَال 
د أنْ لا ال إلا 


e 


aA 


د 


و مدا وقول الله E‏ 


کے 
3 
go‏ 
د 


م۲ 
> 
۱ 


م 
Oa‏ 


إل إا ا الله ما الل دق عبیی أنا الل ا إل غیری تال 


Nin 
n 


دَق عبدی إِنَّ مُحمّداً ودی و رَسُولِى أا بَعثنَهُوَ یه فقال حي عَلَى الصَلَاءِ ححيّ علی الصَلاه 
ل اذ حك ی عن ني ا یی هورق ی را و 
حي علی الفاح فَقَالَ اللّهُ هى الصاح و لاخ و لاخ تم مت الْمََاِكة فی السَمَاءِ كما أمَمْتُ الا فى بیت ایس قَالَ ژ 
غییتیی باب فخوزث عاجد فى ی ای قذ رضت علی کل تن کان لک فی لا و رها ليك و عَلَى کت 
قم با آنک فى أ کک فال شرل الله صلی الله عليه و آله فان د در کی مروت على اام فم بد الى عن + شي ۽ تی 
یت إلى موت و ا م اک 
علیکی و ۶ << . تک آیز نم و آضفها و إن بك یه کی ۶( زد تک 
لا تش مط توم بها ازجع ای ربک ما أل افيف لا میک رجف ث ای دَبّى ّى اهيب ای ستذره المتَهی فَحَرَرْتٌ 


ی 


SS‏ و لا أَطِيقٌ وک ا 


لوا 


5 
ج 
ت 
۹ 
ج 
CC.»‏ 
f‏ 
ےی 


۷ 


9 


شم 


11 


° 


ما 3 


- 
ساج دا 


2 


حون تقال ار جغ لا تطیق فَرَجَعْتٌ الی رَبَى فوضع عنی عشراً فرجَت ت إلى موی فبهُ فا ازجع و فی کل رجو 


8. 


اكب 


82 
ص: ۳۳۰ 
۱- فى نسخه: الفانى» و فى المصدر: الفانى البالى. 


۲- فى الطبعه الحروفيه: أنا أكبر من كل شى ء. و المصدر و سائر النسخ خلت عن الزياده. 
۳- فى المصدر: و ان ربک لا يرد عليكك شيئا. 


عت | 


أخِوٌ َاجداً ععّی زجع ای عشر ح لوا رجفت ای مُوسَى و انمره قَالَ لا طیق فرجعت إِلَى ربّی فَرَضع عَنّى فسا رت 
إلى موش ى عليه السلام و /* خب الق لتق اشتخيدث ین ری و لکن أب یا نیش كما وت عليه ا 
لش بخشیدین کل صا پیر و تن مم ِن تیک بحمو بعلا تلا کت أ عفراو نت ول کبث له واقة و من 
کم من ایک بت علها كت عله اجه وَإن لم یلها لم كب علیه َي ال سایق عليه السلام جى الله وى عليه 
السلام عَنْ ره الاه حيرا نذا تفیدیز ول اله سبحا الى آشرری پعبیه یا من الث جد الکرام ی المد جد الأقْضَى الل 


بار کنا وله ريه من آياتنا اه هُوَ السَمِيعٌ الْمِصِيرُ (۱). 


**[ترجمه ]تفسير قمی: هشام بن سالم» از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که فرمود: جبرئیل و میکائیل و اسرافیل» 
براق را نزد پیامبر خدا صلی الله عليه و آله آوردند. یکی لگام و دیگری ركاب را كرفت و پیامبر سوار شد و دیگری لباس او 
را مرتب کرد. براق چموشی کرد و جبرئیل به صورت او سیلی زد و گفت: آرام باش ای براق! قبل از اين هیچ پیامبری بر يشت 
تو سوار نشده است و بعد از او هم هرگز همانند اوه سوار بر تو نمی شود. بُراق اندکی پیامبر صلی الله عليه و آله را بالا برده 
البته نه خیلی زياد و جبرئیل عليه السلام همراه او بود و آیات آسمان ها و زمين را به او نشان می داد. پیامبر صلی الله عليه و آله 
فرمود: در راه» کسی از سمت راست مرا صدا کرد: ای محمد! من پاسخی ندادم و توجهی به او نکردم» يس کسی از سمت 
چپ مرا صدا کرد ای محمد! من به او پاسخی ندادم و توجهی به او نکردم» سپس زنی از روبروی من آمد که دست هایش تا 
آرنج عریان بود و از همه زینت های دنیا به خود آویخته بود و گفت: ای محمد! به من نگاه كن تا با تو صحبت کنم. اما 


توجهی به او نکردم و به راه خود ادامه دادم تا این که صدایی شنیدم که مرا ترساند. جلوتر رفتم. 


جبرئیل نزد من آمد و گفت: نماز بگزار. يايين رفتم و نماز خواندم. پرسید: می دانی کجا نماز خواندی؟ گفتم: نه» گفت: تو 
در طور سیناء جایی که خداوند با موسی سخن گفت. نماز خواندی. دوباره سوار بر براق شدم و حرکت کردیم. جبرئیل 
دوباره گفت: پایین بيا و نماز بگزار چنین کردم. پرسید می دانی کجا نماز خواندی؟ گفتم: نه» گفت: تو در بيت لحم نماز 


خواندی» 
ص: ۳۱۹ 
بيت لحم نزديكك بيت المقدس است و زاد گاه عیسی بن مریم علیها السلام می باشد» پس دوباره سوار شدم و به سمت بيت 


وارد مسجد شدم» جبرئیل همراه من بود. دیدیم ابراهیم و موسی و عیسی علیهم السلام و هر کدام از پیامبران که خدا اراده 


کرده» همه نزد من آمدند و نماز برپا شد. 


شكك نداث شتم كه جبرئیل جلوتر از همه و به امامت نماز خواهد ایستاد وقتی صفها مرتب شد جبرئیل بازوی مرا كرفت و 
شیر» در یکی آب و در دیگری شراب بود. شنيدم کسی گفت: اگر ظرف حاوى آب را بردارد خودش و امّتش غرق می شوند 


و اگر ظرف حاوی شراب را بردارد خود و امّتش هدایت می شوند. من ظرف شير را برداشتم و از آن نوشیدم» جبرئیل گفت: 


تو و امت تو هدایت شدید» سپس پرسید؛ در راه جه دیدی؟ گفتم: کسی از سمت راست مرا صدا کرد. پرسید: به او جواب 
دادی؟ گفتم: نم توجهی به او نکردم؛ گفت: آن داعی بهود بود. اگر به او پاسخ می دادی» بعد از تو امّتت همه یهودی می 
شدند. پرسید: دیگر جه دیدی؟ گفتم: کسی از سمت چپ مرا صدا کرد. پرسید: به او جوابی دادی؟ گفتم: نه» توجهی به او 
نکردم» گفت: آن داعی مسیحیت بود اگر به او پاسخ می دادی» بعد از تو امتت مسیحی می شدند. پرسید: جه چیز از روبرو به 
استقبال تو آمد؟ گفتم: زنی که بازوانش تا آرنج عریان بود و از همه زينت های دنیا به خود آويخته بود» [به من ] گفت: ای 
محمد! به من بنگر تا با تو سخن بگویم پرسید: آيا با او صحبت کردی؟ گفتم: نه» هیچ سخنی نگفتم و توجهی به او ننمودم؛ 
گفت: آن دنیا بوده اگر با او کلمه ای می گفتی» امت تو دنیا را بر آخرت ترجیح می داد. سپس صدایی ترسناک شنیدم. 
جبرئیل گفت: ای محمد! می شنوی؟ گفتم: آری» گفت: هفتاد سال پیش از دهانه جهنم سنگی را به درونش انداختم اکنون 


به قعر آن رسید. 
ص: ۳۲۰ 
گفتند: پیامبر تا زمانی که جان به جان آفرین تسلیم کرد هرگز نخندید. 


پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: سپس همراه با جبرئیل به آسمان دنیا صعود کردیم» ملکی به نام اسماعیل در آن جا بود« 
همان صاحب طفه که خداوند می فرماید: الان خطت الكطنة ا شهات تَاقت» -. صافات / ۱۰ - 


[مگر کسی که (از سخن بالاییان) یکباره استراق سمع کند که شهابی شکافنده از پی او می تازد.] و هفتاد هزار ملک تحت 
امر اوه هر ملکی هم هفتاد هزار ملک تحت امرش. پرسید: ای جبرئيل! اين شخص که همراه توست» کیست؟ پاسخ داد: محمد 
پیامبر خداست. پرسید: مبعوث شده است؟ گفت: آری. سپس او در آسمان را گشود و من به او سلام دادم و او پاسخ آن را 
داد. و برای هم طلب مغفرت کردیم و گفت: خوش آمدی ای برادر ناصح و پیامبر صالح! با همه آن‌ها دیدار و مصافحه کردم 
و وارد آسمان دنیا شدم» همه ملائکه با چهره ای خندان و مژده خير از من استقبال کردند به جز یکی که بسیار غول پیکره 
زشت منظر» و عصبانی بود» همانند ساير ملائکه در حق من دعا کرد اما نه با خنده و روی گشاده» پرسیدم: ای جبرئیل! اين 
کیست؟ من از آن ترسیدم! گفت: بايد از آن بترسیء همه ما از آن می ترسیم. اين مالک» خازن جهنم است. تا به حال هر گز 
نخندیده و از زمانی كه خداوند او را بر جهنم گماشته است. روز به روز خشم و غضبش نسبت به دشمنان خدا و گنهکاران 
بيشتر و بیشتر می شود خدا به دست او از دشمنانش انتقام می گیرد» اگر پیش از تو با کسی خندیده بود» يا بعد از اين با کسی 
می خندید. امروز با تو هم می خندید. اما او هرگز نمی خندد» من به او سلام دادم او پاسخ سلام مرا داد و به من بشارت 


بهشت داد. به جبرئيل که طبق فرموده خداوند: «مُطاع ثم أمين» -. تکویر / ۲۱ - 


[در آنجا (هم) مطاع (و هم) امین است.1 گفتم: آيا به او امر می کنی جهنم را به من نشان دهد؟ جبرئيل به او گفت: مالک! 
جهنم را به محمد نشان بده» او پوشش جهنم را برداشت و دری از درهای آن را باز کرد. آتشی از آن بیرون آمد و به آسمان 
زبانه کشید. من بسیار ترسیدم و گمان کردم اکنون اين آتش مرا در بر می گیرد. گفتم: ای جبرئیل! به او بگو: پوشش آتش را 


بر روی آن بیندازد» و جبرئیل چنین کرد و مالک به آتش گفت: بر گرد و آتش به جای خود بر گشت. جلوتر رفتم» مردی 


ص: ۳۳۱ 


بز رگ و درشت هیکل و گندمگون دیدم» پرسیدم: ای جبرئیل! اين کیست؟ گفت: پدرت» آدم است. ناگهان نسل و ذريّه اش 
به او نشان داده شد و می فرمود: روحی پاک و عطری خوشبو از کالبدی پاک سپس پیامبر صلی الله عليه و آله سوره مطففین 


زار فی علیین» وَمَا أذرَاك ما علیّون* كِتَابٌ مَرْقُومٌ) -. مطففین / 


ی 
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را از انتهای آيه هفده تا آخر تلاوت كرد: «کلا إِنَّ کتات ال 


۷ .۱ ۲ات 


إنه جنیر انيت در مره حعیفمت كتاب نيكان در علتون است* و تو چه دانی که عفیون چ جچست ؟ د كتابى است نوشته هن به 
همدیگر سلام داده و براى هم طلب مغفرت نموديم. آدم عليه السلام گفت: خوش آمدى ای پسر صالح و پیامبر صالح و 
شايسته كه در زمان نيكك و صالح مبعوث شده اى. 


سيس به فرشته اى از ملائكه برخوردم كه در جایگاهی نشسته بود و همه عالم در ميان دو زانوى او بود و در دستش» لوحى از 
نور داشت که در آن چیزهایی نوشته شده بود و او در آن می نگریست و به راست و چپ و اطرافیان خود توجهی نمی کرد و 
غمگین و حزین نشسته بود» پرسیدم: جبرئیل! اين کیست؟ گفت: اين ملک الموت است» سختکوش و جدّی در قبض ارواح. 
گفتم: نزدیک تر برویم تا با او صحبت کنم» نزديكك شدیم و به او سلام دادم جبرئیل به او گفت: اين محمدء پیامبر رحمت 
است که خدا او را بر بند گان فرستاد؛ او هم به من خوشامد كفت و با سلام و تحت از من استقبال کرد؛ و گفت: ای محمد! 
بشارت می دهم که من همه چیز را در امت تو می بینم؛ گفتم: سياس خداوندی را كه صاحب نعمت و احسان نسبت به 
بند گانش است» اين ناشی از فضل و رحمت پرورد گارم نسبت به من است» جبرئیل گفت: در عمل» او خشن ترين ملک است: 
پرسیدم: آيا روح هر كس که تا به حال مرده و يا بعد از این خواهد مرد» تو قبض می کنی؟ گفت: آری؛ پرسیدم: هر کجا 
باشند آن‌ها را می بینی و خودت مشاهده می کنی؟ گفت: آری. ملک الموت گفت: همه دنیا که خدا آن را برای من مسخر 


کرد وم بر ان اط داقع هباتك در هی هر دست تحضو اس که هر کر 


ص: ۳۳۲ 


بخواهد آن را می چرخاند. هر روز ينج بار بر هر خانه ای سر می زنم و هرگاه صاحبان عزایی بر مرده خود بگریند» به آن‌ها 
می گویم: برای او گریه نکنید» من بارها و بارها سراغ شما خواهم آمد تا هیچ یک از شما باقی نماند. رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمود: مرگ بلاديى برتر از همه بلاها است» ای جبرئیل. جبرئیل گفت: آن جه بعد از مركك وجود دارد خیلی بیشتر 


از هر كف ت و با کواز ات 


پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: سپس جلوتر رفتیم و گروهی را دیدیم که در برابر آن‌ها سفره هایی انداخته شده و در آن 
گوشت پاک و گوشت کثیف و ناپاک قرار داشت و آن‌ها گوشت پاک را رها کرده از غذای ناپاک می خوردند. پرسیدم: 
اینها کیستند؟ جبرئیل گفت: اينها گروهی از امت تو هستند که مال حرام می خورند» سپس ملکی را ديدم که خلقت او بسیار 
عجیب بود نیمی از جسد او آتش و نیم دیگر يخ بود نه آتش يخ را آب می کرد نه يخ آتش را خاموش می کرد و او با 


صدای بلند می گفت: پاک و منزه است خدایی که اين آتش را مهار کرده و آتش يخ را ذوب نمی کند و سرمای اين برف را 


از این که گرمای اين آتش را خاموش کند منع کرد بار خدایا! ای آن که بين يخ و آتش انس و الفت برقرار کرده ای» در 


قلب بند گان مومن خود هم الفت و انس برقرار کن. 


پرسیدم: اين کیست؟ جبرئیل گفت: اين ملک را خداوند بر همه اطراف و اکناف آسمان ها و زمين ها مو کل ساخته است» او 
خیرخواه ترین ملک خدا نسبت به بند گان موّمن است و از زمانی که خلق شده است. همان دعایی را که شنیدی, در حق آن‌ها 
ین و افد و دیلک وو آسمان هد یکی از آن‌ها دانما من كريد ابا[ بش و الفاق هر کی که انفاق اش کند را بد 


او بر گردان» و دیگری می گوید: خدایا! نابودی و هلاکت را نصیب بخیل گردان. 


جلوتر رفتم» گروهی را ديدم كه لب هایی شبیه لب های شتر داشتند. گوشت پهلوهایشان را کنده و به دهانشان می ریختنده 
پرسیدم: اینها کیستند؟ جبرئیل گفت: اينها عيب جویان و سخن چینان هستند» و گروهی را ديدم که سرهایشان با سنگ 
کوبیده می شد. پرسیدم: اینها کیستند؟ جبرئیل 


ص: ۳۳۳ 


گفت: اينها کسانی اند که از نماز عشا غفلت می کردند و به آن اهقیتی نمی دادند» و گروهی را ديدم که آتش در دهانشان 
ريخته و از مخرج آن‌ها بیرون می آمد. پرسیدم: اینها کیستند؟ گفت: اينها در حقیقت. کسانی اند که اموال يتيمان را به ستم 
می خورند» جز اين نیست که آتشی در شکم خود فرو می برند و به زودی در آتشی فروزان درآیند. گروهی را ديدم که چون 
می خواستند برخیزند» شکم بز رگ شان مانع می شد. از جبرئیل درباره آن‌ها پرسیدم؛؟ گفت: این‌ها کسانی که ربا می خورند 
(از گور) برنمی خیزند مگر مانند برخاستن کسی که شیطان بر اثر تماس» آشفته سرش کرده است. این رباخواران همانند آل 


فرعون هر صبح و شب در آتش انداخته می شوند و می گویند: خدایا! قيامت کی فرا می رسد؟ 


فرمود: يس زنانی را ديدم که بر سینه هایشان آويخته شده بودند پرسیدم اينها کیستند؟ جبرئیل گفت: اينان» زنان زناکار 
خشم خدا نسبت به زنی که کسی غير از قومی را ميان آن‌ها وارد می کند و او بر عورات آن‌ها آ گاه شده و از خزانه آن‌ها می 


خورد» زياد است. 


فرمود: پس گروهی از ملائكه را ديدم كه خداوند عر و جل آن‌ها را به صورتی که اراده کرده خلق نموده بود و چهره هايشان 
را به صورتی که اراده فرموده قرار داده بود. هر جزء از پیکر آن‌ها با صدايى متفاوت خدا را ذكر و تسبيح می گفت» صدايشان 
به حمد و ثنا بلند بود و از ترس خدا كريه می کردند» درباره آن‌ها از جبرئیل يرسيدم؛ گفت: آن گونه كه می بینی خلق شده 
اند از خوف خداء هیچ یک از آن‌ها با ملکی که در كنار اوست» هر گز كلمه ای سخن نگفته و هر گز سر خود را بلند نكرده و 
يا بيشتر از آن که هست خم ننموده است؛ به آن‌ها سلام کردم» و به علت خضوع و خشوع» با اشاره سر پاسخ مرا دادنده 
جبرئیل گفت: اين» محمد» پیامبر رحمت است که خدا او را به عنوان پیامبر به سوی بند گان خود فرستاده است» او خاتم 
پیامبران و سيد آن‌هاست. آيا با او سخن نمی گویید؟ با شنيدن اين سخن به سوى من آمدند و سلام و تحت گفتند. و به من و 


امتم بشارت خير دادند. 


ص: ۳۳۴ 


پس به آسمان دوم بالا رفتيم» دو مرد كاملا شبيه یکدیگر دیدم» از جبرئیل پرسیدم: اينها کیستند؟ گفت: دو پسرخاله عیسی و 
يحيى. به آن دو سلام کردم پاسخ مرا دادند و برای هم طلب مغفرت نمودیم» گفتند: خوش آمدی ای برادر و پیامبر صالح! 
در آن جا هم فرشتگانی ديدم همانند آنان که در آسمان اول دیده بودم» همه در حال حمد و ثنای خداوند» هر یک با صدایی 
متفاوت از صدای دیگران و خداوند آن‌ها را همان گونه كه اراده کرده بود» خلق نموده بود. سپس به آسمان سوم صعود 
کردیم» مردی را ديدم که از شدت زیبایی نسبت به ديكران» چون ماه بدر بود در ميان ستارگان؛ از جبرئيل درباره او پرسیدم 
گفت: او برادرت» یوسف است. به او سلام دادم» پاسخ مرا داد و برای هم طلب مغفرت نمودیم. گفت: خوش آمدی» ای برادر 
و يبامبر صالح که در زمانى نیک و صالح مبعوث شدی. در آن جا هم همانند آسمان اول و دوم ملائکه را در حال خضوع و 
خشوع دیدم» جبرئیل سخنانی را که درباره من به آن‌ها گفته بود به اين ملائکه هم كفت و اينها هم همان کاری را کردند که 
ملائکه پیشین انجام داده بودند. 


سپس به آسمان چهارم بالا رفتيم» در آن جا مردی را دیدم» از جبرئیل درباره او پرسیدم» گفت: اين ادریس است که خداوند 
به او مقام و مرتبه عالی و رفیع عطا کرده است؛ به همدیگر سلام کرده و برای هم طلب مغفرت نمودیم» در آن جا هم مانند 


طبقات پیشین آسمان ملائکه را در حال خضوع و خشوع و عبادت ديدم که به من و امّتم بشارت خير دادند. 


سپس ملکی را ديدم که بر تختی نشسته و هفتاد هزار ملک روبه روی او هستند و هر ملکی هم هفتاد هزار ملک تحت امر 
دارد» پس در دل رسول خدا صلی الله عليه و آله جنين افتاد که اين فرشته بايد همان باشد» پس جبرئیل بر آن ملک فریادی 
کشید و گفت: برخیز! و او تا روز قيامت ایستاده خواهد بود. يس به آسمان پنجم رفتیم؛ مردی ميان سال و درشت چشمی را 
ديدم که تابه حال ميان سالی بزرگتر از او ندیده بودم. گروهی از يارانش در كنار او بودند از کثرت آن‌ها تعجب کردم. 
پرسیدم: ای جبرئیل! اين کیست؟ گفت: هارون بن عمران» محبوب در ميان قوم خود. به همدیگر سلام داده و برای هم طلب 


مغفرت كرديم. در آن جا هم مانند آسمان های پیشین ملائکه ای را در حال خضوع و عبادت دیدم. سپس به 


ص: ۳۳۵ 


آسمان ششم صعود کردیم» مردی ديدم گندمگون و بلند قامت» و اگر او دو پیراهن به تن می کرد باز موهایش در هر دوی 
آن‌ها نفوذ می کرد. شنیدم که می گفت: بنی اسرائیل گمان می کند كه من برترین و بزرگوارترین فرزند آدم ابو البشر هستم 
اما این مرد از من بز رگوارتر و ارجمندتر است. از جبرئیل پرسیدم: اين کیست؟ گفت: برادرت موسی بن عمران. به همدیگر 
سلام داده و برای هم طلب مغفرت نمودیم. در آن جا هم ملائکه ای را ديدم که همانند آن جه در آسمان های پیشین دیده 


بودم در حال خضوع و خشوع و عبادت پرورد گار بودند. 


سپس به آسمان هفتم صعود کردیم به هر ملکی كه گذر کردم گفت: ای محمد! حجامت کن و اّت خود را به حجامت امر 
کن. و در آن جا هم مردی را ديدم که موی سر و ريش او سياه و سفید بود و بر تختی نشسته بود. پرسیدم: ای جبرئیل! اين مرد 
کیست که در آسمان هفتم و بر در بيت المعمور و جوار باری تعالی ساکن است؟ گفت: اين پدرت. ابراهیم است» و اين مقام 


2 


و محل تو و يرهيزكاران امت تو هم خواهد بوده سپس پیامبر صلی الله عليه و آله خواند: «إِن أؤلى الاس بِإِبْرَاهِيمَ للذِينَ اموه 
مدا الك الد أا والله ول ال هل رام 2 


[در حقيقت» نزديكك ترين مردم به ابراهيم» همان كسانى هستند كه او را پیروی كرده اند و (نيز) اين پیامبر و كسانى که (به 
آیین او) ايمان آورده اند؛ و خدا سرور مؤمنان است ]» سپس به همديكر سلام دادیم و ابراهيم عليه السلام گفت: خوش آمدى 
ای پیامبر و فرزند صالح که در زمانى نیک و صالح مبعوث شده اى! در آن جا هم همانند آسمان شش كانه ييشين ملائكه را 
در حال سجود و خشوع ديدم كه به من و امتم بشارت خير دادند. رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: در آسمان هفتم 
درياهايى از نور ديدم بسيار درخشان و متلالاء» نزديكك بود از درخشش آن چشم ها كور شوند» و درياهايى تاریکك» و 
درياهاى برف و يخ كه رعد و برق می زد و هر بار كه می ترسيدم از جبرئيل می پرسیدم» و جبرئيل می گفت: مژده و بشارت 
باد بر تو ای محمد! و كرامت پرورد كارت را شكر كنء و به خاطر لطف يروردكارت» حمد و ثناى او را بجا آور؛ خداوند با 
قدرت و مساعدت خود. به من قوت قلب و ثبات داد و از جبرئيل بسيار سؤال ها يرسيدم و بسيار از آن جه ديدم تعجب نمودم. 
جبرئيل گفت: ای محمد! آن جه می بينى به نظرت بز رگ و عظيم است؟! اين تنها یکی از آفريده هاى يروردكار توست» پس 


آن خالقى كه جنين مخلوقى را آفريده چگونه است؟! و آفريده هایی بز رگ و عظيمى كه تو نمی بينى [چگونه است]؟! 
ميان خداوند و خلق او نود 
ص: ۳۲۶ 


هزار حجاب وجود دارد و نزديكك ترين مخلوق خدا به او من و اسرافیل هستیم که بين ما و خدا چهار حجاب وجود دارد: 
حجابی از ور حجابی از ظلمت و تاریکی» حجابی از ابر و حجابی از آب. 


و از جمله مخلوقات عجیبی که خداوند آفریده و به آن صورت که اراده کرده آن را شکل داده بود» خروسی بود که پاهایش 
در پایین ترين حذ زمين هفتم و سرش در عرش بود» و یکی از ملائکه الهی به شمار می رفت که خداوند به اراده خود او را به 
آن شکل آفریده بود؛ پاهایش در آخرین حدّ زمين هفتم بود» سپس بالاتر آمده و به آسمان هفتم رسید و هم چنان جلوتر 
رفت تا تاجش به عرش الهی رسید؛ و دائماً می گوید: هر کجا که باشم پرورد گارم پاک و منزه است. دو بال بز رگ داشت که 
اگر آن‌ها را می گسترد شرق و غرب را می پوشانده در هر سحرگاه اين خروس بال هايش را باز می کند و بر هم می زند و با 
صدای بلند تسبیح می گوید: «پاک و منزه است خداوند» مالک آسمان ها و زمین؛ پاک و مقس است. پاک و منزه است 
خداوند بز رگ و متعال» هیچ معبودی جز الله نیست. زنده و پا برجاست». با اين کار اوه همه خروس های زمین» زبان به تسبیح 
می گشایند و بال هایشان را برهم زده و فریاد سر می دهند؛ وقتی اين خروس در آسمان ساکت شود. خروس های روی زمین 
هم ساکت می شوند. در زیر بال های سفید رنگ آن خروس» پر و كرك هایی سبز پررنگ و غلیظ وجود داشت و من ه رگز 
چنین رنگ سبزی ندیده بودم. سپس همراه جبرئیل به راه افتاده به بيت المعمور وارد شدم و دو ركعت نماز خواندم» همراه 
من گروهی از یاران من بودند که لباس هایی تازه و نو پوشیده بودند و گروهی دیگر لباس های کهنه پوشیده بودند. ابتدا 
آنان که لباس نو و تازه پوشیده بودند آمدند و سپس آنان که لباس کهنه پوشیده بودند نشستند. سپس دو نهر برایم آشکار 


شدء یکی به نام کوثر و دیگری رحمت. من از آب کوثر نوشیدم و در نهر رحمت غسل کردم سپس آن نهرها مطیع من 


شدند تا اين که وارد بهشت شدم. در ساحل و کناره های آن رودها در بهشت. خانه های من و همسران 
ص: ۳۲۷ 


من بود خاک آن جا همچون مشک خوشبو بود. یک حوری را ديدم كه در نهرهای بهشتی شنا می کرد از او پرسیدم: برای 
جه کسی خلق شده اى؟ گفت: برای زید ر بن حارثه؛ و صبحگاهان من به زيد مژده و بشارت او را دادم. [در آن جا] پرند گانی 
همانند شتران خراسان» و انارهايى مانند دلوهای بز رگ آويخته از درختان [وجود داشت] و نيز در آن جا درختی ديدم كه اگر 
پرنده ای هفتصد سال به دور تنه آن پرواز می کرد باز به نقطه شروع نمی رسيد؛ در هر منزلی در بهشت شاخه ای از این 

درخت وجود داشت. از جبرئیل پرسیدم: اين چیست؟ گفت: این درخت طوبی است که خداوند فرمود: «طوبی لهم وحن 


2 


پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: وقتی وارد بهشت شدم. به خود آمدم و از جبرئیل درباره آن دریاها و بزرگی و خلقت 
شگفت انگیز آن‌ها پرسیدم» گفت: آن‌ها سراپرده های حجابی اند که خداوند به آن خود را می پوشاند» اگر آن حجاب ها 
نبود» نور عرش الهی همه چیز را نابود می کرد به سدره المنتهی رسیدم؛ هر برگی از آن بر اقتی سایه انداخته بوده نسبت به 


آن» آن گونه بودم 


ص: ۳۳۸ 


2 
3 


که خدا می فرماید: اقَابَ قوت ین أو ER‏ (فاصله اش) به قدر (طول) دو (انتهای) کمان با نزدیکتر شد] خداوند مرا صدا 
كرد: «آمَنَّ لوصول بعا اتر له من وه ا بياث نه ان ساني وروی اش ای نف اسان اروك ة اهف 
و از جانب خود و امت خود پاسخ دادم: ازير كل آمن بال ركه و كه وره لا نرق ين رب قن دفلا 
شقا و اطعا فانک ركا ولیک القصد يز خداوند فرمود: الآ یکلّ الل تسا إلا وشعھا آها ما كس SE)‏ 
E‏ وا او : تو را بازخواست نخواهم كرد. پس گفتم: «رینا ولا تخمل علین 
ضرا کک ا مه علی الَّذِينَ من یناه خداوند فرمود: بر دوش تو قرار نمی دهم. من گفتم: «رَينَا ولا حمسا ما لا طاقة نا به 

نث 


تا 
مولائا فانضوئا علی امم الکافرین»» خداوند فرمود: آن را به تو و امت تو عطا كردم. 


ا 


ع 
ارْحَمناً حم | 


اد 


امام صادق عليه السلام فرمود: هیچ کسی كريمتر و بزركوارتر از ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم به نزد خدا فرستاده نشده 


يس ييامبر صلی الله عليه و آله عرض كرد: خدايا! به پیامبرانت فضايل و مراتبى عطا كرده ای» يس به من هم عطا كن. فرمود: 
دو جمله از عرش خود را به تو عطا کردم لا حول و لا قوه الا بال لا منجى منک إلا إلیک» يعنى هيج نیرو و قدرتى جز 
قدرت خدا وجود ندارد و تنها مفرٌ و يناه از خداء خود خداوند است. و ملائکه دعاها و کلماتی به من آموختند که هر صبح و 
شب آن‌ها را می خوانم: «خدایا! از ظلم و ستم خود به عفو و بخشش تو يناه می آورم و از گناه خود به مغفرت» و از ذّت و 


پستی خود به عرّت توء و از فقر 


ص: ۳۲۹ 
خود به غنا و بی نیازی تو يناه می آورم و چهره فانی به چهره جاودان و ابدی تو كه هیچ فنایی ندارد يناه می آورد». 


سپس صدای اذان را شنیدم» ملکی در آسمان اذان می داد که پیش از آن شب هر گز دیده نشده بود. گفت: الله أكبر» الله أكبر» 
خداوند فرمود: بنده ام راست می گویده من بز رگ تر و برتر هستم. گفت: أشهّدٌ أن لا له إلا الله أشهّدُ أن لا له إلا الله» باری 
تعالی فرمود: بنده ام راست می گوید» من الله هستم هیچ معبودی جز من وجود ندارد. گفت: أشهَدٌ أنَّ محمداً رسول الله. أشهَدٌ 
أنَّ محترداً رسول الله. خداوند فرمود: بنده ام راست می گوبد» محمدء بنده و پیامبر من استء من او را انتخاب کرده و مبعوث 
کرده ام. سپس[فرشته مؤذن] گفت: ی علی اللاب حيّ علی السّلاه. خداوند فرمود: بنده ام راست می كويد و همه را به 
سوی انجام فریضه من فرا می خواند» و هر كس با ميل قلبی برای انجام نماز اقدام کند و به آن اهتمام بورزد کفاره گناهان او 
خواهد بود. سپس گفت: خی علی الفلا-ح» خی علی الفلاح. خداوند فرمود: نماز» صلاح و پیروزی و رستگاری است؛ پس 
همان طور که در بيت المقدس امام جماعت نماز پیامبران بودم در آسمان هم امام جماعت نماز ملائکه گشتم. 


سپس مهی مرا پوشاند و من به حالت سجده افتادم؛ خداوند مرا صدا کرد و گفت: من به هر پیامبری پیش از تو پنجاه نوبت 
نماز واجب کردم» همان را بر تو و امت تو واجب می گردانم؛ يس تو در ميان امت خود به آن اقدام کن. رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمود: بر گشتم و به ابراهیم رسیدم او چیزی از من نپرسید» پس به موسی رسیدم» گفت: ای محمد! جه کردی؟ 
گفتم: خداوند فرمود: به هر پیامبری كه پیش از تو بود پنجاه نوبت نماز واجب کردم» همان را بر تو وامّت تو واجب گردانده 


ام 


موسى عليه السلام گفت: ای محمد! امت تو آخرين امت و ضعيف ترين آن‌هاست. و خداوند از آن سودى به تو نمی رسانده 
و امّت تو توان انجام اين مقدار را ندارد» به نزد خداوند بركرد و برای امت خود در امر نماز تخفيف بخواه» به نزد خداوند 
بركشتم تابه سدره المنتهی رسیدم و به سجده افتادم و عرض کرم: خدایا! بر من و امّتم پنجاه نوبت نماز واجب کرده ای نه 
من و نه امتم هیچ یک توان آن را نداریم. آن را برايم سبک تر کن» ده نوبت آن را کاست. به نزد موسی برگشتم و او را از ما 
وقع آگاه کردم گفت: بر گرد طاقت آن را نداری. بر گشتم و دوباره از خدا خواستم از آن بکاهد و خدا ده نوبت را کم كرد 


نزد موسی بر گشتم و به او خبر دادم گفت: بر گرد» هر بار برمی گشتم و در محضر خدا 
ص: ۳۳۰ 


سجده می کردم» خداوند متعال ده نوبت از آن می كاست تا اين كه به ده نوبت رسيد. نزد موسى بركشتم و او را باخبر كردم 
گفت: طاقت آن را نداری» نزد يروردكار بركشتم و ينج نوبت از آن كاست. نزد موسى بركشتم. گفت: طاقت آن را نداری» 
گفتم: من از پرورد گارم شرم دارم» يس به همین مقدار صبر می کنم» منادى ندا داد حال كه بر آن صبر می کنی» من اجر اين 
پنج نوبت را ينج برابر می افزايم» هر نمازى معادل ده نماز. هر كس از امّت تو عمل نيكى انجام دهد آن را برايش ده برابر می 
نويسم و اگر قصد كند و انجام ندهدء آن را یک كار نیک انجام يافته می نويسم و اگر یکی از امّت تو قصد انجام عمل بدى 


را داشته و آن را انجام دهد» یک گناه و اگر انجام ندهد. هيج جيز برايش نمی نويسم. امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند 


از جانب اين اّت به موسی خير عطا کند. 


و این تفسیر آيه «سْبِحَانَ الذی أشررى بعنده یلا من الْمجد الْحَرَام إِلَى الْمَسْجدٍ الافْصی الذی بار کنا وله ره من آیاینا اه 


هو السّمِيعٌ التصيرٌ. - . اسراء / ۱ - 


(منرّه است آن [خدایی] که بنده اش را شبانگاهی از مسجد الحرام به سوی مسجد الأقصى- که پیرامون آن را بر کت داده 
ايم- سير داد» تا از نشانه های خود به او بنمایانیم» که او همان شنوای بیناست.] تا آخر آيه می باشد. -. تفسیر قمی : ۳۷۵ - 
۷۶ 


* | تر جمه | 


توضيح 


قوله أ تسمع يا محمد الظاهر أنه بیان للصوت المذكور سابقا أنه صلى الله عليه و آله سمعه فى الطريق فكان الأظهر أن يكون 
هكذا قلت ثم سمعت صوتا أفزعنى فقال لى جبرئيل سمعت يا محمد و يحتمل أن يكون هذا الصوت غير الصوت الأول فلم 
یبین حقيقه الأول فى الخبر و هو بعيد (1 قوله کل اد کاب الْأْرَارٍ لعل الاستشهاد بالایه مبنى على أن المراد بكتاب الأبرار فى 
الآديه أرواحهم لأنها محل العلوم و المعارف و يحتمل أن يكون ذكر الآيه للمناسبه أى كما أن أعمالهم تثبت فى عليين فكذا 
أرواحهم تصعد إليها و تصفح فى الأمر نظر فيه و قال الجوهرى كل شی ء كثر حتى علا و غلب فقد طم يطم يقال فوق كل طامه 
طامه و منه سمیت القامه طامه انتهی. 


و المشافر جمع المشفر بالکسر و هو شفه البعیر و الرضخ الدق و الکسر قوله صلی الله عليه و آله یورئن آموال آزواجهن أى 
يزنين و یلحقن أولاد الزنا بالأ-زواج فيرثون من آزواجهن و یحتمل على بعد أن يكون المراد به زوجه یکون لها ولد من زوج 
آخر تعطیه آموال الزوج الأخير و الفقره الثانیه مؤكده و مؤيده للمعنی الأول. 


ص: ۳۳۱ 
۱- تفسير الَمی: ۳۷۵ و ۲۷۶. 


۲- و ربما يبحمل على أن السائل فى الجمیع الخازن, و لا بخلو من بعد. و الظاهر أن الخازن كان من الملائكه؛ و الماء و الخمر و 
الل من الجثه أو من ج شاء للف لا من آشربه الدنا: 


و ریشهم قال الفیرو زآبادی الطبق مح رکه غطاء کل شى ء و عظم رقیق يفصل بين كل فقارین و الطابق کهاجر و صاحب العضو 
قوله من الملائکه الخشوع لعله جمع خاشع ك ركوع و راكع و فى بعض النسخ من الملائکه و الخشوع فى المواضع و هو أصوب 
قوله إنه هو أى إنه الملک الذی لیس فوقه ملک أو إنه المدبر لأمور العالم بأمر الله تعالی قوله صلى الله عليه و آله كأنه من شبوه 
آقول شبوه آبو قبیله و موضع بالبادیه و حصن بالیمن (۱) و ذکر الثعلبی فى وصفه عليه السلام كأنه من رجال آزدشنوءه و قال 
الفیروزآبادی آزدشنوءه و قد تشدد الواو قبیله سمیت لشنآن بینهم انتهی و على التقادیر شبهه صلی الله عليه و آله باحدی تلكك 
الطوائف قن الاْدمه و طول القامه و الشمط يباقن الرأس بخالطه سواد و خفق الطاثر طار و أخفق شرف بجناحیه. 


و الزغب محر که صغار الشعر و الريش و لينه و أول ما يبدو منهما و البخت الابل الخراسانی و الدلی بضم الدال و کسر اللام و 
تشدید الیاء جمع دلو على فعول و القتر بالضم و بضمتین الناحيه و الجانب و بالفتح و يحركك القدر قوله عليه السلام لتهتک نور 
العرش و کل شى ء فيه أى لو لا تلك الحجب لأحرق و هتك النور العظیم الذی خلقه الله وراء الحجب نور العرش و ما دونه و 
فى بعض النسخ لهتکک نور العرش کل شى ء فيه فالمراد بها الحجب التی تحت العرش و أنه لولاها لأحرق و حرق نور العرش ما 
دونه و فى التفسیر الصغیر للمصنف لهتک نور الله العرش و ما دونه و هو يرجع إلى المعنی الأول و الصبابه رقه الشوق و حرارته. 


**[ترجمه اسخن او «آتسمع يا محمد؟» ظاهرا توضیحی برای صدایی است که پیش تر ذ کر شد كه پیامبر صلی الله عليه و آله و 
سلم در راه شنید. آشکارتر اين است که اینگونه باشد: «قلت: ثم سمعت صوتاً آفزعنی فقال لی جبرئیل سمعت يا محمد؟» و 
ممکن است اين صدار» صدایی از صدای اول باشد که در روایت» حقیقت صدای اول تبیین نشده است و البته بعید می‌نماید. 
سخن او: «كلا إن کتاب الابرار» شاید استشهاد به آيه قرآن باشد بر اين اساس که مقصود از کتاب الابرار در آيه ارواح آنان 
باشد» زیرا محل علوم و معارف است. و ممکن است آمدن آيه به جهت مناسبت با مضمون روایت باشد» یعنی همانطور که 
اعمالشان در علیین ثبت می‌شود» ارواحشان نيز بدانجا بالا می‌رود. «تصفح فى الامر» یعنی در آن کار نگریست. جوهری گوید: 
هر چیزی که زياد شود تا جایی كه بالا رود و غلبه کند. «طم یطم» است. گفته می‌شود: «فوق کل طامۀ طامة». و از همین معنا 


قيامت «طامه) نامیده شده است: پایان سخن. 


«المشافر» جمع مشفر با كسره ميم به معناى لب شتر است. و «الرضخ» به معناى كوبيدن و شكستن است. فرموده او «یورئن اموال 
ازواجهن» يعنى زنا می کنند و فرزندان زنا را به فرزندان زوج ملحق می كنند و زنازادهها از همسرانشان ارث می‌برند. و با 
احتمال بعيد می‌تواند به اين معنا باشد كه مقصود از آن زنى باشد که از شوهر ديكرش فرزند دارد و اموال شوهر فعلىاش را 


به فرزندش می‌دهد. و عبارت دوم معناى اول را تاكيد و تایید می كند. 
سخن او: «من اطباق اجسادهم) به صورت مجازی به معنای اعضای بدن آن‌ها است. يا پوشش‌های بدن‌ها است که شامل 
ص: ۳۳۱ 


بال و پرهایشان است. فیرو زآبادی گوید: «الطبق» با حرکت حروف» درپوش هر چیزی است. و نیز به معنای استخوان ناز کی 
است که بين هر دو مهره را جدا می کند. «الطابق» بر وزن هاجر و صاحب به معنای عضو بدن است. سخن او «من الملائكة 
الخشوع» شاید جمع خاشع باشد مانند «رکوع» كه جمع راكع است. در برخی نسخه‌ها به صورت «من الملائكة و الخضوع فى 


المواضع» آمده که صحيحتر است. سخن او: «إنة هو) د يعنى او فرشته‌ای است كه بالاتر از او فرشته نیست» يا اينكه او کسی است 
كه امور عالم رابه دستور خداوند تدبير می كند. فرموده او: «كأنه من شبوة» می گویم: نام قبیلهای بز ركك است و مكانى در 
بادیه» و قلعه‌ای در يمن است. ثعلبی در توصبف پیامبر اینگونه آورده است: «كأنه من رجال ازدشنوءة» فيروزآ بادى كويد: 
«از دشنوءه» و گاهی با تشديد می‌آید» اسم قیله‌ای است که به جهت وجود شنان در ميان آن‌ها بدين اسم نامكذارى شده 
است. بنا بر این تقديرهاء پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم او را در گندمگون بودن و درازی قامت به یکی از این ع طایفه‌ها تشبيه 

کرده است. «الشمط» سفیدی سر است که با سیاهی آميخته باشد. «خفق الطاثر» یعنی پرنده پرواز کرد. و«أخفق) د یعنی بال.. 


«الزغب» به حرکت حروف» مو و پر كوجكك و نرم است. و اولین مو و پری است که ظاهر می‌شود و مىرويد. «البخت» شتر 
خراسانی است. و «الدلق» با ضمه دال و کسره لام و تشدید ياء جمع «دلو» بر وزن فعول است. و «القتر» با ضمه و با دو ضمه به 
معای ايهو حاف است وبا فک وم کت روت یه سای دازو و دار سد کو اوه الھک کو الو ےو كل کے 
فیه» یعنی اگر اد ين حجاب‌ها نمی‌بود» نور بزرگی که خداوند در يشت حجاب آفریده است» نور عرش و نورهای پایین تر از آن 
وا موزآتده ودرب و دو برخی از ها البمكة تون الخرش کل شیم فا اده است که سقصود از ان ساب هان 
است که در زیر عرش قرار دارد. و اگر آن حجاب‌ها نمی‌بوده عرش می‌سوخت و نور عرش همه نورهای پایین‌تر از آن را می... 
سوازند. و در تفسیر صغیر مصّف آمده است: نور خداوند» عرش و چیزهای پایین‌تر از آن را می‌سوزاند و به معنای نخست باز 


می گردد. و «الصبابة» به معنای لطافت و حرارت اشتیاق است. 
** | تر جمه | 
«۳۵» 


لی. الأمالى للصدوق أَحْمَدُ بن محمد بْنِ فا الب عَنْ محمد ب بن عَبد الوّحْمَنٍ ن لصفا عن محمد ِن عیسی مان ی عن 
بض إن الیو عق عزن عن اس عن عه عق أن تعد انرق ال 6ل ول الوسلن له عليه و آل ليه ریق بی 
إلى الشتراء اعد جتوئیل بتردى ایی اله و جل یی علی دز وک من ذرانیک اه وى م موجه القت بنط َي 
رث مها حَوْرَاءٌ کان أَشْفَارُ عینها (؟) مَقَادِيمَ الور لت الم علي 


ص: ٣٣۲‏ 
ق الاو و قال فى که وه بطق مو قطان و هوه قود ون قیال ن كيش برق فان ان غاب بت عبد الله 


ك 
-"١‏ فى المصدر: كأن أشفار عينيها. 


ا خک د العام لیک یا زشول الله العام علیک با محمد فك 2 من أنت بوحمک الله كال آنا الاضيه الْمَوْضدَيَهُ خلقنی الْجَبَارُ 


مس م2 5 3 ا 2 E‏ 


ین ها فبی ین المشكك و ای ین لاور و تیب من العبر و عُجِنْتٌ بعاء الَْيَوَانِ د قال الیل کونی فكت حلفت 
لابن عه مَك و وصیّک و وزی رک علق بْن أبى طالب (۱). 


*#[ترجمه ]امالی صدوق: رسول خدا فرمود: شبی که مرا به معراج بردند جبرئیل دستم را كرفت و به بهشتم برد و بر یکی از 
مسندهای بهشتم رسانید و یک دانه به من داد و چون آن را دو نيم کردم یک حوریه از آن بیرون آمد که مژگان چشمش 
چون پرهای جلو ک رکس بود. به من گفت: درود بر تو 


ص: ۳۳۲ 


ای احمد. ای رسول خداء ای محمد. گفتم: خدایت مهربان باشد تو کیستی؟ گفت: منم راضیه و مرضیه خداوند جبار مرا از 
سه جنس آفریده است. پائین تنم از مشک است و بالای آن از کافور و میانه ام از عنبر و با آب زندگی خمير شدم و حضرت 


جلیل فرمود: باش و من بودم و آفریده شدم برای پسر عم و وصی و وزير تو على بن ابی طالب. -. امالی صدوق : ۱۱۰ - 
| تر جمه | 


بیان 


قال الفيروزآبادى الدرن وك بالضم ضرب من الثياب (۲) أو البسط و الطنفسه. 
**[ترجمه آفیرو زآبادی گوید: «الدرن و ک» با ضمه نوعی لباس يا فرش يا بوريا است. 
** | ترجمه ] 

«f» 


لى» الأمالی للصدوق اتب مح ن مدجِيدٍ لاتم عَنْ فرات بن اراهيم الکوفی عَنْ مُحَمَدِ بن اح د اله دان عن 
لسن بن عَلِيٌ الشَّامِيَ عَنْ أبيه عَنْ أبى جریر عَنْ عطاء الْرَاسَانِيَ رَفََهُ عَنْ عبد الوَحْمَن بن عنم قَالَ: جاء جترئیل عليه السلام 
ای وه اراك صلی الیو آه با وال وق تا رجا ار ی تا ات كدر لاد 
کب امتنعث فَقَالَ جبرئیل عليه السلام ال محمد تا > عث حى مه مت بالْأَرْض فال ف رکب فکلما حمطت اتفعث 
قَصْرَتْ رِجلّاهَا (4۳ مرت به فى ظَلْمَهِ ال عَلَى عير مُحَمَلِّ رب لمیر من دفي ارت ای رَجلٌ فى آخر الْعير عَلَاما لَه فى 
و امير با فان إن الِْيلَ كد رت و إن انه لقث هلها و الكت یا و كَاتٍ الِْيرْ لای شیا قال تم ضی عثی إِذَا کان 
اوسا ی ام اي لاا ري د لا و 
بکلیب (۵ ین ار ققال ا متا نل ققال ؤه لیام الل الال یوت الوا قا 4 مر َلَى قم خاط 


جُلودُهُمْ بمخایط مِنْ تار فَقَالَ ما هَوْلَاءِ با جبرئیل فَقَالَ 


اها و 


2 
2 

میت 

2 


ص: ۳۳۳ 


۱- آمالی الصدوق: ۱۱۰ (م ۳۴). 

۲- له خمل. 

فى المصدرهفلما آزاد الع على الله عله و الف 

۴- زاد فى المصدر: و إذا صعدت ارتفعت رجلاها و قصرت بداها. 

۵- العرقوب: عصب غليظ فوق العقب. و الكلاليب جمع الكلاب: حديده معطوفه يعلق بها اللحم و غيره. 


وء لین یاوق عذرَه امه پر جل ُمْ مق ی قمر ی زج َع مه ۸۱ ین حطب كلما آم یلع زتعا زد فيا 
ال من هذا يا جتوئیل فال هَذّا صاحبٍ الدَّيْنِ بريد أَنْ يمف ی فاذا لم یستطع راد علیه تم معضی عّی ذا كانَ بابل الشَّرْقِيَ مِنْ 
یب امیس وة ریا عة و تربع ص ال ما ءالخ با یل الى آجذها وا الوت الى ع كَل هذه هنم 
ال الى صلی الله عليه و آله اعود باللّهِ من هنم نم وَجَدَ ربحاً عن مین طبه و سمع صَوْتا ال ما هَذِهِ لیخ الى أَجِدّ 0 و 
هذا الوت ای اسع قان مہ اتال سال ال ا ال م می حَتّى هی ای باب میت یب الْمَقْدِسِ و فیها جرفل 
و کاٹ وب دیق کل یه و ئی امفنیج و وضع عند أو فلا كائ تلك ال مت اب أن يق مخز 
تقال ض اعفُوا ليق ن ارس قال فيا زشول الله صلی الله عليه و هل یت ی لیس ار جرع السلام ی 
الصَّحْرَهِ ۽ ترا خرچ ن تیه انه آفتاج دحا من ین و تسا ین ععل وقدحا ين حفر َو فدح ان شرت اذا 
نح ال شرت ا م وله قدح الم کال ذ زیت با رل قا اما نک لو شرق ننک و نرق نک كا قال ثم 


2 


رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله فی جد یه یی قال و قبط مَم ا ل 


ضع اش 


و 


مَعَهُ عفاتییخ خزائن ن الَوْض ال یا مُحَمَدُ ان ربك ینک السلا لام 0 ن لاض ان دنت فكنْ لیا عبد 


3 


ان شنت تیا ملكا ار ال جبرئیل علیه السلام ن دد ل وا رمت ای سد تیر 


إلى باب السّمَاءِ امتح جبرئیل عليه السلام فَقَالُوا مَنْ هَذًَا قال مُحمَدٌ الوا نشع المجی ٤‏ جاء فَدَخَلَ فما مر علی ملا 
ص: ۳۳۴ 


۲- فى المصدر: أجدها. 
۳-فی المصدر: و إن شئت فکن نبا ملکا. 


2 ع ۵ م 


المانکه الا سلموا عليه و َعَوا له و مه مرها فعر علی سخ ف عد تفرك شعو و عوله ال فال كول الله لی الله عادو 
آله مَنْ هرا اشوخ وا جترئیل قَالَ م ردا بوک |براهيم قال ما ْاء الط وله ال لاء أَطْمَالُ ال مین حول یدومع تم 
ی قمر علی شخ قاع علی کی .قر عن مه ضجکه و فرح وإ لوعن يعار عز و بکی ققال من هذا با جبریل 
ال را وک آَم ادا رَأَى مین ول له ن دربت جك و فرح و إذ ا من ذل الا ن دربت عزن و بکی ثم 


مض ی فَمَوٌ عَلَى ملک قاعب علی کزمتی فلم علیه قلع یر له ین البشر ما دم اك قل بجوي مر ی 
الماتکه الا رَأَيْتٌ مه ما أْجبّ إا دا قَمَنْ هدا ملک قال مدا مالک عازن الار اما إل قم کان ین خن الملائكه يقرا 


ا 


أطقَهم وجها فلا جعل از الثار اطع فِيهًا امْطِلَاعَهَ (۱) فَرَأى Cn‏ ريم 
ذا اتی عیث ای فرضث علیه لاه خنشون صا قال فا قمر علی موس یط تام نكال يا ۳97 جع برس على 


هس مس رس یی نس م مر على موتو لت طم 


2 
کو ۶ 
ا 


نايل ل رن یشرت ذو عنم ین مزج إل لعل على جه خدى سكت كذ على الو عله 
سک و ل عرش یز ولك فاشاله اكه ال د 


یی ما زج اله تم مب مر علی إِبْرَاهِيم لير ال خمن مادا من خلفه فَقَالَ با سید أي أ ك عنی السّلَامَ و أَخْبِوْهُمْ آن 
اة مازعا لت و تیا مه قِبَِانٌ يض (5) شا شرا اله و ال و لا له ال له و ال أكيه و لا حول و 0نف ال 


له مر اتک قلیکنژوا من عرسا تم 


ص: ۳۳۵ 


اق افیا فان بش 


e‏ المقدس 
خبرهم ثم د SS‏ 


أخبرهع اہ قد مر ہی شفيان و َد به رٹ فی بعض ال وه ادی لاما که فى لایر ا ان إن ليل قد َرَت إن 
كلانه قذ لت ععلها 2 اتکسه بدها فسالوا ۶ عن الْحَبرِ قَوَجَدُوهُ كما قال صلی الله عليه و آله (۱). 


2 


**[ترجمه]امالى صدوق: عبد الرحمن بن غنم گفته است: جبرئیل م رکبی کوچک تر از قاطر و بزرگ تر از الاغ آورد که 
ياهايش بزرگ تر از دست هايش بود با یک گام تا آن جا که چشم می دید راه می پیمود؛ وقتی پیامبر خواست سوار شود 
اسب چموشی کرد جبرئیل گفت: اين محمد است. آن كاه مركب آنقدر خم شد که به زمين چسبید. و پیامبر سوار شد. وقتی 
پایین می آمد دست هايش بلندتر و ياهايش کوتاه تر می شد و وقتی بالا می رفت پاهایش بلند و دستانش کوتاه می شد. در 
تاریکی شب. پیامبر بر الادغی بار زده شده برخورد. الا-غ از صدای حرکت بال های براق رم کرد. مردی در آخر کاروان 
غلامش را که در اول کاروان بود صدا کرد و گفت: فلانی الاغ رم کرد و گریخت و فلا-ن شتر وضع حمل کرد و دستش 
شکست. و آن الاغ گریخته» مال ابوسفیان بود. 


يس پیامبر سوار بر براق به راه خود ادامه داد. وقتی به وادی يَلقاء رسید» فرمود: ای جبرئیل! من تشنه هستم. جبرئیل کاسه آبی 
آورد و پیامبر آن را نوشید و به راه ادامه دادند و به قومی رسید که از پی و عصب پاشنه هایشان بر قلاب هایی از آتش آويخته 
شده بودند. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ای جبرئیل! اينها کیستند؟ [جبرئیل] گفت: کسانی که خدا به آنها روزی حلال 
داده است» اما به دنبال مال حرام رفتند. جلوتر رفتند: گروهی را دید که پوستشان با سوزن هایی از آتش دوخته می شد؛ 
فرمود: ای جبرئیل! اینها کیستند؟ گفت: 


ص: ۳۳۳ 


کسانی كه با زنانی که بر آنها حلال نبودند. فعل حرام انجام داده اند. جلوتر مردی را دید که بسته ای هیزم را بلند می کند. اما 
موفق نمی شود هر بار که موفق نمی شود بر آن بسته هیزم افزوده می شود. از جبرئیل درباره او پرسید گفت: اين شخص 
مقروض و مدیون است. می خواهد وام و قرض خود را ادا كند, اما هر بار که نتواند بر میزان آن افزوده می شود. سپس رفت و 
در كوه كنرقى بت الد ضرت باد گرمی اخساشی كرد و ملاس فتاه رسيد: ای جبرثبل! اين صدا و این باد از 
كجاست؟ گفت: اين جهنم است. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: از جهنم به خدا يناه می برم. سپس از سمت راست بادى با 
رايحه ای خوش» استثمام کرد و صدایی شنید. يرسيد: ای جبرئيل! اين بوى خوش كه استشمام می كنم و این صدا که می 
شنوم چیست؟ گفت: اين بهشت است. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: از خداوند بهشت را درخواست می كنم. جلوتر رفت 
تا به دروازه شهر بيت المقدس رسيد كه در آن هِرّقل بود» هر شب دروازه هاى شهر بسته می شد و كليدهاى آن بالای سر او 
ااه می کی 1ن کی چ گنک درو زو شور شيعه تنك او را از اب اچ ا ا کر کته كت داد کان مارا 
بيشتر كنيد. پیامبر صلی الله عليه و آله آمد و به بيت المقدس وارد شد. جبرئيل به سراغ سنگی رفت و آن را بلند كرد و از زیر 
آن سه جام و قدح بيرون آورد» قدحى از شیر قدحى از عسل و دیگری از شراب و قدح شير را به ييامبر داد و حضرت آن را 


نوشید» و به او قدح عسل داد و حضرت نوشید. سپس حمر داد» فرمود: ای جبرئيل! من سيراب شدم: گفت! اگر آن را می 


نوشیدی, امت تو گمراه شده و از تو جدا می شدند. 


سپس پیامبر صلی الله عليه و آله در بیت المقدس امام جماعت نماز هفتاد پیامبر و نبى شد. همراه جبرئیل مَلکی به زمين آمد 
که پیش از آن هرگ به زمين قدم نگذاشته بود؛ او کلیدهای خزائن زمين را در دست داشت و گفت: ای محمد! پرورد كارت 
سلام می رساند و می گوبد: اين کلید خزائن زمين است» اگر می خواهی و مايل هستی» پیامبری بنده باش و اگر می خواهی 


پیامبری ملک شو. جبرئيل عليه السلام گفت: ای محمد! متواضع باش. حضرت فرمود: می خواهم پیامبری بنده باشم. 


کیست؟ گفت: اين محمد است. گفتند: خوب میهمانی آمده است؛ پس به هر گروه از ملائکه که گذر کرد به او سلام دادند 


و برای او دعا کردند و 
ص: ٣۳۴‏ 


ملانکه مقرّب او را همراهی نمودند تا اين كه به پیری رسید که زیر درختی نشسته و اطفالى اطراف او هستند: پرسید: ای 
جبرئیل! اين شيخ کیست؟ گفت: اين پدرت» ابراهیم عليه السلام است پرسید: و آن اطفال کیستند؟ گفت: فرزندان مومنان در 
اطراف او هستند. و او آنها را غذا می دهد. سپس به شیخی برخورد که بر کرسی و تختی نشسته بود وقتی بر سمت راست 
خود می نگریست خوشحال و شادمان می شد و وقتی به سمت چپ خود می نگریست. غمگین و گریان می گشت. پرسید: 
ای جبرئیل! اين کیست؟ گفت: اين پدرت. آدم است. وقتی ذریّه خود را می بیند كه به بهشت رفته اند خوشحال و خندان می 
شود و وقتی فرزندان خود را در جهنم می بیند» غمگین و گریان می شود. جلوتر» ملکی را دید که بر کرسی نشسته بود. به او 
سلام داد اما آن بشاشت و شادی که در چهره ملالنکه دیگر دیده بود در چهره او ندید فرمود: ای جبرئیل! به هر مَلکی 
برخوردم او را بسیار محبوب و دلنشین يافتمء به جز اين ملک اين کیست؟ گفت: اين مالک. خازن جهنم است. او در ميان 
ملانکه نیکوترین و گشاده ترين چهره را داشت» ولی از وقتی به عنوان خازن و نگهبان جهنم قرار داده شد و احوال جهنم و 


آن چه خدا برای اهل آتش آماده کرده را دید دیکر یندید 


سپس جلوتر رفت و به جایی برخورد که پنجاه نماز بر او واجب شد. پس در راه بر گشت با موسی عليه السلام برخورد کرد 
پرسید: ای محمد! جه تعداد نماز بر امت تو واجب شد؟ فرمود: پنجاه نمازه گفت: بر گرد و از پرورد گارت بخواه که به امت تو 
تخفیف دهد» سپس دوباره موسی عليه السلام را دید. پرسید: جه تعداد نماز برای امت تو واجب شده است؟ فرمود: فلان 
مقدار. موسی گفت: امت توضعیف ترین امت هاست. به سوی خدا بر گرد و از او بخواه از وظیفه امت تو بکاهد. من در ميان 
بنی اسرائیل بودم آن‌ها کمتر از این مقدار را تحمل می کردند.پیامبر دائماً به سوى خدا باز می كشت تا اين که تعداد نمازها 
به ينج نوبت رسید» سپس موسی عليه السلام پرسید: جه تعداد نماز بر امت تو واجب شد؟ فرمود: ينج نوبت. گفت: بر گرد و از 
خدا بخواه از وظیفه امت تو بکاهد: فرمود: از خداوند شرم دارم که دوباره به سوی او بر گردم برای اين امر. سپس به راه خود 
ادامه داد. ابراهیم خلیل الرحمن را دید ابراهیم از يشت سر او را صدا کرد و گفت: ای محمد! به امت خود از جانب من سلام 
برسان و به آنها بگو: آب بهشت شیرین و گوارا» خاکش خوشبو و زمین هايش صاف و هموار و سفید است» کشت نهال آن 
با «شبحان الل و المد لب و لاله إلا الله و الله أکبز و لا حول و لا قُوّهَ لا بالله العلیی العظیم» است» به امت خود امر كن که 


ص: ۳۳۵ 


بر گشت و در راه به کاروانی برخورد که جلوی آن شتری خاکستری رنگ در کے بود. وقتی به مکه رسید» از سیر شبانه 
اش به آن‌ها خبر داد. در مكه گروهی از قريش به بیت المقدس رفته بودند. پیامبر آن‌ها را از ما وقع آگاه کرد و فرمود: دليل 
صدق قول من اين که هم اکنون همزمان با طلوع خورشيدء کاروان به اين جا می رسد. در حالی که شتری خاکستری جلوی 
کاروان حرکت می کند. نگاه کردند و دیدند همزمان با طلوع خورشید کاروان رسید. پیامبر صلی الله عليه و آله به آن‌ها 
فرمود: که او دیشب ابوسفیان را دیده که در پاسی از شب شترش رم کرده و گریخته بود و او به غلامش که در ابتدای کاروان 
بود مى گفت: شتر فرار کرده و فلان شتر وضع حمل نموده و دستش شکسته و قريش از ابوسفیان پرسیدند و دریافتند هر آن 
جه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرموده است» حقيقت دارد. - . امالى صدوق : ۲۶۹ - ۲۷۱ - 


* | ترجمه | 


بيان 


اضطلع فيها أى تمكن و توجه للعمل بما أمر فيها و الاضطلاع افتعال من الضلاعه و هى القوه يقال اضطلع بحمله أى قوى عليه و 
نهض به و لا يبعد أن يكون فى الأصل اطلع فيها اطلاعه (۲) و القيعان جمع القاع و هی أرض سهله مطمئنه قد انفرجت عنها 
الجبال و الآكام. 


** | ترجمه ]«اضطلع فیها» یعنی متمکن شد و به عمل بدان جه امر شده بود روی آورد. و «الاضطلاع) باب افتعال از «الضلاعة) به 
معناى قوت است. كفته مى شود: «اضطلع بحمله) يعنى بر آن نيرومند شد و انجامش داد. و بعيد نيست كه در اصل از «اطلع فيها 
اطلاعاً) باشد. و «القیعان» جمع «القاع» به معناى زمين هموارى سختى است كه از جنگل و كوه فاصله داشته باشد. 


| ترجمه‎ | * 
«V>» 


لى» الأمالى للصدوق آبی عَنْ علی عَنْ آبیه عن ابن أبى عُمَثرِ عَنْ أَبَانِ بْن عُْمَانَ عَنْ آبی عبد الله جغقر بن محمد الصّادِقٍ عليه 
السلام ال كما أ ری برشول الله صلی الله عليه و آله ای بيت الْمَهْدِس حمل جبرئیل عَلَى اراق نیا یت الْمَقْدِس و عرض 
عليه ماريب لاء و ی بیا و رَه مر زشول الل صلی الل عليه و آله فی رمجوعه بجر ریش و | مه فى آیه و قد 
لوا بعر هم( و کنو وه قرب زشول له من ذلك الا أرق اقا أضبح زشول اله صلى الله عليه و آله ال 
ریش إن الله جل له شری بی إلى يفت یب المفیس و آزانی آنا ناء و الم و ی موزث بعبر یش فى موضع کذا 
و کذا و قآ وا جالع شرت من مان رف باقی لک تال أبو هل قذ أدكتدكم افص ثه ال کم الط 
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فیا و الیل الوا یا مُحَمَدُ إِنَّ انا 2 من قد دحل بت بك المشیس فصت لا کم أَسَاطِيئهُ و َنَادِيلهُ و محاریبَهُ فجاء عجبرئیل عليه 


السلام فعلق ضورء بت المَقدس تجاه وجهه فجعل یبرم 
ص: ۳۳۶ 
-١‏ أمالى الصدوق: ۲۷۱-۲۶۹ 


۳- فى تفسير القَمَيَ: و قد كانوا ضلوا بعيرا لهم و هو الأصح و كذا فيما يأتى بعد. 


كا فال عله فليا 21 خیرم الا تّى بجی ۶ ایر و تالم عا لت فقال لهم ز شول اللا صل ال عله و آله دن ذلك أن 
یرت علیکم 2 مع طوع اس نها جمل َورق فما کان مق دازون ای اعقب و وود رنه شمش تلع 
الشاعة يتا مُم کیک إذ طعت عليه امير جين عع افص یا جمل آززی فعآلومم 2 ا ال وول الد صلی الله عليه و 
آله فاا ََد کا هذا صل جمل نا فی موضع کذا و کا و وضغنا مه تأضبحنا و قذ أعریق الما م یدهم یک ال وا 


#*[تر جمه ]امالی صدوق: ابان بن عثمان از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که فرمود: شبی که خداوند پیامبر را به 
بيت المقدس بُرد» جبرئیل حضرت را بر براق سوار کرده و هر دو به بيت المقدس آمدند و جبرئیل محراب های انبیا را به 
حضرت نشان داد و پیامبر در آن جا نماز خواند و جبرئيل پیامبر را باز گرداند در راہ باز گشت. پیامبر با یکی از کاروان های 
قريش برخورد کرد آنها در ظرفی آب داشتند و شتری را گم کرده و در جستجوی آن بودند» پیامبر از آن آب نوشید و 
باقیمانده آب را بر زمين ریخت» وقتی صبح شد پیامبر صلی الله عليه و آله به قريش فرمود: خداوند جل جلاله دیشب مرا به 
بيت المقدس برد و آثار و منزل و محراب پیامبران را به من نشان داد. من با کاروانی از قريش در فلان جا برخورد کردم آنها 
شتری را گم کرده بودند» من از آب آنها نوشیدم و باقيمانده آن را ريختم. ابوجهل گفت: فرصت خوبی برایتان پیش آمده 
است؛ از او بپیرسید تعداد ستون ها و قندیل های بيت المقدس چند تا است؟ گفتند: ای محمد! در میان ما کسی هست که به 
آن جا رفته است. يس بگو تعداد ستون ها و قندیل ها و محراب های آن جا چند تا است؟ جبرئیل تصوير بيت المقدس را در 


برابر دید گان حضرت قرار داد و حضرت به رسول آنها پاسخ كة ى“ 


ص: ۳۳۶ 


سپس گفتند: صبر می کنیم كاروان بيايد و از آنها سؤال می كنيم. پیامبر صلی الله عليه و آله به آن‌ها فرمود: دليل راستی و 
صدق کلام من اين است که کاروان» همزمان با طلوع آفتاب به اين جا می رسد و شتری به رنگ خاکستری پیشاپیش کاروان 
حرکت می کند. فردا صبح از خانه بیرون آمده و به گردنه می نگریستند و می گفتند: خورشید هم اکنون طلوع می کند در 
همان حال و همزمان با طلوع قرص خورشید کاروان از گردنه بيدا شد. در حالی که شتری خاکستری جلوی آنها حرکت می 
كر ان كاوواتنان رتاو امه بام د ردو ود راه کا هميق طرى امت ون قن با روي كر كرد بردم 


آب را بر زمين گذاشتیم» وقتى صبح شد بر زمين ريخته بود. اما اين خبرها تنها س رکشی و مخالفت قريش را بیڈ پیشتر كرد حر 


امالى صدوق : ۲۶۹ - 

* | تر جمه | 

«FA» 

فس ت شير القمی س e‏ 
یمینی و جغفَه 12 اوس ازع و حهرَه کین دیق و ادا آنا بعفیف (1) أجنحه 4 المانکه و او تقو إلى نم بت جا جترئیل فَقَالَ 
فا اقا و ار ون 4و ون تقد تین وت عة مها خغزة و ماب 


2-0 


بق کارا و اند ما و نت كاعا فال وشول الله سل اله له و آله فاك الله انا اند فا و الفا ال و الداعی آنا 
ال تم أذكبة جَبرئيلٌ اراق و ری به إِلَى بئِتِ الْمَفْدِسِ و عرض عَلَيِهِ مَحَارِيتَ نی و آیات له نی و رَه من لته 
ای مكة فعرٌ فى زجوعه بعير لِقَرَيْش (۳) و ساق الْحَدِيتٌ إِلَى آخره كما مر 


**| ترجمه ]تفسیر قمى: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت كرده كه فرمود: در حالى كه من در 
ابطح خوابيده بودم و على در سمت راست و جعفر در سمت چپ و حمزه در مقابل من بوده به ناكاه خود را يوشيده در بال 
ملائكه دیدم» یکی يرسيد: ای جبرئيل! تو به سوى كدام یک فرستاده شده اى؟ گفت: به سوى اب ين > و به من اشاره كرد- يس 
گفت: این سرور و سید فرزندان آدم است» و اين ن دیگر وصی و جانشين و وزير و داماد و خليفه او در ميان امت اوست» و این 
عموی او سید الشهدای حمزه است و دیگری پسرعموی او جعفر است» دو بال خضاب شده دارد که در بهشت همراه ملائکه 
پرواز می کند. او را رها كن تا چشم هایش بخوابد و كوش هایش بشنوند و قلبش اطمینان و آرامش یابد و برای او مثالی 
بزنید: پادشاهی که خانه و قصری می سازد و میهمانی و ضیافتی برپا می كند و یکی را به میهمانی دعوت می کند. سپس 
باقر ل الله غل و آله ر وة بادشاف داوکه اسك و 1ق سراف و كمد دفاست و مها و شاف هفت اسو ان 
میهمان من هستم. فرمود: سپس جبرئیل او را به سوی براق برد و شبانه او را به بيت المقدس برد؛ و محراب ها و معجزات 
پیامبران را به او نشان داد» و در آن جا نماز خواند و سپس همان شب او را به مکه بر گرداند؛ در راه باز گشت به کاروانی از 
قر يكن ووه عد الس فى ۱ ۷۳۷/۵ ب 

و حدیث را تا پایان آن نقل می کند. 

** | ترجمه ]| 

بيان 


المأدبه بضم الدال و فتحها طعام صنع لدعوه أو عرس و الأورق من الابل ما فى لونه بياض إلى سواد و فى فس جمل أحمر فى 


#[ تر جمه |«المأدبة) با ضمه و فتحه دال: غذايى است كه براى ميهمانى يا عروسى درست می‌شود. و «الاورق» شترى است که 


رنگ آن سفیدی است که به سیاهی می گراید. و در تفسیر قمی در هر دو موضع از حديث «احمر» آمده است. 
# تر جمه | 
۰۳۹ 


را نعي یشاقن عانعن الم عن أي عن سغل بن ريني عن مد 


ص: ۳۳۷ 


۱- آمالی الصدوق: ۲۶۹ (م ۶۹). 

۲- فى نسخه: بالابطح. 

۳- الحفیف: الصوت. 

۴- تفسیر القمّي: ۳۷۶ و فيه اختلاف لفظا. 


الله فلا عل الكان اجى وه یی و وصدی سید الین الق هلا رج بى ای السَمَاء السَابِعه وم إلى سذزه 
کرمنی رد ی ول جال بشناجراته قال لی با محمد فلب توك ربی و مرخدبکه > کت و 
ایت قال اد عنام الو اتی و بور لمن آطاعنی و هو الک ایی ار ERE‏ آطاعه اطاعتی ENE‏ 
سره بلک قَقَاَ علیْ عليه السلام با رَ سول الہ بک ین ری ی إنَى اکر تاك ال عم یا عل اشک ریک فرع 
عليه السلام ساجداً شکراً لله علی ما أَنْعم به یه ََالَ لَه شول اللّهِ صلی الله عليه و آله ازغ رسک با عَلِيُ فان الله قد اکى 
بك که (۱) 


#*| ترجمه ]امالی صدوق: ابن عباس گوبد: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بع على عليه السلام فرمود: ای على تو امام 


مسلمانان و امير مؤمنان و رهبر سپیدرویان و پس از من حجت 
ص: ۳۳۷ 


خدائی بر همه خلق تو سيد اوصیاء و وصی سيد انبیائی. ای على چون مرا به آسمان هفتم بالا بردند و از آنجا به سدره المنتهی 
رسیدم و از آنجا به حجب نور و پرورد گارم جل جلاله مرا با مناجات خود گرامی داشت. فرمود: ای محمد! گفتم: لبیک ربی 
و سعدیک تبارکت و تعالیت. فرمود: به درستی که على امام اولیاء من و نور است برای هر که مرا اطاعت کرده است و کلمه 
ای که پرهیز گاران را بدان ملزم کرده‌ام. هر كه او را اطاعت کند مرا اطاعت کرده و هر که او را نافرمانی کند مرا نافرمانی 
کرده است» او را بدین مژده ده. على عليه السلام عرض کرد: يا رسول الله مقام من به آنجا رسیده که در آن مقام ذکر شوم. 
فرمود: آری على پرورد كارت را شکر کن. على رو بر خاک نهاد و سجده کرد به شکرانه اين نعمتی که خدا به او داده است؛ 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ای على سر بردار که خدا به تو بر ملائکه خود مباهات دارد. - . امالی صدوق : 


-۰ 

* | تر جمه | 

«fe» 

لى؛ الأمالى للصدوق أبى عَنْ سرد عَنِ ابرق عَنْ یه عن لب بْنِ حا عن أبى الحتن ای عن الأغمش عَنْ عاي بن 


ع عَنْ ود الله بن عباس قَالَ: إن زشول الل صلی الله عليه و آله لما یی به ای تام هی به ول ای رال 
لوالا و مرو ول رل الما و اور 05 ا ای + ابر ل نع ۳ 


رم 8 سر 


الله ققد نَوَرَ ال لک بص ك وم لكك أمامك فَإنَّ هذا هرمز ااا املك + وب و ب مزل یر أن لی فى کل بز 
ا لالاادر ب تفطر من اجن تی إلا لاله رارک و تَعَالَى مِنْهَا ملكا مقر 5 


بت وجو وأو لت يان ل نی یلا لاخو عو زو اله سل ال عله و آل على 
اى إلى ال و الحجت وة a o‏ بت مد فقَال له با 
جبرئیل و لِم لا تکون می قال لیس نی أن 
سمع ما قال الوب تارك و كال آنا لنش د و آنت مد مه مت امک من اث می فَمَنْ وَصَلّک وَصَهُ و مَنْ ك ک کته 


۱ 
۳۱ \ 


2 
4 أ 


اک 4 أن يَتَقَدَّمَ عتی 


اثرل إلى عبایی فَأَخيرْهُمْ 


ص: ۳۳۸ 


۱- آمالی الصدوق: ۱۸۰ (م ۴۹). 


بکراعتی ایّاک و آنی لَمْ أَبِعَث نبا الا جعل لَه وزیرا و آنک رشولی و أن علا وزیژک (۱). 


کتاب المحتضر للحسن بن سلیمان مما رواه من کتاب المعراج عن الصدوق عن ابن الولید عن الصفار عن محمد بن آبی 
القاسم عن محمد البرقی عن خلف بن حماد مثله (۲) 


##[ترجمه امالی صدوق: عبایه بن ربعی از عبدالله ابن عباس روایت کرده است که گفت: هنگامی که رسول خدا که سلام و 
درود خدا بر او و اهل بيت او باد» شبانه به آسمان صعود داده شد جبرئيل وی را به رودخانه ای رساند که به آ ن «نور» گویند 
و آن همان رودخانه و نوری است كه اين سخن خداى ارك و تعالی: «جغل الطلغات راون بدان اشاره دارد. بسن هنگامی 
كذ او واھ آذ رو شال روا جرقل نوق کشت اق ما به يركنت دای عل ول غور كه زرا كدعداوند يش و 
بصيرت تو را نورانى ساخت و رادها را برای تو هموار كرد و كسترانيد. به درستى كه هیچ كس از اين رودخانه عبور نكرده 
است. نه فرشتگان مقرب در كاه خداوندی و نه ييامبران فرو فرستاده وى. ولى من هر روز یک بار در آن غوطه ور می شوم و 
سپس بيرون می آ يم و بالهايم را تكان می دهم و هیچ قطره ای از بالهايم نمی افتد» مگر اين كه خداى تبارك و تعالى از 
آن قطره فرشته اى مقرب بيافريند كه داراى بيست هزار جهره و جهل هزار زبان هستند به طورى كه هر زبان با زبانى سخن مى 
كويد و زبان دیگر آن را در نمی يابد. پس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم عبور کرد تا این که به حجابها رسيد و 
تعداد حجاب‌ها پانصد حجاب است. از یک حجاب تا حجاب دیگر» مسافت پانصد سال است. سپس جبرئیل عليه السلام به 
حضرت صلی الله عليه و آله و سلم گفت: ای محمد! به پیش رو. حضرت که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد» فرمود: 
ای جبرئیل! چرا با من نمی آیی؟ جبرئیل گفت: اجازه عبور از اين جا را ندارم. يس رسول خدا صلی الله عليه و آله تا جایی که 
خدا می خواست پیش رفت تا اين که آن جه را که پرورد گار تبارك و تعالی فرمود» شنید. فرمود: ای محمد! من محمودم و 
تو محمد هستی. اسم تو را از نام خود بركرفته ام» هر کسی که رابطه اش را با تو وصل کند» من نيز رابطه ام را با او وصل 
خواهم ساخت و هر که رابطه اش را با تو قطع كندء من نيز رابطه خويش را با او قطع خواهم نمود. بر بندكان من نازل شو و با 


آنان در مورد این 


A ص:‎ 


کرامتی که من به تو ارزانی داشتم. خبر ده و من پیامبری را نفرستاده ام» مکر اين که برای وی یاوری (وزیری) قرار داده ام و 
تو رسول منی و على عليه السلام وزیر (و یاور) تو است. -. امالی صدوق : ۲۱۳ - 


کتاب محتضر از خلف بن حماد آن را روایت کرده است. -. محتضر : ۱۴۲ - 
* | تر جمه | 


بيان 


البتكك القطع. 


| تر جمه |«البتكك) یعتی بریدن. 
| تر جمه | 
»¥۴1« 


ی الأعالى ضرق یل او من معا هن الح ي مالک الْحَضْ رم عَنْ إشماعِيل بن جابر 
عن أبى جغفر ابقر عليهما السلام فى حدر بث ی يفون في إن لله بوک و تتالى لها | سْرَى بيه صلی الله عليه و آله قال لَه تا 


نهد | قد امن ؤفك و الط أكلك فمن نامک من بعد ک فك با رب إلى كذ بارت خلقك تلم جذ أعدا أطوع لى 
بعلن بن یی طالب تقال عر جل و لی امعم کمن يك فك با َب إلى هذ بوک قلع بد أ أحداً أَشَدّ خباً لى 


من على بن آبی طالب ال عر و جل و لی ا معد نله نه رای و إِمَامُ آلیانی و نور من أطَاعَنِى (۳. 


| ترجمه |امالی صدوق: اسماعیل بن جابر از امام باقر عليه السلام روایت كرده كه فرمود: ای محمّد! ييامبريت به پایان رسيد و 
هنكام مركت فرا رسید» جانشينت کیست؟ عرض کردم: پرورد گارا! همه آفرید گانت را آزمودم» در ميان آنها هیچ كس را 
ندیدم که بيش از على فرمان يذير من باشد. فرمود: و نيز فرمان يذير من ای محقد! عرض کردم: پرود گارا! همه آفرید گانت را 
آزمودم» در ميان آنها هیچ كس را ندیدم كه بيش از على دوستدار من باشد. فرمود: و نيز دوستدار من ای محمّد! پس او را 
نويد ده كه او بیرق هدايت و امام دوستداران من است و نورى است از برای آنان که از من فرمان می‌برند. -. امالی صدوق : 


- ۶ 
] ترجمه‎ | > 
«FY» 


ج» الاحتجاج فيما یی أميرٌ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام لِيَهُودِىٌ الشام من مُعْجرَاتِ ال صلی الله عليه و آله فى مُقَابَلُهِ مُغْجرَاتِ الا 
قال لَه ریق یمن قذ منوت زاغ قسازث فی E‏ 
کان ذلك و ا مد صلی الله عليه و آله خی ما فو ایا وذ O‏ شری به مِنَ العشرجد الْحَرام الی الم جد افص 

رتیه شر و عُرج به فى لکوت اش اوت تیر تحشيةينَ أَلَفَ عام ف 23*07 


َه 


مکی لذن اه روف مهو ی الوذ بغرة رای غ به عر و جل بفُوَادِهِ وَلَمْ برها بعینه فَكانَ 


ص: ۳۳۹ 


۱- آمالی الصدوق: ۲۱۳ (م ۵۶). 

۲- المحتضر: ۱۴۲. 

۳- آمالی الصدوق: ۲۸۶ (م ۷۲). 

۴- فى النسخه المخطوطه: فتدلی» فدلی له من الجنه. و فى المصدر: فتدلی من الجنه. 


3 


کقاب قَوْسَين به و نها أو أذنى فأو حى إلى عتده ما أؤحى (۱) إِلَى آخر ما مر فی باب رایع الْمُعْجِرَاتِ. 


## تر جمه]احتجاج: از جمله معجزات پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم که امیرالممنین عليه السلام آن را در مقابل معجزات 
دیگر پیامبران برای شخص يهودى شامی تبیین نمود: بهودی به آن حضرت گفت: اين سلمیان است که بادها برايش مسخر شد 
و در سرزمین او جریان بيدا می کردند که رفتن آن بامداد یک ماه و آمدنش شبانگاه یک ماه [راه] بود. على عليه السلام به 
او فرمود: همین طور است اما آنچه به محمد صلی الله عليه و آله و سلم اعطا شده بهتر از آن است: زیرا او از مسجد الحرام در 
وقتی که روانه مسجد اقصی گردید و آن مسافت و سير یک‌ماه است و از آنجا سير و عروج به ملکوت آسمان‌ها که مسافت 
پنجاه هزار ساله بود را در اقل از یک سوم شب طی نموده تا آنکه به ساق عرش رسید. پس نزديكك به علم گردید و به آن 
جسبيد و از آنجا او را به بهشت برده به بالای رفرف سبز مشرّف گردانیدند و چون به رفرف مشرف گردید نور آن محل چشم 
او را خيره گردانید يس عظمت حضرت عز و جل را به چشم دل به نظر درآورد ونه با چشم سر. و فاصله ميان آنچه به نظر 
قلب او در آمد و ميان ایشان بمقدار فاصله 


ص: ۳۳۹ 


دو كمان يا کمتر از آن بود. آن كاه به بنده اش آنچه را بايد وحى کند» وحی فرمود. -. احتجاج : ۱۱۶ - تا آخر آنچه در 
باب جوامع المعجزات گذشت. 


* | تر جمه | 


«ff» 


ج» الاحتجاج عن ابن عباس فال قال الب صلی الله عليه و آله فیا ۱ خت علی الْيَهُودٍ حملت علی جاح جبرئیل عليه السلام ّى 


نیت إى الشعا E‏ وی عثی بسا اعوط روي ین تا از ۳ 5 
ئا السَلَامٌ الْمَؤْمِنُ ن امن الْعَريرٌ الا مكبر لوف الرحیم ره بقلبی و ما رأة بعینی لب (0. 


## ترجمه ]احتجاج: ابن عباس گوید: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: و من روى بال جبرئیل قرار گرفته تا به انتهاى 
آسمان هفتم رسیدم و از آنجا كذشته تابه «سدره المنتهی» وارد شدم كه در آنجا «جِنّه المأوى» است. و تا آمدم از ساق 
عرش آویزان شوم. اين ندا از آنجا در آمد که: «منم خدای یکتا كه جز من خدایی نیست. منم ایمنی بخش بند گان» نگاهبان 
بر همه چیز» توانای بی همتا؛ بر همه چیره» درخور کبربا و بز رگی» دلنواز و مهربان». و خداوند را با چشم دل نه با چشم سر 
مشاهده کردم. - . احتجاج : ۲۸ - بخشی از روایت. 


* | تر جمه | 


«Ff» 


2 


لى» الأمالى للصدوق الْقَطَانُ عن الشکری عَن الْجَوْهَرِىٌ عَنْ مُحَمَدٍ بن عُمَارَه عَنْ أبيه قال قَالَ الاق عليه السلام مَنْ آکر تاه 
أَشیاء فيس مِنْ شیعینا المغراج و الْمُسَاءَلَهَ فى الْقَِر و لسع ial‏ 


| ترجمه |امالی صدوق: محمد بن عم اره از پدرش از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: هر كس سه چیز را 


انکار کند از شيعه ما نیست: معراج» سؤال در قبر و شفاعت در روز قیامت. - . امالی صدوق : ۱۷۷ - 
# تر جمه | 
»۴0« 


لىء الأمالى للصدوق أبى عن امير عَنٍ ابن جبمى عن أو َنْ يُونْس عن تلضور الق عن الضادق عَنْ باه عليهم السلام 
قال قال رَ ول الله صلی الله عليه و آله لما أَْرىَ بی ای السَمَاءِ عَهد ال ر ی فى عل كَلَاتَ کلمات كََالَ با محمد فَقُلْتٌ تبك 


رَبّى فقال إن عل ام لقن و فان الله ا و تقشوت ا 


* | تر جمه |امالى صدوق: منصور صیقل از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و 
سلم فرمود: چون مرا به آسمان بردند يروردكارم در باره على عليه السلام به من سه كلمه سفارش كرد فرمود: ای محمد! 


گفتم: لبیک ربی» فرمود: على امام متقيان و پیشوای روسفيدان و سرور مؤمنان است. - . امالى صدوق : ۲۸۵ - 
| ترجمه | 
۰۴۶ 


لى» الأمالى للصدوق مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ مين محمد العظارعن حفر ن محمد الکوفی عَنْ محمد بن این بن ند عَنْ عد له 
قضل عن الصاوق جعْمَرِ بن محمد عَنْ أبيه عَنْ آ ائه عليهم السلام قال قال رَ ول الله صلى الله عليه و آله لهه آشری بى إِلَى 
الشماء كُلْمَنِى ر ی رل له ال یا محمد لت کیک ری فَقَالَ إن علي حبتى ودک علی حَلْقَى و إِمَام اهل طاعتی مَنْ 


آطاعه الاق و عضا ضاق ا عنما ایک يَهْتَدُونَ به تغدك (۵). 
ص: ۳۴۰ 


- الاحتجاج: ۱۱۶. 

۲- الاحتجاج: ۲۸. 

۳- آمالی الصدوق: ۱۷۷ (م ۴۹). 

۴- آمالی الصدوق: ۲۸۵ (م ۷۲). آقول: الیعسوب: ذکر النحل و آمیرها. و الیعسوب آیضا: الرئیس الکبیر. 
۵- آمالی الصدوق: ۲۸۷ (م ۷۲). 


** | تر جمه ]امالی صدوق: امام صادق از پدرش از پدرانش عليهم السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله عليه و اله و سلم 
فرمود: چون مرا به معراج بردند پرورد گارم جل جلاله با من سخن گفت. و فرمود: ای محمد! عرض کردم: لبيكك ای 
پرورد گارم. فرمود: على يس از تو حجت من بر خلق است و امام کسانی است که فرمانم می‌برند. هر که از او اطاعت کند مرا 
اطاعت کرده و هر كس از او نافرمانی کند مرا نافرمانی کرده است. يس او را پرچمی برای امّتت قرار بده تا يس از تو به او 
هدایت و راهنمایی شوند. - . امالی صدوق : ۲۸۷ - 


ص: ۳۳۰ 
* | تر جمه | 
«FV»‏ 


لى الأمالى للصدوق تِرايلوَئِهِعَنْ عَم عَنْ أ بن جلمال 2 a e‏ 
شلك ان الجعیی عن الصَاوِقٍ عليه السلام قَالَ: کا شرع باع صلی الل عليه و تھی إلى حیث یت أَرَادَ الله تارك و تَعَالَى 
اء هل جال ما أن عبط ی السا لابه نا امد قال ییک ری قال مَن | eS‏ ون د 
لک َلِيفَهُ قال لحتو إلى دک کون أَنْت المشتار لی مان ١‏ + رت لک خیزتک علی بی آبی طالب (۱) 


** | ترجمه ]امالی صدوق: سليمان جعفى از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: چون پیامبر را به معراج بردند رسيد 
بدان جا كه خداى تبارک و تعالى خواست. پرورد كارش جل جلاله با او مناجات کرد تا وقتى به آسمان چهارم بركشت او را 
ندا كرد: ای محمد! عرض كرد: لبیک پرورد گارم. فرمود: كدام از امتت را بركزيدى كه پس از تو خليفه ات باشد؟ عرض 
كرد: تو بركزين برايم كه اختیار از تو باشد فرمود من برايت على بن ابی طالب را ب رگزیدم که مختار تو است. -. امالى 


صدوق : ۳۵۲ - 
* | ترجمه | 
«FA»‏ 


لى» الأمالى للصدوق أبى ع ڪن سخ ڪن ان عِيت 5 ن لسن ِن قَضَالٍ عن ان كبر عَنْ رازه عَنْ أبى عقر الاق علبهما 
1 عي اشرق به (0 لم ۶ يڙ بخ مِنْ عل الله لا ری مه مرا بحب من البشر و 


ع ر 


ابو الور به علی عو صلق ين َي الو لع بی ام ی هيحد اا عاب قال با ججریل ما تورث با 


من علق الله ]لواف ك البشر و اللطت و السُرُورَ من إلا مد قَمَنْ هَذًا قَالَ هذا مالک ازن ار که قال وان أت 
أذ لب برت الا تال[ أن أطا أن تیه النَارَ قال 


2 
2 


له جترنیل عليه السلام نک ذَا محمد سول له و قذ سای آن الب تیک أن 
ثرا لم يکن ضاحکاً عتّى مضه الله عر و جل (۴. 


شی» تفسير العياشى عن ابن بكر عَنّهُ عليه السلام مه و فيه کشت له عَنْ طبتي ین أَطباقها 


#*[تر جمه ]امالی صدوق: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا چون به معراج می‌رفت به خلقی 
نگذشت جز آنکه همه به دلخواه خرم و شاد و مسرور بودند تا به خلقی از خلق خدا رسید که او را شاد ندید. به جبرئیل 
فرمود: من به خلقی نگذشتم جز آنکه شاد و خرم و مسرور بود جز این» اين کیست؟ گفت: اين مالک خازن دوزخ است و 
خدا او را چنین آفریده فرمود من دوست دارم از او بخواهی دوزخ را به من بنماید جبرئیل به او گفت: اين محمد رسول 
خداست و از من خواسته که از تو بخواهم دوزخ را به او بنمائی. گوید: یک گوشه‌ای از آن را برآورد و آن را دید و تا خدا 
جانش را كرفت دیگر نخندید. - . امالی صدوق : ۳۵۷ - ۳۵۸ - 


تفسير عیاشی: از ابن بكير از امام صادق عليه السلام همین حدیث روایت شده و در آن آمده است: «مالکک یکی طبقه از 


طبقات آتش دوزخ را به او نشان داد.» 
| تر جمه | 
»۴۹« 


لى الأمالى ی و ا محمد یی 2 ن الح ڪن الول عن علق بن سايم عن أي عن أبى حغزة الما 
ا ا 7 حح ا اذى ول ع E‏ و 


ص: ۳۴۱ 


۱- آمالی الصدوق: ۳۵۲ (م ۸۶). 
۲- فى الطبعه الحروفیه: حيث اسری به على السماء. 
۳ أى قطعه منها. 


۴- آمالی الصدوق: ۳۵۷ و ۳۵۸ (م ۸۷). 


o > ۳9 9 2 


و آنا ربک فَلِى نصغ و إیای فاغیذ و عَليَ فتوکل و ہی فق فَإنّى قد ریت بک عدا و حبيباًوَ زشولا وا و بأخيكك عَلِىٌ 
یه و باق میتی علی عار و | e‏ من آنحتانی و به مر زب اسان من جزبی و يه يام 
فوا ات ره حم جرایی و !2 یی و تیم نکم مر مر دی 


هر 
ع 


ببیجی و تفدییتی و تحليلى (للی) ز تكب و ای أو نأض ین فى و رنه یج ده 
الّذِينَ قروا بی الشفلی و کل تی ۱ له هر الْكتُورَ ( و لحار بعیدیتی و یه آطهز 
عَلَى ال زار و الضعاثر يازاقتى و امہ بعانکیی له على از آتری و لان دینی که وی عقا و ودی جبایی مذ 
¥ 


دینی و تحفظ لود ا ك 


* | ترجمه ]امالی صدوق: عبدالله بن عباس گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: چون مرا به آسمان هفتم بردند 
و از آنجا به سدره المنته, رساندند و از سدرة تا به حجاب‌های نور. پرورد گارم جل جلاله مرا ندا کرد: ای محمد تو بنده منی 


عر عم 


و من پرورد گار توام برای من تواضع كن و مرا بيرست و بر من توكل كن و به من اعتماد كن كه من تو را به بند گی يسنديدم 
و حبیب و رسول و پیامبر خود ساختم» و برادرت على را خليفه و باب يسند کردم اوست حجت من بر بندكانم و امام خلقم به 
او دوستانم از دشمنانم شناخته شوند و به او حزب شيطان از حزب من جدا شود و به او دینم بر پا گردد و حدودم حفظ شود و 
احكامم اجراء گردد و به تو و به او امامان از فرزندانش به بند كانم رحم كنم و به كنيزانم و به قائم از شما زمينم را آباد 
سازم» به تسبيح و تهليل و تقديس و تكبير و تمجيدم و به وسيله او زمين را از دشمنان خود پاک كنم و به دوستانم ارث دهم و 
به او كلمه كفار به خودم را يست سازم و كلمه خود را برافرازم و به او بندكانم و بلادم را زنده كنم و گنج‌ها و ذخائرش به 
خواست خودم عيان کنم» او را بر اسرار و درونها به اراده خود مطلع سازم و به فرشتگان خود کمک دهم تا او را براى اجراى 


امر من و اعلان ديلم تابيد کنند» اوست سر ير سث بند كانم به درستی و رهبر بند كانم به راستی. . امالی صدوق ۰ ۳۷۵ - 
| ترجمه ] 
«۵۰» 


مه لأمنی للشیخ الطوسی ماع عن ابي المع شيعا إن دب روا الکوفی (9۳ عن يني إن الم لاه من 
ڪاو بن عانعن افر بن شخ من اه عليهم السلام عَنْ عل عليه السلام ال قَالَ رشول الل صلى الله عليه و آله لما 


۴ 


اشرق بی ای ا EE‏ ی ال بل ظاجرو یه و ورو و فيه ان ين ُو 


دام 


اس د ل سح م و عم الطعاع و تَهَسجَدَ م 
0 ول رک وين ماش إل لكر فك فور نا 

شیک ان الله و الى له اب لو لهأو ری یت شولة اعلهة قال ۶ عم و 
ررض شر بت با أ ده و وشو عم كل من لب لاله ما َك به وهم ڪن 


FY ص:‎ 


-١‏ فى نسخه من المصدر: و به اظهر الکنوز. 
۲- آمالی الصدوق: ۳۷۵ (م .)٩۲‏ 
۳- زاد فى المصدر: قال: حدّثنا آبی. 


۴- المصدر و تفسیر الق خالیان عن قوله: شهر الصبر. 


صلی الْعِسَاءَ ال خره و لاس من ايهو و النَصَارَى و عترهع مق المشرکین یام بتنَّهُمَا .)١(‏ 
فس. ته تفسیر القمی آبی عن حماد مثله (۲). 


**[ترجمه ]امالی طوسی: على عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمودند: هنگامی که (در شب معراج) 
مرا به آسمان بردند» وارد بهشت شدم و در آن قصری از ياقوت سرخ ديدم که بر اثر درخشش. از بیرون داخل آن و از داخل» 
بیرون آن دیده می شد و در آن دو گنبد از در و زبرجد بود. گفتم: ای جبرئیل! اين قصر برای کیست؟ ايشان فرمودند: اين 
برای کسی است که سخن نیکو بگوید و روزه دائمی بگیرد و غذا بدهد و در شب در حالی که مردم خوابند» به مناجات 
بپردازد. حضرت على عليه السلام فرمودند: ای پیامبر خدا! در ميان امت شما جه کسی طاقت انجام اين کارها را دارد؟ ایشان 
فرمودند: ای على نزدیک بیا؛ و آن حضرت نيز به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نزدیک شد. آن حضرت به او فرمود: آیا 
فرمودند: کسی که بگوید: سبحان الله و الحمد لله و لا اله الا الله» و الله اکبر. سپس فرمودند: آيا می دانی روزه دائمی گرفتن 
یعنی چه؟ آن حضرت فرمودند: خدا و رسولش داناترند. ایشان فرمودند: هر كس ماه رمضان را روزه بگیرد و یک روز آن را 
هم نخورد. می دانی كه غذا دادن یعنی چه؟ آن حضرت فرمودند: خدا و رسولش داناترند. ایشان فرمودند: منظور از آن کسی 
است که به دنبال كسب روزی خانواده برآید و آبروی آنان را در برابر مردم حفظ کند. آيا می دانی که مناجات در شب و در 


خوابد تا این که 

ص: ۳۴۲ 

نماز شام آخرش را ادا كند و يهوديان و مسيحيان ما بين اين فاصله را می‌خوابند. -. امالى طوسى : ۲۹۳ - 
تفسير قمی: پدرم از حمّاد همین حديث را روايت كرده است. -. تفسير قمی : ۱۹ - ۲۰ - 

##[ترجمه] 

«A۵1» 


ی ی مود ع <<« بن دب ا 


Il‏ 7 ل 


| ترجمه ]خصال: عبدالله بن اسعد زرارة كويد: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: پرورد گارم مرا شبی به معراج برد و در 
باره على عليه السلم سه چیز وحی كرد: اينكه او پیشوای پرهیزگاران و سرور مؤمنان و رهبر آن‌هایی است که دست و 


> 1 تر جمه 1 
«AY»‏ 


لى» الأمالى للصدوق عَلِيٌ بن احم بن عبد الله : بن حم بن أبى عبد لابق ي عَنْ أبيه عَنْ ده خمد عَنْ آخمد بن عبد ال 
نی (ع) عَنْ عَود الجّار ی م تقد عن او سر عن ابيع ص اجب الْملضور عن السصَادق عَنْ آبَائهِ عليهم السلام قال 


قال رَ ول الله صلی الله عليه و آله لگا آشری بی إِلَى السَمَاءِ عهد إِلَىّ ر عل علا فی .علخ قات كلفات ال با مد تاک 


- 


اط م 


كبك رَبَّى و سعد ێک ال عر و جل إن عَلِيا إِمَام امین و فاد رامین و يَعْسُو ب الْمَؤْمِنِينَ سوه بلک (/0 ابر 

* | تر جمه امالی صدوق: امام صادق از پدرانش علیهم السلام نقل می کند که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: 
چون مرا به معراج بردند پرورد گارم جل جلاله در باره على عليه السلام سه کلمه سفارش به من کرد فرمود: ای محمد! عرض 
کردم: لبیک پرورد گارم و سعدیک. فرمود: على امام متقیان و پیشوای روسفیدان و سرور مؤمنان است او را بدين مده بده. - 


. خصال ۱: ۵۷ - بخشی از روایت. 
| تر جمه | 
«Of»‏ 


وی ین ٠‏ و ميل ال نم اا <<« 


ص: ۳۴۳۳ 


-١‏ آمالی ابن الشیخ: ۲۹۳. فى المصدر و النسخه: «ینام» و الظاهر أنه مصحف «نیام» أو «ینامون» و فى تفسیر القی: و یعنی 
بالناس نيام الیهود و النصاری فانهم ینامون فیما بینهما. 

۲- تفسیر القن ۱۹ و ۲۰. 

۳- هکذا فى النسخ؛ و الصحیح كما فى المصدر: عن آخی الصیرفی. 

۴- فى نسخه: و سيد الوصیین 

۵- الخصال ۱: ۵۷. 

۶- فى نسخه: الناونجی» و فى المصدر: جعفر بن عبد الله النماونجى (الناونجی خ). 

۷- آمالی الصدوق: ۳۶۴ (م .)۸٩‏ و الحدیث طویل. 

۸- بفتح الحاء و الزای و الواو المشدده. 


ری 


7 ده ادان فقال لما آشری بای صلی الله عليه و آله إِلَى السّمَاءِ و ای إِلَى السَمَاءِ السّادِسَهِ تَر ملک من السَمَاءِ الشابعه 


E 


يرل ول دک الوم قط فَمَالَ الله کر الله أكير فَمَالَ الله جل جَلَالَهُ آنا کدّلک فَقَالَ أَشْهَدُ آن لا 


جل أن کدلک 1( قال هد أن محا زشو 0 1 مب ا 


۳ 


ال عق على السصّلاه ال الله جل لاله و ا على عبادی و ها لی دیا ع ال حى علی الاح قال الله جل لسع تن 
e‏ ال 


قد قَامَتَ 3 4 ماب صلی الله عليه و آله فَأ هل الماء من يَْميِذٍِ تم شرف الب صلى الله عليه و آله (1). 


E 


ل 


4 الله ال اله ر و 


له | 


5 


** | ترجمه |معانى الاخبار: اصبغ بن نباته گوید: در محضر محمد بن حنفته بوديم 


٣۴۳ ص:‎ 


كه از أذان سخن به ميان آمد» فرمود: در معراج چون ببامبر اکرم صلَّى الله عليه و آله به آسمانها برده شد به آسمان ششم که 
لمك الا 0 آن زمان هر گز فرود نیامده بود» سپس گفت: «الله اک الله اکیر» a‏ 
گفت: «اشهد ان لا اله الا الله خداوند فرمود: راست می گوید» من یگانه ام جز معبود بر حقّى نیست» فرشته گفت: «اشهد ان 
مک دا رسول الله» پرورد گار فرمود: (آرى) محتّرد بنده و امین من است بر آفرید گانم» او را بركزيدم و جهت ابلاغ پیام به 
بند گانم او را پیامبر خود قرار دادم. فرشته گفت: «حی على الصّلاه)» خدا فرمود: نماز را بر بند گانم واجب ساختم و با آن برای 
ايشان دين و تعهّدى قرار دادم. بعد گفت: «حىّ على الفلاح» پرورد گار فرمود: نماز موجب قا یسه كشتة اسه سی وستكار 
شد هر كس که به سوی آن گام برداشت شت و برای بدست آوردن خوشنودى خدا از آن غفلت نورزيد. سوس کت «حئ على 
غير العمل» خداوند جل جلاله فرمود: ثماز نزد من ارجمندترین و با کرد فرین کارهاست و وقتی كفت «قد قامت الت لاه؛ 
تشر صلی الد عله و آله اسفاك و سا کان آسماة بداو ادا کر دند و ازن زمان قرافت نی صل الله عليه و آله و تهات 
رسید. -. معانی الاخبار : ۱۷ - 


* | تر جمه | 


«Af» 


مع» معانی الأخبار أبى عَنْ لین أبيه غن ان ن بیع عن عفص بي ری عن آبی عو الله عليه السلام ال[ 


5 


لما اشررى 


ول الله صلى الله عليه و آله و عضرت اه َو جبرئیل عليه السلام فا ما قال الله كيد الله كبر قَالَت الْمَلَائْكهُ الله که الله 


1۹ 


بر 
کر لا قال أَشْهَدُ أَنْ 0 و مان دب هد أن عمد أ سول اللّهفاّت الْمَلائِكَهُ تب بعت تلا 
قال عي علی الصََّاهِ قات المَانکه حت علی عباده ربّه فا قال عي عَلَى ان لت الملائكة أف من e‏ 


شی» تفسير العياشى عن حفص مثله (۳ 


**| تر جمه |معانى الاخبار: حفص بن بختری» از امام صادق علبه السلام روایت کرده ات كه فرمود: وقتى پیامبر خدا صلى الله 


عليه و آله به معراج رفت» وقت نماز رسید و جبرئیل اذان گفت» وقتی گفت: الله أکتن الله أكبرء ملانکه گفتند: الله اکب الہ 
اکتن وقتی گفت: أشهَدٌ أن لا إل إلا الله. گفتند: بت ها و الهه ها نابود شدند؛ وقتی گفت: أَشهَدُ أنَّ محمّداً رسول الله گفتند 
پیامبری است که مبعوث شده است؛ وقتی گفت: کے على الصّلاه؛ گفتند: به عبادت پرورد گارش تشویق و ترغیب نمود؛ وقتی 
گفت: ٤‏ ی علی الفلاح؛ گفتند: هر كس از او تبعيت کند» رستگار می شود. . معانى الاخبار : 2۱۰۹ 


تفسیر عیاشی: از حفص همین حدیث روایت شده است. -. تفسیر عیاشی : مخطوط - 
* | تر جمه | 
»0۵<« 


محء معانی الأخباز بیع نْ عب الله ه ین الْحَسَنٍ ودب عَنْ اح بن علي الم مهاي عَنْ إبراهِيم يمک عن اكم بن 
یمان عَنْ يَخى بن يَعلَى للم عن امین ِن زر الخزرمى (۴) عَنْ داد البضری عَنْ عطاء بن أبى ریاح () عَنْ لسن 


۱- معانی الأخبار: ۱۷. 

؟- فعاتى الأخبار: :۱۰۹ فى هه من تبعه. 

۳- تفسير العناشی: مخطوط. 

۴- فى النسخه المخطوطه: الخرزی. 

۵- مکذا فى الکتاب و مصدره رياح بالیای و الصحیح رباح بالباء الموحده» و اسم آبی رباح أسلم القرشی. 


عم 


رشول اله صلی الله عليه و آله لما مرج بى ای الک اء إا آنا بأشطواتو لها ن فضه بیضاء ا ۷ 
آغلاها ذه عفراء (۱) فلت عا د جترئیل ما عذه قال هذا ینک أییضی وَاضِحٌ مفعی : قلت و نا 1 وَس طا قال الْجهَاد لت فَمَا 
هذ الب تاه قال اجره و لک علا یمان عَلِنّ عليه السلام عَلَى یمان کل مین (0. 


**| تر جمه آمعانی الا خبار: انس بن مالک 
ص: ۳۴۴ 


گوید: پیامبر خدا صلی الله علیه و آله فرمود: چون به آسمان برده شدم به ستونی رسیدم که در دو سر آن دو دایره موازی بک 
دیگر قرار داشت که ؛ بن آن از نقره سپید. و ميانه اش از ياقوت و زبرجد و بالاى آن از طلاى سرخ بود» به جبرئيل گفتم: اين 
حيست؟ کته اين آئین تواست که سفید و آشکار و درخشان است. پرسیدم: در میانه اش چیست؟ گفت: جهاد. سوال 
كردم: پس اين طلای سرخ جه باشد؟ پاسخ داد: هجرت. و چون على عليه السلام (واجد همه اينها بود) درجه ايمان او بر 
ايمان همه مؤمنين برترى دارد. -. معانى الاخبار : ۳۸ - ۳۹ - 


] ترجمه‎ | > 
«A$» 


ره عار رصاع ی ی لسوت ال 3 من ڍ بن ميد هام عَنْ فرات پن راهيم الكرق ع تفر 
7 بن أَحْمَدَ بْن عَلِيٌ الْهَمدَانِيَ عن اس بن عبد الله ابخاری عَنْ مد ن القاسم بْن إتراهيم عَنْ آبی الصَّلْتٍ ارو عن الزضا 


7 :وب000 2325070000 و جل لقا آفصل مِنّى و لَا أكرم 


۳ ۳ 


عليه نَى قال عَلِّ عليه السلام فلت فقلت سول الله فأنك أفضل أو جیترئیل فَقَالَ صلی الله عليه و آله يا لی إنَّ الله تجا رک و تقال 
TT‏ ی و الم ليق 3 انشا فين لک غك وا رم 


دک و اد اْعانکه خاش و دام میا با على الذي ملو لش و مَنْ وله بت حون بعفرد رهم . . و یش رون 
لین آمو ایا یا علق لو لا خی ما عطق الله آدم و لا حا و اله و از و اشماء ول الأقض قکیت لا تکون آفضل 


من لیکو وق یفام ی مغرقه زا و كد ريه و تفيل و فيه نآ ل لی احا ما 
تَؤْحِيدِهِ و تخمیده م لق الملافكة فلا شَاهَدُوا أذواحا ورا ادا استخظموا أ ترا فخا للم الماك مانکه آنا خَلقٌّ لوقون و أنه 
مر َنْ صد فاا میت الْمََائِكةُ بيجا و رَه عَنْ صد مانا فما شام دُوا عظع شا لا تم یگ أن ل إ4 نلو 13 
یذ ون له جب أن نیت معة و دوت الا إا الله ما ادوا كبر ما کب لتغلم الاک کک 


عر 


e‏ بن ارو الوه نا ا حول و لا و لاله عنم الاک 


-١‏ فى المصدر: و أعلاها من ذهبه حمراء. 
۲- معانی الأخبار: ۳۸ ووم 


ای ای كاري لسري و ی 
مره وجي الله و تشبیحه و تلله و تخمیده و تفجبده ؟ إن ن الل زک و تعالی مق آم فاودعنا أ و مر ایک 


58 
2 2 


السود ا َه تما او کرام و ان دمم هر و کول عَبَودیه وَ لد م رمع لکؤتتا فی به تکیت لا تکون 


ا 


o کلب اجر ن و له ما مرج پی اع دن‎ E 
قال لی تَقَدَّمْ 3 مُحَمَدُ فلت لَه تیا جیرئیل أَتَقَّدَّمُ علیک قَفَالَ نم َِنَّ الله تجا رک و تعالی فصل یا علی ملانکنه ون‎ 


رای عر کی 


لک اه نت فص یت بخ و ر مایت إَِى حب الور قال بیجن دم ب تن لت على كك ب 
جبزیل فى مل هَدَا الْمَْضِع قاری قال یا محمد إن ها دّى اذى وضعبی الله عرو جل فيه إلى هذا لْمكانٍ إن جاوز 


3 خترقث آجیعی وی ود ئی جل جلا تن بی فی اور زا على اليك إلى عد ت ما شاء له من بغلة ملکه رديت با 


مد مد فل کک وق و کد یک تبازکت و تعالیت فتودیث با مد أذك عمد و أنا ریک قاتائ اغد و على ؟ تو کل فانک 
ال ۱ CS‏ ار و 


هیانک ۱ 0 و e‏ 


2 
ع ا مه بو 


ین العاف وب ا کم مؤي أت ت یا رب یی نی درب معط 
ولیائی و صیائی و اض فیانی و حججی بعد ک علی بَرِيّتى و هُمْ أَوصیاک و خلفاژک و خر خلقی بَعْدَك و عرّتی و جلایی 


بهم کلمتی و لأطن نأض رهم ون آغدانی و لَأْمَكتّهُ (۱) مشارق لاض و مارا و خرن له الاح و للم له 


الشاب الصعاب و ار فی اماب انر بجذیی و َمل له بملانکتی سی تعلو دَعْوَتَى و جع الق علی توحبیی تم 
ا و دول لیام ین ُؤلیائی ای یوم القیاعه (). 


*#*[ترجمه |عيون الاخبار» علل الشرایع: امام رضا عليه الس لام از پدرش موسی بن جعفر از يدرش جعفر بن محمد از پدرش 
محمد بن على از پدرش على بن الحسين از پدرش حسين بن على از يدرش على بن ابی طالب عليهم انلام حدیث كند كه 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند مخلوقى بهتر از من و گرامی تراز من نزد خود نیافرید» على عليه الشلام كويد: 
عرض كردم ای رسول خدا شما بهتريد يا جبرئيل؟ فرمود: خداى تعالى پیغمبران مرسل خود را بر فرشتگان مقرّبش برترى داد 
و مرا بر تمام پیامبران و مرسلين برترى داد» و پس از من ای على برترى مخصوص تو و امامان بعد از تو استء زيرا فرشتگان 
خدمت گزاران ما و خدمت گزار دوستان ما هستند؛ ای على آنان كه عرش (خدا) را بردارند و آنان كه گرد آنند به سياس 
پرورد گارشان تسبیح گویند و آمرزش خواهند برای آنان که به ولایت ما ایمان آوردند» ای على اگر ما نبودیم خداوند نه 
آدم» نه حواء نه بهشت» نه جهنم نه آسمان, نه زمين را خلق می فرمود» چگونه ما بر فرشتگان برتر نباشیم در صورتی که به 
توحید و شناسایی پرورد گار عر و جل و تسبیح و تقدیس او بر ایشان پیشی جسته و سبقت گرفتیم» چون اولین چیزی که 
خداوند آفرید ارواح ما بوده سپس ما را به توحید و ستایش خود گویا کرد يس از آن فرشتگان را آفرید. همین که ارواح ما 
را در یک نور مشاهده کردند کار ما را بز رگ دانستند. يس ما خدای را تسبیح گفتيم تا فرشتگان بدانند که ما آفریده شده 
ايم و خدای تعالی از صفات ما منرّه است. يس ملائکه به سبب تسبیح ما تسبیح گفتند و خدای را از صفات ما پاک و دور 
کردند» و همین که بزرگی ما را مشاهده کردند ما خدای را تهلیل گفتیم تا فرشتگان بدانند که پرورد گاری جز خدای یگانه 
نیست و ما بندگان اوييم و خدایان نیستیم تا پرستش ما با او یا درجه پایین تر از او واجب باشد يس ملائكه هم گفتند: 
پرورد گاری جز خدای یگانه نیست» و همین که بزرگی مقام ما را مشاهده کردند ما خدای را تکبیر گفتیم تا فرشتگان بدانند 
که خدای تعالی بزرگ‌تر از آن است که کسی به عظمت مقام او برسد. مگر به وسیله اوه و همین که نیرو و قدرتی که خدا 
برای ما قرار داده مشاهده کردند گفتیم: «لا۔ حول و لا-قوه الا بالّهالعلی العظیم؛ «هیچ جنبش و نیروبی جز به اراده خدای 
ور پیت ا لمكاو بدا که هی جد وهای ا تسه پین رگا بر کته 1۳ جوز 
لا قوه الا بالل العلی العظیم؛. و همین که مشاهده نعمت‌های خدا را بر ما کردند» و این که اطاعت ما را واجب کرده 


ص: ۳۴۵ 


گفتيم: الحمد للّه تا فرشتگان بدانند كه برای خدای تعالی بر ما حقّ است که نعمت‌های او را سپاسگزاری كنيم يس فرشتگان 
نيز گفتند: الحمد للّه» يس ايشان به وسیله ما به شناسایی خداوند و تسبیح و تهلیل و سپاسگزاری و تمجید او راه بافتند. 


يس از آن خدای عر و جل آدم عليه الترلام را آفرید و ما را در صلب او به ودیعت نهاد. و فرشتگان را به سجده بر او برای 
تعظیم و اكرام SS‏ 
بودیم» پس چگونه ما برتر از فرشتگان نباشیم در حالی که همه آن‌ها ؛ بر آدم سجده کردند؟ و دیگر اد ين كه آن هنكام كه 


اضيا سوا مسرو وسار ی رات 


گیرم؟ گفت: آری» زیرا خدای تعالی پیامبرانش را بر تمامی فرشتگان برتری داده» و تو را بالخصوص برتری داده» يس جلو 
ایستادم و بر ایشان نماز گزاردم و اين افتخاری نیست» يس همین که بر پرده های نور رسیدم جبرئیل به من گفت: قدم جلو 
بگذار ای محمد و از من جدا شد گفتم: ای جبرئیل در مثل جنين مکانی از من جدا می شوی؟ گفت: ای محمد به راستی 
آخرین حدّی که خداوند مرا در آن نهاده اینجاست. و اگر از اینجا بگذرم به واسطه تجاوز به حریم و حدود پرورد گار خود 
بال‌هايم می سوزد؛ پس همین طور در نور مرا سير دادند تا بدان جا از ملکوت خداوند كه می خواست رسیدم» يس به من 
گفته شد: ای محمد تو بنده منی و من پرورد گار توآم يس مرا پرستش كن و بر من توكل نماء زیرا تو نور من در ميان 
بند گانم» و فرستاده من به سوی خلق من» و حجتم در ميان آفربد كانم هستی؛ و برای پیروان تو بهشتم را آفریدم» و برای آن 
که تو را نافرمانی کند آتشم را خلق کردم و برای اوصیای تو کرامت خود را فرض و لازم کرده و برای پیروانت ثواب خويش 
را واجب نمودم» من عرض کردم: پرورد گارا اوصیاء من کیانند؟ به من ندا شد: ای محمد اوصیاء تو آنانند که بر ساق عرش 
نامشان نوشته شده» يس من در حالی که در حضور پرورد گارم بودم نظر به ساق عرش کردم پس دوازده نور ديدم که در هر 
نوری خط سبزی بود و بر هر خط نام یکی از اوصیاء من نوشته بود اؤلی ایشان على بن ابی طالب و آخرشان مهدی امّت من 
بود» عرض کردم: پرورد كارا اینان اوصیاء من يس از من هستند؟ به من ندا شد: ای محمد اينان اولیای من و دوستان و 
بر گزید گان و حجتهای من پس از تو بر آفرید كانم می باشند و ایشان اوصیاء تو و جانشینانت و بهترین خلق من بعد از تو 


هستند» به عرّت و جلالم س و گند به دست ايشان دين خود را پیروز كنم 
ص: ۳۴۶ 


و كلمه خود را به وسیله آن‌ها بلند گردانم» و زمين را به وسيله آخرینشان از دشمنانم پاک کنم» و او را بر شرق و غرب عالم 
فرمانروا نمايم» بادها را برای او مسخر کنم» و گردنهای سخت را برای او رام سازم» و او را به وسائل بلند گردانم» و به لشکر 
خود ياريش كنم؛ و به فرشتگانم او را مدد نمايم تا دعوت مرا آشکار كند و همه خلق را بر توحيد من جمع آوری نماید 
سپس سلطنت او را يايدار كنم و حكومت را به دست اولياء خود تا روز قيامت دست به دست بچرخانم. -. علل الشرايع : ۱۳ - 
۴ غيون الاخار : ۹۴۶-۱۴۴ - 


**[ترجمه] 
إيضاح 

قال الجزرى فى الحديث مثل أهل بيتى مثل سفينه نوح من تخلف عنها زخ به فى النار. 
أى دفع و رمى يقال زخه يزخه زخا. 


| ترجمه اجزری در حديث: «مثل اهل بيتى مثل سفينة نوح من تخلف عنها رخ به فى النار) كويد: بعنیی به اتش انداخته و 


| ترجمه | 


«AV» 


ع» علل الشرائع السَنَانُِ و الدّقاق و الْمَكنّبُ و الْورَاق ججميعاًعَنْ مد ای ع لح عن الول عن عل بن الم صن 
یه عن تابت بن ویار قال: الت زین الغابدین على ن لین عليهما السلام عن الله جل جاه ل يُو صف بمکان فقال تَعَالَى 
الله عَنْ ذلك فلت بم أ شری بيه مَُمّدٍ صلی الله عليه و آله ای الما ء قال قري علکوت الققاوات و ما فا من جاب ضع 


ع 


و بیع حل قت فقول الله رو جل نم دنا فتدلی فکان قاب ؤس ین أو أذنى (۳) قال اک رشول الله صلی الله علیه و آله دنا 
من حب الور َرَأَى مَلکوت السَمَاوَاتِ 1 ثم تدَنّى صلی الله عليه و آله رین تيه إِلَى لکوت الأوْض عى می ا فی لوب 
من اض کاب قَوْسَينِ أ أَذْنّى. 

|[ ترجمه اعلل الشرايع: ثابت بن دينار روايت كرده است كه از زين العابدین» على بن حسين بن على بن ابى طالب عليه 
السلام پرسیدم: آيا خداوند عر و جل جا و مکان دارد؟ فرمود: نه» خداوند از این صفت ها برتر است. يرسيدم: يس چرا 


بيامبرش را به آسمان برد؟ فرمود: تا ملكوت آسمان ها و عجايب و شگفتی هاى خلقتش را به او نشان دهد. يرسيدم: پس 


2 
۶ ی 


كلام خداوند كه می فرمايد: ١ت‏ دنا دی * فَكانَ قاب قَوْسَيِن أو و أذْنَى) -. نجم / ۸- ٩‏ - [سپس نزدیک آمد و نزدیکتر شدء 
تا (فاصله اش) به قدر (طول) دو (انتهاى) كمان يا نزديكتر شد يعنى چه؟ فرمود: منظور» رسول خدا صلى الله عليه و آله است 
كه به حجاب هاى نور نزديكك شد و ملكوت آسمان ها را دید» يس به پایین آورده شد و به يايين نگریست تا ملكوت زمين را 
ببيند تا آن جا كه گمان كرد فاصله او تا زمين به اندازه دو كمان يا نزديكك تر از آن است. -. علل الشرايع : ۵۵ - 


> [ترجمه] 
«AA»‏ 


و ی و ۽ یی مير تن یی واللعرلاا على E‏ 
(۴ 


| تر جمه اخحصال: أبو الحسن ازدی از امام صادق عليه السلام نقل می کند که فرمود: چون خداوند به پیامبرش تخفیف داد تا 
ينج نماز شد» به او وحی کرد که ای محمد. ينج تا در برابر پنجاه تا. -. خصال ۱ ۱۳۰ - 


> 1 تر جمه 1 
«A4»‏ 


ع علل الشرانعاَمکب و الق ال انی جميعا عَنْ ی عن أببه عَنْ بختی بن أبى عِمْرانَ و ال بي ای عن بوس 
بن عه د الوَّحْمَنِ ن قمال: لت اہی الْحَسَنِ موی بن جغفر علیهما السلام لی عله عرج الله َيه إِلَى الَعراء و منت إِلَى یتذژه 
Î‏ وها 


ص: ۳۷ 


-١‏ فى نسخه: و لا ملکنه. 

۲- علل الشرائع: ۱۳ و ۱۴ عيون آخبار الرضا: ۱۴۴- ۱۴۶. 
۳- علل الشرائع: ۵۵. 

۴ الخصال ۱: ۱۲۹ و ۱۳۰. 


3 


ی جب الور و اب و اجا ناک و الله اف بِمَكانٍ ال عليه السلام د الله ّا يُوصَفُ بِمَكانٍ و لا يَجْرى عَلَيِهِ زان 


4 از 


7 
<< آ ل 


| ترجمه اعلل الشرایع: يونس بن عبد الرحمن روایت کرده است که از امام موسی بن جعفر عليه السلام پرسیدم: چرا خداوند 
پیامبر خود را به آسمان و از آن جا به سدره المنتهی و از آن جا 


FV ص:‎ 


به حجاب های نور عروج داد و در آن جا او را مخاطب قرار داده و با او صحبت کرد؛ در حالی که خداوند مکان و جا ندارد؟ 
امام عليه السلام فرمود: خداوند مکان و جا ندارد و زمان بر او نمی گذرد اما خداوند می خواست او را بر ملائکه و ساکنان 
آسمان ها برتری دهد و با مشاهده و زیارت پیامبر صلی الله عليه و آله آنها را اكرام نماید و عجایب عظمتش را به او نشان دهد 
که بعد از آن که پیامبر به زمين با زگشت» خبر دهد. و آن گونه كه شبهه اندازان در دين می گویند نیست و خدا از آن جه 


آن‌ها می گویند مبرًا و پاک و منه است. -. علل الشرایع : ۵۵ - 


توحید: از يونس همین حدیث روایت شده است. -. توحید : ۱۶۵ - ۱۶۶ - 


* | تر جمه | 
«۶۰» 
وین مد ام تب ریق وه ول اله لما رج e‏ 9 


و 


له یت لم بعال افیف عن آتیو ی قال ل مُوترى بن مراك عليه السلام ازج إلى زک فاا افيف بإ 
نَطِيقٌ دک فال کا بی اد شول الله صلى الله عليه و آله ان رخ عَلَى وه عر ول و ا لا يُرَاجِعُهُ فى سی ء یامه به لما 
آله موی عليه السلام لک فکاق نیا لی إل لع بز 2 له رد ماعو أيه مُوسَى عليه السلام فرجع إلى رب ماله ای 
لا إلى حفس لوا قال قلت ا هيا بت فلم لا زجع إلى هر و جل و له 0 افیف عَنْ خمس صَلَوَاتٍ و 
د َل سی عليه السلا م أن زج ی رب و بعال افیف تال یا بی اراد صلی الله عليه و آله أن يَصَلَ مي افیف مع 


م2 


ا 
يم 
1 
a‏ 
hb‏ 
3 


, "° 


۳ 


و 


35 


9 
أن 


o 
و١ صا‎ 


اجر حفیتین صلاء و 


عم 


e‏ ما دل الْقول لدی و ما أا 
لام لبيد قال فقلتَ ا ل یا أَبَتَ أ لیس الله تعَالّى ذ ره لا بو 


aA 


TFA ص:‎ 


.۵۵ علل الشرائع:‎ -١ 
التوحيد: ۱۶۵ و ۱۶۶ فيه: عنما بش ركون.‎ -۲ 

۳- فى نسخه و فى التوحید و الأمالی: و لم يسأله التخفیف. 
۴- الأنعام: ۱۶۰. 


بمکان فَقَالَ بی تعرالی ال عَنْ لک فلت ما مغ قَوْلِ موی عليه السلام لِرَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله ازجغ ی ریک 
ال مغن مغلى قل يوام ی ذا إلى ی سین (۵ و مَغنى قو وعی عليه السلام و تیک رب لتضى 315 
مَعْنَى قَولِهِ عر و جل فَفِوُوا ای الله (۳) يَعْنَى تیا ی یال اد الكغبة ی یت الله قمَنْ ححجٌ بیت الله َقَد قَصَدَّ إِلَى الّه و 
ماج بوت لقن س می إلا ققذ س می إِلَى الله و قصد یه و الْمَصَلّى ما دَامَ فی صَلَاتهِ فَهُوَ وق بَئِنَ بدي له جل جال 
أ 


و هل مؤقٍِ عرقاب هُمْ وفوف بین کې الو عر و جل و لباز ک و تعالی بقع فى ترعاوانهقمن رخ به یهلا 
مذ ترج به یه ا كمع الله عر و جل يَقُولُ تفج الْمَلائكةُ و وخ ليه (۴) و يَقُولٌ عر و جَلَّ فى قِصّهِ عِيِسَى بل رَكَعَهَ الله الب 


(۵) و يَقُولٌ عر و جل الیه يَضْعَدٌ اكلم الِب و العمل الصَالخ يَرْقعَةُ (۶) 


**| ترجمه ]توحید امالی صدوق» علل الشرایع: زید بن على بن حسین» روایت کرده است که گفت: از پدرم سيد العابدين» 
امام سجاد عليه السلام پرسیدم: يدر جان! به من بگویید: وقتی جدّ ما رسول خدا صلی الله عليه و آله به آسمان عروج کرد و 
خداوند به او امر فرمود که پنجاه نوبت نماز بخواند» چرا حضرت خود. از خدا نخواست از مقدار آن بکاهد؟ تا اين که موسی 
بن عمران عليه السلام به او گفت: «بر گرد به نزد پروردگارت و از او بخواه از مقدار آن بکاهد؛ زیرا امت تو طاقت آن را 
ندارد». فرمود: فرزندم! پیامبر صلی الله عليه و آله چیزی را به خدا پيشنهاد نمی کند» و اگر خدا چیزی را به او امر کند» پیامبر 
از آن رجوع و بر گشت نمی نماید. اما وقتی موسی عليه السلام چنین کاری از او خواست و برای امت محمد صلی الله عليه و 
آله شفیع گشت. جايز نبود پیامبر صلی الله عليه و آله شفاعت برادرش؛ موسی عليه السلام را رد کند. لذا پیامبر به سوی 
پرورد كارش بر گشت و از او خواست تخفیف دهد تا این که به ينج نوبت رسید. پرسیدم: يدر جان! چرا پیامبر برنگشت و 
نخواست که همین ينج نوبت را هم کم کند. در صورتی که موسی از او خواست بركردد و باز از خدا بخواهد اين مقدار را 
هم کم کند؟ فرمود: فرزندم! پیامبر می خواست برای امت خود تخفیف بگیرد» اما اجر و پاداش پنجاه نوبت نماز را داشته 
باشند؛ زيرا خداوند عر و جل می فرماید: «من جاء باکت ته قله عضر الها - . انعام / ۱۶۰ - [هر کس کار نیکی بیاورد؛ ده 
برابر آن (پاداش) خواهد داشت ااخماطور كسس ين پر ای ی ی 
ایو ورور كاري ادم فى ره وى كويد اين ينج نوبت. معادل پنجاه نوبت است. ما یل ال دی وما آنا لام 
عي - .۲۹/۰ - [پیش من حکم دگرگون نمی شود و من (نسبت) به بند كانم بیداد گر نیستم.) پرسیدم: فر انار 
اين است که خداوند جا و مکان ندارد؟ 


TFA ص:‎ 


فرمود: آری» خداوند از این امور بسیار برتر و بالا-تر است. پرسیدم: پس معنی سخن موسی عليه السلام چیست که به پیامبر 
صلی الله عليه و آله گفته است: به سوی پرورد گارت بر گرد. فرمود: همان است که ابراهیم عليه السلام فرمود: (إِنّى ذَاهِبٌ إِلَى 
رَبّى َیهدین» -. صافات / ۹۹ - من به سوی پرورد گارم رهسپارم. زودا که مرا راه نماید.! و همان است که موسی عليه 
السلام فرمود: «وَعَجِلْتٌ ایک رب لتوضی» -. طه / ۸۴ - إو من ای پرورد گارم! به سويت شتافتم تا خشنود شوی.) ويا 


خداوند عزو جل می فرماید: وا إلى الله» -. ذاریات / ۵۰ - 


(پس به سوی خدا بگریزید.] يعنى در خانه خداء حج بجا آورید. ای فرزندم! کعبه» خانه خداست و هر كس حخ و زیارت 


خانه خدا را به جا آورد در اصل خداوند قصد و هدف اوست؛ مسجدها خانه خدا هستند و هر كس به سوی مساجد بشتابد» 
به سوی خدا شتافته و او را قصد کرده است. و نما زگزار مادام که در حال نماز است» در برابر و محضر خدا ایستاده است. 
خداوند تبارک و تعالی در آسمان ها هم اماکنی دارد که هر كس به آن بقعه ها عروج کند» در اصل به سوی خدا شتافته و او 


را قصد کرده است. آیا نشنیده ای خداوند عر و جل فرموده است: «َعرم الماک وَالرُوحٌ لّه» -. معارج / ۴ - 


[فرشتگان و روح به سوی او بالا می روند] و در داستان عيسى بن مريم عليه السلام فرموده است: ابل رََعَهُ الله یه - . نساء / 
۸ - [بلکه خدا او را به سوی خود بالا بُرد] و یا فرموده است: اه بطم کلم الطَيِبٌ وَالْعَمَلُ الصَّالِحٌ یه -. فاطر / ٠١‏ - 
[سخنان پاکیزه به سوی او بالا می رود و کار شایسته به آن رفعت می بخشد.] -. علل الشرایع : ۵۵ - ۰۵۶ توحید : ۱۶۷ - 
۸ امالى : ۲۷۴ - ۲۷۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


الاقتراح السؤال من غير رويه قوله ما يبدل القول لدى لعل المعنى أنه كان مرادی بالخمسین أن آعطیهم ثواب الخمسین أو آنه 
تعالى لما قرر لهم خمسين صلاه فلو بدلها و لم يعطهم هذا الثواب لكان ظلما فى جنب عظمته و قدرته و عجز خلقه و افتقارهم 
إليه ثم الغرض من هذه الاستشهادات أن هذا المعنى شائع فى الاستعمالات و قوله فهو واقف بين يدى الله استشهاد بقول الرسول 
صلى الله عليه و آله أو بالمعروف بين الخاص و العام. 

** | ترجمه ]االاقتراح» بدون دقت و بينش سوال پرسید. جه بسا معناى اين فرموده خداوند «ما یبدّل القول لدىٌ) اين باشد كه 
مقصودم از پنجاه» اين است كه ثواب ينجاه ركعت به آنان مىدهم. يا اينكه از آن جهت که خداوند ينجاه نماز را برای آنان 
مقر فرمود اگر آن را تغيير می‌داد و اين پاداش را به آنان عطا نمی کرد» ستمى از جانب عظمت و قدرت خداوند و عجز و 
ناتوانی مخلوقات و نیازمندیشان به او می‌شد. و مقصود از اين استشهادات اين است که اين معناء استعمال فروان و شايع دارد» و 
سخن او «فهو واقف بين يدى الّه» استشهاد به فرموده رسول صلی الله عليه و آله و سلم است. يا استشهاد به روایت مشهور ميان 


خاضه وغامه اس کر 
| ترجمه | 


قال السید المرتضی رضی الله عنه فی جواب بعض الاشکالات المورده على هذا الخبر قلنا آما هذه الروايه فهی من طری الاحاد 
التی لا توجب علما و هی 


ف ۳۳۹ 


.۹٩ الصافات:‎ -۱ 

۲-طه: ۸۴ 

عت الذاریات: ۵۰. 

۴- المعارج: ۴. 

۵- النساء: ۰۱۵۸ 

۶ علل الشرائع: ۵۵ و ۵۶ التوحید: ۱۶۷ و 1۶۸ الأمالى: ۲۷۴ و ۲۷۵ و الآيه فى الفاطر: ۱۰. 


مع ذلك مضعفه و ليس یمتنع لو كانت صحيحه أن تکون المصلحه فى الابتداء تقتضی العباده بالخمسین من الصلوات فاذا 
وقعت المراجعه تغیرت المصلحه و اقتضت أقل من ذلك حتی تنتهی إلى هذا العدد المستقر و یکون النبی صلی الله عليه و آله 
قد آعلم بذلک فراجع طلبا للتخفیف عن أمته و التسهیل و نظیر ما ذکرناه فى تغیر المصلحه بالمراجعه و ترکها أن فعل المنذور 
قبل النذر غير واجب فاذا تقدم النذر صار واجبا و داخلا فى جمله العبادات المفترضات و کذلک تسلیم المبیع غير واجب و لا 
داخل فى جمله العبادات فإذا تقدم عقد البیع وجب و صار مصلحه و نظاثر ذلك فى الشرعیات آکثر من أن تحصی فأما قول 
موسی عليه السلام له صلی الله عليه و آله إن آمتک لا تطيق فلیس ذلک بتنبیه له صلی الله عليه و آله و ليس یمتنع أن یکون 
النبى صلی الله عليه و آله أراد أن يسأل مثل ذلک لو لم يقله موسى عليه السلام و يجوز أن يكون قوله قوی دواعيه فى المراجعه 
التى كانت أبيحت له و فى الناس من استبعد هذا الموضع من حيث يقتضى أن يكون موسى عليه السلام فى تلك الحال حيا 
كاملا و قد قبض منذ زمان و هذا ليس ببعيد لأن الله تعالى قد خبر أن أنبياءه عليهم السلام و الصالحين من عباده فى الجنان 


يرزقون فما المانع من أن يجمع الله بین نبينا صلی الله عليه و آله و بين موسى عليه السلام (۱). 


#*[ترجمه ]سید مرتضى در جواب برخى اشكالات وارده بر این روايت كويد: كفتيم: اين روايت از طريق آحادی كه 


مستوجب عمل بدان نست» می‌باشد و علاوه بر اين» روایتی تضعیف شده است. 
ص: ۳۴۹ 


و اگر روایتی صحيح باشد ممتنع نیست که مصلحت در آغاز» پنجاه ركعت نماز را برای عبادت اقتضا کرده باشد. و چون 
حکم رجوع يبدا کرد مصلحت تغییر می کند و کمتر از پنجاه ركعت را اقتضا می کند تا اينكه به اين تعداد ركعت معين و ثابت 
شده رسیده است. و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم از این مسأله با خبر شد و برای درخواست تخفیف و تسهیل برای امتش 
رجوع کرده است. و نمونه دیگری که برای تغییر و ت رک مصلحت با مراجعه ذکر کردیم اين است که انجام منذور پیش از 
نذر واجب نیست. يس هر كاه نذر مقدم گردد» واجب شده و از جمله عبادت‌های مفروض می گردد. و همچنین تحویل مبیع 
واجب نیست و داخل در عبادت نمی‌شود. و ه رگاه عقد مبيع» مقدم گردد» واجب شده و به عنوان مصلحت به شمار می‌آید. و 
به جهت آگاه و هشیار كردن پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نبوده است» و هیچ بعید نیست که اگر موسی عليه السلام اين 
عبارت را نمی گفت. خود پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم می‌خواست در این باره از خداوند بپرسد. و جايز است که انگیزه.. 
های سخن او در مراجعه‌ای که برایش مباح شده» قوی باشد. برخی از مردم» آن را بعید می‌دانند از اين جهت که اقتضا می کند 
موسی عليه السلام در آن حال» كاملا زنده باشد» حال آنکه مدت‌ها است که قبض روح شده و اين بعید نیست زيرا خداوند 
متعال خبر داده كه پیامبران و بندكان صالحش در باغ‌های بهشت هستند و روزی داده می‌شوند. پس جه مانعی وجود دارد که 


خداوند. پیامبر ما و موسی علیهما السلام را با هم گرد آورد. 


* | تر جمه | 


«$1» 


ەر ت و 


ع» علل الشرائع اقطان عن کر ین ری عن عكر بْنِ جفران عن عي اله ن موم SE Es‏ 
طاؤس یمان > عن ابن عاس قَالَ: خلت عَاشه علی ول له صلی الله عليه و آله و هو بل فطع فقالث له أ نها يا زشول 
قق ال زجب خی ی ا میکائیل 8 قيل لن 
ك جبرئِيلٌ ال نَم ان له عر و جل فصل أبياءَ ه اموس لين عَلَى ملانکته الْمَقَرَيينَ و 
شک نت شا طه 0 كوت قمر يت بأل القت اء اب م القت عَنْ يَمِينى ًا آنا پازاهيم عليه السلام فى وضو مِنْ 
راض اه و قد ها جماعة من العلانکه تم اٍئی صرت ای السّمَاءِ الْخایسه و ملها ای السَادِسَهِ َنُودِيتٌ يا مُحَمَدُ نقم الب 
بوک اتراهيم و نِم الم 


ص: ۳۵۰ 


ادر ااا ۱۲۲ 


۲- فى المحتضر: و فد فضلک خاصّه عليهم أ جمعین. 


نوک عَلِيٌ قَلَمَا صِرْتٌ الی اجب (1) أَحَدً N‏ 
بطوتران ال و یقت عببی جبرییل من قذء اسر قال مره لیک علی : ن أبى طالب عليهما السلام وا 


ام مر 


الْمَلَكَانَ طوتران للع و الحلل إِلَى يوم اقیامه تم دنت آمامی قدا آنا بطب لع وك لد و اسيك من ال 7 


2 


و 


yT‏ بط إِلَى الأَرْض وَاقَغْتٌ حَدِيجهَ فَحمَلَتْ بِفَاطِمَهَ عليها 
السلام فَفَاطِمَهُ وراه فا اف إلَى اجه شمفت ژائحه فاطعة عليها السلام (1). 


کتاب المحتضر للحسن بن سلیمان نقلا من کتاب المعراج للصدوق رحمه الله بهذا الاسناد مثله (۳). 


تر جمه اعلل الشرایع: ابن عباس گوید: عايشه بر رسول خدا صَلَى الله عليه و آله و سلم وارد شد در حالی که پیامبر فاطمه را 
می بوسید. پس به او گفت: ای رسول خدا! آيا او را خیلی دوست می داری؟ پیامبر فرمود: آری» به خدا س و گند اگر می 
دانستی که چقدر او را دوست می دارم تو نیز او را بیشتر دوست می داشتی» زیرا هنگامی که در شب معراج مرا به آسمان 
چهارم بردند» جبرئیل اذان كفت و میکائیل اقامهء آنگاه به من گفته شد: ای محمّد! جلو بيا و نماز بگزار. گفتم: ای جبرئیل! با 
بودن تو من چگونه جلو بایستم و نماز بگزارم؟ گفت: بله» به درستی که خداوند عزیز پیامبران مرسل خود را بر ملائکه مقزبش 
فضیلت و برتری داده است و علاوه بر آن تو را نیز نسبت به ايشان» فضیلت مخصوصی عطا فرموده است. يس جلو رفتم و با 
ساکنان آسمان چهارم نماز گزاردم؛ و وقتی به طرف راست برگشتم [حضرت] ابراهیم را ديدم كه در یکی از باغ‌های بهشت 
قرار گرفته و گروهی از ملائک در اطراف ايشان اجتماع نموده اند. سپس وقتی به سوی آسمان پنجم و ششم بالا می رفتم 
ندایی شنیدم که گفت: ای محمّد! يدر تو ابراهیم پدری خوب 


ص: ۳۵۰ 


و برادرت على [علیه الت لام] برادری شایسته است. هنگامی که به سراپرده ها رسيديم جبرئیل دستم را كرفت و داخل بهشت 
نمود» در آنجا درختی نورانی توجه مرا جلب کرد در حالی كه دو فرشته آن را به زیورهایی می آراستند» يس گفتم: ای 
جبرئیل! اين درخت از آن جه کسی است؟ گفت: آن درخت على بن ابی طالب است و اینها تا روز قيامت وظیفه دارند آن را 
زینت نمایند. وقتی کمی جلوتر رفتم با خرمایی مواجه شدم که از کره نرمتر و از مشک خوشبوتر و از عسل شیرین تر بوده من 
یکی از آنها را خوردم و در اثر آن نطفه ای در يشت من به هم رسید» هنگامی كه به زمين بر گشتم با خدیجه همبستر شدم و 
وی به فاطمه حامله گردید» يس فاطمه حوريّه ای انسیّه است که هر كاه اشتیاق بهشت بيدا می كنم بوی او را استشمام می 


نمايم. -. علل الشرايع VY:‏ 

در كاب محتضر به نقل از کتاب معراج همین حدیث را با این اسناد آورده است. -. محتضر : ۱۳۵ - ۱۳۶ - 
** | ترجمه | 

«f» 


ن» عبون أخبار الرضا عليه السلام الراق عَنْ محمد الب ء عَنْ مهل عن عدد العظیم لت ی عن مد بن عَلِىٌّ الرضا عَنْ 


ی E‏ ا ف ات 
یید تأتكرك ا شكي نما را من يذو ع ات اه بقغرها يقل و ر اور کا افرآه ع اا 
« بصب فى زد ذه و دأ اترأة تأكل لقع جتیها و ار وق من شا و راف اغرأة قد 
ا جلاا إلى يدها و قذ شلط علیها ایا و الْعَقَاربُ و رَأَئْتٌ ارأة صَمَاء ۶ میاءَ تمرساء فى ابوت من کار یریخ وماغ رأیها 
ا iS I‏ رَأَيْتٌ راطع لخم جسدها من 
E‏ يض اه و او ا 


سا زاس ختزیر و 


ل 
ااا 
3 
94 ۳ 
:6 یه 
9 
۳ 
e‏ 3 
£ 
اا 
عام 9 
ی 
3 
aT‏ 
3 
be ¢‏ 
ىا 
3 


۳۵١ ص:‎ 


۱- فى المحتضر: فلما وصلت إلى الحجب. 
۲ علل الشرائع: ۷۲ 
۳ المحتضر: ۱۳۵ و ۱۳۶. 


ی وه الکلب و تذل فی برع وخ ج من فیها و الملانکه یضربون رها نها بعقامع من ار ففالث فاطمهٌ عیبی 
و ره یی ینیما ان زر عثی وضع اه یر الاب ققال با ی ۵۱ ناه بر ها ابا نش 
لا تغطى د شَعرَهَ من الجا و له انها الا كا دی رَوْجهَا وا الق ئها فنا كان تي من فراش زَوْجهَا 
ا امل ب رجا الوا كانت تحرج من بت پیر رذن روجا و أا الى کانث نث تأکل لحم جم يها نها كانت تین يدها 
اس و ی شد َدَاهَا (۲) إِلَى رجلا و شرلط لقا الْحيَاتٌ و العقارب انا كَانَتْ تن او لناب و كا ا 

من الاه و ایض و نت و كانت که بالصّلَاءِ و لاه الققاة الخوواة ها کات تَلِدُ من الا لَه فى 
۳ أن ى گان يفوص لخدها بارس ات تفرض تا علی الڑجال و أا ای کان برق را 
بنا و هی ناكل انتا ها ها کات فده و ھا ایی کات رشا رأس جثریر () و نها بدن الحار ها كانت نامه كلاب و 
ا اتی کانث علی صُورَءِ الكل و از تذل فى دیا و تخوخ من فا قا كانت فيه (ه) تاه عاة ‏ نم قال صلی الله 


E a ad عليه و‎ 


* | ترجمه ]عون الاخبار: امي رالمؤمنين على عليه السلام فرمود: «من و فاطمه بر حضرت رسول صلى الله عليه و آله داخل شديم. 
او را در حالى كه سخت می كريست ديديم. گفتم: يدر و مادرم فداى شما باد ای رسول خدا! علت گریه شما جيست؟ فرمود: 
ای على! شبى كه مرا به آسمان بردند عدّه ای از زنان امت خودم را در عذاب شديدى دیدم» از حال شان بسيار ناراحت شدم 
و از سختى شكنجه آنان كريستم. حضرت فرمود: زنى را ديدم كه از موهاى خود آويزان بود و مغز سرش می جوشید. ديكرى 
را ديدم كه از زبان آويزان شده و آب داغ در كلويش می ريختند زنى را ديدم كه از دو يستان معلق است و زنی را ديدم كه 
از گوشت بدنش می خورد و آتش در زير او برافروخته است. زنى را ديدم كه ياهايش به دست هايش بسته شده و مارها و 
عقرب ها بر او مسلط شده اند دیگری را مشاهده کردم كه کر كور و لال بود در ميان تابوتى از آتش و مغز سرش از سوراخ 
بينى اش بيرون می آمد و بدنش از جذام و پیسی تكه تكه شده بود زنى را ديدم كه از دو يايش در تنورى از آتش آويخته 
شده بود» زنى را ديدم كه گوشت تنش از جلو و عقب با قيجى هايى قطعه قطعه می شد. زنى را ديدم كه صورت و دو دستش 
می سوزد و محتويات شكمش را می خورد» زنی را ديدم كه سرش سر خوكك و تنش تن خر و او را هزار هزار نوع عذاب فرا 


كرفته بود و ديدم زنى 
ص: ۱۲۳۵۱ 
بدنش می زنند. 


حضرت زهرا علیها السلام عرض كرد: ای حبيب من و ای روشنی دلم! بفرماييد کارهای آنان در جه بوده که خداوند اين 


عذاب ها را برای شان قرار داده است؟ 


حضرت فرمود: اى دخترم آن زنى كه از مويش آويزان بود وى مويش رااز مردان نمى يوشاند و زنى كه از زبان آويخته بود 
او شوهرش را آزار می داد و زنى كه با دو يستان معلق بود او از تن دادن به بستر شوهرش امتناع می كرد و زنی که از دو پا 


آويزان بود او از خانه اش بدون اجازه شوهرش بيرون مى رفت و اما زنى که گوشت تنش را مى خورد او بدنش را براى مردم 


زینت می کرد و زنی که دست هايش به ياهايش بسته شده بود و مارها و عقرب ها بر او مسلط شده بودند او وضو و لباس 
هایش آلوده بود و از جنابت و حیض غسل نمی کرد و خودش را پاک نمی ساخت و نمازش را سبک می كرفت و زنی که 
کر» كور و لال بود او از راه زنا فرزند می آورد و آن را به كردن شوهرش می افکند و زنی كه گوشتش را با قیچی ها می 
چیدند او خودش را به مردان عرضه می کرد و اما زنی که صورت و بدنش می سوخت و محتویات شکمش را می خورد او 
زن و مردهای نامحرم را به هم می رساند تا زنا کنند (قادی می کرد) و زنی که سرش سر خوكك و تنش تن خر بود او سخن 
جين و دروغگو بود و زنی که به شکل سكك بود و آتش از پشتش وارد می شد و از دهانش برمی آمد او آوازه خوان نوحه 
گر و حسود بود. پس از آن حضرت فرمود: وای بر زنی كه شوهرش را به خشم آورد و خوشا به حال زنی که شوهرش از وی 
خشنود باشد.» - . عیون الاخبار : ۱۸۴ - ۱۸۵ - 


* | تر جمه | 

«FY» 

نه عيون أخبار الرضا عليه السلام ميحد بن لام امسر عن أَحمد بن لسن تیش 4 حالم اط ل اعد عن در 
الام عق تة ی لالم الیل لیبق ی امل عل بر أَهْل مله فقيل علیل فده 
ادا و جلس عِنْدَ رآسه فَوَجَدَهُ نف (۷) قال لَه 


۱- فى النسخه المخطوطه: با بنیتی. 

۲- فى المصدر: شدت بداها. 

۳- هکذا فى النسخ» و فى المصدر: و ما التی کانت. و هکذا فیما يأتى بعد. 
۴- فى المصدر: رأس الخنزیر. 

۵- القينه: المغنبه. الماشطه. 

۶- المحتضر: ۱۸۴ و ۱۸۵ 

۷- الدنف: المریض الذی لزمه المرض. 


أخسِن لک باله قال أمَا ظَنَى بالله قحس و لک عَمّى لیتاتی ما مر نی عبر عمی بهن فقال الصادق عليه السلام الَذِى تَوْجوةُ 
لَِضْ جیف خر ناتک و مخو س یکاک فازیجة لاطیلاح حال باتک آ ما علفت أَنَّ رَسُولَ له صلی الله عليه و آله قال لما جَاوَرْتٌ 
یذره هی و بت آغضانها وف بانها ریت بعض مار قط انها اء له یر ین بغ ها لب و من بَعفد ها العمل و ین 
با ال یج عن بغفد ها نهک لیذ و عن غفا ات 1 و عَنْ بض ها اي (1) کیهوی لک کل تخر 
أض تَقُلْتٌ فى تیه ی أن ره ارات عَنْ کر اه و دک ا َم یکن معى جبرئیل یی كنت جاوزث مره و 
ال وین کے رو خل ف سا 
نيهم فل لاباء الات لا نَم 1 ضیف دور کم علی فَاقَتِهِنٌ انی كما له أَزرْقهُنَ (۳. 


*# | ترجمه |عیون الاخبار: از امام رضا از پدرش موسی عليهما الس لام روایت كرده است که فرمود: امام صادق جعفر بن محمد 
علیهما الم لام روزی از حال یکی از ياران که به مجلس حاضر نشده بود پرسید. گفتند مریض است. امام عزم عیادت او فرمود 


و ببالین بسترش نشست و او را سخت ناراحت يافت» 
ص: ۳۵۲ 


به او فرمود: گمان خود را در باره خداوند متعال نیک گردان و نیک بیندیش» عرض کرد: اما كمانم به خدا در باره خود البنّه 
نیکو استء لکن غضّه ام برای دختران بی سرپرستم می باشد. و مرا مریض نداشته مگر فکر و غم آنان امام عليه الشلام فرمود: 
از همان كس که اميد آن داری که حسنات تو را بیفزاید و گناهان تو را محو سازد از همان كس اصلاح کار فرزندانت را اميد 
دار آیا نمی دانی که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: هنگامی که از سدره المنتهی می گذشتم و به شاخه ها و ساق- 
های آن رسیدم ديدم ميوه های آن چون پستان‌ها آويخته است. و از پاره ای از آن‌ها شير می چکید و از پاره دیگر عسل و از 
برخی روغن و از بعضی آرد سفید و از بعض دیگر نیشکر يا نخ و الیاف و از دیگری سدر يا دارچین كه گردی است شیرین؛ 
و همه آنها به جانب زمين می ریخت» و من می پنداشتم و فکر می كردم كه آيا اينها که ازا ين يستانها ميريزد براى كيست 
و چه كسانى مستحقٌ این گونه نعمتهايند؟ جبرئيل همراه من نبود و من از مقام او گذشته بودم كه نا گاه صدائى برخاست و 
پرورد گارم عزو جل به من خطاب کرد كه: ای محمّد! اين شجره را در مرتفع ترین مكان رويانيدم تااز آن كودكان: يسران و 
دختران امت تو را طعام و غذا دهم يس به پدران دختران بگو: دل نگران ايشان مباشید و از فقر و تنگدستی آنان رنج نبرید 
که من همان طور که آن‌ها را خلق کرده ام همان گونه (رزق) روزی خواهم داد. -. عیون الاخبار : ۱۷۹ - ۱۸۰ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


السميذ بالمهمله و المعجمه و الثانى أفصح لباب البر و ما بيض من الطعام. 


**| ترجمه |«السميذ» با نقطه و بدون نقطه ند است و با ذال فصیح تر است و به معنای آرد خالص و طعام سفید است. 


* | ترجمه | 


«$f» 


عرد جار رماع ایب ی رن رقت 9 مت انس الالال دفر ل اللّه صلی الله علیه و آله ا 
أت برك ب إلى الاک ا 


موه و 


ره لت با جبرییل من مدا ال ملک الْمَْتِ (8) 


زره ]عيرق لاان هش اسناد او ارت از وسل هلا على الله عليه آلا روات کزوه که ویرد گام که 
مرا به معراج در آسمان‌ها می بردند در آسمان سوم مردی را ديدم که نشسته است و یک پایش در مشرق و پای دیگرش در 
مغرب است. و لوحی در دست دارد که پیوسته در آن می نگرد و سر خویش را می جنباند» به جبرئيل گفتم اين کیست؟ 
گفت: اين فرشته مرگ (عزرائیل) است. - . عیون الاخبار : ۲۰۰ - 


* | تر جمه | 
«FA»‏ 


قطي عن ایی مخت لمق عن با عم ام rs‏ 0 ۳ 
أبن 


الله عليه و آله یول لل أشرى بی رَبّى عر و جل رت فى بان لعزش ملكا بیده سیف من تور يَلْعَبُ به كما يَلْعَبُ علی بن 
طالب عليهما السلام بذی 


ص: ۳۵۲ 


۱- فى المصدر: النبات. 
*- عيون أخبار الرضا: ۱۷۹ و ۱۸۰. 


۴- عيون آخبار الرضا: ۲۰۰ فیه: هذا ملك الموت. 


ەر 4 


الفقار و أَنَّ الْملَائِكةَ ذا تاقوا (۵ إِلَى عَلِيَ بن أبى طالب نظزوا إلى وج دیک الک لت یا رب كردا أخى عَلِيٌ بْنّ أبى 
طالب و ائ کی قال یا معا علک له على ووه علق نی فى انعر ی کته حس ناته و تشبیحه و تقدیش 4 
لبق بن آبی طالب إلى یوم یامه (1). 


می‌فرمود: در شبی که پرورد گار مرا به معراج برد فرشته‌ای را در ميانه عرش ديدم كه شمشیری از نور در دست او بود و با آن 
شمشير بازی می کرد چنان که على ر بن ابی طالب عليه السلام با ذو الفقار بازی مى کرد 


ص: ۳۵۲ 


و فرشتگان چون شتاق غلی.: بن ابی طالب عليه السلام می‌شدند به آن فرشته نگاه می کردند. پس من عرض کردم 6 
پرورد گار اين برادر مو پسرعموی من على بن ابی طالب عليه السلام است. فرمود: ای محمد اين فرشته است که آن را به 
صورت على آفربده ام و در میانه عرش مرا عبادت می کند و حسنه و تسبیح و تقدیس او برای على بن ابی طالب عليه السلام 
نوشته می شود تا روز قیامت. -. عيون الاخبار : ۲۷۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الجزرى فيه ينادى مناد من بطنان العرش أى من وسطه و قيل من أصله و قيل البطنان جمع بطن و هو الغامض من الأرض 
يريد من دواخل العرش. 


##[تر جمه آجزری كويد: «فيه ینادی منادی من بطنان العرش» د بعنی از وسط عرش. و گفته شده: از يايه و اصل عرش. و كفته 
شده: «البطنان» جمع بطن به معنای زمين فرو رفته و كود است. مقصود داخل عرش است. 
* | تر جمه | 


522 


بح« 
ی و و ا بن أ حول 


2 
رهب 


لد زعي الله عن قال ع دنا مد + نّ الْحَمَن الصّفَارٌ و سرد بن عود الله الا عدا مق بن الحم : ی نی لاب 


2 اق 


0 5 


٠١‏ ایا 


و 
و م 3 


يَعْقَوت بن زد یچ یورین ده ی له عن الصاح امین و دی الشیفی و محمد بن اغمان الول و عر 


وت ر ه 


ی دش له سم افق عض ووة تقال با ق تری (۳) مذو لابه فى آذانهم و صَلاتهم لت 


5 


جعِلتٌ وداک هم يوون إن َي بن كغب الصا ری ر آه فی الوم قَقَالَ عليه السلام دبوا و الله إن دِينَ الله تہارک و تَعَالَى 


عر یت أَنْ یی فی الم (4۴ و قال أَبُو عبد الله عليه السلام نله لیر لجار عرج به صلی الله عليه و آله إِلَى س ائه (۵) 
سیعا أا أُولَاهُنَّ فبارک علیه صلی الله عليه و آله و الان عَلمَهُ فیها قَوْضَه و اه (۶) أَنْرَلَ الله الْعزِيرُ الْجَبَارُ عليه مخملا من ور 


فيه أَرْبَعُونَ نَؤْعاً من أنْوَاع النورٍ كانت مُحْدِقَ حول العرش عَرْسْهُ با رک و تعالی 


ص: ۳۵۴ 


-١‏ فى المصدر: إذا اشتاقوا إلى وجه علی بن أبى طالب. 

۲- عیون آخبار الرضا: ۲۷۲. 

۳- فى المصدر: ما تروی. و فى الکافی: ما تروی فى آذانهم و ركوعهم و سجودهم. 

۴- فى الکافی بعد ذلک زیاده هی: قال: فقال سدیر الصیرفی: جعلت فداک فأحدث لنا من ذلک ذ کرا. 
ه- فى نسخه: عرج بنبيه سماواته السبع» و فى الکافی: إلى سماواته السبع. 

۶- خلا الکافی عن قوله: «و الثالثه» بل فیه: علمه فرضه فأنزل الله محملا. 


نفشی آبضار الاظرین أا واج نها قأضفر قین أجل لک اضفرّت اسر و واحد نها حمر فمن أجل ذلک اخعرّت احفر 
تا من أجل لک ایض لاض و الباقی علی عَدَدٍ سار ماع ال من انار و لوان فی دک المخمل ی 
و تال ن فصو فجلس فيه م عرج يه إلى الشماء لا )١(‏ بابک إلى أَطرَافٍ السَمَاء نم ڪوٽ سردا فقالك بوخ 
ی TAR‏ و اوح ما أ به ًا الو پور رن ال جيل عليه السلام الل كبر الله أكبر فى حتت الْملائكة و 
فت داب الشعاء و امعت الْمذايكة كم جاعث قت لمث عَلَى ال صلی الله عليه و آله آفواجاً ثم قالث تا محمد کیت 
نوک قال بحر قالث فَإِنْ رکه (5) فرت ما السام ال اب صلی الله عليه و آله أ تفه الوا کف لَمْ تغرفه و قذ أحَدَ 


وه کب ول کر هگ و عليه ٿم رَه زین تزع من نوع اور بُشْبهُ شین ع 2 مه دک الوه 


لول و ق مخمله حلفا و سَلَاسِلَ تم عرج به ای الَماء الاه فما زب من باب الشماء تارب الْمَلَائكَُ إِلَى أَطْرَافٍ السّمَاءِ 
فحزت تكد و فان لت شیوخ قوس رب الملائكه و اوح ماه عذا اور ور ربا ال جبرئیل عليه السلام أَشْهَدُ أن لا إِلَهَ إلا 
ال اش أن ا له إل الله قاجتمعت الْمَلَائِكةُ و فحت أَبْوَاتُ السَمَاءِ و فا با جبرئیل > 837 ا يفك ال هاگ الوا و كذ 


۱- السماء الدنیا هى السماء الأولى؛ و الظاهر ممما تقدم أنه صلى الله عليه و آله كان فى السماء الثالثه» فکیف عرج من السماء 
الثالثه إلى السماء الأولى» فالظاهر أنه وقع تحريف او زياده من الرواه أو النشاخ, هذا على نسخه العلل» و ما على نسخه الکافی 
الذى عرفت أنه خال عن لفظه «الثالثه» فلا يرد اشكال و لا تهافت. 

۲- فى الكافى: إذا نزلت فأقرأه السلام» قال النبى صلی اللّه عليه و آله: أ فتعرفونه؟ قالوا: 


الله صلی الله عليه و آله فَبَرَجُوا ی مب الْمَعَانيقٍ ي فلمو ی و الوا رتاک العام لت هل تغرفونه او َعم و کیت لا 
ره و له نک و قیاق یه لیم یامه عا ليا و نا لَص فح وجوه شيعه فى كل یوم (۱) تساو 


5 
2 


فى وف کل لاه قان وشول اله صلی الله عليه و آله ثم َادَى یی عر و جل رم عا ين أنواع اور نشب لاد رال و 
نی لقا و ایلع وج بی إلى الما اه قرت الاک نی أطرَافٍ الشعام و حَوْتُ شید ال سو یوخ فوس وب 
الْانکه و اوح ما هَذًا الور اذى بَشْبهُ ور ربا ا كدان ععيل آشهّد أن تققد د سول الله أَشْهَدُ أن مدا ر ول الله قات 
لي برع حار لحر ا و عل 
خير الوص ین ال زشول اله صلی الله عليه و آله موا علي و سَألُونِى عَنْ علن خی فلت و فى الوص خَلِيفتِى أو فوته 
قارا عم یل وذ تع ایت دوز فى کل كه زو هرق آیش نب اعم معد و ی و الَْسَن و الْحْسَيِن و 


باس 2 لام 


اه و شدعتَهم ای يَوْم ایا عيامه وَ با رک علی ژهویتهم زدیا (1) تم نی نیع ول زعي نوعا ‏ ین نع ارآ 


تشبه میت من تلك انوا لول و رای علفا و علاسل (ه ثم عرج بی إِلَى الصّمَاءِ الّبعهقلغ َمل الْمََائِكة شین و سَمِعْتُ 9 
کال فى الصدور و اجتمعت الملانکة قح أَبْوَابٌُ الَماء و حرجث إلى معانیق (ع) فَقَالَ عجبرئیل عليه السلام حي علی الصّلَاه 
ی علی 
ص: ۳۵۶ 


-١‏ فى الکافی: فى كل يوم و ليله خمسا. 
۲- فى الكافى: و انا لنبارک عليهم كل يوم و ليله خمسا: يعنون فى وقت كل صلاه و يمسحون رءوسهم بأيديهم. 
۳- زاد فى الطبعه الحروفيه: ثم زادنى حلقا و سلاسل و الكافى خال عن هذا و من «و زادنى حلقا و سلاسل». 


۴- فى الكافى: شبه المعانيق. 


لاه حي علی الاح حي علی الاح َالِ الانکه صوتین مفزوتین (۱) بِمحَمَدٍ نوم الا و بعل الاخ فقال جيل فد 
قَامَتِ الصَلاه قَدْ قَامَتَِ له الب التملابكة ِى نيعي اموا تیزم یمه تم اجتمعت اللانکه لوا ِن صلی الله عليه و 
آله أي ترکت أَححاك و کیف هو نمال لهم أ تفرفونة فوا عع تغرف و نت و هو لور حول عوش اله و فى یت اور 
را 100 من تور فيه كتَابٌ من لور فيه اشم مد و علق و اَن و تن و ايه عليهم السلام و نتیعیهم (۳ تا ترذ فيه 
و 
| ه خر عازن یلم يب ی بای له 
فقال لی یا مُحَمَدٌ هرذا الْحَرَمُ و آنت ارام و لکل مل مال ثم قال ری عر و لام هد يدك یفاک ما فقيل من ساق 
عرشی امن رل اماء فة يمين (۶) فمن أجل دک ول اَضوء بائیشتی ثم قال یا مُحَمَدُ خد لک فَاغْسِلْ به وجهک و 
عَلّمَهُ سل اوه فانک ین إلى سوبي و نک طاز تفیل ززاقیک ین و اما له لک فک نید 
کی یک کلایی ‏ افسخ بِفَضْل ما فی ییک من الْمَاِ راک و رجلیک إِلَى کغییک و له لمع برأسه و 


ص: ۳۵۷ 


-١‏ فى الکافی: صوتان مقرونان معروفان» و هو خال: عن قوله: بمحمد تقوم الصلاح و بعلی الفلاح. 
۲- فى نسخه: لوحا. 

۳- فى الکافی: و شيعتهم إلى يوم القیامه. 

۴- فى الکافی: أطباق السماء. 

۵- فى الکافی: الى بيت مثل بیتکم هذا و حرم مثل حرم هذا البیت لو القیت اه. 

۶- فى الکافی: ثم أوحى الله الى: يا محمد ادن من صاد فاغسل مساجدك و طهرها و صل لربک. 


رجلیه و ال نی رید أن مح رأسک و ابا رک علیک ما امځ علی رجلیک فانی رید أن آوطتک موطتا لغ طا أحدٌ 
لک ز لالط اعد فيرک ونام شوم و يم الب فعمذ لوس العیر اآسوه زو یی و گبیی يمن یی 
فَمِنْ ن آل دک حار التکبیز معا لان انب عة و افد ج الْقرَاءه عد القطاع اتیب فمن نجل لک صَارَ الافتاخ سنه و 
اجب مُطَابِقَهُ انا ید د لور الَذِى رل علی محمد تلات عرات یک كَانَ الفاح کات را من أجل دک كاد کب 
سا و تخت( قفا قرع نار و الفاح قال اله عر و حل ان ومو لت یسم بایمی فال بشم الله امن 
الؤجیم قین أجل دک مول بشم اله الأحمنٍ ن الوّجيم فی اول الور ی تال له ات نى قَقَالَ اند له رب امین و قال 
ای صلی الله عليه و آله فی تیه كرا َل اله یا شح قطفت حمیی تسم باشمی ین أل دیک جل فى ان امن 
الرَحِيم مین فلا ب و ا الضَالينَ َال الى صلی الله عليه و آله لت لله رَبٌ ارالمین كرا ال ال لعزي لبا قطفت 
ذگری َم باترمی کین أجل لک جل بشم الل الؤحمن الؤجیم بغ ند فی ابا الشووو ری ال له افوأ قل مو اله 
أَحدٌ كما ثرت َا نش يتى و لنتی نم طأطن ینک و اجْعلْهُمَا علی ز کبتیک فانظز إِلَى عر ی کال رلا صلی ال عاو 
آله کت إلى عَطَمَهِ دعب لها تفسی و عش على هم نفلت شیحان ری العظیم و بعنده لعظم ما رََبْتٌ تلا لت دک 
تجلی نی عنی عّی قلتها سَبِعاً آلهم ذلک فرجفت لی تفسی كما کاٹ فمن أجل ذلک صَارَ فی الو کوع شیحان رب الْعَظِيم 


و یحَمده (۲) 


ص: ۳۵۸ 


۱-فی الکافی: و الحجب متطابقه بینهن بحار النور» و ذلك النور الذی آنزله الله على مخ د صلى الله عليه و آله فمن أجل 
ذلك صار الافتتاح ثلاث مرّات لافتتاح الحجب ثلاث مرّات. 

۲- فى الکافی: ثم أوحى الله إليه: اقرا يا محهّد نسبه ربک تبا رک و تعالی: اقل هو ال 4 أَحذ» و ساق السوره إلى آخرهاء ثم 
قال: ثم امسک عنه الوحی» فقال رسول الله صلی الله عليه و آله. 


فقال ارْفغ رأمک فرفغت فنك وی قرت إلى شن و دكب مله قیفلت بل الوص بوجهی و دی فاأهمت أن قلث شبعان 


- 
و 2 و ع 8 هیر 32 


ول یوعد لا ری هات جما رجفت إلى كذيى لماك واجته فيا جلى على القن معدت صا اش 
يه شعاد وی ای و بيو و سارت اه بين لین اشتراحة مالس وغل (۱) مار نی ی عر و جل و 


طالبتنی تفیتی أن آزفع رأمتی فرفغت فنظوت إلى لک لو عى عَلَىَ فَحَرَرْتٌ لوجهى و اقبت لض بوَجهى و دی وَ 
قلت بان رب الْأغْلى و بحم ده فقلتها س معا ثم رَفَعْت رم ی فَفَعَدْتٌ قبل القيام أن ار فى الع من أجل دک 
1ه ها ای ام اب ا ا 


2 


ی 


أ ره نا ینک و هدم أل دک إلى : یم یاه نم رکفت قَقَلْتٌ فی ار کوع و السود مل ما 
وق معا اعد تیک وحم ی وی و بر و که إلا 


ِ إ 


و راء الد کی کل له قال لی با مد صل علیک و TT‏ ذف 


aA 
3 ما‎ 


۱- هکذا فى المصدر أيضاء و الکافی خال عنه. و سيأتى من المصّف احتمال فى تصحيحه. و يحتمل أن یکون عطفا على قوله: 
من الغشی أى استراحه من الغشی و استراحه من علوما رآیت. أى مما دخلنی من علو ما رأيت. 

۲- زاد فى الکافی: ثم سجد سجده واحده فلما رفع رأسه تجلت له العظمه فخر ساجدا من تلقاء نفسه» لا لامر امر به فسبح ايضاء 
ثم آوحی الله الیه: ارفع رأسک يا محمد. ثبتک ربک. فلما ذهب لیقوم قیل: يا محقد اجلس» فجلس فأوحی الله إليه: يا محمد 
إذا ما انعمت عليكك فسم باسمی فالهم ان قال. 


و ال 1 ری فا یا ماقم امعم و و و براه ال با محمد ی أن ام | اكد 
امه و البركاتٌ انت و درک ؛ ثم أمَرَنى ری الْعزيرٌ الجا e‏ 7 ول شوو ا بعد أل مرا لك اك نا 


مر 


اه فى یهار فمن أجل دک كان العام مره اه جاه له و ین أجل دک ضار اش كف ات وی ال كد 
شكراً و وه مق ال ْمَنْ سيد هد الب صلی الله عليه و آله قال سَمِعْتٌ مت د ضِبّه الْملانکه فلت سَمع ال من مه بالتشبيح 
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ب هه 
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اهليل فین أجل لک جلت ارعان ان كلما حدَت فیها حدث کان عَلَى ضاجبها نها (0) و مق الْفَْضٌ الأول ل و هی 
ول ها فرصي علد از وال نشت صَلاء الظَهْر (. 


كاء الكافى على عن أبيه عن ابن أبى عمير عن ابن أذينه عنه عليه السلام مثله (۴) 


**| ترجمه |علل الشرايع: از صباح مزنى و سدير صيرفى و محمّد بن نعمان احول و عمر بن اذينه روايت شده كه اين چهار نفر 
محضر امام صادق عليه الت لام حاضر شدند» حضرت فرمودند: ای عمر بن اذینه» نظرت در باره اذانى كه اين كروه ناصبى ها 
می گویند و نمازى كه می خوانند جيست؟ عرض كرد: فدايت شوم: ايشان می كويند: ابی بن كعب انصاری خدا را در خواب 
دوادو اراي تنيت رايا ينا بر سل E‏ ترمد لازي و را مور دود تيار كلدي و 
تر از آن است که در خواب دیده شود. و نیز فرمودند: خداوند عزيز جبار : نبی اكرم صلی الله عليه و آله و سلم را هفت بار به 
آسمان عروج داد در مرتبه ال برکت و توسعه بر او داد و در بار دوّم فرائض را بر او تعلیم فرمود و در دفعه سوم خداوند عزیز 
جار محملی از نور که در آن چهل نوع از انواع نور بود بر وی نازل فرمود اين نورها اطراف عرش خداوند تبارک و تعالی می 


گرد بدند 
ص: ۳۵۴ 
و دید گان ناظرین را از فرط روشنایی می پوشاندند. 


یکی از این ورها زرد بود که رنگ زردی ناشی از آن است و یکی دیگر از آن‌ها قرمز بود که رنگ قرمزی از آن يديد آمد 
و دیگری سفید بود كه سفیدی اشیاء از آن به وجود آمده و باقی نورها به عدد ساير انوار و الوانی است که حق تعالی آفریده 
است. در اين محمل حلقه ها و زنجیرهایی از نقره بود باری حضرت بر آن محمل نشسته و به آسمان دنیا عروج کردند 
فرشتگان به اطراف و اکناف آسمان پراکنده شدند و سپس به سجده افتاده و گفتند: سبوح؛ قوس ربّنا و رب الملانکه و 


الزوح بعد اضافه کردند: چقدر اين نور شبیه به نور پرورد گار ما است!! 


يس از اين کلام» جبرئیل عليه الترلام برای نفی تشبیهی که از کلام آن‌ها استفاده می شود فرمود: الله كبر یعنی خدا بز رگ تر 
است ازا كه العلضييه ار شوة ا دوب ساي تا و 
سي حير هار نبى اكرم صلی الله عليه و آله و سلم مشرّف شده و فوج فوج جلو آمده و به آن سرور سلام نمودند بعد 
عرضه داشتند با محمد» برادرت چطور است؟ حضرت فرمودند: خوب می باشد. عرض كردند: وقتى به او رسيدى از طرف ما 
به او سلام نما. نبی اکرم صلّی الله علیه و آله و سلم فرمودند: آیا او را می شناسید؟ عرضه داشتند: چگونه او را نشناسیم و حال 
آنکه حق تعالی پیمان تو و او را از ما گرفته و ما بر تو و او صلوات فرستاده و طلب رحمت می کنیم. 


سپس چهل نوع از انواع نورها که هیچ شباهتی به نور اول نداشتند را حق تعالی به آن‌ها افزود و به حلقه ها و زنجیرهای محمل 
نیز اضافه فرمود سپس حق تعالی آن حضرت را به آسمان دوم عروج داد» زمانی که آن جناب نزديكك درب آسمان رسيد 
مرت آسمان 9 شده و به سجده e‏ بت و الوادت و الزوح؛ سج سپس افزودند: 
آن فرشتگان اجتماع کرده و درب های آسمان گشوده شد و گفتند: ای جبرئیل اين کیست که با تو می باشد؟ جبرئیل فرمود: 


این حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم است. فرشتگان گفتند: آيا مبعوث شده است؟ جبرئیل فرمود: بلی. رسول خدا 
ص: ۳۵۵ 


صلی الله عليه و آله و سلم فرمودند: فرشتگان به سرعت به طرف من آمده و سلام کرده و گفتند: به برادرت سلام ما را پرسان. 
حضرت می فرمایند: به ایشان گفتم: آيا او را می شناسید؟ گفتند: آری» چگونه آن حضرت را نشناسیم و حال آنکه خداوند 
پیمان شما و او و شيعه او را تا روز قيامت از ما گرفته است و ما در هر روز ينج بار (مقصود در هر یک از اوقات نماز می 


باشد) به صورت های شیعیان آن حضرت نظر می افکنيم. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمودند: سپس پرورد گارم چهل نوع از انواع نور را برایم افزود که اصلا به انوار الى 
شباهت نداشتند چنانچه حلقه ها و زنجیرهای دیگری بر آنچه قبلا ياد شد افزود. سپس مرا به آسمان سوم عروج داد فرشتگان 
اين آسمان به اطراف پراکنده شده و به سجده افتاده و گفتند: : ستوح» قذوس» رت الملائکه و اوح سپس اضافه کردند: اين 
چه نوری است که ههه نورپروره گارمان سجر جل :بس از استماع ‏ ين كلام كفت: افيد ان مدا رشول اللده اليد ان 


SS 

آفرين به يايانت از جهت ظهور و بعثت و آفرين به کسی که زمان امّتش متصل به حشر است و آفرین به کسی که پیش 
خلق خلائق آفريده شد و تمام حسابها با او است یعنی محمد خاتم النبيين و على خير الوصیین. E‏ 
و سلم فرمودند: به من سلام كرده و از برادرم على عليه الشلام يرسيدند؟ گفتم: او در زمين خليفه و جانشين من است» مگر او 
را می شناسید؟ گفتند: آری» چگونه او را نشناسیم و حال آنکه در هر سال یک بار بیت المعمور را زيارت كرده و بر روی آن 
جلد و پارچه نا زک سفیدی است که اسم محقد ضلى الله عليه و آله و سلم و علی و حسن و حسین و ائمه و شیعیان تا روز 


قيامت نوشته شده و ما با دستهایمان بر سرهای ایشان کشیده و تب رک می جوییم. 


كرد. سپس مرا به آسمان چهارم عروج داد در ای 12ل a NSS ST‏ 
حبس بود» باری آن‌ها اجتماع كرده و درب هاى آسمان گشوده شد و به سرعت به طرف من شتافتند» جبرئيل عليه الس لام 


گفت: حي على الصلوه. حي على 


ص: ۳۵۶ 


الضلوه» حىّ على الفلاح» حی على الفلاح. يس از او فرشتگان با دو آواز مقرون به هم گفتند: بمحمّد تقوم الصلوه (به حضرت 
ختمی مرتبت نماز قائم است) و بعلی الفلاح (یعنی به حضرت علوی صلوات الله عليه رستگاری وابسته است). جبرئیل فرمود: 
قات ار وا او ای درد و باعل عليه البلام E‏ بت را جا امن 
دارند. سپس فرشتگان اجتماع كرده و به : نبى اکرم صلی الله علیه و آله و سلم عرض کردند: برادرت را کجا گذاردی و چطور 
می باشد؟ حضرت به ايشان فرمود: آيا او را می شناسيد؟ عرضه داشتند: آرى او و شيعيانش را می شناسیم. او (يعنى على عليه 
السّلام) نورى است كه اطراف عرش خدا می باشد و در بيت المعمور يارجه و جلد رقيق و نازكى از نور هست که با خط نور 
در آن نام محمّد و على و حسن و حسين و ائمه و شيعيانشان بدون اين كه نام یکی از ايشان كم يا زياد شده باشد نوشته شده 
است. ميثاق و ييمان حضرتش را از ما گرفته اند و در هر روز جمعه بر ما قرائتش می نمايند» پس من به سجده شكر افتادم. 
حق تعالى فرمود: ای محمد سر خود را بالا كن. من سر بالا نمودم» طبقات آسمان را ديدم كه از هم شكافته و يرده ها برداشته 
شده است» سپس به من فرمود: سر يايين كن و ببين جه می بينى. من سرم را يايين كرده نظرم به بيت و حرم شما افتاد كه مانند 
بيت المأمورى كه در آن بودم می باشد» بيت المأمور دقيقا مقابل بيت و حرم شما قرار داشت به طورى كه اگر من جيزى را از 
دستم می انداختم در حرم و بيت می افتاد بارى حق تعالى به من فرمود: ای محتقرد! اين حرم است و تو حرام می باشی» يعنى 


احترام بيت به خاطر حرمت تو است و برای هر مثلی» مثالى می باشد يعنى هر جيزى در زمين مثالى در آسمان دارد. 


يس از آن به من فرمود: ای مح د» دستت را دراز كن پس برخورد می كنى با آبى كه از طرف راست عرش جارى است؛ 
پس آب فرو ريخت و من با دست راست با آن برخورد نمودم از این جهت است كه اوّلین فعل در وضوء برداشتن آب با 
دست راست می باشد» سپس پرورد گارم فرمود: آب را بگیر و با آن صورتت را بشوى (امام صادق عليه ال لام فرمود: البته 
حق تعالی شستن صورت را در وضوء همان جا به پیامبر صلی الله علیه و آله تعلیم فرمود) زبرا تو می خواهی با اين دو دستت 
با کلام من مواجه شوی. سپس با رطوبت زیادی در دو دستت سر و پاس خود را تا روی برآمد گی پاها مسح كن امام صادق 
عليه التدلام فرمود: البته حق تعالی مسح سر و پاها را همان جا به پیامبر صلّی الله عليه و آله تعلیم نمود و فرمود: من می خواهم 


ص: ۳۵۷ 


بر پاهایت» به خاطر آن است که می خواهم قدم هايت را جایی بگذارم که نه پیش از تو و نه بعد از تو کسی آن جا قدم 


نگذاشته و تخر اه گذاشت: تا اینجا حدیث علت وضوء و اذان را شرح و توضیح داد. 


سپس حق عر و جل فرمود: ای محقرد رو به حجر الاسود که در مقابلم هست نما و به عدد حجابهايم (تعداد آن‌ها هفت تا 
است) مرا با گفتن تکبیر به بزرگی ياد نما و از اینجاست که تکبیرات افتتاحیه هفت تا است جه آنکه حجابها همان طوری که 
اشاره شد هفت تا می باشند و پس از انقطاع حجب قرائت را شروع نما و از اینجا است که افتتاح سّت شده و حجبی که طبق 
طبق روی هم قرار گرفته اند سه تا بوده به عدد نوری که بر محتقد صلی الله عله و آله نازل گردیده یعنی سه مرتبه از این رو 
افتتاح سه مرتبه بوده و تکبیر هفت مرتبه می باشد. و وقتی از تكبير و افتتاح فارغ شده خداوند عر و جل فرمود: آلان به من 


رسیدی پس اسم مرا ياد کن: حضرت فرمود: بسم الله الرحمن الرحیم و به همین خاطر در اوّل هر سوره گفتن بشم الله الرحمن 


الرَحِيم مشروع گردید سپس حق تعالی به آن حضرت فرمود: مرا ستایش کن. حضرت عرضه داشت: الْحَمْدُ له رَبٌ الْعَالَمِينَ 
اكوم سای الله هو و ی هرس از ی دام اه تال و ا ا دار 
ستایش مرا با گفتن (شکرا) قطع کردی پس دوباره اسم مرا ببر و به همین خاطر در سوره حمد عبارت «الرّحْمن الرّحیم» دو 
مرتبه گفته می شود و وقتی به و لا الشاین» رسید نبی اکرم صلّی الّه علیه و آله فرمود: اد له رب امین شکرا (یعنی 
در مقام شکر اين عبارت را فرمود) خدای عزیز جبار فرمود: ذ کر مرا قطع کردی يس اسمم را ياد کن. پیامبر صلی الله عليه و 
آله فرمودند: بسم الله الربحمن الرحیم و به خاطر همین بعد از حمد ابتداء سوره بعدی گفتن بسم الله الرحمن الرحیم مشروع 
گردید» پس از آن حق تعالی به حضرت فرمود: بخوان: قل ُوَ الآ تا آخر به همان نحوی كه نازل گردیده جه آنکه اين 
سوره نسبت و نعت و اوصاف مرا بیان می کند. سپس دو دستت را يايين آور و بر دو کاسه زانوهایت قرار بده و يس از آن به 
عرش من بنگر. رسول خدا صلی الله علیه و آله ہی فرماید: به بزرگی عرش نگریستم روحم طبران کرد و حالت غش بر من 
عارض شد يس الحام شدم به اين كه بگویم: سبحان ربی العظیم و بحمده به خاطر آن عظمتی که دیده بودم» باری وقتی اين 
کلام را گفتم حالت غش از من بطرف شد تا جایی که آن را هفت بار گفتم (البته نسبت به هفت بار نيز الحام شدم) باری به 
نفس و روحم مراجعه نموده و همان طوری که قبلا بودم» گردیدم و به همين جهت گفتن سبحان ربی العظیم و بحمده در 
رکوع مشروع گردید. 


بعد حق عر و جل فرمود: سر را بردار من سر برداشتم نظرم به چیزی افتاد كه عقل از سرم يريد يس بلافاصله با صورت و دو 
دست به زمين رفته و الحام شدم که بگویم: سبحان ربی الاعلی و بحمده و این به خاطر علو و بلندی چیزی بود که دیدم: ذکر 
مزبور را هفت بار گفتم و هر بار که می گفتم اندکی به حال آمده و حالت غش از من دور می شد باری پس از اتمام هفت 
بار نشستم» پس در سجود گفتن: سبحان ربی الاعلی و بحمده و نيز نشستن بين دو سجده که حضرت آن را به منظور استراحت 


از غش و علو و بزرگی آنچه دیده بودند انجام دادند مشروع گردید. 


ص: ۳۵۸ 


سپس پرورد گارم به من الهام فرمود و خواست که سر را بالا كنم» يس سر را بالا کرده و آن علو و بلندمرتبگی را که ديدم 
حالت غش به من دست داد يس به رو افتاده و صورت و دستهايم را رو به زمين قرار داده و گفتم سبحان ربى الا و 
بحمده اين ذكر را هفت بار كفتم و سپس سر را بلند كرده و بيش از آنكه بايستم نشستم تا دو باره به علو و بلندمرتبگی 
حضرتش نظر افکنم» و به خاطر همین دو سجده از یک ركعت جعل كرديد و نيز به همین جهت نشستن خفيف پیش از 


برخاستن مشروع شد. 


يس از آن ایستادم» حق عر و جل فرمود: يا محتد سوره حمد را بخوان» يس آن را به همان نحوى كه اوّل خوانده بودم» 
خواندم» پس از آن فرمود: بخوان: رن .. زيرا این سوره نسبت تو و اهل بيت تو تا روز قيامت را بیان می كندء بس از آن 
به ركوع رفتم و در رکوع و سجودش همان ذ کرهایی را كه اؤل گفته بودم» گفتم و يس از آن خواستم كه برخيزم پرورد گار 
متعال فرمود: ای مح د نعمت هایی که به تو دادم را به ياد آور و اسم مرا ببر حق تبارک و تعالی به من الهام نمود که بگویم: 
بسم ال لا اله الا اله» و الاسماء الحستی كلها لله پس به من فرمود: يا محمد بعد از اين درود بر خود و اهل بیتت بفرست. من 


گفتم: صلی الله على و على اهل بيتى» و خداوند هم خواسته مرا انجام داد یعنی رحمت بر من و اهل بیتم فرستاد سپس ملتفت 


شدم خود را در صفوف فرشتگان ص: ۳۵۹ 


و انبياء يافتم» پرورد گارم فرمود: يا محمّدء سلام بده گفتم: الشلام علیکم و رحمه الله و بركاته. حق تعالی فرمود: ای محمد من 
محققا سلام و تحت بوده و رحمت و برکات تو و ذريّه تو می باشد» پس از آن امر فرمود که به سمت چپ توجه نکنم. 

و اؤلین سوره ای که بعد از قل هُوَ الله أحدٌ شنیدم» اب ناه فی یله الْقَدْرِ بود. باری به خاطر آنچه گفته شد سلام را یک بار 
می دهند و در آن حال صورت بايد به طرف قبله باشد و نيز به جهت آنچه ذ کر شد تسبیح و در رکوع و سجود به عنوان شکر 


بجا آورده مى شود. 


و اما «سمع الله لمن حمده» گفتم آن به خاطر اين جهت مشروع گردید كه نبی اکرم صلی الله عليه و آله فرمودند از ركوع که 
سر برداشتم صدای ضبجه و ناله فرشتگان را شنیدم» گفتم: سمع الله لمن حمده بالتسبیح و التهلیل و به جهت کل آنچه بیان 
داشتیم است که هر كاه در دو ركعت اوّل و دوّم نماز حدثى حادث شود و خللى اتفاق بیفتد مصلی بايد نمازش را اعاده کند 


و این دو ركعت فرض اوّل محسوب می شود و آن در وقت زوال یعنی نماز ظهر واجب گردید. - . علل الشرایع : ۱۱۲ - ۱۱۳ 


کافی: ابن اذینه از امام صادق عليه السلام همین حديث را روایت کرده است. - . فروع کافی ۱ : ۱۳۵ - ۱۳۷ - 
* | تر جمه | 
بيان 


قوله فيه أربعون نوعا من أنواع النور يحتمل أن يكون المراد الأ-نوار الصوريه أو الأأعم منها و من المعنويه و أما نفره الملائكه 
فلغلبه النور على أنوارهم و عجزهم عن إدراك الكمالات المعنويه التى أعطاها الله تعالى نبينا صلى الله عليه و آله و يؤيده 


وله صلی الله عليه و آله لی عَع الله فت لَا يَسَعْهُ ملک مقرب و ا َب مُوْسَل و لا عَبِدٌ مُؤْمِنّ امْتَحَنَ الله لب لِلِْيمَانِ. 


و يؤيد المعنويه قول الملائكه ما آشبه هذا النور بنور ربنا و على تقدير أن يكون المراد الصوريه فالمعنى ما أشبه هذا النور بنور 
خلقه الله فى العرش و على التقديرين لما كان كلامهم و فعلهم موهما لنوع من التشبيه قال جبرئيل الله أكبر لنفى تلكك المشابهه 


أى أكبر من أن يشبهه أحد أو بعرفه. 
و قال الجزرى سبوح قدوس يرويان بالضم و الفتح أقيس و الضم أكثر 


ص: ۳۶۰ 


۱-فی الکافی: و اول آيه سمعها بعد قل هو الله حد و انا آنزلناه آبه أصحات اليمین و أضحاب الشمال. 


۲- هکذا فى الکتاب و مصدره الضماثر كلها مفرده» و فى الکافی كلها مثناه. 


۳- علل الشرائع: ۱۱۲ و ۱۱۳ 
۴- فروع الکافی ۱: ۱۳۵- ۱۳۷. 


استعمالا و هو من أبثيه المبالغه و المراد بهما التنزیه و قال فيه فانطلقنا إلى الناس معانیق أى مسرعین و قال الفیرو زآبادی المعناق 
الفرس الجید العنق و الجمع المعانیق انتهی. 


آقول: العنق بالتحریک ضرب من سير الدابه و هو سير مسبطر و هو المراد هنا و التشبیه من الاسراع قوله بالأول أى خلقا و رتبه 
قوله بالآخر آی بعثه و قد مر تفسیر الحاشر و الناشر مثله أو المراد به ناشر العلوم و الخیرات و الرق بالفتح و الکسر جلد رقیق 
يكتب فيه و الصحیفه البیضاء و دوی الربح و الطاثر و النحل صوتها قوله مقرونین أى متقاربین فى المعنی فان الصلاه سبب 
للفلاح و یحتمل أن تکون الفقرتان اللتان بعدها تفسیرا للاقتران و فى الکافی صوتان مقرونان و هو آظهر و الضمير فى قوله 
لشیعته راجع إلى الرسول صلی الله عليه و آله أو إلى على عليه السلام و الأخير آظهر فالمراد أن صلاه غير الشیعه غير متقبله قوله 
آطتاب السماء لعله کنایه عن الأطباق و الجوانب. 


قال الجزرى فيه ما بين طنبی المدینه أحوج منی إليها أى ما بين طرفیها و الطنب أحد أطناب الخيمه فاستعاره للطرف و الناحیه 


ا 
و فى الكافى أطباق السماء. 


أقول: يحتمل أن يكون خرق الأطناب و الحجب من تحته صلی الله عليه و آله (۱) أو من فوقه أو منهما معا و أن يكون هذا فى 
السماء الرابعه أو بعد عروجه إلى السابعه و الأخير أوفق بما بعده فعلى الأول خرق الحجب من تحته لينظر إلى الكعبه و على 
الثانى لینظر إلى الکعبه و إلى البيت المعمور معا فوجدهما متحاذيين متطابقين متماثلين و لذا قال و لكل مثل مثال أى كل شى ء 
فى الأرض له مثال فى السماء فعلی الثانی يحتمل أن یکون الصلاه تحت العرش محاذیا للبيت المعمور أو بعد نزوله فى البیت 
المعمور و على التقدیرین استقبال الحجر مجاز أى استقبل ما يحاذيه أو يشاكله قوله و آنت الحرام أى المحترم المکرم و لعله 
إشاره إلى أن حرمه البیت إنما هى لحرمتک. 


ص: ۳۶۱ 


۱- سيأتى فى الحدیث ۷۷ أن الحجب انخرقت حتّی نظر الى الأرض و کلم مع على عليه السلام فاعلمه أنه خليفته من عند الله 
عر و جل. 


آقول: فى الکافی هنا زياده هكذا فرفعت رأسى فإذا آطباق السماء قد خرقت و الحجب قد رفعت ثم قيل لى طأطئ رسک انظر 
ما تری فطأطأت رأسى فنظرت إلى بيت مثل بیتکم هذا و حرم مثل حرم هذا البیت لو آلقیت شيئا من يدى لم يقع الا عليه فقيل 
لى يا محمد إن هذا الحرم و أنت الحرام و لكل مثل مثال ثم أوحى الله إلى يا محمد ادن من صاد و اغسل مساجدك و طهرها و 
صل لربكك فدنا رسول الله صلى الله عليه و آله من صاد و هو ماء يسيل من ساق العرش الأيمن فتلقى رسول الله صلى الله عليه و 
آله الماء بيده اليمنى فمن أجل ذلكك صار الوضوء باليمين ثم ساق الحديث إلى أن قال و الحجب متطابقه بينهن بحار النور و 
ذلک النور الذى أنزله الله تعالى على محمد صلى الله عليه و آله فمن أجل ذلكك صار الافتتاح ثلاث مرات لافتتاح الحجب ثلاث 
مرات فصار التكبير سبعا و الافتتاح ثلاثا. 

أقول: الظاهر أن المراد بالحجب غير السماوات و أن ثلا-ثه منها ملتصقه ثم بعد ذلكك بحار الأنوار ثم اثنان منها ملتصقان ثم 
تفصل بينهما بحار النور ثم اثنان ملتصقان فلذا استحب التوالى بين ثلاث من التكبيرات ثم الفصل بالدعاء ثم بين اثنتين ثم 
الفصل بالدعاء ثم اثنتين فكل شروع فى التكبير ابتداء افتتاح. 

قوله قطعت ذكرى لعله لما كانت سوره الفاتحه بالوحى فلما انقطع الوحى عند تمامها حمد الله من قبل نفسه فأوحى إليه لما 
قطعت القرآن بالحمد فاستأنف البسمله فالمراد بالذ کر القرآن قوله و علو ما رأيت لعله منصوب بنزع الخافض أى لعلو ما رأيت 
قعدت لأ-نظر إليه مره أخرى و لعله كان فى الأصل و عودا إلى ما ریت قوله إنى أنا السلام و التحيه لعل التحيه معطوفه على 
السلام تفسيرا له قوله و الرحمه مبتدأ أى المراد بالرحمه أنت و البركات ذريتكك على اللف و النشر أو المراد أن كلا منهم رحمه 
و بركه فالمعنى سلام الله و تحيته أو رحمته و شفاعه محمد و أهل بيته صلوات الله عليهم و هدايتهم و إعانتهم عليكم أى لكم. 


قوله عند الزوال (۱) لعل المعنى أن هذه الصلاه التى فرضت و علمها نبيه فى 


ص: ۳۶۲ 


١-وفى‏ الكافى: فهذا الفرض الأول فى صلاه الزوال یعنی صلاه الظهر انتهی فعلیه لا أشكال. 


السماء إنما فرضت و أوقعت أولا فى الأرض عند الزوال فلا يلزم أن یکون إيقاعها فى السماء عند الزوال مع أنه صلى الله عليه و 
آله يحتمل أن يكون محاذيا فى ذلك الوقت لموضع يكون فى الأرض وقت الزوال لكنه بعيد لأن الظاهر من الخبر أنها أوقعت 
فى موضع كان محاذيا لمكه و يحتمل أن يكون بعض المعارج فى اليوم و هذا وجه جمع بين الأخبار المختلفه الوارده فى 
المعراج. 


أقول: فى الخبر على ما رواه فى الكافى مخالفه كثيره لما هنا و شرح هذا الخبر يحتاج إلى مزيد بسط فى الكلام لا يسعه المقام و 
سيأتى بعض الكلام فيه فى أبواب الصلاه إن شاء الله تعالى. 


| ترجمه ]افیه اربعون نوعا من انواع النور» ممكن است مقصود. نورهاى مادى يا جيزى عام‌تر از نورهاى مادى و نورهاى 
معنوی باشد. و اما پراکنده شدن فرشتگان به سبب غلبه پیدا کردن آن نور بر نورهای آنان» و ناتوانی‌شان از درک كمالات 
معنوی‌ای است که خداوند متعال به پیامپرمان عطا فرمود. اين فرموده خداوند آن را تایید م ىكند: «من همراه با خدا اوقاتی 
دارم که هیچ فرشته مقر و هیچ پیامبر مرسل و هیچ بنده مؤمنى که خداوند قلب او را به ایمان آزموده است» تاب و تحمل آن 
را ندارد» و این سخن فرشتگان که گفتند: ابن تور چقدر شبیه ور پرورد گار ما است. معنوی بودن آن را تایید می‌کند. و با 
یک تقدیر می‌توان مقصود از آن را نورهای مادی در نظر گرفت. و معنایش به اين صورت است که: اين نور چقدر شبیه 
نوری است که خداوند در عرش خلق کرده است. بنا بر دو تقدیر» از سخن فرشتگان» گمان تشبیه برداشت نمی‌شود. جبرئیل 


ای نفى اين مشابهت گفت: الله اكبر. يعنى خداوند بز ركةتر از آن است كه شبيه او باشد با او را بشناسد. 
برای هی اين بهب هرد مین وت برر بر ار و ارو 9 ا 
جزری گوید: «سبوح قوس با ضمه روایت شده‌اند اما با فتحه قیاسی‌تر است و با ضمه 

ص: ۳۶۰ 


استعمال بیشتری دارند و از وزن‌های مبالغه بود و مقصود از آن منرّه گردانیدن است. و گويد: «و انطلقتا الى الناس معانیق» يعنى 


شتابان. و فیروز آبادی گوید: «المعناق» اسبی است که كردن خوبی دارد و جمع آن «المعانیق» است. پایان سخن. 


می گویم: «العنق» با حروف متحركك نوعی از راه رفتن چهارپا است و آن حرکت شتابان است. و همین معنی در اینجا مد نظر 
است و وجه شبه در شتافتن است. سخن او: تبالاول» نك از لحاظ آفریتشی و مرتیهه الا خن بعتی ازانظر حت پیش تر معنای 
«الحاشر» بیان شد و «الناشر» نيز مانند آن است و مقصود از آن: پخش کننده علوم و خیرات است. الرق» با فتحه و کسره: 
پوست نا زکی است که بر آن می‌نویسند. و به معنای صفحه سفید نيز می‌باشد. «دوىٌ الریح و الطاثر و النحل» یعنی صدای باد و 
پرنده و زنبور. «مقرونین» یعنی در معنا نزدیک به هم‌اند زیرا نماز موجب رستگاری است. و ممکن است دو عبارت پس از آن 
تفسير و توضيحى براى مقرون بودن آن نماز و رستكارى باشد. در کافی «صوتان مقرونان» آمده که آشکارتر است. و مرجع 
ضمير در «لشیعته؛ رسول صلی الله عليه و آله و سلم» يا على عليه السلام است كه وجه آشکار» معناى دوم است. پس مقصود 


اذى نيك که ماد غر شمه قول نهر قوف م اووراطبات الما شاند كانه از ظقات :و کرانه‌های اسكان ناشد, 


جزری گوید: «فيه ما بين طنبی المدينة احوج منّى الیها؛ يعنى ما بين دو طرف مدینه. و «الطنب» یکی از طناب‌های خیمه است 


که برای طرف و ناحبه استعاره شده انمتت. پایان سخن. 
در کافی «اطباق السماء» آمده است. 


می گویم: ممکن است پاره شدن کرانه‌ها و حجاب‌های آسمان از زیر پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم يا از بالاء يا هم از زیر و 
هم از بالای آن حضرت باشد. و اين امر در آسمان چهارم يا يس از بالا رفتتش از آسمان چهارم باشد. که معنای دوم با ما 
بعد آن دقیق‌تر است. بر اساس معنای اول حجاب‌ها از زیر آن حضرت پاره شده است تا به کعبه بنگرد» و بنا بر معنای دوم تا 
پیامبر همزمان به کعبه و بيت معمور بنگرد. و ديد که آن‌ها روبه رو و مطابق و شبیه به یکدیگر هستند. و از این جهت فرمود: 
برای هر چیز مثالی است» یعنی هر چیز در زمين مثالی در آسمان دارد. و بر اساس معنای دوم ممکن است نماز در زیر عرش 
مساوی با بيت معمور باشد يا يس از آنکه به بيت معمور پایین آمد. و بنا بر دو تقدیر رو كردن به حجر مجاز است یعنی: به 
سوی چیزی که روبه رو (مساوی) يا مشابه حجر است. رو کرد. «انت الحرام» یعنی محترم و مُكرّم. و شاید اشاره به اين دارد 


که حرمت بیت. به خاطر حرمت توست. 
ص: ۳۶۱ 


می گویم: در كافى اين عبارات به حدث اضافه شده است: سرم را برداشتم به ناكاه ديدم طبقات آسمان شكافته شده و پرده 
هاى حجاب به كنار رفته است» سپس به من گفت: سرت را يايين بينداز! جه می بينى؟ سرم را يايين انداختم» خانه ای همانند 
كعبه ديدم و حرمى شبيه به حرم خانه كعبه؛ اكر جيزى از دستم می افتاد» حتماً بر روى همان خانه می افتاد. گفته شد: ای 
محمد! اين حرم و تو مُحرم هستی» هر مثلى تمثالى دارد. سپس خداوند به من وحى كرد: ای محمد! به صاد نزديكك شو و 
اعضاى سجده خود را بشوى و مطهّر گردان و برای پرورد كارت نماز بگزار. ييامبر به صاد نزديكك شدء صاد نام آبى است که 
از طرف راست عرش جارى است. پیامبر صلی الله عليه و آله با دست راست آبی برداشت. به همین خاطر وضو با دست راست 
آغاز می شود و ادامه حديث را آورده تا اينجا كه گفته است: و آن حجاب ها با هم مساوى و بر هم مطابق اند و ميان آنها 
درياهايى از نور وجود دارد و این همان نورى است که خدا به محمد صلى الله عليه و آله نازل كرد. و از این جهت سه بار 


می كويم: به ظاهر مقصود از حجابهاء آسمان‌ها نيست. و سه تا از اين حجابها به هم متصل‌اند و بعد از آن درياهاى نور 
است» و بعد دو حجاب به هم متصل است سپس ميان آن‌ها درياهاى نور قرار دارد و بعد دو حجاب متصل قرار دارد. از اين 
جهت مستحب است كه سه تكبير پشت‌سر هم گفته شود و بعد از آن با دعا خواندن فاصله انداخته و دو بار تكبير و بعد فاصله 


با دعا؛ و سپس دو تکبیر دیگر خوانده شود. پس هر شروعی در تکبیر آغاز افتتاحی است. 


اين فرموده: «قطعت ذکری» شاید از این جهت باشد كه سوره فاتحه با وحی نازل شد و يس از پایان اين سوره وحی قطع نشد 
گردد» يس بسم الله را دوباره از سر بگیر. بنابراین مقصود از «الذكر» قرآن است. «و علو ما ریات» شاید منصوب به نزع خافض 
باشد يعنى به خاطر علو و بلند مرتبگی» ندیدم و نشستم تا دوباره بدان بنگرم. و شاید در اصل «و عوداً الى ما رأيت» بوده است. 


در عبارت إلى انا السلام و التحية)» جه بسا تحية معطوف بر سلام بوده و به عنوان توضیح و تفسیری برای آن باشد. «الرحمة 
مبتدء» یعنی: مقصود از رحمت توء و مقصود از بركاتء ذَریه توست بنا بر صنعت لف و نشر. يا مقصود اين است که همه آن‌ها 
رحمت و برکت هستند. يس بدین معنا است: سلام و تحت خداوند» يا رحمت و شفاعت محمد و اهل بيت او علیهم السلام» و 


در عبارت «عند الزوال» جه بسا مقصود اين باشد: نمازی که فرض شد و آن را در آسمان به پیامبرش تعلیم داد» در ابتدا در 
ص: ۳۶۲ 

در آسمان باشد. به علاوه اينكه ممکن است پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در آن وقت در روبه‌روی مکانی باشد که در 
زمين هنگام زوال است. اما اين معنا بعيد است زیرا ظاهر روایت می‌رساند که آن نماز در مکانی روبه روی مکه افتاد و واجب 


شدء و ممکن است دستهاى از معراجهاى پیامبر در روز باشد و اين توجيهى است كه اخبار مختلفى را كه در باره معراج وارد 


شده» با هم جمع می كند. 


می گویم: در روايتى كه در كافى نقل شد با آنچه در اينجا بیان شدء اختلاف بسيارى است و شرح اين روايت نياز به تفسير و 


بسط بيشترى در كلام دارد كه در اين مبحث نمی گنجد و ان شاء الله در ادامه در باب نماز اندكى در باره آن سخن می كوييم. 


* | ترجمه | 

«SN» 

سن 5 ان مود ب سأل ایغ با جر عليه السلام عن ؟ ول الله وشغ من 
أَوْسَ م لکت م ر شلنا أ علا ون دون الرخمن ن¿ له م دون (۱) من 1 ی ا كان يه وب د ات 


ع َلك أو جع سا له ای ری يعدم يان شید ارام ی المشجد الْأقْصَى الى با کنا 


و 


ان الا ل ل حت أ اه 2ك ای 5 یب المفيس | أنه 


00 نع صلی ال يه قیاق عي ول من هرن یلک 95 


دون الو حمن ن له بغر ون فال لهم ر شول الله صلی الله عليه و آله علی ما تون و ما كتمع تبون الوا تشه أن نْ لا ال 4 إل 
ال خد لا شریک لَه و اک وشول اله أُحِذَت علی لک مهوفا ایشا ققال تاق تفت با با غفّر ابو (ه. 


ص: ۳۶۳ 


- الزخرف: ۴۵. 


١ الإسراء:‎ ۲ 


۴- فى نسخه: فصلی بالقوم فلما انصرف قال الله له: سل يا محمد من أرسلنا. 
۵- تفسير القمْىَّ: ۶۱۰ و ۶۱۱ و الحديث طويل أخرج مثله قبلا عن الكافى تحت رقم .١‏ 


ترجمه ]تفسیر قمی: ابو ربيع گوید: نافع از امام باقر عليه السلام در باره اين فرموده خداوند: «واشأل مَنْ أَرْسَلنَا من بلك من 
E‏ دون الرّحْمَنِ آله يعْبَدُونَ» -. زخرف /۴۵ - لو از رسولان ما که پیش از تو گسیل داشتیم جویا شو آيا در 
برابر [خدای] رحمان» خدایانی که مورد پرستش قرار كيرند مقزر داشته ایم؟) يرسيد. پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم از جه 
کی بوال كرد حال E‏ ران يا E E E N E‏ 
السلام اين آيه را خواند: «سُرْبْحَانَ الى ری بعیده ليلا میالم جد الکرام إلى العشرجد الأفْصی الذی بَارَكنًا عوله رین 
آیاتنا) ع اا اک زین ات لاد ای که يللم اش را کا كاهاة از لام سوط سس اضر لبر امو 
آن را بر کت داده ايم سير داد تا نشانه هاى خود را به او بنمایانیم) یکی از نشانه هایی که خداوند در هنكام اسراء از مكه به 
بيت المقدس به پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم نشان داد؛ اين بود كه همه پیامبران و انبیاء را گرد هم آورد. سپس به جبرئیل 
e‏ ا ا م لاد 
سلم امامت نماز را به عهده گرفت. زمانى که نماز به يايان رسید. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم از آن‌ها يرسيد: به جه 
جيز شهادت مى دهيد؟ و جه جيزى را مى يرستيديد؟ ياسخ دادند: شهادت مى دهيم كه جز الله خدايى نيست. او تنها و بى 
شريكك است و تو ييامبر خدا هستى و بر این اساس از ما عهد و پیمان گرفته شده است. نافع گفت: ای ابو جعفر! راست گفتی. 


كشن أن روات تقسير ی :اعد و 
ص: ۳۶۳ 

* | تر جمه | 

«PA» 


فس » 2 تفسير القمى أبى عَنٍ ابن موب عن ابن راپ عن أبى بیع عن الاق عليه السلام قَالَ: كان رشول اه صلى الله عليه 
و آله يكير َيِل فاِمَة عليها السلام أنکرث دک اه فلز ول الله صلی الله عليه و آله یا اه ی ما آشرق بی إلى 
الجا مدع له أذلانی جبرنیل ین شجره طوبی و نی ین ما مَارها فک ف حول الله ديك ما فى طَهْرى فلا عبطت ای 
الأضن اق ده مه فحملث EE KE‏ إذا وعدت وافعة E‏ 


**[ترجمه ]تفسير قمی: ابو عبیده از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فاطمه سلام 
الله علیها را بسیار می بوسید. عايشه از اين کار خشمگین شد و گفت: ای رسول خدا! تو فاطمه را زياد می بوسی. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: ای عایشه! من زمانی که به معراج رفتم و وارد بهشت شدم» جبرئیل مرا به درخت طوبی نزدیکک 
کرد و از میوه آن به من خوراند؛ من آن را خوردم و زمانی که به زمين فرود آمدم خداوند آن میوه را به آبی در يشت من 
تبدیل کرد و سپس با خدیجه همبستر شدم و او فاطمه را حامله شد و من هر وقت. فاطمه را می بوسم» عطر درخت طوبی را 
در او استشمام می کنم. -. تفسیر قمی : ۲۴۱ - ۳۴۲ - 


# تر جمه | 


«$۹» 


ج» الاحتجاج فى أَجْوبَهِ دیق الْمُنْكر لِلَقَوْآنِ قال أ 
ع ل ل ی تال سر ٩۱‏ ۳ 1۱۵ 322 ۱۳۳ 

سول ی جميع الم و سَائر امِل حص بل سم ی و به و 
حَمَلُوا (۳) متن عَرَائِم الله و آراته و کر اهینه و و | أَجمعِينَ (6) بقَض له وَفَضْلٍ لیا و الج فى الرْضٍ مِنْ به بَعْدِهِ و فض لى 
شيعه وَحَِئهِ من موی و لمات لین كر یل الفضل مََلَهُم و لم َستکبزوا 2 عَنْ اهرهم و عرف من أَطَاعَهُْ و عَصَاهُمْ 


2 
9 E 


و تاخر (۶). 


۳ 


۱ 
بصي 
ا 


"مها 


ین تمغ وماد من عضی و تن عبر (4۵ اذ تقد 


**| ترجمه |احتجاج: امير المژمنین در جواب شخصی که منکر قرآن بود» فرمود: اما اين فرموده خداوند: واا ولا من 
یلک من رما یکی از براهین پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم است که خداوند آن را به ايشان اعطا کرده و به وسیله آن 
محبت را بر ساير مخلوقاتش واجب گردانده بود. زیرا زمانی که خداوند او را خاتم پیامبران و پیامبری برای همه ملت ها قرار 
داد» او را در هنكام معراج به آسمان برد و در آن روز پیامبران را برایش گرد هم آورد. او از آن‌ها آیات» براهين و پیمان های 
الهی را که پیامبران جهت تبلیغ آن‌ها فرستاده شده اند شنید. همه پیامبران به فضیلت و برتری او و اوصیا و حجت های روی 
زمین پس از او و سایر گذشتگان و آیند گان کسانی را که از آن حجت ها پروی خواهند کرد یا نافرمان خواهند بود 
شناخت. - . احتجاج : ۱۳۱ - 


* | تر جمه | 


«V+» 


ع» علل الشرائع أ أبى عَنْ سَعْدٍ عَن ان عِيسَى عن ابن موب عَنْ مالک بن غيیته عَنْ خبیب الشچشتانی فَالَ: مأك أ 
السلام عَنْ قَوّله و عر و لت دنا ی فَكانَ قاب تسین نی ا إلى عبده ما فح ال لى ا كارا عا 


و 
له إل عله يق رل الله ی اف علدو الها 


أذ 


a‏ و 


م نا تدای فَكانَ قاب قو و سین (۷) أو دی وی 1۳۹ 


ص: ۳۶۴ 


۱- تفسیر القفی: ۳۴۱ و ۳۴۲. 

۲- تقدم الایعاز إلى موضع الایه آنفا و فى صدر الباب. 
۳- فى المصدر: و حملوه. 

۴- فى المصدر: و آقروا أجمعون. 

۵- غبر: مضی. و بقی فهو من الاضداد. 

۶- الاحتجاج: ۱۳۱. 


۷- زاد فى نسخه: فى القرب. 


خی (۱) نا یب نَفْسَهُ فى عتا5ه الل عر و جل و الشكر لتعمه فى 
الوا ايت e‏ 3 له ای ل 720۳۰۲۸8 


رغ لک تا بقل ق ی ون ل صلی له عي له ی ا عن ی نب السام قر و 
اله صلی الله عليه و آله رَأَسَهُ إِلَى الشَماء فا هو بان عَلَى رَأسِه ۾ قال فَتَنَاوَلَهُمَا رَ شول الله صلی اه علیه و آله FZ‏ 
و جل ی مد يا محمد ها من قطف ال اب کل منا نک و وصییک عَلِيٌ بن اہی طالب قال فا کل ز سب 
ڪل عل الْأَخْر زی از اله رو ای مد صلی الله علیه و آل نآ ی تال الو عبر علیه السلام با نيت و 
ل أخرى یذ هی ها لای ببی لا ایب بل بن م إلى شتا ال کا ھی لی 
یل السّدْرَهِ وقت جترئیل دُونََا و قال با مُحَمَدُ إِنَّ ًا موقفی الى و عنی الله عر ول فيه و لَنْ در قل أن امه و 
لک اتض نت اماک ی الشذره وف لا ال دم زشول الله صلی الله عليه و آله ی الشذره و تلف جبرئیل عليه 
السلام ال بو عقر عليه السلام ما ميث سذ هی لام غا آغل اض تَضْعَدٌ بها مان اه ای محل الشذره 
و الق فرع ره قر نزو یکیر ‏ ترق زیم که ین ال وا نی ادس كت بای معل اهر 
ال قتظر رشول اله رای أَغْصَائَهَا تخت العوش و وله قال تتجلی مد تور الْجبَار عر و جل ماع ی مُتحمّداً صلی الله عليه 


و آله اور محص يت ره و منت کرش ال ع اله ر ول محمد ٤ة‏ و وی له بصوة نی زى ِن اباك وه ای 
و ذلك قول الله عَزَّ و جل و لَقَدْ 


2 
ا 


چا 


ص: ۳۶۵ 


-١‏ و الظاهر أنه عليه السلام بصدد بیان معنی الآيه و تفسیرهاء لا أنه آراد أن الألفاظ نزلت هکذا فیکون من التحریت الذی لا 
يقول به الشیعه الامامیه: هذا مضافا الى أنه خبر واحد لا پوجب علما و لا عملا. 


رآ َل أخرى عن سذزه هی عِنْدَها حه موی ال نى موه قال فرأی مُعَمَدُ صلی الله عليه و آله ما رَأَى بح ره من 
آيات وه الکبری نی أكبر لیات قال بو جر عليه السلام و اه بيه ائه عم ین ام | ادن و ان الْوَرَقهَ مها منْهًا 
تقطی أَهلَ ایا و لله رو جل ماك و کلهم پات ضبن اسر و اش لیس من شرو و لاله و مها نله 
وع ملک با و ما کان فیها و لو ان ععها من یتمه لها الشباغ وَ عَوَامٌ رض ادا ان فیا تما كَالَ و الما تى 


ول له م ادوا ا ا ین ق عله بحت اقعرر وق مرت لمکان المتامكو الم كين بها 
قال 2 دک يود بجر و الل را كان فيه حمل إن الملايكة تعر ۳ 


1۳ 


رس 


- 
ع 


وه ]مال تشر اج خب مساك كريد از امام باقر عليه الشلام راجع به آيه شريفه: ُمْ دنا فندلّی فان قاب قَوْسَين ن أو 
أذ نی فَأَوْحى إلى عذدو ما أُؤحى» پرسیدم: حضرت فرمودند: ای حبیب اين آيه را این گونه قرائت مکن, بلکه بخوان: ثم دنی؛ 


- 
3 


فتداناه فکان قاب قَوْسَيْن فى القرب أذ ای اتج الله ان هه بسن وموك اه و 
ص: ۳۶۴ 


ما اوحی. ای حبیب» رسول خدا صلی الله علیه و آله هنگامی که مکه را فتح نمودند نفس شریف خود را در عبادت سی تعالی 
و شکر نعمت هايش با طواف كردن بیت به تعب و رنج انداختند و امير المؤمنين على عليه المّلام نيز با آن حضرت همراه 
بودند سپس امام عليه العا فرمودند: ژمانی که تاریکی شب اقل مکه را در خود گرفت رسول خدا صلی الله عله و آله و 
امير المومنین عليه الت لام به قصد سعی به صفا و مروه رفتند و وقتی از صفا به مروه فرود آمدند و در وادی نزدیکک نشانه ای 
که دیدی قرار گرفتند نوری از آسمان تابید و آن دو بزرگوار را در خود گرفت؛ کوههای مکه روشن شده» دید گان آن دو 


حضرت خشوع بيدا کرد يس هر دو فزع شدیدی نموده است. 


تناول فرمودند» حقّ عر و جل وحی نمود: ای محمد اين دو انار از ميوه های بهشت بوده يس از آن دو فقط تو و وصيّ تو على 
بن ابی طالب بخورید» پس رسول خدا صلی الله عليه و آله یکی از آن دو را خورده و علی عليه ال لام دیگری را تناول 


انام باقر علیه الترلام فرمودند: ای حییب يكك بار دیگر در سدره المنتهی حضرت رسول صلی الله علیه و آله جبرئیل عليه 
الشلام را مشاهده فرمود در نزد سدره المنتهی بهشتی است که جایگاه متّقيان می باشد» یعنی هنگامی که رسول خدا به آسمان 
بالا- رفتند جبرئیل در سدره المنتهی به آن جناب رسید» زمانی که سير و حرکت جبرئیل به محل سدره منتهی شد همان جا 
اساد وة رسول نخدا مل هن الد تی فا سد ابو جا جل رق و ادت من سای انیت ک داف با 
و جل مرا در آن قرار داده و هركز قدرت ندارم جلوتر بروم ولى شما بگذرید و به جلو برويد تا به سدره برسيد سپس در آنجا 


توقف نمایید. رسول خدا صلی الله عليه و آله به طرف سدره جلو رفتند و جبرئیل ایستاد و توقف نمود. 


امام باقر عليه الس لام فرمودند: جون فرشتگان نگهبان اعمال اهل زميق را به:محل سدره ال برده و آتجامی ند این ¿ مکان به 
سدره المنتهى موسوم گردیده است بارى اعمال وقتى به آنجا برده شد فرشتگان نگهبان كه جملگی كرام و برره هستند آن‌ها 


را می نویسند. امام عليه الف .لام فرمودند: فرشتگان اعمال بند گان را به محل سدره می رسانند» رسول خدا صلی الله عليه و آله 
نظر می اندازند شاخه های اين درخت (سدره) را می بینند که زیر عرش و اطراف آن می باشند. يس از آن امام عليه الم لام 
فرمودنل: اون وان ع و جل 6 وسول دا صلی الله عليه آله لی كردم و ا ضرت را قراس گرد در این هنگام از 
شدّت نور و عظمت آن جشمان مبارك حضرت باز مانده به طورى كه لحظه ای به هم نيامده و شانه هاى مباركش به لرزه می 
آيد. يس از آن فرمودند: خداى متعال قلب رسولش را محكم و نور دید گانش را قوی نمود تا از آيات پرورد گار ديد آنچه را 


که دید و همین است معنای فرموده حقٌ عر و جل: 
ص: ۳۶۵ 


بو لد رَه نَزْله ارق ر المثتهى عِنْدَها عهُاْأوی؛ منظور موافات و رسیدن آن حضرت است به سدره المنتهی و 
پس از رسیدن حضرتش ديدند آنچه را که با چشم ملاحظه كردند يعنى آيات بز رگ الهی را که مقصود بز رگ ترين آیات 
پرورد گار می باشد با چشم ديدند. حضرت ابو جعفر عليه الّر لام فرمودند: قطر و ضخامت سدره به مقدار صد سال راه از ایام 
اوی اا اوی و ارچ کال کی د 4 1 فاو هر كل ودرو چا 
داده» لذا هیچ درخت و نخلی نيست مگر آنكه با آن فرشته ای است كه او را نگهداری می كند و اگر جنين نمی بود سباع و 
حشرات زمين تمام آن‌ها را در حالی كه ميوه داشتند می خوردند. سپس امام عليه الد لام فرمودند: و سر این که رسول خدا 
صلّی اللّه علبه و آله از لی نمودن زیر درخت با تخل میوه دار نهی فرمودند آن است که فرشتگان م و کل آنجا هستند و به 
خاطر همین است که درخت نخل وقتی در آن میوه هست مأنوس می باشند جه آن که فرشتگان در آنجا حاضر هستند. -. 


علل الشرایع : ۱۰۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قطف الثمره قطعها و القطف بالکسر العنقود و اسم للثمار المقطوفه و شخص الرجل بصره فتح لا يطرف و الفريصه لحمه بين 
جنبى الدابه و كتفها لا تزال ترعد قوله يعنى الموافاه أى المراد بقوله رَه رؤيه النبى صلى الله عليه و آله جبرئيل بعد مفارقته عند 
السدره و موافاته له فاللام للعهد أى الموافاه التى مرت الإشاره إليه. 


| تر جمه [اقطف الثمرة» بعنی چیدن و بريدن. و «القطف» با کسره به معنای خوشه است و اسم برای مبوه‌های جبده شده است. 
«شخص الرجل بصره» يعنى چشمش را گشود و پلک نزد. «الفريصة» گوشت ميان دو پهلو و كتف حيوان است که هميشه می.. 
لرزد. مقصود از سخن او: «الموافاث» اين است که منظور از «رآه» اين است که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم جبرئیل را دید 


يس از آنکه در سدرة از او جدا شد و به نزدش آمد. پس لام در این کلمه برای عهد است. یعنی موافاتی که بدان اشاره شد. 
* | تر جمه | 


«V1» 


2 


0 


ع عدل الشرائع ڪر ٿن محمد اللو عن علي عن ايه عن علي بن مغر عن لسن بن لت عن محم بن عفزه قَالَ: فلت 
ی عبد اله عليه السلا أ ِل يجهر فى لا لجر و كاو فرب و الما اجره و عار اشرات بقلي اشر اضر 
ل جر یا وق له ضاز لييح فى ار متي لخر تین أَفْضَلَ مِنَ امن (5) قَالَ ما صلی الله عليه و آله لما آشرق به 
ی لام كا ول ررض اله یه صلا الطفر يوم ام اف اله عر و جل اه الملايكة تصلی هوالع 
سل یه صلی الله عليه و آله أن ب هر بالقراءء لین لَهُمْ فضله : ثم رض عَلَيهِ العضر و لم يضف لیه أحداً من العلانکه و أمَرَهُ آن 
حف ی لاه هم يكن را أعذ م افتوض عليه ارت ب تم ضاف لَه اْعانکه مره با جهار و ذلك الْعِمَاء ال ره َا 
کان قوب الجر افتَوَضَ الله رو جل عَلَبه 


ص: ۳۶۶ 


.۱۰۲ علل الشرائع:‎ -١ 
في نسخه: من القراءه.‎ 


الجر (۱) و مره با هار لین لاس فض.له كما ین للمانکه قلهذه العله يجهر فيا لت ِأَىّ شین ءِ صاز انبیخ فى رین 


انق[ من لاه قال له ل لا کان فى این ذکر ما رب بخ مه ENE TT‏ وَلَا 
ان الله و الله أ كر لک اله صَارَ اکسبیخ أَفْصَلَ من القراعه (0) 


## ترجمه اعلل الشرایع: محمد بن حمزه روایت کرده است که از امام صادق عليه السلام پرسیدم: چرا نماز صبح و مغرب و 
عشا با صدای بلند خوانده می شود. اما بقیه نمازها مثل نماز ظهر و عصر با صدای بلند خوانده نمی شود؟ و چرا ذکر تسبیح در 
دو ركعت آخر نماز از خواندن [حمد و سوره] بهتر و افضل است؟ امام عليه السلام فرمود: زیرا وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله 
به آسمان عروج کرد اولین نمازی که خدا بر او واجب کرد نماز ظهر روز جمعه بوده سپس خداوند عر و جل به ملائکه امر 
کرد يشت سر حضرت نماز بگزارند و به پیامبرش امر کرد نماز را با صدای بلند قرائت کند تا فضل و مرتبت او برای ملائکه 
آشکار شود سپس نماز عصر را بر او واجب کرد اما هیچ یک از ملائکه را به همراهی او امر نکرد و به پیامبر امر کرد حمد و 
سوره نماز را با صدای آرام قرائت ت کند؛ زیرا کسی در يشت سر حضرت نبود. سپس نماز مغرب را بر او واجب کرد و ملائکه 
را با او همراه کرد و به او امر کرد با صدای بلند حمد و سوره را قرائت کند و همین طور نماز عشا را. وقتی فجر نزديكك شدء 


خدا نماز صبح را بر پیامبر واجب کردپص: ۳۶۶ 


و به او امر کرد آن را با صدای بلند بخواند تا فضل و مرتبت او برای مردم آشکار شود همان گونه که برای ملائکه آشکار 
شد. به همین علت نماز صبح با صدای بلند خوانده می شود. پرسیدم: چرا در دو ركعت آخر نماز تسبیح از قرائت [حمد و 
سوره] افضل و بهتر است؟ فرمود: زیرا وقتی پیامبر در دو ركعت آخر نماز بود» عظمت متجلی شده پرورد كار را به ياد آورد و 
متحټر شد و گفت: شبحان الله و الما له و لا إلة ال الله و الله أكبر. به همین خاطر ذکر تسبیح از قرائت بهتر است. - . علل 
الشرایع : ۱۱۵ - 


* | تر جمه | 
«VY»‏ 


ع» علل الشرائع اجار غ عه ع من مک محمد بن علي الکوفی عَنْ باح ناه عن |شرحاق بن عكار قال: سا ا 

مُوسَرى بْنَّ جغفر علیهما السلام کف صََارَتٍ الصا وخعة و تجدئین رت ضاوث دعل يلم تكن وت ال لا 

مَألْتٌ عَنْ شی فرع قلیک (۳ لمهم !د او صا ول الله صلی الله عليه و آله إا سا فی الشتاء 5 ین یی الله 
۱ 38 


۱ 
CF 

هه 
ی 


وس ی ی 
یل ععاج دک و مه و صل لرک ول الله صلی الله عليه و آله ای عد حت أَمَرَهُ ال با رک و تعالی رصان 


0 با و کی رهق کل کات وا شاق اوعس وی شد 
e‏ رة أن یف نرب رب تیا زک و الى بشم الله رمن الم قل هو ال 


ثم أنسك عه اقول َقَالَ ر و او صلى اله عليه و آله هو اله عة ال اَعَد قال لل د و 6 و 
د 


د قأفشك غه الول فقال شرل الله صلی الل علیه و آله © ذلك الله وك © ذلك الله ره E EES‏ 


57 
ا 


3 0 
1 


ازکم با مد ریک فرع زشول له صلی له علیه و آله ال لو مراکم شبات ولي العظیم و یکیو فتن یک کل 


نم قال ازفع راک 


ص: ۳۶۷ 


-١‏ و ذلک حين نزل إلى الارض. 
۲- علل الشرائع: ۱۱۵. 
۳- أى خل قلبک عن كل شی ء. 


۴- فى نسخه زاد مره أخرى. 


با مُحَمَدُ فَفَعَلَ ذلك شول الله صلی الله عليه و آله فقا مت با ین يی الله فا اش جذ با مُحَمَدٌ ربك فَحْرَ ول الله صلی 
لله عليه و آله ساجدا قَقَالَ قل بان رب الأعْلَى و بعشده فَفَعَلَ دک رشول الّه صلی الله عليه و آله تن ال لَه اشتو اليا نا 
تفا فنع كلها زه وى الب كز ال و ب تزع ير سا لو ره 
ره عر و تل فسح آبضا تن كَثَالَ انقصت قاتما ففعل فلم : فا کال رای و عقاف دعل ال قال له | 
کیا عك فی ال کته الأول قمعل دیک رول اله صلی الله عليه و آله م ید سیجده ابه لما رع وَأَسهُ ذگر جا رب 


تبازک و تَعَالَى (۵ فو وَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله سَاج دا متام فيه ًا لخر مر رَهُ ره عر و جل فم بح أيْضا 
اذفخ دام كك تمتك الله وَاشْهَدْ أن لا ال له الا له و أن دا وقول الله لله و أن السَاعَه آتية لا رَيْبَ فيها و أن الله تبث مَنْ فى 


میور للم صل علی قد و آل محمد و ازعم على محمد و آل محمد كم اص لیت و باکت و ترقت عَلَى إِبراهِيمَ و آل 
ا ا ۱ ۱ وآله 
ره زک و تعرالی وج نطرقا ال الام علیک فََجَابهُ الْجَبَارُ جل لاله ال و لیک الا ام ينغقتى شک عَلَى 
طاعتی و بعضعتی ایّاک انحذْنک تیا و عيبا قآ اس عليه سا نما اب له الى ی با تین و مت 

و مو صلی الله عليه و آله إلا جد سجدئین فى کل رمو عا أخجر تك ون نکره لععه ره تبازک و تعالی له الله رو 
جل ُرضاً لك مولت واک و ما اه اذى بر أن بل له ال ین نفجز بن رحن بن زان العزش ال له ماه تا و 
مو ما قال الله و عل صلی اله علیه و آله و ال أن ذی ال کر الما أمرة أن كرك ورا و بصلی (۳. 


| ترجمه |علل الشرايع: از اسحاق بن عمار روايت كرده است كه از امام ابو الحسن موسى بن جعفر عليه السلام يرسيدم: چرا 


نماز نک ركعت و دوه و جگونه شک ق دو سا شل دوركعت تشد؟ ف مود حال كة#:دزتاره:! ۴ 
7 و ۳ فتی دو ور فر مو رباره امری سو 


کردی» خوب دقت کن تا جواب را نیک بفهمی. 


اولین نمازی که پیامبر صلی الله عليه و آله خواند» در آسمان و در محضر خداوند تبارک و تعالی و جلوی عرش الهی بود. 
وقتی خداوند پیامبر را به معراج برد و وقتی حضرت به عرش خداوند رسید. خداوند فرمود: ای محمد! به صاد نزديكك شو و 
مواضع و جوارح سجده خود را بشوی و پاکیزه گردان و برای پرورد گارت نماز بگزار. پیامبر به آن جا که خدا امر کرده بود 
رفت و وضو گرفت. وقتی وضویش کامل شد به سوی خداوند تبارك و تعالی بر گشت و ایستاد» خدا به او امر کرد شروع 
و ی یی يدس ی ابشم الله الرحمَن الجیم: * الحو د لله 

ب الْعَالَمِينَ) إبه نام خداوند رحمتگر مهربان؛ + ستايش خدایی را كه برورد كار جهانيان است) تا آخر سوره حمد» و حضرت 
2۳ سپس امر کرد كه نسبت پرورد كار متعالش را بخواند: ابشم الله ان : من الرجیم» فل َو اله ده ال الصَّمَده (به 
ماود رهبا #بكرة آوست شدای یکانه: # دای صمد (ثابت متعالی).) سپس خداوند وحى را قطع کرد و 
پیامبر خواند: رن هو الله ده الله الصَّمَدُ) و خداوند فرمود: بگو: لم یلد وم وله ول يكن لَه کنر أَحدّ». سپس وحی قطم 


شد و رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: پرورد گار من الله» چنین است. پرورد كار منء الله جنين است؛ 


سيس خداوند فرمود: اى محمد! براى برورد كارت ركوع كن. و پیامبر ر کوع کرد» و خداوند در حال ركوع او به آن حضرت 
فرمود: بگو: شربحان ربّی العظیم و بيحمدِهء و حضرت سه بار این > جمله را تکرار کرد خداوند فرمود: ای محمد! سرت را بلند 


کن. 


۶V ص:‎ 


ناض كيك ال علو آله سردات و واست كو تقایل خداو ند عر وجل اماد دار فر مود اق مما تراغ بروزد کارت 
سجده کن. پیامبر به ومين افتاد و سجده کرد خداوند فرمود: بگو: هان و الأعلی و بحمده و پیامبر صلی ال علیه و آله 
چنین گفت. خداوند فرمود: ای محمد! برخیز و صاف بنشين» حضرت نشست؛ وقتی آرام گرفت» جلال عظمت و خداوند عر و 


جل را به ياد آورد و به ميل خود بدون آن که خداوند به او امر کند به سجده رفت و سه بار جمله تسبیح را تکرار کرد. 


تخل اوت وو برد ایاضر خن کو ودیک آن فت و کی برو كان :تنيت عاونا يه او شومر ان 
محمد! بخوان: و همان کار را که در ركعت اول انجام دادی دوباره تکرار کن. پیامبر چنان کرد و وقتی به سجده رفت و 


سربرداشت. دوباره جلال و عظمت پرورد كار را به ياد آورد و با ميل خود بی آن که خدا به او امر کند به سجده رفت و 


تسبیح را خواند. 


خداوند به او فرمود: سرت را بلند كن» خداوند به تو آرامش و استقرار داده است و گواهی بده که هیچ معبودی جز الله نیست 
و محمد پیامبر و فرستاده خداست و قيامت حتماً واقع خواهد شد بی هیچ شک و تردیدی و خداوند هر كس را که در قبرها 
باشد محشور می گرداند» خداوندا! بر محمد و آل او درود فرست و بر محمد و آل محمد رحم کن» هم چنان که بر ابراهیم و 
آل او درود فرستادی و بر آن‌ها رحم کردی و برکت دادی. تو ستوده صفت و صاحب مجد و عظمت هستی. خدایا! شفاعت 
محمد در حق امتش را بيذير و درجه و مقام او را بالا ببر. حضرت جنين گفت. خداوند فرمود: ای محمد! سلام بده. پیامبر 
صلی الله عليه و آله رويش را به خدای تباركك و تعالی کرد و سر به زیر انداخت و گفت: لام علیک. خداوند در جواب او 
فرمود: و سلام بر تو- ای محمد!- با نعمت من بر طاعت من نیرو یافتی و به خاطر رحمتم تو را به عنوان پیامبر و دوست خود 
بركزيدم. يس امام عليه السلام فرمود: «نمازی که خدا به پیامبر امر فرمود كه بخواند دو ركعت بود با دو سجده و پیامبر صلی 
لله عليه و آله همانطور که برایت گفتم در هر ركعت دو سجده به جا آورد؛ زیرا عظمت پرورد گارش را به ياد آورد و 
خداوند» آن را برای او واجب گرداند. پرسیدم: فدایتان شوم! صاد چیست که خدا به پیامبر صلی الله عليه و آله دستور داد با 
آن خود را بشوید و وضو بگیرد؟ فرمود: صاد چشمه ای است که از یکی از ارکان عرش می جوشد به آن آب حیات گفته 
می شود و آن چشمه همان است که خداوند فرمود: «ص ولآ ذی ال کره [صاده سو گند به قرآن پر اندرز] و خدا به پیامبر 


امر کرد كه وضو بگیرد و نماز بگزارد. - . علل الشرایع : ۱۱۹ - 

*** | تر جمه | 

«f» 

ع؛ علل الشرائع عَلِيُ ب خمد عَنْ مُحَمَدٍ الْأَسَدِىٌ عَن البزعکی عَنْ عَلِيٌ ن الاس 


ص: ۳۶۸ 


ف لجيه د کر جاده قار كك وال الاه 
۲- فى نسخه: الله تقبل شفاعته فى امته. 
۳ علل الشرائع: ۱۱۹. 


عن کرم نع رش عَنْ جشام ِن الححكم فال: لت أا عبد الّه عليه السلام 2 عَنْ عله الصَلَاهِ کف صَارَتْ ر كتين و رم 
سَجَدَاتٍ أا کائث زکعتین و مخت ين کر تخو حدیث إشحاق عَنْ آبی لسن عليه السلام ید لو نمض (1). 


| ترجمه اعلل الشرایع 


ص: ۳۶۸ 


هشام بن حکم می گوید: از امام صادق عليه الت لام راجع به علت نماز سؤال کرده و عرضه داشتم: باستثنای مواردی که نماز 
دو ركعت و دو سجده می باشد چگونه دو ركعت و چهار سجده گردیده است؟ ر يس امام عليه الس لام نظیر آنچه در حديث 
اسحاق بن عقار از حضرت ابی الحسن عليه الشلام نقل شد را فرمودند منتهى با زياد و كم كردن الفاظ. - . علل الشرايع : ۱۱۸ 
-1١4-‏ 


* | ترجمه | 


«Vf» 


کے ا مر ام 


و كن انعر غن ابن عبتمی غن برع الرّضًا عليه السلام قَالَ ال رشول الله صلى الله عليه و آله لما 
اشرق ہی إلى انشتاء بل بى جبرئیل عكانا لم بطأة ججرییل قط کشت لی قأرليق اله غر وجل من ثور عقي ما أعت ن 


**[ترجمه ]توحید: بزنطی از امام رضا عليه السلام روایت كرده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: 
هنگامی كه مرا به معراج بردند» جبرئیل مرا به مکانی رسانيد که هر گز خود يايش به آنجا باز نشده بود. پس پرده در مقابل من 


برداشته شد و خداوند از نور عظمت خويش آنچه که دوست داشتم برايم نمايان كرد و به من نشان داد. -. توحيد : ۹۶ - 
* | تر جمه | 
«V0»‏ 


ا يِن بن ابزاهیم عن 
محمد زین زا عن هام بن اكم عَنْ آبی لسن موت ی عليه السلام ال فلت ر له ای ِلص ار الت فى الفاح سیم 
تکیرات فصل و لی له ال فى الكوع شبعان بی العظیم و بی و ال فى شود م تان ی ای و بکنده ال 
شام ال بازک و تَعَالَى حَلَقَ الما ات شعاً امي عاو لعفت هنا لا | شری بِالنَّبِىَ صلی الله عليه و آله 7 
ون ره قاب َوه ین أز نی 4۳ 0) وفع لَه حاب من خن فک و وقول الله صلی ال علبه و آله و عقن يفول الكت الى 
ال فی الفاح نا لکا ی نی كبر میرن کذیکه عئی ب تربع جب و گر تریع تکپیراب قلذک امه كبز ناج فی 
لاه رچخ کیرات فلا ذکز ما زأی من عَم له اعد فرایضه ای ک (۴) علی و کو أذ رل شبعان وین نالعظیم و 


بخترده لا ال ین زکوع قاما ره فی مؤضع أغلی من دک المزضع حر علی وجهه و هو يَقُولُ ران ربى الأعْلَى و 


بحمده فلا قال مَیع مراب سکن ذلك الرَعْبٌ فلذلک جرث به الشُنّهُ (۵). 


ص: ۳۶۹ 


.۱۱٩ علل الشرائع: ۱۱۸ و‎ -١ 

۲- التوحید: ۹۶. 

۳ قد عرفت قبل ذلكك أن المراد بالقرب كلما استعمل فى هذه الأحاديث هو القرب المعنوی لا الجسمانی الذی لا بتصور فى 
حقه تعالی و تقدس. 

۴- فى المصدر: فابتركك. 

ه- علل الشرائع: ۱۱۸ و .۱۱٩‏ 


ترجمه اعلل الشرایع: هشام بن حكم روایت کرده است که از امام ابو الحسن موسی کاظم عليه السلام پرسیدم: چرا تعداد 
هفت تکبیر در شروع نماز بهتر است؟ چرا در ركوع شُربحان رَبَى العظیم و بحمده و در مجده سبحا ربّی الأعلی و بحمده 
گفته مى شود؟ فرمود: ای هشام! خداوند مارك رشان اماف هاو زميق را در هفت طبقه آفرید و هفت حجاب خلق نمود؛ 
وقتی پیامبر صلی الله عليه و آله به معراج رفت و آن كاه که فاصله او از خداوند به اندازه (طول) دو (انتهای) کمان يا نزدیکتر 
بود» یکی از حجاب ها كنار رفت؛ رسول خدا تکبیر كفت و جملاتی را که در افتتاح گفته می شود» خواند. وقتی دومین 
حجاب كنار رفت» حضرت تکبیر كفت و جملاءتى را که در افتتاح گفته می شود خواند. وقتی سومین حجاب كنار رفت؛ 
حضرت تکبیر گفت: و همین طور ادامه یافت تااين که هفت حجاب كنار رفت و پیامبر صلی الله عليه و آله هفت بار تکبیر 
گفت؛ به همین دلیل در ابتدا و شروع نماز هفت بار تکبیر گفته می شود. سپس وقتی عظمت خدا را به ياد آورد بسیار ترسید و 
بر زانوهایش خم شد و گفت: سبحان ربّى العظيم و بخمده. وقتی از رکوع سر برداشت و راست ایستاد خداوند را برتر و با 
عبت و بات بر سياه اقا دو بعال E E‏ اآاعی شمه E‏ زو این خر زا کفت وین از 
آرام كرفت و اين قول سنت شد. - . علل الشرایع 


ص: ۳۶۹ 
اد | ترجمه ] 
«V $»‏ 


الا رجي ل اس ب نا و قال: 5 لك لّبی عبد 

اه عليه السلام یله أحرَم ول الله + من اجره و (۱ ولم بحرم من مؤضع دوه تال أنه لا ضر به إلى السّكاءِ و ار 

لاجرو و کات الشركة تأ إلى المت التتقور بد ذل المواضع هه و ما کات فى زیم 

الى بء اجره رس مورا ربج موی مومس ی یت (۲) قال اب صلی الله 
عليه و آله إِنَّ الْحَمْدَ و العم لَك و ملک لا شریک لك لبیک نلک أخر ِنَ اجره دود الْمَوَاضِع كلها (. 


#*| ترجمه |علل الشرایع: حسين بن ولید» از کسی که ذکرش نموده» راوی می گوید: محضر مبارک امام صادق عليه السلام 
عرض کردم: برای چه رسول دا على آله عليه و آله و سلم از مسجد شجره محرم شدند نه از غير آن؟ امام علیه .لام 
قرو دند زرا و حفر کی وا ےھ اسمان خر کت وادقك و روق اسمان به تراذى مسجد شه رسد تك فرشكان په یت 
المعمور که می آمدند از محاذی همه مواقیت عبور می کردند به استثناء مسجد شجره» هنگامی که نبی اكرم صلی الله عليه و 
آله و سلم به محاذی اين مسجد رسیدند نداء آمد: ای محتود صلی الله عليه و آله. حضرت عرضه داشت: لبيكك. خداوند 
فرمود: آبا تو را بے فاق پس مکانت دادم و گمشده نيافتم پس راه را نشانت دادم؟ نبی اکرم صلی اللّه علیه و آله و سلّم 
عرض کرد: حمد و نعمت و سلطنت تمام از آن تو است» شریک و همتایی ندارى» لبیک. از اين رو از مسجد شجره احرام 


بستند نه ساير مواقیت. - . علل الشرایع : ۱۴۹ - 


* | تر جمه | 


«VV» 


اء الأمالى للشيخ الطوسى امدآ خترت بن لد عَنْ أيه عَنْ سم عَنْ عَم د الله ن مُوسى عَنْ محم بْن عَدِدِ اومن 
الْعَرَّميَ عي امعلی بْنِ اي عن الکیی عَنْ أبى صَالِتح ۶ عن ابن عاس قَالَ رمث زشول الل صلی الله عليه و آله ول آغطانی 
الله كقالى مسا و أغطى علا مسا آغطانی وا بع الكلم و أغطى عقا را ع للم و جعلتی ی و له وصیا و أغطانى الکزتر 
و اغا لبیل و آغطانی ای و أعطَاة اهام و آنیزی بی یه و نع له باب الماء و الب ّى نظر ال و نَظَوْتٌ َيِه 


2 


قال م بك رَسُولٌ الل صلی الله عليه و آله فلت لَه ما بکیک فتاک اہی و أَمّى فَقَالَ يا ابن عا س إن رل ما كلم به أ 
ا لخلا ار تیک كنوت ای اجب قد اوقت و إلى اواب الشتراء قد فیعث و ترت إلى علي وم هو رافغ وَأْسَهُ ای 


19 


1 


فق و کو كلق ر فين ا وا ولا TTS‏ 


9 


زک و تیک ین بدك اعقاو ہدمع گلاعک لته و أن نب ری عر و جل ققال لی هد قلت 


2 
ع 


مر له الْملائكة أن تلم علیه فلت قَردَ علیهم | لسَلَامَ و ریت بت الملائكة رون به و ما مَرَرْتٌ بعلانکه مِنْ م ملانکه السّمَاءِ 


كتوق و قالوا لے یا تعد 


ص: ۳۷۰ 


۱- فى المصدر: من مسجد الشجره. 
۲- فى النسخه: و وجدتک عائلا فأغنيتك» و المصدر خال عنه. 


۳- علل الشرائع: ۱۴۹. 


و الى بعکک بالق لذ ل روز علی جمیع الْانکه باشخلاف الله عر و جل لك ابن عمکک و ری حمَله العزش قَدْ 
تکشوا زوس یاس با للم كس حملة رش زهوسهع ال با مد ما ين ملك من ماه وق نز 
إلى وجه علی : ن آبی طالب سار به ما لا حمل از هم اسَأدَنُوا الله عر و جل فى عذه السَاعَدِكََذِنَ لَهُعْ أَنْ ینوا إِلَى 
عَلِىٌ بن بی طالب ترا إل لما بطلت بعلت ابره لك و هو يُخبرنى به تلفت أَنَى لع موی رو شذ کیت لعل 
عَنْهُ نی نظر یه الب (1).أقول: روى بعض هذا الخبر فى موضع آخر بهذا السند- المفيد عن أحمد بن الوليد عن أبيه عن 
سعد عن عبد الله بن هارون عن محمد بن عبد الرحمن (۲)- و رواه الحسن بن سليمان فى كتاب المحتضر عن الصدوق عن أبيه 
عن سعد (۳). 


| ترجمه ]امالی طوسى: ابو صالح از عبد الله بن عباس روايت كرده است كه او گفت: از رسول خدا صلى الله عليه و آله و 
سلم شنيدم كه فرمود: خداوند متعال ينج جيز به من و ينج جيز به على عليه السلام عطا فرمود؛ به من جوامع كلام را و به على 
عليه السلام جوامع علم را عطا فرمود؛ مرا نبق و على عليه السلام را وصی كرد؛ به من كوثر را و به على عليه السلام سلسبيل را 
عطا فرمود؛ به من وحى را و به على عليه السلام الهام را عطا فرمود؛ مرا شبانه سوى خود روانه داشت و درهاى آسمان را برای 
على عليه السلام گشود و پرده‌ها را بركرفت تا اين كه او به من نگریست و من به او نككريستم. در آن دم رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم به كريه افتاد. به ايشان عرض كردم: جه جيز شما را به كريه انداخت؟ يدر و مادرم به فدايت! فرمود: ای ابن 
عتباس! نخستين سخنى كه خداوند با من گفت» اين بود كه فرمود: ای محمّد! به زیر خود بنگر. من به پرده‌ها نگریستم و ديدم 
شكافته شدهاند و به درهاى آسمان نگریستم و ديدم گشوده شدهاند و به على عليه السلام نگریستم و او را ديدم كه سر به 
سوى من بلند كرده است. او با من سخن گفت و من با او سخن گفتم و پرورد گارم - که يادش بلند مرتبه و با شكوه باد - با 
من سخن گفت. عرض کردم: ای رسول خدا! پرورد كارت جه فرمود؟ ايشان فرمود: به من فرمود: ای محمّد! من على را وصی 
و وزير و جانشين تو يس از تو قرار داده‌ام» پس او را آكاه کن» اين اوست كه سخنت را می‌شنود. من در حالى كه در حضور 
پرورد گارم عر و جل بودم» او را آگاه كردم. او گفت: يذيرفتم و اطاعت كردم. 


آن كاه خداوند تبارک و تعالی به فرشتگان فرمان داد تا بر او سلام کنند و آن‌ها چنین کردند و او سلامشان را پاسخ گفت. 
من فرشتگان را ديدم كه درباره على عليه السلام به يكديكر مژده مىدادند و بر هر فرشته‌ای از فرشتگان اماق که كلس مه 


کردم شادباش كويان به من می گفتند: ای محمّد! 
ص: ۳۷۰ 


سو گند به او که تو را بر حق به پیامبری برانگیخت بدان خاطر که خداوند عر و جل پسر عمویت را جانشینت كرد شادی تمام 
فرشتگان را فرا گرفت. در آن دم حاملا-ن عرش را ديدم که سر سوى زمین فرود آورده‌اند. گفتم: ای جبرئیل! چرا حاملان 
عرش سر فرود آورده‌اند؟ گفت: ای محمّد! همه فرشتگان به جز حاملان عرش به رخسار على عليه السلام نگریسته‌اند تا از او 
دلشاد شوند. حاملان عرش نيز اکنون از خداوند عر و جل اجازه خواستند و او به آنان اجازه داد تا به على عليه السلام بنگرند و 
ایشان به او نگریستند. چون بر زمين فرود آمدم. او را از اين امر خبر دادم و او نیز همین خبر به من داد و این گونه دانستم که 
بر هیچ قدمگاهی پا ننهاده‌ام» مگر آن كه از برای على عليه السلام آشکار گردیده تا به آن بنگرد. -. امالی طوسی : ۶۴ - 


می گویم: مفید اين روایت را در جای دیگر با اين سند از محمد بن عبدالرحمان روایت كرده است. - . امالی طوسی : ۱۱۸ - 
و حسن بن سلیمان در كتاب محتضر از صدوق از پدرش از سعد آن را روايت كرده است. -. محتضر : ۱۰۷ - ۱۰۸ - 

##[ تر جمه ]| 

«VA» 


ماه الأمالی للشیخ الطوسی ابْنٌ الصَلْتِ عَنِ ان غشته عَنْ ملد بن هراژون لین عَنْ محمد بن ماک : تن الأبرر (الَْيوَدِ) 
خی عَنْ مح محمد بن قبل بن زوا الب عَنْ مالکه(۳) لیقع آپی جنر مححقد بن علق بن اين عن أي عن جد 
عل ِن أب طالب عليهما السلام قال د فال رشو ال صلی الل علیه و اله لعا أخرى س إلى الع مق اعد إلى الا 
ای مذو ھی آوقفث ین یلق کے غ1 و جل نقال ها ملد ت کک ری و اک قال لذ وت ی هم وجشت 
ا اس سس سِأ 
غود كال قلت E‏ 00 وحار جلمی 3 
حلمی و مُر یز المینین ی حمالم یل 
الکلمة الى أرما لقن مَنْ 


ا کر ۵ 


ت وص 
:راي 
1 ۳ 


۳ 
رد بَعده با مُحَمَدٌ علی رَايَهُ الْهُدَى و إِمَا 7 من آطاعنی و ور أولبائى و هو 


ص: ۳۷ 


۱- آمالی ابن الشیخ: ۶۴. 
- آمالی ابن الشیخ: ۱۱۸. 
۳- المحتضر: ۱۰۷ و ۱۰۸. 
۴- فى المصدر: عن غالب الجهنی؛ و هو الصحیح كما يأتى فى المتن. 


أَحَبَهُ َه قد أحتينى و من ابعص فد فص ى ره بلک یا محمد َال ای صلی الله عليه و آله رب مذ ب بسن قَقَالَ عم أَنَا 


۳۹ 


2 


َد الله و فی قَبِضَّ يه إن يُعذَيِى فبذُنُوبى لَم يَظْلِْيِى فين و إن تم ى ما وعدن له نی , با 
۹ قال كلت 7 


بر 8-8 ف 


ربع این بک قال قد فلت ذَلِكك به يا محمد عر نی مختضة بد ئ ۽ من ابل أختصٌ به أححداً ین انیت 


2 


لاه بو 


5 له قد سب فى على أنه ی و ی به و َو عل َم / غرف آویانی (۲) و لا أَولاءُ رُسْلَى: 


ول 


قال تكد : ن مالک فَلَقِيتٌ نَضْرَ بْنَّ مُرَاجِم م امقر ؛ یی عَنْ عاب نی عَنْ آبی عفر مد بْنِ یبن این عَنْ أبيه 
عَنْ جذه عَنْ علي عليه السلام قال قال رَ ول الله صلی الله عليه و آله لما أُسْرى بى إِلَى السصَّاءِ و در مراد قال تققد زر 
الک قلقیث علق بی مُوسى بن حفر عليهما السلام کرت لَه ذا ابیت ققال نی به أبى موسى بن جغقر عن أيه فر 
ع یه عنم عن تنعل عن علق عليهما السلام قا ال ول الله صلی الله عليه و آله ما أشي بى ی الصَماء 
ثم مق السَمَاءِ إِلَى السّمَاءِ تم ای مرو ای و ذکر الْحَدِيتٌ بطوله (۳)- كتاب المحتضرء للحسن بن سليمان نقلا من كتاب 
المعراج عن الصدوق عن محمد بن عمر الحافظ البغدادی عن محمد بن هارون مثله (۴). 


ترجمه ]امالی طوسی: از امام باقر عليه السلام از پدرانش از امیرالممنین عليه السلام روایت شده است که آن حضرت 
فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به من فرمود: زمانی که مرا به معراج بردند و به سدره المنتهی رسیدم. مرا در 
محضر پرورد گار قرار دادند. خداوند به من فرمود: ای محمد! عرض کردم: بله ای پرورد گار من! خداوند فرمود: تو بند گان 
مرا آزموده ای. کدام یک از آن‌ها بیش از دیگران از تو اطاعت می کند؟ عرض کردم: خدایا! على بیش از همه از من 
فرمانبرداری می کند. خداوند فرمود: او ا ساراس م کیا آيا برای خودت جانشینی تعیین کرده ای تا ر پس از تو 
دينت را تبلیغ كند و به بند گانم از کتابم آن جه را نمی دانند» ياد دهد؟ پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: خبر! خدایا تو 
آن را برايم انتخاب كن. زيرا انتخاب تو برايم بهتر است. خداوند فرمود: من على عليه السلام را برای جانشینی تو انتخاب كرده 
ام. پس او را به عنوان جانشين و وصی خودت قرار بده. من علم و بردباری خودم را به او ارزانی داشته ام. او به حق 
امیرالممنین است. قبل از او هیچ كس به اين جایگاه دست نيافته و پس از او نيز احدى بدان دست نخواهد یافت. ای محمد! 


واجب گردانیده ام. 
ص: ۳۷/۱ 


هر كس او وا دوست واشعه باشد» در حقيقت مرا دوست داشته است و هر كس از او بزار باشد يا تست بداو كينه در دل 
داشته باشد» در واقع نسبت به من كينه داشته است. اين مژده را به او بده. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم می فرمايد: اين 
مژده را به على دادم. او گفت: من بنده خداوند و تحت اراده و فرمان او هستم. اكر مرا به خاطر كناهانم عذاب دهد در 
حقیقت به من ظلم نکرده است. او سزاوار آن است که آن جه را به من وعده داده است به طور کامل به من بدهد. پیامبر صلی 
الله عليه و آله و سلم فرمود: خدایا قلبش را پاک و بهره او را ایمان به خودت قرار بده. خداوند فرمود: ای محمد! تو اين امر را 
به او اطلاع دادىء اما او را به مشکلات و مصائبی دچار می كنم که هیچ کدام از اولیای خودم را بدان گرفتار نمی نمایم. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم می فرماید: عرض کردم: آيا با برادر و دوست من چنین می کنی؟ خداوند فرمود: آری! 


در علم من چنین حکم شده است که او دچار آزمایش خواهد شد و گروهی نيز به وسیله او دچار آزمایش می شوند. اگر على 


محمد بن مالكك گوید: با نصر بن مزاحم منقری ملاقات کردم و برای من حدیث کرد از غالب جهنی از امام باقر از على بن 
حسین از پدرش از جدّش از على علیهم السلام که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هنگامی که به معراج 


رفتم.. و همین حدیث را روایت کرده است. 


محمد بن مالک گوید: با على بن موسی بن جعفر عليه السلام ملاقات کردم و این حدیث را برايش ذکر کردم. و او فرمود: 
پدرم موسی بن جعفر از پدرش جعفر و او از پدرش از جدش از حسین بن على برایم بازكو کرد که على علیهم السلام فرمود: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هنگامی که به معراج رفتم و از آنجا از آسمانی به آسمان دیگر و سپس به سدرة 
المنتهی رسیدم .. و کل حديث را با زگو نمود. -. امالی طوسی : ۲۱۸ - ۲۱۹ - 


در کتاب محتضر به نقل از معراج صدوق از محمد ابن عمر حافظ بغدادی از محمد بن هارون همین حديث را روایت کرده 


ان ی تاش 1۱6۷۷ - 
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فس» تفسیر القمی حَالِدٌ عن ابْنٍ مَحْبُوب عَنْ محمد بْنِ سَبَارٍ (۵) عَنْ أبى مالک ال (۶) عَنْ إشماعيل العف قال: نت فى 
لمث جد الْحَرَام قاعتدا و بو جغفر عليه السلام فى تاحیه (۷) فرع رَأْسَهُ فر ای السَعاء مر و إِلَى الکقبه مره ثم قال شبحان 


الذی آسری بعیده 


VY ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: اللّهمْ اجل قلبه. و هو الموجود أيضا فى نسخه. 

۲- فى النسخه: لم يعرف ولاء أوليائى. و فى المصدر: لم يعرف حزبى و لا أوليائى. 
۳- أمالى ابن الشيخ: ۲۱۸ و ۲۱۹. 

۴- المحتضر: ۱۳۷ 

۵- فی نسخه: محمد بن بسار. 

۶- فی نسخه: الأسدی. 

۷- فى المصدر: و آبو جعفر عليه السلام حاضر. 


عدخ اس وی ام 


ّا ین امد ارام ای الم جد الَْقْضَى و کر ذلک تلات مَرَاتِ م ات ال فقال أَىّ شین ول أل الْعرَاقٍ فى ره 
ها ریق وود رق بهن ید عم إلى ایت اي بل مروت هرق رة 
ذه إِلَى هذه ( و أَغَارَ ر ده ی اقلا هماع لقن پیب ی باه هی تلف ع2 عترئیل فََالَ 
ول اللّهِ صلى الله عليه و 

ل ل ل افيا ناد قت و ما الشجعة یلک نڌاک َو هه إلى وض و وم 


۳ 


0 2 22 7 - - 
5 2 o آله‎ 


Sx 


۹ 


مر ي مر ام 


یه ای الما و و ول جال بَى جال ری تا مراب ال ال با مد نت نیک يا رب ال نیم الختصم امل اغى كا قال 


لت یاک لا علم یی ال ما عمتنی قال فَضع ده (۴ ین یی فوجذ بردها بين کف قال لم بای عما مَضَى و لا عَم 
ہق ال له (ه) ال با محمد فيم اختصم اما الْأعلَى قَالَ فلت با رب فى الدّرَجَاتٍ و الْكَفَارَاتِ و الْسنات قَقَالَ با محمد إل 
طوَّع لی مِنْ 
لی ال و لی یا مد فلت یا رب ی د بوت نک فلع زین حَذقِكك ع 0 0 
یا مد کیره اه ری یهت و مغ نیو رز یمن آطاقبی و الک ی ی نها امین عنة نی و 


عد موه 1 و 


مضه أَبْعَضَنِى مع ما ی احص س با لم احص به آحداً (2) فلت با رب أخى و صاحبی 


قد الق نک و اطع أكلك فمن ومک فت يا زب إِنَى هَد بلوث حَلفَك فلم ار يهم من علق أعدا أ 


دا 


۱ 


ص: ۳۷/۳ 


ادن لسغ إلى السجد الاقضی, قن المضدر: إلى المسجد الاقضی الى الت المقدسش, 

- آراد عليه السلام أن اسراءه لم يكن مقصورا على ذلک. بل كان من الارض الى السماء فکان اسراؤه أولا إلى المسجد 
الاقصى» ثم منه الى السماء. 

۳- فى نسخه: فرأيت من نور ربی. و فى المصدر: فرأيت نور ربی؛ و فیه: التسبیحه بدل السبحه و لعله مصحف. 

۴- فى نسخه و فى المصدر: أى يد القدره. 

۵- فى المصدر: أعلمته. 

۶- أى من البلاء كما تقدم فى الخبر السابق. 


2 2 


و وزیری و وّارئی فقال ان آَم قذ سبّق أنه مُيتَلى و مُتتلى به مع ما أنى قذ نحلته و تحلته و نحلته و نحلته أرْبَعَهُ آشیاء عَقَدَهَا بيده 


وان ماقم 


| تر جمه |تفسير قمى: اسماعيل جعفى كويد: در مسجد الحرام نشسښسته بودم و حضرت امام محم د باقر عليه السلام نیز در 
كوشهاى نشسته بود» ايشان سربلند كرد و نگاهی به آسمان و نگاهی به كعبه كرد و فرمود: «سُبِحَانَ الَذِى آشری بِعَبِدِ ليلا من 
الْمشجد الْحَرَام ی الْمَسْجِدٍ الأقُصَى الّذِى بار کا حَوْلَهُ» - . اسراء ١‏ - إمنزه است آن (خدايى) كه بنده اش را شبانگاهی 


VY ص:‎ 


از مسجد الحرام به سوی مسجد الاقصی که پیرامون آن را بر کت داده ايم سير داد.) و این آيه را سه بار با زگفت» سپس رو 
سوی من کرد و فرمود: ای عراقی! عراقیان درباره اين آیه جه می گویند؟ عرض کردم: می گویند ايشان را شبانگاهی از مسجد 
الحرام به سوی بيت المقدس سير داد. حضرت عليه السلام فرمود: چنین که می گویند نيستء بلکه ايشان را شبانگاه از اين جا 
به این جا سير داد» و با دست خود به آسمان اشاره کرد» سپس فرمود: بين اين دو جاء حرم است. چون ايشان به سدره المنتهی 
رسید. جبرئیل از همراهی‌اش بازماند. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای جبرئیل! آيا در چنین جایی مرا تنها مى.. 
گذاری؟ جبرئیل عرض کرد: تو پیش رو که به خدا س و گند! به جایی رسیده‌ای که هیچ كس از آفرید گان خداء پیش از تو به 
آن نرسیده است. اين جا بود که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نور پرورد گارم را ديدم و سبحه بين من و او فاصله 


عرض کردم: فدایت شوم! مبحه چیست؟ حضرت با چهره خود اشاره به زمين و با دست خود اشاره به آسمان کرد و سه بار 
فرمود: بزرگی پرورد گارم» بزرگی پرورد گارم. سپس حضرت عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
خطاب آمد: ای مح د! عرض کردم: پرورد گارا! كوش به فرمانم. فرمود: آسمانیان بر سر جه چیز مشاجره می کنند؟ عرض 
کردم: خداوندا! پاک و منژهی. من دانشی جز آن جه تو به من آموخته‌ای ندارم. پس خداوند متعال دستش- یعنی دست 
قدرت- را ميان سينههايم گذاشت و من خنکی آن را ميان شانههايم احساس کردم. از آن يس هر آن جه درباره گذشته و 
آینده از من پرسید» پاسخش را می‌دانستم. فرمود: ای مح د! آسمانیان بر سر جه چیز مشاجره می کنند؟ عرض کردم: 
پرورد گارا! بر سر درجات و کفارات و حسنات. فرمود: ای محقد! پیامبریت به پایان رسيد و هنكام مركت فرا رسید. جانشینت 
را ندیدم که بیش از على دوستدار من باشد. فرمود: و نیز دوستدار من ای محقد! يس او را نويد ده که او بیرق هدایت و امام 
دوستداران من است و نوری است از برای آنان که از من فرمان می‌برند و کلمه‌ایست که پرهیز کاران را به آن ملزم کرده‌ام. هر 
که او را دوست بدارد» مرا دوست داشته است و هر که او را دشمن بدارد» مرا دشمن داشته است. همچنین من ویژ گی‌هایی را 


به او اختصاص داده‌ام که به هیچ كس دیگر نداده‌ام. عرض کردم: پرورد گارا! او برادر و همدم 


VY ص:‎ 


و وزير و وارث من است. فرمود: اين امریست که از پیش رقم خورده است. او آزموده شده و مردم به وسیله او آزموده مى.. 
شوند و همچنین من به او عطا کرده‌ام و عطا کرده‌ام و عطا کرده‌ام. من چهار چیز به او عطا کرده‌ام كه گره آن‌ها به دست 


اوست و او هر گز آن‌ها را فاش نمی کند. - . تفسیر قمی : ۵۷۲ - ۵۷۳ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الم لو ا ا يي سئي ال 
المقدس قوله فرأيت ربى أى بالقلب أو عظمته و يحتمل أن يكون رأيت بمعنى وجدت و قوله و حال حالا (۲) أى ألفيته و قد 
حيل بينى و بينه و فی بعض النسخ من نور ربى و لعل المراد بالسبحه تنزهه و تقدسه (۳) تعالى أى حال بينى و بينه تنزهه عن 
المكان و الرؤيه و إلا فقد حصل غايه ما يمكن من القرب. 


قال الجزرى سبحات الله جلاله و عظمته و هی فى الأصل جمع سبحه و قيل أضواء وجهه (۴) و قيل سبحات الوجه محاسنه انتهی 
و إيماؤه إلى الأرض و حط رأسه كان خضوعا لجلاله تعالى و وضع اليد كنايه عن غايه اللطف و الرحمه و إفاضه العلوم و 
المعارف على صدره الأشرف و البرد عن الراحه و السرور و فى بعض النسخ يده أى يد القدره. 


قوله تعالى فم ا ا إخاره إلى لله تعالى ما كان لی ین عم از لیذ بعد مون (۵) قال الطبرسى رحمه 
الله يعنى ما ذکر من قوله إِنّى جاعلْ فی الْأَدْض خَلِيفهَ (۶) إلى آخر القصه أى فما علمت ما كاترا فیه الا بوحی من الله تعالی. 


VF ص:‎ 


۱- تفسير القفی: ۵۷۲ و ۵۷۳. 

SS 

۳- بل جلاله و عظمته و کبریاژه. 

۴- آضواء وجهه هی مظاهر نوره و مخلوقاته العالیه التی استفاضت من فیوضاته و کمالاته أكثر من غیرها کالملائکه و الأنبیاء 
علیهم السلام أو مطلق مخلوقاته لانهم استفاضوا منه كل بحسبه و استعداده و ظرفیته. 

۵- ص: ۰۷۰ 


9 البقره: ۳۰ 


۱ 


و وق عن ابن عباس عن الب صلی الله عليه و آله قال: قال لی رَبّى أ تذرى فيم بَختَصم الملا الأعْلّى فلت لا قال اختض موا فى 
الْكمَارَاتِ و الدَّرَجَاتٍ اما الْكمَارَاتٌ قاٍشباغ الْوَضُوءِ فى البرات (۱) و تَقْلَ ادا إِلَى الْجَمَاعَاتٍ و ابا الصَّلَاءِ بَعْدَ الصّلَاءِ و 
طَعَامٌ الطعام و الصَّلَاةُ باللیل و الاس نيام التَهَى. 


۱ 


۱ 


كا ال ار فافشاء السام و 


(۲) و قوله عقدها انیا تأ کید للأول أو مصدر فاعل لقوله یفصح و الأصوب أنه تصحیف قوله بما عقدها و فاعل عقد الرسول 


**| ترجمه آفرموده پیامبر «من هذه الى هذه» بعنی مقصود از مسجد الاقصی. بيت معمور است زیرا دورترین مساجد است. و با 
رفتن پیامبر به بيت المقدس در ابتداء منافاتی ندارد. «فرأيت ریّی» يعنى با قلب خدا را دیدم» يا اینکه عظمت خداوند را دیدم. و 
ممكن است «رأيت» به معناى «وجدت» باشد. و عبارت «و حال ال )سن عدا را یافتم در حالی که ميان من و خدا حائل 
و مانعى ايجاد شده بود. و در برخی نسخه‌ها «من نور ربّى)» آمده است. و شايد مقصود زا «السبحة» تنزيه و تقديس خداوند 
متعال است. يعنى ميان من و خداوند پیراسته‌بودن خدا از مكان و رژیت. حائل و مانع شد. در غير اين صورت نهايت قرب و 


جزری گوید: «سبحان الله جلال و عظمت خداوند است. و در اصل جمع «سبحة)» می‌باشد. و گفته شده: نورهاى ذات خداوند 
است. و گفته شده: «سبحات الوجه» محاسن آن است. پایان سخن. اشاره كردن به زمين و به زیر افكندن سرش» به نشانه 
خضوع در برابر جلال و شکوه خداوند متعال است. دست گذاشتن کنایه از نهایت لطف و رحمت» و افاضه علوم و معارف بر 
سینه گرامی و بزركك پیامبر است و «البرد» کنایه از آسایش و شادمانی است. و در برخی نسخه‌ها «یده» به معنای دست قدرت 


آمده است. 

فرموده خداوند «فيم اختصم الملا الأعلى» اشاره به اين فرموده خداوند متعال دارد: «ما كان لى من علم بالملأ الا-على اذ 
يختصمون) -. ص / ۷۰ - 

[مرا در باره ملا اعلى هيج دانشى نبود آن كاه كه مجادله می کردند.) 


طبرسى گوید: يآنجه در فرموده خداوند آمده است: «انْى جاعل فى الارض خليفة» تا يايان داستان. يعنى آنچه در اين باره بود 


ص: ۳۷۴ 
ابن عباس از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم روایت كرده كه به من فرمود: آيا می دانى مخاصمه و گفتگوی فرشتگان 
جه بوده است؟ گفتم نمی دانم فرمود: درباره كفارات و درجات گفتگو می کردند» که كفارات عبارت است از: رنگین 


كردن وضو در بامدادان سرد و برداشتن گام‌ها برای حاضر شدن در جماعات و انتظار نماز پس از نماز. و اما درجات عبارت 
است از: آشکار گفتن سلام و اطعام طعام و خواندن نماز در شب هنگامی كه مردم در خوابند. - . مجمع البیان ۸: ۴۸۵ - 


و سخن او «عقدها انیة» تا کید برای عبارت اول. يا مصدری است که فاعل برای «یفصح)» می‌باشد. و درست‌تر اين است که 


تصحیف شده «بما عقدها» باشد و فاعل «عقد» پیامبر باشد. 
* | تر جمه | 
«Ae»‏ 


فن ار ير القمى أبى عم این أبى مير عَنْ ميل عَنْ آبی عو اله عليه السلام قال قَالَ شول الله صلی الله عليه و آله لما 
آشرق بى إلى الشماء لت اله قوا: ك فیها قيعان (قیعات) بیضاء (۳) و رَأيْتٌ فبا ملاكة يود لَه ِن ذعب و لَب ِن فضه و 
زا آمتیکوا لت هم ما لکم زا تیلم و زعا اھت كنم تالا ئی تجیتا اه نت هم و نا کم قالوا ول الْمَؤْمِن فى 


كو 


ال یبا شخان الله و اند لله و لا ابا و اله یرذا قال یا و إا امک آشسکنا (). 


إله إلا 


**[ترجمه آتفسیر قمى: جميل از امام جعفر صادق عليه السلام روايت می كند كه ايشان فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و 
آله و سلم فرمودند: هنگامی که (در شب معراج) مرا به آسمان بردند» وارد بهشت شدم و ديدم كه زمين آن سفيد خالص 
است و ديدم که فرشتگان گاهی با خشتی از زر و خشتی از نقره می سازند و گاهی باز می ایستند. به ایشان گفتم: شما را جه 
شده است؟ گاهی می سازید و گاهی دست نگه می دارید؟ ايشان گفتند: صبر می کنیم تا خرجی ما برسد. گفتم: خرجی شما 
چیست؟ گفتند: اين که انسان مؤمن بگوید: سبحان ال و الحمد لله و لا اله الا الله و الله أكبرء و هرگاه بگوید می سازیم و 


هرگاه از گفتن دست کشد. ما هم دست می کشیم. -. تفسیر قمی : ۴۱۳ - 


* | تر جمه | 
«A1»‏ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام عَنْ أبى بعت ير قَالَ سمغث الصَادِقَ عليه السلام يَقُولٌ إنَّ یل عليه السلام ال رَسُولَ الل 

صلی الله عليه و آله تي هی به یمان نامگ قال ماعل یی قط مکانک و ای صلی الله عليه و آله 

آتانی جبرییل و آنا بعکه الم یام مت مه و رت ی اباب تاذ رل و مه ول 5 ال نی جترئیل 

۱ ل انم كوا ئم بل یه 
الله و له جناخان مِنْ فخذیه حَطوَه هی طوفه 


ص: ۳۷۵ 


۱- السبرات جمع سبره بسکون الباء و هی شده البرد. 

۲- مجمع البیان ۸ ۳۸۵. 

۳- فى المصدر: فرأيتها قیعان یقق. آقول: فرأيتها مصحف فرأيت فيها كما تقدم مكرّراء قوله: بقق أى شدید البیاض. 
- تفسیر الْقَمی: ۴۱۳. 


ال اذكث هکیت و مَض یت عتّی انتهیث إِلَى بَِتِ امیس و لما هی لبه که رل من السماء بالبشازه و اكرام 
ین جل رب الیو رت فی ی نیس 3 فى قاری رای فى تخب ین نیا وت مومى و بیتی لك 
الله علیهما ثم د هذ یل پردی إِلَى الصَحْره قَفْعدَنی علها دا مغراخ إلى ج و جَمَانًا قَصَعِدْتٌ إلى 
الشماء اة بت عَجَائبَهًَا کا اکا هل علع ؟ ثم ضَع بى ی السَّمَاءِ لاله (۲) ریت بت بها بُوسف عليه السلام 
وس امو ا ل e‏ 
صُعَِدَ بی |لی المع اء السَادِسَهِ قدا فیا علق یر بوج بض هم فى بغض و فبا الکزوییون قَالَ نم ضرع بى ای السَمَاءِ السَابعه 
فاتصوت فیها غلقا و علانکه. ۱ 


السلام ان اا ابا نی آغلّی 0 دیب 5 ۳ كمف رن و و EE‏ 
أت اعرش و يتخ الْمنهى أ ع قال زجفث إلى مکه اا2 بعك عا قوير اناق فا مذي SERT‏ کون و فان 


وا رمُع و هع فى له فی خلوع قت من تال تشر بث اماه مه كما كان سوم هَل وذو 
ال ال سای ا ا وت 14 4 فلوم عن 


خبونا عَنْ عِيرنًا قا ل مَرَرْتُ بها بلعم و ینلع أ خوالها و َیتاتهاقالوا ذه یه أخرى (۳) 


ا س إلى م 

۲ لعل تفصیل العروج الى السماء الثانیه قد سقط عن قلم النشاخ و تقدم فى خبر هشام ب بن سالم أله ری فى السماء الثانیه بحیی 
و عیسی علیهما السلام و تقدم فى غيره ما رأى فیها من العجائب. 

۳- قصص الاأنبیاء: مخطوط. 


| تر جمه أقصص الانبیاء: ابو بصیر گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می‌فرمود: جبرئیل رسول خدا صلی الله عليه و آله 
و سلم را حمل کرد تا اينكه به جایی از آسمان رسانید سپس او را ترک کرد و گفت: هیچ پیامبری به اين مکانی كه تو هست؛ 
پا ننهاده است. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: در حالی که من در مکه بودم جبرئیل به نزد من آمد و گفت: ای محمد برخیز. من 
برخاستم و به سمت در بیرون رفتم که به ناكاه جبرئيل راه به همراه میکائیل و اسرافیل دیدم. جبرئیل براق را برای من آورد که 
از الا.غ بلندتر و از قاطر کوتاه‌تر بود. صورتش همچون صورت انسان بود و مش شبيه دم گاو بود و یالش شبيه يال اسب و 
دست و پایش شبيه شتر بود. زینی از بهشت بر آن بود و در ران‌هایش دو بال قرار داشت و كامهايش در شعاع دید گانش قرار 


داشتند. 
ص: ۳۷۵ 


گفت: سوار شو. سوار شدم و به راه افتادم تا به بيت المقدس رسیدم. هنگامی که بدانجا رسیدم فرشتگان از آسمان با مده و 
کرامت از نزد پرورد گار صاحب عرّت فرود آمدند. و در بيت المقدس نماز گزاردم. - در برخى نسخه‌ها آمده است: ابراهیم 
در ميان گروهی از پیامبران به من مژده و بشارت داد» سپس موسی و عیسی علیهما السلام را وصف کرد. - سپس جبرثیل 
دستم را كرفت و بر صخره نشاند. در اين هنكام به آسمانی عروج کردم که در زیبایی و نیکویی چیزی مانند آن ندیده بودم. 
پس به آسمان دنيا بالا رفتم و شگفتی‌ها و ملکوت آن را مشاهده کردم و فرشتگان آن» بر من سلام می‌دادند. سپس مرا به 
آسمان سوم -. شاید تفصیل عروح به آسمان دوم از قلم نسخه‌نویسان افتاده باشد و پیش تر در روایت هشام بن سالم ذكر شد 
كه پیامبر در آسمان دوم با بحبی و عیسی علیهما السالم ملاقات کرد. - 


بردند و در آنجا يوسف عليه السلام را ملاقات کردم. سپس مرا به آسمان چهارم بردند و در آنجا ادریس عليه السلام را دیدم. 
سپس مرا آسمان پنجم بردند و در آنجا هارون عليه السلام را ملاقات کردم و بعد مرا به آسمان ششم پردند و در آنجا 
مخلوقات بسیاری را ديدم که در كنار هم در جنب و جوش بودند و در آنجا کروبی‌ها (مقربان درگاه الهی) نیز بودند. فرمود: 
بعد مرا به آسمان هفتم بالا بردند و در آنجا مخلوقات و فرشتگانی را مشاهده کردم. 


در روایت دیگری آمده است: پیامبر فرمود در آسمان ششم موسی عليه السلام را ديدم و در آسمان هفتم ابراهیم عليه السلام 
را ملاقات کردم. سپس فرمود: همراه با جبرئیل به بالاترین عليين صعود کردیم - و آنجا را توصیف نمود - تا اینجا که فرمود: 
سپس خدوند با من سخن كفت و با او سخن گفتم و بهشت و دوزخ را دیدم و عرش و سدرة المنتهی را مشاهده کردم. سپس 
فرمود: به مکه باز گشتم. چون صبح کردم ماجرای معراج را برای مردم باز گو نمودم. ابوجهل و مشرکان مرا تكذيب نمودند. و 
مطعم بن عدىٌ گفت: گمان م ىكنى مسیر دو ماهه را در یک ساعت پیموده‌ای؟ گواهی می‌دهم که تو دروغ‌گویی. قریش 
گفتد: مارا از آنچه دیدی با خبر کن. پیامبر فرمود: کارون فلان قبیله را ديدم که شتری را گم کرده بودند و به دنبال شتر 
می گشتند. و در بار و بنه آن‌ها کاسه بزرگی پر از آب بود و من از آب نوشیدم و به همان صورت اول آن را پوشاندم. از آنان 
بيرسيد آيا آب در کاسه یافتند. گفتند: اين یک نشانه است. فرمود: بر کاروان فلان قبیله گذر کردم که یکی از شتران رمید و 


دستش شکست. پس در این باره از آنان سوال کنید. گفتند: این نشانه دیگری است. گفتند: از کاروان ما خبر بده. فرمود: در 


منطقه تنعيم بر آن کاروان گذر کردم و احوال و کیفیت و ویژگی کاروان را برای آنان توضیح داد. گفتند: اين نشانه دیگری 
است. -. قصص النبياء : مخطوط - 


ص : ۳۷۶ 

* | ترجمه | 

بيان 

قوله عليه السلام خطوه منتهى طرفه أى كان يضع كل خطوه منه على منتهى مد بصره. 
ترجمه ]١اخطوه‏ منتهى طرفه» يعنى كامهايش در شعاع دید گانش بود. 

* | ترجمه | 

«AY» 


س 


یر بصائر الدرجات راهيم بن هَاشِم عن البق عَن ابن سا وَ عير عَنْ عبد اله بن سان قَالَ ال ود اه عليه السلام قَالَ 


رول اله صلی الله عليه و آله دزی بی رَبّى یل ن وَرَاءِ اْججاب ما أ کی کی کان ا کے ل 
محمد علي الول و علي خر و الاجر و بان و خو بكل 2 ی ء لیم كَمَالَ یا رب لیس دک آنت (۵ قال فقال با مح أنا 
الل تا هآ میک ادوس اللا امون امهیمن العیز لباز امكو 2 شریحان اللو عا بش رکو نی أن له إل إل أ 
الخالق ال بر لور لى اه اد نی يبح ى من فى الَماوات و اْرَضِنَ و أن اریز التحكيم يا محمد إِنّى أا للها إل 
إلا أنا الول و لا سی ء قیلی و آنا الاجر لا سی > بغدی و آنا الظاهد لا سی > فَوْقَى و آنا اباط فلا سی ء تشيتى و آنا الله ّا إل إل 
آئا بکل شن ۽ عَلِيم امد علي الول ول نیقی ین ال مه با مد عَلِق الاجر آخز من أقبض زوعه من اله و 


هی 
الدَّابَهُ الى ” کا ناو شرع جرع » سن لک لیس تک أذ کم بن ذا یا محمد علي البَاطنٌ 
یه ری الّذى أَسْرَؤئة لیک لیس فيما تينى و ته تك سر أزويه (۳ 7 تا مُحَمَدُ عَنْ علی ما خَلَفْتٌ من حلال أو حرام إلا و عَلُِ 


**| ترجمه ]بصاثر الدرجات: عبدالله بن سنان روايت كرده است كه امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و 
آله و سلم در حديثى فرمود: خداوند مرا به معراج برد واز يشت حجاب به من وحى كرد و با من سخن كفت و فرمود: اى 
محمد! من الله هستم كه جز من خدايى نيست. من آكاه مطلق به عالم غيب و عالم شهادت و مهربان و بخشنده هستم. من الله 
هستم كه جز من هیچ خدايى وجود ندارد. من يادشاهى قڏوس» سلام» مؤمن» مهیمن» عزیز» جبار و متكبر هستم. خداوند از 
آن جه آنان شرك می ورزند» پاک و منزه است. ای محمد! همانا من الله هستم که هيج خدايى جز من نيست. من خالق» 
آفریننده و مصوّر هستم. اسماء حسنى از آن من است. هر جه در آسمان و زمين است» تسبيح گوی من است و من» عزيز 
حكيم هستم. ای محمد! من الله هستم كه جز من خدایی نيست. من اول هستم و قبل از من هيج جيز وجود نداشته است. من 


آخر هستم و پس از من هیچ چیز وجود نخواهد داشت. من ظاهر هستم. یعنی هیچ چیز برتر از من وجود ندارد. من باطن هستم 
و جز من چیزی وجود نخواهد داشت. من الله هستم و جز من هيج خدایی نیست. من از همه چیز كاملا آكاه هستم. ای محمد! 
على عليه السلام اولین کسی است که از ميان ائمه از او عهد و پیمان می گیرم. ای محمد! از ميان ائمه على عليه السلام 
آخرین کسی است که روح او را می گیرم. او همان جنبنده ای است که با مردم سخن می گوید. ای محمد! على عليه السلام 
را بر همه آن جه به تو وحی گردیده است غلبه می دهم. تو نباید هيج چیزی را از او پنهان کنی. ای محمد! آن رازهایی را که 
به تو گفتم» مخفیانه به او بگو. من و تو رازی نداریم كه آن را از او پنهان کنیم. ای محمد! على عليه السلام به همه حلال و 
حرام هایی که آفریده ام آ گاه است. - . بصاثر الدرجات : ۱۵۱ - 


] ترجمه‎ | > 
«Af» 


صح» صحيفه الرضا عليه السلام عن الرّضًا عليه السلام عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قال قال عَلِيُ بنْ أبى طالب عليهما السلام لا بدأ 
رول الله صلی الله عليه و آله بتفليم الْأَذَانِ اتی جبرئیل عليه السلام پاراق (۵) فاش يعضت علیه ثم اتی بداو بال لها بوقه 
فاستغصت (۶) فقال لها جترئیل اشکنی بَْقَهُ فما ر کبک 


VY ص:‎ 


۱- آی أ ليس آنت المتصف بهذه الصفات فقط؟. 
۲-فی المصدر: جمیع ما أوصيته الیک. 

عأى أمنعه عنه. 

۴- بصائر الدرجات: ۱۵۱. 

۵- الحديث متفرد بهذا التفصيل. و فى المصدر: براقه. 


۶- فى نسخه: فاستصعبت» و كذا فيما بعده. و يأتى فى بعض الاحادیث: فامتنعت. 


أحدٌ أكرَمٌ عَلَى اه مه )١(‏ قَالَ صلی الله عليه و آله فر ها ععّی انیت إَى الاب ای تلی لخن رو جل فرج ملک 
e‏ یا جبئیل من هرذ ملک ال و ای ارک باو ما 


1 
2 

2 
2 


9 
ع 


ذا ملک قَبِلَ ساعتی کرذه فَقَالَ امک الله ی ود من زا و 5 0 اکير قَالَ 
o‏ و 52 ل 5 


وح 


سل ل عيدو َك فلك نة أذ 


إلا آنا فال صلی الله علیه و آله ال ملک ا أذ مه مهدا ول الل غه أ مهدا مول الل كوو ين ور الاب 
ا E CO‏ 
الحجاب ص دَقَ عب دی و دَعَا ی عباتی ال صلی الله عليه و آله َال الک حي على الاح حي عَلَى الفاح كنود بن ور 
SS‏ وم یذ أَكْمَلَ الله عر 


| ترجمه [صحیفه امام رضا: با اسناد نقل شده امام رضا عليه السلام از پدرانش فرمود» که على عليه السلام فرمود: هنگامی که 
حضرت سر کشی كرد. دراب ين حال جبرئيل به براق گفت: 


ص: ۳۷۷ 


آرام باش ای براق» زیرا کسی بر تو سوار نشده است که عزیزتر و گرامی تر از پیامبر در نزد خدای متعال باشد» پس از اين 
تا ارام یم و ی 
حایل بود. درا ین حال از آن سوی حجاب ملکی خارج شد و گفت: الله اکبن الله اكبر. ييامبر فرمود: جبرئيل را گفتم اين 
فرشته کیست؟ جبرئیل گفت: قسم به کسی که تو را به مقام نبوت کرامت بخشیده تا به حال من اين فرشته را ندیده ام. سپس 
فرشته گفت: الله اکبر, الله اكبر. از آن سوی حجاب فریاد بر آمد» راست كفت بنده من» من بزركترم» من بز ركترم. پیامبر 
فرمود: سپس فرشته گفت: شهادت می دهم که خدایی جز خدای یگانه نیست» گواهی می دهم که خدایی جز خدای يكتا 
نیست. از آن سوی حجاب صدا آمد که راست كفت بنده من» خدایی جز من نیست. پیامبر (ص) فرمود: فرشته گفت: گواهی 
می دهم که محمد فرستاده خداست. شهادت می دهم که محمد فرستاده خداست. از آن سوی حجاب ندا آمد که راست 
كفت بنده من» من محمد را به رسالت فرستادم. پیامبر فرمود: سپس فرشته: كفت بشتابید به سوی نماز» بشتابید به سوی نماز. 
از آن سوی حجاب فرباد برآمد که راست كفت بنده من و- مردم را- به عبادت من فرا خواند. پیامبر فرمود: سپس فرشته 
گفت: بشتابید به سوی رستگاری بشتابید به سوی رستگاری. از آن سوی حجاب ندا آمد که راست كفت بنده من و- مردم 


هنكام خدای عز و جل شرافت و کرامت مرا بر آفرید گان نخستین و آخرین کامل ساخت. -. صحیفه امام رضا : ۱۹ - ۲۹ - 
* | تر جمه | 


«Af» 


يج الخرانج و الجرانح رُوِىَ عَنْ أبى جقفر عليه السلام قَالَ لد ر شول اللّه صلی ال عله و آله كال: ا آشری بی رل جترئیل 
عليه السلام ایو ورن الیل یر ین الجمار مط عرب ادن يا فى عوافره حطاة تيد : ره (۴) له جناعان 
بَخفرانه من خلفه (۵) عليه سرخ ین افو فيه ین کل َو اهدب ارف الب من وه لی باب تحديجه و دَحَلَ علی ز شول الله 
صلی الله عليه و آله فمرح الْبرَاقَ فخرج الب جبرئیل ال اش كن نما کبک > خير ابر أب ب خلت الله یه فسکن فرح سول 
اله صلی الله عليه و آله رکب لب و توج نحو یت امیس فَاستَفْلَ شيحا )ال (ع) ابوک ابزاهيم کی رل و َم 
لول 


ص: ۳۷/۸ 


-١‏ فى المصدر بعد ذلكك: فسکنت. 

۲- المصدر: خال عن قوله: فقال الملكك. 
۳ صحيفه الرضا: ۱۹ و ۲۰. 

۴- فی المصدر: خطاء مد البصر. 

۵- فى المصدر: يجريانه. 

۶- فى المصدر: فاستقبل شيخ فقال جبرئیل. 


لبیل کم أنت قمع ما سا له ِن یاه یت یت امیس فَاذْنَ جبرئيل ققدم زشول الله صلى الله عليه و آله لى يهم 
ال بط حیه اسلا ی فلا کت بی شکه ها زک قرف ین ارو لاب ین کیکه مزا یه 


ال جمقوا قلا کون المفترین (۱) قال ملم شک سول له صلی الله عليه و آله و لَم سل 


و فی روایه آخری أنَّ لباق لَمْ يكن ب کی كوب رشول الله صلی الله عليه و آله إلا بَعْدَ شَّوْطِهِ أَنْ یکونّ مَرْكوبَهُ يَوْمَ امه 
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**[ترجمه |خرائج: امام باقرعليه الت لام می فرمايد: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هنگامی كه به معراج رفتم 
جبرئیل براق را آورد و براق کوچک‌تر از قاطر و بزرككتر از الا.غ بود و كوشهايش را تكان می داد و چشمان خود را به 
ياهايش دوخته بود. و كامهايش در شعاع ديد گانش قرار داشتند. و در رانهايش دو بال قرار داشت كه او را به جلو مى راند. 
زینی از يافوت در يشت او بود. و تمام رنگ‌ها در آن وجود داشت و يالش به طرف راست آويزان بود. و او را بر در خانه 
خدیجه بست. وقتی جبرئیل بر حضرت وارد شد براق خیلی خوشحالی می کرد. جبرئیل گفت: آرام باش! بهترین خلق خدا 
می خواهد بر تو سوار شود. براق ساکت شد. بعده پیامبر بیرون آمد و شبانه سوار او شد و به طرف نيت المقدس روانه شدند. 
پیامبر پیرمردی را دید از جبرئیل پرسید: اين شخص کیست؟ جواب داد: يدرت ابراهیم است. پیامبر يايش را خم کرد و 


خواست فرود آید. 
ص: ۳۷۸ 


جبرئیل گفت: بر هين حالت باش. و خداوند تمام انبيا را در بيت المقدس جمع کرد و جبرئیل اذان گفت. حضرت محمد صلی 
الغ سر وفك رمه قا نيه امفيك ان تاد ا 

سپس امام باقر در باره اين فرموده خداوند: اا و الیک فاسأل الذین يقرؤون الکتاب من قبلک» إو اگر 
از آنچه به سوی تو نازل کرده ايم در تردیدی» از کسانی که پیش از تو کتاب [آسمانی] می خواندند بپرس»] فرمود: آن 
پیامبرانی بودند که گرد آمدند. «فلا- تکونن من الممترین» -. يونس / ۹۴ - (پس زنهار از تردید کنند كان مباش.1 فرمود: 
رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم هیچ شک نداشت و از این رو سؤال نکرد. 


در روایت دیگری آمده است: براق آرام نگرفت تا اينكه شرط کرد که مر کب پیامبر در قيامت نیز باشد. - . خرانج : ۱۸۸ - 


* | تر جمه | 


توضيح 


قال الجزرى الحفز الحث و الإعجال و منه حديث البراق و فى فخذيه جناحان يحفز بهما رجليه قوله أهدب العرف أى طويله و 
كثيره مرسلا من الجانب الأيمن و المرح شده الفرح و النشاط. 


| ترجمه اجزری كويد: «الحفز» تحريكك و برانگیختن است. و از همین کلمه حدیث براق است: «و فى فخذبه جناحان بحفز 
بهما رجلبه) «اهدب العرف» ر بعنی يال دراز و بسیار که از طرف راست آویزان شده اسٿت. «المرح) نهایت خوشحالی و شادمانی 


است. 
* | تر جمه | 
«AQ»‏ 


بج» الخرائج و الجرائح وی عَن عَلِنّ عليه السلام آل ما کا بغ اث بتیین ِن تیه صلی الله عليه و آله ری به ای بيت 
میس و غرج به مه ای التراء لله المغراج قلا أضربخ من لیلحت ریش بخیر مغراجه تال جام ناب هذا 
لدیک و ا اام 0 اب لیم بم غلم آلک صادق فى زک كردا ال أخيركم وال توزث بجر کم فى مؤضع كَذَاو 
د صل لهم میم مه و مرت ی رخالهم و كان لَهُْ قرب موه قش يبت (5) قرب ار تافيكم : فى اليم لالب 
من یذا مضع (۵) 2 م طلوع لس فى اول یر حمل أ خر و مو يتل فان لا ان ای الاك ڪر جوا ای یاب مک 
شرا یدق مر أخبر به مد تلع لیس تهم یک َب از له بقع انس فى له لجل حمر و 
الوا الذيك کارا مع العیر الوا مل ما قال مُححمَدٌ فى |شباره عَلع الوا أْضاً هذا من سخر مُحمد. 


ص: ۳۷۹ 


۱- یونس: ٩۴‏ و فى الآيه اختصار و تمامها: لقد جاء ك الحق فلا تکونن من الممترین. 
۲- الخرائج: ۱۸۸. 

۳- لعله مصحف: أمثلهم. 

۴- الظاهر أنّه مصحف: صببت. 


##[ تر جمه |خرائ نج: از على عليه الشلام روایت شده که فرمود: سه سال از بعثت پار ی کات در شب معراج» خداوند او را 
از مکه به بیت الشنس بزدو از اتعاية آسمان‌ها روج داد وق كديب انه و آن قرت کر سراي شود زا به تريش 
نقل کرد بعضی جاهلان گفتند: جه دروغ بزرگی می گوید! بعضی از آن‌ها نیز گفتند: ای ابا القاسم! از کجا بدانیم تو راست 
می گویی؟ حضرت فرمود: «در فلانجا به کاروان شما عبور کردم و شترشان گم شده بود. آن‌ها را به محل شتر» راهنمایی 
کردم. و پیش بارهای آن‌ها رفتم» مشک‌هایشان پر بود. آب یک مشک آن‌ها را هم ریختم. و کاروان در روز سوم موقع 
طلوع خورشید» اینجا می رسد. در جلو كاروان» شتر سرخ مویی است و آن» شتر فلان شخص است». در روز سوم» مردم قبل از 
طلوع خورشيدء به دروازه مکه رفتند تا بينند محترد صلی الله عليه و آله راست می گوید. يا نه. منتظر بودند که با طلوع 
خورشید» کاروان نيز نمایان شد و در پیشاپیش کاروان» شتر سرخ مویی حرکت می کرد. از دیدن اين منظره تعجب کردند و 


9 كلك كازواقاة تیه قات نيز گفته ييامبر را تكرار كردند. و نيز كفتند: اين از سحر محمد است. 
ص: ۳۷۹ 

* | تر جمه | 

«AF» 


شه المتاقب لابن شه رآشوت اشتلف الاس ۶ فى المغراج فالخوار ج نروت و قات جهو عُرج پژوجه دون چترجه عَلَى طريي 
الدّؤَْا | و ال الْإمَامِيَةُ (1) و الرَّدِدِيَهُ و الْمُعْترلهُ بل حرج بژوحه و بجشرمه إلى بت یت امیس یه على إلى امترچد الى و 


کا 
م 


س 


قال آحَرُونَ بل مرج پژوجه و بجشیه بجشیه إِلَى السَمَاوَاتِ وی دّلْک- - عَنْ ان عاس و ان مشود و جابر و یله و لس و اه و 
م َاني ون کر کیک لا مت مت ال وق جعل ال مغراج موس ی عليه السلام ی لور و ما کت بجانب الطور )و 
لابتراهیم إلى الما الا 5 کیک ری رامع( و بیمی عليه السلام إلى ال لقع الل هن و لإريس إلى ال 
و ر مکاناً (۵) عقا و مُحَمّدٍ کان قاب قَوْسَين (۶) و دک لعلو هته لک بقل الم بطیز بهته ه یب الله مِنْ غروجه 
بات ی ثیری بتؤيو و سم وله جم إذا قوى ون غووبه وتو ین ی اش و ریق 80 ره 


بل لهجرء بيه أَشْهْرٍ بعکة فى الاج و ِن هر رتشا ل الت بغت امه من دارآ غانی بنب آبی طالب و قبل ین 


2 


- 


یت خريقة و ژوق من شغب أ طالب 
ص: ۳/۸۹۰ 


۱- قد عرفت سابقا أن الإمامیه قائلون بان النبى صلَى الله عليه و آله قد عرج فى حال الیقظه بجسمه و روحه من مکه الى بيت 
المقدس: و منه إلى السماوات؛ خلافا لمن ینکر المعراج رأسا أو يقول بانه فى النوم» أو يقول بروحانيته: أو بانه من مکه الى بیت 
المقدس فقط. و الاخبار المتواتره التى تقدمت و تأتى أيضا موافقه لذلك. فعليه فما ترى من مصنف المناقب و هم ظاهرء و لعله 
ممن اختصر كتاب المناقب لا من ابن شهرآشوب. فالصحيح عد الإماميه من الطائفه الرابعه و هم قائلون بان معراجه صلی الله 
علو آله كانهو مه إلى ست الد س رهه الى العا الأعل تیه و روه فى سمال ال 

۲- القصص: ۳۶. 


۳- الأنعام: ۷۵ آقول: لم يكن ذلك من إبراهيم عليه السلام فى السماء الدنياء بل آراه الله ملکوت السماوات و هو فى الأرض. 
۴- النساء: ۱۵۸. 
۵- مریم: ۵2۷ 


۶- النجم: 34 


۷- أى قال السدى و الواقدى و كذا فيما يأتى. 


و 
َر ير 


- الْحْسَيِنٌّ (۱) و اده كان من تفس امش جد- - این عباس هى له لین فى شغر زیع الأول یک اهب تين فالاوّل مغرَاج 
الْعَجَائبٍ و انى مِْرَاحٌ الکرامه. 


أن یریل أتى ال صلی الله عليه و آله و قال إن ری بعتیی الوك و أمَرنی 


۳ 


ان عباس فی بر 2 
یکمک کرام َم کرم ها دا بلك و و لا ید کش نا دو و طب نَفْسا ام و صلی رکنتین فاذا هُوَ بمیکائیل 


م2 


ت 


و 
کل وا مها ت یون أل ملک فم لم علیهم بش وه فاذا مَعَهُمْ داب وق الحمار وَدُونَ ال ده کح الْإنَْا ن و قَوَائِمَةُ 
كَقَوَاء ل م ا لاي ا ا 
لیا امین ره نه قآ گت شتت قال جترئیل اه مد عث ی لَص مث بال زض فَأَل د جَبِرَئيل 
پلجامیا و میکائیل ب كابهًا رکب فلا عبط (۲) ات 
ای رل فى جر رن قان إن لل هد قت و ا اقث حفلها اکن یذ لا تكن یفن اه علش و 
نع ا فى ب شرب لآ یکین م فى یره وق من یمین الطريق يا مد علی شلک ثم ووی عَنْ تاره 
علی ر شلک قدا هو باهراو اه و ليا م ناشن و تال ترا لم بر عب و الت قف مکانک عتی أخي رك نهر آه 
إبْرَاهِيمُ الیل عليه السلام لا ما رةه جبيع کی قَقَالَ مُنَادى يمين اا لبود َو ا ا السار دَاعِيهُ 
لَص ازی لو اجه کرت امک و الْمواة له ھی الدَّئا سل لسك لو اعيا لَاخْيَارَتْ امک ادما علی الآخره فَجَاءً 
جبرئیل ای بیت الْمَقْدِس (02 رها رج ین تختها لاله آفداح دحا مِنْ لبن و دحا ین عسل و قَدَحاً مِنْ حفر اول قح 


و 


0 م2 
الل و ب 2 


۲ 


تفع یاه و اذا حدق و اتوت العیه من نف الیراق 


ص: ۳۸۱ 


۱- فى المصدر: الحسن» و هو الحسن البصرى. 
۳- هکذا فى النسخ و المصدرء و استظهر فى هامش نسخه أن الصحیح: إلى صخره بيت المقدس آقول: تقدم فى الروایه ۳۶: 
فجاء جبرئيل إلى الصخره فرفعها. 


ت چ تس 


تاوا له فدح العمل فشرت ثم ناو له قدح الْخفر فقال قذ وی یا جترئیل فقال أمَا نک لَوْ شربته ضَلْتْ أمتك. 


ان عاس فی یر و قبط ع یل تلک لم با رص قط هتفخ خزان لض فان با محمد إن رک رک العام و 
قول ده مفاتیخ زان ن وض ان دنت فکن یاعدا و إن د نت دكن ی لكا كَل بل أكون یاعدا شم ین دعب 
واه 4 من فص مرت بالولو و فیقوت یلا ور وله علی صَخْرَه بت اد 2 ف القماء تقال نس ا نا سید 
ما صهِد لاه( زآی يخا ادا غت الجر و عو لقن جبزیل ما یوک آ5م إا ری من ذل له من 
ره جک و کر و إا أى من ذل الَا ین درب حزن و یکی و رأی ملكا بایدر اوج و يده لوح مكثوب بط ون 
الور و خحط من الك ال هیا ملک العوت ؟ م رای ملكا تادا علی کوستن ی فلع یر مه من البشر ما رای من الْمانکه ال 
ول ما ایک از قار ان قر ھا نکم على اق آم پشعک بها عا أذ برش عله او کرای ناما رآ 
لاله و ری ما بها و سیع ولآ برب الملیینقال اه سَحوة فزعزت و سيع ییک الهم نیک فال وء الاج و 
يع التكبير قال اراد و رمع انب سيار ی اجب فَقَالَ جبرئیل تدم 
يَا رَسُولَ الله آیس لى أن أَجُورٌَ هذا الْمَكَانٌ و لو دوت أَنْملَهُ اتر 


9 2 


ابو تصیر كال شمفته ينول ان جبرئیل اختمل رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله عتّی ای به إِلَى مَکان مِنّ السَمَاءِ م رکه و قال له 
ما وی تب قط مکانکک. 


ب 
e‏ 


و رزوی نه ری فى الس اء لاه عیتی و یخی و فى الال بوش و : فى الرّابعه اٍذریسش ی و فی ال اممه اروت و فى الاد 


الْکرویین و فى السَابعهِ لقا و َلانکة. 


و فی حدیث آبی هُرَيْرَة رأث فى السَّمَاءِ السّادسه مُوسَى و فى السّابعه إِبْرَاهِيم. 


2 
ع 


ان عباس و را ی که ایب يَفْرءُونَ شوزه الور و مرن الکویی یرون 


2 


TAY ص:‎ 


۱- فی المصدر: فلما صعد إلى السماء. 


یه الکزسی و له لش يَفْرَءُونَ حم الم ال فلا بل قاب سین نُودِيتٌ بالقوب. 


هو و 


و فی روا ودیث أَلْفَ مره بل و فی کل رم َضدیث لی اجه تم قال یی سل تغط فقلث یا رب تخت |ترامیم لیا و 
کلمت مُوسَى تکلما و آغلیت یمان ملک يما ما دا آخطیتییقَقالْ ات |نرمیم َا و اخذنک عيبا و کلدث مُوسَى 


71 
19 و 


تكليما عَلَى بساط الطور و لک عَلَى باط اور و غیت شایمان ملكا فان و آغطیلک شلک باقباً فى الجله. 


ا 
17 


E 


و رو أنَّهُ لا ب إلى | لام السَابَِهِ ودی با محمد انک انفش فى مکان ما می علیه َو فکمه الله تعالی قَقَالَ آمَنَ الوْول 
بسا أَنِْلَ اه من رب ال تم با رب و زیون کل آه تن باه ال الله ل کلف الله تفا الاي ال و لا اذ الشريه (۱) 
ال قذ فعلث مم قال من نت لأمتك من بک فَفَالَ ال آَغلم َل إن حلي بن آبی طالب یز المؤمنيت: 


و بقل أَعْطَاء ال تلك اه ره رف عَنْهَا علم الق کان قاب قَوْسَيِن ين و الْمَاجَا قأؤْحى إلى عبده و السَدْرَهَ إِذ الد 
مه علي عليه السلام. 


اهأ 


إِمَا 


و قالوا المعراج خمسه أحرف فالميم مقام الرسول عند الملكك الأعلى و العين عزه عند شاهد كل نجوى و الراء رفعته عند خالق 
الورى و الألف انبساطه مع عالم السر و أخفى و الجيم جاهه فى ملكوت العلى. 


عو ۹ 


و ژوق أنه ده بو طالب فى تلمك الله َم يرل یله و وج إِلَى : نی هرایم و مو ول یا ها ِن عظیعه إن لَمْ أر 
ی ار میا یو کلک إِذْ لاه سول الله وق تَرَلَ مِنَ الشعراء عَلَى زاب نی ال له الق معی نا ذل بين ده 
اليد 


2 


TAY ص:‎ 


-١‏ البقره: 6 إلى آخر السوره. 


َل بو اشم فل ابو طالب میقه عند الججر أ م ال انر جوا ما معکم یا نی اشم تم ات إِلَى قریش فقال و له وم ره 


بق نکم عي تر فَقَالت فونش لذ ركب ينا عظيما و ضیح صلی الله عليه و آله نه | بالمغواج ج فقيل لَه صف لا 
ف امقس کی ما | شر پيٽ امیس ناء وجهه فجعل يُحْبرَهُْ بعا يَسألُونه عله الوا أن ب یت فان و مَکان َا 


2 


َأجَابَهُمْ فى كل ما سَأَلُوه عله قلم يؤْمِنْ ملع ال ليل و هو وله و ما تفیی ایا و اد عَنْ وم لا يؤْمنُونَ .)١(‏ 


##ترجمه |مناقب: مردم در باره معراج اختلاف نظر دارند: خوارج آن را انکار می کنند و فرقه جهميّه بر این باورند که روح 
پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در خواب به معراج رفت نه جسم آن حضرت. و شيعه امامی - . پیش تر دانستی که شيعه امامی 


رفت. - 


و زیدی. و معتزلی‌ها معتقدند که پیامبر با روج و جسم به بيت المقدس عروج کرد. بنابراین فرموده خداوند: «الی المسجد 
الاقصی» و دیگران گفته‌اند: پیامبر با روح و جسم به آسمان‌ها عروج بيدا كرد. و اين قول از ابن عباس و ابن مسعود و جابر و 
حذیفه و انس و عائشه و ام هانی روایت شده است. و ما آن را انکار نمی کنیم وقتی دلیل بر اثبات آن وجود دارد. و خداوند 
معراج موسی عليه السلام را به سوی طور قرار داد: «و ما كنت بجانب الطور» - . قصص / ۴۶ - تو در جانب طور نبودی.] و 
برای ابراهیم به آسمان دنیا: «و کذلک نری ابراهيم ملکوت السماوات و الاعرض» - . انعام / ۷۵ - لو اين گونه» ملکوت 
آسمانها و زمين را به ابراهیم نمایاندیم.1 و برای عیسی عليه السلام به آسمان چهارم: «بل رفعه الله الیه» - . نساء / ۱۵۸ - [بلکه 
خدا او را به سوی خود بالا-ُرد.) و برای ادریس به بهشت: «و رفعناه مكاناً علا -. مریم / ۵۷ - و [ما] او را به مقامی بلند 
و O‏ ایا یا 
[انتهای] کمان با نزدیکتر شد.) قرار داد. و این مقام پیامبر به جهت علو و بلندی هت آن حضرت يود و از ايخ روی گفته 
می‌شود: «المرء يطير بهفته» (انسان بر اساس هقتش به پرواز درمیآبد) يس خداوند از عروج او اظهار شگفتی کرد و فرمود: 
«سبحان الذی اسری بعبده» و به فرود آمدنش سوگند ياد کرد: «و النجم اذا هوی» پس فراز رفتن و فرود آمدن پیامبر با دو 


تاكيد همراه بوده است. 


سدی و واقدی گویند: معراج» شش سال پیش از هجرت در مکه» در هفدهم ماه رمضان شب شنبه پس از تاریکی شب از 


خانه ام هانىء دختر ابو طالب رخ داد. و گفته شده: از خانه خدیجه آغاز شد و روایت شده که معراج از شعب ابو طالب 


صورت گرفت. 
ص: ۳/۸۹۰ 


حسین و قتاده گویند: از خود مسجد معراج اتفاق افتاد. ابن عباس گوید: معراج در شب دو شنبه ماه ربیع الاول در سال دوم 


نوت بود. و معراج اول» معراج عجائب. و معراج دوم معراج کرامت بود. 


ابن عباس در روایتی گوید: جبرئیل به نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آمد و گفت: پرورد گارم مرا به سوی تو فرستاده 


است و به من دستور داد تو راا نزد او ببرم. پس برخیز که خداوند کرامتی به تو عطا فرموده که نه پیش از تو و نه د پس از تو به 


کسی عطا نکرده است. يس مژده بده و شادمان باشد. پیامپر برخاست و دو ركعت نماز خواند. که به ناگاه میکائیل و اسرافیل 
را دید که همراه با هر یک از آن دوء هفتاد هزار فرشته بود. يس بر آنان سلام داد» و فرشتگان به او مژده و بشارت دادند و 
همراه با آنان مركبى بود که بلندتر از الاغ و کوتاه‌تر از قاطر بود. صورتش چون صورت انسان» و دست و پایش شبیه شتر» و 
یالش شبیه اسب و مش به مانند گاو و ياهايش از دست‌هایش درازتر بود و و در ران‌هایش دو بال قرار داشت و گام‌هایش 
در شعاع دید گانش قرار داشتند. بر آن لگامی از یاقوت سرخ بود. چون پیامبر خواست سوار شود امتناع کرد. جبرئیل گفت: 
او مد است. پس پایین آمد تا به زميق چسبید. جبرئیل افسار آن و میکائیل ركاش را گرفت. پیامبر سوار شد و هنگامی که 
بة زميق فرو تشست دستالشن رالد هی کر دو ون "ند من شد اها نش وابد مى کرد یس کاروان از سداق ر کت بال‌های 
براق رم کرد. مردی در آخر کاروان صدا کرد: فلانی! شتر رّم کرد و فلان شتر وضع حمل کرد و دستش شکست. 


وقتی پیامبر به وادی بلقاء رسید تشنه شدء کاسه آبی برایشان آوردند و از آن نوشید و باقی مانده آب را انداخت. در حالی که 
در مسیرش در حال حرکت بود» از طرف راس مسير صدا آمد: ای محمد آهسته‌تر. بعد از چپ صدا آمد: آهسته‌تر. و به نا گاه 
در مقابل زنی قرار كرفت که حسن و جمالی داشت که كس تا حال ندیده بود. و آن زن گفت: سر جایت بایست تا تو را با 
خبر کنم. ابراهيم خلیل عليه السلام با دیدن اين اتفاقات برای پیامبر اینگونه تفسیر کرد: شخصی که از سمت راست صدا كرد 
داعی بهودیان بود که اگر پاسخش می‌دادی امّتت را يهودى می کردی. و شخصی که از سمت چپ صدا کرد داعی مسیحیان 
بود که اگر پاسخش می‌دادی امّتت را مسیحی من کردی. و آن زن آراسته و زیباء دنیا بود که برایت به تصویر درآمد. اگر 
پاسخش می‌دادی امّتت. دنيا را بر آخرت ترجیج داده و انتخاب می کردند. سپس جبرئیل به (صخره) بيت المقدس آمد و آن 
را برداشت و در زیر آن سه کاسه بیرون آورد: کاسه‌ای از شیر کاسه‌ای از عسل و کاسه‌ای از شراب. و کاسه شير را به پیامبر 


داد و حضرت آن را نوشید. 
ص: ۳۸۱ 


و به او کاسه عسل داد و حضرت نوشید. سپس حمر داد» فرمود: ای جبرئیل! من سيراب شدم: گفت! اگر آن را می نوشیدی؛ 


آمت تو کرام می‌شدنت: 


ابن عباس در روایتی گوید: همراه با جبرئیل فرشته‌ای فرود آمد که هركز به زمين نیامده بود و کلیدهای گنجینه‌های بهشت با 
او بود. گفت: ای محمد پرورد گارت بر تو سلام می‌دهد و می گوید: اين کلیدهای گنجینه‌های بهشت است» اگر می‌خواهی 
پیامبری عبد (فقیر) باش و اگر می‌خواهی پیامبری پادشاه (ثروتمند) باش. فرمود: البته می‌خواهم پیامبری عبد و فقیر باشم. يس 
به ناگاه نردبانی از طلا که پایه‌های آن از نقره بود و به مرواربد و ياقوت آميخته شده بود و از نور می‌درخشید و پایین آن بر 
صخره بيت المقدس. و بالای آن در آسمان بود» ظاهر شد. به من گفت: ای محمد بالا برو. چون به آسمان بالا رفت» پیرمردی 
را دید که زیر درختی نشسته بود و در اطرافش کودکانی بودند. جبرئیل گفت: اين شخص يدرت آدم است» که هر كاه یکی 
از نواد گانش را می‌بیند که وارد بهشت می‌شود می‌خندد و شادمان می گردد و چون یکی از نواد گانش را ببیند که وارد دوزخ 
می‌شود اندوهگین شده و می كريد. و فرشته‌ای دید كه چهره در هم كشيده و لوحی مکتوب با خطى از نور و حطی از ظلمت 


در دست داشت. فرمود: این فرشته م رگ است. سپس فرشته‌ای را دید که بر کرس نشسته است و شادابی گشاده‌روی دیگر 


فرشتگان را در او ندید. جبرئیل گفت: اين مالک. خازن و نگهبان دوزخ است. او پیش تر گشاده‌رو و شاداب بود و هنگامی 
که عهده‌دار نگهبانی از آتش دوزخ شاد نکر نخندید. پیامبر از او خواست که آتش دوزخ را به او بنمایاند. يس در آتش 
دید آنچه را که دید. سپس پیامبر وارد بهشت شد و چیزهایی را که در آن بود مشاهده کرد و صدایی شنید که می گفت: به 
پرورد گار جهانيان ايمان آورديم. جبرئيل گفت: اين ساحران و جادو كران فرعوناند. و «لبیک اللهم لبیک» شنيد. گفت: اين 
حاجیان‌اند. و «الله اکبر» شنيد. گفت: اين مجاهداناند. و «سبحان الله» شنيد. گفت: اين پیامبران‌اند. وقتى به سدرةٌ المنتهى رسيد 
و به حجابها رسید. جبرئيل گفت: ای رسول خدا جلو برو چرا که من اجازه ندارم از این مكان جلوتر بروم و اگر به اندازه 
یک سر انگشت نزديكك شوم يقينا می‌سوزم. 


سپس او را رها کرد و به او گفت: هیچ پیامبری هر گز به اين مکانی که تو هستی» پا ننهاده است. 


و روایت شده که آن حضرت در آسمان دوم عیسی و يحيى علیهما السلام را ملاقات کرد و در آسمان سوم یوسف عليه 
السلام» و در آسمان چهارم ادریس عليه السلام» و در آسمان پنجم هارون عليه السلام» و در آسمان ششم کروبی‌ها (مقربان 
در گاه الهی)؛ و در آسمان هفتم شماری از مخلوقات و دسته‌ای از فرشتگان را دید. 


در حديث ابو هريره آمده است که پیامبر فرمود: در آسمان ششم موسی» و در آسمان هفتم ابراهیم علیهما السلام را دیدم. 
ابن عباس گوید: آن حضرت فرشتگان حجاب‌ها را دید که سوره نور را قرائت می کنند» و نگاهبانان کرسی» 
ص: ۳۸۲ 


آيهُ الكرسىء و حاملان عرش سوره حم (المؤمن) را قرائت می‌کنند. فرمود: هنگامی که به «قاب قوسین» رسیدم؛ بر من ندا 


در روایتی آمده است: هزار بار بر من ندای قرب و نزدیکی آمد و در هر بار خواسته‌ای از خواسته‌هایم برآورده شد. سپس 
خداوند به من فرمود: درخواست كن به تو عطا می‌شود. عرض کردم: ای پرورد كار ابراهيم را به عنوان خلیل برگزیدی و با 
موسی آشکارا سخن گفتی و به سلیمان ملک و پادشاهی بزرگی بخشیدی» يس به من جه چیز عطا می كنى؟ فرمود: ابراهیم را 
به عنوان خليل اما تو را به عنوان حبیب بر گزیدم» با موسی بر بساط طور سخن گفتم اما با تو بر بساط نور سخن می گویم و به 
سلیمان ملکی فنا پذیر ببخشيدم اما به تو ملکی جاویدان در بهشت می‌بخشم. 


و روایت شده: من محمود و تو محمد هستی» اسمت را از اسم من مشتق کردی و بر گرفتی. يس هر كس تو را پیوند دهد او 
را پیوند می‌دهم و هر كس تو را قطع کند» قطعش می کنم. به نزد بند گانم فرود آی و آنان را از کرامتی كه به تو بخشیدم با 


خبر کن» و من هیچ پیامبری نفرستاده‌ام مگر اينكه برایش وزیری قرار دهم و تو فرستاده منی و عل وزیر توست. 


و روایت شده آنسان که پیامبر به آسمان هفتم رسید ندا آمد: ای محمد! تو در جایی قدم می‌نهی که بشری بر آن قدم ننهاده 


است. پس خداوند با او سخن كفت و فرمود: «آمن الرسول يما انزل اله من رته» پیامبر فرمود: آری ای پرورد گارم. «و 
المومنون كل آمن باثي خداوند فرمود:هلا يكلف الله نفساً الا وسعها» پیامبر فرمود: را لا تواخذنا» تا پایان آیه. -. بقره / ۲۸۶ 


خداوند فرمود: اين خواسته‌ات برآورده شد. سپس فرمود: چه کسی را در فيان اتت بعد از خود جانشنین کردی؟ گفت: 


خداوند آ گاه‌تر است. فرمود: على بن ابی طالب امير المومنین است. 


و گفته می‌شود: خداوند در آن شب. چهار چیز به پیامبر داد: علم خلق را از آن برداشت «فکان قاب قوسین». و مناجات 
«فأوحى الى عبده) و سدره «اذ بغشی السدرة» و امامت على علبه السلام. 


و گفته‌اند: معراج ينج حرف است: ميم مقام و جایگاه رسول در نزد ملک اعلی» عين عرّتش در نزد خداوند داناى هر نجواء 
راء رفعت و بلندمرتبگی او در نزد آفريننده جهانيان» الف شادمان شدن او با عالم سر و نهان» و جيم جاه و منزلت او در 


ملكوت اعلى است. 


و روایت شده كه در آن شب ابو طالب پیامبر را گم كرد و همجنان به دنبال او می كشت و رو به سوى بنى هاشم نمود و مى.. 
گفت: جه مصيبت بزرگی می‌شود اگر تا صبح بيامبر را نبينم. در اين اثناء بيامبر كه از آسمان به خانه ام هانى فرود آمده بود؛ 


با او ملاقات كرد و به او فرمود: با من بياء يس در مقابل ييامبر وارد مسجد شد. 
ص: ۳۸۳ 


و بنی هاشم وارد شدند. ابوطالب شمشیرش را در كنار حجر بیرون كشيد و گفت: ای بنی هشام شمشیرهایتان را بیرون بکشید. 
سپس رو به سوی قريش کرد و گفت: س وگند به خدا اگر او را دیگر نمی‌دیدم» چشمی از شما باقی نمی‌ماند که پلک بزند 
(شما را می کشتم). قريش گفتند: کاری بس بز رگ انجام داده‌ای. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در هنكام صبح در باره معراج برای آنان سخن گفت. به آن حضرت گفتند: بيت المقدس را 
برای ما توصیف کن. جبرئیل تصوير بيت المقدس را در مقابل چهره پیامبر آورد و او در باره آن هر جه می‌خواستند به آنان 
خبر می‌داد. گفتند: فلان خانه و فلان جا کجاست؟ پیامبر در باره هر جه پرسیدند به آنان پاسخ گفت. اما جز شمار اند کی به 
او ايمان نیاوردند. و این مصداق سخن خداوند است که می‌فرماید: «و ما تغنی الآيات و النذر عن قوم لا يؤمنون» -. يونس / 
۱ - و [لی] نشانه ها و هشدارهاء گروهی را که ایمان نمی آورند سود نمی بخشد.1 -. مناقب آل ابی طالب ۱ : ۱۳۵ - 


- ۶ 


* | تر جمه | 


الباسر العابس. 

**| ترجمه |«الباسر) یعنی عبوس و چهره درهم کشیده. 
* | تر جمه | 

«AY» 


شی تفسير الاش ل مذ ص لَى فی مشجد الوک شولْ اله صلی الله عليه و آله یت الط به جہرئیل على ابرا کا هی به 
eS‏ 


** |[ ترجمه تفسیر عیاشی: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم در مسجد كوفه نماز خواند و جبرئیل او را از همان جا سوار بر 
براق نمود تا به بيت المقدس ببرد. وقتی به دار السلام» یعنی يشت کوفه رسید» جبرییل به حضرت گفت: ای محمد! اين جا 
مسجد پدرت. آدم و مصلای پیامبران است. پس از براق بياده شو و در آن جا نماز بخوان. رسول خدا پیاده شد و در آن جا 
نماز خواند. سپس او را به بيت المقدس برد و در آن جا نماز خواند و آن كاه او را به آسمان برد. -. تفسير عیاشی : مخطوط 


| تر جمه | 


«AA» 


ب یي ي 


شی» تفسير العياشى عَنْ شام : تن کم عَنْ أبى َي ال عليه السلا قال: ما کا برهم أَنّهُ آشری به 
به فا سوه عَنْ اة قال مساو عنا الق و مکت تاه جترئیل فان با ام إن اله دوهع لكك هو 
كد أ 1 فد رفعث له ل لت یساوه يخم 


هُ أشرى به قال بَعْضَهُمْ إبخض قذ ظفرئم 


2 


Ê 


0 
ص و ص م2 2 3 


رل کل لشف ین الأزض فافع و کل راقع انض قرح رأعه 
و و ریا <<« یل دا نع امس الوا رل و 
الوا لَهُمْ عیِ عفن ده و الع فا خر خبشوكرا ليك نب بذک قال فضرّت الله وجوه پل اقوت (۴) عَلَى الال و أضبح الاس 


e 


فا شرفوا ال و عبد اله عليه السلام كما یت عكة قآ مرف و ركه 


TAF ص:‎ 


۱- مناقب آل آبی طالب ۱: ۱۳۵- ۱۵۶. و الابه فى سوره یونس: ۱۰۱. 
۲- تفسیر العیاشی: مخطو ط. 
۳- فى نسخه: قدا. 


۴- فى نسخه: فنفرت. 


مھا یذ لنظزوا ما قال رشول له صلى الله عليه و آله بل مین تاحیه السَاحلٍ فکان يفول قال بل امس اسمس 


#*[تر جمه آتفسیر عیاشی: هشام بن حکم از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که فرمود: وقتی پیامبر صلی الله عليه و 
آله به قريش فرمود: دیشب به معراج رفته بودم» به همدیگر گفتند: بهترین فرصت برای غلبه بر او به دست آمده استء از او 
درباره شهر یله بپرسید. آن‌ها درباره آن شهر از پیامبر پرسیدند. پیامبر سر به زیر انداخت و مَكث و درنگ کرد؛ جبرئیل عليه 
السلام نزد حضرت آمد و گفت: ای رسول خدا! سرت را بلند کن» خداوند شهر آیله را برای تو آشکار کرده است. و به هر 
ده ای و گودالی امر کرده تا برآید و هر كوه و تپه ای امر کرده است فرو رود. پیامبر سرش را بلند کرد و شهر ايله را ديد که 
برای او مرتفع و آشکار شده است. آن‌ها از حضرت سوال کردند و حضرت پاسخ آن‌ها را می داد. در حالی که به آن شهر 
می نگریست. سپس فرمود: علامت و نشانه صدق کلام من اين است که کاروانی از آن ابوسفیان که بار گندم دارد و شتری 
کاملا سرخ رنگ در جلوی آن حرکت می کند» فردا همزمان با طلوع آفتاب به شهر وارد می شود. قريش افرادی را فرستادند 
و به آن‌ها گفتند: هركجا کاروان را دیدید همان جا نگه داريد تا سخن پیامبر دروغ از آب درآید و به درستی تعبیر نشود؛ 
خداوند سر قافله را به سمت ساحل برگرداند. مردم صبحگاه از خانه بیرون آمده بودند. امام فرمود: تا به آن روز» مکه هر گز 


ندیده بود آنقدر زن و مرد 
ص: ع 


از خانه بيرون آيندء تا آن جه را كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده بود را ببینند. ناكاه شترى از سوى ساحل بيدا شد. 
کسی گفت: شتر» آفتاب است. آفتاب» شتر است. حضرت فرمود: آفتاب و شتر هر دو با هم در آن شهر طلوع كردند (نمايان 
شدند) -. تفسیر عیاشی : مخطوط - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الفیرو زآبادی إيلياء بالكسر و يقصر و يشدد فيهما و إلياء بياء واحده و يقصر مدينه القدس و أيله جبل بين مكه و المدينه 


قرب ينبع و بلد بين ينبع و مصر و إيله بالكسر قريه بباحوز (۲) و موضعان آخران انتهى. 


آقول: لعله كان ایلیا على وفق الأخبار الأخر فصحف و الند طيب معروف و يكسر أو هو العنبر و فى بعض النسخ قدا و هو بالفتح 
جلد السخله و بالكسر إناء من جلد و السوط و السير يقد من جلد غير مدبوغ و كان يحتمل بزا أى متاعا. 


#[ ترجمه إفيروزآ بادى كويد: «ايلياء» با كسره و به صورت مقصود و شدّد» و «الياء» با یک «یاء» و به صورت مقصور: شهر 
قدس است. و «ايلهُ) کوهی ميان مكه و مدينه در نزدیکی ينبع» و شهرى ميان ينبع و مصر است. و «ابلة» با كسره روستايى در 


می‌گویم: بر طبق روایت دیگر» شاید در اصل «ایلیا» بوده كه تصحیف شده است. و «الندّ» عود معروفی است. و با کسره است. 
با اكه دای کر امک دو ری ها اقلا ناه امه کاب ما سس سای له اہ و ا کیره یه نها 
کاس ون اس و ها اه تم اش وال بادا اس از نوست داق له اوو مک اسك ر اانه 
معنای کالا باشد. 


* | تر جمه | 
«A>»‏ 


حي السو تا ناکم عَنْ بیع الله عليه السلام 
و صلی الجر فی الل ای أشرى به بعک (. 


قال: إن وقول الله صلی الك عله و آله صلّی الما ال هه 


** | ترجمه |تفسير عياشى: هشام بن حكم از امام صادق عليه السلام روايت كرده است که فرمود: پیامبر خدا صلی الله عليه و آله 


نماز عشاء آخرء و نماز فجر را در شبى كه به معراج رفته بود» در مكه خواند. -. تفسير عياشى : مخطوط - 
* | ترجمه | 


»)4٠« 


مس يا ود اليه بر ee‏ رن 


ول اله صلی الله عليه و آله ال لد جَبرَئلٌ انى درق ى تيون رجفث فلت زا رتیل عل لك من اجه قال 
ال یی شش 00 عِنْدَ دک نها قالث حِينَ لَقيهَا تب الله عليه و آله السَلَامُ ال لها 
الى قال جترئیل ات إِنَّ الله ُو السَلَامُ وم لام و یه السَلَامُ و علی جترئیل السَلَامُ (۴) 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: ژراره و مخمران بن أعيّن و محمد بن مُسلم از امام محمد باقر عليه السلام روايت كرده اند كه فرمود: 
ابو سعيد خدری گفته است: ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: جبرئيل در شب معراج همراه من بود» وقتى بركشتمء گفتم: ای 
جبرئيل! آيا امر و خواسته ای دارى؟ گفت: خواسته من آن است كه از جانب من و خدا به خديجه سلام برسانى و هنگامی كه 
پیامبر صلی الله عليه و آله خدیجه را ديد و كلام جبرئيل را برايش كفت.خديجه در پاسخ گفت: خداوند» خود سلام است و 


سلام از اوست و به اوست» و بر جبرئيل سلام و درود باد. -. تفسير عياشى : مخطوط - 
* | ترجمه ] 
»41« 


شی تفسير العياشى عن تام لاط عَنْ وجل عَنْ أبى عتد اله عليه السلام قَالَ: أله عن الْمَسَاجِدٍ ای لقا امضل ال 
مسج ارام و مسج الشول فلت ر المشجگ اْأقْصى مك فداک تال دک فى الشماء یه أشرى رول الله صلى الله عليه 


و آله فَقُلْتٌ ان لاس يَقُولُونَ له بیث الْمَقْدِس فَقَالَ مشج الکوقه َفضل مِنْهُ (۵) 


##[ تر جمه |تفسير عياشى: سالم حاط از مردی روایت کرده است که از امام صادق عليه السلام پرسیدم: کدام مساجد فضبلت 


کوفه از آن بیشتر است. -. تفسیر عیاشی : مخطوط - 

* | تر جمه | 

«41» 

شی» تفسير العياشى عَنْ أبى بصیر عَنْ أَبى عبد اله عليه السلام قال سيه يول لعا أشرئ 
ص: A۵‏ 

۱- تفسیر العناشن: مخطوط. 

۳- تفسیر العتاشی: مخطوط. 


۴- تفسیر العتاشی: مخطوط. 
۵- تفسیر العتاشی: مخطوط. 


| تر جمه | تفسير عیاشی: ابو بصیر از امام صادق علبه السلام روایت کرده است که فرمود: شبی 
ص: ۳۸۵ 


پرسیدم: فدايتان شوم! نماز خدا چگونه است؟! فرمود: می فرمود: ابو او رب الملانکه و اوح سَبَقّتِ رَحعتی غضبی) 
(پاک و منزه و مقدّس است پرورد گار ملانکه و روح» رحمت من بر غضب من پیشی گرفته است.) - . تفسیر عیاشی : مخطوط 


> 1 تر جمه 1 
»>41« 


شیء تفسیر العیاشی عَنْ ابی بَصِير قَالَ سَمِعْتٌ سَمِعْتٌ با عبد اه عليه السلام يَقُولٌ إِنَّ رَسُولَ له صلى الله عليه و آله قَالَ: A:‏ 
رف جتبرئیل پاضربعیه و وَضَعَهُمَا فى ظهره على وج ای اک عل ل لدم وآ ئة شی ۲د 
یریل أ فى ًا اوضع (0 قال نعم دما العزضع لع هد لکد وه بخ دک فال و قتع الله له ین 


مثل ت سم ابرم ری میاه ما شا له ال جَترئِيلٌ با محمد ود کر دی بطوله (۳) 


0 


0 ۱ 
۱ 


|[ ترجمه ]تفسیر عیاشی: ابو بصير از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که فرمود: شبی که پیامبر صلی الله عليه و آله به 
معراج رفت» جبرئیل با دو انگشت خود او را بلند کرد و دو انگشت را بر پشت حضرت قرار داد» چنان بود که حضرت سردی 
آن‌ها را در سینه خود احساس کرد و چیزی در سینه حضرت وارد شد فرمود: ای جبرئیل! آیا در ابن مکان است؟ گفت: 
آری» اين مکانی است که پیش از تو هرگز کسی در آن جا گام نگذاشته بود و بعد از تو نیز گام نخواهد گذاشت ت. خداوند به 
اندازه سر سوزنی از عظمت خود را به حضرت نمایاند و او آن جه خدا اراده کرده بود از آن عظمت باری تعالی را دید و 


جبرقيل ند او کشت باسك اق محنن! ووا همان جه دو حدية بین مده ان کرک ات د سرا + یطوط = 
* | ترجمه | 


«4f» 


ر ٠‏ اع ان سي 


شاه الوب من کفابه لالب للعافظ الشَافِعیٌ عَنْ اس بن مالک قال كَالَ ر شول الله صلی الله عليه و آله مورت لآ 
بى ی شما و ذا أن کب جالس على غر ین ثور و ایک تخووی به ت با یریل م E‏ 128 تلم 
علیه دنت مه و لت عله دا أا بأى و ابْن ی عَلِيٌ بن أبى طالب عليهما السلام قَ جترئیل ف 


طالب إلى العا الّابکه کال ا با نهد و لکن فانک حت ها لن فى الله هذا امک من ورغ و ضوره (۴) عك 
َالْملائِكة تزور فى كل نله جمعه سَبِعِينَ مَرَهَ (۵) و تون الله تَعَالَى و يُقَدَّسُوئَهُ و يُهُدُونَ ابه لمحب عَلِيّ عليه السلام. 


م ۳ 


و مِنْ كتاب الْمَنَاقِب لِلْحْوَارَرْمِيَ عَنْ عبد اله بن ۶ مر قال سمِغتٌ رَسُولَ الله وق سيل بای لو خاطبک رَبك یه المغراج مَل 
تاطینی بلعو َل : بن أبى طالب علیهما السلام و ی أَنْ لك یا زب أ خاطبتبی أَنْتَ َم عل تال ا أخم مد آنا شی 2 یس 
نیا وم پا و صف بای اشک من ثورى و فك علا ین ورک لت على را لیک فل جد 
عَلَى فک (۶) أَحبٌ من علی بن ابی طالب علیهما السلام فحاْبک پلسانه کیعا 


AF ص:‎ 


۱- تفسیر العیاشی: مخطوط. 

- أى أ فى هذا الموضع تترکنی؟. 

۳- تفسير العناشی: مخطوط. 

۴- فى المصدر: و على صوره على. 

۵- فى المصدر: فالملائكه تزوره فى كل ليله جمعه و يوم جمعه سبعين ألف مره. 
۶- فى المصدر: الى قلبك. 


۳ 
° ر جرج 

0, قلتكه‎ EOE 

هو ت ۰ 9 


* | ترجمه ]ارشاد القلوب: انس بن مالک كويد: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: در شبى كه به آسمان (و معراج) برده 
شدم» مرور می کردم ناگاه فرشته ای را بر منبرى از نور ديدم و فرشتگان ديكر به دورش حلقه زده بودند» از جبرئیل يرسيدم: 
اين فرشته كيست؟ گفت: به او نزديكك شو و سلام کن» من نيز به او نزديكك شدم و سلام كردم ديدم او برادر و فرزند عمویم 
على علیه الشلام است؛ از جبرئیل پرسیدم: على عليه العا به آسمان جهازم از من پیشی گرفت؟ گفت: نه ای محمد صلی الله 
عليه و آله و سلم فرشتگان به علت علاقه ای که به على عليه الشلام داشتند از خدا خواستند و خدا اين فرشته را از نور به شکل 
على عليه الشلام آفرید. لذا فرشتگان در هر شب و روز جمعه به دیدار او می آیند و هفتاد هزار بار خدا را تسبیح و تقدیس می 
گویند و ثواب آن را به دوستدار على عليه الشلام هدیه می کنند. 


در كناك ماقي خوارزمی از عبد الله عمر روایت شده که گفت: از پیامبر دا صل الله علیه و آله و سل شنیدم در پاسخ 
کسی که از او پرسید. خدا در شب معراج با جه زبانی با تو سخن گفت؟ فرمود: با زبان على عليه ال لام» سپس به من الهام 
شد و گفتم: خدایا مرا خطاب ساختی يا على عليه الک لام را؟ فرمود: ای احمد صلی الله عليه و آله و سلم من شيئى هستم نه 
چون اشیاء و با مردم مقایسه نمی كردم و به اشیاء توصیف نمی شوم» (ولی) تو را از نور خويش و على عليه الشلام را از نور تو 
آفریدم و به رازهای دلت نگاه کردم ديدم محبوب تراز على عليه الشلام در دلت نیست» لذا با زبان او مخاطبت ساختم» 


ص: ۳۸۶ 

تا دلت آرام گیرد. - . ارشاد القلوب ۲۹-۲ - 
| تر جمه | 

»۵« 


و شا فی رثن حلى الى إلى الد هی انب الشذة میت ان TT‏ 
دنا دی فكانّ قاب قَوْسَ : E‏ نی فاوح إلى وسا أي قال دم یه کاب اض حاب یمین و ضحاب الما لشمال قَالَ 


م ا رصم 


ند کاب اض خاب اليمين یمه لت ربق فيه أ شرعاء لالج وأ سماء ا هم و قبائلهع قال فقال له آمَنَ الرسْول 


بما آل اله من ب ل ال تقل الله صلی الل عليه و آله و الود كل ات بالله واوو دو وله قال فال ر ول 
الله صلی الله عليه و آله رَبّنا لا ؤاخذنا إِنْ نَسِينا أو أخطأنا قال فقال الله قذ فعل قال رَبّنا وَ لا تحمَلنا ما لا طاقه نا به و اغف عَنَا 


ن أؤ أ 


اما اط 


( ی آخر الشوره و کل دک يفول الله قذ معَلْتٌ قال ب نم طوی السَجینة فاشتکا يهمينه و فح ص ية أضريحاب الشمال قدا 


ور ھی لحني ای 


فبها آشماء أل انار و آَضعاء آبانهم و تبزلهم كَالَ ال ر شول الل صلی اله علو آله ربلد وّلءقَع لا وق كل كال الل 
قَاصْفّخ عَنْهُمْ و قل سَلام د موف یعون (۵۳ قال فلا قرع ین متاجاه ربهر لی ابیت المغمور ثم فص قِصّهَ ابیت و الصَلاه فيه 
تال و مه 4 اجان ها إِلَى علق بن أبى طالب عليهما السلام (۴). 


3 hk 


| ترجمه أبصائر الدرجات: عبد الصمد بن بشي كويد در نزد امام صادق عليه السلام در باره آغاز اذان و داستان اذان در 
معارج بيامبر تا اينكه به «سدره المنتهی» رسید» سخن به ميان آمد» آن حضرت فرمود: سدره المنتهى گفت: هيج مخلوقى پیش 
از تو از من عبور نكرده است» سپس به راه افتاد و نزديكك آمد و سرازير شد و در فاصله ای به اندازه دو انتهای قاب كمان و يا 
نزديكتر از خدا قرار داشت. و خداوند آيات قرآن را به بنده اش وحى كرد- فرمود - به او دو كتاب بده: كتاب اصحاب یمین 
را در دست راستش و كتاب اصحاب شمال را در دست جيش قرار بده» كتاب اصحاب یمین را با دست راستش برداشت و 
گشود و در آن نظر افکند» و دید كه در آن نام بهشتيان و نام پدران و قبايل ايشان نوشته شده است. فرمود: پس خداوند 
فرسود: ای لول ا را ليه من ره فرمود: و پیامبر صلی اه علیه و آله به خداوند عرض کرد: و زی كل من 
الله وَملانکته و کنبه ورش له لا نرق بِينَ أَحَدٍ من ژشله». فرمود: پيامبر صلی الله عليه و آله عرض کرد: ربا لا انا إن نیا 


2 
2 


و 


| 
الك وه ارق قرس ابد را انجام داده ام. فرمود: ييامبر صلی الله عليه و آله عرض کرد: «رَینا ولا تما ما لا طاقه 
با به واغف عَنّاا تا آخر سوره. - . بقره / ۲۸۶ - و خداوند در تمام اين موارد فرمود: انجام داده ام. سبس كتاب (نوشته) را 
پیچید و در دست راست خود كرفت و دیگری را گشود» کتاب اصحاب شمال راء و دید که در آن نام جهنمیان و نام پدران و 
قبایلشان نوشته شده بود. فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: اینان مردمی هستند که ایمان نیاورده اند. خداوند فرمود: ای 
محمد! «فاضر مَخ عَنْهُمْ وقل لام فسوّف يعْلّمُونَ» -. زخرف / ۸٩‏ - [(و خدا فرمود:) از ايشان روی برتاب و بگو: به سلامت. 
يس زودا كه بدانند.] فرمود: هنگامی که از مناجات با پرورد گار خود فارغ شد به بيت معمور باز گشت. سپس داستان بيت و 
نماز خواندن در آنجا را با زگو کرد. سپس پایین آمد در حالی که دو کتاب به همراه داشت» آن دو را به امير المومنین عليه 

السلام داد. - .بصائر الدرجات : ۵۲ - 


> | ترجمه ] 
»4%« 


ع» علل الشرائع ل الخصال ابن الوَلِيدٍ عن الْحَسَنٍ بن متیل عَنْ س لمَة بن الخطاب عَنْ مَنيع بْنِ الاج عَنْ پُونس عن الصّبّاح 


2 
o 


الْمُرَنَ عَنْ آبی عَبدِ اله عليه السلام قَالَ: رخ بل صلی الله عليه و آله إِلَى السَمَاءِ ماله و عِشْرِينَ مره ما من مرول وَكَدْ وی 
الله رو جل فبا النىَ صلى الله عليه و آله بِالْوَلَايهِ لعل و امه عليهم السلام کر ما أَوْصًاء برض (۵). 


FAY ص:‎ 


۱- إرشاد القلوب ۲: ۲۸ و ۲۹. 

۲- البقره: ۲۸۵ الى آخر السوره. 

۸٩ الزخرف:‎ -۳ 

۴- بصایر الدرجات: ۵۲. 

۵- علل الشرائع: ۹ الخصال ۲: ۲۳. 


ير» بصاثر الدرجات على بن محمد بن سعيد عن حمدان بن سلیمان عن عبد الله بن محمد الیمانی عن منیع مثله. 


ري اللا ل ران 
عليه السلام و ائمّه عليه السلام توصيه كرد بیث بيشتر از آنكه او را به واجبات توصيه می فرمايد. - . علل الشرايع : ۰۱۴۹ خصال ۲ : 
۳ 


FAY ص:‎ 
] ترجمه‎ | E 
«4V» 


ماء الأمالى للشيخ الطوسی باع عَنْ أبی مضل عَنْ جَغْمَر بن مد بن عبد اللو اموموی عَنْ ید الله : بن أَحْمَدَ بن تھی 
عن ابن أبى قرع اب راب عَنْ ایی بع بر عن أبى داهن آبانه عن ع عليهم السلام قَالَ تال لى ز كول ال ج الله 
عليه و آله الق شر بی إِلَى لشت اء یی الْملَائِكهُ بیش ارات فى کل سرام ی نی جترئیل فى مَحَفلٍ من 
منک مال و اجتمعث امک علی حب عَلی ما عق الله عر و ل ار با لی إنَّ الل تعَالَى آشهد ک (۱) عمی فی سبعه 
ا کے آنه مت یک آه ‏ یک قب ل رل مب لادم ین آش رکه با م1 قشع 
رای فا اذ الله عر و جل اتک به فَدَعَوْت الله َر و جل اذا مالک معی و إِذا که وقوف صُفُوفاً فلت با جبرئیل مَنْ 
عم ال لاء اين رام الله عر و ل بهم يوم یمه نوت فت پعا كان و با کون ّى ؤم تاه وله جن 
أشری بی إِلَى ذى العوش عر و رل تال جیریل أن آخ وک با معضد فلت مه وَرَائْى قال اع اله عر و ل نلک به 
تقو ول یاک عب یط نی عن يع سوب على أي مه و وه و موع کل مق ين 
وال حت بُعدْتٌ إِلَى الجن ال لی جبرئیل اين وک فلت له ورانی َقَالَ اذ له عر و جل فياک به فَدَعَوْتٌ الله عر 
زاقفق افیا مه و وعَیهُ ‏ الَابَةٌ حصط تا بلیلهالَذر و أَنْتَ مَعِى فیها و 


ص: TAX‏ 
١-أى‏ أحضركك. 


- أى كشف لى» و رفع الحجاب عنها. 
۳- فى المصدر: فسألت فیک خصالا أجابنى. 


الوه فان قال حَصّصْمُهَا پک و تا بک و السَادِسَه لما طفْتٌ الت المغشور کان تالک موی و سابع علاک الراب عَلَى 


2 
عه م 


یی و آنت ممی با علش اد ال اذ شوت إلى الا( الختازنى على رجا امین اطع الاو اشا رک على رجا این 
م اصَلَح اه فاختار اطعه علی نت اء امین ثم اطع الرابعه فاخاو اس و الْححمريِنَ و لاه من فا (5) علی رال 
یی وا یر اتک مرو باثرجى فى ازب بعه مَوَاطِنَ قَآنَسْتٌ بالّظر ليه انی لَمَا لت بت الْمَقْدِس فى معارجی 
الی السّمَاءِ وَيَدْتٌ علی صَحْرَتِهَا ا إا هنا الله مد و شول الله بدن زیر وه به كت با جتریل و من ویر فلع 


و 


ن اہی الب عليهما السام لما لهي ی ره هی وت مکتوباً (۳) آ لا إل اله أا وخیی و مُحمَدٌ ص فُوَتَى من 


یه بوزیره و تهب فقت با جترنیل و من وزیری فان لی بن أبى ل يم 
e E‏ نو ین تام نی 0 


SE ار‎ yT أَنتَ‎ 


كيت و کی إذا جنك 9 خلت [12 و أت 0 


2 


عل 
مر e‏ 


ص: ۳۸۹ 


۱- فى المصدر: أشرف على الدنیا. 

۲- أى من ولد فاطمه علیها السلام. و فى نسخه: من ولدهما. و لعله مصحف. أو نسب بعض الأئمه عليهم السلام الى الحسن عليه 
السلام من طرف الام. 

۳- فى المصدر: مکتوبا علیها. 

۴- فى المصدر: آنا الله لا له الا آنا وحدی و هو الصحیح. 

۵- فى المصدر: من بنشق القبر عنه معی. 

یی الصت نو یخی ادا حت 


و ول مَنْ يَشْرَبُ معی من الرّحِيِقٍ انوم الذى ختامُةٌ مشک و فى ذلك فلیتنافس الْمُتَنافِسُونَ (۱) 


**[ترجمه امالی طوسی: از ابو بصیر از ابو عبد الله جعفر بن محمد. از پدرانش از على عليه السلام روایت کرده است که 
فرمود: ييامبر صلی الله عليه و آله به من فرمود: ای علی! وقتی من به آسمان عروج کردم ملائکه در هر آسمان به من بشارت و 
مده خير دادند تا اين که جبرئیل همراه گروهی از ملائکه مرا ملاقات کرد و گفت: ای محمد! اگر همه امت حت على [در 
دل] داشتند» خداوند عر و جل جهنم را نمی آفرید. ای علی! خداوند در هفت مکان تو را با من همراه کرد تا قلبم به وجود تو 
آرام گرفت. اول: شبی که به معراج رفتم» جبرئیل به من گفت: برادرت کجاست؟ گفتم: او را در زمين باقی گذاشتم» گفت: 
دعا كن خدا او را با تو همراه کند» و من دعا کردم و از خدا خواستم. ناگهان ديدم مثال تو همراه من است» و ملائکه صف به 
صف ایستاده اند؛ از جبرئیل پرسیدم: اینها کیستند؟ گفت: خداوند روز قيامت به خاطر تو به آن‌ها مباهات می کند؛ من 


نزديكك تر رفتم و از آن جه بوده و هست و تا قيامت خواهد بود برای آن‌ها سخن گفتم. 


دوم: وقتی به نزد صاحب عرش و جلال و جبروت عروج يافتم» جبرئیل از من پرسید: ای محمد! برادرت کجاست؟ گفتم: او را 
در زمين باقی گذاشتم» گفت: دعا كن تا خدا او را با تو همراه کند. و من دعا کردم و ناگهان مثال تو را ديدم كه خدا آن را 
با من همراه کرد» حجاب از آسمان های هفتگانه كنار رفت و من ساکنان و اهل آسمان ها را ديدم و هر مکی را در جای 


خود. 


سوم: وقتی به سوی جِنّ مبعوث شدم» جبرئیل پرسید: برادرت کجاست؟ گفتم: او را در زمين باقی گذاشتم؛ گفت: از خدای 
عر و جل درخواست كن او را با تو همراه کند» و من دعا کردم و ناگهان تو را همراه خود يافتم» و هر جه به جتیان گفتم و هر 
جه آن‌ها پاسخ دادند. همه را تو شنیدی و د رک کردی. 


چهارم: ما برای شب قدر بر گزیده شدیم و تو همراه من بودی و هیچ كس جز ما نبود. 
پنجم: با خداوند عر و جل مناجات می کردم و مثال تو همراه من بوده 
ص: ۳۸۸ 


من از خدا برای تو صفات و ویژگی هایی مسئلت کردم که خدا همه را به تو عطا کرد جز پیامبری و نبوّت را و خدا فرمود: 


نوت را مخصوص تو گردانده ام و با تو پیامبری را به يايان بردم. 
ششم: وقتی بيت المعمور را طواف می کردم مثال تو همراه من بود. 


هفتم: هلا-کت احزاب به دست من و تو بود. ای علی! خداوند بر دنیا نظر کرد و مرا بر همه مردان جهانیان برتری داد» يس بار 
دوم نظر کرد تو را بر همه مردان جهانیان برتری داد. و بار سوم که نظر کرد فاطمه را بر همه زنان جهانیان برتری داد و بار 


مقرون و همراه اسم خود يافتم و با نگاه به آن آرامش يافتم: در شب معراجم به آسمان وقتی به بيت المقدس رسیدم در آن جا 


ديدم که بر روی سنگی نوشته شد: لا الا ال مدا رسول الله هیچ معبودی جز الله نیست» محمد رسول و پیامبر اوست. و 
من او را با وزير و وصی اش يارى و مساعدت می رسانم» يرسيدم: ای جبرئيل! وزير من كيست؟ گفت: على بن ابی طالب عليه 
السلام. وقتى به سدره المنتهى رسيدم مكتوبى را ديدم كه بر آن نوشته شده بود: هيج معبودى جز الله نيستء من تنها و یگانه 
هستم و محقد بركزيده من از ميان خلقم استء او را با وزير و وصی اش يارى و مساعدت رساندم. گفتم: ای جبرئيل! وزير من 
كيست؟ گفت: على بن ابی طالب؛ وقتى از سدره المنتهى گذشتم و به عرش يروردكار جهانيان رسیدم» در یکی از ستون هاى 
عرش مكتوبى آويخته ديدم كه بر آن نوشته شده بود: من الله هستم» هیچ معبودى جز من» به تنهايى» وجود ندارد» محمدء 


حبيب و بركزيده من از ميان خلقم است» من او را با وزير و برادرش يارى كردم. 
ای على! خداوند عر و جل هفت صفت و فضيلت در مورد تو 


به من عطا كرده است: اولين کسی كه از قبر بيرون می آيد من هستم و تو همراه من هستی تو اولين کسی هستى كه همراه من 
بر پل صراط می ايستى و به آتش می گویی: بگیر اين راء آن سهم توست و اين برای تو نیست» آن كاه كه من پوشانده می 
شوم تو اولین کسی هستى که پوشانده می شوى؛ و آن كاه كه زنده شوم» تواولين کسی هستى كه زنده می شوى و اولين 
کسی هستى كه همراه من در سمت راست عرش الهى می ايستى و اولين کسی هستى كه همراه من» در بهشت را می كوبى و 
اولين کسی هستى كه همراه من در اعلی علتيين ساكن می شوى 


ص: ۳۸۹ 


و اولین کسی هستی که همراه من از رحيق مختوم كه ختامش مشک است می نوشی؛ و در اين موارد اگر می توانند يس با تو 
رقابت کنند. 


* | تر جمه | 
بيان 


يحتمل أن يكون المراد بالأحزاب أحزاب الأمم السالفه الذين كذبوا الرسل (۲) أو الأحزاب فى الرجعه و يحتمل أن يكون إشاره 
إلى غزوه الأحزاب. 


#«[تر جمه آممکن است مقصود از «الاحزاب» احزاب امت‌های گذشته باشد کسانی كه پیامبران را تکذیب کردند با مقصود 


احزاب در رجعت باشد. و ممکن است اشاره به غزوه احزاب داشته باشد. 
* | تر جمه | 
64 


شف. كشف اليقين مد بْنُ لاس ن مَرْوَانَ اه فى كتّراب الْمَعْتَمَ د عليه عَنْ آخمد بن إذريس عَنْ مد بن أبى الْقَايتَم 


2 


رنه اي أبى الطاب قال و عدا محمد بن اد الكوفئ عن ضر بن زاجم عَنْ أبى 515 طرش( عَنْ بت بن 
آپی ْرَة عن ن نی عن علي بن أبى طالب و یلا عن شڪ ن حلا عن دنق قلا قال ر سول الله 
صلی الله عليه و آله كنت اما فى الجبر لذ آتانی جتنيل فحوكى كخريكاً لیا م قَالَ لی عَمَا له علک يا محمد فم و ارك 
َد ٍلی ریک فآتانی باه دون ال و وق الحمار ها مد اضر له جناعان من جَؤْهَر يُدعَى لباق كَالَ فرکبث عَنَّى طَعَنْتٌ 


2 


2 


ی اه( أنا بل امن شنز إلى که لا رن ال اشنم لیک ب ول شم علي با یر نم علي ب 
اشر ال ال لی جبرنیل رد عليه ا محمد قال لت و علیک الا و ره او و رنه ال هما أن مجرت الول قطعنث فى 

وترط اه أا برل ابض اجه غود ار فلا نظر ی تلع یل 2 تیم الأول ال جبریل رد عليه يا محمد لت و 
لیک اعلام و رخعه الله وراه قال ال لی با حك اختفط بالوصتی ي تلا مراب علي ن آبی طالب ارب مِنْ وه كال 


ما مج الیل و انیت إلى بیت امیس دا أا رتیل أخسن الاس وَجها 


ص: ۳۹۰ 


.۵۱ مجالس الشيخ: ۵۰ و‎ -١ 
؟- بعيد جداء و الأظهر هو الاحتمال الثالث.‎ 
فى المصدر: الطهروى.‎ -۳ 


۴ أى حتّى ذهبت فيها. 


مر مر ام 


و آم الاس جشماً و أخسن الاس یره فلا تظر ال قال السام علیک يا بی و السَلَامُ علیک يا اول مثل 7 نیم الول ال ال 
جبرییل ا مد رد عليه لت و علیک السام و وحم الله و بقل ال یی با حك اختفط بالوصدی ثلاث مَرّات عَلِيٌ 
ن أبى طالب قرب مِنْ ره امین عَلَى عفد كك صاحب شَمَاعَهِ اله قال منرت كَنْ دایّبی عشدا قال فد جترئیل دی 
EE‏ شد فَحَرَقَ بى الصّفُوفَ و الم جد غَاصٌٌ ْله (۱) قال فَإِذَا ب بتذاء مِنْ فَوْقَى تمذم با مد قال ققدم جترئيل 
یت بهغ قال تم وضع امه سكم إِلَى الشماء الا من لو ابید جتبرئیل فرقی بى إِلَى السّمَاءِ فوَجَدْناها مُت عرسا 
شدیدا و شهباً قال فرع جبرئیل ابات اوه عق هرذ قال آنا جبرئیل الوا من معک قال ععى مهد كالوا و قذ وسل قال نع 

قال ففتخو اکنا نع الا مؤحباً بک من أخ و من > ليقو قنغم الح و نغ ال و نغ متا ر انم ال لا تب بَغْردَةُ ثم وضع لا 
وا یل من اقوت ولج بل کي اغ ر تال یذ ی العاء اه قرع هريل الاب الا بلاق َو و 
جبرئیل مثل الق الول فیح ا کا نّم وضع لا لم ین ور مخفوف حول وال فقال لی عیرئیل با مد كرت و اند هدیت 
ثم رفغا ای الاه و لّابعه و ال امسه و الادسه و الشابعه یادن اله فا بصوت و ص يڪو شدیدء قال فلت يا جترئیل ما دا 


اا 


الصَّوْتٌ كَمَالَ لى یا مُحَمَدُ ذا صَوْتٌ طوبّی قّد اشْنَاقَتْ إليك قال ال رَ شول الله صلی الل عليه و آله مكف عند ذلك مكاقة 
شَدِيدَةٌ قال تم قال ی رزیل با محمد تقوب ی ربك فد وین اليو باعل اه ول بویت وا 
كَراميّك لأخرقبى هدا اور اذى بين ی تال لكوت له مُعِينَ - حجابا قال قَقَالَ لی یا مُحمَدُ فَحَرَرْتٌ سَاجداً و 
قلت يبك ر الْعرّهِ ل لي ب e‏ 
ی حَلْقَى و آمینی فى عِبَادِى مَنْ لت فى قزیک جین وَفذت ال قال فك 


۳٩۱ ص:‎ 


۱- غص المکان بهم: امتلأ و ضاق علیهم. 


مَنْ ات ألم به نی أخى و ان می و امد ری و قزیری و عَعهُ علمی (۱) و مجر عذاتی قال فَقَالَ ی و عزّتی و جلالی و 
کروی و میتی على یل الإيماك ہی وآ رابك تیش إن له[ با مد آ مک آن تاه فى ۶ ت السّمَاء 
كال قفا و ی و کیف لی به و كَدَ له فى ال ض ال ال یا محمد اذقع رامک قال رفت وأیتی وب( م 
امانکه المُفَرَينَ ا تر ار مر رات ایا تم قبل إلى نا 
محمد فلت ییک دا لمر ییک قال إِنّى آغییٌ ٍلیکک فی علی هدا اش مغ قال فلت ما هُوَ با وب ال علق را ای و إِمَامُ 
انار و قال ار و ام مرن أطاعنى و مو انكلم الى ا رَه ی اماق أ علمى ی قهز أعنة نقد ی 


بعص مذ نط یی هی و می پو رہ دیک با محمد قال ثم آتانی جيل عليه السلام ال َقَالَ لى ب E‏ 
بر کیم اوی و كاثوا أن بها و غلها ولاب علی بن آبی طالب تَقَدّمْ : ین ی با محمد دنت فَإِذَا أن بت 
براقي أَسَدٌ يياضاً ین اه و آخلی ین العسل و یب ريحاً ین المشكك ار ال قضونث بیبی فد 


طیته مف. ت كور انی جبریل کال لی یا محمد ی ھر عذا ال فلت آ هرا يا جبرئیل (۴) قَالَ عَذّا رک و هُوَ اذی 
بول الله عر و ل انا آغطیناک الکوتر إِلَى موضم ال بر (۵) مرو بْنُ العاص هُوَ ال تال ما ادا نا برجا یف يهم 


فى تار جهن قال فلت مَنْ هَؤْلَاءِ 7 یرزیل فال لى وا الموج و امه والعزورقة و بو أ وَ النوَاضِتٌ لِذر يتك 


-١‏ العيبه: ما تجعل فيه الثياب كالصندوق. أى و مخزن علمی. 

- أى بمثاله كما تقدم فى الاخبار المتقدمه» و يأتى فى آخر الخبر. 

*- الحافه: الجانب و الطرف. 

۴- هكذا فى النسخ» و المعنى: فأتانى جبرئيل فقال لى: أ تدرى ای نهر هذا؟ قال قلت لا أدرى أى نهر هذا اه. 
ه- الكوثر: -١‏ "و فى المصدر: الى قوله: «الأر. 


اک لام قال م قال لی ا ریک عن ربک با قعم لكك قال نلک م بخان وى ات 
إبْرَاهِيمَ خلیلما و کلم موس ی تکلیما كنا و أغطى فاسان تلكا عار کی کی وا ان ی و نیقی على ار عم 


یل تن ایی نك فى أل له الا آخرک ری نا عليه السام قال للم لیگ لت مرا ده 


له 


رل ابر و السام علیک با آخز فأك تبعت ٤‏ آخز الین و السام علیک یا ار َأ علی عفر ذو لأ ال من الى یش 
فى وَسَطٍ اه قَالَ داک آخوک عي ی اب تزع بوص یک بأخيكك علق بن أبى طالب عليهما السلام اه قاد الْغْرٌ مین و 
امير امین ن و آنت سید ولد آَم قال من الى لَقِيتٌ عِنْدَ اباب باب ب یت الْمَفْدِس قَالَ داك ابوک آدَمْ بوص یک بو میک 
هآ لپ علدا السام واو نیرک أ أي يۇ الْمَؤِْنِنَ و سید یمین و قاب الم امین قال من الى 

ی بهم ال ولیک له و الماك عليهم السلام کرام نله أكرقكك (1) با فد تم قبط إِلَى الأْض قَالَ َا آضیخ 
رشول الله صلی الله عليه و آله بعت إِلَى مس بن مالک فعا ما جاءة ال ز و 


یا عل ینک قَالَ با دا ال وک موی و خوك عيتزى و انوك ام صلی صَلَى له عه کلم يُوصِى یک ال کیکی عَلِئَ 

و قال اند لل اذى َم جلى عنده منيتيا ثم ال ل ل ري 2 o‏ 
ی عرش رَبّى ل و عر ری بت مک فی الك اء الْأَعْلَى و ۶ eT‏ 1 ی با رشو الل أو کل دک 
کارا کزوق الک قال ال وقول الله صلی ال علیه و آله وا | لی إِنَّ الملا اغى دون لَك و انمض طفین الا 


لیزغبون إِلَى رهم جل و عر أنْ يَجْعَلَ لَّهُمُ لبیل ی ار 


ص: ۳۹۳ 


۱-فی المصدر: فأنت مبشر. 
۲- فى المصدر: اكرمكك بها و فيه ثم هبط ب بی إلى الارض. 


لک و نک تشم بوم القترامه ولمم كلهم موفوفون علی حون (۱) جهنم ال ال علق با زشول الو من ای کار 


SS‏ السوورقة ودره و بو أئنة ي و ما صي الْعدَاوه با علي هَوْلَاءِ الْحَمْسَهُ یس لَه 


**[ترجمه ]يقين: محمد بن عجلان و زيد بن على گویند: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: من در حجر خوابیده 
بودم که جبرئیل به نزدم آمد و مرا به آرامی تکان داد. سپس به من گفت: خداوند تو را عفو کند ای محمد برخیز و سوار شو 
و به سوی پروردگارت برو. يس مركبى برای من آورد که کوتاه‌تر از قاطر و بلندتر از الاغ بود گام‌هایش در شعاع چشمانش 
بود دو بال از گوهر داشت و نامش براق بود. فرمود: سوار شدم تا به ثتڼه (وادی) رسیدم که ناگاه مردی را ديدم که ایستاده 
بود و موهايش به دو كتفش متصل بود. وقتی به من نگاه کرد گفت: سلام بر تو ای اوّل» سلام بر تو ای آخره سلام بر تو ای 
حاشر. فرمود: جبرئیل به من گفت: ای محمد جواب سلامش را بده. من نيز گفتم: سلام و رحمت و برکات خداوند بر تو باد. 
فرمود: وقتی از آن مرد گذشتیم و به میانه ثتيه (وادی) رفتم مردی را ديدم که چهره‌ای سفید و موهایی مجعد داشت. وقتی به 
من نگریست همانند آن شخص اول به من سلام داد. پس جبرئیل به من گفت: ای محمد جواب سلامش را بده. گفتم: سلام و 


رحمت و برکات خداوند بر تو باد. 


پیامبر فرمود: جبرئیل سه بار به من گفت: ای محمد بر وص على بن ابی طالب که مقرب درگاه الهی است. محافظت کن. 


فرمود: هنگامی كه از آن مرد گذشتم و به بيت المقدس رسیدم مردی را ديدم که از همه مردمان زیباروی‌تر بود 
ص: ۳۹۰ 


و اندامى كاملتر و جهرهاى شاداب‌تر داشت. چون به من نگاه کرد» گفت: سلام بر تو ای پسرم» سلام بر تو ای اولء و مانند 
شخص اول به من سلام داد. جبرئيل به من كفت: اى محمد سلامش را جواب بده. كفتم: سلام و رحمت و بركات خداوند بر 
الل ل ل ل 
حوض توء و صاحب شفاعت بهشت است محافظت كن. فرمود: يس من از روى عمد از جهاريايم يايين آمدم. فرمود: جبرئیل 
دستم را كرفت و مرا وارد مسجد كرد و در حالى كه مسجد مملوء از مردم بود مرا از ميان صف‌های نماز عبور داد. فرمود: 
نا گاه ندائى از بالای من آمد كه: ای محمد جلو برو و امامت كن. فرمود: جبرئيل مرا به جلو برد و من نماز را برای آنان 
خواندم. سيس از آن مسجد نربانى از مرواريد به سوى آسمان دنيا برايم كذاشته شد. جبرئيل دستم را كرفت و مرا به آسمان 
برد و آن را پر از نگهبانان توانا و تيرهاى شهاب يافتيم. فرمود: جبرئيل در را كوبيد. گفتند: كيستى؟ گفت: من جبرئيل هستم. 
گفنند: جه کسی همراه کوست؟ گفت: مةد حير اهن است. کد آبا میعوث کا گفت: اری:,فرمود: در را براي ها 
گشودند. سپس گفتند: مرحبا به تو که برادر و خلیفه‌ای. جه خوب برادر و جه خوبی خلیفه‌ای و جه خوب ب رگزیده‌ای هستی» 
خاتم پیامبرانی كه هیچ پیامبری يس از او نيست. سپس برای ما نردبانی از یاقوت آراسته به زمرّد سبز گذاشتند. گفت: پس به 
آسمان دوم بالا رفتیم و جبرئیل در را کوبید. و فرشتگان همانند فرشتگان آسمان دنیا سوالاتی پرسیدند. و جبرئیل به مانند بار 


اول آنان را پاسخ داد. يس در برای ما گشوده شد سپس برای ما نربانی از نور که به نور احاطه شده بود آوردند. 


فرمود: جبرئيل به من گفت: ای محمد! ثابت قدم باش و به راهت ادامه بده که هدایت شده‌ای. سپس به اذن خداوند به آسمان 


سوم و چهارم و پنجم و ششم و هفتم بالا رفتيم که با نا گاه صدا و فریادی بلند شنیدم. فرمود: گفتم: ای جبرثیل اين صدا 
چیست؟ به من گفت: ای محمد اين صدای طوبی است که مشتاق دیدار تو شده است. فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله 
و سلم فرمود: در اين هنكام ترس و هراسی شدید مرا فرا گرفت. فرمود: سپس جبرئیل به من گفت: ای محمد به پرورد كارت 
نزديكك بشوء چرا که امروز به خاطر کرامتی که در نزد خداوند داری» پا بر مکانی نهاده‌ای که هر كز کسی به آن پا ننهاده 
است و اگر مقام بز رگ و کرامت تو نبود» اين نوری که در مقابلم هست مرا می‌سوازند. فرمود: من جلو رفتم و هفتاد حجاب 
برایم مکشوف گردید. فرمود: خداوند به من فرمود: ای محمد. من سجده کنان بر خاک افتادم و گفتم: لبیک رب العزة لئیک. 
فرمود: به من گفته شد: ای محمد سرت را بلند كن و درخواست كن تا به تو داده شود و شفاعت كن تا شفاعتت پذیرفته 
شود. ای محمد تو حبیب و بر گزیده و فرستاده من به سوی مخلوقاتم هستی؛ و امین من در ميان بند كانم می‌باشی. هنگامی که 


به سوی من آمدی» جه کسی را در ميان قومت جانشین کردی. فرمود: 


۳٩۱ ص:‎ 


من گفتم: کسی که تو از من به او آ گاه‌تری» برادر و پسر عمو و وزير و مخزن علمم را جانشین کردم کسی که به وعده‌های 


فرمود: پس پرورد گارم فرمود: سو گند به عزت و جلال و بخشش و مجد و قدرم بر مخلوقات. ایمان به خودم و به اينكه تو 
پیامبر هستی را جز با ولایت او نمی‌پذیرم. ای محمد! آیا می‌خواهی او را در ملکوت آسمان ببینی؟ فرمود: گفتم: پرورد گارم! 
چگونه می‌توانم او را بینم در حالی كه او را در زمين به جا گذاشته‌ام؟ فرمود: پرورد گار فرمود: ای محمد سرت را بلند کن. 
فرمود: سرم را بلند کردم و به ناگاه ديدم که او همراه با فرشتگان مقرب در آسمان بعد از آسمان اعلی است. فرمود: خندیدم 
به نحوی که دندان‌های آسیابم بيدا شد. فرمود: يس گفتم: ای پرورد گارم امروز چشمانم روشن شد. فرمود: سپس به من گفته 
شد: ای محمد! گفتم: لیک ذا العزّهُ لبيك. فرمود: من در باره على عهد و پیمانی از تو می گیرم» يس كوش بسپار. فرمود: 
گفتم: آن عهد چیست ای پرورد گارم؟ فرمود: على يرجم هدایت» و امام نیکان و قاتل بد کاران و پیشوای کسانی است که از 
من اطاعت می کنند و او کلمه‌ای است که پرهیز گاران را بدان ملزم کردم و دانش و درک خودم را برایش به ارث گذاشتم. 
وحن هر کس او را دوست ندارد مرا دوست داشته است و هر كيين او را دشمن ندارد مرا دشمن داشته است» او آزموده شده و 


مردم به وسیله او آزموده می‌شوند. يس ای محمد او را به اين مزده بده. 


فرمود: سپس جبرئیل به نزدم آمد و گفت: خداوند به تو می گوید: ای محمد «و آرمان تقوا را ملازم آنان ساخت» و [در واقع] 
آنان به [رعایت ] آن [آرمان] سزاوارتر و شایسته [اتصاف به] آن بودند» ولایت على بن ابی طالب است. ای محمد جلو بیا. من 
جلو آمدم و نهری ديدم که دو لبه آن از مروارید و یاقوت بود. و از نقره سفیدتر از عسل شیرین‌تر و از مشک پخش شده؛ 
خوش‌بوتر بود. فرمود: دستم را بر آن زدم و كلى آن را همچون مشک ذفرة (نام گیاهی) یافتم. فرمود: جبرئیل به نزدم آمد و 
گفت: ای محمد اين نهر چیست؟ فرمود: گفتم: اين جه نهری است ای جبرئیل؟ گفت: اين نهر و چشمه توست. و همان 
چشمه‌ای است که خداوند غر وجل فرموده است: «انا اعطیناک الکوثر» تا اینجا که می‌فرماید: «الابتره و عمرو بن عاص,» ابتر و 


فرمود: سپس توجه کردم و مردانی را ديدم که به آتش دوزخ انداخته می‌شوند. فرمود: گفتم: اینان جه کسانی هستند ای 


ص: ۳۹۲ 
اين ينج گروه سهم و بهره‌ای از اسلام ندارند. 


فرمود: سپس به من گفت: آيا بدان جه پرورد كارت برایت قسمت کرده» راضی هستی. فرمود: گفتم: پاک و منزه است 
خداوندی كه ابراهیم را به عنوان خلیل بر گزید و آشکارا با موسی سخن گفت. و به سلیمان ملک و پادشاهی بزرگی بخشید» 
و پرورد گارم که با من سخن كفت و مرا به عنوان خلیل بر گزید» و در باره على امری بز رگ و مهم به من عطا کرد. ای 
جبرئیل آن شخصی که در ابتدای ی (وادی) ديدم که بود؟ گفت: او برادرت موسی بن عمران عليه السلام بود. فرمود: سلام 
بر تو باد ای اوّل» تو اولین مبشر بودی. و سلام بر تو ای آخرء که تو به عنوان آخرین پیامبر مبعوث شد و سلام بر تو ای حاشر 
كه تو گواه بر حشر اين امّت هستی. فرمود: آن شخصی که در میانه وادی ديدم که بود؟ گفت: او برادرت عیسی بن مریم عليه 
السلام بود که تو را به برادرت على بن ابی طالب عليه السلام سفارش می کند چرا که او رهبر بزرگان و سپیدرویان و امير 
مؤمنان است. و تو سرور فرزندان آدم هستی. فرمود: يس آن شخصی که در كنار در- در بيت المقدس - ديدم که بود؟ 
گفت: او يدرت آدم بود كه تو را به وصی توء به پسرش على بن ابی طالب سفارش خير می‌نماید و به تو خبر می‌دهد که او 
امير مؤمنان و سرور مسلمانان و رهبر بز ر گان و سپیدرویان است. فرمود: آن افرادی که به عنوان پیش‌نماز برایشان نماز گزاردم 
که بودند؟ گفت: آنان پيامبران و فرشتگان علیهم السلام بودند و اين مقام» کرامتی بود که خداوند به تو اعطاء فرمود. سپس به 


زمين فرود آمد. 


فرمود: هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به صبح درآمد» کسی را به دنبال انس بن مالک فرستاد و او را 
فراخواند. چون به نزدش آمد پیامبر به او گفت: علی را صدا کن» يس به نزد پیامبر آمد. فرمود: ای علی! تو را بشارت می‌دهم. 
فرمود: به جه چیزی؟ فرمود: برادرت موسی و برادرت عیسی و يدرت آدم صلی الله عليهم» همه آنان سفارش تو را به من 
کردند. گوید: على عليه السلام گریست و فرمود: سياس برای خداوندی که مرا در نزد خود فراموش نکرده است. سپس پیامبر 
فرمود: ای على آيا تو را بشارت و مژده ندهم؟ فرمود: عرض کردم: ای رسول خدا به من بشارت بده. فرمود: ای علی! با 
چشمانم به عرش پرورد گارم جل و عر نگاه کردم و مثال تو را در آسمان اعلی دیدم» و خداوند در باره تو عهدی از من 
گرفت. فرمود: يدر و مادرم فدایتان گردد ای رسول خداء آيا آنان در باره همه اينها برای تو ذ کر کرده‌اند؟ فرمود: رسول خدا 
صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ای علی! انبوه فرشتگان عالم بالا برای تو دعا می کنند و بر گزیده‌شد گان انتخاب شده عالم 


نالا ات فر كاد برووة کاوشان جل وخ زر ات سے كنيد كه راهن راهان و ایک تا گر نت 
ص: ۳۹۳ 


و تو در روز قيامت در حالى كه همه امّت‌ها بر لبه دوزه ايستادهاند» شفاعت شده‌ای. فرمود: على عليه السلام فرمود: يا رسول 


الله! آنان جه کسانی هستند که به آتش دوزخ انداخته می‌شوند؟ فرمود: آنان فرقه‌های مرجثه و قدرئه و بنی اميه و ناصبی‌های 


که با تو دشمنی کردند» ای على اين ينج گروه هيج بهره و نصیبی از اسلام ندارند. - . اليقين فى امرة امير المؤمنين : ۸۳ - ۸۷ 


* | تر جمه | 
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شف. كشف اليقين مُحمَدُ بن الاس عَنْ مد بن |ذریس عن ابن جبعری عن الَازی عَنْ فَصَالَه عن الْحَضْ رَمِيَ عَنْ أبى عبد 
له عليه السلام قَالَ: ی إلى أ مین عله لام و فى مدق ای( ام قال أ 
مین إن فى رن یه ذ َفسدث عَلَىَ دینی و شککتبی فى دِينى قال و ما دیک ال قول اله عر و جل و ٤‏ من 
من یک من رس لن ا ّنا ین ذون الرخمن آله عدون (۴) یرل كان فی دک الرمَان تب عُیز مُححَمّدٍ صلى الله عليه و آله 


هنال عله فقال له | یزاین عليه السلام اج أخبزک به إن سا ال ِن ال رو جل بول فی کگابہ حال اذى أشرى 
ده یا من لعجي کرام ای الم جد الَف لو سح و ۱ ۲ ۱ ۱ 


ی 


سنا 


24 عن 2 


تھی به جبرتیل ای یت اور و و المتیچد افص ی ملا بل تی جبرئیل يتا 5 وض یلها تم قال با مععد توا كام 
جیریل قادن نم قال شب تلم فصل و اجه هز اقا کمک اب بن الماك ایغ هم له جل و عر و فى الصف 
الأول ۲ اجه و ُوة و وی 3 یکی و کل ب ی بت له اک و لیا TT‏ 


۰ 


ص: ۳۹۴ 


۱- الحرف من کل شی ء: طرفه و شفیره و حده و جانبه. و فى المصدر: الجرف بالجيم» و هو بمعناه. 
۲- اليقين فى امره أمير المؤمنين: ۸۷-۸۳ 

۳- احتبى بالثوب: اشتمل به. جمع بين ظهره و ساقيه بعمامه و نحوها. 

۴- قد مضت الإشاره إلى موضع الآيه مكرّرا. 


موم م 


أ جعلنا من دون الخمن آله یعون فلت الیهم رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله بجمیعه فَقَالَ بم تَشْهَدُونَ قالوا نَْهَدُ أن اه 


إن الله وت لا شریک کو که وثرول اللو أن و أي یز وميك و ألكك وق ل الله سید ای و أن علا َيه 


وین أخِدّْ علی ذلك مَوائیقنا تکما بِالشَّهَادَهِ قال رل أَحْييِتٌ قلبی و رجت عَنّى با آمیر الْمَؤْمنِينَ (۱). 


| ترجمه آیقین: حضرمی از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: مردی به خدمت امير المومنین آمد در حالی که 
آن حضرت در مسجد کوفه بود و بند شمشیرش را به دور خود پیجانده بود. گفت: ای امير المومنین در قرآن آیه‌ای است که 
دینم را تباه و مرا در امر ینم به شک و تردید انداخته است . فرمود: آن آیه کدام است؟ گفت: اين فرموده خداوند عر و جل 
«راسال مَنْ أَرْسَلَا من کیلک من وشلا اين درن العم م آله تغدوة -. زخرف /۴۵ - و از رسولان ما که پیش از تو 
گس داتع جوا شوب و بر دای رحمان دايا كد مود پرستش قر گرد مقر دا ]ی رآ زان 
پیامبری غير از محمد صلی الله عليه و آله و سلم بود كه از او پپرسد؟ امير المؤمنين به او فرمود: بنشین ان شاء الله تو را از آن با 


خبر می کنم. 


همانا خداوند عر و جل در کتابش می‌فرماید: « شمان الَذِى آشرری بعنده یلا من المت جد العرام إِلَى الْعشرجد الأفص ى الْذِى 


eT IEE 


(منرّه است آن [خدایی] که بنده اش را شبانگاهی از مسجد الحرام به سوی مسجد الأقصى- که پیرامون آن را بركت داده 
ایم - سير داد تا از نشانه های خود به او بنمایانیم.) از جمله آیات و نشانه‌هایی که خداوند به محمد صلی الله عليه و آله و سلم 
نماياند اين بود كه جبرئيل آن حضرت را به بيت معمور یعنی مسجد الاقصی برد. هنگامی که به آنجا نزديكك شد جبرئیل 
ج ایی آوزداو از آ ن وضو كرفت سپس کت اى مداو قو بک شس خر گیل برخاست و ادان کشت و نهد با 
پیامبر گفت: پیش نماز شو و قر آن را با صدای بلند بخوان چرا كه در يشت سر تو افقی از فرشتگان ایستاده‌اند که شمار آن‌ها را 
جز خداوند عر وجل کسی نمی‌داند» و در صف اول» آدم و نوح و ابراهیم و موسی و عیسی و همه پیامبرانی ایستاده‌اند که 
خداوند تبارک و تعالی از زمان آفرینش آسمان‌ها و زمين تا زمان بعشت محمد به سوی مردم فرستاده است. يس پیامبر جلو 


% چ E ê‏ اه ۹ ET‏ ۰ 2 
رفت و پیش‌نماز شد و بدون ترس و شرم بر آنان نماز گزارد. 


هنگامی که پیامبر با زگشت» همچون چشم برهم زدنی به او وحی شده كه: ای محمد از رسولا-ن ما كه پیش از تو كسيل 
داشتیم 


ص: ۳۹۴ 


جويا شو آيا در برابر خدای رحمان» خدایانی که مورد پرستش قرار گيرند مقرّر داشته ایم؟ يس رسول خدا صلی الله عليه و 
آله و سلم رو به سوی همه آنان کرد و فرمود: به جه جيز گواهی می‌دهید؟ گفتند: گواهی می‌دهیم که هیچ معبودی جز 
خداوند يكتا نیست و همتایی ندارد» و تو فرستاده خدائی و على امير مؤمنان وصی توست. و تو فرستاده خدا سرور پیامبران» و 
عل سرور اوصیاء است. بر ما عهد گرفتند که بر اين مطلب برای شما گواهی دهیم. آن مرد گفت: قلبم را زنده کردی و مرا 


رهانیدی و شادمانم کردی ای امير المؤمنين. - . اليقين فى امرة امير المؤمنين : ۸۷ - ۸۸ - 
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شفء کشف اليقين مُحَمَدُ بن الاس عَنْ ملد بْنِ همام بن هیلع * NE‏ 


5 


ا ذو مِرَهِ فاش وی إلى قَوله إذ یی السَّدْرَهَ 


1 ۳ 


بغشی (1) من ابی صلی الله عليه و آله لما أ سرری یال ر وغ 23 كان قف قف بى جبزئیل عليه السلام عند مره عظیعه َم 
از لقا على ل ُضن با ۳ و على ل وه ونوا لكك وآ کل و e‏ 
ال ججئل م اودر ایکا هی 17ج من يك !لیام لا جاوژوتها و نت 2 ورا إِنْ شاء الله یرک مِنْ 9 


الكبرى فَاطْمَنٌ ید ک اه باب ی نت مل گراقات له و یز إلى چواره نَم ص جد بی عَتّى دوت تخت الْعزش تن 
ی وفرف شر مرا ینآ مه فَرَفَعَنَى ص ا ا 
دعب عى الم اوف و الرَوْعًا ث (۴) 2 دات تف تفیعی و ابر ون أن جبيع الخلا فد ارا جين و له ارعن 

ان یی اش ا کم عن زویف كه تن ى ع لأ تفت یی و كل بر 
کدی علی ار جعت أنه َي بقَلبِى کما ا مدز بعیبی بل مد و بل لک قَوْلَه لو عرٌ ما زاغ اضر و ما طغى لذ رأی مِنْ 


آیات رَيّهِ الکبری (۵) و انا کل أَرَى فی مثل 


ص: ۳۹۵ 


۸۸ اليقين فى إمره أمير المومنین: ۸۷و‎ -١ 
تقدمت الإشاره الى موضع الاأیه فى صدر الباب و غيره.‎ -۲ 
فى المصدر: على كل غصن منها ملک.‎ -۳ 
فى المصدر: و النزعات. و لعلها مصحفه.‎ -۴ 


۵- أشرنا فى صدر الباب و غيره إلى موضع الآيه. 


مخط الْإِبْرهِ و ور بی دی رَبّى لا تیه انار قناذانی بی جل و عَر ال تبازک و تغالی یا مُحَمَدُ فلت يبك رَبّى و یی 
و اهی لبیک قَالَ هَلْ عرفت قمذ رک عندی و مترلتک و مض حك قلث : a E‏ 
وضع درک فلك لعم تا مریدی كال ل تدك با تعفد فیما اختضم الما الأغلى فلت با ز ب آنت آغلم و أخكم و أك عم 
لوب قال ات وا فى ارجا و لت نات كَل تذری ما جات و السات فلت آنت أغلم یا دى و آخکم قا ل با 
لو حو فیامکزوقاب (۵ و المشی علی ای اماب نعک و مع ال ین ولك و انيار شام بعد الاه و فا 
لام و ام الترام دالوا نام ال من الوَسُولٌ بم آثرل یه ن به لت نَع با زب وَالمؤْمِنُونَ كل آم 


2 


له و تلانکته ی و ما ی قال ضرتفت یا 


6:۱ 


مد لا یکلث ال َفْساً إل وش ها لها ما کتربث و عَلَها ما اتبث و عفر له وَ َأ فلت رَبنا لا تواخذنا إِنْ یتینا أو أخطأنا إِلَى 
آخر الشُورَهِ (۲) قَالَ دک لك و ریبک یا مُحَمَدُ فلت رَبَّى وَ دی و هی قال نلک نا فپ نکن لت ی 
لاض بغت ک فلت عبر آغلها لها خی و ان عَم و اصدز ر دینک يا رب و الْخَاضِبٌ لمخارمک ادا ال لت ولیک عضدیب 


اهر إا جل لبق أبى طالب ال صَدَْتَ یام ی اط َفيك بای و بعک بالرساله وَ تحت تحت علیاً بالبلاغ و السْهَاده 
o aS‏ 
مُحَمَدُ و روج فاطمه و اه وصیک و ارک و و وزيیژک و عَاسل عَرتک SS‏ 
شق هه ا الا كال ول الد صلی الله عله و آله : 8 ی و توت أنه مرن أن 


ضحابی بها نم هَوَى بى قرف فاد 


ای امک و جع مشب فی الف مترکه و بهبتکه و هو وز انوا و 


نموا ول مُؤْذْنْ لی فى اخبار 


1 


ص : ۳۹۶ 


-١‏ فى روايات أخر: فى السبرات. و تقدم معناها. كما أن فيها: الدرجات و الحسنات و الكقّارات. راجع ما تقدم. 


۲- أى سوره البقره. 


بجبرئیل فتناقلنی مِنْهُ سی صرت إِلَى سِدْرَه هی فَوَقَفَ بی تختها * ثم نی الی حه الْمَأَوَى فَرَأَئْتٌ مشرکنی و مشکتک 
باعل یا ا ججریل یکلشنی ِد لی لى وژ ین ور الله جل و عر رت ایب مخبط لاه إلى من ما كنت َطزْت ليه 
فى اه وی نی ری جل و عر یا مد فك نیک ری و یی و ھی قال سفت رَحْمَتى عَضَبى کک و ویک نت 
یی مث كلق زات نی و یببی و شرلی و ژتی و جلك آذ نی جوع ی بو فیک کر عن أذ شود 
ضفوتی ین ریک لادم ناری و 1 الى با مد عل مر مین و یذ رین و قاد رامین إلى جَنَّاتِ 
اميم أو البطین یی ساب أل جى ریما م عدم علی القلاء (۱) و ما أواة تاو كك و تغالی و قم کنث قریبً 
مله فى امه لوی مثل ما ین کبد موس ای ستته دک وله جل و رقاب تسین او آذنی من الك وکو سد المي 
مال و آذ رآ از أخرى عند يدذزه الْمتهى نها المأوى له ی انشذزه فاي ما زاغ اضر وَ ما طغى يَعْنِى مَا 
ی الشذرة من نُور اله و عظنته (1). 


**| ترجمه إيقين: عیسی بن داود» از امام موسی بن جعفر عليه السلام از پدرش» از جدش. از امام على عليه السلام که در باره 
آيه «ذو مره فاستوی» تا اين فرموده: (إِذْ یش السَّدْرَةَ مرا يَعْدَّىا فرمود: وقتى پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم شبانه به نزد 
پرورد كارش برده شدء فرمود: جبرئيل عليه السلام مرا نزديكك درخت بزرگی نگاه داشت. درختى که مانند آن را نديده بودم. 
بر روى هر شاخه ای از آن فرشته ای بود» و بر روى هر بركك آن نيز فرشته ای و بر روى هر ميوه ای از آن فرشته اى. نورى از 
انوار خداوند عزو جل آن را روشن ساخته بود. آن كاه جبرئیل گفت: این سدره المنتهی است. پیامبران قبل از تو تا این جا 
بیشتر نمی آمدند. اما اگر خدا بخواهد» تو ھی توائی از آن عبور کی تا برخی از نشانه ها و آیات بز رک خود را به تو نشان 
ندهد. مطمغن باش که خداوند متعال به وسیله بات و استواری» و را نأیید می کند تا کرامات آو را به طور کامل دریافت کنی 
و در كنار او قرار بگیری. سپس جبرئیل مرا به زیر عرش برد و قالیچه سبز رنگی نزد من آمد که خوب نمی توانم آن را 
توصیف کنم» و با اذن پرورد گارم مرا بالا برد و من به خدا نزديكك شدم. صداهای فرشتگان و هیاهوی آن‌ها قطع شد. ترس ها 
و لرز ها از من دور شد و جانم آرام كرفت و خوشحال شدم و سراسر سرور و شادمانی شدم به حدی که پنداشتم همه 
مخلوقات مرده اند و به جز خودم هیچ یک از موجودات عالم را نمی دیدم. يس خداوند هر چقدر که می خواست مرا در آن 
حالت رها کرد و سپس روح را به من با زگرداند و بیدار شدم و این موفقیتی از جانب خداوند بود كه چشمانم بسته شد و 
بينابى من کند گردید و از دیدن باز مانده و من آن چنان را که قبلا با چشمم می ديدم اکنون با لبم مشاهده می کردم بلکه 

دورتر و بیشتر و بهتر می دیدم؛ و اب ين است که خداوند متعال می فرماید: «مرا راغ ابص ر وتا طعی + * لد ری من نات وه 


الكبرى) و از سوراخ بسیار ریزی مانند سوراخ سوزن» نوری را بين خودم و خدای خودم می ديدم 
ص: ۳۹۵ 
که چشم ها تحمل دیدن آن را نداشتند. 


آن كاه پرورد گارم مرا صدا زد و فرمود: ای محمد! گفتم: بلی؛ بفرمایید» ای پرورد گار من و ای سرور من و ای خدای من. 
فرمود: آيا فهمیدی که ارزش تو در پیش من چقدر است و جایگاه و منزلت تو کجاست؟ گفتم: بلی ای سرور من! فرمود: ای 


محمد! جایگاه خودت را و جایگاه خاندان خودت را در پیش من می دانی؟ گفتم: بلی ای سرور من! فرمود: ای محمد! آیا می 


دانی آن گروه بالا نشین که در ملأ اعلی نشسته اند در جه چیزی با هم دشمنی می کنند؟ گفتم: پرورد گارا! تو داناتری و بهتر 
قضاوت می کنی. و تو پنهانی ها را خوب می دانی. فرمود: در باره رتبه ها و نیکی ها با من جنگ و جدال می کنند. آيا می 
دانی رتبه ها و نیکی ها جه هستند؟ گفتم: تو داناتری ای سرور من و بهتر قضاوت می کنی. فرمود: عبارت است از وضوی 
کامل گرفتن هنگام ادای واجبات و پیاده رفتن به سوی نماز جماعت به همراه تو و همراه امامانی که از فرزندان تو می باشند و 
تقار سار يااع | بجو ما 
مردمان در خوابند. فرمود: «آمَنَ الرَّسُول بَا آنزل الیه من را گفتم: «ولْومُونَ کل آمَنَ بالله وملائکته وکنبه وژشله لا نرق 
یب من له وقَالوأ ت معا وأَطَعْنا مرانک ریا والیک المَعديرً [پيامبر (خدا) بدان جه از جانب پرورد گارش بر او نازل 
شده است ایمان آورده استء و مؤمنان همگی به خدا و فرشتگان و کتاب‌ها و فرستاد گانش ایمان آورده اند (و گفتند:) (میان 
هیچ یک از فرستاد گانش فرق نمی گذاریم) و گفتند: (شنیدیم و كردن نهادیم پرورد گاراه آمرزش تو را (خواستاریم) و 
ys‏ لا کلت اللہ تفا إل وش ھا لها ما كيت و علیها ما اکتتربث» و 
گفتم: «ربنا لا َو ا إن نیتینا أو آخم 
وا 


أو آخطاا 
5-3 


خُطأنًا ربا ولا تخمل عَلتنَا اضرا کما حَمَلتَهُ على الذِينَ من یلا ربا ولا تما ما لا طَاقَهَ 1 
وَحَمْنا 


2 نت مَولآنا قَانصُوْنًا علی الوم الکافرین» -. بقره / ۲۵۶ - ۲۵۸ - 


[خداوند» هیچ كس را جز به قدر توانایی اش تکلیف نمی کند. آن جه (از خوبی) به دست آورده به سود اوه و آن جه (از 
ی ی و ی ری ا و ی 
(دوش) ما مگذار؛ همچنان كه بر (دوش) کسانی که پڈ پیش از ما بودند نهادی. پرورد گارا؛ و آن جه تاب آن نداریم بر ما 


تحمیل مکن؛ و از ما در گذر؛ و ما را ببخشای و بر ما رحمت آور؛ سرور ما تویی؛ يس ما را بر گروه کافران پیروز کن.] 


فرمود: ای محمد! اين رتبه و درجه از آن تو و ذريّه تو می باشد. گفتم: لبیک ای پرورد گار من و بسیار خوشوقتم ای سرور من 
و ای خدای من. فرمود: از تو سئوال می كنم در باره چیزی که خودم از تو بهتر می دانم و آن اين است که جه کسی را يس از 
خودت جانشین خود در روی زمين قرار داده ای؟ گفتم: بهترین فرد اهل زمین» برادرم و پسر عمویم و یاور دين تو. آن کسی 
كه وقتی محرمات دين تو حلامل می شود به خاطر پیامبر تو به خشم و غضب می آید مانند خشم و غضب پلنگ عصبانی. 
منظورم على بن ابی طالب عليه السلام است. فرمود: درست گفتی ای محمد! من تو را به پیامبری بر گزیدم و تو را برای انجام 
رسالت مبعوث گردانیدم و على را با ابلاغ دين تو و شهادت بر امت تو امتحان نمودم و او را حجت زمین با تو و پس از تو 
گردانیدم. او نور اوليا من است. او ولی و سرپرست کسی است که از من اطاعت کند. او کلمه ای است که بر پرهیز کاران 
واجب گرداندم. ای محمد! فاطمه سلام الله علیها را به ازدواج او درآور زیرا او جانشین و وارث و وزير تو است. او کسی 
است که عورت تو را می شوید و به دين تو کمک می کند و به خاطر سنت من و سنت تو کشته می شود. او را پلیدترین فرد 
این امت می کشد. رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: سپس پرورد گارم به من دستور داد که کارها و چیزهایی را 
انجام بدهم و دستور داد که آن‌ها را پنهان نگه دارم و اجازه نداد که آن‌ها را به يارانم بگویم. سپس آن قالیچه مرا پایین 
آورد. ناگهان 


ص: ۳۹۶ 


جبرئیل عليه السلام مرا كرفت و نزدیک سدره المنتهی قرار گرفتم. آن كاه مرا در زیر آن نگاه داشت و سپس مرا وارد جنه 
المأوى گردانید و آن كاه ای علی! محل سکونت خودم و خودت را در آن جا دیدم. در آن هنگام که جبرئیل داشت با من 
صحبت می کرد نا گهان نوری از نور خدا مرا بالا برد و از سوراخ ریزی مانند سوراخ سوزن نگاه کردم» همچنان که بار اول 
مانند آن را انجام داده بودم. پرورد گار عظیم الشأن مرا صدا زد و گفت: ای محمد! گفتم: بلی ای پرورد گار من! و ای خدا من 
و ای سرور من! فرمود: رحمت من در باره تو و ذريه تو» بر خشم و غضبم پیشی گرفته است. تو بركزيده خلق من هستی. تو 
امین من و دوست من و فرستاده من هستی. به عزت و عظمت خودم قسم اگر همه مخلوقاتم به نزد من بيايند و یک لحظه از 
تو شکوه و گلایه کنند و یا از تو و یا از کسانی که من آن‌ها را از ميان ذريه تو بركزيده ام» عيب و ايراد بگیرند» همه آن‌ها را 
داخل آتش جهنم می گردانم و اصلا برای من مهم نیست. ای محمد! على عليه السلام امير مومنان و سرور فرستاد كان است. او 
در پیشاپیش انسان های شریف و اصیل برای رفتن به بهشت پر نعمت خداوند قرار دارد. او يدر نوه های تو است. آن دو نفری 
که سرور جوانان بهشت من هستند که در راه من مظلومانه کشته می‌شوند. سپس نماز را بر من واجب گردانید و آن جه را که 
خداوند تبارک و تعالی اراده فرموده بود و من بار اول به او نزدیک بودم» به همان اندازه که وتر کمان به چوب دو طرف 
کمان نزديكك است. اين است منظور خداوند که می فرماید: به اندازه دو سر کمان و با نزديكك تراز آن. سپس در باره سدرة 
المنتهی سخن گفت و فرمود: دود ره 
زاغ اضر وعا ی « لد ری من آیات یه الكبرى؛ -. نجم /۱۸-۵- 
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له خی #عنل سره الْمُنْتَهَى 3% عند‌ها جنه المَأوَى * إذ يَعْشََى السَدْرَة مَا يَعْشََى ٭ ما 


[و قطعاً بار دیگری هم او را دیده است» نزدیک سدره المنتهی. در همان جا که جّه المأوى است. آن كاه كه درخت سدر را 
آنچه پوشیده بوت پوشیده بود. دیده [اش] منحرف نگشت و [از حد] درنگذشت. به راستی که [برخی] از آیات بر ر کف 


پرورد گار خود را بدید.] یعنی آنچه از نور و عظمت خداوند كه سدرة را پوشانده بود. - . اليقين فى امرة المؤمنين : ٩۱ - ۸٩‏ 


قال الجوهری الرفرف ثیاب خضر تتخذ منها المحابس (۳) الواحده رفرفه و الرفرف أيضا کسر الخباء و جوانب الدرع و ما تدلی 
منها. 


أقول- روى هذا الخبر الشيخ حسن بن سليمان فى كتاب المحتضر من تفسير محمد بن العباس مثله سواء (۴). 


**[ترجمه آجوهری گوبد: «الرفرف» لباسهاى سبزى هستند كه از آن پارچه بساط درست می کنند. و مفرد آن «رفرفة» است و 


«الرفرف» به معنای تاخورد گی كنار خیمه و گوشه‌های نیزه و آنچه از زره که بر يشت انداخته می‌شود و آویزان می‌شود. 
می گویم: اين حديث را حسن بن سلیمان در کتاب محتضر از تفسیر محمد بن عباس روایت کرده است. 


| تر جمه | 


«1*1» 


شف» کشف اليقين عَنْ أبى جغفر بْن بَابَوَيْهِ برجال الم الِفينَ رَوَيِمَاهُ من کتابه تراب آخبار الرَهْرَاءِ عن الْحَسَن بْن مد بن 
سَعِيدٍ عَنْ فرَاتِ بْن إِبْرَاهِيمَ عَنْ محمد بْن عَلٌِ الهَمْدَانِىٌ عَنْ آبی الحسن خلف بن موی عَنْ عند الأغلى (۵) الصَّنْعَانِىٌ عَنْ عَبْدِ 


را عن عغمرعن ابی بخیی 


ص: ۳۹۷ 


١-أى‏ حث علیها. 

۲- اليقين فى امره أمير الممنین: ۸۹- .4١‏ 

۳- جمع محبس و هو ستر الفراش و فى اللسان «یتخذ منها للمجالس» و الصحیح أن المراد بالرفرف هاهنا الطاثر. 
۴- لم نجد الحدیث فى المحتضر و قد ذکر فيه روایات فى المعراج لا يوافقه بالفاظه راجع ص ۱۴۸- ۱۵۰. و قبله. 
۵- فى النسخه المخطوطه: محفد بن عبد الأعلى. 


عَنْ مجاهي عن اي عباس قال: ما رَوَّحَ سول الله صلی الله عليه و آله لب عليه السلام فاطعه تردن نساء قرش و عیرهن و 
تا و ها SE‏ الله کی gael‏ الا مخ ای تیال لَه ََالَ ها زشول الله صلى الله عليه و آله با فاطعه أ مَا 
توض ین أن له رارک و تعالی اط اطْلاعَه إِلَى الْأَرْض فاغتار ملها زجلین دُهُمَا بوک و از بقلکک يا فا طِمَهُ كَنْتٌ أَنَاوَ 


علخ ورا )١(‏ بَيْنَ کي لله ی ل أ نله عليه السلام بت عدر لت عام الق نع سم یک ار 
I E IT‏ إنَّ فرشا تکلمث فی دک و فا الْبر ف ای صلى الله عليه و آله فَأمَرَ با قجمع الاس و 
ترج ای مه جه و رقی مره بت الاس ما صَه له تعالی من الکرامه و بما حص به عَلاً عليه السلام و فَاطِمَهَ عليها السلام 
فاليا مغر الاس له یی ماللکم و إِنَى معیدنکم حديئاً قو و احقظوا نی و شمغوه (1) ی محر کم پا حص له به 
رل ايت و پیا حص به ليان الل و الگرام و مضل كم کا تاره باعل هکم و من لب علیعقیه قن 
eS |‏ و ب يي د د 


t. ۱ 
وبع‎ : 


۱ Ga 
"۰ 


أى اب نع زیت بت بل نزن مرج ا تبك ی الاب َك على 


صلب 


لت e‏ جک اب ب إلى yS‏ 0 
الْوقّار (۶) حتّی وت إِلَى حجاب الال 


ص: ۳۹/۸ 


۱- فى المصدر: نورین. 

۲- فى المحتضر: و أبلغوه عنى» فانی مخب رکم بما خصنا الله به. 
۳- فى نسخه: و اختار لی علياء فجعل لی آخا و خليفه و وصیا. 
۴- فى المحتضر: انه لما اسری بی. 

۵- فى المحتضر: و الملائکه المقربون. 

ع-فى نسخه زاد: و الکمال. 


۳ 
2 2 


CC‏ سا تر 


ساج دا مت Eee‏ << << 


أَغْلَ ذا مزع ینعی وب ما رت عدا فخ عل 1ك ۱ 
و خلیفه و وا وَ روه جْه ابتك نی ساب لَهُمَا علَامَين طیبین طَاهِرَيْنِ ټین تین فبی علفث و عَلَى تفیی عتفث له تِن 
علدا و رَوْجَتَهُ و یاعد من خَلْقَى ال رقف (۳) لاه إِلَى قانمه عوشتی و جَنتَى و بشبوعه (ع) کرامتی و سره (4۵ من 


عظیره قذیی و ا بعدیهم عد اؤ غدل عن ویتهم یا مد الا له ودی و با ین قب و ضاعفت علیهم عذابی و تی 


2 3 


را مد نک زشولی إِلَى جبیع لقی و لا علء | ول و ی مین و عَلَى دیک أتمدث میاق تلانکتی و ای ز جمیع 
ی و شم أ وخ من تب أن یلق فی ا و ی مه نی لكك با مد و لعل و ولد كما و لمن آعیکما و كان 


من شتیعیکما و لک عفن من طیتیکما فلت هی و سیدی فاجع امه ابی علی و قال با محمد ال ای و الْمتتلَى به و 
ی جعلکم مخت ی امجن بکم جمیع عبادی و ْقی فی سعای و زضی و ما ناكمل الاب 


ص: ۳۹۹ 


انو ر ا 

- آی أهلكته. و فى المصدر: أبرته. و المعنى واحد. 

۳ فی المحتضر: الا رفعته. 

۴- بحبو حه الدار: وسطها. و بحبوحه العیش: رغده و خیاره. 
۵-فی المحتضر: و آسکنته. 


لِم آطاعیی فيكم و أجل عرذابی و لفتبی علی مَنْ ل الَقَنِى فيكم و عم انی و بكم أَیزلحبیت من الطیب نا مُحَمَدُ و عِزّتى و 
جدایی وک ما تفت آدم و اَي ما لت ال نَى بكم أُجزى اة یز معاد باب و اقب و بعل بيو من 
دهم ین آغتانی فى دار الا م إل لمیر باد و اعد (1) و آکشکنا 150 فى تت و تاری کا ذل له لک 
و ۱۳۳ لكما لش و بذلک فسعت علی تفیی ؟ تم الصَرفث جع لا زج من ججاب ِنْ جب وی ِى الجلال 
و الا کرام ال مت الا وق رای تا مد أ خبت علا امد اکر م علا (۳) یا مد قَدَّمْ علا با محمد اش ملف عَلِيا با 
ص ی عل تا مد واخ علو تیامح من بح علدا امعم توص بعلق و شيعتو را نا وت إِلَى 
المَانکه جعلوا ‏ وی فى التعوات و ون نيالك با وغل اله كرامة © لک و لعل مکار الاس علي ی فى الذي 
و ال خزه و و یی و آبینی عَلَى ری و بر رب این و قزیری و حَلِيفتِى علیکم فی عیانی و بغ وکاتی لب" ده اد غیری 
و عیه من الف وى ود نی وی تاک و تایه يدام لمين وا این وی امین و وارنی و وا 
ال و وَصِدَيٌ رشول رب العرالمین و فان الْغَْ امین من قدیعته و یل واه إِلَى جات میم أثر رَب العالمین یه ال 
یوم یامه مَقاماً مخموداً يَْبِطَه به ارو و ال حون ل بوده لِوَائَى لِوَاءُ الفد یره یز به یی تدم و جبیغ من وإ بن 
لین و ادا و الصَّالِحينَ ی جات میم حم من اله توما من رب امین ود ود در هو ان تا 
وَعْدَهُ و انا علی دک من الشَّاحِدَيْن (۵) 


لاو 


كتاب المحتضر للحسن بن سليمان مما رواه من كتاب المعراج عن الصدوق عن 


ص: ۴۳۰۰ 


۱- فى المحتضر: إلى المصير للعباد فى المعاد. 

۲- حكمه: ولاه و اقامه حاكما. حكمه فى الامر: فوض إليه الحكم فيه. 
۳- قد سقط عن المصدر قوله: يا محقد احبب علياء يا محمد أكرم عليا 
کی تيده االله وق لغرى و فی النصندرة تکرام تک 


۵ الیقین فی امره آمیر المومنین: ۱۵۷- 1۶۰ 


| تر جمه [ص: ۳۹۷ 


یقین: ابن عباس گوید: هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله وسلم فاطمه علیها السلام را به ازدواج على عليه السلام 
درآورد. زنان قريش و دیگر زنان در اين باره سخن گفتند و بر او عيب گرفتند و گفتند: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
تو را به ازدواج مردی درآورده که هیچ مال و ثروتی ندارد. يس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به او فرمود: ای فاطمه 
آيا راضی هستی؟ همانا خداوند به زمين توجهی کرد و دو مرد را بر گزید: یکی پدرت و دیگری شوهرت. ای فاطمه من و 
على نوری بودیم نزد خداوند» چهارده هزار پیش از آنکه آدم را خلق کند. چون آدم را آفرید اين نور را دو قسمت کرد یک 
جزء من شدم جزء دیگر علی. قريش در اين باره سخن گفتند و خبر پخش شد. خبر به ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم رسید. 
پس به بلال امر فرمود که مردم را جمع کند. مردم جمع شدند و پیامبر به سوی مسجد رفت و بر منبرش بالا رفت و در باره 
کرامتی که خداوند متعال مخصوص او و على و فاطمه گردانده با مردم سخن كفت و فرمود: ای مردم گفته‌های شما به من 
رسید. من برای شما سخنانی می گویم يس آن را دريابيد و به خاطر بسپارید و كوش فرا دهید. من شما را از آنچه خداوند به 
اهل بیتش اختصاص داده. خبر می‌دهم و به فضل و کرامتی که به على اختصاص داده و بر شما برتری داده» خبر می‌دهم يس 
با آن مخالفت نکنید كه از عقیده خود باز می گردید و هر كس از عقيده خود باز گردد» هركز هیچ زیانی به خدا نمی رسانده 


و به زودی خداوند سپاسگزاران را پاداش می دهد. 
ای مردم! همانا خداند مرا از ميان مخلوقاتش بر گزید و به سوی شما فرستاد و و على را به عنوان خلیفه و وصی بر گزید. 


ای مردم! هنگامی که به معراج آسمان رفتم بر هیچ یک از فرشتگان آسمان‌ها نمی گذشتم مگر اينكه در باره على بن ابی 
طالب از من پرسیدند و گفتند: ای محمد وقتی به دنیا با ز گشتی سلام ما را به على و پیروان او برسان. چون به آسمان هفتم 
رسیدم و همه فرشتگان آسمان که همراهم بودند و جبرئیل و فرشتگان مقرب از من جا ماندند و به حجاب‌های پرورد گارم 
رسیدم وارد هفتاد هزار حجاب شدم که بين هر حجاب تا حجاب دیگر» حجاب عرّت و قدرت و بهاء و کرامت و کبریاء و 
عظمت و نور و ظلمت و وقار بود» 


ص: ۳۹/۸ 


تا اینکه به حجاب جلال رسیدم. پس خداوند تباركك و تعالی با من مناجات کرد و در مقابل او ایستادم؛ و پرورد گارم عر ذكره 
هر آنچه که دوست داشت. به من تقدیم کرد و مرا به آنچه اراده کرده بود» امر فرمود» و من چیزی برای خودم و علىٌ 


نخواستم مگر اينكه به من عطا کرد و وعده شفاعت پیروان و دوستان او را به من داد. 


سپس خداوند جلیل جل ذكره به من فرمود: ای محمد از مخلوقات من جه کسی را دوست داری؟ گفتم: کسی را دوست دارم 
که تو دوست می‌داری ای پرورد گارم. خداوند جل جلاله به من فرمود: عل را دوست بدار چرا که من او را دوست می‌دارم و 


کسی را که او را دوست بدارد دوستش دارم» و کسی را که دوستدار او را دوست دار دوست دارم. من سجده کنان بر زمين 


افتادم و تسبیح و شکر پرورد گار تبارک و تعالی را به جای آوردم. يس به من فرمود: ای محمد» علی» ول من است و بهترین 
بند گانم بعد از توست. او را برادر و وصی و وزير و بركزيده و خلیفه و یاورت بر دشمنان انتخاب كن. ای محمد! هیچ 
ستمگری با على رویاروی نمی‌شود مگر اينكه او را درهم شکنم و هیچ یک از دشمنانم با او جنگ نمی کند مگر اينكه او را 
شکست داده و نابودش می کنم. ای محمد! من بر قلب بند كانم آ گاه شدم و على را ناصح ترین و فرمان‌بردار ترين مخلوقات 
نسبت به تو یافتم. يس او را به عنوان برادر و خلیفه و وصی برگزین و دخترت را به ازدواج او درآون كه من دو پسر پاک و 
طاهر و پا کیزه و مطهر به آن‌ها عطا می کنم. به خود سوكند ياد کردم و بر خود محتوم گردانیدم که هر كس از بند كانم على و 
همسرش و ذریّه آن‌ها را دوست بدارد» قطعا پرچمش را به پایه عرش و بهشت و وسط کرامتم بلند می گردانم و او را از آب 
بهشت سيراب می کنم. و ای محمد هر كس با آنان دشمنی کند يا از ولایتشان عدول کند. یقینا محبتم را از او سلب می كنم و 
او را از قربم دور می‌کنم و عذاب و نفرینم را بر آنان دو چندان می کنم» ای محمد! تو فرستاده منی به سوی همه مخلوقات» و 
على ولق من و امير المؤمنين است. و بر این امر از فرشتگان و پیامبران و همه مخلوقاتم عهد و میثاق گرفتم. و آنان روح‌هایی 
بودند پیش از آنکه مخلوقی را در آسمان و زمینم بيافرينم» و ای محمد اين به خاطر محتٍتی است که من به تو و على و 
فرزندان شما و کسانی است که شما را دوست می‌دارند و از پیروان شما می گردند و به همین خاطر او را سرشت شما آفریدم. 
گفتم: پرورد گارم! و سرورم! امت را بر یک امر جمع کن. اما خداوند از من نپذیرفت. و فرمود: ای محمد! او آزموده شده و 
مردم به وسیله او آزموده می‌شوند و من شما را مايه آزمایش مخلوقاتم قرار دام و با شما همه بند گان و مخلوقاتم را در آسمان 


ص : ۳۹۹ 


كسانى را که به خاطر شما از من اطاعت می كند كامل گردانم و عذاب و نفرينم را بر كسانى كه به خاطر شما با من مخالفت 
كرده و از من س رکشی می کنند» جايز و حلال گردانم. و به واسطه شما يليد را از پاک متمايز می کنم. ای محمد سو گند به 
عزّت و جلا لم اكر تو نبودی» آدم را نمی آفريدم و اگر على نبود بهشت را خلق نمی کرم زيرا به واسطه شما پاداش و كيفر 
بند گانم را در روز قيامت می‌دهم و با على و امامان پس از او از دشمنانم در سراى دنيا انتقام می گیرم. سپس سرنوشت و 
باز گشت بند گان به سوى من است و تو و على را حاکم و داور بهشت و جهنم خود قرار می‌دهم و کسی که دشمن شما باشد 


وارد بهشت نمی‌شود و کسی که دوستدار شما باشد وارد دوزخ نمی گردد و بر این امور بر خودم سوگند ياد کردم. 


سپس باز گشتم و هر بار که از یکی از حجاب‌های پرورد گار صاحب جلال و کرامتم بیرون می آمدم صدایی از يشت خودم 
می‌شنیدم که: ای محمد علىّ را دوست بدار» ای محمد على را اكرام كن» ای محمد على را مقدّم بشمار» ای محمد على را 
ایی ك5 ام موحد رن على لبها لان كناف ی اغ ر رھ کی ام مسا هی كبري تغرف ا درک مت دار 
دوست بدا ای محمد به عل و پیروانش سفارش و وصيّت خير كن. هنگامی كه به نزد فرشتگان رسيدم در آسمانها به من 


تبريكك عرض می كردند و می گفتند: مباركت باد ای رسول خداء كرامتى كه خداوند به تو و علي داد. 


ای مردم! على برادر من در دنیا و آخرت» و وصی و امانت‌دار من بر رازم و راز يروردكار جهانيان» و وزير و خليفه من بر شما 


در زمان زندگی و پس از مركم است. کسی جز من بر او مقدّم نيست و بهترین کسی است که بعد از من جانشین می‌شود. و 


پرورد گار تبا رک و تعالی مرا آ گاه کرده که او سرور مسلمانان و پیشوای متقیان و امير مومنان و وارث من و وارث پیامبران» و 
وصی رسول پرورد گار جهانيان» و رهبر شیعیان سپید رویء و اهل ولا-یتش به امر پرورد گار جهانیان است به سوی باغ‌های 
پرنعمت بهشت. خداوند در روز قيامت جایگاهی نیکو برایش قرار می‌دهد که پسینیان و پیشینان به حال او غبطه می‌خورند. 
يرجم من - يرجم حمد - در دست اوست که در مقابل من حرکت می كند و آدم و همه فرزندانش از پیامبران و شهداء و 
صالحین در زیر اين يرجم به سوی باغ‌های پر نعمت بهشت می‌روند. و اين» امری قطعی و محتوم از جانب پرورد گار جهانیان 
است» وعده‌ای است که پرورد گارم در باره آن به من ووعده داده است و خداوند هر گز خلف وعده نمی کند و من بر آن 


گواه و شاهدم. - . اليقين فى امره امير المؤمنين : ۱۵۷ - ۱۶۰ - 
در كتاب محتضر حسن بن سلیمان به نقل از کتاب معراج صدوق 
ص: ۴۳۰۰ 


از حسن بن محمد بن سعيك همس حدث روايت شده است. -. محتضر : ۴۳ - ۱۴۶ - 
* | ترجمه | 
»¥+« 


شف. کشف اليقين مُححَمَدٌ بن () آخترت ِن الکتن ن شاذان عن آخترد بن مد بن وب عَنْ علی بْنِ عتبسه عَنْ بکر بن 
ات و حل نا خمد ین محمد الجرَاح عن ۳۹ ن الْمَضْلٍ عَنْ بكر بن أَحْمَدَ ِن محمد د عن عل ڪن ايه وتر بن جنر 
<< << سار ل سي مير یبن أبى 
طالب علیهما السلام ال ال وشول الله صلی الله عليه و آله ناد له رت فا شير تحمل ال ال لها یل 
بل و أو طا مور عِينّ و فى آغلاتیا الوَضُوَانٌ فلت با جبرئیل لِمَنْ عرذه اجره قَالَ یه لابن نک اا على بن 5 
طالب عليهما السلام قدا له ول له وی بیع علق عى يهى بهم إِلَى رده الشجره قشو ال ال و 
یرکو الیل البق (۳) و بای مناد ماه شيعه عَلِيَ صَبَرُوا فى ادنا على الق وا (۴) فى هَذًا الوم بدا (). 


**[ترجمه آیقین: على بن ابی طالب عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم روایت کرده که فرمود: هنگامی که 
وارد بهشت شدم درختی در آنجا ديدم كه آراسته به زیورهایی بود يايين آن اسبان ابلق و در وسط آن حوریان چشم درشت 
و در بالای آن رضوان بود. گفتم: ای جبرئیل اين درخت برای جه کسی است؟ گفت: اين برای پسرعمویت امیرالممنین على 
ین ابی طالب است. هنگامی که خداوند دستور به وارد شدن به بهشت می‌دهد شيع علی آورده می‌شوند تا به اين درعت 
برسند» و بعد جامه‌های از زیور به تن می کنند و بر اسبان ابلق سوار می‌شوند و شخصی ندا سر می‌دهد: اینان شیعیان على 
هستند که در دنيا بر آزار و اذیت صبر پیشه کردند و امروز اين عطا و بخشش نصيبشان شد. - . اليقين فى امره امير المؤمنين : 
١‏ - 


«1+» 


ا ل لكر سر 
لصفي کن آبی ھر انار عن عود له آشعد بن زاره عن أيه ال تا ال رَسُولٌ له صلى الله عليه و آله لما ری بی 


و 
r:‏ 3 


إِلَى العماء اگهی بی إلى قضر من ولو فراش من ذهب یلا نوی الله 


2 


۴۰١ ص:‎ 


-١‏ المحتضر: ۱۴۳- ۱۴۶. و فيه اختلافات ذكرت بعضها 

۲- فيه وهم» لا-ن ابن طاوس لا-یروی عن ابن شاذان بلا واسطه» بل رواه على ما فى المصدر عن موفق بن آحمد الخوارزمی؛ 
عنه. و فى روایه الخوارزمی» عن ابن شاذان على ما فى المصدر وهم لانه أيضا يروى عنه بواسطه نجم الدین ابی منصور محمد 
بن الحسین بن محمّد بن الحسین بن محمّد البغدادق و الحسن بن أحمد العطار» عن الشریف نور الهدی آبی طالب الحسین بن 
۳- البلق جمع الأبلق: ما كان فى لونه سواد و بياض. 

۴- حباء كذا و بكذا: أعطاه إنّاه بلا جزاء. 

۵- اليقين فى إمره أمير المؤمنين: ۲۱. 

۶- وصفه فى المصدر: بالكاتب المعروف بالنطنزی. 


إن أنه لل عليه السلام و أؤحى ال فى علی تلا خصال أنه سَيدُ المشلمین و إِمَامُ امین وا ال لین (1). 


بشاء بشاره المصطفی محمد بن على بن عبد الصمد عن أبيه عن جده عن محمد بن القاسم الفارسی عن آحمد بن مروان الضبی 
عن محمد بن أحمد عن ابن البلخى عن محمد بن على بن خلف عن نصر بن مزاحم عن جعفر الأ-حول عن هلال بن مقلاص 
عن عبد الله بن أسعد عن أبيه مثله (۲). 


** |[ ترجمه آیقین: اسعد بن زرارة از يدرش روايت كرده كه رسول خدا صلى الله عليه و آله و سلم فرمود: آنسان که مرا به 


معراج آسمان بردند مرا به كاخى از مرواريد رساندند كه بساط آن از طلاى درخشان بود. يس خداوند به من وحى كرد 
ص: ۴۰۱ 


که اين کاخ برای على عليه السلام است و در باره على سه چیز به من وحی کرد: او سرور مسلمانان و پیشوای متقیان و رهبر 
شید روان زر گات اس = القن فى مره امير التؤمين :۱۷۹ خصانضی 6۱۷۹۶ كفاية الطالب 2۱۷۳۳۶ 


بشاره المصطفی: عبدالله بن اسعد ا زيدرش همین حديث را روايت كرده است. - . بشاره المصطفى : ۲۰۴ - 
| ترجمه ] 
»¥+« 


(nx 1١ 
0 

+۱ 
اكت 


ا ل ا الل 
ی فى عَلِيٌ تلاث أنه مام لتق و سید الْمُْلِمِينَ و فاد ال مین إلى جَنَّاتِ الّعیم (۵) 


ييا مس 


وحی 


* | ترجمه آیقین: عبدالله بن اسعد زرارة گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: شب معراج به سدرة المنتهی 
رسیدم و در باره على سه چیز به من وحی شد: او امام متقیان و سرور مسلمانان و رهبر سپید رویان به سوی باغ‌های پر نعمت 
وت اسك حر لقي قن آي ار الهش 10۵ 


** | ترجمه | 


«1+۵» 


شف. کشف اليقين عَنْ علي بن مدب الطبيب با اشتاده قَالَ قال سول الله لما كان له اث ری بى إِلَى الشماء اذ 


ام 


وق ارت با لأ قاوحی ی فى عَلِيٌ أنه سید المشلمین و مام امین و فان ار یی (ع) 


1 


3 


2 


ا 


##[ ترجمه آیقین: على بن محمد بن طبیب با اسنادش گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: در شبی که به معراج 
آسمان رفتم کاخ سرخی از ياقوت درخشان دیدم. يس خداوند در باره على به من وحی کرد که او سرور مسلمانان و امام 


متقیان و رهبر سپید رویان است. - . اليقين فى امره امير المؤمنين : ۱۸۵ - ۱۸۶ - 
* | تر جمه | 
»$+« 


دك ببح بارا اتر تل و رن لجار عله أل أب يكف بن ور فك مس اران ۵۵ جين له یه رت 
له جَترئِيلٌ عليها السلام لَطْمَة 


ص: ۴۰۲ 


-١‏ اليقين فى امره أمير المومنین: ۱۷۹ و ۱۸۰ و أخرجه من کتاب الخصائص بطریق آخر عن آسعد فى ص ۷۹ء و عن كتاب 
کفایه الطالب فى ص ۱۷۷. 

۲- بشاره المصطفی: ۲۰۴. و فيه اختلاف لفظی راجعه. 

۳- فى المصدر: مناقب أهل البیت. 

۴- الظاهر أن لفظه «عن أبيه» سقطت عن الکتاب و مصدره. 

۵- اليقين فى امره أمير الممنین: ۱۸۵. 

۶ اليقين فى امره أمير المومنین: ۱۸۵ و ۱۸۶. 

۷- أى أبى و لا یمکن أن بر کبه. 


عرق اراق مها م قال اشکن فان مد نم وف به مِنْ یت الْفدٍس ای الم اء فط ارت الْمَلَائِكهُ مِنْ باب الخاد ان 
e‏ ع ما جتنيل لوا ا جيل ۶ e‏ 


وض إِصْبَعَهُ E RT‏ الاي 00 مُحَمّدُ لیس لی 
آن جوز ّا امقام و لذ وَطِنْتَ مَؤضةعا ما و اعد تبلک و یه اعد بغ دک قال قفخ الله له ینایم ما َاء اله ال 
مكمه الله آمن الوشول يما لاله من ره قال تع با زت و الَْؤوئوة كل آمق بالل علانکیه و که و زشله لا نرق ین أخد 


من ژشرله و الوا سمغنا و آطغنا رانک نا و ایک المصیر فان تبارک و تعالی لا كل الله تسا إلا وشعها لها ما کسبث و 
علیها ما اکسبث قال فكد رتنا لا تواخذنا إن تسا أو أخطانا ركنا و لا تحمل عليدا (ضراً كما حمقة على این من قينا راء لا 


نانا ما لا طاق نا به و اغف عا و عفر لنا و ازعتنا نت مولانا فاص زنا علی موم الکافرین (1) ال قال الله ا شح فن 


یک بغ ک (۳ قال الله عم قَالَ عَلِيَ آمیز الْمَؤْمِنِينَ ين تال قال ابو عمد الله عليه السلام و الله تا كانت وَلَاينهُ رم الل 
مُشَافَهَهَ لمحد صلى الله عليه و آله (۴). 


* | ترجمه ]تفسیر عياشى: عبد الصمد بن بشير گفت: شنيدم که ابو عبد الله عليه السلام می فرمود: جبرئيل نزد رسول خدا صلی 
لله عليه و آله آمد واو در صحرا با بُراق بود كه كوجكتر از قاطر است. و بزركتر از الاغ» و بر روى آن هزاران هزار كجاوه از 


بر صورت او زد سيل ای كه از آن براق 
ص: ۴۰۲ 


عون عرق شه سین گفت: سر جاق خود باسك او محمد صلی الله علبه و آله استهسیس با سرغت او را از بيت المقدتن 
به آسمان برد فرشتگان از کنار درب های آسمان به پرواز در آمدند و از آن جا دور شدند» جبرئیل گفت: الله أكبرء الله أكبر» 
کان كسد بنده ا مكلوق است: فربود: سس خر یا را دیدندو کید اف جرلا این کست؟ کت این مدد 
است» يس بر او درود فرستادند. سپس او را به آسمان دوم برد فرشتگان از آنجا پرواز کردند و دور شدند. جبرئیل گفت: 
آشهد أن لا اله إلا الله» آشهد أن لا إله الا اش فرشتگان گفتند: بنده ای مخلوق است» سپس جبرئیل را دیدند و گفتند: ای 
جبرئیل! اين کیست؟ گفت: اين محمد است. پس بر او درود فرستادند. همچنان آسمان به آسمان وضع اين گونه بود» سپس 
اذان را کامل کرد. سپس پیامبر صلی الله عليه و آله در آسمان هفتم بر آنان به جماعت ایستاد و پیشنماز شد» سپس جبرئیل او 
ا ا ی کر e a‏ 
جلو برو ای محمّ.د! يس به او گفت: ای جبرئیل مرا در اين موقعیت قرار می دهی؟ و جبرئيل به او گفت: ای محمد! من اجازه 
ندارم از اين جایگاه عبور کنم» و تو بر جایگاهی قدم گذارده ای که پیش از تو هيج کسی پا بر آن نگذاشته و هیچ کسی هم 
بعد از تورز 1ن قم خراهتد کا ات مرسود: خلاو تد هر هدر كمس کرات 4 ا ومقام يؤر کت وال نيديد روود و 


خداوند با او سخن گفت: 211 ی الشول با الل یه من ره 


پوس هد 


پیامبر عرض کرد: آری» ای پرورد گارا «وَالمُؤْمئُونَ کل آمَنّ بالله ومَاحنکته و کتبه ورس له لا نفرّق بَينَ أل من ره وتالرا 


ماو اطا غفرانکت ریا ولیک الْمصديزاء ارد عار کف وجاك وودر یکلت الله فا زا رها لبا ها کف وعا یا 
ما اکت تا محمد صلی الله عليه و آله عرض کرد: وریا لا واخ دتا إن تيتيئا أو ألخطأنا را ولا تمل علا اضرا كما حمَلته 


علی الذی من قثا ربا ولا نحملا ما لا طاقه لا په واغف عَنَا واغفز لنا وازعفت نت مَولانا فَانصُوْنًا علی الْقَوْم الکافرین» فرمود: 
خداوند فرمود: ای محمد! بعد از تو جه کسی برای امت تو خواهد بود؟ عرض کرد: خداوند داناتر است. خداوند فرمود: علی» 
امير المومنین. گفت: ابو عبد الله عليه السلام فرمود: به خداوند سوكند ولایت او نبود مگر مکالمه خداوند با محمد صلی الله 


عليه و آله و سلم. -. تفسیر عیاشی : مخطوط - 


* | تر جمه | 


1۰۷ 


لين سسب العياشى عَنْ آبی بصت ير عَنْ أبى ید الله عليه السلام قَالَ مغ قول إِنَّ جبرئیل اختمل رَسُولَ الله صلی الله عليه و 
آله ی ی به ی مكان من الْشَعَاءِ ثم ت رکه و َال لَه ما قطن 


-١‏ هكذا فى الكتاب» و الظاهر أن فى الحديث سقط و تصحیف. يعلم ذلك مما سبق» و لعلهم قالوا ذلک عقيب قوله: أشهد أن 
معدا سول 


۲- راجع آخر سوره البقره. 
۳ فى نسخه: من بعدكك؟. 


۴- تفسیر العناشیق مخطوط. 


** |[ ترجمه |تفسیر عیاشی: ابو بصير از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که فرمود: جبرئیل» پیامبر صلی الله عليه و آله را 
همراهی کرد تا در آسمان به نقطه ای رسیدند که جبرئیل او را رها کرد و گفت: هر گز هیچ كس تا به آن جا که تو ایستاده 


ای 

ص: ۴۰۳ 

گام نگذاشته است. -. تفسير عياشى : مخطوط - 
| ترجمه | 


«A>» 


شی» عن ن شام ! م و د عد قال: لَمَا 


2 و‎ n 


فد وَ اقا ججرییل تال با مُحَمَدُ کم تال رشول الم با جیرئیل فقا 
u‏ 


3 


لما اشری برشو ل ت الصّلاه 
لا ی مزا بالجُود لادم عليه 


ل أم 


**| ترجمه |تفسير عياشى: هشام از امام محمد باقر عليه السلام روايت كرده است که حضرت فرمود: وقتى ييامبر صلی الله عليه و 
تو جلوتر بایست» ای جبرئيل! جبرئيل گفت: از وقتى كه به ما امر شد به آدم سجده کنیم» هر گز بر انسان و آدمی پیش دستى 
نمی كنيم. - . تفسير عياشى : مخطوط - 


| ترجمه | 


۰4 


شی» تفسير العياشى عَنْ ارود ن دارج قا سس ا | 


لت كَرِيبٌ قال یکون ميا فلت اه فرب (۳ فَقَالَ فما Rm‏ 


ر ص لھ رم 


ما یز کلث بعض رتو ما ایی فيه ما قال م ال َك دا يِه تا ین می قرب ولا یی مرل و ا عو ضار وق 


صَلّى فى مشج کوان حَنّى محم صلی الله عليه و آله ل أشرى به ر به یرزیل قال یا مُححمَدُ هذا مسجد كُوفَانَ فَقَالَ اسْتأذِنْ 
لی عى اص ی فيه رکعتین فان أ له هبط به و صلی فيه رکتتین ؟ 8 ال ما علات أن عن تمت روضَه من رهاض ان بو عن 
بسارهرضه من راض اله أ ما غغك أ له العکتوبةفه غدل أف لام فى یره و الَا مياه صلا و لو فيه 


من عير قِرَاءَِ ان باه قال ثم ال کا بإصْبَعه فحرّکها ما بَعْدَ الْمَسْجِدَيْنِ آفصل من مشجدٍ کوان (۴). 


ترجمه ]تفسیر عیاشی: هارون بن خارجه از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که فرمود: ای هارون! فاصله خانه تو 


از مسجد جامع چقدر است؟ عرض کردم: نزديكك است. فرمود: یک ميل است؟ عرض کردم: شاید از آن هم نزدیک تر؛ 
پرسید: آن وقت تو همه نمازها را در آن جا نمی خوانی؟ عرض کردم: به خدا سو گند! نه» فدایتان شوم! جه بسا بعضی وقت ها 
از آن غافل می شوم فرمود: اگر من نزدیک مسجد بودم همه نمازها را در آن جا می خواندم. سپس در حالی که دست خود 
را حرکت می داد فرمود: هر ملک مقّب و هر پیامبر و بنده صالحی در مسجد کوفان [ کوفه] نماز خوانده است» حتی وقتی 
محمد صلی الله عليه و آله به معراج می رفت» جبرئیل او را از اين مسجد عبور داد و گفت: ای محمد! اين مسجد کوفان است. 
پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: به من اجازه بده تا دو ركعت در این مسجد نماز بخوانم» و جبرئیل به او اذن داد و حضرت 
پایین آمد و در آن جا دو ركعت نماز خواند. سپس امام فرمود: آیا نمی دانی در طرف راست آن مسجد یکی از باغ های 
بهشت و در طرف چپ آن هم یکی از باغ ری ور آن جا خوانده می شود. معادل هزار 
ركعت نماز در جای دیگی و نماز نافله در آن جا معادل پانصد نماز در جای دیگر است و نشستن در آن جا بدون این که 
قرآن خوانده شود عبادت محسوب می شود؟! سپس انگشت اشاره خود را تکان داد و فرمود: بعد از مسجد الحرام و 
مسجدالنبی هیچ مسجدی با فضیلت تر از مسجد کوفان نیست. -. تفسیر عیاشی : مخطوط - 


* | تر جمه | 


«۱1+» 


َل سا و سا غوى بثو ا شلف عك وخا وى وال عن ری وة ماق فو لوي ل أرب 


2 


له ثم قال عله دید وی تم نك رن دو مره ناشكرى و هو اناق لأغلى تم ي دنا E‏ فکان قات 
وس ین 0 وَأذْنَى و و كان ین نَ لَفْظهِ 4 و تشن ˆ سماء محمد مُحَمّد صلى الله عليه و آله كم تن ن وتر قوس و و عودها ۳ إل عیده ما أؤحى 


2 


یل رشول الله صلی اه علیه و آله عش ذلك 


2 


ص: ۴.۴ 


-١‏ تفسير العتاشی: مخطوط. 
۲- تفسير العتاشی: مخطوط. 
۳- فی نسخه: لكنه أقرب. 


۴- تفسیر العباشع + مخطوط. 


خی ال وجی ی ال أنَّ علا یذ المزمنین و ما لین و فان اْغرَ لْمحتلین و أوّل خلیه یستحلفه حاتم ان (۱). 


* | ترجمه آتفسیر قمی: حسن بن عباس از امام باقر عليه السلام روایت کرده که در باره اين فرموده خداوند متعال ما ضل 
صاحبکم و ما غوی؛ می‌فرمود: در باره عل گمراه نشد و در نادانی نماند. «و ما ينطق» در باره او «عن الهوی» و جيزى در باره 
او بر زبان نیاورده مگر با وحی‌ای که بر او وحی شده است. . سپس فرمود: له اة اواس داق ان داد یس 4 
آسمان رفت. و فرمود: «ذو مر فاستوی و هو بالافق الاعلی * ثم دنا فتدلّى * فکان قاب قوسین أو آدنی» یعنی فاصله بين کلام 
خداوند تا كوش رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم به اندازه فاصله زه کمان تا چوب کمان بود. «فآوحی الى عبده ما 


آوحی» از رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم سوال شد که آن وحی جه بود؟ 
ص: F۴۴‏ 


فرمود: به من وحى شد كه على على السلام سيد و سرور مؤمنان و امام يرهي زكاران و رهبر بزرگان و سبيد رويان است» و او 


اولين خلیفه‌ای است که خاتم پیامبران او را جانشین خود ساخته است. -. تفسير قمی : ۵۶۱ - 
* | تر جمه | 


«11» 


یه بصائر الدرجات أَْمَد بل ن محمد عَنْ علی : ن الکم بره ڪن سيف بن وبر ن بار عن أبى او غ نله كاله كنك 
سا مع وَسُولٍ اله صلى الله عليه وآله له و عل > مَعَهُ اد ال ا عل ام آشه ذک می تربع مواق عثی َر العزین ای يل لعله 
الْجْمْعَهِ Es‏ اشع اراح 2 الارض ض فعث لِى عّی نَطَوْتٌ إِلَى ما فیا َاشتَفث الیک مَدَعَوْتٌ الله اد نت ممی لم أ 


*: | ترجمه ]بصاثر الدرجات: بريده كويد: من همراه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم نشسته بودم و على عليه السلام نيز با 
آن حضرت بود. درا ين هنكام ييامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ای على! آيا هفت جايكاه را همراه خودم به تو نشان 
ندادم؟ تا اينكه جایگاه چهارم را ذكر كرد: شب جمعه» ملكوت آسمان و زمين را به من نشان دادند و برای من برداشته شد تا 
اينكه به هر آنچه در آن بود نگریستم. پس مشتاق تو شدم و به دركاه خدا دعا كردم و به ناگاه ديدم تو همراه منى. و من 
جيزى از آن را نديدم مگر اينكه تو نيز مشاهده كردى. - . بصائر الدرجات : ۳۱-۳۰ - 


* | ترجمه ] 


»۱11« 
شمو یر بر القمی أبى 2 عون اتزاهیم بن مد اللَقَفِيَ عن آان بْن عن ان عَنْ أبى 5 ودغن أب 


0 بز للم ۳ ال‎ 
u CC a 


وَل لک نیش بى إلى الما 


فال لخديل أن آخوک فلت حا ورا نی قال اذ الله ليك به دعوت و ذا الک موی و ذا الاک وفوف طیفوف 
لت تا بل من اء ال م این يُراجيهم له بک ؤم اه نوت مت بما کان و با یو إلى يوم تاه و 
نی حي اشر بی فى اه لاه فال لى جَترئيل 3 TS‏ 

الک یی فکیط لى عَنْ تربع نازاب عتّى رن شیکانا و مارکا و توضع کل ملك ينها و لِك جين ینت : بت ای الجن 
ال لی جترئیل ین وک فلت له وراء ټی ال اذم الله یتک به مَدَعَْتٌ الله فاذا أَنْتَ معی فما لت لَهُعْ شین و لا رَدُوا 


فاذا 
ع 


2 


0 
عَلَىَ شین إلا ممغته 


ص: ۴۰۵ 


- تفسیر القَمی: ۵۶۱. 

E E SOA 

۳- هکذا فى الكتاب و مصدره و الظاهر أنه مصحف بريده الاسلمى كما تقدم فى الحديث السابق» و يأتى. و لم نجد فى 
التراجم آبا برده الاسلمى بل الموجود آبا برزه بالزای و هو نضله بن عبيد» صحابى أسلم قبل الفتح» و الرجل المذكور فى 
الأحادیث الثلائه واحد و هو بریده الاسلمی بقرینه راویه: آبی داود. 


و رایع ضط کا یله ادر و لیسث لأ غیرنا و الخایش دَعَوْتُ الله فیک و آغطانی (۱) فیک کل 
حص تک بها و تمتها پک و أمًا السَادِسٌ لما ری بى إِلَى السّمَاءِ جمع الله لى این فلت بي 


i 


شین 
۾ و مالک حلفم و الا 


درجم الفسير كمى »ابو کر ةا سل زوايت کز ده است كسرسول دا صلی اف عله و الدية غلى : بن ابی طالب عليه السلام 
می فرمود: ای على! خداوند تباركك و تعالى در هفت جا تو را با من همراه نمود. اول: در شبى كه به معراج رفتم» جبرئيل از من 
پرسید: برادرت كجاست؟ كفتم: او را در زمين باقى گذاشتم» گفت: از خدا بخواه او را برايت حاضر کند و من دعا کردم 
نا گهان مثال و شبيه تو را همراه خود يافتم و ديدم ملائكه صف به صف ايستاده اند» گفتم: ای جبرئيل! اینها کیستند؟ گفت: 
آن‌ها كسانى اند كه خداوند روز قيامت به واسطه تو به آنها مباهات می كند. من نزديكك شدم و درباره آن جه بوده و تا 


دوم: وقتى برای بار دوم به معراج رفتم» جبرئيل به من گفت: برادرت كجاست؟ گفتم: او را در زمين باقى گذاشتم گفت: از 
خدا بخواه او را با تو همراه کند» و من دعا کردم» خدا مثال تو را برايم حاضر كرد و حجاب ها از آسمان هاى هفتگانه برايم 


كنار رفت و من همه ساکنان و اهل آسمان را دیدم» هر ملکی را در جای خودش. 


سوم: وقتی به سوی جن فرستاده شدم» جبرئیل گفت: برادرت کجاست؟ گفتم: او را در زمين باقی گذاشتم گفت: اق تدا 
بخواه او را با تو همراه کند» و من دعا کردم و ناگهان تو را همراه خود يافتم» و هر جه من به آنها گفتم و هر پاسخی که آنها 


دادند» همه را تو شنیدی. 
ص: ۴۰۵ 
چهارم: ما برای ليله القدر بركزيده شدیم و تو همراه من بودی» و هیچ كس جز ما نبود. 


پنجم: برای تو دعا کردم و خدا هر جه به من عطا کرده بود به تو هم بخشید. به جز نبوّت را که خداوند فرمود: ای محمد! تو 


را به پیامبری بركزيدم و با تو پیامبری به پایان می رسد. 


پشت سر من بود. 
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یرء بصائر الدرجات عم بُ عِيتدى عَنْ أبى عبد اله امین عَنْ عَلِيَ بن عشان عَنْ آبی دود السَبيعِيَ عَنْ بُرَئدَة الَأ لمي عَنْ 


و 
2 رع وھ 


الو ان اناك ريل فرق بی إلى شتا ان أ رک لك وه لس تلا اک و 
دعوت الا نت (۳) معى فکیط لى عن الَمَاوَاتٍ المع لین الع عى رأ: ِت شکاتها و عُمَارَهَا و مَوْضِعَ کل ملک 
مها فلع أَرَ من دک شین الاو قذ َأَتَهُ كما رای (۴). 


#*[تر جمه ]بصاثر الدرجات: بريدة اسلمی گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: ای علی! خداوند تبارک و تعالی 
در هفت جا تو را با من همراه نمود. تا اينكه جایگاه دوم را ذکر کرد و فرمود: جبرئیل مرا به معراج آسمان برد. و گفت: 
برادرت کجاست؟ گفتم: او را در زمين باقی گذاشتی گفت: از خدا بخواه او را با تو همراه کند. و من دعا کردم خدا مثال تو 
را برایم حاضر کرد و حجاب ها از آسمان های هفتگانه برایم كنار رفت و من همه ساکنان و اهل آسمان را دیدم و هر 


فرشته‌ای را در جای خودش مشاهده کردم و چیزی را که ديدم تو نیز مشاهده کردی. - . بصاثر الدرجات : ۳۰ 
* | تر جمه | 
>18« 


ماء الأمالى للشيخ الطوسی الَْفَارُ عن اْجعابی عَنْ شعید بن عبد 


کاو کن تیانع نان ادن أن تا 
بن أو أو 


نی لقانب معن تيك من ان تلك جار 5" 


(۶) ین وی عر وَ جل حتّى كان بینی و یه بت سین 


محمد فالتفت عَنْ یساری فاذا عَلٌِ بُ أبى طالب 40 
ص: ۴۰۶ 


۱- فى المصدر: فأعطانى. 

ا تفسير الق 1۱۱ 

ع-أى مثالكك كما تقدم. 

#نيصائر لر اة ۳۲۰ 

۵-فی المصدر: الأنباری. 

۶- المراد بالدنو: الدنو المعنوی» و هو عروجه صلى الله عليه و آله الى الملکوت العلیا و الى مقام المصطفین الأخيار. 
۷- آمالی ابن الشیخ: ۲۲۵. 


**[ترجمه ]امالى طوسی: انس نقل کرده است که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هنگامی که به آسمان برده 
شدم» به خداوند عز و جل نزديكك شدم» تا آن جا که فاصله بين من و او به اندازه دو سر کمان و يا کمتر بود. به من گفت: ای 
محمد! از مردم جه کسی را دوست داری؟ گفتم: پرورد گارا! على را. گفت: ای محمد! نگاه کن. به سمت چپ خود نگاه 
کردم؛ ناگهان على بن ابی طالب عليه السلام را دیدم. - . امالی طوسی : ۲۲۵ - 


ص: ۴.۶ 
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0 
م به رس ع هال 


ع علل الشرائع الوا ن رغد عَنِ ی جبى ‏ الْمَضْلٍ بن عابر عن ليما بن یل عن محمد بن زياد اد عَنْ جیعی بن 
عبد الل اضر عن الصاوق عقر بن متمد علبهها السلام قال یی أبى عن دی عن یه عليه السلام ال فل ر سول الله 
صلی اه عليه و آله لما أشرئ ہی إلى الشتاء حملي جیرئیل علی كتفه الب يمن قَنَظَوْتٌ الی به َه بأْض ال - ضقواء آخسی لوا 
مِنَ الزَّعْفَرَانِ و یب ریسا ین مشک ادا فبها َه علی رَأسه برس فلت إجبريل عا هزه البْعهُ انوا الى هى خسن عن لوف 
ِنَ الزَعْفَرَانِ و یب ربحاً مِنَ المشک قَالَ بقع شتیعیک و نیع وَصِيْك عَلِيّ لت من لشیم صَاحِبُ امرس قال الیش فلت 
فما يُرِيدٌ بد مهم قال ترذ ندعم عن ولاه بر الوم و يَدُْوَهُمْ إلى ایس و اور لك با جبرثيل آخو با لیم وی 
با البهم أَس شرع مِنَ ابرق ال اطف و ابص الع ا ا م فان 
شیعتی و شيعة لی یس لك عَلیهم سُلْطَانٌ َه ب میت ف للق 


ترجمه ]علل الشرایع: امام صادق عليه السلام فرمود: پدرم» از جدم از پدرش علیهم الشلام نقل کردند که فرمودند: رسول 
خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمودند: هنگامی که مرا به آسمان سير و عروج دادند جبرئیل مرا بر كتف راستش حمل می 
کرد پس چشمم در زمين به بقعه ای سرخ که رنگش از زعفران زیباتر و بويش از مشک معطرتر بود افتاده در آن بقعه شیخی 
و پیر مردی که بر سرش كلاه بلندی نهاده بود دید به جبرئیل گفتم: اين بقعه سرخ رنگی که رنگش از زعفران زیباتر و 
بويش از مشک معطرتر است چیست؟ جبرئیل عرضه داشت: اینجا مکان شیعیان شما و پیروان وصی شما على عليه الد لام 
است. به جبرئیل گفتم: اين شيخ و پیر مردی که كلاه بلند بر سر دارد کیست؟ جبرئیل عرض کرد: اين ابلیس است. به او گفتم: 
او از این شیعیان جه می خواهد؟ جبرئیل عرضه داشت: می خواهد ايشان را از ولایت و دوستی امير المؤمنين عليه الس لام باز 
دارد و آن‌ها را به فسق و فجور دعوت می کند. به او گفتم: ای جبرئیل به سوی ایشان فرود آییم» يس با سرعتی سریعتر از 
برق جهنده و تیزتر از شعاع چشم خود را به ایشان رسانيديم, به ابلیس گفتم: قم يا ملعون (بایست ای مطرود درگاه حق) و در 
اموال و اولاد و زنان دشمنان شیعيانم شرکت كن نه در اموال و اولاد و زنان ایشان زيرا بر شيعه من و على تو را دستی نیست و 


سلطه ای بر ایشان نخواهی داشت از اين رو اين سرزمین به نام «قم» موسوم گشت. - . علل الشرایع : ۱ - 
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ع» علل الشرائع أبى عَنْ مُحَمّدٍ العطار عن الصفار و لم يَحْفْظ إِسْنَادَهُ قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله لما آشری بى إلى 
السَمَاءِ سَقَطَ من عرقی فتبت مهرد رقم فى البخر فَدَّهْبَ السّمكك لِيأَحُدَهَا و دعب الدُعْمُوصٌ لها فقالت السَمَكةٌ هی لى 
و قال الدَعْمُوصٌ هی لى فبعث الله عَزَّ و جل الیهما ملكأ يكم بَتَنَهُمَا فجغل نِضْفَهًا للسمكه و جه نضفها للاغقوص (۲). 
قال الصدوق رحمه الله: قال آبی رضی الله عنه و تری آوراق الورد تحت جلناره و هى خمسه اثنتان منها على صفه السمکک و 
ائنتان منها على صفه الدعموص و واحده منها نصفها على صفه السمك و نصفها على صفه الدعموص. 


**[ترجمه ]علل الشرايع: پدرم رحمه الله عليه از محمد بن يحيى عطار از محمّد بن الحسن الصفّار که اسناد حدیث را ضبط و 
حفظ نکرده» وی می گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمودند: وقتی مرا به آسمان بردند یک قطره از عرق من 
چکید و از آن گلی رویید و در دریا افتاد. ماهی ها رفتند تا آن را بگیرند و دعموص نيز برای گرفتن آن رفت» ماهی گفت: 
این مال من است. دعموص هم گفت: اين مال من است. خداوند متعال فرشته ای را نزد آن‌ها فرستاد تا بینشان حکم کند» 


فرشته نصف از آن را برای ماهی و نيم دیگرش را برای دعموص قرار داد. 


صدوق گوید: برگ‌های كل در زیر گلنار ينج تا است که به اين هيئت دیده می شوند: دو عدد به شکل ماهی و دو تا به 
صفت دعموص و یکی دیگر نصفش به شكل ماهی و نصف دیگرش به شکل دعموص است. - . علل الشرایع : ۲۰۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


المراد بأوراق الورد الأوراق الخضر الملتصقه بالأوراق الحمر المحيطه بها قبل انفتاحها فاثنتان منها لیس على طرفيهما ريشه على 
قال ذنب الدعموض و اكشان. منها علی طرفیهما رتاش على مشال ذنب السمکک وبواحده منها علی آحد طرفيها رباش دون 
الطرف 


ص: ۳۷ 


.۱٩۱ علل الشرائع:‎ -١ 
.۲۰۰ علل الشرائع:‎ ۲ 


الآخر فنصفها يشبه السمكك و نصفها يشبه الدعموص و الدعموص دویبه أو دوده سوداء تکون فى الغدران إذا نشت ذكره 
الفیرو زآبادی. 


**[ترجمه ]مقصود از بر گ‌های كلء بر گ‌های سبز چسبیده به ب رككهاى سرخی است که پیش از شگفته‌شدن دور آن را 
گرفته است. دو تا از آن» پُری شبیه دم دعموس در دو طرفشان است و دو تا از آن» در دو طرفشان پرهایی شبيه دم ماهی 
دارند. و یکی از آن‌هاء در یک طرفش پرهایی کوتاه‌تر از طرف دیگر است» و 


ص: ۴۰۷ 


نصف آن شبیه دعموس است. و «الدعموص» کرم كوجكك سياه رنگی است که در ته آبگیرها و برکه‌ها به هنكام خشك 


شدن آب يديد مى آيد. 
* | ترجمه | 
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عبد الاق عن كر عن اهر عن نس از رش على الین صلی اه عليه و آله بل ری په لش حفيديق كم ليث 
ا تک بقذه لقن خمسون (تعشیین) (() 
## ت رجمه اعلل الشرایع: انس كويد شبی که پیامبر را به معراج بردند نماز شبانه روزی پنجاه بر او فرض شد سپس کم شد و 


ينج گردید و ندا شد ای محمد به راستی گفتار من دو تا نشود که اين ينج به پنجاه محسوب شوند. - . خصال ۱: ۱۲۹ - 
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و 
جر و 2 لا أ 0 


فس» تفسیر القمی ابی عَنْ بَغض اط ابه وفع قال: ال شول الله صلی اف علیه و آله لاه نا آشری بی إلى ادا 
وک کی منیب امنيس 3 ا رف أب زیره و نزن بوزیرو فقل لجبرئیل و مَنْ 
وزیری تال یبن أبى طالب عليهما السلام َا لا انهه“ هيت الی مدرو هی وشت مكو ۱ 

وخی معا فوتی نی( هزیر ول تیه یلو من وزیری الق أب لب علیهما 
السلام د ا وه التييث ك إِلَى عزش رَبّ الْعَالَمِينَ و دت مَكُوباً علی كل قائمه مه مِنْ قَوَاء نم عرش آنا الهلا | 
عي أب زوه وو زمه كا كك ب و نت فى له شجره طونی أَضْلّهَا فی ار على و نا فى الْجَنّهِ قضْرٌ 


خم 


£ 
153 
۱ 
1 
“ع 


3 


2 3 2 


مزل الا و فیا فد (۳) مها و آغلاها أ شاط (5) لل ن ینس و ار يكو لب زین لب معط فى کل 


| 
ا 


و لا 
سَفط مائه آلف خله ما فيها خله 


2 م 2 


0 


شیاه | ال E‏ ال هلو قوش ال اض 


4 


السّماءِ و ار أَعِدَّتْ للذین اموا بالله و ریس راکب فى دک الظل مَسِيرَة ماه عام 
ص: ۴۳۰۸ 


۱- لم نجد الحدیث فى علل الشرائع» لکنه موجود فى کتاب الخصال ۱: ۱۲۹ و لعل (ع) مصحف (ل). 
۲- فى نسخه: و فی المصدر: محمّد حبیبی. 

۳-فی نسخه: قتر» و فى آخری: قنو. و تقدم فى خبر هشام بن سالم: و فیها قتر منها. 

۴- السفط: وعاء کالقفه أو الجوالق. ما يعبأ فيه الطیب و ما آشبهه من أدوات النساء. 


SS‏ معزي (تل)فی قروم کون فی دیب یا 
تاق َون ی الک ما ریم فى ار الا 0 و يما َم وه و تيا هد معنم به و ما لَمْ د نشوا با و كلما یی نها شین ع 
ت ينث مان ری لا فطعو لا عوقو و ری تهر فی أطولي بلک ار جر ( منوا ار الأذبعة هر من ماء غیر 
آسِن و نهر مِنْ لبن لت یز غم و نهر ِن خفر لَذَّ سارب و تهر من عسل مُصَفَى ابر (۴). 


** |[ ترجمه |تفسیر قمی: پدرم از برخی اصحابش به صورت مرفوع روایت کرده است که: رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
به فاطمه فرمود: هنگامی که به آسمان برده می شدم. نوشته ای بر صخره بيت المقدس ديدم که در آن آمده بود: خدایی جز 
خدای یکتا نیست. محمد فرستاده خدا است. او را با وزیرش مورد تأييد قرار داده ام و با وزیرش یاری کرده ام. به جبرئیل 
گفتم: ور هد كست؟ کت على بن ابی طالب. و وقتی به سدره المنتهی رسیدم» ديدم که بر آن نوشته شده است: من آن 
خدایی هستم که جز من خدایی نیست» محترد» بر گزیده من در ميان خلق من استء با وزیرش از او حمایت کرده ام و با 
وزیرش او را یاری نموده ام. بس به جبرئيل گفتم: وزیر من کیست؟ گفت: على بن ابی طالب. وقتی از سدره المنتهی گذشتم 
و به عرش خداوند جهانیان رسیدم ديدم که بر هر ستونی از ستون های عرش نوشته شده است: من آن خدای یکتا هستم» هیچ 


خدایی جز من نیست. محمد دوست من است. با وزیرش از او پشتیبانی کردم و با وزیرش او را پاری نمودم. 


وقتی وارد بهشت شدم» در بهشت. درخت طوبی را ديدم که ريشه آن در خانه على بود و در بهشت هیچ خانه و هیچ قصری 
نبود» مگر اہ ين که شاخه ای از آن درخت در آن بود و در بالای آن بقچه هایی برای لباس از جنس سندس و استبرق قرار 
داشت. و هر بنده مؤمنى مالک یک میلیون از آن بقچه ها می باشد و در هر يكك از بقجه هاء یک میلیون لباس است. در آن 
لباسی نیست که شبیه لباس دیگر باشد؛ همه با هم فرق دارند و دارای رنگ های مختلف می باشند و آن لباس اهل بهشت 
اسه ميقس که در وسط أن یکت سایبه سيان کسترنه قران دازد, بهنای بهشت به اندازه بهدای آسمان و زمین است و يراق 
کسانی که به خدا و پیامبرانش ایمان آورده اند آماده شده است. سواره اگر صد سال در آن سایه حر کت کند 


ص: ۴۰۸ 

نمی تواند آن را بپیماید؛ و اد ين کلام خداوند است که می فرماید: «وظل مَمَدُود» - . واقعه / ۳ 

زو سايه ای پایدار.] در يايين آن میوه های اهل بهشت قرار دارد و غذایشان در خانه هایشان آویزان است و بر هر شاخه ای از 
آن هزار جور ميوه وجود دارد» جه آن‌ها که در دنیا دیده ايد و جه آن‌هایی که ندیده ايد و جه آن‌هایی که شنيده ايد و جه 
آنهايى كه مانند آن را نشنيده اید» و هر كاه از آن ميوه ای جيده شود. ميوه دیگری به جاى آن می رويد. از ميوه هایی كه نه 
تحريم شده است و نه ممنوع. نهرى در زیر ريشه آن درخت جارى است كه از آن» نهرهای چها رگانه منشعب می شود: نهرى 
از آبى که نمی گندد و متعفن نمی شود و نهری از شیر که مزه اش تغییر نکرده» و نهری از شراب که مایه لذت کسانی است 


که آن را می نوشند. و نهری از عسل پا کیزه. بخشی از روایت. -. تفسیر قمی : ۶۵۳ - 
* | تر جمه | 
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ما الأمالى للشيخ الطوسی الْمفِيدٌ عَنْ أخمد : ٿن وید عن یه عن َغدٍ عن ان عیعی عَنْ بکر بن صالح عن انب ین 
ید الله ؟ ن اھ ناسین إن زو صر إن دی دق أب عن ده عليه اسلام تا فال قال سول الله صلی اه علیه و آله 
لها شر بی إلى لو ی إلى بدن النقهى توويك یا مد ادوس يلق کر اه رید الْمْشِلِمِينَ و إِمَام لین و 
lS‏ برع لام (۵. 


ع 


3 3 


2 
3 
2 


| ترجمه |امالى طوسی: جعفر بن محمد از پدرش از جدَّش عليهم السلام روايت بت كدره كه رسول خدا صلى الله عليه و آله و 


سلم فرمود: چون مرا به آسمان بردند پرورد گارم در باره على عليه السلام به من سه كلمه سفارش كرد فرمود: اى محمد! 
گفتم: لبیک ربی» فرمود: على امام متقيان و پیشوای روسفيدان و سرور مؤمنان است. -. امالی طوسی : ۱-- 
*#*[ترجمه] 

۳۰ 


فس» تفسیر القمی أبى عَنْ حّاد عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله لا آشری بی إِلَى السَّمَاءِ 
حت له ریت فیقدا قيا ب و زیت فا منک و له من ذعب و لب ِن فضه و وب اھت كوا ملت لَهُمْ ما الک 
ما بم و رما أن نم فََالُوا عتّی جیا اه فك و ما نکم ناو ول امین فى الا شیعان اله و لحم لله و ال 


۳7 


١م‎ 


7و 


ا الله و الله ا کر ادا قال تیا و ادا آشسک آشسکنا (۶). 


إلا 


#*[ترجمه ]تفسیر قمی: حماد از امام جعفر صادق عليه السلام روايت می کند که ايشان فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله 
و سلم فرمودند: هنگامی که (در شب معراج) مرا به آسمان بردند» وارد بهشت شدم و ديدم که زمين آن سفيد خالص است و 
ديدم كه فرشتگان گاهی با خشتی از زر و خشتی از نقره می‌سازند و گاهی باز مىايستند. به ایشان گفتم: شما را جه شده 
است؟ گاهی می‌سازید و گاهی دست نگه مىداريد؟ ايشان گفتند: صبر می کنیم تا خرجی ما برسد. گفتم: خرجى شما 
چیست؟ گفتند: اين که انسان مؤمن بگوید: سبحان ال و الحمد لله» و لا اله إلا الله» و الله أكبر» و هركاه بگوید مىسازيم و 
هرگاه از گفتن دست كشدء ما هم دست می کشیم. - . تفسير قمى : ۲۰ - 


* | تر جمه | 
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ولل A N Ry‏ 
زوک من َرَانِكك اه الى س مره ات بط ین خرجث ین بديها حورا ام بي دی الب العام اه اخ 5 
مُحَمَدُ لام علیک با أَحْمَدُ السَلَامُ علیک با رشول الله لت و علیک الصَلَامُ مَنْ أت فَقَالَتْ 


۱- الواقعه: ۳۰. 

"- فى نسخه: من مار الدنیا. 
۳-فی المصدر: یتفجر. 

۴- تفسیر القمی: ۶۵۳ 

۵- آمالی ابن الشیخ: ۱۲۱. 


۶- تفسير القَمَىّ: ۲۰. 


نا الراضِية لَمرضيه نی الاد (۱) من ناه أو أ لی می المشک و و على ين الْعر و آغلای ین الکافور و عُجِنْتٌ با 
لیران م قال جل ذكرة لی كونى فكت لأخيك و وَصِیّک عَلِيٌ بن أبى الب علیهما السلام (5). 


*#[ترجمه ]تفسیر قمى: رسول خدا فرمود: شبى که مرا به معراج بردند جبرئيل دستم را كرفت و به بهشتم برد و بر یکی از 
مسندهاى بهشتم رسانيد و یک دانه به من داد و چون آن را دو نيم كردم یک حوريه از آن بيرون آمد که مزكان چشمش 
چون پرهای جلو كركس بود. به من گفت: درود بر تو ای احمد» ای رسول خداء ای محمد. گفتم: خدايت مهربان باشد تو 
کیستے ؟ گفت: 


ص: ۴۰۹ 


منم راضیه و مرضیه» خداوند جبار مرا از سه جنس آفریده است» پائین ت تنم از مشک است و بالای آن از كافور و ميانه ام از 
عنبر و با آب زندگی خمیر شدم و حضرت جلیل فرمود: باش و من بودم و آفریده شدم برای پسر عم و وصی و وزير تو على 


بن ابی طالب. -. تفسیر قمی : ۲۰ - 

تر جمه ] 

بیان 

قال الجزری الیقق المتناهی فى البیاض يقال أبيض يقق و قد تکسر القاف الأولى أى شدید البياض. 

**[ترجمه ]قال الجزرى اليقق المتناهى فى البياض يقال أبيض يقق و قد تكسر القاف الأولى أى شديد البياض. 
**[ترجمه] 
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کنر كنز جامع الفوائد و تأويل الآبات الظاهره مب الاس عَنْ أخمد بي محمد الول عَنْ أخمد بن هلال َنِ ابن تخبوب 


عن ابن برع مدان قال: تلك أ وان ی ی و و ین او 


Me أبى طالب تأوصى هیآ أن ره قافن و ا‎ tS 


قر 3 ع 2 
کر أ لد 


افول مریاتی خر طوبل فى وَضفٍ الیغزاج فى تیاب جوایع لا لاله فى أمير امین عليه السلام و 
على الأتواب السّابقه و اللاحقه. 


1 


كنز الفوائد: حمران بن اعين نقل كرده است كه از امام باقر عليه السلام در باره آيات 


اللي ل O‏ 


ما 


فاصله بين او و محمد به اندازه یک قفس از جنس مروارید بود که در داخل آن قفس, فرشی از طلا بود و می درخشید. آن 
كاه تصویری به او نشان داده شد و سپس په او گفته شد: ای محمد! آیا این تصوير را می شناسی؟ جواب داد: بلی» این عکس 
على بن ابی طالب عليه السلام است و آن كاه خداوند به او وحی کرد که فاطمه سلام الله علیها را به ازدواج او در آورد و او را 
جانشین خود گرداند. -. كنز الفوائد : ۳۱۴ - می گویم: در ادامه در باب نشانه‌های جامع در باره امير المؤمنين عليه السلام» 
روایتی طولانی را در باره توصیف معراج می آوریم. و بیشتر اخبار مربوط به آن در باب‌های پیشین و باب‌های بعدی به صورت 


يراكنده آمده است. 

* | ترجمه | 

باب ۴ الهجره إلى الحبشه و ذكر بعض أحوال جعفر عليه السلام و النجاشى رحمه الله 
الآيات 

)۵( 

آل عمران: «و إِنَّ مِنْ آخیل الكتاب لَمَنْ يؤْمِنُ الله و ما آفزل الیکع و ما آزل یه حاشتمین له لا يَشْتَرَونَ با یات الله تمن لا 
آولنک لَهُمْ أَخْرُهُمْ عند رهم 

ص: ۴1۰ 

الاق شع على الل و فى الیضدره اق الله 

۲- تفسیر الْقَمی: ۲۰. 

۳- فى المصدر: فیه: فراش من ذهب. 

۴- كنز جامع الفوائد: ۳۱۴. 


۵- قال الفیرو زآبادی: النجاشی بتشدید الیاء و بتخفیفها أفصح» و بکسر نونهاء أو هو آفصح أصحمه ملك الحبشه انتهی و قال 
الجزری: فيه ذكر النجاشق فى غير موضع» و هو اسم ملك الحبشه و الیاء مشدده. و قیل: الصواب تخفیفها. 


إنَّ الله ریغ الحساب»(1۹۹) 


المائده: «لجدن أهَدٌّ الا عداو للدي را ارد و الذي آشر کوا و َجدنَ رهم موك للذية راان وا 1 تخانش 
بان وَ انم لايس تَكبرُونَ د ذا شیغرا ما انل إلى الوشون ری أب فيض بن الخ بت عفر 


أ 


ر 
e‏ نامع الشاهیین* ه و ما نا لا وين الله و ما جاتنا من الک و ؟ م أن بد خلنا ربا مع موم 


م ”م 


الصالحیت* فَأَثابهُمُ اللَهُ بما قالوا جَنّاتِ نَجْرى من ها انار علد فیها و ذلکک الخ ااه 


'-lt;meta info‏ - وَإِنَّ من آغل اكاب لَمَن ین بل 1 ما آنزل لیکم وما آنرل ای م تحاشعِينَ له لا تون بات الله تا 
ليلا أؤليك لَه أ IL‏ آل عمران / 1۹٩‏ - 


و البته از ميان اهل كتاب كسانى هستند كه به خدا و بدانجه به سوى شما نازل شده و به آنچه به سوى خودشان فرود آمده 
ايمان دارند» در حالى كه در برابر خدا خاشعند» و آيات خدا را به بهاى ناجيزى نمی فروشند. اينانند که نزد پرورد گارشان 


باداش خود را خواهند داشت. آری! خدا زود شمار است.1 


ص: ۴۳۰ 


ل خا ين 44 ی و ی ج کل ر 2ه در ۳ ۳0 ار رز سره هگ ا 
د الاس عردازه لین توا ود وَالَذِينَ آ شُوَكوأ ود فربهم مَك لین منوا لین فا تضازی لک 


آنزل 


- لت دل 


2 


2 
عه 


ی 


باد ملع قشبیتین وَرفباا انهم لگ بشتکبزون * وَإِذَا سم مِعُوأ ما ل إلى الشول 7 ری تم تفیض ین الدنع فا وین 
ار نا امنا اکتا مغ السَاهِدِينَ : * وَمَا لا لا من بل وما ادا ین الق وتطعع أن بذج را م الم الصَالِحِينَ × 
نابم له بما الا جات ت تجری من نها له عالدین فیا ودک جزاء الْمُحْسرِينَ. -. مائده ‏ ۸۲ - ۸۵ - 


(مسلماً بهودیان و کسانی را که شرك ورزیده اند» دشمن ترين مردم نسبت به مومنان خواهی يافت و قطعاً کسانی را که 
گفتند: «ما نصرانی هستیم» نزدیکترین مردم در دوستی با مؤمنان خواهی یافت. زیرا برخی از آنان دانشمندان و رهبانانی اند 
که تکبر نمی ورزند. و چون آنچه را به سوی اد ین پیامبر نازل شده. بشنوند» می بینی بر اثر آن حقیقتی که شناخته اند» اشک از 
چشمهایشان سرازیر می شود. می گویند: پرورد گارا؛ ما ایمان آورده ايم يس ما را در زمره گواهان بنویس. و برای ما جه 
[عذری] است که به خدا و آنچه از حقّ به ما رسیده» ایمان نياوريم و حال آنکه چشم داریم که پرورد گارمان ما را با گروه 
است. در آن جاودانه می مانند» و این e‏ 

* | تر جمه | 

فد 


قوله تعالی و إِنَّ مِنْ أل الکتاب 


قال الطبرسی رحمه الله اختلفوا فى نزولها فقيل نزلت فى النجاشی ملک الحبشه و اسمه أصحمه و هو بالعربيه عطیه و ذلک أنه 


لما مات نعاه جبرئیل لرسول الله صلی الله عليه و آله فى اليوم الذى مات فيه فقال رسول الله صلی الله عليه و آله اخرجوا فصلوا 
على أخ لكم مات بغير أرضكم قالوا و من هو قال النجاشى فخرج رسول الله صلى الله عليه و آله إلى البقيع و كشف له من 
المدينه إلى أرض الحبشه فأبصر سرير النجاشى و صلى عليه. 


فقال المنافقون انظروا إلى هذا يصلى على علج نصرانى حبشى لم يره قط و ليس على دينه فأنزل الله هذه الآيه- عن جابر بن عبد 


الله و ابن عباس و آنس و قتاده. 


و قیال نزلت فى أربعين رجلا من أهل نجران من بنى الحارث بن كعب و اثنين و ثلا-ثين من أرض الحبشه و ثمانيه من الروم 
كانوا على دين عيسى عليه السلام فآمنوا بالنبى صلى الله عليه و آله عن عطاء و قيل نزلت فى جماعه من اليهود كانوا أسلموا 
منهم عبد الله بن سلام و من معه عن ابن جريح و ابن زيد و ابن إسحاق و قيل نزلت فى مؤمنى أهل الكتاب كلهم لأن الآيه قد 
نزلت علی سبب و تکون عامه فى كل ما یتناوله عن مجاهد. (۱) و قال رحمه الله فى قوله و جد افر َو قال © 
المفسرون ائتمرت قريش أن یفتنوا المؤمنين عن دينهم فوثبت كل قبیله على من فیها من المسلمین یژذونهم 


رد ۴۶۱۱ 


۱- مجمع البيان ۲: ۵۶۱ 
۲- زاد فى المصدر قبل :لكك نزلت قن النجاشی و أصحابه. 


و یعذبونهم فافتتن من افتتن و عصم الله منهم من شاء و منع الله رسوله بعمه آبی طالب فلما رأى رسول الله ما بأصحابه و لم يقدر 
على منعهم و لم يؤمر بعد بالجهاد آمرهم بالخروج إلى آرض الحبشه و قال إن بها ملكا صالحا لا يظلم و لا يظلم عنده آحد 
فاخرجوا إليه حتی یجعل الله عز و جل للمسلمین فرجا و آراد به النجاشی و اسمه آصحمه (۱) و إنما النجاشی اسم الملک 
کقولهم کسری و قیصر فخرج إليها سرا آحد عشر رجلا و آربع نسوه و هم عثمان بن عفان و امرأته رقیه بنت رسول الله صلی الله 
عليه و آله و الزییر بن العوام و عبد الله بن مسعود و عبد الرحمن بن عوف و آبو حذیفه بن عتبه و امرآته سهله بنت سهیل بن 
عمرو و مصعب بن عمير و أبو سلمه بن عبد الأسد و امرأته أم سلمه بنت أبى أميه و عثمان بن مظعون و عامر بن ربیعه و امرأته 
لیلی بنت آبی خيثمه و حاطب بن عمرو و سهیل بن بیضاء فخرجوا إلى البحر و آخذوا سفینه إلى آرض الحبشه بنصف دینار و 
ذلک فى رجب فى السنه الخامسه من مبعث رسول الله و هذه هی الهجره الأولى ثم خرج جعفر بن أبى طالب رضى الله عنه و 
تتابع المسلمون إليها و كان جمیع من هاجر من المسلمین إلى الحبشه اثنين و ثمانین رجلا سوی النساء و الصبیان فلما علمت 
قريش بذلک وجهوا عمرو بن العاص و صاحبه عماره بن الولید بالهدایا إلى النجاشی و إلى بطارقته (۲) لیردوهم إليهم و كان 
عماره بن الولید شابا حسن الوجه و آخرج عمرو بن العاص آهله معه فلما رکبوا السفینه شربوا الخمر فقال عماره لعمرو بن 
العاص قل لأهلكك تقبلنی فأبى فلما انتشی (۳) عمرو دفعه عماره فى الماء و نشب (۴) عمرو فى صدر السفینه و أخرج من الماء و 
ألقى الله بینهما العداوه فى مسیرهما قبل أن یقدما إلى النجاشی ثم وردا على النجاشی فقال عمرو بن العاص أيها الملكك إن قوما 
خالفونا فى دیننا و سبوا آلهتنا و صاروا إليك فردهم إلينا فبعث النجاشی إلى جعفر فجاء و قال أيها الملكك سلهم أ نحن عبید 
لهم فقال لا بل آحرار فقال سلهم أ لهم علینا دیون یطالبوننا بها قال لا ما لنا 


ص: ۳۲ 


۱- زاد فى المصدر بعد ذلكك: و هو بالحبشیه عطیه. 
۲- البطریق: القائد من قوّاد الجیش. 

۳- أى سكر. 

ع- أى علق. 


علیکم دیون قال فلکم فى أعناقنا دماء تطالبوننا بها قال عمرو لا قال فما تریدون منا آذیتمونا فخرجنا من دیا رکم ثم قال آیها 
الملک بعث الله فينا نبيا آمرنا بخلع الأنداد و ترك الاستقسام بالأزلام و أمرنا بالصلاه و از کاه و العدل و الاحسان و إيتاء ذى 
القربی و نهانا عن الفحشاء و المنکر و البغی فقال النجاشى بهذا بعث الله عیسی عليه السلام ثم قال النجاشی لجعفر هل تحفظ 
مما أنزل الله على نبيكك شیئا قال نعم فقرأ سوره مریم (۱) فلما بلغ قوله و مُرّی ایک بجع النّْلَهِ تساقط علیکک ژطباً جا (۲) 
قال هذا و الله هو الحق فقال عمرو إنه مخالف لنا فرده إلينا فرفع النجاشى يده و ضرب وجه عمرو قال اسكت و الله إن ذكرته 
بسوء لأفعلن بك و قال أرجعوا إلى هذا هديته و قال لجعفر و أصحابه امكثوا فإنكم سيوم و السيوم الآمنون و أمر لهم بما 
يصلحهم من الرزق فانصرف عمرو و أقام المسلمون هناك بخير دار و أحسن جوار إلى أن هاجر رسول الله صلى الله عليه و آله 


وعلا أمره و هادن قريشا و فتح خيبر 


فوافى جعفر إلى رسول الله صلی الله عليه و آله بجميع من كانوا معه فقال رسول الله صلی الله عليه و آله لا أدرى آنا بفتح خيبر 
أسر أم بقدوم جعفر و وافى جعفر و أصحاب رسول الله صلى الله عليه و آله فى سبعين رجلا منهم اثنان و ستون من الحبشه و 
ثمانيه من أهل الشام فيهم بحيرا الراهب فقرأ عليهم رسول الله صلى الله عليه و آله سوره يس (۳) إلى آخرها فبكوا حين سمعوا 
القرآن و آمنوا و قالوا ما أشبه هذا بما كان ينزل على عيسى عليه السلام فأنزل الله فيهم هذه الآيات. 


و قال مقاتل و الکلبی کانوا آربعین رجالا اثنان و ثلاثون من | لحبشه (۴) و ثمانيه روميون من أهل الشام َد أَشَّدّ لاس 
وصف الیهود و المش رکین بأنهم أشد الناس عداوه للمؤمنين لأن البهود ظاهروا المش کین على المؤمنين مع أن المؤمنين يؤمنون 
بنبوه موسی و التوراه التی آتی بها فکان ینبغی أن یکونوا إلى من وافقهم فى الایمان بنبیهم و کتابهم آقرب و إنما 


ص: ۳۳ 


.۱٩ السوره:‎ -۱ 

۲- الآيه: ۲۵. 

۳- السوره: ۳۶. 

۴-فی المصدر: و ثمانیه من أهل الشام» و قال عطاء کانوا نمانین رجلا آربعون من آهل نجران من بنی الحارث بن كعب» و 
اثنان و ثلائون من الحبشه» و ثمانیه رومیون من أهل الشام. 


فعلوا ذلک حسدا للنبی صلی الله عليه و آله و لد فرب إلى وله انا تصاری یعنی النجاشی و أصحابه أو الذين جاءوا مع 
جعفر مسلمین قمّییتین أى عبادا أو علماء و رهبا أى أصحاب الصوامع و أَنّهُمْ لا بش كرود عن اتباع الحق و الانقیاد له ما 
عَرَهُوا من ال أى لمعرفتهم أن المتلو علیهم کلام الله تعالی و أنه الحق مع الشَّاهِدِينَ أى مع محمد و آمته الذين یشهدون بالحق 
و قيل مع الذین یشهدون بالایمان و ما لنا لا من معناه لأى عذر لا نؤمن بالله و هذا جواب لمن قال لهم من قومهم تعنیفا لهم لم 


*#[تر جمه |طبرسى در باره آيه «و إِنْ من اهل الکتاب» گفته است: در نزول آيه اختلاف است: گفته اند: درباره نجاشی پادشاه 
حبشه است. و اسم او «اصحمه» بود که در زبان عربی به معنای بخشش و عطیه است. كه در روز مر گش جبرئیل خبر وفات او 
را برای پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم آورد. پرسول خدا فرمود: بیرون شوید و بر برادر خود که در غير سرزمین شما فوت 
شده نماز گزارید. گفتند: او کیست؟ فرمود: نجاشی. پس رسول خدا خود به بقیع رفت و از مدینه زمين حبشه بر او مکشوف 


شد و تابوت نجاشی را دید و بر آن نماز خواند. 


منافقان گفتند: به اين مرد بنگرید که بر مردی حبشی و نصرانی که هرگز او را ندیده نماز می‌گزارد. پس خداوند اين آيه 
فرستاد. (از جابر و ابن عباس و انس) و گفته اند: درباره چهل تن از مردان نجرانی از بنى حرث بن کعب و سی و دو نفر از 
سرزمین حبشه و هشت تن از رومیان نازل شده که مسیحی بودند و مسلمان شدند. (از عطاء) و گفته اند: درباره جمعی از بهود 
آمده که مسلمان شده اندف از جمله آن‌ها: عبد الله سلام و بارانش بودند. (از ابن جریح و ابن اسحاق) و گفته اند: درباره 


همه مؤمنان اهل كتاب است زيرا آيه بر سببى نازل شده اما مفهومش عام است. (از مجاهد). - . مجمع البیان ۲ : ۵۶۱ - 


و طبرسى در باره اين فرموده خداوند «و لتجدنٌ اقربهم مودة» كويد: مفسران كويند: قريش تصميم كرفتند كه مسلمانان را در 
امر دينشان در فشار گذارند. از این رو قرار بر این شد كه هر قبيله ای افراد مسلمان خود را مورد آزار و شكنجه قرار دهد. 


۶۱۱ 


گروهی از مسلمانان گرفتار شدند و گروهی از خطر رستند. خداوند پیامبر را به وسیله عمویش ابو طالب حفظ کرد. هنگامی 
که پیامبر احساس کرد که مسلمانان در فشار هستند و هنوز به جهاد مأمور نشده است. آن‌ها را مامور کرد که به سرزمین حبشه 
پروند. فرمود: در آنجا پادشاهی صالح است که ستمش به کسی نمی رسد و در قلمرو او کسی را یاری ستمگری نیست. به 
آنجا بروید» تا خداوند برای مسلمانان فرج و برون‌رفتی از اين ماجرا فراهم آورد. مقصود پیامبر از «پادشاه صالح» نجاشی است 
که نامش «اصحمه» بعنی «عطیه» بود. نجاشی لقب پادشاهان حبشه بود مثل «خسرو) برای ساسانیان و «قيصر» برای امپراطوران 
رومی. بر طبق اين دستور یازده مرد و چهار زن مسلمانء مخفیانه رهسپار حبشه شدند عثمان و همسرش رقیه دختر ييامبر» زبير 
بن عوام» عبد الله بن مسعود» عبد الرحمن بن عوف. ابو حذیفه بن عتبه و همسرش سهله. سهل بن عمرو؛ مصعب بن عمیر ابو 
سلمه و همسرش ام سلمه» عثمان بن مظعون» عامر بن ربیعه و همسرش لیلی دختر ابی خیثمه. حاطب بن عمرو و سهل بن 
بیضاء. اين عده به كنار دریا رفتند و از آنجا به وسیله کشتی كه به نيم دینار کرایه کردند رهسپار حبشه شدند. اين مهاجرت» 
در ماه رجب سال پنجم» بعشت. اتفاق افتاد و برای اولين بار بود. پس از آن جعفر بن ابی طالب. عازم آن ديار شد و بدنبال او 
مسلمانان راه حبشه را پیش گرفتند و سرانجام هشتاد و دو تن مسلمان - به جز زنان و کودکان - در کشور نجاشی پناهنده 


شدند. قريشء از اين ماجرا اطلاع یافتند. عمرو بن عاص و عماره بن وليد را با هدایایی به سوی نجاشی و درباریانش فرستادند. 
به اميد اينكه پناهند گان مسلمان را از پادشاه حبشه» تحویل بگیرند. عماره جوانی زیبا بود. و عمرو بن عاص همسرش را با 
خود برده بود. هنگامی که در کشتی نشستند شراب نوشیدند. در این وقت عماره به عمرو بن عاص گفت: به خانمت يكو تا 
مرا بوسه زند. عمرو زير بار نرفت. همین که كاملا مست شد. عماره او را به دریا افکند. عمرو خود را به کشتی چسبانید و از 
غرق نجات یافت. بدین ترتیب» خداوند در مسير حرکت آنان پیش از رسیدن به حبشه» آتش کینه و دشمنی در ميان آن‌ها 
روشن شد. سپس آن دو نزد نجاشی رفتند. عمرو عاص به نجاشی گفت: پادشاهاه گروهی به مخالفت دين ما برخاسته نه 
که وک ما ی 
اين ها سوال کن. آيا ما برده آن‌هاییم؟ عمرو گفت: نه. جعفر گفت: از آن‌ها بپرس» آيا طلبی از ما دارند؟ عمرو گفت: نه. از 
شما طلبی نداریم. 


ص: ۳۲ 


جعفر گفت: آيا در ميان شما مرتکب قتلی شده ايم که به تعقیب ما پرداخته اید؟ عمرو گفت: نه. جعفر گفت: بنابراین از جان 
ما چه می‌خواهید؟ شما به آزار و اذیت ما پرداختید و ما ناچار شدیم از سرزمین شما خارج شویم! سپس گفت: پادشاها؛ 
خداوند در ميان ما پیامبری بركزيده است که ما را از شركك و قمار منع» و به نماز و ز کات و عدل و احسان و صله رحم و 
ترک فحشا و منکر و زناء امر می کند. نجاشی گفت: خداوند عیسی را هم برای همین دستورات» مبعوث کرد. سپس رو به 
جعفر کرده» گفت: آیا از آیاتی که خداوند بر پیامبر نازل کرده است» چیزی به ياد داری؟! جعفر گفت: آری. آن كاه سوره 
مریم را قرائت کرد تا رسید به آ به: او هری ایک بجذع ال نساقط علیک رُطباً یاه - .مریم ۲۵ - 


و تنه درخت خرما را به طرف خود [بگیر و] بتکان» تا بر تو حرمای تازه می ریزد.) نجاشی گفت: به خدا این مطالب» همه 
حق است! عمرو گفت: او مخالف ماست. او را به ما تحویل ده نجاشی دستش را بلند کرد و بر صورت عمرو زد و گفت: 
خاموش باش. اگر بعد از اين نام او را به بدی ياد کنی؛ تو را به کیفر می رسانم. سپس گفت: هدیه اش را به او يس دهید. آن 
كاه رو به جعفر و همراهانش کرده» گفت: شما در کشور حبشه (سیوم) در امان هستید. پادشاه دستور داد که وسائل رفاه آن‌ها 
را فراهم سازند. عمرو با حالت يأسء به مکه باز گشت و مسلمانان در جوار پادشاه حبشه» اقامت کردند تا وقتی که پیامبر به 
مدینه مهاجرت کرد و كارش بالا كرفت و با قريش جنگید و خيبر را فتح کرد. جعفر با همه همراهانش در روز فتح خيبر» وارد 
مدینه شد. پیامبر فرمود: نمی‌دانم آيا به فتح خیبر خوشحال تر باشم يا به قدوم جعفر؟! جعفر با هفتاد نفر که شصت و دو نفر از 
حبشه و هشت نفر آن‌ها از شام بودند و «بحیرای» راهب در ميان آن‌ها بود» به حضور پیامبر گرامی رسیدند. پیامبر سوره (یس» 
را برای آن‌ها تلاوت کرد. آن‌ها با شنیدن قرآن گریه کردند و ایمان آوردند و گفتند: چقدر اين آیات» شبیه است به آنچه بر 
عیسی عليه السلام نازل شده است! به همین مناسبت خداونده اين آیات را درباره ايشان نازل کرد. مقاتل و کلبی گویند: آن‌ها 
چهل نفر بودند. سی و دو نفر از حبشه و هشت نفر از شام. عطا گوید: هشتاد نفر بودند چهل نفر از اهل نجران و سی و دو نفر 
از حبشه و هشت نفر از رومیان شام. َد دش الاس عداو لِلَذِينَ منوا الود و لین اشر کواه بهودیان و مش ر کان را به 
عنوان بدترین دشمنان مسلمین معرفی می کند» زیرا بهود» برای شکست مسلمانان» با مش رکین همکاری می کردند. با اينكه 


مردم مسلمان به موسی و تورات او ایمان داشتند. و سزاوار بود كه يهوديان با کسانی که پیامبر و کتابشان را قبول داشتند 


نزدیک تر و مهربانتر باشند. بدیهی است که اینکار را از روی حسد می کردند. «و لَجدَن أقْرَبَهُمْ مَوَدَهٌ للذین آمَنُوا لین قالوا 
نا تصاری» مةه د نجاشی و اطرافیان اوست. با مقصود کسانی است که همراه جعفر آمدند و مسلمان شدند. منظور از 
«قشیسین) عابدان و علما هستند. «رهبان؛ ب اصحاب کلیساها. وو هم لا بشرتکبژون» اين مسیحیانی که اسلام آوردند. مثل 


بهود و بت پرستان از پیروی و اطاعت حق, تکبر نمی ورزند. «فا نا مع الشَّاهِدِينَ یعنی محمد و امتش که گواه حق‌اند. 
ص: ۴۱۳ 


برخى گفته اند: یعنی با کسانی كه به ايمان شهادت می دهند. «و ما نا لا من بالله» به جه عذری به خدا ايمان نیاوریم؟! اين 
FFF:‏ - 


2 
أ ا 


فس» تفسیر القمی لَتَحِدَنَّ د الاس عداوة ی موا الیو و الَِّينَ أشْركوا و َجدَن رهم موه للذین منوا لین الوا 
إن تصاری إل کان ربب وله ها لدت ریش فی ی زشول له صلی اه عليه و آله و آضڪاپو لین آنا كه بل 
اجره هرهم ول الله صلی الله عليه و آله أن ب" يخر جوا إِلَى امه و مر جففر بن أبى طالب أن حرج عهع فخرج جغنو و 
عون رجا من المد مين حٌى زکبوا البخر فما ب فرئْشاً خروم بعنوا عَهْرَو بْنَ القاص و غماره بن الْوَلِيدٍ إِلَى الجاشْیَ 
رده إلبه: و کان عَمرّو و عماره متعادیین فا رش کیت بعت رین متعرادیین برت بو مخزوء من يدانه عَمَارَهَ و 
رت بو يم ین جنابه ْو بن التواص َرَج تاره و ان عمن الوجه شاب ترا مرج عمزو بن العاص أله مع مه فلا 
ركبو الصَفِيئة روا ال ال اة قرو بن العاص فل لک تیال عفرو أ , جوز (۲) شمعان الل فقسکت مارم تلا 
ای مرو و كان علی ص ذر الشفيكه هَدَقَعَةُ حُمَارهُ و الاه فى البخر دب عفرو بص ذر السَفِيئهِ و أَذرَكُوه و موه فَوَرَدُوا 
على اقکاوی و هذ نو عتو إل دا مله ينه قال عون فص أيه اتلك إن مب حالفو فى دياو را 
هتنا و اذوا یک قرم لین عك اش إلى 2 جغفر فک اء فشال با جغفد ال قز تاد كال هزه انها ملک و ما 
شاود آن ردم ایهم قال ل ل ره 


1 


۱ 
#۶ 


ا 
0 


يَقولونَ قا 


FF ص:‎ 


.۲۳۴ مجمع البيان ۳: ۲۳۳ و‎ -١ 


کرام قال اسهم أ لَهعْ یا ون اون پا ال ما نا عیکم دیون قال فلکم فی عقا دما تطالیوتنا بل ول فَقَالَ عَمْرُو 
ال کیا ریدو ما ینوا رجا ِن اد کم ال عرو بن العاص ها الک الوا فی دیتا و با لا و أف دو 
شا و فرقوا جماعتا فَرُدهُمْ انا نج رک ال جر نعم أا املك الهم بعت الله یا يا تزا بتع اناد و کی 


2 ۳ 
م‎ 0 a 0 


تسام بالأام و شتا و اه و حوع الم و زو و مرک الدّمَاء بر حقها عنها و ان و ارب و المَيتة و الم و مرن 


با 
اذل و الإخسان و اب اء ى ای و انا عن امداء و انكر و الیل اجان ی بدا بَعَثّ ال عي ى اب مَرْيَمَ عليه 
السلام ثم قال الا ی یا عقو ل تحفظ ما اثر الله علی تیک شين ال نعم فقأ یه شور میم (۱ فما ب إلى وله و 
ری |لیک بجذع الله ساقط علیک رطب يا تکلی و اشربى وی عيذ ۵ ّما يع اجان ی بهذا تکی بُکاء مدید وال 
ذا و له وال وال عمو ی لاص یه ملک نذا مالف لن کرک انا فرع الاي يده تض رب بها وجه عفرو ثم 
ال اش کٹ يد اس کح 
کان هذا كما تَقُولُ ها الملک فَإنًا لا تععض له و کانث عَلَى رأس جات صیفة له دب عَْهُ رت إِلَى عُمَارة بن ا 
کان ئی جمیلا عقن نما جع عمزو بن الْاص ای مره قال لِعُمار ا CT‏ 
لو عت ایک من طيب الْمَلک شین ال ها ئت البه أ عمژو ین دک الطیب و کال الَذِى فَعَلّ به عُمَارَهُ فى نله 
نيك اف رل لیب على شاوی له فک إن حرم مب ند و طاعت عا عطيم و لش ردق 


2 
دعر و أ 


لاک و امن فيه أن لا تشه و لا ترش 4 و اد صاحبی مدا الى َعی قَدْ ال ای حزمیک و حَدَعَهَا و ب 3 بعت اه مِنْ طيبكك ثم 


۱- السوره: ۹ 
- الایه: ۲۵ و ۲۶. 


۳ راسله: بعث إليه رساله. 


فقال لهم اغملوا به ییاد علیه من الْمَمْلِ فا ذو و تفخوا فى إخليله الق فص ارَ مَع الوخش يَعْدُو و یروخ و كانَ لَا یانش 


اس معت ریش بغ دک فكوا له فی مؤْضع عَّى ورد الما مع اوحض اوه ما ذال يَضْ طربٌ فی ديهم و يعد 


5 2 


2 
مه م چ مور 


ّى مات و رَجَعَ عَمْرُو ای فرش نا خبرئم أن ججغفراً فى أرض العبشه فى رم کرامو فم یرل بها نی ادن رول الله صلی 
اله عليه و آله فرشا و ملع و کح سیر أنَى بججميع من نع (1) و ل جر باحس من شماه بات متيس ع له بن 
جغفر و ول للنجاشی ی اننا فاه الا ین مدا و کانث أل غيب زنك آبی شفیاق هت ت عبد الله کیب و شول اللّه صلی اه علیه 
و آله إلى ای لبم خیب عك 32 ث هلا ها عو سل هسب ریز بت 
هیر واه عن وَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و بعك ای یاب و طیب كثير و جه جَهَرَ ها و با ای رَسُولٍ الله صلى 
ال عي و آله و که ةلك أ واه وبك له ياب ذ لب وب و كك كاين وجنام لشي بن َال هم 
Ey‏ لا از یه 5قاع زشول او صلی ل سيول ی( مو و َر 
علیهم اذل الله يا عیتی ان مریم او کز يغمتى علیک و علی ویک إلى له قال لین وا ويه ناهذا لا سشز 
یی (۳) فلا س موا دک من سول له بکؤا و منوا و جوا ای ال تاوق و ره کر ول للم صلی اه هی له 
روا له ماقرا ایهم قبکی النججا بع وبكى ال تبون و افك ات ی و لَمْ بُظهز له إِسْلَامَهُ و حَافَهُمْ علی نَفْسِهِ و خر 
من باد الْحِمَهِ بريد ابی صلى الله عليه و آله ما عبر ابش توف لاله على شوله َة أشد 
هود إلى قَولِهِ و ذلک جزاء الْمُحْسِنِينَ. 


5-50 


ااا 


1 شَدّ الاس عَدَاوَةٌ 5 عو 


ص: ۴1۶ 


۲- فى المصدر: و الى مطعمه و مشربه. 
- المائده: ٠١‏ 


عم إعلام الوری لَمّا اش فرش فى أَذَّى سول الله صلی الله عليه و آله إِلَى قَوْلِهِ قَسَمَاهُ مُحَمّداً و سَفَتْهُ آشماء من لبها (۱). 


**#[ترجمه ]تفسیر قمی: سبب نزول این آیه ابن بود که وقتی سخت گیری قریش بر رسول خدا صلی الله علیه و آله و ياران وی 
که قبل از همجرت در مکه به او ایمان آورده بودند» شدت گرفت. رسول الله صلی الله عليه و آله به آن‌ها دستور داد که مکه را 
ت رک کنند و به حبشه بروند. آن حضرت به جعفر بن ابی طالب فرمان داد که ايشان را همراهی کند. يس جعفر نیز به همراه 
هفتاد تن از مردان مسلمانان» آن جا را ترك گفت. تا سوار بر کشتی شوند. هنگامی که خبر خارج شدن ایشان به قريش 
رسید. عمرو بق عاص و عماره بن وليك را به سوی نتجاشی فرستادند تا آن‌ها را بازگردانند. بین عمرو و عماره دشمنی وجود 
داشت. سران قريش گفتند: چگونه دو مردی را که با یکدیگر دشمنی و خصومت دارند بفرستیم؟ يس طایفه بنی مخزوم از 
جنایت عماره و طاثفه بنی سهم از جنایت عمرو بن عاص گذشتند. عماره كه جوانی خوش سیما و صاحب تجمل و مرفه بود به 
همراه عمرو بن عاص که همسرش را نیز به همراه داشت. آن جا را ترک گفتند. چون بر کشتی سوار شدنده شراب نوشیدند و 
عماره به عمرو بن عاص گفت: به همسرت ركو که مرا ببوسد. عمرو گفت: آیا این جائز است» سبحان الله؟ا عماره ساکت شك 
. عمرو در جلوی کشتی قرار داشت و هنگامی که مست شد. عماره او را به دریا انداخت. عمرو بدنه پیشین کشتی را گرفت و 
وی را گرفتند و بیرون كشيدند. آن كاه نزد نجاشی رفتند و هدایایی تقدیم او کردند. وی هدایا را از آن‌ها قبول کرد. عمرو بن 
عاص گفت: پادشاها! گروهی از ما در دینمان با ما مخالفت کرده اند و خداوند گار ما را دشنام داده اند و به سوی شما شده 
اند؛ يس آن‌ها را به ما با زگردان. پادشاه نجاشی شخصی را به دنبال جعفر بن ابی طالب فرستاد. وی نزد او آمد» پادشاه گفت: 
ای جعفر! اینان جه می گویند؟ جعفر بن ابی طالب رضی الله عنه گفت: جه می گویند؟ پادشاه گفت: از من می خواهند که 
شما را به آن‌ها با زگردانم. جعفر بن ابی طالب گفت: ای پادشاه! از آن‌ها پپرس: آيا ما برده آن‌ها هستیم؟ عمرو گفت: نه بلکه 


آزاد گان 
ص: ۴۱۴ 


شريف و با اصالتی هستند. جعفر گفت: از آن‌ها بيرس که آيا وامى به آن‌ها داريم كه ما را به خاطر آن می خواهند؟ عمرو 
گفت: نه» هیچ وامی به ما نداربد. جعفر گفت: آیا خونى بر كردن ما است كه شما به خاطر آن» ما را می خواهید؟ عمرو در 
پاسخ گفت: نه. جعفر گفت: پس جه از ما می خواهید؟ ما را اذيت کردید» ما هم از سرزمینتان خارج شدیم. عمرو بن عاص 
گفت: پادشاها! با ما در دینمان مخالفت ورزیدند» به خداوند گار ما دشنام دادند» جوانان ما را به فساد و تباهی کشانیدند و در 
بين جامعه ما تفرقه افکندند. آن‌ها را به ما بازكردان تا به کار خودمان فيصله دهیم و تفرقه را از ميان ببریم. جعفر گفت: آری 
ای پادشاه! ما را خداى یکتا آفرید و سپس برای ما پیامبری فرستاد که ما را به ترک بتان و ترک بهره جویی از راه قمار و اقامه 
نماز و دادن زکات فرمان داد و ظلم و جور و ربختن خون به ناحق و زنا و ربا و مردارخواری و خون و گوشت خوكك را بر ما 
حرام کرد و ما را به عدل و نیکی و احسان و کمک به خویشان دستور داد و از فحشا و منکر و ظلم و بی عدالتی نهی کرد. 
پادشاه نتجاشی گفت: خداوند» عیسی بن مریم عليه السلام را به خاطر همین امور فرستاد. سپس ادامه داد: ای جعفر! آیا از آن 
جه که خداوند بر پیامبرت نازل کرده» چیزی به خاطر داری؟ گفت: بله. سپس سوره مریم را برای او خواند تا جایی که به اين 
سخن خداوند رسید: «وَهرّی الیک بجذع الحله تُسَاقِط علیک رُطَباً جیا * فكلى واشربی وَقَرّى عیناه -. مریم / ۲۶-۲۵ - أو 


5 ا ۰ ۰ و ۳ ۰ 5 ۰ e‏ 9 5 ۰ لقن ۸۵ 0 و 
تنه درخت خرما را به طرف خود (بگیر و) بتكان بر تو خرماى تازه می ريزد * و بخور و بنوش و ديده روشن دار. پس اگر 


کسی از آدمیان را دیدی» بگوی: من برای (خدای) رحمان روژه نذر کرده ام و امروز مطلقاً با انسانی سخن نخواهم گفت.] 
هنگامی که نجاشی اين را شنید» به شدّت گریست و گفت: به خدای یگانه قسم» که اين همان حق است. عمرو بن عاص 
گفت: پادشاها! او با ما مخالفت ورزیده او را به ما با زگردان. نتجاشی دستش را بلند کرد و آن را به صورت عمرو زد. سپس 
گفت: ساکت باش؛ به خداوند یگانه قسمء اگر از او به بدی ياد کنی» حتماً تو را خواهم کشت. عمرو بن عاص از نزد پادشاه 
برخاست در حالی که اشک بر چهره اش جاری بود و می گفت: پادشاها! اگر چنین است. هر آن جه تو فرمان كنى» همان 
است و ما متعرض آنان نمی شویم. بر فراز سر نجاشی کنیزی بود كه حشرات را از او دور می کرد. اين كنيز به عماره بن ولید 
که جوان زیبایی بود» نگاهی کرد و عاشق او شد. هنگامی که عمرو بن عاص به خانه باز گشت. به عماره گفت: ای كاش برای 
کنیزک پادشاه نامه ای ارسال می کردی. عمرو چنین کرد و کنيزک نیز جوابش را داد. عمرو به عماره گفت: په او بكو 
مقداری از عطر پادشاه را برای تو بفرستد. عماره به كنيزكك گفت و او نیز فرستاد. عمرو بن عاص آن را كرفت و هنوز کاری 
که عماره با او کرده بود و او را به دریا افکنده بود» در دل داشت. از همین روی» عمرو بن عاص آن عطر را تحویل نجاشی 
داد و گفت: پادشاها! همانا احترام پادشاه و اطاعت كردن از او برای ما امری مهم است و بر ما فرض است که چون وارد 
کشورش شدیم و در آن در امان بودیم» به او نیرنگ نزنیم و از راه فریب در نياييم. اين دوست من کسی که همراه من است؛ 


به کنيزک تو نامه ای نوشته و او را فریفته است و او از عطر تو برایش فرستاده است. 
ص: ۴۱۵ 


و آن گاه» عطر را پیش روی پادشاه گذاشت. نتجاشی عصبانی شد و تصمیم كرفت که عماره را به قتل برساند. اما گفت: 
کشتن او جائز نیست. چرا که آنان با امان من به کشورم وارد شدند. يس نجاشی. جاد و گران را فراخواند و به آن‌ها گفت: با او 
کاری كنيد كه از کشتن بدتر و شدیدتر باشد. آن‌ها او را گرفتند و در آلت تناسلی اش جیوه تزریق کردند و اين گونه شد که 
صبح و شام را در ميان حیوانات وحشی می گذراند و با مردم نمی نشست و از آنان دوری می کرد. اند کی بعد» قريش به 
دنبال او فرستادند و در موضعی که وی برای نوشیدن آب به همراه حیوانات وحشی آمده بود. در كمين او نشستند و او را 
گرفتند. وی آن قدر به خود پیچید و در دستانشان فریاد كشيد تا اين که هلاک شد. 


عمرو به سوی قریش با زگشت و آنان را از این که جعفر در حبشه در بالا-ترین سطح عرّت و منزلت قرار دارد» باخبر کرد. 
جعفر در حبشه ماند تا آن که رسول الله صلی الله عليه و آله با قريش مصالحه کرد و خيبر را فتح کرد و او با همه همراهانش 
باز گشت. جعفر در حبشه از اسماء دختر عمیس» صاحب فرزندی شد که همان عبد اله ین جعفر است. نتجاشی نیز صاحب 
پسری شد که او را محترد نام نهاد. ام حبيبه دختر ابوسفیان در عقد عبدالله بود. پیامبر صلی الله عليه و آله نامه ای به نجاشی 
نوشت و در آن ام حبیبه را از نجاشی خواستگاری کرد. نجاشی به سوی ام حبیبه فرستاد و از او برای پیامبر صلی الله عليه و آله 
خواستگاری نمود. ام حبیبه اين امر را پذیرفت و نجاشی او را به عقد پیامبر در آورد. نجاشی به او چهارصد دینار از طرف 
رسول الله صلی الله عليه و آله مهریه داد. نجاشی برای او لباس و عطر های زیادی فرستاد و به او جهيزيّه داد و او را به سوی 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرستاد. نجاشی» ماریه قبط -یه» «ام ابراهیم» را نيز به همراه لباس و اسسب و سی تن كك- 
شيش ب-ه سوی رسول الله صلی الله عليه و آله فرستاد و به آن‌ها گفت: به سخن رسول الله صلی الله عليه و آله» شیوه نشستن؛ 


روش غذا خوردن و نوشیدن و طریقت نماز او بنگرید. هنگامی كه به مدینه رسیدند» رسول الله صلی الله عليه و آله آن‌ها را به 


اسلام دعوت كرد و برایشان قرآن خواند: «إذ قال الله را عیسی ابْنّ مریم اذكو نعم تی لَك وعلی وَالتدَتك» ((باد کن) 
كا را SE IG‏ آور.) تا این جای سخن خداوند: «فقال 
الْذِينَ كَفَرُوأ ينه ۾ إن ًا إا ستخرٌ مبین» - . مائده / ۱۱۰ - پس کسانی از آنان که کافر شده بودند» گفتند: اين(ها چیزی) 


جز افسونى آشکار سق 


هنگامی كه آن را از رسول الله صلی الله عليه و آله شنيدند» گریستند و ايمان آوردند و به سوى نجاشى باز گشتند و او را از 
کشیش ها گریستند و نتجاشی اسلام آورد. ولی از بيم اهالى حبشه اسلام خويش را ابراز نکرد و کشور حبشه را به سوی 


ر م dl‏ ۳ ۳ ر كأ ير عورف د ور 58 ره o‏ 
ادن ف الاس عداو للدي آي ارف تا این جای آیه: ولك عك الخ )دخ مائده ۸ ۸۲ - 
ص: ۴۱۶ 


اعلام الورى: وقتی سخت كيرى قريش بر رسول خدا صلی الله عليه و آله شدت گرفت. تا اين عبارت: پس او را محمد نام نهاد 
و اسماء از شيرش به او داد. -. اعلام الوری : ۵۳ - ۵۵ - 


* | ترجمه ] 


بيان 


المترف الذى أترفته النعمه و سعه العيش أى أطغته و أبطرته و الانتشاء أول السکر و الذحل الوتر و طلب المكافاه بجنايه (۲) 
جنيت عليه من قتل أو جرح و المهادنه المصالحه و عبد الله زوج أم حبيب هو عبد الله بن جحش الأسدى كان قد هاجر إلى 


الحبشه مع زوجته فتنصر هناكك و مات. 


**| ترجمه ]«المترف» کسی است که نعمت و فراخى زندگی او را مترف يعنى سركش و مغرور مى كند. «الانتشاء» ابتداى مستى 
است. و «الذحل» انتقام و طلب مجازات به خاطر جنایتی همچون قتل و جراحت مرتکب شده است. و المهادنة؛ به معنای صلح 
و آتش‌بس است. و عبدالله شوهر ام حبیب. عبدالّه بن جحش اسدی است. که همراه همسرش به حبشه همجرت کرد و در آنجا 


چ شد و مرد. 
* | تر جمه | 
»¥« 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى الْمَفِيدٌ عَنْ أخمردَ بْن الْحْسَ ين بن أَسَامَهَ عَنْ عبد لبن مد الوايتيلى عن أبى شر مهد بن 


۳ عَنْ هَارُونَ بن مُشلم عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ ده عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليهم السلام أنه قال: أكسَا الاه شی ملك الْحبمّه إلى جغفر 


نن أبى طالب و آضحابه فد خلوا یه و هُوَ فی ی ت له جالش على الاب و علیه خَلْقَانٌ یاب ال د 


ما له بين یه على تک الال ما وى تا با و تك وتا قا اند لل الى نو مدآ ینیب 
مه کم لت بلی یا الماک فَقَالَ ِل جاعنی الصّاعَة من تخو أف كم ی من عُيُونِى ناک و نی أن الله قد تكد تیه 
تققد ميك ال عله و الو جلك ا وه و یر فلا و فان و فيل فان و فان () الما بواد یال له له يَدْرٌ كأنّى (۴) نظر اه 


4 


ا اس ون ِنْ نی ضغره تال له عفر اا میک الال ما لی اراک جاسًعّی الراب 
و علیک هَذِه الْحَلْقَانُ (۶) فَقَالَ با تچ فیما أَِْلَ (۷) عَلَى عِيت ی صلی الله هن من عق الله غل عباده أن عد | 
ا ل فا أخدث الله تعالى لى نه دنه 


ص: ۳۷ 


۱- إعلام الوری ۵۳- ۵۵ ط ۲ و ما بين العلامتین لا يوجد فى النسختین المطبوعتین. 
۲- فى نسخه: لجنایه. 

۳- فى المصدر: کرره ثلاثاء و كذا ما قبله. 

۴- فی المصدر: لكأنى. و فى الکافی: يقال له: بدر» کثیر الاراک لکآنی. 

۵- لعله من کلام الجاسوس. 

۶- الخلق: البالی. و الجمع خلقان. 

۷- فى المصدر و الکافی: فیما آنزل الله. 


محمد صلی الله عليه و آله أ دَنْتٌ لله 


۳ ۳ 
3 5 


صَاحِبَعَ | کنر فص دَّقوا برعفکم الله وَ إِنَّ التَوَاضْعَ يزيد صَاحِبَهُ رفعهٌ فاص موا يكم الله و اد 
بعر کم الله (۱). 


لله هدا اوا e‏ آله دک 
9 ن 


كاء الکافی على عن أبيه عن هارون مثله (۲). 


| ترجمه |امالی طوسی: مسعده بن صدقه از امام جعفر صادق عليه السلام روايت كرده است كه فرمود: نجاشى به سوى جعفر 
بن ابى طالب و رفقاى او كه در حبشه بودند فرستاد و ايشان را طلبيد؛ يس بر او داخل شدند و ديدند كه در حجره اى از حجره 
هاى خويش بر روى خاک نشسته و جامه هاى كهنه يوشيده است. حضرت فرمود: جعفر عليه السلام گفت: ما از نجاشى 
ترسیدیم. در هنگامی كه او را بر این حالت ديديم؛ يس چون ديد كه به ما جه رسيد و روى هاى ما متغیر كرديد و رنگ هاى 
مژده دهم؟ من گفتم: بلی» ای يادشاه! ما را مژده ده. نجاشى كفت كه: در اين ساعت جاسوسى از جاسوس هاى من» از جانب 
زمين شما که در آنجا می بود به نزد من آمد و مرا خبر داد كه خدای عز و جل پیامبر خود. محمد صلی الله عليه و آله» را 
یاری نمود» و دشمنان او را هلاک گردانید» و فلان و فلان اسير و دستگیر شدند» و در وادی ای به هم رسیدند که آن را بدر 
می گویند و اراک بسیاری در آن جاست. نجاشی گفت: به خدا سو گند که گویا من به آن موضع نظر می كنم و الحال آن را 
می بینم؛ زیرا که من در آنجا برای سید خود شبانی می کردم و گوسفند می چرانیدم. و سید من مردی از بنى ضمره بود. جعفر 
با نجاشی گفت: ای پادشاه! پس مرا جه می شود که تو را می بينم که بر روی خاک نشسته ای و اين . جامه های کهنه را 
پوشیده ای؟ گفت: ای جعفر! به درستی که ما در آن جه خدا بر حضرت عیسی عليه السلام فرو فرستاده می يابيم: از جمله حق 
خدا بر بند كان خویش آن است که در ترد نعمتی که برای ایشان تازه پدید می آورد. برای آن جناب فروتنی را اظهار کنند. و 


چون خدای عز و جل برای من اين نعمت را به 
ص: ۴۱۷ 


کید تا خدا شما را نلند گرداند, و عو عات صاحب ود را زیاد هن سازد؛ نس عقو كيد تا دا شما راعزير ارد < 


امالی طوسی : ٩‏ - 
كافى: هارون همین حديث را روايت كرده است. - . اصول كافى ۲ : -١5١‏ 
* | ترجمه ] 


«¥» 


ا ا و أبى مد العتکرق عَنْ اباو عن علق علیهم السلام فا 1۴ 


2 
عم 


سول الله صلی الله عليه و آله لما ناه رتیل بنَغى (۳) الجاشی > بكداء عزین عَلَيه ا EE‏ و مر ازع 
این تلت م وج إلى الله( و کر عب محف ال کل تع على یز هُوَ بِالْحَبَشَّهِ (۵). 


| ترجمه |خصال » عيون الاخبار: محمد بن على از يدرش و او از امام رضا عليه السلام و او از يدرانش از على عليه السلام 
نقل می كند كه چون جبرئيل خبر مرگ نجاشى را به پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم آورد» آن حضرت كريه 
اندوهگینانه ای كرد و فرمود: برادر شما اصحمه (نام نجاشى) از دنيا رفت» سپس پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به «جبانه» 
(محلى در مدينه) رفت و به او نماز (ميت) خواند و هفت تكبير كفت و خداوند هر بلندى را برای او يايين آورد تا جنازه او را 
كه در حبشه بود مشاهده كرد. -. خصال ۲: ۱۱ » عيون اخبار الرضا : ۱۵۴ - 


0 [ترجمه] 
«f»‏ 


بُو طالب تک خض النَجَاشِىَ علی نْضْرَهٍ ال صلی الله عليه و آله و 


نَّ مُحَمّد et‏ ** تبي کموسی و العسیح ابْنِ زیم 


N 
1 


آتی بِالْهُدَى مثل الى ایا به e‏ عدن كل بکشد الله دی و ب (۶) 

و اکم وله فى كتابكة» 506 ##بصلتي حي لَا حديث ارم 20 

و توا فان طریق الق لیس بفظلم (۸) 

* | ترجمه ]اعلام الورى» قصص الانبیاء: ابو طالب نجاشی را به يارى پیامبر تحریض می کرد و در اين مورد سرود: 
پادشاه حبشه می‌داند که محمد. پیامبری است همچون موسی و عیسی بن مریم. 

هدایتی مانند هدایت آن دو آورد و همه آنان با حمد و سياس خداوند هدایت و محافظت می‌شوند. 

رعاو كناقان قرا توت که رآ ترا سکن راسك شم اند 4 سک کے اسای باشند 

و برای خداوند شریکانی قرار ندهید و اسلام بیاوربد» چرا که راه حتق» تاريكك نیست. 


* | تر جمه | 


«A» 


عم» إعلام الوری ص» قصص الأنبياء عليهم السلام فیما رَوَاهُ أبُو عبد الله الافظ عَنْ مُحمّد بن إشحاق أنَّ رَسُولَ الله صلى الله 
عليه و آله بعت عفرو بْنَ آم لضفری ای جات فى شَأنِ جثفر بْنِ أبى طالب و آضیخابه و كنب مَعهُ كتاباً بشم الله الوَحْمَنِ 


لرحیم من مد رَسُولٍ الله ای النَجَاشِيٌ الأضحم صاحب 


ص: ۴1۸ 


.٩ آمالی ابن الشیخ:‎ -١ 

۲- أصول الکافی ۲: ۱۲۱. 

۳- النعی خبر الموت. 

۴- الجبانه: المقبره. الصحراء. 

۵- الخصال ۲: ۰۱۱ عیون آخبار الرضا: ۱۵۴ فى الخصال: و صلی عليه و كبر سبعا. 
۶- فى إعلام الوری: بامر اللّه. 

۷- حديث مرجم: لا يوقف على حقيقته. 

۸- إعلام الوری: ۳۰ ط ۱ قصص الأنبياء مخطوط. 


الک (۱) سَلَامٌ علیک أ یک الله (5) امک ادوس الوم مین و آشهد أن عبن ى این مریم روځ الله و 


مر ي 


بش ل ا ل ل 0 


ی م م له 


: 


م2 
2 
5 


أدْعُو ک إِلَى له و خد لا شریک َه و الموالاء عَلَى طاعته و آن تبعیی و وین بی و بِملَّذِى جاءنی فَإِنّى سول الله قد بت 
451 م ابن عقی جَغَْرَ ب أبى طالب معة تفرم الوب فد جائ وك ففرجم ۵ و 5ع از ئی اذ وک و چیرتک © 
إلى الل تعالى و قد بك و نه حت فلا يڪت و لام علی من َع الْهُدَى فکتب لَه الجا ی بشم الل لوخ شمن الوحِيم 
ای مُحَمَّدٍ رَ شول الله ین اجب ضحم : ن آبحر (أَبْجَرَ) سَلَامٌ عَلیک با تب الله مق اله (۵) و رَحْمَهُ الله و ب رکه كنا اه الا هُوَ 
ی هدانى إلى الا وذ ی کبک ا شول الو يا دكت ین قر جيتوى و رب الشماء و الأزض إن خی كا بريد 
علی ما د کوت و قد عَرَفْنَا مَ بعت به الا و قد ریا ان که اما و امه کر انوا نا تقو كذ 


ره 


تاک و بابك اه عفكه و اه اشرق على RE O PP‏ فت لیک يا رَه وال ارا اا اد 
(آ الى لا أخلكه إلا ی ان كفك أن امك فلت نا ورل الله إلى اشد أن ها ول2 م ل 
00 و بعت |لیه بعراريهالقبطیه آم راهيم و بعت الیه تیاب و طیب كثير و رس و بعك له تماژین رجا مق الْقِسّيِيتينَ لینظژوا 
إلى کلامه 
ص: ۴۱۹ 


۱- فى المصدر: ملک الحبشه. 

۲- فی نسخه: انی مهدی إليكك سلام الله. 

۳- من قری الضیف: آضافه أو من أقر فلانا فى المکان: ثبته و سکنه فیه. و فى المصدر: 
۴- فى المصدر: و جنودک. 

۵- المصدر خال من «من الله 

۶- فى المصدر: صادق مصدق. 

۷- فى المصدر: بهدایا. 


و مقعده و مَشْرَيه افو لْمَدِينَهَ وَدَعَاهُمْ كول الله صلی الله عليه و آله إلى لاسلام فَآمَنُوا و رَجَعُوا ای لاش (۱). 


* | ترجمه ]اعلام الوری» قصص الانبیاء: محمد بن اسحاق گوید: حضرت رسول صلی الله عليه و آله عمرو بن اميه ضمیری را 
نزد نجاشی فرستاد تا در باره جعفر بن ابی طالب و ياران او با وی مذاکره کند. و نامه ای هم در اين باره برای ملک حبشه 
نوشت و متن آن نامه از این قرار است: به نام خداوند بخشاینده مهربان» اين نامه ای است از محمد رسول پرورد گار برای 


نجاشی پادشاه 
ص: ۴1۸ 


حبشه» سلام بر شماء من اينكك خدای را برای شما وصف می کنم: خداوند مالک و مقتدر كه از هر عيب و نقصی پاک و 
مبراست خداوندی كه همگان را در پرتو عنایت خود از هر آسیبی نگاه می‌دارد» و به همه موجودات غالب و فرمان‌روا و همه 
چیز را در تحت قدرت خود دارد. گواهی می‌دهم که عیسی بن مریم روح خداوند و کلمه اوست که به مریم بتول القاء 
فرموده» و مریم از هر گونه زشتی و ناروائی پاک و دامنش از هر آلودگی منزه است» مریم در اثر اراده پرورد گار به عیسی 
حامله شد و خداوند وی را از روحی که مورد عنایتش بود آفرید همان طور که آدم را آفرید و از آن روح در وی دمید. 
اینک من شما را به خداوند یگانه دعوت میک‌نم. و از شما می‌خواهم که از خداوند اطاعت کنید. و هم جنين از من که 
فرستاده او هستم پیروی کنی و به من و آنچه بر من نازل می گردد تصدیق نمائی» من رسول پرورد گار هستم و اینک پسر 
عموی خود» جعفر را نزد شما فرستاده ام و عده ای از مسلمین هم با وى همراه هستند» هنگامی که آنان نزد شما آمدند به 
رسالت من اقرار كن و كبر و بزرگی را از خود دور نما؛ من شما و لشکریان شما را به سوی خداوند دعوت می کنم» من اينكك 


تبليغ رسالت کردم و شما نيز وظیفه دارید از من بيذيريد» سلام بر کسانی که راه درست و صحیح می‌روند. 


کا که امه ضرت وول ای الله علد و آل ن راد اد حا ومیل وی کات ای برا ماخ ف فت كد يفن آ از دار 
ذیل است: به نام خداوند بخشاینده مهربان اين نامه ای است برای محمد رسول خدا از نجاشی اصحمه سلام بر شما ای پیامبر 
خدا رحمت خداوند بر شما باد پروردگاری که جز وی خدائی نیست و مرا به اسلام هدایت کرد یا رسول الله نامه شما به من 
رسید مطالبی که در باره عیسی بن مریم ذکر کرده بودی بسیار بز رگ و با اهمیت بود به پرورد گار سو گند که عیسی غير از 
گفتار شما چیزی نفرموده. ما از پسر عموی شما پذیرائی کردیم و از ياران او محافظت نمودیم» و از گفته های شما اطلاع 
حاصل کردیم» اکنون گواهی می‌دهم که شما پیامبر راستگو هستید. و من اينكك با شما توسط پسر عمت بیعت می کنم» و دين 
اسلام را قبول مى نمايم» و اکنون اریجان بن اصحمه را خدمت شما می‌فرستم» و اگر ميل داشته باشی خودم نيز خدمت می‌رسم 


زيرا كه من جز نفس خوده مالک ديكرى نیستم. با رسول الله من گواهی می‌دهم که گفته های شما حق است. 


رسول خدا بود و مقداری البسه و عطریات و چند عدد اسب هم حضور حضرت رسول صلی الله عليه و آله روانه کرد. و هم 


چن سن فر از کشیشان و علمای مسن را فرستاد 6 با آن حضرت ما کزه كنيد 


ص: ۳۹ 


و اخلاق و اطوار و معاشرت او را از نزدیک مشاهده نمایند» اين اشخاص به مدینه آمدند» حضرت ابتداء آنان را به اسلام 
دعوت کرد و آن‌ها هم ایمان آوردند و نزد نجاشی باز گشتند. - . اعلام الوری : ۱ - ۰۳۲ قصص الانبياء : مخطوط - 

* | تر جمه | 

«$» 


عم» إعلام الوری و فی حدیث ابر بْن عبد | لله أن نشول الله صلی الله عليه و آله ضلى غلى الجا (۲) 


| ترجمه ]اعلام الوری: و در حديث جابر بن عبد الله آمده که حضرت رسو ل نی الله علية و آله بر تباش نماز گزاردند. 


-. اعلام الورى : ۳۱ - 

#* | ترجمه | 

۰۷ 

یج الخرانج و الجرائح ژوق أنَّ اي صلی الله عليه له قال یا دیس اه ا رل صالخ ین اه نوا و مر لوا عليه 
فَكانّ کدلک. 


**| ترجمه |خرئج: روایت شده که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روزی فرمود: اصحمة که مردی صالح از حبشه بود» وفات 


یافت» پس برخيزيد و بر او نماز بگزارید. و آنان نماز خواندند. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


يج» الخرانج و الجرانح و رَو عن اب منود قَالَ: تا زشول الله صلی الله علیه و آله إلى أزض ای وت مائون زج 
و معا قرب إلى اب و بعت ریش کل كانه إن ال و عترو ان معا مع اب رهب ها و شا تا 
إن قؤماً با زوا عن دیا وَهُمْ فی آزضتک فاب ٹ انا فقال کیا جغفر لا یتکلم اعد ملکم آنا - یکم اليم مایا إلى 
الا شی قََالَ عَمرُو و عمارة هم لا بسجدون لک فلا انها لَه رَبرَا ۳ بان ن أن اسجذوا ملک فال لَهُمْ جَعْمَوَ لا جد 


مریم م2 


له قال اجان و ما دک قال ان الله بعك فینا رَسُولَهُ و هُوَ الى بر به عي ی امه عمد مر آن عبد الله و لا رک 


و62 


۳ 


ء و و 7 


به شا و أن یم الصله و أن زتی اک ہ و نوا بالعتزوض و نها عن اف تعیب اجان و كما َأى ذلک عرو قال 
طح الله الک له بُحَالِفُوئَك فى ان مرم فَقَالَ الا حاشيٌ ما ول ضابک فى ان مریم قال يَقُولُ فيه قل اله ُو ژوخ 
الله و ترجه من ارام اول ای َم را بش قاو الجا ی ُودا بن اض الب مَعْشَّرَ الْقِسيسِينَ و الوّهْبَانِ مَا 


يي را على ما ووی فى این زیم ا نع ال اجاج ی لجففر ترا ی ا جاء به مد تا 
و مر ال بان أَنْ یلوا فى كتبهمْ را جففز كهيعص (۵) إِلَى آخر قصّه عیتی عليه السلام (2) فكانُوا 


ا 


ص: ۴۲۰ 


۱- إعلام الوری: ۳۱و ۳۲. قصص الأنبياء مخطوط. 
۳ إعلام الورى: ضر 

۴ای زجرنا. 

۴- زنه بكذا: اتهمه» و فی نسخه: ما يزيد هذا. 

۵- هو سوره مريم. 

۶و هو آیه: ۳۵ 


ی ی مؤحباً كم و بمن جم من عند فان أشْهَدُ أن ال ی و 

عيتدى اب موی و لو لا میا آنا فيه من العلک لت حنّى أخمل عليه اذعبوا أ ۱ 
دوا لی ین متا و مق عنوو بر و مره یا و رن فى اهر( ل عُمَارَهُ لمرو فل 
مَعَةُ فلم فل عفرو فرتی به عدار فى البخر اده کی لاه فعشد علیه عفرو فقال لا حاشتی ادا رجت خلت عمَارَهُ فى 
هلک َف فى إخليله فَطَارَ )مع الوخش (۳. 


*#[ترعمه آخرانج: ابن مسعود می گوبد: هشتاد نفر بودیم كه رسول خدا صلی الله علیه و آله ما را به سرزمین نجاشی فرستاد. 
و جعفر بن ابی طالب نيز با ما بود. قريش هم عماره بن وليد و عمرو بن عاص را با هدایای زیادی برای بر گرداندن ما فرستادند. 
نجاشی هدایای آن‌ها را قبول کرد و آنان نيز به او سجده کردند و گفتند: عدّه ای از همشهریان ما از دين پدران خود برگشته 
اند و اکنون در کشور شما به سر می برند. نجاشی ما را طلبید؛ جعفر گفت: امروز سخنگوی شما من هستم و غير از من کسی 
سخن نخواهد گفت. وقتی که به حضور نجاشی رسیدیم؛ عماره و عمرو به نجاشی گفتند: آن‌ها به شما سجده نکردند. در اين 
هنكام راهبان بانگ زدند: سجده کنید. جعفر گفت: ما جز در برابر خداوند» سجده نمی کنیم. نجاشی گفت: شما جه می 
گویید؟ جعفر گفت: خدا در ميان ما پیامبری را مبعوث کرد و او همان کسی است که عیسی عليه الشلام از آمدنش خبر داده 
و اسمش احمد است. و ما را به عبادت خدا دستور می دهد و از ش رک ورزی به آو» نهی می نماید. و دستور می دهد که نماز 
را به پا داريم و ز کات بدهیم و ما را امر به معروف و نهی از منکر می نماید. نجاشی سخنان جعفر را پسندید. هنگامی که 
عمرو عاص» وضع را اين گونه دید گفت: خدا حکومت شما را پایدار کند» آن‌ها در مورد عیسی با شما مخالفت دارند. 
نجاشی به جعفر گفت: پیامبر شما در باره عیسی عليه التر لام جه می كويد: جعفر گفت: سخن او در باره عیسی عليه السّلام 
سخن خداست. او روح خدا و کلمه اوست. و او را از مریم باکره كه هیچ بشری با او نزدیکی نکرده بود متولد کرد. در اين 
هنكام نجاشی چوب دستی را برداشت و گفت: ای گروه کشیش‌ها و راهبان! اختلاف ما و آن‌ها در مورد عیسی عليه الم لام 
فش از وی اند کی تا هدار الاق يه عفر کور هی ار لی ک کو فيك ای اله آورذه اس 
قرائت کن: و به راهبان نیز دستور داد به کتاب‌های خود نگاه كنند. جعفر شروع به خواندن سوره مریم کرد. و تا آخر داستان 


عیسی عليه الشلام را خواند و همه آن‌ها ص: ۳۳۰ 


گریه می کردند. نجاشی گفت: آفرین به شما و آنچه که از طرف او آوردید! من گواهی می دهم که او فرستاده خداست و 
همان فردی است که عیسی عليه الّرلام از آمدنش خبر داده است. اگر مملکت داری مانع من نبود» می آمدم و کفش‌های او 
را جفت می کردم! سپس به ما گفت: بروید. شما در امان هستید و دستور داد به ما غذا و لباس دادند. و دستور داد هدایای آن 
دو نفر را به خودشان بر گرداندند. عمرو عاص شخصی کوتاه قد و عماره جمیل و زیبا بود. وقتی كه روی دريا با کشتی 
حرکت می کردند اين دو شراب نوشیدند. يس عماره به عمرو که همسرش همراهش بود» گفت: به همسرت بگو تا مرا 
ببوسد. اما عمرو ابا کرد و عماره عمرو را كرفت و به دریا انداخت. عمروء عماره را قسم داد تا اينكه عماره از او دست 
برداشت: اما عمرو که كينه غماره وا به دل داشت لذابه تجاشی. گفت:وقتی که توربرونامی روئ عماره زد همسرت می 
رود. از این رو نجاشی دستور داد در آلت او سیماب (جیوه) فرو كردندء در نتيجه دیوانه شد و به حیوانات وحشی پیوست. -. 


خرائج : ۱۸۶ - 


۰ 


كاء الكافى عَلِيٌّ عَنْ أبيه عن ابْن ینعی عن خی لین عن ماب ار عن أبى ةير عن أبى عدي ل عليه السلام 
قال: قال ر لا ص ûû‏ ڪڪ سول الله قال فظن الاس أنه 


ی اک شم مث لك حت فى حل بوم کان يا لكك ين الأ 


یا وَ إِنْ صَنَعتَهُ ین يَؤْمين غُفر لک ما بیتهما (۵ أو ل بع وکل شهر أو کل سله عفر ک ما تما مه َلاة جففر. 


9 


ا 


ظا و فضَّه ككَمَمَفَ (۴) الاس نلک فَقَالَ لَه 


3 
؟: ۵ 
چا 


عي + 


عَلَى ما میتی فى أخبار کثیره فى كاب الصّلَاهِ. 


*[تر جمه ] کافی: ابو بصير از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: رسول اكرم صلی الله عليه و آله و سلم به جعفر 
یر الى تعفر | کته یک يا رر الله تسرد زا جایں ای يه عن قدى ؟ آنا بای يدنجو فاه با او ای 
ندهم؟ جعفر گفت: آرى يا رسول اللّه. مردم گمان كردند كه پیامبر اكرم صلی الّه عليه و آله به او طلا يا نقره ای می بخشد. 
فرمود: جيزى را به تو می بخشم كه اگر هر روز آن را به جاى آورىء برای تو از دنيا و آنچه در آن است بهتر است» و اگر هر 
دو روز یک بار بدان عمل کنی» خداوند گناه بين آن دو روزت را می آمرزد. و با هر جمعه يا هر ماه يا هر سالء آن را 


انجام دهى» خداوند گناه بین آنها را می بخشد. - . فروع كافى ۱ : ۱۲۹ - ۱۳۰ - 


* | ترجمه | 

«1+» 

ین» (۶) کتاب حسين بن سعید و النوادر م ھک بنطاع الات عن أبى عبد الله عليه السلام ال ما قدع عفر بن 
أ بى طالب مِنَ اه ال لرشول اله صلى الله عليه e‏ شرل الله دلت على الجا بو وم من الا و هُوَ فى 


یر مجلس الملک و فی یر رنه( و فی كير - 


۴۲١ ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: و شربا فى البحر الخمر. 

۲- فى نسخه فصار. 

۳- الخرائج: ۰۱۸۶ و قد اختصر الراوندق قصه عمرو و عماره» و تقدمت مفصلا. 
۴- آی تطلع إليه. 

۵- فروع الکافی ۱: ۱۲۹ و ۱۳۰ و فى ذيل الخبر تفصیل صلاه التسبیح. 


۶- فى نسخه ير» و الحديث غير موجود فى البصائر» و فى نسختی المخطوطه من کتاب المؤمن و لعله من کتاب الزهد لان (ين) 
رمز الى کتاب المومن و الزهد معاء و کتاب الزهد مخطوط لا بوجد عندی. 


۷- فى نسخه: فى غير رئاسه. و کذا فیما يأتى. 


کک و هيا ایا ملک ما لی اراک فى عبر مجلس الْملكك و فی عبر یه و فی عفر زه فقال إا 
َج فی الْإِنْجيلٍ مَنْ عم اله عليه ينغو لیشکر الله و َج فى اليل أن ليس , ِنَ الشکر لله 2 ئ 4 يغ دة مل الَواضع و أنه 
o 7‏ الله بهشرکی أل بذر نا خبیت أ گر له با یی 


۴ 
##[ ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد: بسطام بن زات از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: هنگامی که جعفر بن ابی 
طالب از حبشه بركشت به رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم گفت: ای رسول خدا برای شما بازكو می كنم كه یکی از 


روزها به نزد نجاشى رفتم در حالى كه او در مجلس پادشاهی‌اش نبود و لباس رياست و يادشاهى بر تن نداشت 
ص: ۴۲۱ 


گفت: پس درودی همچون درود پادشاهان بر او دادم. و به او گفتم: ای پادشاه چرا شما را در مجلس و لباس پادشاهی نمی 
بینم؟ گفت: ما در انجیل می‌خوانیم که هر کس خداوند به او نعمتی ببخشد بايد خداوند را شک رگذار باشد و در انجیل می.. 
خوانيم که هیچ شکری با تواضع برابر نمی کند. و امشب در خواب دیده‌ام که خداوند پسر عمویت محمد را بر مش رکان اهل 
بدر پیروز گردانیده است و مناسب ديدم و دوست داشتم كه خداوند را اینگونه كه می‌بنینی شکر و سياس گویم. 


* | تر جمه | 
»1« 


آقول قال فى الْمتقی» من ب ل ا ای رض امه و دک أنه لا ظَهَوَرَ كول اله صلی الله علیه 
و آله باه آم ُنکز عليه : بش لا سب تم آلکزوا و لا فى أذ انرلمین مرول اله صلی الله عليه و آله 
ا 2 سیر باون اسهم فخرج فى الهجره ء وی أعد عقه رجلا و أن نشوو تك ليق ذا سرا 
هن 2 ی البخر سرفيتتين ل ار فحملوشم فیا (1) إلى أزض العبشه و کان مرجم فی روب فی ال امه و 
حَوَجَتْ قرش فی آثارهم اوه فاقوا عند الاي آينين توا تهب و رصان وَقَدِمُوا فی َو قم دش اعد من 
مكة لا بجو وا إا این مت موو إل عکث ليلا تم زجع إِلَى َرض ا له فُسطث (۳) بهم عَفَائدَهُمْ و آذوهم قاذ لَهُمْ زشول الله 


۵ و 


صلی الله عليه و آله فی روج مره أخْرَى ای أض اب حرج ی کییز. 


عَاراً أ 


قال مد بن إشرححاق جبیع مَنْ لحق بأزض اه من المشلمین سِوى انم الذین خرجوا بهم صغارا و لوا بها َيف و 


تون رجلا و ین الساء خی عَشوة لما سَمِعُوا بمُهَاجَر ر ال صلی الله عليه و آله إِلَى هزجعم UE‏ 
تا يهو E‏ و ی ماو فم ار ينف اوق وَعِشْرُونَ (۴). 

ص: ۳۳۲ 

- تسلل: انطلق فى | ستخفاء. 


- أى فى سفینه منهما. 


۳- سطا به و علیه: وثب عليه و قهره. 


۴- المنتقی فى مولود المصطفی: ۴۰ الفصل الثانی فیما كان فى السنه الخامسه من نب ته. 


#*[تر جمه |مى گویم: در منتقی آمده است: از جمله قضایایی که در سال پنجم هجری اتفاق افتاد. هجرت به سرزمین حبشه 
بود. و از این قرار بود: آنسان که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم ظهور کرد قريش او را انکار نمی کردند. هنگامی که 
خدایانشان را دشنام داد او را انکار کرده و نهایت تلاش را در آزار و اذیت مسلمانان به کار گرفتند. يس رسول خدا صلی الله 
عليه و آله و سلم به آنان دستور داد که به سوی حبشه بیرون بروند. گروهی خارج شده و گروهی اسلامشان را پنهان کردند. 
در هجرت اول يازده مرد و چهار زن مخفیانه همجرت کردند. چون به دريا رسیدند با دو کشتی از کشتی‌های تجار برخورد 
کردند و آن تاجران آن‌ها را سوار بر کشتی کرده و به سمت حبشه بردند. و خروح آنان به سمت حبشه در ماه رجب سال 


پنجم نبوت بود. و قريش نیز به دنبال آنان بیرون رفتند اما به آنان نرسیدند» و مسلمانان سالم به نزد نجاشی رسیدند. 


ماه شعبان و رمضان در آنجا ماندند و همه مسلمانان در ماه شوال در جوار و زینهار کسی به مکه آمدند جز ابن مسعود که 
اند کی درنگ کرد؛ و سپس به سرزمین حبشه باز گشت. بعد از آن طایفه‌های هر یک از مسلمانان بر آنان حمله برده و 
آزارشان دادند. يس رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم بار دیگر به آنان اجازه خروج به سمت حبشه را داد و شمار بسیاری 
از مسلمانان خارج شدند. 

محمد بن اسحاق گوید: شمار مسلمانانی كه به حبشه رسیدند غير از کودکان خردسالی که با خود بردند» و بچه‌هایی که در 
حبشه به دنیا آمدند هشتاد و چند نفر مرد و یازده زن بودند. هنگامی که شنیدند پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم به مدینه 
مهاجرت فرموده است. سی و سی مرد و هشت زن از آنان با ز گشتند. و دو مرد از آنان در مکه فوت شد و هفت نفر زندانی 
شدند. و بيست و چهار نفر از آنان در جنگ بدر شر کت کردند. - . منتقی فى مولد مصطفی : ۴۰ . فصل دوم در احوال سال 


پنجم از نبوّت پیامیر. - 

ص: ۴۲۲ 

ناشر دیجیتالی : مرکز تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان 

#[ تر جمه | 

کلمه المصحح ر حمه الله 

بسمه تعالی و تقدّس 

نحمد الله و نشکره على توفیقه لتصحیح الکتاب و تخریجه و تنميقه» و اخراجه بهذه الصوره البهیّه الموشحه. 


اعتمدنا فى مقابله قطعه مته و تصحیحها على نسخه المصّف- قدس سرّه- الثمينه الفریده التی آوعزت إلى مزایاها فى المجلدات 
السابقه تفضّل بارسالها العالم العامل حيجه الاسلام الحا السيّد مهدی الصدر العاملی الأصبهانی صاحب الوعظ و إمام الجماعه 
فى عاصمه طهران و هى متا ورثه من أبيه الفقید السعید الخطیب المشهور الحاخ الستد صدر الدین العاملی رحمه الله علیه. و 
قطعه أخرى منه إلى آخر باب المعراج على نسخه مخطوطه كانت علیها البلاغات و كان فى آخرها: بلغ قبالًا فى مجالس عدیده 


آخرها يوم الاربعاء السادس و العشرون من شوال المكرّم من شهور سنه ست و عشرین و مأتين و آلف من الهجره النبويّه 
المصطفوته و آنا الفقیر العقیر این آبی تراب حون محسن الشهیر باقا بابا عفی الله عغن جرائمهما نمحقد و آله خی الله غلی 


و من باب الهجره إلى الحبشه إلى آخر الکتاب على نسخه مخطوطه كتبه نعمه الله بن محمّد مهد الاصطهباناتی يوم الثامن من 
شهر رجب سنه ۱۳۷۸ و هاتان النسختان تفضّل بهما الفاضل البارع الأستاد المعظم السيّد جلال الدین الأرموىٌ الشهیر بالمحدث 
آدام الله توفیقاته و راجعنا أيضا الطبعه المعروفه بطبعه أمين الضرب و الطبعه الحروفیه و اعتمدنا فى تخریجه على کتب تقدّم 
ذکر بعضها فی صدر المجلّدات السابقه و سیأتی الایعاز الل ساثرها فی المجلدات الام 


فال الله تعالی لنا و لاخوانتا الذین وازرونا فی مشروعنا ها المقدمى لو الا ی مرن وش و لمك له آول 


قم المشرفه مهبط علوم أهل البیت: خادم العلم و الشریعه عبد الرحیم الربّانيَ الشیرازق عفی عنه و عن والدیه من لجنه التحقیق و 
التصحیح لدار الکتب السلامیه 


ص: ۳۳۳ 


دبای رها دنه ره جره کیرک در 
KEYED‏ ات هه دی ینتا انم سمل 

با سبیا لاء برا ترس هی 4 کج و1 

هم توف یر از ی كدب سكنت لاهن لهس كو لاك ىا 

2 یاهتنا تم ساوسو 
المتن ,صاعلا رکی‌تقفرا یدبا ردتنازافرخت مها منوت منوت 
اا وزیا او و 

O A‏ دهز رة ميلا شيضًا لااد فة 

وتم لک مامتا کرات ونارن لازال بن 
وال دار خن تک ايك که جعلی زارت 
شرت با جک نی دای العا ىط تغط شل 
فاص اه مینست فق لآم اع َك 
يواجلا ولك راد مات دزت لایر اه منم 
ملق دعر رابب وذخا E‏ 
تامولای فاا رقمو هادان مارات حك و راجت تاه من تاد ۶ 
لت کیرک واک ودنن من رک وجا سطس د 9و 
ایکا خرقی حم راو الا و طا ليا ل اروصت ل رر 
اللىل الت ردا به روالكافون فاد اسع دست فم بات نالوت اع نا وليه ال اض بت ١‏ 

اتراك لاك ید تام وارك دارا تا انا اس روم وتا ت۷1 ا 
EE ETE‏ 9( کل لفط رار 
رای ع ن انی ازاھ 12 ا مس دور او داس ةا 
الق ورزر و که 7 ١‏ وَل یلاب ماك 
دول اکتا او ساکع عابتا ۳ ال رر رار 





صوره فتوغرافیه من نسخه المولّف (قده) و هی الصحیفه الى پبتدء بها هذا الجزء 


ص: ۴۲۴ 


*:* | ترجمه أص : ۴۲۳ 

ص: ۴۲۴ 

**| ترجمه | 

فهرست ما فى هذا الجزءمن الأبواب 
الموضوع/ الصفحه 

تتمه أبواب معجزاته صلى الله عليه و آله ١‏ 


لباب ۶ معجزاته فى استجابه دعائه فى إحياء الموتى و التكلم معهم و شفاء المرضى و غيرها زائداً عمًا تقدّم فى باب الجوامع -١‏ 
۲۳ 


الباب ۷ و هو من الباب لول و فيه ما ظهر من |عجازه صلی الله عليه و آله فى بر که أعضائه الشریفه و تکثیر الطعام و الشراب 
۳- ۴۵ 


الباب ۸ معجزاته صلی الله عليه و آله فى کفایه شد الأعداء ۴۵- ۷۵ 

الباب ٩‏ معجزاته صلی الله عليه و آله فى استیلائه على الجنّ و الشياطين و إيمان بعض الجنّ ۷۶- ٩۱‏ 

الباب ۱۰ و هو الباب من الأوّل فى الهواتف من الجنّ و غیرهم بنبوّته صلی الله عليه و آله 4۱- ۱۰۵ 

لباب ۱۱ معجزاته فى إخباره صلی الله عليه و آله بالمغیبات. و فيه كثير ما تعلق باب إعجازالقرآن ۱۴۴-۱۰۵ 
الباب ۱۲ فیما آخبر بوقوعه بعده صلی الله عليه و آله ۱۴۷-۱۴۴ 

آبواب آحواله لی اله علیه و آله من البعثه إلى نزول المدینه 


الباب ۱ المبعث و إظهار الدعوه و ما لقی صَلى الله عليه و آله من القوم و ما جری بينه و بينهم و جمل آحواله إلى دخول الشعب 
و فيه إسلام حمزه رضی الله عنه و آحوال کثیر من أصحابه و أهل زمانه ۲۴۳-۱۴۸ 


الباب ۲ فى کیفیه صدور الوحی و نزول جبرئیل عليه السلام و عله احتباس الوحی و بیان أنه صلی الله عليه و آله هل كان قبل 
البعثه متعبداً بشریعه أم لا ۲۸۱-۲۴۴ 


باب ۳ ثبات المعراج و معناه و کیفیته و صفته و ما جری فيه و وصف البراق ۲۸۲- ۴۰۹ 


الات ۴ الهجره إلى الحبشه و ذ کر بعض آحوال جعفر والنجاشی رحمهما الله ۴۱۰- ۴۲۲ 


ص: ۴۲۵ 


*:* | ترجمه أص : ۴۲۵ 

#۶ تر جمه] 

جدول الخطاً و الصواب 

أصلحو هذه الألفاظ: 

الصفحه ۲۸ السطر ۱۴ الخطاء ودّيه الصواب ودئه 
الصفحه ۳۰ السطر ۱۰ الخطاء | الصواب إلا 


الصفحه ۴۰ السطر ۱۱ الخطاء «فیاطب ما عینی و يا طیب ما بدی» هکذا فى النسخ و الصحیح كما فى المناقب الطبعه الحروفبه 
الحدیثه «فياطيب ما عين و يا طیب ما يدا 


الصفحه ۴۸ السطر ٩‏ الخطاء فنن الصواب كأنه مصحف فیتن 


الصفحه ۶۳ السطر ۱٩‏ الخطاء ما مکث الناس: الصواب کذا فى النسخ و الصحیح كما فى مجمع البيان ج ۴ ص ۵۲۸: مالت 
الناس» فراجع حتی تعرف تفصیل ذاک الاختصار المخل. 


الصفحه ۲٩۹۱‏ الخطاء (عدم دلیل الامتناع» الصواب کذا فى النسخ و الظاهر دلیل عدم الامتناع 


ص: ۳۳۶ 


| ترجمه أص: ۳۳۶ 


تعر یف مرکز 


بسم الله الرحمن الرحیم 
هَل يَستوى الَّذِينَ َعْلَمُونَ وَالَذِينَ لا يغلَمُونَ 
المقدمة: 


تاس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف ی الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الد هة والثقافية والنامية مهدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبة الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحئین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطة تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرة من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفيدة فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فى الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضية لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاةٌ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونيةٌ 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقة 
رشن الاس ليحت التسنادو والبسارمات 


من الواضح أن یتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات الم سسه: 

طبع الکتب والملزمات والدوریات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الکتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الک تونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتی بعنوان : ۰9۱۵6۲۳[۷6/۱001۳ WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الاطلاق والدعم العلمی لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصمیم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوال بلوتوث 600ات ویب كيو سك 05| الرسالة القصيرة ( (51175 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدریب المعلمین 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبیقها فى آنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ویمکن تحمیلها على ۸ أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.F 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للكتاب على موقع القائمية ويمكن تحميلها على الأنظمة التالية 
0001م 

IOS.Y 

WINDOWS PHONE.Y 

WINDOWS.F 


وتقدم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الكلمة الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدیر إلى مکاتب مراجم التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المسسات. الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدة فى تحقیق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 1>.11 11110901800 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹شوون المستخدمين 091870001١9‏ 












سس و 
ارجعوا الى عنوان المسرکز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
www. ۵۵۱۷۵ 
W IW! ج‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


